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ভূমিকা 


“জগতের তুমি? রি 


আজ থেকে চার শন'বছর আগে শেকস্পীয়ারের জন্ম হয় ( ১৫৬৪ )। 
ত্রিশ বৎসর বয়সে তার প্রথম কাব্যগ্রন্থ 767/%$ 070 409783 ( ১৫৯৩ ) 
প্রকাশিত হলে তিনি লণগ্নের অভিজাত ও বিদ্জ্জনসমাজে কবি বলে 
খ্যাতি লাভ করেন। ক্রমে ধীরে ধীরে তার নাটকসমৃহ প্রকাশিত হবার 
পর তিনি প্রথমে ইংলগ্ডে, তারপর বিশ্সভায় অমর সারম্বতসাধক বলে 
খ্যাতির চূড়ায় আসীন হন। সাড়ে ত্্লি শ' বছরের বেশী হয়ে গেল 
( ১৬১৬ খ্রী; অবে মৃত্যু ) তিনি গ্রামের চারট-প্রাঙ্মণে শেষ শঘ্যা গ্রহণ করে 
অনন্ত নিদ্রায় নীরব হয়ে আছেন। তার চতুঃশতবাধিক জন্মোৎসব 
উপলক্ষে সার! পৃথিবীতেই শেকস্পীপ়ার-সংক্রান্ত নানা সভাসমিতি, 
আলোচনা, গব্ষেণা, গ্রন্থনা, বিচার-বিতর্ক-বুদ্ধিজীবী ও সাহিত্যরসিক 
সমাজের কৌতুহল আকর্ষণ করেছে । আমাদের বাংলাদেশেই এই প্রসঙ্গে 
পত্র-পত্রিকায় কিছু কিছু গবেষণাধমী আলোচন] হয়েছে, ইংরেজী ও বাংলা 
ভাষায় শেকস্পীয়ার-বিষয়ক ছু-একটি মৌলিক . ম্মারকগ্রন্থও প্রকাশিত 
হয়েছে। তার মধ্যে শেকম্পীয়ার চতুঃশতবাধিক কমিটি প্রকাশিত 
19/,0156872016 0070772700704197, 77017 (1984) এবং ডক্টর অমলেন্দু 
বন্থ সম্পাদিত (02108/460 175901/$ ০0) 19/001:6516076 (1956) উল্লেখ- 
যোগ্য । 
উনবিংশ শতাব্দীর গোড়ার দিক থেকে ইংরেজী সাহিত্যরসে আকণ- 
মগ্ন নব্যবঙ্গে বোধ হয় শেকস্পীয়ার সর্বোচ্চ আসনে অধিঠিত ছিলেন। 
বাংলা সাহিত্যে ইংরেজী রোমাটিক কবিত। ও শেকস্পীয়ারের প্রভাব 
সবচেয়ে স্পষ্ট এবং দীর্ঘস্থায়ী । তাই হেমচন্দ্র “নলিনী-বসন্ত' নাটকের 
(টেম্পেস্ট-এর অনুবাদ) আখ্যাপত্রে বলেছিলেন, “ভারতের কালিদাস 
জগতের তুমি”, ॥ তার এই উক্তির তাৎপর্য বোধ হয় এই যে, কালিদাস 
লা পরিচ্ছি্ন; ভূগৌল-ইতিহাসের সীমাবদ্ধতা তীর. 
দিদিকে গশ্তী টেনে দিয়েছে। অপরদিকে 'ঞ্যাভনের , 









৭ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


রাজহংস' (“৪9998 9180 01 4৮০০৮-80 02807 ) শেকস্পীয়ার দেশ 
ও কালের বেষ্টনী ভেদ করে অমরত্বের স্বর্ণ সিংহাসন্কে$আপীন। অবশ্ত 
বি্ভাসাগর শেকস্পীয়ারের অতিশয় গ্রণগ্রাহী হলেও হেমচন্দ্রের উক্ত 
প্রশংসাধ্বনি মানতে পারেননি । তীর মৃতে বোধ হয় দুজনেই সারম্বত 
স্বর্গের সমান অংশীদার | বঙ্কিমচন্দ্র মনে করতেন, কালিদাস ও ভবভূতি-- 
উভয়েই শেকস্পীয়ারের তুলনায় কিছু নিশ্রভ। শ্রকুস্তলা ও ওথেলোর তুলনা- 

প্রসঙ্গে তার মন্তব্য থেকেই তার শেকস্পীয়ার-প্রীতির তীব্রতা বোঝা যাবে : 
“যাহা সুন্দর, যাহ! সুদৃশ্ঠ, যাহ) স্গঞ্ধি, যাহ! সরব, যাহা মনোহর, 
যাহা স্থুখকর, তাহাই এই নন্দনকাননে (অর্থাৎ কালিদাসের 
শকুস্তলায় ) অপর্যাঞ্ধ, স্তুপীকৃত, রাশি রাশি, অপরিমেয় । আর যাহ! 
গভীর, ছৃত্তর, চঞ্চল, ভীমনাদী, তাহাই এই সাগরে ( অর্থাৎ 
ওথেলোয় )। সাগরবৎ শেকস্পীয়ারের এই অনুপম নাটক 
হদরোখিত বিলোল তরঙ্গমালায় সংক্ষুব্ধ; দুরন্ত রাগ দ্বেষ ইত্যাদি 
বাত্যায় সন্তাড়িত ; ইহার প্রবল বেগ, দুরস্ত কোলাহল, বিলোল 
উন্সিলীলা,_আবার ইহার মধুর নীলিমা, ইহার অনন্ত আলোকচূর্ণ 
প্রক্ষেপ, ইহার জ্যোতি", ইহার ছায়া, ইহার রত্বরাজি, ইহার 

ূ মু গীত- শাহিত্যপংসারে ছুলভ |” ( বিবিধ প্রবন্ধ ) 

উনবিংশ শতাব্দীর বাঙালীর যে নবজাগরণ, যাকে সংস্কৃতির 
এতিহাসিকগণ “উনিশ-শতকী-বাঙালী রেনে্সাস' বলতে চান, তার বেদমন্ 
হল বাংল! সাহিত্য এবং তার উদ্গাত1 হলেন সুদুর সমুদ্রমধ্যবর্তী একটি দ্বীপের 
অধিবাসী শেকস্পীয়ার নামে এক সারম্বত-সাধক | সমগ্র উনবিংশ শতাব্দীতে 
শিক্ষিত বাঙালীর সমস্ত চেতনা, প্রশংসা, বিস্ময়, বেদনা ও আনন্দকে 
নিবিড়ভাবে নিংড়ে নিয়েছিলেন__49966986 81)81:981)9919, 71%0058 
011” ; সেই কৃতজ্ঞতার চিহৃস্বরূপ চতুঃশতবাধিক জন্মোৎসব উপলক্ষে 
বাংলাভাষায় অনেক মূল্যবান প্রবন্ধ প্রকাশিত হয়েছে_যার বেশ কিছু 
শেকস্পীয়ার-গবেষণার মূল্যবান উপাদান হিসেবে স্বীকৃতি পাবার যোগ্য। 
কাজেই ধার। সহজ রাংলা গগ্ে সমগ্র শেকস্পীয়ার সাহিত্য বাঙালী পাঠকের 
মনের দ্বারে পৌছে দেবার দায়িত্ব নিয়েছেন এবং যিনি মেই সহজ সথরটি 
বঙ্গাহবাদে রক্ষা করতে চেষ্টা করেছেন-তীরা সকলেক্হিত্যরসিক ও 


গবেষক পাঠকের কৃতজ্ঞতার পাত্র 


ভূমিকা . ৩ 


অনেক সময়ে অশ্নবাদক যূলের হস্তারক হয়ে পড়েন। কারণ কবি- 
সাহিত্যিকের যূল রচনার প্রাণরস অনুবাদে কখনই রক্ষা করা যায় না, পাঠকও 
অন্ধবাদ থেকে যূলের রস পান না। শেকস্পীয়ার, রবীন্দ্রনাথ- এদের 
কাব্যসাহিত্যের আনন্দ আস্বাদন করতে হলে মূল ভাষাতেই তার স্বাদ পাওয়া 
যাবে। অগ্বাদ হল রসনালোভন খাগ্ের পরিবর্তে যেন “মান্টি ভিটামিন' 
বটিকা। এতে হয়তো শরীরে পুষ্টি হয়, কিন্তু রসনার রসানন্দ থাকে 


অনান্বাদিত। দর্শন, বিজ্ঞান, ইতিহাস প্রভৃতি জ্ঞানের সাহিত্যের একটা 
ছকে-বাধ! রূপ আছে; তত্ব বা তথ্য নৈব্যপ্তিক। নানা মনে তার 


নানাখানা হবার উপায় নেই। অপর দিকে ডিকুইন্মি কথিত রঙনর সাহিত্য 
(10169068160 0০0৩ )_-যাতে সমগ্র হ্্টসভ্যতার এতিহ ও প্রর্থ্শ 
প্রকাশ পায়, ব্যক্তিকতাই হচ্ছে যার মৌল ধর্ম, তাকে ভাষান্তর করলে তার * 
রূপান্তর এবং জাত্যন্তর হওয়াই স্বাভাকি। কিন্ত স্বল্লশ্চ আমুর্বহৃবশ্চ বিদ্রাঃ 
যেহেতু অপরিমিত আয়ুক্ালের চাবিকাঠি আমাদের হাতে নেই, সেই 
হেতু অনুবাদ ছাড় সাধারণ পাঠকের পক্ষে কীভাবেই বা শেকপপীরাঁরকে 
উপভোগ করা যাবে? এই সঙ্কলনের অন্থবাদক সহজ*'সরল গদ্ডে 
শেকসপীয়ারের বাণী অবধারণ করতে পেরেছেন, কিন্ত জোর করে বা কত্রিষ 
ভাবে কাব্যরস পিঞ্চ করেননি-_ এজন্য তার পরিমিতি-সাহিত্যবোধ 
প্রশংসার যোগ্য । সাহিত্যের অগ্নবাদ আসলে ভাবান্থবাদ। তার অর্থের 
তাত্পর্য ফুটিয়ে তোলা অন্ববাদকের কাজ । রসানুবাদ অতি ছুঃপাহমসিক 
ব্যাপার ও দুঃসাধ্য প্রচেষ্টা । প্রকৃত কবি না হলে অপর ভাষায় রচিত 
কবিতার যথাথথ অনুবাদ হয় কি? হয়তে! কোন লন্বপ্রতিষ্ঠ বাঙালী কবি 
শেকস পীয়ারের সনেটগুচ্ছ, বদলেয়রের গীতিকবিতা, এলিয়টের দুশ্পধর্ষ 
কাব্যধনুর টংকার-ধ্বনি ফোটাবার চেষ্টা করলেন__বাংল! কবিতার আধারেই । 
কিন্তু অন্ুবাদটি কবিধধান্নমোদিত হলেও তা হয়ে দাড়াল ভারতীয় 
পরিচ্ছদে শেঁকপ পীয়ার, বদলেয়র, এস্য়িট। পেযা হোক, বক্ষ্যমাণ অঞ্গবাদে 
অন্রবাদক ও সম্পাদকের পরিচ্ছন্ন গগ্চে, কোন রদবা রং না লাগিয়ে 
নিডেজাল চলতি গদ্যে সমগ্র শেকস্পীয়ার রচনাবলী অগ্রবাদে প্রবৃত্ত হয়েছেন। 
এজন্য আমি, বাঙালী পাঠকসমাজ, বিশেষত; শেকপ-পীয়ার-ভক্ত পাঠকের 
পক্ষ থেকে এই মহৎ কর্মের পুরোধাদের আন্তরিক কৃতজ্ঞতা জানাই। 


৪ শেকস্ীয়ার রচনাবলী 
“এ্যাভনের রাজহংস' 


এবার সংক্ষেপে উইলিয়ম শেকস.পীয়ারের জীবন ও গ্রন্থাদি সম্বন্ধে তথ্যগত 
ছু'একট। প্রসঙ্গ উল্লেখ করব। বিশেষজ্জের এ-বিষয়ে অনেক বেশী অবহিত 
ও সুপরিজ্ঞাত-_-স্থুতরাং শেকস্পীয়ার গবেষণায় নতুন কোন তথ্যাবিষকারের 
গৌরব অর্জন আমার সাধ্যাতীত। এতাবৎকাল ধরে শেকস্পীয়ার সম্পর্কে 
যত আলোচন।, গবেষণা এবং তরকবিতক হয়েছে এবং এখনও হচ্ছে, 
পৃথিবীর কোন কবি সম্পকে তার শতাংশও হয়নি । অথচ দেখা যাচ্ছে 
আজও তার জীবন সম্বন্ধে অস্পষ্টত1 ও তথ্যগত সংশয়ের অবমান হ্যনি। 
এমন কি, শেকস্পীয়ার নামে প্রচলিত গ্রন্থাদি গ্রকৃতপক্ষে তার রচনা, ন! 
ফ্রান্সিস বেকনের বকলমে লেখা, তাই নিয়েও একদা পণ্ডিতপমাজ যথেষ্ট 
আলোড়ন তুলেছিলেন, এখনও যে তার সম্পূর্ণ অবসান হয়েছে তা মনে 
হয় না। 

১৫৪৫ খরা; অব্দের দিকে রিচার্ড শেকস্পীয়ার নামে এক ব্যক্তি 
স্টাটফোর্ডের ( ওয়ারউইকশায়ারের অন্তু ক্ত, বামিংহামের বাইশ মাইল 
দক্ষিণ ও দক্ষিণপশ্চিমে এ্যাভন নদীর সবুজ বনভূমিতে অবস্থিত ছোট 
গ্রাম্য শহর ) চার মাইল উত্তরে নিটারফিন্ডে ফ্ষিকর্মে লিপ্ত ছিলেন-_ 
নাট্যকার উইলিয়ম, শেকস্পীয়ারের পিতামহ সম্বন্ধে এইটুকু তথ্য সংগ্রহ 
করা গেছে । ১৫৫২ খ্রীঃ অন্দে স্ট্রাটফোর্ডের জমিজমা-সংক্রান্ত নথিপত্র 
সর্প্রথম রিচাডের পুত্র জন শেকস্পীয়ার অর্থাৎ উইলিয়ম শেকস্পীয়ারের 
পিতার উল্লেখ আছে। তিনি সম্ভবতঃ দস্তানা, জামার কলার প্রভৃতির 
সম্পন্ন ব্যবসায়ী ছিলেন । ১৫৫৭ খ্রীঃ অন্দের মধ্যে তার বৈষয়িক অবস্থার 
যথেষ্ট উন্নতি হয়; তিনি ভার চেয়ে উচ্চতর পরিবানে বিবাহ করেন, এবং 
তিনিই ন্িটারফিল্ড ত্যাগ করে স্াটফোর্ডে বসবাস করতে থাকেন ৮ ভার 
আট সন্তান, চারটি পুত্র এবং চারটি কন্া । ১৫৬৪ খ্রীঃ অবে ২৬এ এপ্রিল 
তার তৃতীয় সন্তান এবং প্রথম পুত্র উইলিয়মকে খ্রীস্টধর্মান্যায়ী দীক্ষিত 
(“ব্যাপটাইজ' ) করা হয়। ক্রমে জন শেকন্পীয়ার স্ট্রাটফো্ডের নাগরিক- 
মণ্ডলীর অন্তম নেত। হয়ে দাড়ালেন, পরে সম্মানিত পদ-_বেলিফ হন ১৫৬৮ 
গ্ৰাঃ অবে। নিজের ব্যবসার ক্ষতি হচ্ছে দেখে তিনি ১৫৭৭ খ্রীঃ অবে উক্ত 
পদ পরিত্যাগ করেন। 


ভূমিকা? ৫ 


১৫৮২ শ্রী: অন্দে জনের পুত্র উইলিয়ম শেকস্পীয়ার ভীদের এক 
পারিবারিক বন্ধুর কন্ত1 এ্যান হ্যাথওয়েকে বিবাহ করেন _বোধহয় প্রণয়ঘটিত 
ব্যাপারে বাধ্য হয়ে। হ্যাথওয়ে ম্বামীর চেয়ে বয়সে আট বছরের বযোজ্ষেষ্ঠ 
ছিলেন । বিবাহের লাইসেন্স মঞ্ুর হয়েছিল ১৫৮২ খ্রীঃ অবন্দের নভেম্বর মাসে। 
বিবাহ মণ্জুরের ছ'মাস পরে তাদের প্রথম কন্ঠাসন্তান সুলানা জন্মগ্রহণ করে 
(১৫৮৩ শর: অঃ মে মাসে )। এই ঘটনায় কেউ কেউ মনে করেন. এই 
বিবাহে কিছু গলদ ছিল। কিন্তু পরে বিশেষভাবে অনুসন্ধান করে দেখা 
গেছে, এই ব্যাপারে কোন কেলেংকারীর বিগ্বাসযোগ্য তথ্য পাওয়া যায় না। 
১৫৮৫ খ্রীঃ অন্দে শেকস্পায়ারের ছুটি যমজ সন্তান জন্মগ্রহণ করে-হ্ামনেট 
(পুত্র) এবং জুডিথ ( কন্তা'। রো (7৯০দ্ও), যিনি ১৭০৯ খ্রীঃ অন্দে: 
শেকপপীয়ারের নাটক সম্পাদনা করেছিলেন, তিনি আর একটি কেলেংকারী 
প্রচার করেছেন-_সেট! হল শেকস্পীয়ার কক হরিণ চুরি । শেকস্পীয়ার 
নাকি প্রথম যৌবনে স্যর টমাস লুসির শার্লেকোটের বাগান থেকে হরিণ চুরি 
করে আদালতে শাস্তির ভয়ে লগ্ডনে পালিয়ে আমন । 171)77 17165 ০1 
[01)/4,০।-এর জান্তিপ শ্যালোর চরিত্রটিতে নাকি টমাপ লুসিকে ব্যঙ্গ করা 
হয়েছে । এ কালের গবেষকগণ নানা তথ্য ধেনটট প্রমাণ করেছেন_ এ 
ঘটনাও সত্য নয়। শার্লেকো্টে তখন কোন 'মুগদাব ছিল না, এবং উক 
টমাস লুসি শেকস্পীয়ারের যুগে এ অঞ্চলে বাস করেননি করেছিলেন অনেক 
পরে । শেকস্পীয়ারের বিবাহের (১৫৮২) পর থেকে প্রার সাত-আট বৎসরের 
আর কোন সংবাদ জানা যাধ না বলে এই ধর.র গালগল্প সষ্টি হয়েছে । 
কোন কোন উত্স থেকে জানা যায় যে, লগুনে আসবার ( আনুমানিক ১৫৮৪ 
শ্বীঃ অঃ) পৃবে তিনি গ্রাম্য স্কুল-মাস্টার ছিলেন । শেকস্পায়ারের সমসাময়িক, 
সমব্যবস্ায়শ ও বন্ধু বেন জনলন বলেছেন, তিনি লাটিন গ্রীক অল্পই জানতেন 
( 4, ,]0)007)8086 8078]] 1/718706) 8170 19955 (/7607:4--- ৮১1 কিন্ত জন 
অত্রে (0০10 £91৪% )নামে এক গবেষক শেকস্পায়ারের সহ-অভিনেতার 
কাছ থেকে যে তথ্য সংগ্রহ করেন, তাতে দেখ! যাচ্ছে, তিনি লাটিন 
ভালোই জানতেন । স্কুল-মাস্টার ছিলেন বলে তাকে লাটিন আয়ত্ত করতে 
হয়েছিল। তিনি স্টাটফোর্ড গ্রামের এক ব্যবসায়ী ও কৃষকের বংশে 
জন্মেছিলেন বলে আমাদের কালিদাসের মতে? তাকে মূর্থ বলে চালাবার চেষ্ট! 
কর! হয়েছে । অবশ্ত পুঁথিগত বিদ্যা তার মতো প্রতিভাধরের কিছুমাত্র 


৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 
. প্রয়োজন ছিল না। রাশি রাশি লাটিন গ্রীক পড়ে ফ্রান্িস বেকন হওয়া 
যায়, উইলিয়ম শেকস্পীয়ার হওয়া! যায় না। 

শেকস্পীয়ারের লগ্ডনে আসার কোন কারণ খুঁজে পাওয়া যায় না। লগ্ুনে 
এসে তিনি কীভাবে থিয়েটারের দলের সঙ্গে জড়িয়ে পড়লেন, ক্রমে রঙ্গমঞ্চে 
ধড়াচুড়ো। পরে অবতীর্ণ হলেন, নিজে নাটক লিখতে বসে গেলেন-__এ সব 


ঘটনার কোন পরিক্ষার ইতিহাস পাওয়া যায় ন|। ম্যাথু আনল্ড, 
শেকস্পীয়ারকে সম্বোধন করে বলেছেন £ 
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কথাটা ঠিক, আমরা যতই প্রশ্ন করি, শেকস্পীয়ার ততই নির্বাক হয়ে 

যান, তার জীবনের প্রকৃত ঘটনার অভাবে নানা রোমাঞ্চকর গল্প-আখ্যান 
গড়ে উঠেছে । তিনি বেন জনসনের নাটকে ছুটি ভূমিকায় অবতরণ 
করেছিলেন এবং নিজের নাটকে ছুটি ভূমিকায় অভিনয় করতেন (4১ 707৫ 
7776 7/-এ ওল্ড খ্যাডামের এবং 172719/-এ ঘোস্ট-এর অর্থাৎ হ্ামলেটের 
পিতার প্রেতাত্মার ভূমিকায় )। কারও মতে তিনি একটু খঞ্জ ছিলেন। 
কিন্ত তার প্রথম দিককার জীবনীকার অব্রে বলেন, তিনি খুবই স্থপুরুষ 
ছিলেন । ১৬২৩ খ্রীঃ অন্দে প্রকাশিত প্রথম ফোলিও সংস্করণ শেকস্লীয়ার- 
গ্রস্থাবলীতে মার্টন ড্রৌশাউটের ([ধা610, 7019981508৮ ) শেকস্পীয়ারের 
যে এন্গ্রেভিং মুদ্রিত হয়েছিল এবং যে-কোন শেকস্পীয়ার গ্রন্থাবলীতে 
যেটি সগৌরবে স্থান পেয়ে আসছে, তাতে তীর স্বল্প কেশবিশিষ্ট, খাট শির, 


স্প্রসর কপাল এবং দীর্ঘায়িত ্বপ্াতুর চক্ষু এখনও দর্শকের বিস্ময় আকর্ষণ 
করে। চিত্রটি সম্ভবত: শেকস্পীয়ারের প্রবীণ বয়সে অঙ্কিত। 


১৫৯২ শ্রী, অবঝের মধ্যে তার মত একজন অজ্ঞাতকুলশীল মফঞ্(লবাসী 
অভিনেতা! ও নাট্যকার এত খ্যাতিলাভ করেন যে “07%37818] ঃ-এর 
অন্ততম রবার্ট গ্রীণ (9০১০৮ 0:9929, 2558-_-1694 ) ঈর্যাতুর হয়ে তাকে 
ব্যঙ্গ করেছিলেন মযূরপুচ্ছধারা দাড়কাক বলে--ঞাচ ৪0৪97 0:০৩ 
1১9506190 16৮ ০00 18800098” | শেকস্পীয়ার, অন্থমান, ১৮৮৪-৮৫ খ্রীঃ 
অবের মধ্যে স্ট্রাটফোর্ড-অন-এ্যাভন ছেড়ে লগ্নে উপনীত হন এবং দশ 
বছরের মধ্যে ১৮৯৪ খ্রীঃ অবের দিকে লগ্ডনের বিদ্বজ্জনসমাজে কবি ও 
নাট্যকাররূপে বিশেষ খ্যাতিলাভ করেন । 


ভূমিক। রণ 


রি 


শেকস্পীয়ারের রচনাবলী 


লগুনের অভিজাত পাড়ায় অভিনেতা, নাট্যকার, কবি, নাট্যসংস্থার 
অন্ঠতম চত্বাধিকারী হিসেবে শেকস্পীয়ারের জীবনকে মোটামুটি তিনটি ভাগে 
ভাগ করা যায়। অবশ্ঠ তার প্রথম প্রকাশিত গ্রন্থ হচ্ছে 7775%5 270 4400725, 
১৫৯৩ শ্রী: অন্দে প্রকাশিত । এটি এবং 7/%6 12216 2/ 1/%0)809 ( ১৫৯৪ 
সালে প্রকাশিত ) উৎসর্গ করেন সাদাম্পটনের আল হেন্রি রিয়োথেন্লিকে 
(99075 ভা 010659৪19% )। ১৮৮৪-৮৫ খ্রীঃ অন্দ থেকে ১৫৯৪ খ্রীঃ অব্__ 
অর্থাৎ লগ্ুনে আদা থেকে লর্ড চেস্বারলেনের থিয়েটারের দলে যোগ দেওয়ার 
মধ্যে_-এই দশ বদর শেকস্পীয়ার সম্বন্ধে কিছু কিছু সংবাদ পাওয়া যায়। 
এই সময়েই তিনি মশন্বী কবি এবং তরু নাট্যকার হিসেবে লগ্ুনের* 
অভিজাত সমাজে বিশেষভাবে পরিঠিত হয়েছিলেন । ১৫৯১-৯৩ শ্রী: অন্দে 
_ছু তিন বছর ধরে লগুনে প্রেগব্যাধি মহামারীরূপে দেখ! দিলে থিয়েটারের 
দল পল্লী অঞ্চলে চলে গেল সেই সমযে শেকস্পীয়ার সম্ভবতঃ কাব্য ছু'খানি 
রচন। করেন । অভিনেতার! শহরে কিরে এলে লর্ড চেগ্বারলেনের নাট্য- 
গোীতে আবার শেকস্পীয়ার যোগদান করলেন । 

তার 7৮601৮52780 46401 ৭ কাব্য প্রকাশের পূর্বেই তিনি নাট্যকাররূপে 
স্থপরিচিত হয়েছিলেন, রঙ্গমঞ্চে তার একাধিক নাটক জনপ্রিয়তা অঞ্জন 
করেছিল। তখন কপি-রাইটের আইন ছিল ন। বলে নাট্যকার ও 
অভিনেতার নাটক মুতণের চেষ্টা করতেন না, কারণ তাহলে যে-কেউ সে 
নাটক আবার মুদ্রিত করে নাট্যকার ও নাটাগোষ্ঠীর আথিক ক্ষতির কারণ 
ঘটাতে পারত। অভিনেতারা৷ মনে করতেন, নাটক মুদ্রিত হয়ে প্রচারিত 
হলে নাট্যদর্শকের সংখ্যাও হাম পাবে। এই জন্ত শেকস্পীয়ার জীবিতকালে . 
নিজের নাটক মুদ্রিত ও প্রচার করতে বিশেষ উৎসাহিত হননি, যদিও কিছু 
কিছু মুদ্রিত হয়েছিল। প্রেগ মহামারীর সময়ে নাট্রকেদল লগ্ডন ত্যাগ করলে 
কোন কোন স্থযোগ-সন্ধানী প্রকাশক শেকস-পীয়ারের কোন কোন নাটকের 
পাঠ সংগ্রহ করে ছাপিয়ে ফেলল, কারণ ১৫৯০ খ্রীঃ অন্ব থেকেই শেকস্পীয়ারের 
নাটক রঙ্গমঞ্চে অসাধারণ জনপ্রিয়তা অর্জন করেছিল । প্রকাঁশকেরা মনে 
করল, উত্ত নাটকসযূহ গ্রন্থাকারে প্রকাশিত হলে শেকন্পীয়ার-প্রিয় | 
দর্শকের হয়তে। মুত নাটক ক্রয় করতেও উৎসাহিত হবে 
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১৫৯৪ খ্রীঃ অবের দিকে ৭109 188659 নামে যে নাট্যশাল] তৈরি হল 
তার সঙ্গে শেকস্পীয়ার যুক্ত ছিলেন, তার ছুই সহযোগী বন্ধু জন €হমিং ও 
হেন্রি কণ্ডেল নবপ্রতিষ্ঠিত থিয়েটারের কর্ণধার হলেন । ১৫৯৪ থেকে ১৫৯৯ 
শী: অব্দের মধ্যে দেখা যাচ্ছে, শেকস্পীয়ার বেশ স্বচ্ছন্দে ও সচ্ছলতার সঙ্গে 
লগুনে বাস করছেন। স্ট্রাটফোর্ডেও তার বৈষয়িক অবস্থা ফিরে গেল, ১৫৯৭ 
হ্র;ঃ অন্দে তিনি নিজের নামে বিরাট সম্পত্তি কিনে ফেললেন । এই জময়ে 
তার নাট্যকার হিসেবে স্বীকৃতি ও খ্যাতি তত্কালীন প্রকাশিত গ্রস্থাদিতেও 
স্বীকৃত হল । ফ্রান্সিস মেয়াস ( মা0015 1১167৪৪ ( এর 17211771৭ 717774 
(1598) গ্রন্থে শেকস্পীয়ারের ট্রাজেডি ও কমেডির উচ্চ প্রশংসা করা হয়। 
১৫৯৯ শ্রীঃ অন্দে গ্লোব থিয়েটার খোলা হল। এর পর পিতা-মাতার মৃত্যু- 
জনিত ছুঃখে কিছুকাল তিনি অবসন্ন হয়ে পড়েন। ১৬০৩ খ্রীঃ অন্দে বিখ্যাত 
চিকিৎসক জন হলের সঙ্গে তার কন্যা স্থসানার বিবাহ হয়। এই সমস্ে 
ইংলগ্ডেশ্বরী এলিজাবেথের মৃত্যুর পর জেমস্‌ লগ্ডনে উপস্থিত হলেন এবং 
লর্ড চেশ্বারলেনের থিয়েটার নিজের হাতে নিলেন, এই দল "01088 1167), 
নামে পরিচিত হল। এই সময়ে শেকস্পীয়ারের আথিক অবস্থা ভালোই, 
স্ট্রাটফোর্ডে অনেক সম্পত্তি ক্রয় করেছেন। 

শেকস্পীয়ারের শ্রেষ্ঠ ট্র্যাজেডিগুলি এই সময়ে রচিত হয় এবং গ্লোব 
খিয়েটারে অত্যন্ত সাফল্যের সঙ্গে অভিনীত হয়। তখন তার আধিক 
অবস্থা তে৷ ভালোই কিন্ধ নাটকে বেদনা-বিষগ্লতা-হৃতাশা এতট1 প্রাধান্ত 
পেল কেন তার কোন যুক্তিসঙ্গত কারণ পাওয়া যায় না। অবশ্য একথাও 
ঠিক, কবিদের ব্যক্তিগত জীবন সাহিত্যজীবনকে সবসময়ে প্রভাবিত ব' 
নিয়ন্ত্রিত করে না। মে যাই হোক, এই তৃতীয় পর্বের নাটকে ( জুলিয়াস 
সিজার, হ্ামলেট, ওথেলো', লীয়ার, ম্যাকবেথ, এ্যাপ্টনি এ্যাণ্ড ক্লিয়োপেট্রা ) 
সত্যই ব্যর্থতা, মানুষের নীচতা ও কৃতদ্নতার বিষজ্ঞালা যেন একটু ' বেশী 
তীব্রতা লাভ করেছে! অবশ্য নাটকের অন্তে বেদনার সঙ্গে প্রশাস্তিও 
আছে। 

১৬৮ থেকে ১৬১৩ খ্রীঃ অব্দ, এই পাঁচ বছরের মধ্যে শেকস পীয়ারের 
নাটকে আবার রোমান্স ফিরে এল। এই পর্ধের শ্রেষ নাটক "টেম্পেস্ট | 
ট্যাজেডির ঝড়ঝঞ্কার পর কমেডির প্রশাস্তি এতে চমৎকার ফুটেছে । লক্ষণীয় 
যে, শেকস.পীয়ারের প্রথম নাটক একটি কমেডি--0০%67% ০/ 7071975 


ভূমিক। ৪ 
এবং শেষ নাটকও কমেডি--7%7765% । ১৬১৩ শ্রীঃ অন্দে ২৯ জুন গ্লোব 
থিয়েটারে তার 17577% 7111 অভিনীত হবার সময়ে উক্ত থিয়েটারে হঠাৎ 
আগুন লেগে যায় এবং রঙগমঞ্চটি সম্পূর্ণরূপে ভন্মীভূত হয়। মনে হয় এর পর 
থেকে শেকসপীয়ারের অভিনেত। ও নাট্যকার জীবনের পরিসমাণ্থি হয়। 
তখন তিনি স্ট্রাটফোর্ডে ফিরে গিয়ে শান্ত নিকুদ্দিগ্রভাবে জীবন কাটাতে 
থাকেন, মাঝে ছু একবার লগ্ডনে এসেছিলেন । ১৬১৬ খ্ী: অবের মার্চ মাসে 
শেকসপীয়ার নিজের উইল লংশোধন করলেন, অধিকাংশ সম্প্তি কন! 
স্থপানাকে দিলেন । 

১৬১৬ শ্রী; অন্দের ২৩ এ এপ্রিল উইলিয়ম শেকস.পযার বাহান্ন বৎসর বয়সে 
দেহত্যাগ করেন। স্ট্রাফোর্ডের চার্চ-প্রাঙ্গণে তার মরদেহ সমাহিত হল। 
তখন শীতার্ত আকাশ ক্রমে আতপ্ত হয়ে উঠছে, বসন্তের স্ুনূর ব্যগুনা ক্রমেই 
নিকটতর হচ্ছে । মহাকবি শেকপপীয়ার গ্রাম্য গির্জার প্রাঙ্গণে শ্যামল 
তুণশস্পের তলে অন্ধকার মুততিকাগর্ভে চিরশান্তি লাভ করলেন । স্ত্রী হাথওয়ে-ও 
মৃত্যুর পর স্বামীর পাশেই স্থান পেলেন। ১৬৪৯ খ্রীঃ অবে তার অতিপ্রিয 
কনা স্থনানাও এ কবরের অনতিদুরে পিতামাতার পাশেই শেষ শয্যা গ্রহণ 
করল। 

নিঙ্গে শেকস.পীয়ারের কাব্য নাট্যগুলি রচনাকাল হিসেবে পর্ববিভাগ 
করে দেখান হচ্ছে । তার গ্রন্থের রচনাকালগত পৌবাপব নির্ণয় করা কঠিন, 
নাটক রচন1 ও অিনয়ের বেশ কিছু পরেই তা গ্রন্থাকারে প্রকাশিত হয়েছে । 
শততরাং নাটকটির প্রথম রচন1 ও গ্রন্থাকারে প্রকাশের মধ্যে যে কালগত ব্যবধান 
আছে, তা সবসময়ে নিঃসংশয় হয়ে নির্দেশ করা যায় না। পে যাই হোক, 
শেকম.পীঘারের সাহিত্যজীবনকে মোটামুটি চারটি পর্বে বিভক্ত করা যায়। 
প্রথম পৰ (১৫৮৪-১৫৯২), দ্বিতীয় পর্ব (১৫৯৪-৯৯), তৃতীয় পর্ব (১৫৯৯-১৬০৮), 
চতুর্থ পর্ব ৪১৬০৮-১৬১৩)। মালোন (51009) 44669000ট 60 890810811) 
91১9 0705৮ 17 ড/101010 0109 21৯5৪ 960100680 00 90889318519 জ9৪ 
ড/1090 নিবগ্ধ হিভেন্ল, (968659705 ) জম্পার্দিত শেকসপীয়ারের 
্রস্থাবলীর (১৭৭৮) ভূমিকায় সংযুক্ত হয়। তাতে শেকস-পীয়ারের নাটকের 
আম্থমানিক রচনাকাল দেওয়। হয়েছে । মালোন বিভিন্ন 'কোয়ার্টো সংস্করণের 
সঙ্গে পরিচিত ছিলেন স্থতরাং তার তালিকাটি কিয়দংশে নিভরযোগ্য । 
এখানে তার নাটক (কমেডি বা স্থখাস্ত, ট্রাজেডি ব। বিয়োগান্ত এবং 


১৯ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 

এতিহাসিক ) ও কাব্যের আনুমানিক রচনাকাঁলগত চারটি পর্ধের তালিকা 
দেওয়া হল।* 

প্রথম পৰ £ ১৫৮৩-১৫৯২ 


১, কমেডি 
কমেডি অব এর (মালোনের তালিকায়-_-১৫৯৬ খ্রীঃ অ 
টেমিং অব ছ্য শ্রু ( --১৬-৬ শ্রীঃ অঃ) 
টু জেন্টেলমেন অব ভেরোনা ( ,, --১৫৯৩ খ্রীঃ অঃ) 
২. এতিহাসিক 
ষষ্ঠ হেন্রি, ১ম, ২য়, ৩য় ( » --১৫৯১-৯২ ত্রীঃ অঃ) 
কিং জন (১ --১৫৯৬ শ্রী: অঃ) 
তৃতীয় রিচার্ড (১ --১৫৯৭ শ্রী: অঃ) 
৩. ট্র্যাজেডি 
টিটাস এযাণ্ডেোনিকাস (€ » ১৫৮৯ খ্রীঃ অঃ) 
ছ্িতীয় পর £ ১৫৯৪-১৫৯৯ 
১, কমেডি ৃ 
লাবস. লেবার লস্ট ( ১, -_-১৫৯১ শ্রী অঃ) 
“মিডসামার নাইটস ড্রিম ( ,, _-১৫ন৫ খ্রীঃ অঃ) 
মার্চেন্ট অব ভিনিল ( ১, --১৫৯৮ খ্রীঃ অহ) 
মেরি ওয়াইভস্‌ অব উইগুসোর 1, --১৬০১ গ্রাঃ অং) 


মাও এযাডে। এ্রাবাউট নাথিং (.১ --১৬০০ খ্রীঃ অঃ) 
এযাজ ইউ লাইক ইট ( ১, --১৬০০ খ্বী;ঃ অঃ) 


২. এতিহাঁসিক 
দ্বিতীয় রিচার্ড (মালোনের তালিকায়_-১৫৯৭ শ্রী: অঃ) 
চতুর্থ হেন্রি, ১ম ভাগ ( 9 7১৫৯৭ ্ী: অং ) 


সস এ পপ এ এশা 2 শপ 


* শেকস্পীয়ারের গ্রন্থের রচনাকাল সম্বদ্ধে সর্বলম্মতিক্রমে তালিকা নির্ধারণ 
কর দুঃসাধ্য । কোন গবেষকই এ বিষয়ে নিঃসংশয় নন, এবং রচনার ও 
মুদ্রণের সন তারিখ নিয়ে পরস্পরের মধ্যে বিশেষ মত-পার্থক্য আছে। 
মালোনের তালিকা এবং সম্প্রতি ইংলিশ ল্যাংগোয়েজ সোদাইটি প্রকাশিত 
শেকস পীয়ারের সমগ্র গ্রন্থাবলীর (১৯৫৭ ) তালিকায় অনেক প্রভেদ। 


ভূমিকা ১১ 
চতুর্থ হেন্রি ২য় ভাগ (১, --১৫৪৮ শ্রী; অং ) 


পঞ্চম হেন্রি ( ,, _-১৫৯৯ খ্রীঃ অঃ) 
৩. ট্র্যাজেডি 

রোমিও এ্যাগুড ভলিয়েট (১১, --১৫৯৫ শ্ীঃ অঃ) 
৪. কাব্য 

ভেনাস এ্যাগ্ড ঞ্যাডোনিস ( ১ --১৫৭৯৩ গ্ঃ অঃ) 

রেপ অব লুক্রেসি (১, ১৫৯৭ খ্রীঃ অঃ) 


তৃতীয় পৰ$ ১৫৯১৯-১৬০৮ 


১. কমেডি 
ট্রইলফ থ. নাইট ( ১ _-১৬১৪ থ্রী: অং) 
ট্য়লাস গ্যাপ ক্রেসিডা € ১ 7১৮০২ শ্বীঃ অঃ) 
মেজার ফর মেজার ( .. --১৬০৩ খ্রীঃ অঃ) 
অল্স ওমেল ছ্যাট 
এওস ওয়েল ( ,, ১৫৯৮ শ্রী: অঃ) 


২, এঁতিহাসিক” 


৩. ট্রাজেডি 
জুলিয়াস সিজার ( .. ১৬০৭ গ্ীঃ অঃ) 
হ্যামলেট ( শ _-১৪৭৬ খ্রীঃ: অঃ) 
ওথেলো! ( ,, --১৬১১ খ্রীঃ অঃ) 


টাইমন অব এথেন্স, (১, _-১৬১০ খ্রীঃ অঃ ) 
লীয়র (মালোনের তালিকায়--১৬০৫ খ্রীঃ অঃ) 
ম্যাকবেথ ( , ১৬০৬ ত্রীঃ অত । 


শপ পা ও (পল প্ পাস্পসপীপিশ এ টি ৮ শী তশরশী তসিসি শ্পী পি পাটি সা শী ভি পপ শিপ সপ? পি শা সপ 


*মালোনের তালিকা অনুসারে এই পবের মধ্যে আট হেন্রি (১ম, ২য়, 
৩য় ১৫৯১-৯২) ও অষ্টম হেন্রি (১৬০১ খ্রীঃ অঃ) রচিত হয়। এগুলি 
আমর পিটার এ্যালেকজাগ্ডার সম্পাদিত ও ইংলিশ ল্যাংগোয়েজ বুক 
সোসাইটি প্রকাশিত সমগ্র শেকস পীয়ার থেকে পরেই উল্লেখ করেছি । এই 
মতে অষ্টম হেন্রি ১৬১৩ শ্রীঃ অঃ মধ্যে রচিত ব! অভিনীত হয়। তাই এই 
নাটকের উল্লেখ চতুর্থ পবে করা হয়েছে। 


১৭ 


চতুর্থ পর্ব : 


৯, 


* 


৩ 


৩, 


শেকস্পীয়ার রচনাবলী 
এযান্টনি এযাও্ড ক্রিয়োপেট্রা ( , 


করিওলেনাস 


১৬০৮-১৬১৩ 


কমেডি 

পেরিরিস 

সিশ্বেলিন 

উইণ্টার্স টেল 

টেস্পেস্ট, 
ধতিহাসিক 

অষ্টম হেন্রি 
ট্যাজেডি* 
কাবা 


--১৬০৮ তরী; অঃ) 


( ,, --১৬০৯ খ্রীঃ অঃ) 
( , _-১৫৯২ ত্বীঃ অঃ) 
( ১, --১৬০৪ খর: অঃ) 
( » ১৫৯৪ শ্রীঃ অঃ) 
( ১, --১৬১২ শ্বীঃ অঃ) 
( ,, --১৬০১ খ্রীঃ অঃ) 


সনেট 


এ লাভার্স!কমৃথ্েন্ট, 


প্যালনেট -পিলগ্রিম 


দি ফিনিকৃস, এ্যাগু টাল (১৬১১ খ্রীঃ অব্দে 


( ১৫৯৩-১৬০০ খ্রীঃ অন্ধের হধে 
রচিত, ১৬০১ শ্বীঃ অব 
কোয়া্টে। সংস্করণে প্রকাশিত 
(রচনাকাল অজ্ঞাত, ১৬০১ 
শ্রী; অন্দে কোযার্টো সংস্করণে 
সনেটের শেষে প্রকাশিত ) 
(১৫৯১৯ খ্রীঃ অন্দে প্রকাশিত । 
কারও কারও মতে এ কাব্যের 
২১টি কবিতার মধো মাত্র ৫টি 
শেকস পীঘারের রচনা |) 
দ্বিতীয় 
কোয়াটো সংন্করণে প্রকাশিত, 
রবার্ট চেস্টারের “09 0০০৩০ 
00 1৭9:৮1৪,-এর ১৪টি কবিতা 
শেকসপীয়ারের রচনা বলে 
কথিত । ) 


* *টাইমন অব এখেন্স,, এ্যান্টনি আ্যাণ্ড ক্লিয়োপেরা এবং ওথেলো তৃতীয় 
4 পর্বের অন্ততূক্ত কর! হয়েছে পিটার আলেকজ|গারের তালিকা অন্থসারে। 
স্থতরাং চতুর্থ পর্বে কোন ট্র্যাজেডির উল্লেখ করা হল না। 


ভূমিকা ১৩ 


শেকস.পীয়ারের জীবিতকালে তার অনুমতি নিয়ে বা বিন! অনুমতিতে যে 
কোয়া্টে। সংস্করণে তার নাটক মুদ্রিত হয়, সেই .চীকে। ছোট গ্রন্থগুলির দাম 
ছিল ছ'পেনি। কিন্তু তার মৃত্যুর পরে যে ফোলিয়ে৷ সংস্করণে তার প্রথম 
সমগ্র গ্রস্থাবলী মুদ্রিত হয় তারদাম ছিল একপাউগুড। প্রকাশকের যার- 
তান্ন কাছ থেকে, কখনও অভিনেতাদের মুখস্থ অংশ থেকে, কখনও-ব। 
পাুলিপির যংকিঞ্চিৎ সংগ্রহ করে কোয়ার্টে। সংস্করণ প্রকাশ করত-_বল৷ 
বাহুল্য অর্থলোভে। এই রকম ক্রটিপূর্ণ ও এলোমেলো ধরণে দুদ্রিত 
শেকস.পীয়ারের নামে ৭ খানি নাটক মুদ্রিত হয়েছিল £ 
?/6 0০89)419)8) 115 17169 7170247 0:416)878 71, 198. 
21৮0, 970. 1765 )১:4:9/7৮)5 71807) ৫ 9171154 ) 71577% ও 
1776৮55 91 768)87497' ১) 14691871/ 7৮)1717)))121 7 4123 7)074816- 
591720 1৮108 91 18)80 *)0//7।. 
বল বাহুল্য এগুলির মুদ্রণে বহু হস্তক্ষেপ হয়েছে, এর কোনও খানাই 
বিশুদ্ধ সংস্করণ নয় । এই সংস্করণ অশ্তদ্ধ কোরাটে। সংস্করণ বা 98 09৪:6০0 
নামে পরিচিত। এইভাবে ভুলক্রুটিপূর্ণ মুদ্রিত নাটক প্রচারিত হলে 
শেকমপীয়ার ও তার দলের অভিনেতার! চিন্তিত হয়ে পড়লেন । তখন 
বোধকরি শেকপ-পীয়ারের নিদেশে অপেক্ষাকৃত বিশুদ্ধ কোয়ার্টো সংস্করণ 
প্রকাশিত হল। একেই 9০০7 039%7০০ বূল! হয় । এই ২য কোয়াটো ব। 
বিশ্বদ্ধ কোয়াটে। * ৪-তে শেকস.পীয়ারের মোট চৌদ্দখানি নাটক 
প্রকাশিত হয়েছিল £ 
11115 2178070)180165, 15995 501,07৯ 10২4১ 189718৫0078 
76161) 18711576111, 18601676111 0156 ৫ 270. 18783 ), 
11718) 17, 71770716)14 01 76)8৮611805167717707--8076 
1)761)), 17111718100, 116771161, £)011715 10" €70৭880116, 08710 
1৮0) ()4/8610, 
এই 0০০৭ ৫৪%76০ ব1 বিশু কোয়াটে৷ সংস্করণ অনেকটা প্রামাণিক 
হলেও এর সংশোধনে শেকস-পীয়ারের কতট। কততৃত্ব ছিল জানা যায় না। 
অবশ্য তার নিজ হাতে লেখা পাগুলিপি থেকেই বিশ্দ্ধ কোয়াটে। সংস্করণ 
মুদ্রিত হয়েছিল। হয়তো এতেও অনেক ক্রটি ছিল। কিন্তু ত্রুটি সংশোধনের 
পূর্বে শেকস-পীয়ারের মৃত্যু হয়। 


১৪ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


এর পর ফোলিয়ো (4£০1100” ) সংস্করণ উল্লেখ করা যেতে পারে 
ফোলিও অর্থাৎ বড়োমাপের কাগজে মুদ্রিত শেকস পীয়ারের সমগ্র নাটকের 
একটি সংকলন ১৬২৩ গ্রাঃ অবে প্রকাশিত হয়, তার মৃত্যুর সাত ৰতসর পরে। 
তাঁর সহ-অভিনেতা, বন্ধু ও স্টেজ-ম্যানেজার জন হেমিং এবং হেন্র্িরি কন্ড্রেল 
এটি সম্পাদন! করেন। এইটি ঘনঠ৪8 ভ০110 18016107. ব। প্রথম ফোলিও 
সংস্করণ নামে পরিচিত । এর পর ১৬৩২ সালে দ্বিতীয় ফোলিও, ১৬৬৩ সালে 
তৃতীয় ফোলিও এবং ১৬৮৫ সালে চতুর্থ ফোলিও সংস্করণ প্রকাশিত হয়। 
পূর্বেই বলা“হয়েছে, প্রথম ফোলিও সংস্করণের দাম ছিল এক পাউও। এই 
ংস্করণের সম্পাদকছয় শেকল পীয়ারের মোট ৩৬টি নাটক মুদ্রিত করেছিলেন, 
, কিন্তু 7%//12১ গৃহীত হয়নি । তাতে মনে হচ্ছে, 1১৮76188 শেকসপীয়ারের 
রচিত নয়, অথবা এতে হয়তো তার রচন। যত্সামান্ত । প্রথম ফোলিও 
সংস্করণের টাইট্ল্‌ পেজ এইরূপ £ 


117, 11151 
91781470972 177979 

092790198 

[19601298, & 
[ৃ::580168. 

চ001191)90. 8০০০:0170€ 60 609 17059 011217081] 0070198 
[970০9 
[970066105 159580 15509020070, 91080, 1699 


সুচীপত্রটি উল্লিখিত হল £ 
40874102৮17 
091 6109 990.918%11 00100890193) 10180601198, 900 


[15280198 0017681090. 10. 61019 ড্010079 


০0811701753 
[06111000098 [0110 ] 
[59 পাস০ 397:6195287, ০৫ ড৪:০70% 90 
[109 11925 1598 ০01 10080: 9৪ 


ভূমিক। 


81988579101: 11998079 
17179 00017090501 1007075 
84001) ৪০০০ ৪০০০৮ 106010£ 
0088 191১০001086 
8010801001009 15100817980) 
11019 19701885706 01 ভ910199 
45 ০০, 15109 16 
1109 11551010501 109 919 
411 18 911) 01095610008 ৩1] 
['আ৩]19-112176, 07 আ৪৮ ড্ত৩০ আ?]] 
ঘু1)৪ 10697811519 
1719709781779 
0)9 [19 000 10961) 01 1108 010 
ন1)5 15119 ৫ 10956 01 71911570 6109 ৪990730 
[1199 ]র1786 1১8৮৮ 01 10010617905 605 100৮৮ 
[19 86990100 08:৮6 01173, 17920 6109 1096) 
ণ1)9 1106 ০01 81708 179105 6196 11190 
[1100 77196 1১8: 01 1008£ 70905 6109 9856 
[119 999০900 0৮ 01 11706 17912, 609 915৮ 
[79 11170 081৮ 01 1108 7910৮ 609 3156 
[7019 1119 &108986)0 01 1310178170 61091010170 
[199 [0109 01 10106 [790] 6109 101£106 
[14091791001799 
[89 [7690 01 00110187918 
[100৪ 40000131008 
[00090 8100. ঘ্য ৪1196 
[11010 01 48 61087089 
থু1)9 1119 500 09861) 01 ৩ 01109 (29981: 
[009 [5850 ০01 14090109610 
শ)9 10775905 01 17008700196 


১৫ 


61 
৪8 


199 
145 
165 
185 
208 
999 
955 
৪80 


[80], |. 
১. 

46 

74 

69 

96 

190 

147 

178 

208 


01, | 
3] 
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৪0 

109 
482 
259 


১৬ শেকন্পীয়ার রচনাবলী 


10108 10691 988 
08009110, 60৪ 71009 01 60109 ৪810 
40610005800 019010%69" 846 
09001991109 10106 ০01 37165109 869 


ফোলিও সংস্করণের পর শেকসপীয়ারের নাটকের নান! সংস্করণ প্রকাশিত 
হয়। রো (০দ্৩--১৭০৯ ), পোপ (১৭২৫, খিয়োবল্ড. ( ১৭৩৩ ) জনসন 
(১৭৬৫), ক্যাপেল (১৭৬৮) মালোন (১৭৯০ ) প্রভৃতির সম্পাদনায় 
শেকস.পীয়ারের নাটকের সংস্করণ ইংলগ্ডের পাঠক মহলে ১৮শ শতাব্দীর মধ্যেই 
অসাধারণ জনপ্রিয়তা লাভ করে। 

অবশ্ত স্থনামের একটি স্বাভাবিক বিড়ম্বনা আছে। শেকস-পীয়ারের 
জনপ্রিয়তার লোভে অনেক অপাধু পুস্তক প্রকাশক ও লেখক শেকসপীয়ারের 
নাম দিয়ে বহু নাটক মুদ্রিত ও প্রচার করেছিলেন যার কোনটিই তার 
লেখ! নয়। শোনা যায় 117 7111-এ ফ্লেচারের কিছু হস্তক্ষেপ ঘটেছিল। 
শেকস পীয়ারও নাকি ফ্লেচারের 716 75০ 79019 /8/৮)))৫),-এর বহু অংশ 
লিখে দিয়েছিলেন । 

তৃতীয় ফোলিও সংস্করণে ( ১৬৬৪) শেকন.পীয়ারের পরিচিত নাটক 
ছাড়াও নিম্নলিখিত নাটক গুলি তার রচিত বলে মুদ্রিত হয়েছিল £ 

17750165, 1182 £078৫9)) 1%"002021, 4/,9771015 14970 0)০0))7111, 
198? ০/0/21% ()10)29616)711)6 1৮৮/6607 17100169 4: 10715/576 
72000) £,067%)84, 

এর মধ্যে একমাত্র £%780165-কেই শেকল.পীয়ারের রচনা বলে ধরা হয়। 
দেখা যাচ্ছে কোয়াটের অনেক ভুলচুকপূর্ণ নাটক তৃতীয় ফোলিও সংস্করণে 
অবিকল গৃহীত হয়েছিল । 07080 শেকসপীয়ার ও ফ্লেচারের যৌথ 
রচনা । 9% ?/,9768 717? € ১৮৪৪ সালে মুদ্রিত )এর' কিয়দংশ 
শেকসপীয়ারের লেখা বলে সনাক্ত করা হয়েছে । 47789৫7৫-111 ( এটি 
সম্বন্ধেও যথেষ্ট সন্দেহ আছে ), %76 1%020185077)6 18680) 0/ 18770 ০7071, 
কারও কারও € পোপ ) মতে শেকসপীয়ার ও উইলিয়ম রাওলি (. 
8০15 )- দুজনের রচনা । মনে হয়, প্রথমে এই নাটক রচিত হয়, তার- 
পর এটি অবলম্বনে 770 1০70 লেখা হয় । 716 70/%) ০1 11187 এটিও 
নাকি শেকস.পীয়ার ও রাওলির যৌথ রচন।। কিন্তু বিশেষজ্ঞের] এর সঙ্গে 
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”গশেকস-পীয়ারের নাম সংযুক্ত করতে চান না। এ ছাড়াও 4789, ০ 
72027578077, (1592), 776 1154587)%  00725186 ০1 70576 1579, 
116 11811675 1)01017667 07 71018186367 17711) £1১6 7,012 ০1 77%11627% 
11১6 (90)80146।67) 110 11671) 1)021 ০01 1707720706971,  1/:2 00720% 
0/ 16146007145, 716 11856071) 01 1170 19461018918. 10215 41577210127 01) 
(:1720666%, 119/825 21 12756186, ০7 & 72722778206 28710816 ৫ ?72?, 
£ 097787% প্রভৃতি নাটক গুলিতে রচনাকার হিসেবে শেকস.পীয়ারের নাষ 
মুদ্দিত হয়েছিল । ১৬৫৬ থেকে ১৬৭১ খ্রীঃ অব্দের মধ্যে পুস্তকব্যবসায়ীরা 
যে সমস্ত নাটকের তালিক। প্রকাশ করেছিলেন তাতে বোমণ্ট-ফ্রেচার, চেট.ল্‌ 
কীড, মাল, মাসিঞ্লার, মিডল্টোন্‌, পীল প্রভৃতি নাট্যকারদের নাটকের 
সঙ্গে নিমুলিখিত নাটকগুলি শেকসপায়ারের রচনা বলে প্রচারিত হয়েছিল 
"1706907৫111 12029671177 (141, 1%71)১ ০6)" ))27780, 1468? 716778 
1)6%81 01 17017720))10)। 21716601074 | মনে হয় শেকস.পীয়ার কোন কোন 
লেখকের রচনা জ*শোধন করে দিতেন, হযতো। নিজেও দু-চার ছত্র লিখে 
দিতেন । এইভাবে অন্যের লেখায় তাঁর নাম বাবহত হয়েছে । কখনও-ব। 
অর্থগৃরন, প্রকাশকের অনেক বাজেলেখা শেকস-পীয়ারের নামে প্রচার করে 
নিজেদের সঞ্চয় বুদ্ধি করেছেন, কিন্তু তাতে ক্ষতি হয়েছে শেকস.পীয়ারের 
স্বনামের । প্রথম ফোলিযে! সংস্করণে মুদ্রিত নাটকগুলি ছাড়া, শেকসপীয়ারের 
নামে প্রচারিত অন্ান্ত নাটকে তার কতখানি কর্তত্ব ছিল, এবং আদৌ ছিল 
কিনা তাতে বিশেষ সংশয আছে । 


শেকস্পীয়ার, না বেকন? 


অষ্টাদশ শতাব্দীর মাঝামাঝি ইংলগ্ডে শেকস পীয়ার সম্পকে একটি বিচিত্র 

গুপ্জন উঠেছিল, তার তরঙ্কে আহত হয়েছিল আমেরিকার উপকূল । 

শেকস.পীয়ার নাষে সত্যিই কি কোন নাট্যকার ছিলেন, না অন্ত কেউ তার 

নামের অন্তরালে আত্মগোপন করে ষুগান্তকারী নাটক লিখেছিলেন। 

সেকালে অনেকের ধারণ! ছিল যে, স্ট্রাটফোর্ডবাসী শেকস.পীয়ার, ধিনি 

একজন ব্যবসায়ী ও কৃষকের পুত্র এবং 07%দ92187 আ1৮'-এর মতো। লেখাপড়া 
খু 


১৮ শেকসপীয়ায় রচনাবলী 


জ।নতেন না, এই সাইত্রিশখানি (মতান্তরে ছত্রিশখানি : নাটক ও চার- 
পাচখানি কাব্য-কবিতাগ্রস্থ রচন৷ তার পক্ষে সম্ভব কি? অষ্টাদশ শতাব্দীর 
মাঝামাঝি থেকে তার সম্বন্ধে এক অদ্ভুত প্রচার শুরু হয়ে যায়। কেউ কেউ 
বলেন যে, ফ্রান্সিন বেকন ( ১৫৬১-১৬২৬) নাকি শেকস.পীয়ার নামে জগৎ- 
প্রসিদ্ধ নাটকসযূহ লিখে গেছেন। ডেলায়। সন্টার বেকন (06119 98169: 
38০০০) 1811-1889) নামে এক মাকিন মহিল। এই সম্পর্কে নান। তথ্য ও 
সন্দেহের কথা তোলেন । অবশ্য তার সঙ্গে ফ্রান্সিস বেকনের কোন সম্পর্ক 
ছিল না, শুধু উপাধিটি ছাড়া। বৃত্তিতে তিনি ছিলেন শিক্ষয়িত্রী, দ-একখানি 
পুশ্তক-পুস্তিকা রচনা! করে যংকিঞ্চিৎ খ্যাতি লাভ করেছিলেন । কিন্ত 
17861050178 ০1476 19685 ০1 91701:2577676 /7)/91066 (151? ) গ্রস্থুই 
তাকে শেকসপীয়ার প্রসঙ্গে স্মরণীয় করেছে । তিনি নান। প্রমাণ তুলে 
দেখাবার চেষ্টা করেন যে, শেকস পীয়ারের নামে প্রচারিত নাটক গুলি আসলে 
ফ্রান্সিস বেকন, এডমণ্ড স্পেন্সার, ওয়ালটার র্যালে প্রভৃতি মনীষীদের রচন। । 
শেকস-পীয়ার সম্বন্ধে এই বিচিত্র ব্যাপার উল্লেখ করে তিনি যুরোপ আমেরিকায় 
এমন আলোড়ন তুলেছিলেন যে, এমারঁন, কারলাইল প্রভৃতির মতে! বিচক্ষণ 
মনীষীরাও তার জল্নন1 বিশ্বাস করতে শুরু করেছিলেন। মৃত্যুর বছর ছুই 
পূর্বে শ্রীমতী বেকরন্নের মন্তিষ্ক বিকার দেখ! দেয় এবং সেই অবস্থাতেই তার 
জীবনাস্ত হয়। স্থতরাং তার এই অভিনব গবেষণা সঙ্গন্ধে গবেষণ। চালানো 
নিরর্থক, কারণ তার মানসিক পরিণতি থেকেই তার অব্যবস্থিত মনের 
প্রকৃতিটি ধর! পড়বে । 

শ্রীমতী ডেলায়। বেকনের উক্ত গ্রন্থ রচনার কিছু পুব থেকেই কারও 
কারও মনে শেকস.পীয়ারের কবি ব্যক্তিত্র সম্ন্ধে সন্দেহ উদিত হয়েছিল, কেউ 
কেউ মনে করতে শ্তরু করেছিলেন যে, উক্ত নাটকগুলি শেকস পীয়ার নামক 
কোন ব্যক্তির রচন। নয়, ফান্সিস বেকনের রচন! | শেকসপীশরের*গোটা 
পাঁচেক নামন্বাক্ষর ছাড় আর কোনও হাতের লেখা বা পাগুলিপি পাওয়া 
যায়নি, তবু উৎসাহী গবেষকগণ শেকসপীয়ার নামাস্কিত নাটকে শেকস্পীয়ারের 
হাতের লেখ! বলে পরিচিত লেখা থেকে, তার ধরণ-ধারণ ও গড়ন থেকে 
অনুমান করলেন যে, সে লেখা! শেকস-পীয়ারের নয়, বরং এ লেখা অনেকট। 
বেকনের মতো! । গুজবের এমন মহিমা যে, এই অভিনব তত্ব প্রচারের জন্ 
85০০০ ৪8০9196 স্থাপিত হয়; এঁদের প্রচারযন্ত্র 7116 13097/67 নামে 
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একখানি পত্রিকা অনেকদিন অস্তিত্ব রক্ষা করেছিল । এ ছাড়াও রোজার 
ম্যানা উইলিয়ম স্ট্যান্লি এভোয়ার্ড ভি ভেয়ার_-এরাও প্রচার করেন 
যে, শেকস পীয়ারের নামে প্রচলিত নাটকগুলি তার লেখা নয়। লর্ড পেন্জান্দ 
( [010 09028009 )-এর 1)5980801 191477727770 [/1), স্যার টি. মার্টিন ( 91: 
[া, 18610 )-এর 19101656072 ০07 13200)? আই. ডোনালির (], 
[00081] ) 712 077৮2 07%1719011) স্যর জি. গ্রীণউডের ( 1. 3. 
03991070900 ) :9/%/1651706)% 19/901617 116-9407/%, স্যর ই. ডারনিং 
লরেন্স (9817. 108101708 [9 61:08) এর 13707)? ?78 19/০751)9976 এবুং 
716 19701576676 11£//-এ পণ্ডিত ও গবেষকের দল, সত্যপত্যই 
শেকসপীয়ার কক নাটক লেখার ব্যাপারে ঘোরতর সন্দেহ প্রকাশ করেছেন। 
কিন্থ আমেরিকার দুক্তন হাতের লেখা বিশারদ গবেষণা ও পরীক্ষা করে দেখান 
যে, হাতের লেখা দিয়ে শেকসপীয়ার সংক্রান্ত কোনও কথাই প্রমাণিত 
হয়নি । আর ত1 ছাড় শেকসপায়ারের বন্ধু ও সহযোগী বেন জনসন, যিনি 
প্রথম ফোলিও গংস্করণে ( ১৬২৩) যে ন্দীর্ঘ কবিতায় (19 0009 8190০ 
01115 13910099117 4061901 87 ভি1101800 90589509876 : 3200 1086 
))9 1১87 106 ৪) শেকস্পীয়ারের স্মৃতির প্রতি শ্রন্ধা ভালোবাস জ্ঞাপন 
করেছেন এবং উক্ত কবিতায় তিনি যেভাবে শেকস পীয়ারের সমসাময়িক 
স্পেন্সার, বোমন্ট, ফ্লেচার, কীড, যাঁলোর উল্লেখ করেছেন, তাতে কি মনে 
হয়, শেকস্পীয়ারের নাটকগুলি স্ট্রাটফো্ড অন এাাভনবাসী উইলিয়ম 
শেকপ-পীয়ারের রচিত নয়? বেন জনসন তো তাকে ৪1685 920 01 
&5০১) বলেছেন । এখন অবশ্ত গবেষণা করে দেখা হয়েছে, শেকস পীয়ারের 
নামে প্রচারিত নাটকগুলি শেকস.পীয়ারেরই রচন1, অপর কারো নয়। অবশ্য 
সেকালে তার নাটকের অসাধারণ জনপ্রিয়তা দেখে লোভী মুদ্রক ও প্রকাশকের 
দল অনেক 'অজ্ঞাতপরিচয লেখককে দিয়ে নাটক লিখিয়ে নিয়ে যলাটে 
শেকস্পীয়ারের নাম দিয়ে চালাবার চেষ্টা করত । তাই মলাটে শেকস্পীয়ারের 
নাম থাকলেই যে সেটি উইলিয়ম শেকস.পীয়ারের রচনা তা মনে করার 
কারণ নেই । মধ্যযুগের বাংলাদেশে যেমন শ্রেষ্ঠ বৈষব পদকতাদের নামে 
অনেক কবির অপদার্থ পদ চালানে! হয়েছে শেকস.পীয়ারের মতো বিখ্যাত 
লেখককেও সেইভাবে কিছু খ্যাতির মাশুল গুণতে হয়েছে । 


২০ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


শেকসপীয়ারের এই বাংলা অন্থবাদে যে সমস্ত নাটক ও কাব্য সঙ্কলিত 
হয়েছে, ভার সম্বন্ধে আজ প্রায় ৩৪ শ'বছর ধরে বিশ্বের নানাজনে নানা 
বিচিত্র দিক থেকে গবেষণ। করে চলেছেন এবং এখনও সেই ধার অব্যাহত 
আছে। সুতরাং আমর! শেকস্পীয়ারের প্রতিভ] সম্বদ্ধেকোন অভূতপূর্ব 
বৈশিষ্ট্যের ইঙ্গিত দিয়ে পাঠকের বিস্ময় আকর্ষণ করার দুরাশ। রাখি ন1। 
টি এস. এলিয়ট বলেছেন £ 


স1)90 9 0086 59 82199 10066 88 91780098109278 19) দয 0817110) 
10088 ০01 1718 £7951)988 010%1090 7 ভ6 10990. 10061) 6196 
0017010728০ 06191 1709969১ 8170. 6109 01%0759 স্197৪ ০01 0116108 
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তার এ মন্তব্য অবশ্যই শিরোধার্য। তবে আমাদের ধারণা, সাধারণ 
সাহিত্যবোধবিশিষ্ট পাঠক-গাঠিকা এই অন্বাদের মধ্য দিয়ে, কোন? 
সমালোচকের সাহায্য ব্যতিরেকেই, শেকস-পীয়ারের মানসিকতায় যৎকিঞ্চি 
প্রবেশ করতে পারবেন। তাদের সেই প্রবেশাধিকাঁরকে স্থুগম করার জন্য 
আমর। এখানে এই খণ্ডে মুদ্রিত নাটকগুলির যসামান্ত বস্তগত পরিচয় দেব। 
এর শিল্পগত আবেদন,য] প্রধানতঃ বুদ্ধিমূলক, এবং রসবেছয অগুভূতি যা মূলতঃ 
হ্ৃদয়দলবাদী আত্মসন্বিতের আনন্দময় প্রবৃত্তি, যে-কোন পাঠকই তার অমিত 
অধিকারী । তাদের শেকসপীয়ার গ্রীতিকে দেদিকে আকর্ণ করে এখানে 
দ্বিতীয় খণ্ডের অন্তভূ্তি নাটকগুলির দু-চারাট তথ্যগত ঘটনা ও বৈশিষ্ট্য উল্লেখ 
করি। ধারা শেকস.পীয় র সম্বন্ধে যকিঞ্চিৎ উৎসুক, তার। নিশ্চয় লক্ষ্য 
করেছেন যে, এই পরিকল্পনায় তীর গ্রন্থক্জে কালাঙ্ক্রমিক ভাবে সাজানো 
হয়নি । সে-ভাবে বিষ্তান করলে গবেষকগণ হয়তে। তার মধ্যে থেকে 
শেকস.পীয়ারের রচনার ক্রমপধায় অগ্ধাবন করতে পারতেন। আর ত। 
ছাড়! শেকস্পীয়ারের নাটকটির কোন্ানি ঠিক কোন্‌ সময়ে রচিত হয়েছিল, 
রচনার কতদিন পরে অভিনীত হয়েছিল এবং কবে মুদ্রাঙ্কিন্ড হয়েছিল, 
সে সম্বন্ধে নান! মতাস্তরের অবকাশ আছে। সে-সব কচকচি গবেষকের 
জন্ত তোল৷ থাক। আমাদের লক্ষ্য শেকপপীয়ুর পাঠাথ্ী সাধারণ পাঠক । 
তাদের পাঠভোগের স্পৃহায় রা রাজিদ এই্টঈক্লনে ইচ্ছ! করেই 
রচনার পৌর্বাপর্ব অনুসরণ কর] হয় ১ 

এখানে দ্বিতীয় খণ্ডের না্ট্ী্রীলির বস্তগত কয়েকটি তথ্য উল্লেখ কর। 
যাচ্ছে। ক 2516.. 3) 

হরি 
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ম্যাকবেথ' নাটকের ঘটন। অদ্ভুত হলেও স্কটল্যাণ্ডের ইতিহাসে এর 
উল্লেখ আছে। এর কাহিনী প্রকৃতপক্ষে ইতিহাস-ভিত্তিক-_যদিও 
এতিহাসিক ঘটনাকে নাটকে রূপান্তরিত করতে গিয়ে শ্রেকস্পীয়ারকে প্রচুর 
কল্পনা ও নির্বাধ কান্ননিকতার সাহায্য নিতে হন্েছে । কাহিনীর মূল উপাদান 
তিনি রাফায়েল হলিনশেডের (১৫২০১৫৮০ খ্রাঃ অঃ 07৮70756168 ০ 
£51016)175 ১৫০৫/৫)১/ 21৮1 171510)80 € ১৫৭৭ গ্রাঃ অবে প্রকাশিত ) থেকে 
নিয়েছিলেন ।১ এই কাহিনীমূলক ইতিহাস-গ্রস্থ থেকে শেকস্পীয়ার “কিং 
লিয়র' ও “সিশ্বালিন'-এর আখ্যান নিবাচিত করেন। এলিজাবেধীয় যুগের 
অনেক নাট্যকার হলিনশেডের এই এঁতিহাসিক কাহিনী থেকেই নাটকের 
উপাদান সংগ্রহ করেছিলন । 
হলিনশেডের €9/%70780195 এ দেখা যাচ্ছে ম্যাবেথের ( মৃত্যু--১০৫৭ 
গ্রাঃ অঃ ) পুর্বপুক্ষ ক্কটল্যাণ্ডের অন্তুঃপাী) মরে ও রসের শাপনকত। ছিলেন। 
ম্যাকবেথের পিতার নাম ফিগুলাইচ, | ম্যাকবেথ ১০5০ খ্রীঃ অকে 
প্টল্াযাণ্ডের রাজ. ডানকানকে হতা! করে ক্ষমত। অধিকার করেন এবং পঞ্জী 
গযাট-এর পিক থেকে পটল্যাণ্ডের সিংহাপন দাব করেন এবং যথারীতি 
(িংহাসনে অধিষ্ঠিত হন। তত্কালীন হতিহাস থেকে দেখা যাচ্ছে, 
মাকবেখের শাসনকালে স্ষটলাগ্ডের অবস্থা বেশ সচ্ছল ছিল। ১০৫০ 
খ্রীঃ অন্দে তিনি রোমে তীরযাত্রা করেন । কিন্তু শিংহাসনচ্যুত ভানকান- 
বংশধরগণ চুপ করে বসে রইলেন নাঁ, [নহত ডানকানের পুত্র ম্যালকম এবং 
কনি ভ্রাতা সিওয়াড ১০৫৪ খ্রাঃ অব্দের দিকে মাকবেথকে আক্রমণ করেন, 
কিন্তব্যথ হন। এর তিন বংসর পরে. ১৭৫৭) তারা পাটশায়ারের যুদ্ধে 
ম্যাকবেথকে পরাজিত করেন এবং ম্যালকম তাকে হত্যা করেন। এইটুকু 
এতিহাসিক উপাদান থেকে শেকম্পীয়ার ম্যাকষেথের শোকাবহ নিম 
ট্যাজেডি রচন্। করেছিলেন । 
কারও কারও মতে ম্যাকবেথ নাটকের রচনাকাল ১৬০১-২ শ্রীঃ অব. 
কারও মতে ১৬০৫-৬ খ্রাঃ অব | বোধ হয় প্রথম জেম্ন্‌্কে শ্রদ্ধা জানাবার জন্য 
শেকস পীয়ার এই নাটক রচনা করেন। এসেক্‌সের ডিউকের এলিজাবেখের 
বিরুদ্ধে বিদ্রোহের কালে শেকস পীয়ার এডিনবরায় পালিয়ে যান, বোধহয় 
১ হলিনশেড কাহিনী সংগ্রহ করোছলেন হেইুর বোয়াধর লাতিন গ্রন্থ 
459০96০9:00) 01৪০0115৪ থেকে । 
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এখানেই ম্যাকবেথের প্রথম অভিনয় হয়। সাইমন ফর্মান (১৫৫২-১৬১১) 
নামে এক ডাক্তার /309%৫ ০7 17865 নামে তার পাওুলিপিতে গ্লোব 
থিয়েটারে ম্যাকবেথ অভিনয় দেখার কথা লিখে গেছেন (২০ এপ্রিল; ১৬১০- 
১১)। এর পূর্বেও নিশ্চয় এই থিয়েটারে ম্যাকবেখের একাধিক অভিনয় 
হয়েছিল। প্রথম ফোলিও সংস্করণ মুদ্রিত হবার পূর্বে ১৬২৩ খ্রীঃ অব এই 
নাটক এবং শেকস.পীয়ারের আরও পনেরখানি নাটক মুদ্রণ ও প্রকাশনার জন্য 
রেজিস্টারীতভূক্ত হয়। ১৬২৩ শ্রীঃ অবের প্রথম ফোলিও সংস্করণে এ নাটক 
47206226০07 11৫0797) নামে মুদ্রিত হয়। অবশ্য এই মুদ্রণে সতর্কভাবে 
বিশুদ্ধ পাঠ অনুস্থত হয়নি । শেকস.পীয়ার নিজেই নাকি এই মুদ্রণে যূল 
পাওুলিপি থেকে কিছু কিছু বাদ দিয়েছিলেন । বোধ হয় প্রম্প টারের খাতা 
থেকে এটি 'যদ্বষ্ট তচ্ছাপিতং'-ভাবে ঘু্রিত হয়। ফলে প্রথম ফোলিও 
₹স্করণে কিছু কিছু ভূলভ্রান্তি আছে । রেস্টোরেশনের যুগে ডি' আযাভেনাণ্ট 
এই নাটকের নববেশ প্রদান করেন। কিছু কিছু পরিবর্তনও করা হয়। 
পোষাক-পরিচ্ছদে জাকজমক বৃদ্ধি পায়, নৃত্যগীতও সংযুক্ত হয়। এটি 
অনেকটা অপেরার আকারে পরিবেশিত হয়েছিল । ১৭৪9 খ্রীঃ অবের দিকে 
গ্যারিক (ডেভিড গ্যারিক, ১৭১৭-৭৯ ) এই অপেরারীতি পরিত্যাগ করে 
শেকসপীয়ারের মূল নাটকে ফিরে যান। 
নাটকের কাহিনীতে দেখা যাচ্ছে ম্যাকবেথ ডাকিনীদের কুমস্ত্রণায় এবং 
পত্বীর প্ররোচনায় নিজ প্রভু ও পৃষ্ঠপোষক স্বটল্যাণ্ডের রাজা সদাশয় ডাঁন- 
কানকে হত্যা করলেন স্বটল্যাণ্ডের সিংহাসনের জন্য । ডানকানের ছুই পুত্র 
ম্যালকম ও ডোনালবেন পলাতক হলে তিনি সহজেই সিংহাসনে আর 
হলেন । ডাকিনীদের ইঙ্জিত থেকে তিনি ব্যাঙ্কোকেও হত্যা করলেন। কিন্ত 
সর্বশেষে মহাপাপের প্রতিফল পেলেন । দুষ্ট কর্মের একান্ত সঙ্গিনী লেডি 
ম্যাকবেথ উন্মাদিনী হয়ে দেহত্যাগ করলেন । পরিশেষে ডাঁনকানের পুত্র 
ম্যালকম ও ফিফির ভূন্বামী ম্যাকডাফের মিলিত বাহিনীর কাছে ম্যাকবেখ 
পরাজিত হলেন, ম্যাকডাফ তাকে হত্যা করলেন । অতঃপর ম্যালকম 
পিতৃসিংহাসনে অধিষ্ঠিত হলেন । মান্ৃষের উচ্চাশা কীভাবে ডাকিনীর রূপ 
ধরে কানে কুমন্ত্রণা দেয়, কীভাবে মানুষের অন্তরশায়ী তীব্র আকাংখাকে 
বিষধর সর্পের মতে" উদগ্র করে তোলে, হিতাহিত জ্ঞান কেড়ে নিয়ে প্রত 
ও হিতাকাংখীকে নির্মমভাবে বিনিষ্ট করে এবং একের পর এক হত্যা করে 
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চলে, নারীও সেই হত্যাকাণ্ড থেকে রেহাই পায় না, এবং অবশেষে 
কীভাবে শোচনীয় পরিণাম তাকে বিনাশের তমোগহবরে টেনে নিয়ে গিয়ে 
রক্তাক্ত মৃত্র্য দান করে, মানবজীবনের সেই নির্মম নিয়তি, যা তারই অঙ্গুলি 
চালনায় তাঁর কণ্ঠে শ্বামরোধকারী রজ্্বর বন্ধন হয়ে দেখ! দেয়, “ম্যাকবেখ, 
নাটকে তার ভয়াবহ শিহরণ উপলব্ধি করা যাবে ২ 


ইংলগ্ডের ইতিহাসের একটি চরিত্র, রাজা জনকে (১১৬৭-১২১৬) 
অবলম্বন করে শেকস্পীযার 110 /০1,8 রচনা] করেন। দ্বিতীয় হেন্রীর পুত্ত 
জন নানা ষড়যন্ধ ও বিশ্বাসঘাতকতার দ্বার রাষঞ্ে প্রাধান্য অজন করেন। 
১২০৫ শ্রীঃ অবের দিকে তার সঙ্গে পোপের কলহ শুরু হয়ব_এর কারণ 
ক্যান্টারবেরির প্রধান ধর্মঘাযকের নিরাচন। তাকে অবশ্ত পোপের ইচ্ছার 
কাছে নতি স্বীকার করতে হয়। তার অত্যাচারের দলে ভূম্বামী ও ব্যারনেরা 
তাকে ম্যাগনা কাটা? বা মহাসনদে স্বাক্ষর দিতে বাধ্য করেন (১২১৫ )। 
অনশ্য অত্যাচারী জন শাসক-হিসেবে কতকগুলি গুণেরও অধিকারী ছিলেন । 
কিন্ধ নিজ স্বার্থসিদ্ধির জন্য কোন ব্যাপারেই তার চক্ষুলজ্জা ছিল ন1__সেষুগে 
কারই বা ছিল? চতুর ও কর্মদক্ষ হওয়া সত্বেও শেষ দিকে তিনি এক! 
পড়ে মান এবং শক্রর দ্বারা পরিবেষ্টিত হয়ে হঠাৎ ইহলীশল। সাঙ্গ করেন। 
তার এঁতিহাসিক জীবনকাহিনীকে কোথাও কোথাও কল্পনার রঙে রষ্রিত 
কনে শেকস.পীঘার “কিং জন' রচনা করেন ৷ মনে হু নাটকটির রচনাকাল 
১৫৯৭-৯৭ খ্রীঃ অঃ। ১৭৩৭ খ্রীঃ অবে এর অভিনয় সন্বদ্ধে অনেক তথ্য 
পাওয়। যায়, কিন্তু তার পূর্বে এর কবে কোথায় অভিনয় হয়েছিল সে বিষয়ে 
বিশেষ কোন সংবাদ পাওয়া যায় না। এটি ১৬২৩ তরী: অবের প্রথম ফোলিও 


সংস্কারণে 1186 1219 0701 17066 ০7 1780 ০118 নামে মুদ্রিত 
হয়। 


১৫৯১ খ্রীঃ অন্দে এক অজ্ঞাতনামা লেখকের রচিত ছুই খণ্ডে সমাঞ্ধ নাটক 
11055 [10001980006 7818110 ০1 ০0৮0 10106 19781900' প্রকাশিত হয়। 
শেকস.পীয়ার এই নাটক থেকেই “কিং জন" রচনা করেন। কেউ কেউ মনে 


২ ঠকশোরে রবীন্জনাথ ম্যাকবেখের কিয়দংশ অনুবাদ করেছিলেন। 
গিরিশচন্দ্রও ম্যাকবেখের বঙ্গা্বাদ করে এবং অভিনয় করে বাঙালী দশচুকর 
মনস্ততি করেছিলেন । 


২৪ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


করেন যে, উক্ত 109 [10001680709 [81879 ০1 ০19০7 মার্লোর রচনা, পীলও 
এই রচনায় হাত দিতে পারেন । শেকস্পীয়ার নিজ নাটকে এই নাটক থেকে 
অনেক উপাদান গ্রহণ করেছিলেন, এমনকি উক্ত নাটকের ইতিহাস-সংক্রান্ত 
ভূলগুলিও শেকস.পীয়ার সংশোধন করেননি । পরবর্তী কালের কোন কোন 
সমালোচক অনুমান করেছিলেন ৭109 [10001830009 17810779০01 00] 
70108, শেকস.পীয়ারেরই রচনা । তার পুর্বে এই একই কাহিনী নিয়ে 
জন বেব ( ১৪৯৫-১৫৬৩ ) চ017)8 00107, (১৫৪৭) নামে যে নাটক রচন। 
করেন, বিশেষজ্ঞের মতে সেটি হচ্ছে প্রথম এতিহাসিক ইংরেজী নাটক । 

শেকস.পীয়ার ইতিহাস থেকে মূল ঘটনা সংগ্রহ করলেও তার এই নাটকে 
কিছু কিছু ইতিহাপ-বিচ্যুতিও দেখা যায়। রাজা জনের অগ্রজ আর্থারের 
শোকাবহ ঘটনাই এই নাটকের প্রধান ঘটনা, অবশ্য জনের মৃত্যুতে নাটক 
সমাপ্ত হয়েছে । সবচেয়ে বিন্ময়ের কথা, জনের রাজত্বকালীন সর্বপ্রধান 
ঘটনা “ম্যাগ.না কার্ট? সম্বন্ধে শেকস.পীয়ার একেবারে নীরব | এ নাটকে 
রাজনৈতিক জটিলতা -সংক্রান্ত অনেক কাহিনী আছে, কিন্তু সব কিছুকে 
ছাপিয়ে উঠেছে পুত্রহার আর্থার-জননী কন্সট্যান্সের হৃদয়বিদারক 
হাহাকার । শোকের সঙ্গে বাস্টার্ডের রকৌতুক মিশে গিয়ে বাথাকে দ্বিগুণ 
করে তুলেছে । সেযাই হোক, “কিং জন" কিন্তু শেকল পীযারের সবশ্রেষ্ 
কীতি নয়। এ-সম্পর্কে ডঃ জনসনের এই মন্তব্য যুিসঙ্গত : 


[175 65290 01 10106 ০107) 00980 006 আ16910) 111) 6103 
8600096 00৯9] 01 91090690999, 18 58190 আ161) ৪ 9] 
01998106 1069101057086 01 100109106৪ &1)0. 01787006818, 179 
[9৯0৪ 86118 ড9: 87906108100 6108 0108750087 01 6109 
138%86810 001065108 6109 10013609০01 09860999০80 1916 

স1)101) 61318 9061007 06118)7660 60 92171016, 
রোমের ইতিহাস থেকে শেকস পীয়ার জুলিম়্া সিজারের কাহিনী সংগ্রহ 
করেন। প্টার্কের [91598 01 910605) 06881 800 /0600?-এর প্রধান 
উৎস। প্ুটার্কের মূল লাতিন গ্রন্থটির ফরাসী ভাষায় অন্ছবাদ করেনজ্যাক 
আমিও (১৫৫৯)। টমাস নর্থ এর ইংরেজী অগ্গবাদ করেন ১৫৭৯ খ্রীঃ অব্দে। 
শেকস-পীয়ার সম্ভবতঃ এইসংরেজী অনুবাদ বাবহার করেছিলেন । “জুলিয়াস 


সমিক' ২৫ 


সিজার, নাটক ১৫৯৯-১৬০০ খ্রীঃ অন্দের মধ্যে রচিত হয় এবং ১৫৯৯ 
খ্রীঃ অব্ের সেপ্টেম্বর মাসে প্রথম অভিনীত হয়, ১৬২৩ শ্রী: অন্দের প্রথম 
ফোলিও সংস্করণে মুদ্রিত হয়। 

রোমের ইতিহাসে দেখ। যাচ্ছে, ৪৪ গ্রীস্ট পূর্বাব্দের গোড়ার দিকে সিজার 
স্পেন অভিযান থেকে ফিরে এসে প্রচণ্ড ক্ষমতায় আপীন হলেন এবং এক- 
নায়কত্ব অবলম্বন করলেন। কেপিয়াস তার প্রতি ঈর্ধাতুর ও সন্দেহপরবশ 
হয়ে মনে করলেন, সিজার ব্যক্তিগত ওুদ্ধত্যের বশে স্বেচ্ছাচারী একনায়কত্ব 
চালাতে চাইছেন, যার ফলে রোমান গণতন্ের ক্ষতি হবে । তীকে নিপাত 
করার ষড়যন্ত্র চলল, ক্রটাস সিজারের প্রিয়বন্ধ হলেও রোমান গণতন্থ রক্ষার 
জন্য নিতান্ত অনিচ্ছার সঙ্গে এই ষড়যন্ত্রে যোগ দিলেন এবং সিজার হত্যার, 
অন্যতম অংশীদার হতে ও দ্বিধা করলেন না। মার্ক আণ্টনি নিহত সিজারের 
শবের সামনে দাড়িযে সমবেত জনতার কাছে এমন কৌশলে আবেগপূর্ণ 
বক্তৃতা করলেন যে, শ্রোতায় দল সিজার-হত্যাকারীদের বিরুছ্ে খড়গহন্ত 
হয়ে উঠল । তখন ক্রটাঁল ও কেসিয়াস এশিয়! যাইনরে পালিয়ে ষেতে বাধ্য 
হলেন। 9২ খ্রীস্টপূর্বাব্ধে ম্যাসিডোনিয়ার ফিলিপ্লিতে আন্টনি ও 
অক্টাভিঘাঁসের মিলিত বাহিনীর কাছে তারা পরাজিত হলেন এবং পরম্পরকে 
হত্য! করে ধৃত হবার অগৌরব থেকে রক্ষা পেলেন। এই কাহিনীর উপর 
ভিত্তি করে শেকসপীয়ার এই রোমান ট্র্যাজেডি রচনা করেন । 


11611 [78৮০3 ০) 77/2)50$0/-এর কাহিনীগ্রন্থন সম্পৃণরূপে শে কস্পীয়ারের 
নিজন্ব কলাকৌশলজাত। রঙ্গকৌতুকপুর্ণ মিলনান্ত নাটকটি খুব সম্ভব 
১৬০০-১৬০১ গ্রী; অব্রর মধ্যে রচিত হয়। গ্রন্থাবলীতে মুদ্রিত হওয়ার পৃবেই 
এটি একাধিকবার সাফল্যের সঙ্গে অভিনীত হয়েছিল। ১৬০২ শ্রী: অন্দে 
প্রথম কোক়ার্ট। সংস্করণে এবং ১৬২৩ শ্রীঃ অবে প্রথম ফোলিও সংস্করণে এটি 
মুদ্রিত হয়। মুদ্রণে এর নাম-পরিচয় এইভাবে উল্লিখিত হয়েছে ; "১. ০০০৪ 
019885706 200 93:091197)6 0010061660 0090096019১ ০1 নিত 7০010 151965, 
€00 659 009109 ভা 1৩৪ ০1 ভ1080? 1 কেউ কেউ বলেন যে, পেকালে 
এই ধরনের ঘটনা নাকি ইংলগ্ডের সমাজে আকছার ঘটত-_অর্থাৎ চতুর নারী 
কর্তৃক প্রণয়ীকে লুকিয়ে রাখার বহু রংদার গল্প সেকালের ইংরেজ সমাজ ও 
ইংরেজী লঘু সাহিত্যে প্রচলিত ছিল। এই রঙ্গকৌতুকপূণ নাটকটি 


২৬ শেকস্পীয়ায় রচনাবলী 


অন্তণিহিভ উচ্ছলতার গুণে ১৭শ-১৯শ শতাব্দীতে অসংখ্যবা। অভিনীত 
হয়েছে । একালেও ' ১৯৫৪) ইয়েল শেকস.পীয়ার ফেব্িভালে এই নাটক 
একালের ভাষায় ও ভঙ্গীতে অভিনীত হয়ে প্রচুর জনপ্রিয়তা লাভ 
করেছে ।৩ 
শোনা যায় (রোয়ের বর্ণাচ্সারে ) একবার রাণী এলিজাবেখ ফলস্টাফের 
চরিত্রটি রঙ্গমঞ্চে দেখে এমন চমতকৃত হন যে, তিনি নাকি শেকস.পীয়ারকে 
আর একখানি কৌভুক রঙ্গনাট্য রচন| করতে বলেন, যাঁতে ফলস্টাফ প্রেষে- 
পড়েছেন, তাকে এইভাবে আকতে হবে । বর“লাকার স্ফীতোদর ফলস্টাফ 
প্রেমসাগরে হাবুডুবু খাচ্ছেন, এ চিত্র বড়োই কৌতুকজনক। তাকে প্রকৃত 
*প্রমিক করে আকলে উদ্ভট হাস্যরস কৃষ্টি হয়। দুই ধনী ব্যক্তির স্ত্রী মিসট্রেস 
ফোর্ড এবং মিসটেস পেজ কে প্রেমপত্র লিখে ফলস্টাফ কী বিপদেই ন' 
পড়েছিলেন । আর একবার প্রেমঘটিত ব্যাপারে স্থুলাঙ্গিনী নারীর ছন্মবেশে 
অগ্রসর হলে তাঁকে ডাইনী মনে করে অনেকে বেশ জতসই দাওয়াই দিয়েছিল । 
তৃতীয় বার আর-এক প্রেমের ব্যাপারে তাকে উইগুসোর বনে রাতের বেলা 
প্রকাশ্তে কৌতুক-বিদ্রপে নাস্তানাবুদ করা হয়েছিল। অবশ্ঠ ফলস্টাফের 
ভাড়ামি এই নাটকের প্রধান আকর্ষণ 'হলেও তার সঙ্গে পেজের কন্া আযান্‌ 
ও তার প্রণয়ী ফেন্টনের রোমার্টিক কাহিনীও চমৎকার মানিয়ে গেছে । 
হাজলিট বলেছেন : 
ণ1)9 1195 159৪ 01 ৬10080 88 10 00000 & 581 810281111 
10185) 7161) £880 09851 01 1001707300১ 00818009700 1186079 
10 16: 0906 ও 3100010 11959 1190 16 00001) 108৮6611190 
0108 9189 1080 0990 6116 10670 ০0116, 1086980 ০01 71518687. 
স্ব/ও 90010 1089 19960 90106910690 11 91788:99+ 626 1080 1906 
0991) 490120010877090. 60 ৪০" 6139 107181)6 10 1059.+ 
হাজলিটের এ অভিমত অবশ্ত তর্কাতীত নয় । তবে একথা মনে রাখতে 
হবে যে, এই রঙ্গনাটকটির প্রায় সবটাই গগ্যে রচিত, এর কাহিনী সমসাময়িক 
ইংলগ্ডের সঙ্গে জড়িত.এবং এতে ইংরেজ মধ্যবিত্ত পরিবারের সমসাময়িক 
চিত্র বাস্তব ও জীবন্ত হয়েছে । শেকস.পীয়ার জনসাধারণের রসরুচির প্রতি 


সপ শী শি শিপ শপ স্পস্ প -প প  ব স  গ - পএপ_.  . -.পপ  প- 


৩. এই প্রসঙ্গে দীনবন্ধুর 'নবীন তপস্থিনী' র জলধর-মল্লিকা-মালতী- 
জগাশ্বার কথ! পাঠকের মনে পড়ষে নিশ্চয় । 


ভূমিকা ২" 


যথেষ্ট সতর্ক ছিলেন তা এই নাটক থেকেই বোঝা যাবে। মলিয়র কিন্তু 
ফরসী অভিজাত সমাজ ও রাজপভার দিকে দৃষ্টি রেখে তার কমেডি সমূহের 
পরিকল্পনা করেছিলেন । 

“কিং রিচার্ড দি সেকেণ্ড এবং কিং রিচার্ড দি থার্ড ছু'খানি 
এঁতিহাসিক ট্র্যাজেডির নাগ্কদ্ধয়ের শালনকাল যথারুমে ১৩৭৭-৯৯ এবং 
১৩৮৩ ৮৫ খ্রীঃ অব্দ। অর্থাৎ তাদের মধ্যে কালগত ব্যবধান প্রায় এক শতাব্দী | 
কিন্তু শেকস্পীয়ারের নাটক দুখাশির রচনাকাল, অভিন্ন ও মুদ্রণের মধ্যে মাত্র 
বংসর খানেকের ব্যবধান। প্রথমে রচিত হয় 18801471111 ( ১৫৯২-৯৩), 
অভিনীত হয় ৫৯৩ শ্রী; অন্দে, মুদ্রিত হয় প্রথম কোয়াটেণ সংস্করণে--১৫৯৭ 
শ্বঃ অবে। 

186076)0 11 রচিত হয় 18/0%0:4 111-এর রচনার দু-তিন বংসরের মধ্যে 
( ১৫৯৫-৯৬ খ্রীঃ অঃ )) প্রথম অভিনীত হয় রচনার অল্প কাল পরে : ১৫৯৫) 
এবং প্রথম কোয়াটেণ সংস্করণে মুদ্রিত হয় ১৫৭৭ খ্রীঃ অব্দে। ১৬২৩ খী: 
অব্দের প্রথম ফোঁলিও সংস্করণে এর আধ্যাপত্রে উল্লিখিত ছিল *]:59 119 
0130 09%1) 0110170£ 71010870 061799800700. । 

ইংলগ্ের ইতিহাসে দ্বিতীয় রিচার্ডের ক্রিয়াকর্ম ও শেষ পরিণাম 
রক্তানলিপ্ত। ব্র্যাক প্রিন্সের পুত্র দ্বিতীয় রিচার্ড পিতামহ তীয় এডোয়ার্ডের 
মৃত্যুর পর সিংহাসনে অধিষ্ঠিত হন . ১৩৫৭)। তার রাণী ত্যানের 
( বোহেমিয়ার রাজকুমারী ) মৃত্যুর পর ( ১৩৯৪) তিনি নিজ কতৃত্ব স্থাপনে 
সমর্থ হন এবং পিতৃব্য প্লসেস্টারকে (টমাস অব উডস্টক' নিবাসনে পাঠান। 
শেকস পীয়ারের এই নাটকে গ্নসেস্টারের মৃত্যু থেকে দ্বিতীর [রচার্ডের হত্যা 
পর্যস্ত (১৫৯৫-১৬২৩) বণিত হয়েছে । শেকপপীয়ার কাহিনী সংগ্রহ 
করেছিলেন হলিনশেডের 1 0/770,1019$ থেকে; অনশ্ট ছু'-£ক স্থলে 
কবি কিছু ফিছু সংযোজনও করেছিলেন | রিচার্ড কতৃক হেনরি বলিংক্রোক ও 
নরফোকের ডিউকের নিবাসন, জন গণ্টের মৃত্যু ও রিচার্ড কতৃক তার সম্পত্তি 
আত্মপাৎ, বলিংক্রোকের ইংলগ্ড অভিযান, ফ্রিণ্ট ক্যাস.লে রিচার্ডের আশ্রয় 
গ্রহণ, বলিংব্রোকের কাছে আত্মসমর্পণ এবং পরিশেষে তার হতাণকাণ্_ এই 
হল নাটকের ঘোটামুটি ঘটনা । এই ছুংখ-নির্মমতাপুর্ণ নাটকে শেকস-পীয়ার 
কোন কৌতুকরসের অবতারণা করে ট্রাজেডির ভয়াবংতাকে বোধ হয় সু 
করতে চাননি । কেউ কেউ অন্মান করেন. এলিজাবেথের অগুগ্রহভাজন 


২৮ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


ডিউক অব এসেক্স্এর পরিণামের সঙ্গে এই নাটকের যৎকিঞ্চিৎ মিল 
আছে। এলিজাবেথের প্রসাদবঞ্ধিত এসেকৃস্‌ যেদিন বিব্রোহ করেন, তার 
আগের দিন (১৬০১, ৮ই ফেব্রুয়ারি ) শেকসংপীয়ারের দল এই নাটক গ্লোব 
থিয়েটারে অভিনয় করে-_এ সংবাদ লক্ষণীয় । 

“রিচার্ড দি খার্ড 7786 71261790661 ০1 1880/076 111 নামে 
১৫৯২ ৯৩ গ্রী; অব্দের মধ্যে রচিত এবং ১৫৭৭ শ্রী: অব প্রকাশিত হয়। এ 
নাটকের কাহিনীও হলিনশেডের ?/6০ 07870701014 থেকে গৃহীত হয়েছে। 
হলিনশেডের এই গ্রন্থ রচিত হয় পলিডোর ভাজিলের লাতিন গ্রন্ 
“4/8018046 £145497268 এবং স্যর টমাস ম্যরের 16 /11569781 (1 /১0/87 
৬//97/816 গ্রন্থ অবলম্বনে । 

রিচার্ড গ্রসেন্টার অর্থাৎ ভুতীর রিচার্ডের নিশ্নম চরিত্র এই ট্রাজেডির 
নায়ক। উচ্চাশার দ্বারা পরিচালিত হয়ে তৃতীয় রিচার্ড অতি চতুরতার সঙ্গে 
হত্যা-রক্তপাত, এবং বিশ্বাসঘাতকতার দ্বার! সিংহাসন অধিকার করেন। 
নানা রক্তাক্ত ষড়যন্ত্র, যুদ্ধবিগ্রহ এবং নিমম হতার পর তিনি অন্যায়ভাবে 
রাজমুকুটের অধিকারী হলেও নাটকের অন্তিমে তার পরাজয় ও মৃত্যু (১৪৮৫) 
বণিত হয়েছে । এই নাটকের সবটা প্রকৃতপক্ষে শেকস পীয়ারের রচনা কিনা 
তাই নিয়ে বিতর্কের স্থষ্টি হয়েছিল। রবার্টপনের মতে এর অধিকাংশই 
মার্লে।, কীড ও হে উড্ের র$ন। | শেকস্পীয়ার এতে যৎসামান্ত লিখেছিলেন । 
অবশ্ত চেম্বার বলেছেন যে, এ নাটক যে শেকস্পীয়ারের রচন| নর, এমন 
কোন “অকাট্য' প্রমাণ নেই। পরবর্তাকালের অভিনয়ে এই নাটকে 
হত্যাকাণ্ড, রোমান্স, প্রণয়ঘটিত যড়যন্ত্রাদি সংযুক্ত হওয়ার কলে এর নাটকত্ 
বহুলাংশে ক্ষুগ্র হয়েছিল । একালের চলচ্চিত্র সংস্করণে (স্যর লরেন্স অলিভার 
প্রযোজিত ) এই অতিনাটকীয়ত। পুরোপুরি বজায় আছে-_য! কোনও ক্রমেই 
শেকস্পীয়ারের রচন। নয়-_পরবর্তাঁকালে নাট্যব্যবসায়ীদের সংযোজ্জন] । 

'টেম্পেস্ট' শেকন.পীয়ারের বোধ হয় সবশেষ পুর্ণাঙ্গ নাটক। ৪ 


৪ কারও কারও মতে শেকদ্পীয়রের সর্বশেষ নাটক বলে পরিচিত 
4/297/% 7111,-এর অধিকাংশই ফ্লেচারের রচনা! | মনে হয়, লগ্ন ছেড়ে 
যাবার আগে শেকস্পীয়ার এই নাটকের খসড়া প্রস্তত করেন । ফ্লেচার ১৬১২ 
-১৩ শ্রী; অব্দের মধ্যে এই নাটকটি সম্পূর্ণ করেন, প্রায় নতুন করেই রচনা 
করেন । 


ভমিক' ২৪ 


এটি একটি স্থমধুর রোমান্টিক কমেডি, খুব সম্ভব ১৬১১-১২ গ্রাঃ অবের 
মধ্যে রচিত এবং অভিনীত ভয় এবং ১৬২৩খা; অন্দে প্রথম ফোলিণ সংস্করণের 
প্রথম নাটকরূপে মুদ্রিত হয়। শেকস্পীয়ারের সমপাময়িক কালে বারমুড! 
দ্বীপপুঞ্গের কাছে স্যর পোমার্-এর 'সি-ভেঞ্চার (99৮-৮৩০৮৩০ নামে 
জাহাজটি উত্তাল সামুদ্রিক ঝড়ে ডুবে যায়। এই বাস্তব ঘটনার পটনভূমিকায় 
মিলানের ডিউক প্রম্পেরে। ও তার কন্ঠ মিরান্দার কাল্পনিক কাহিনী 
পরিকপ্পিত হয়েছে । ১৬২৫ খ্রীঃ অন্দে স্ট্র্যাচি এ জাহাজডুবির ঘটন। নিয়ে 
+4& গা0৪ 76001691৩০0 009 0০9 &00 99600196500 01 91710000088 
09698) 10718), শীর্ষক গল্পকাহিনা রচনা করেন । শেকস্পীয়ার নাকি সেই 
পাঙুলিপি থেকে “ট্ুম্পেস্ট' নাটকের প্রেরণ পান। কাহিনটি সম্ভবতঃ 
নঙ্কলিত হয গররেমবার্ঁ-অধিবাপী জেকব আদর প্রণত 40016 9০1;009 
31062, কাহিনী থেকে । 'টেম্পেস্ট নৃত্যগাত-বহুল অপেরাপূপেও বেশ 
জনপ্রিয় হয়েছিল-যার মূলে ছিল অভিনেত' ও নাটাপরিচালক গ্যারিকের 
কৃতিত্ব । এই নাটকে (ক্লাসিক নাট্যরীতি “]1)799 8086199 ) অর্থাৎ স্থান- 
কাল-ঘটনার এঁকা- অক্ষরে অক্ষরে প্রতিপালিত হয়েছে । কারণ 'টেম্পেস্ট- 
এর যাবতীয় ঘটন! একটি দ্বীপের মধ্যে এবং একই দিনের মধো সংঘটিত 
হয়েছে । 

মিলানের ডিউক প্রম্পেরো শাঁদনকাধ ভূলে দিবারাত্র বিছ্ভা ও “অবিদ্াা' 
অর্থাৎ যাদুবিছ্া চর্চ। করতেন। পেই স্ুযোগে তার কনিষ্ঠ ভ্রাতা আক্তোনিও 
তাকে ক্ষমতাচ্যুত করে শিশুকন্ী মিরান্দাপহ একটি জাহাজে তুলে তাকে 
অকৃলে ভাসিয়ে দেন। প্রস্পেরো ঝড়ের বেগে একটি দ্বীপে নিক্ষিপ্ত 
হন। এই দ্বীপে অর্ধমানব ও ভৌতিক জীব বাপ করত। ুস্পেরো। 
যাছুবিগ্যার দ্বারা তাদের নিজ ভূত্যে পরিণত করেন। এইভাবে বারো বছর 
কেটে গেল।” এই সময়ে আর একটি জাহাজডুবি হওয়ায় সেই জাহাজের 
যাত্রীরা এই দ্বীপে ওঠে । যাত্রীদের মধ্যে ছিলেন প্রম্পেরোর কানষ্ট ভ্রাতা। 
আন্তোনিও, নেপল্স-এর রাজ ও তার পুত্র ফাদিনান্দ। দ্বীপে প্রতিপালিত 
মিরান্দার সঙ্গে ফাদিনান্দের সাক্ষাৎ হল. «বং মিরান্দ ফাদিনান্দের প্রা 
আকৃষ্ট হল, ফাদ্দিনান্দ-ও তটৈবচ। অবশ্ত প্রস্পে রার কৌশলেই সব 
ব্যাপার সংঘটিত হয়েছে । পরিশেষে “মধুরেণ সমাপয়েৎ__অর্থাৎ প্রস্পেরে। 
নিজ রাজ্য লাভ করে আস্তোনিওকে ক্ষমা করলেন, নিজেও যাছুবিস্ভা 


৩০ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


পরিত্যাগ করলেন, অর্থমানব ভূত্যদের মুক্তি দিলেন, মিরান্দা ও ফািনান্দের 
মিলন ঘটালেন এবং'সকলে ইটালির দিকে যাত্রা করলেন। বলাই বাহুল্য 
নাটকটি রোমান্টিক কমেডি হিসাবে একদ' অত্যন্ত জনপ্রিয় হয়েছিল ।৫ 
আমাদের দেশে বঙ্কিমচন্দ্র কপালকু গুল! চরিত্র পরিকল্পনায় মিরান্দার দ্বার 
যতকিঞ্চিৎ প্রভাবিত হয়েছিলেন। "বিবিধ প্রবন্ধে তিনি মিরান্দা ও শকুজ্তলার 
তুলন। করে “সাগরিকা” মিরান্দার সাবল্য ও পবিত্রতার অধিকতর প্রশংসা 
করেছেন । রবীন্দ্রনাথ কিন্তু বঙ্কিমচন্দ্রের এ অভিমত গ্রহণ করতে পারেননি 
(দ্রষ্টব্য 'প্রাচীন সাহিত্য শকুন্তলা! )। তিনি স্ক্ম বিচার করে টেম্পেস্ট, 
নাটককে শকুস্তলার তুলনায় নিষ্রভ ও ছুর্বল বলেছেন। তার মন্তব্য 
' উদ্ধারের যোগ্য £ 
“টেম্পেস্টে শক্তি, শকুন্তলায় শান্তি, টেম্পেস্টে বলের দ্বারা জয়, 
শকুন্তলায় মগলের দ্বার] সিদ্ধি। টেম্পেস্টে অর্ধপথে ছেদ, 
শকুন্তলায় সম্পূর্ণতায় অবসান । টেম্পেস্টের মিরান্দা সরল মাধুযে 
গঠিত, কিন্তু সে সরলতার প্রতিষ্ঠা অজ্ঞতা অনভিজ্ঞতার উপরে) 
শকুন্তলার সরলতা! অপরাধে ছুঃখে অভিজ্ঞতায় ধর্ধে ও ক্ষমায় 
পরিপক, গম্ভীর ও স্থায়ী ।” 
আবার অপরদিকে হ্াজলিট টেম্পেস্টকে অতিশয় প্রশংসা করে 
লিখেছেন £ ও 
?/6 /7717)691 1৪ 0109 01 0119 171090 01111091 800 1)910906 01 
9118981)981618 1)109006650108, 2200 19 1018 81791) 11) 1 &]] 
6006 51196 01 1018 1)055928,. 101৪ 101) 01 £908 100 
£5008017, 70109 100170%1) 8100. 10088110615 01275008185 0109 
05078610 &100 0108 €10699009, 879 101817090 ৬৮161) 008, 6098- 
6996 81৮) 5170 আ60০০ট &05 80092181008 01 56. 
বলাই বাহুল্য রবীন্দ্রনাথের শকুন্তলা-মিরান্দার তুলনাম্মক আলোচনা 
হাজলিটের উল্লিখিত নির্বাধ প্রশংসার চেয়ে অনেক বেশী যুক্তিসঙ্গত ও 
শবচক্ষপ। 
€ কবি হেমচন্ত্র বাংলায় টেস্পেস্ট ('নলিনী-বলন্ত') অনুবাদ করেছিলেন 
বটে, কিন্তু এই অগ্নবাদে তিনি মহাকবির আদর্শ বজায় রাখতে পারেননি-_ 
ন] ভাবে, না৷ ভাষায়। 
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এখানে দ্বিতীয় খণ্ডের নাটকগুলির যৎকিঞ্চিং বস্তুগত পরিচয় দেওয়া 
গেল। বিস্তারিতভাবে আলোচনা না করার কারণ_পাঠক-পাঠিকার! 
নিজেরাই এই অঙ্গবাদ পাঠ করে নিজন্ব অভিমত গড়ে তুলতে পারবেন । 
সমালোচক শিশু বুদ্ধি পাঠককে কিন্টকে করে তরল ও স্থপাচ্য ব্যাখ্যা-দুগ্ধ 
পান করাবেন, সাহিত্য পাঠের পে উদ্দেশ্য নয়। অবশ্য আমরা একাধিক স্থলে 
বলেছি যে, অনুবাদ থেকে মূল গ্রন্থের রস ও গ্রন্থকারের প্রতিভার সম্যক্‌ 
পরিচয় পাওয়! যায় না। কিন্ত নান! ভাষায় পারঙ্গমত্ব ক'জনেরই বা আয়ত্ত 
হয়। সেইজন্য যূল গ্রন্থের রস নয, তার ভাব-ভাবনার সঙ্গে যৎকিপঞ্চিৎ 
পরিচিত হতে গেলে অনুবাদ ছাড। গত্যন্তর নেই। অবশ্ত অন্ুবাদটি 
যথাসম্ভব মূলানুগ ও সরস হওয়। বাঞ্ছনীয় । শ্রীযুক্ত স্ধাংশুরঞ্জন ঘোষ, আমার 
ধারণা, যথোপযুক্ত সতর্কতার সঙ্গে নিজ দায়িত্ব পালন করেছেন। 


নাংল। বিভাগ অসিতকুমার বন্দ্যোপাধ্যায় 


কলকাতা] বিশ্ববিষ্ঠাল: 
১৩৬৭ 


স্যান্নেঞ্গ 


ডানকান, গটলাগের রাজ। জনৈক চিকিংসক 
ম্যালকম, , মালবাহী 
রাজপুত্র নদ 
ডোনালনেণ  £ 
পা , হইঁরেজ চিকিত্সক 
রাজগেনাপতি পট 
ব্যাঙ্কে, ক 
| লেডা ম্যাকবেথ 
ফলায়ান্স, বাঙ্কোর পুত্র রা 
চি , মাকডাফ 
মাক ডাব) নু 
টিটি লেডা ম্যাকবেথের পরিচারিকা' 
] তত কনা 
রস, প্টলাধের ভি ঢাকনা 
_শ্মেনটাথ, ভীকেট 
কতা [ভাগ 
যান আমা ত)%০ ব্যাঙ্কোর প্রেতাত্মা 
কাযাথনেল, 
শর্বিঠাথনেস,, অন্যান্য প্রেতাআ্মারা 
সিউগাড, নবাদ্ষ'রল্যাণ্ডের আল সভাসনগণ, ভদ্রমহে দয়গণ, 
ও ইংরাজ সেনাপতি কর্মচারিবুন্দ, সৈহ্যসামন্ত, ঘাতক. 
সাটন, মাকবেথের অন্চর ও অন্ুচরবগ্গ ও বাতাবহ। 
রাজকররচারি 


ৃ ঘটনাস্থল : স্বটল্যাণ্ড ও ইংলগ 
জনক বল, ম্যাকডাকের পুত্র 


প্রথম অঙ্ক 
প্রথম দৃশা। উনুুক্ত প্রান্তর 


বজ্জ ও বিছাৎ। তিনজন ডাকিনীর প্রবেশ 
১যা ডাকিনী। আমরা মিলব কোথায় এবং ঠিক কোনখানে? বজ্র 
ডাকে, বিদ্যুতের চমকে অথব! প্রবল বারিধারাবর্ধণের মাঝে? 
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২য় ডাকিনী। যখন সব হৈচৈ শেষ হয়ে যাবে, যখন যুদ্ধের জয় পরাজয় 

নিশ্চিত হয়ে যাবে। 

ওয়া ডাকিনী। আর সেটা হবে ক্র্যান্তের আগেই । 

১মা ডাকিনী। জায়গাটা কোথায়? 

২য় ডাকিনী। সেই উন্মুক্ত প্রান্তবে | 

ওয়া ডাকিনী। সেখানে ম্যাকবেথের সঙ্গে দেখ। করতে হবে। 

১মা ডাকিনী। আমি যাচ্ছি রে কটাশ! 

২য় ডাকিনী। কালো বিড়াল ডাকছে । 

ওয়া ডাকিনী। যাচ্ছি, যাচ্ছি । 

সকলে । ভালকে দেখি মন্দ শুধু মন্দ মোদের ভাল 

ঘুরি কুয়াশ। আর ছুর্ষোগেতে চাই না মোরা আলো । 
(ডাকিনীদের প্রস্থান) 
দ্বিতীয় দৃশ্ত। ফরেসের সন্মিকটস্থ শিবির | 

একদিক দিয়ে অন্ুচরবর্গসহ রাজা! ডানকান, ম্ালকম, ডোনালতন ও 

লেন্সের প্রবেশ এবং অপর একদিক দিয়ে একজন রক্তান্রদেহ “নানীর 

প্রবেশ । 

ডানকান। কে এই রক্তাক্ত ব্যক্তি? ওর রক্তাক্ত দেহ দেখে মনে হচ্ডে ও 

এখনি -দ্বক্ষেত্র থেকে আসছে এবং যুদ্ধের সর্বশেষ অবস্থার বিবর” দান 

করতে পায়বে। 

ম্যালকম। এই সেই সেনানী যে আমাকে আমার বন্দীত্ব হতে মুক্ত করার 

জন্য বীর বিক্রমে কঠোরভাবে যুদ্ধ করে; এসো, হে বীর বন্ধু, তোমাকে 

স্বাগত জানাই । বুদ্ধের সেই বিপজ্জনক পরিস্থিতি সম্পর্কে তোমার অভিজ্ঞত। 

রাজার কাছে বর্ণনা করে| । 

সেনানী। প্রথম দিকে যুদ্ধের গতি ছিল খুবই আশঙ্কাজনক | * দেখে 

যনে হচ্ছিল যেন ছুজন পরিশ্রান্ত ও অবদন্নদেহ সাঁতার দুজনে ছুজনকে 

জড়িয়ে ধরে শ্বাসরুদ্ধ অবস্থার মারবার জন্ মরিয়া হয়ে চেষ্টা করছে। নিষ্ঠর 

ম্যাকডোনান্ড বিদ্রোহী নামের যোগ্য বটে। পশ্চিম দীপপুগ্ষের কাব ও 

গ্যানোগ্লাসি থেকে প্রচুর সৈন্য সংগ্রহ করে এনে সে যখন ঘুদ্ধ করছিল তখন 

দেখে মনে হচ্ছিল ভাগ্যদেবী গণিকার মত অহেতুক স্থপ্রণন্ন হয়েছে 

তার উপর। কিন্তু সে প্রপননতা ক্ষণিকের । কারণ মুহ্র্তমধ্যে সুযোগ্য 
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বীর ম্যাকবেখ ভাগ্যের ভ্রনুটিকে অগ্রাহা করে তীক্ষ ও রক্তাক্ত অস্ত্র হাতে 

এগিবে চললেন এক অপ্রতিহত অগ্রগতির মাধ্যমে পথ করে নিয়ে । অবশেষ 

মুখোমুখি দাড়ালেন সেই ক্রীতদাসটার । তারপর কোনরূপ ভূমিকা না 

করেই তার মাথাট। কেটে ফেলে আমাদের ুর্গপ্রাকারের উপর এনে সাজিয়ে 

রাখলেন । 

ডানকান | ধন্য কবীর জ্ঞাতভ্রাত।, স্ৃযোগ্য ভদ্র স্বজন । 

সেনানী। যেআকাশ হতে বিচ্ছ্রিত হয় প্রদীপ্ত সর্দালোক সেই আকাশ 

হতেই নেমে আসে অর্নবপোতর্বংসকারী ঝড় আর ভযসঙ্কর বজ্র, তেমনি একই 

উৎস হতে উৎসারিত হয় সখ আরদছুঃখ। হে স্বটল্যাগু-নৃুপতি, আমাদের 

যুদ্ধক্ষেত্রে অন্যায়ের উপর ম্যায় প্রতিষ্ঠিত হতে না হতে, পরাজিত ও বিপর্যস্ত 

কণিয়! পালাতে না পালাতেই নরওয়ের রাঁজ। সুযোগ বুঝে আরও সৈন্যসামস্ত 

আর অগ্রশস্ত্র নিয়ে আক্রমণ শ্বরু করলেন । 

ডানকান। মামাদের ক্যাপ্টেন ম্াকবেখ ও বাস্কো নিশ্য়ই ভীত 

সন্্ন্ত হননি পে আক্রমণে ? 

পেনানী। ভ্যা, প্রথস্টায় তারা ভয় পেয়ে গিষেছিলেন চড়,ই যেমন 

বাজপাখি দেখে ভয় পায়, খরগোন যেমন সিংহকে দেখে ভয় পার । কিন্ত 

পরক্ষণেই তারা দ্বিগুণ উত্ভমে কামান দাগতে লাগলেন। শত্রুদের প্রতিটি 

আঘাতের দ্বিগুণ আঘাত দান করে প্রত্যান্তর দিতে লাগলেন । এইভাবে 

তারা আঘাতে আঘাতে ক্ষত বিক্ষত 9 রক্তন্নত অবস্থাগ "লবাথার কথ। 

মরণ করিয়ে দিলেন। কিন্ত আমি আর কথা বলত পাবছি না। আমি 

যুছিত হয়ে পডছি, আমার ক্ষতগুলোর এখনি চিকিৎস" কর] দরকার । 

ডানকান। তোমার দেহের প্রতিটি ক্ষতের মত তোমার নুখর প্রতিটি কথ! 

গৌরবের পরিচয় দান করছে । কই কে আছ, কে চিকিৎসকের কাছে 

নিয়ে মাও (কিছু লোকের সঙ্গে সেনানীর প্রস্থান ) 
রসের প্রবেশ 

কেআসছে? 

ম্যালকম। রস দেশের অধিপতি । 

লেনক্স। ওর উদ্ভ্রান্ত ছু চোখের দৃষ্টিতে কিদের এক ক্ষিপ্রতা দেখছি, 

যেন কোন আশ্চর্য বারতা প্রকাশ করতে চাইছে । 

রস। ঈশ্বর রক্ষা করুন আমাদের রাজাকে । 
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ডানকান ।! কোথা হতে আসছেন হে স্থযোগ্য সামস্ত ? 
রস । আসছি ফিফি থেকে রাজন। যে ফিফির আকাশে বাতাসে উড়ছে 
নরওয়ের বিজয়পতাক1! আর যে পতাকা দেখে হতোছ্যম হয়ে পড়েছে 
আমাদের লোকেরা আমি আসছি সেই ফিফি থেকে । কডরের বিদ্রোহী 
বিশ্বাঘধাতক অধিপতির সহায়তায় বহুসংখ্যক ঠসন্ত নিয়ে প্রথমে ভয়াবহভাবে 
আক্রমণ শুর করেছিল নরওয়ের রাজ! স্বয়ং । কিন্তু ক্ষণকাল মধ্যে 
বর্মাবৃত হয়ে বেলোনাপতি ম্যাকবেথ সমতৃল নিক্রমে সম্মুখীন হলে। সেই 
বিদ্রোহীর । সমুচিত অস্ত্রের ঝঙ্কার দ্বারা প্রতিহত করল তার পরাক্রমকে 
এবং উপযুক্ত জবাব দিল তার বিদ্রোহের এবং অবশেষে বিজয়গৌরব এনে 
দিল আমাদের পক্ষে । 
ডানকান। কী স্থখসংবাদ 
রস। এখন নরওয়ের রাজা ম্বেনো সদ্ধি চায়। কিন্ত আমর তার সন্ধির 
প্রস্তাব মানব নাঁ। সেন্টকম ইঞ্চে তার মুত টসন্ঘদের কবরের জায়গা৭ দেব 
না যদি না সে আমাদের দশ হাজার মুদ্রা দান করে । 
ডানকান । কডরের অধিপতি আর কোন শঠতা ব। প্রতারণ! করতে পারবে 
না আমাদের সঙ্গে ; আমাদের স্বার্থের কোন ক্ষতি করতে পারবে না । যান 
মৃত্যুদণ্ড ঘোষণা করুন তার আর সেই সঙ্গে ম্যাকবেখকে কডরের অধাীশরের 
উপাধিতে ভূষিত করুন । 
রম। আমি এর ব্যবস্থা করব। 
ডানকান । সে যেপদ হারাল ম্যাকবেথ তা জয় করে নিল। 

(সকলের প্রস্থান ) 


তৃতীয় দৃশ্য । রুক্ষ প্রান্তর । 
বজরধ্বনি । তিনজন ডাকিনীর প্রবেশ 


১ম ডাকিনী। এতক্ষণ তুমি কোথ| ছিলে বোন? 

২য় ডাকিনী। শুয়োর মারছিলাম । 

৩য় ডাকিনী। তুমি কোথা ছিলে বোন ? 

১ম ডাকিনী। যেখানে একটা জেলের বউ কোলে বাদাম রেখে চিবোচ্ছিল। 
আমি বললাম, “আমায় দে ন।” “দূর হভাইনি। গোমাংসখেকো মাগাট। 
বুক ফুলিয়ে আমায় বলল। ওর স্বামী টাইগার নামে জাহাজে চড়ে এযালেগনো 
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গেছে । আমিও একটা লেজকাটা ইছুর হয়ে ছোট একট। ডিঙ্গিতে চড়ে 
সেখানে গিয়ে তাকে মারব, মারব, মারব । 
২য় ডাকিনী। আমি তোমায় অনুকুল বাতাস দেব যাবার জন্য | 
১মডাকিনী। তোর দেখছি খুব দয়]। 
৩য় ডাকিনী। আমি আর একটা ডিঙ্গি করে যাব । 
১মডাকিনী। আর আমার হাতে থাকবে সব কিছ়ু। পে যেখানে যে 
কোন বন্দরে যাবে আমি তাকে ধাওয়া করন। আমি তার সব রস শুকিয়ে 
দিয়ে তার দেহটাকে শুকনে। খড়ের মত করে ভুলন । দিনে বা রাতে কখনো 
নিদ্রা আপবে না তার আনদ্ধ চোখের পাতা । সে হবে সবদিক থেকে 
এক অভিশপু মানুষ , তার জাহাজ একেবারে নষ্ট হবে না, শুধু ঝঞ্কাতাড়িত 
হযে ঘুবে বেছাৰে ইতস্থতঃ | দেখ, আমার কাছে কি আছে। 
২ ডাক্িনী। আমাকে দেখাও । আমাকে দেখাও । 
২য ছাকিনী। আমান কাছে আছে এক জাহাজনানিকের কাটা বুড়ো 
আন্গল। লোকটা বাটি 0রার পথে জাহাজড়ুবি হয়ে মরেছিল। 
(নেপথ্যে ছুম্দুভি ধ্বনি ) 

৩য় ডাকিনী। নাকাড়া বাজছে । ম্যাকবেখ আসছে । 
সকলে । তিন ডাকিনীর খেলা দেখ হাতে ধরাধরি 

জলে ভাঙ্গায় বেডাঘ তার। কেমন মজা করি। 

তিন পাক তোর তিন পাক মোর আর তার তিনগুশ 

সবে মিলে নয় হলে যে বুঝবে যাদুর গু৭। 

ম্যাকবেথ * ব্যাঙ্কের প্রবেশ 

ম্বাকবেথ; এমন স্থন্দর অথচ দুধোগঘন দিন আমি কখরবে দেখিনি । 
ব্যাঙ্সো। ফোরেস আর কত দর? ওরা কারা? এদের চেহারাগুলো 
কেমন জীর্ণ শীর্ণ আব শোষাঁক গুলে। কেমন অছুত আব বুনো বুনো । এদের 
দেখে ত পাখিৰব কোন জীব নলে মনেই হয় না। অথচ পথিবীতেই 
তারা দাড়িয়ে রয়েছে । শুনছ, তোমরা কি কোন জ'বন্ত প্রাণী অথবা 
কোন প্রেতাত্মা যাদের অস্তিত্ব সম্বন্ধে মানুষের মনে সংশয়ের অন্থক নেই? 
তোমরা যেভাবে তোমাদের কঙ্কালসার আঁ্গুলটি শুকনো ঠোটে স্থাপন 
করছ আমার প্রতিটি কথার সঙ্গে সঙ্গে, তাতে মনে হচ্ছে তোমরা আমার 
ভাষা বুঝতে পারছ। তোমাদের দেখে মনে হচ্ছে তোমরা নারী, 


৩৮ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


অথচ তোমাদের মুখে দাড়ি থাকার জন্য ঠিক নারী বলে যেনে নিতেও মন 
সরছে না। 

ম্যাকবেথ। তোমরা যদি কথা বলতে পার তাহলে কথা বল। 

১য ডাকিনী। আমাদের সাদর সম্তাষণ গ্রহণ করে! ম্যাকবেথ। হে 
গ্যামিসের অধিপতি, স্বাগত জানাই তোমাকে । 

২য় ডাকিনী। আমাদের সম্ভাষণ গ্রহণ করে! । হে কডরের অধিপতি, স্গ/গ 
জানাই তোমাকে । 

৩য় ডাকিনী। পরে যিনি রাজা হবেন সেই ম্যাকবেথকে স্বা”ত জানাই । 
ব্যাঙ্কো। এমন মধুর ভবিষ্যদ্বাণী শুনে কেন তুমি এত বিচলিত হচ্ছ 
ম্যাকবেথ? সত্যি করে বলত তুমি কি অন্তরে সত্যি সত্যিই বিচলিত হয়েছ 
না বাইরে এ ধরনের একটা ভাব দেখাচ্ছ? হে ডাকিনীব্রয়ী, আমার 
মাননীয় সহকমীকে সমুচিত সমাদরের সঙ্গে সন্তাষণ করে ভবিষ্ুদ্ধাণী করলে 
যে তিনি সামন্তপদ লাভ করবেন এব” তার রাজস্মুশন লাভের অ1৯- 
আছে । একথা শুনে তিনি চিন্ামগ্র হয়ে পডেছেন। কিন্ত আমার ক 
ত তোমর1 কিছু বললে না। যদি তোমরা ভবিষ্যাতর অজানা গভে কি 
আছে তা বলতে পার তাহলে আমার ভবিষ্যতের কথা ৭ বলে দাও । আমি 
কিন্ত তোমাদের ভয় করি না অথবা তোমাদের কাছে দ্বণা বা রুপ কোনটাই 


চাই না। 
১ম ডাকিনী। স্বাগত 
২য় ডাকিনী। স্বাগত 


৩য় ডাকিনী। স্বাগত । 

১ম ডাকিনী। এক দিক দিয়ে ম্যাকবেখ থেকে ছোট. কিন্ত আর এক, 
দিক দিয়ে ম্যাকবেথ থেকে বড়। 

২য় ডাকিনী। এক দিক দিয়ে অত স্তুখে সখী হবে না| * কিন্ত অগ্ দিব 
দিয়ে হবে আরও বেশী সখী । 

ওয় ভাকিনী। তুমি নিজে রাজ! হবে না, কিন্ত তোমার বংশের একাধক 
লোক রাজা হবে। স্তরাং তোমাদের দুজনকেই স্বাগত জান[ই | 

১ম ডাকিনী। ম্যাকবেখ ও ব্যাঙ্কে!, তোমাদের দুজনকেই স্বাগত জানাই । 
ম্যাকবেথ। থাম; তোমাদের ভবিষ্যঘাণী এখনে] অসম্পূর্ণ । আরও স্পষ্ট 
করে বল আমায়। আমি জানি সিনেনের মৃত্যুর পর গ্লেমিসের অধিপতি হব 
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আমি। কিন্তু কডরের অধিপতি কি করে হব? কডরের অধিপতি এখনে। 
সসম্মানে অধিষ্ঠিত আছেন তাঁর পদে; সুতরাং আমার পক্ষে কডরের 
অধিপতি হওয়াট। অবিশ্বাস্য এবং প্রত্যাশার অতীত । বল কোন স্ত্র হতে 
এই আশ্্য ঘটনার কথা জানতে পারলে? বল, কেন এই কক্ষ প্রান্তরে 
আমাদের গতিরোধ করে এক উজ্জল সম্তাবনাপুর্ণ ভবিষ্যদ্ধাণীর দ্বার আমাদের 
অভ্যর্থনা! জানালে? বল, বল একথা । ( ডাকিনীদের অন্তর্ধান ) 
ব্যাঙ্কো। জলের মত পৃথিবীরও বুদ্বুদ আছে। ওর] হচ্ছে সেই বুদ্বুদের 
মতই ক্ষণস্থাপী। কোনদিকে অদৃশ্য হয়ে গেল ওর1? 
ম্যাকবেথ। বাতাসে অদৃশ্ত হয়ে গেল। যাদের দেহাবয়বগুলোকে স্পষ্ট 
দেখা নচ্ছিল তার1 নিঃশ্বাসের মতই "বাতাসে মিলিয়ে গেল। তারা আরো * 
কিছুক্ষণ থাকলে ভাল হত। 
ব্যাঙ্কো। ওর! কি সত্যিই এখানে কিছুক্ষণ আগে ছিল অথবা। আমরা কোন 
মাদক দ্রব্য সেবন করে যুক্তিবোধ হারিয়ে ফেলেছিলাম । 
ম্যাকবেথ। তোমার বংশধরের। রাজা হবে। 
ব্যাঙ্কো। ভূমি ত নিজেই রাজা হবে। 
ম্যাকবেখ। এবং কডরেরও অধিপতি , ওরা কি তাই বলল ন:? 
ব্যাঙক।। একহ স্বরে একই বাক্যে ওরা ত তাই বলল। কে আসছে 
এখানে 1 

রস ও এ্যাঙ্গাসের প্রবেশ 
রস। মাকবেখ, আপনার সাফল্যসংবাদ সানন্দে গ্রহণ করেছেন আমাদের 
রাজা । যখন তান বিদ্রোহদমনে আপনার ব্যক্তিগত দুঃসাহঙস্সিকতা ও 
বীরতের কথা শোনেন তখন উনি বিস্ময়বিযূ; এবং আপনার প্রতি প্রশংসায় 
উচ্ছ্বসিত হয়ে ওঠেন । প্রশংসা আর বিস্ময় দুটোই প্রবল হয়ে আচ্ছন্ন করে 
দেয় গুর অতরকে। স্তদ্ধ « স্বপ্রাবিষ্ট অবস্থায় উনি ভাবতে থাকেন যুদ্ছের 
কথা, কল্পনায় শক্রপক্ষ নরওয়ের সৈন্তদলমাঝে সাক্ষাৎ মৃত্যুর মুখোমুখি আপনার 
যুপরত অবস্থার ছণিগুলি দেখতে থাকেন একের পর এক করে আর তাই 
ব্যপ্ত করতে থাকেন রাজনভা মাঝে । রাজ্যের প্রতিরক্ষা আপনার 
বীরত্বপূর্ণ অবদানের কথা শুনে প্রশংসায় পঞ্চমুখ হয়ে ভারা ধন্ত ধন্ত করতে 
লাগল সকলেই । 
এ্যাঙ্গাস। রাজার পক্ষ থেকে ধন্যবাদ জানানোর জন্ত পাঠানো হয়েছে 
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আমাদের । আপনাকে আমর! রাজসভামাঝে নিয়ে যাবার জন্য এসেছি । 
আপনার যোগ্য পুরস্কার দান সাধ্যাতীত আমাদের | 

রস। বৃহত্তর সম্মানের নিদর্শনম্বূপ রাজা আমাকে আপনাকে কডরের 
অধিপতি, এই উপাধিতে ভূষিত করার আদেশ দ্বিয়েছেন। হে সুযোগ্য 
অধিপতি, স্বাগত জানাই আপনাকে । আপনি এই উপাধির সম্পৃণ খোগ্য । 
ব্যাঙ্কো । কী, শয়তানগ্ুলোর কথাই তাহলে সত্যি হলে।? 

ম্যাকবেখ। কডরের অধিপতি এখনো জীবিত। কেন আপনাণ আমা 
খণ করা উপাধিতে ভূষিত করছেন ? 

এ্যাঙ্গাস। কে সে কডরের অধিপতি, সে এখনে। নেচে আছে ঠিক, কিন্তু 
প্রকৃত বিচারে তার প্রাণনাশ করা উচিত। সে নরওয়ের রাজার সত হাত 
মিলিয়েছিল কিনা, অথবা এক চাপ! বিদ্রোহের বশবর্তী হবে "দে গোপনে 
তাকে সাহায্য ও স্থুযোগস্থবিধা দান করেছে অথবা এই ছুটে! দোষেই 
দোষী তা জানি না, তবে তার নাষ্ট্রোহিতার কথ! প্রমাণিত ভুমছে 
এবং এ বিষষে সে স্বীকারোক্তি করেছে । তাই তাকে সিংহাসনঠত কর! 
হয়েছে । 

ম্যাকবেথ। ( ম্বগত ) গ্রামিস ও কডরের অধিপতি । কিন্থ সবচেষে বড় 
সন্মান এখনে| বাকি । আপনার] যে কষ্ট করে এ সংবাদ বহন করে এনেছেন, 
এজন্য ধগ্ঘবাদ আপনাদের | (ব্যাঙ্কোকে আড়ালে ডেকে )এবার তুর্মিকি 
বিশ্বাস করে। না যে তোমার ছেলের। রাজ। হনে? আমি কডরের পপি 
হব বলে যে ভবিব্যদ্ধাণী ওর। করেছিল ত ত সত্যে পরিণত হয়েছে ! 
ব্যাঙ্কো। (ম্যাকবেথকে আডালে) এ কথা নিশ্বাস করলে কছরের 
অধিপতি হওয়ার পরই রাজ্যলাভের আশ্রায় অন্তপ্রাণিত হয়ে উঠতে পার 
তৃমি। কিন্ত ব্যাপারটা সত্যিই বিশ্ময়কর। এই সব অন্ধকারের ,গা্চগ 
কিস্ৃতকিমাকার জীবরা প্রথমে সত্যি কথা বলে, অগ্লঙ্গ্ন কিছু "ভাল কাজ 
করে, পরে আমাদের ক্ষতি করে, মামাদের এমন সব কাজ করত নাধা করে 
যার পরিণাম শোচনীয়ভাবে গভীর ও ভয়ঙ্কর ।_ আমার একট কগ' শোন 
'ভাই। 

ম্যাকবেথ। (স্বগত ) সেই চূড়ান্ত রাজসম্মানলাভের মপুর ভামকান্গদ্ূুপ 
ওর] ছুটে! সত্য কথা বলেছে ।__ভদ্রমহোদয়গণ, আমি আপনাদের ধন্যবাদ 
জ্ঞাপন করি । (স্থগত ) এই সব শতিপ্রাকৃত বাণীগুলো একেবারে অশুভ 
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হতে পারে না; আবার এগুলোকে সম্পূর্ণ ভালও বলা যায় না। বদি অশ্ব 
হয় তাহলে আমার সাফল্যের প্রথম সম্ভাবন'টা সত্যে পরিণত হলো 
করে? আমি ত সত্যি সত্যিই এখন কডরের অধিপতি হঘেছি | অব 
যদি শুভ হয় তাহলে সে বাণীর ভয়ঙ্কর প:রণাষের চিত্রট কল্পনা করতেই 
আমার মাথার চুল খাডা হয়ে উঠছে কেন, আমার ভৎপিগুটা এমন 
অস্বাভাবিকভাবে আমার বুকের পাজরাগুলোতে ঘা দিচ্ছে কেন; োঁন_ 
ভয়ের বস্তর বর্তমান অস্তিত্ব যতটা ন1 ভাঙ্কর, তার কাল্পনিক আশঙ্কা তার 
থেকে জন্নেক বেশী ভত়ঙগর | যে হত্যার কথা আমি এ থনে। ভণলন্ 
চিন্তাই করতে পারি না তার অম্প্ আভাস আমার সারা অপ্রিহেন দুল 
পধন্ত বিকম্পিত করে তুলছে । অশুভ পরিণামের বিভীষিকাসিভ্ত কৰ্পনাণ 
আচ্ছন্ন হগে যাচ্ছে মূল কাজের চিন্তা । তাই ভাবি. এই বেশ আছি. দ! 
এখনে] পর্যন্ত হয়ে ওঠেনি তা করে লাভ নেই । 
ব্যাঙ্কো । ওই দেখ, শামা বন্ধু কেমন আবার ডুবে গেছে চিন্তার মক; | 
মাকবেখ। (ম্বগত ) যদি আমি দৈববলে বলীয়ান হই তাহলে আমি প্নি 
চেষ্াতেই রাজমুকুট লাভ করতে পারব । 
ব্যাঙ্কো। দীর্ঘ দিন ব্যবহার না করলে নৃতন পোষাকও অনেক সময় 
যেমন আমাদের ূ বেমানান বা অশোভন দেখায়, নৃতন সম্মানে ভূষিত হু 
ম্যাকবেথ তেমনি অনস্তিপূর্ণ হয়ে উঠেছে। 
ম্যাকবেথ। যাহবার হোক। এখন দেখছি খুবই দুদিন আর হুযোগের মধ্য 
দয়ে সমমট1 চলছে । 
ব্যাঙ্কো। জুযোগা ম্যাকবেখ, আমরা তোমার প্রতীক্ষা আছি । 
ম্যাকবেথ । আমায় ক্ষমা কবো। অতীতের যত সব বিস্তৃত ঘটন:র 
শ্মতিচারণ্র মাঝে ডুবে গিয়েছিল আমার মস্তিষ্কের সব চেতনা । ভত্র- 
মঠোদয়গণ, অশ্পিনার আমার জন্লা যে কষ্ট নরেছেন তার কথা ভব্যিততত 
প্রতিদিন একবার করে স্মরণ করব। এখন চলুন. রাক্তপমীপে যাই । 
(ন্যাঙ্কোর প্রতি) ম] ঘটেছে তার কথা চিন্তা করে: আরো দেখে কি 
হয না হয়, পরে এবিষয়ে আমরা দুজনে খোলাখুলিভাবে আলোচনা করব । 
ব্যাঙ্কো। (ম্যাকবেথের প্রতি ) সানন্দে আমি তাতে রাজী আছি । 
ম্যাকবেথ। (ব্যাঙ্কোর প্রতি ) আপাভতঃ এই থাক ।-- চল বঞ্ধুগণ। 

/ সকলের প্রস্থান ) 
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চতুর্থ দৃশ্ঠ। ফোরেস। রাজপ্রাসাদ । 

বাছিধ্বনি । ডানকান, ম্যালকম, ডোনালবেণ, লেনঝ্স ও অনুচরবর্গের প্রবেশ 
ডানকান। কডরের অধিপতির মৃত্যুদণ্ড কার্ধকরী হয়েছে ত? এ কাজের 
জন্ত যাদের পাঠানো হয়েছিল তার কি ফিরে আসেনি এখনো ? 
ম্যালকম। এখনো তারা ফিরে আসেনি অবশ্ত। কিন্তু আমি এমন 
একজনের সঙ্গে কথা বলেছি যে তার মৃত্যু দেখেছে । সে আমায় বলেছে 
কডরের অধিপতি নিজে তার রাষ্রত্রোহিতার কথা স্বীকার করে রাজার 
কাছে ক্ষমা প্রার্থনা করেছে এবং এর জন্য গভীর অনুতাপ প্রকাশ করেছে । 
মৃত্যুকালে যে বীরত্ব ও মহত্বের পরিচয় দিয়েছে সে পরিচয় তার জীবনে 
কোনদিন পাওয়া যায়নি। মৃত্যুকালে সে তেজস্বীতার সঙ্গে কোন এক 
তুচ্ছ বস্তর যত প্রাণ ত্যাগ করেছে। 
ডানকান। মানুষের মুখ দেখে তার মনের গঠনপ্রকৃতি জানার কি কোন 
উপায় নেই? তাকে একজন নিতরযোগ্য ভদ্রলোক বলেই ভাবতাম এং 
তাঁর উপর আমি আমার অন্তরের পরিপূর্ণ আস্থ। স্থাপন করেছিলাম । 

ম্যাকবেখ, ব্যাঙ্ক, রস ও এ্যাঙ্গাসের প্রবেশ 
হে স্থযোগ্য ভ্রাতা । তুমি এত বড় এবং তোমার দানের তুলনায় আমার 
প্রতিদান এতই সামান্ত যে নিজেকে আজ খণা এবং অকৃতজ্ঞ মনে হচ্ছে 
তোমার কাছে । একথা ভেবে এক ম*জালারর এতক্ষণ জলছিলাম আমি । 
তোমার যোগ্যতা ঘদি কিছু কম হত তাহলে ত। আমার সামান্য পুরঞ্কার 
আর ধন্তবাদের মমতুল হত । কিন্ত এখন আমার শুধু এই কথাহ মনে হচ্ছে 
যে আমি যা তোমায় দিয়েছি ব। দিতে পারি তুমি তার থেকে অনেক কিছু 
বেশী পাবার যোগ্য | 
ম্যাকবেথ। রাজসেব! এবং রাজভন্তির মধ্যে ষে গৌরন আছে পে গৌরব 
আমি লাভ করেছি হে রাজন। আপনার কাজ শুধু আমাদের কঙব্যের 
উপচারটুকু গ্রহণ কর। । আমি আপনার রাজ-পিংহাসন, দেশ ও দেশবাসীদের 
প্রতি এক কর্তব্যের বন্ধনে আবদ্ধ আছি 3) সেই কঙব্যের বশবতা হয়ে ও 
আপনার স্সেহ ও সম্মানের খাতিরে আপনার রাজ্যের নিরাপত্তার জন্য 
যথাসাধ্য আমার চেষ্ট। কর। উচিত । 
ডানকান | স্বাগত জানাই তোমায় হে সামস্তবর । তোমার যে সৌভাগ্য- 
তরু সবেমাত্র রোপন করেছি ত। যাতে পূর্ণ মহীরুহে পরিণত হয় তার জন্য 
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সর্বপ্রযত্রে চে! করে যাব। মহান ব্যাক্কো, তুমিও কম যোগ্য নও, এ যুদ্ধে 
তোমার অবদানও কিছু কম নয় এবং তার জন্য তোমার প্রাপ্য পুরস্কার তুমি 
ঠিকই পাবে । এখন এস, অন্তরেব সঙ্গে তোমায় আলিঙ্গন করি । 

ব্যাঙ্কো। যুছে গদি কোন রুতিতের পরিচয় দিয়ে থাকি তাহলে সে কৃতিত 
আপনারই প্রাপ্য । 

ডানকান। আমার আনন্দের প্রাচূর্ণ এক অবাধ অপ্রতিরোধ্য পরিপূর্ণতার 
অশ্র হয়ে ঝরে পডতে চাইছে । হে পুত্র, মিত্র, জ্ঞাতি ও আত্মীয় পরিজন, 
শোন সকলে আজ আমি আমার রাজ্যভার আমার জ্োষ্টপুত্র ম্যালকমের 
উপর অর্পণ করলাম এবং আজ তাকে “কাশম্বারল্যাণ্ডের যুবরাজ' এই উপাধি 
দ্বার। যৌবরাজ্যে অভিষিক্ত করলাম । কিন্ত তাকেই শুধু এই সম্মানে ভূষিত 
করব না, তার সঙ্গে সঙ্গে তার সহচরনুন্দও যোগ্য সম্মানে হবে ভূষিত 
এব' তার ফলে নক্ষত্রদল মাঝে পুর্ণচন্দ্রের মত শোভা পাবে সে। 
€ম্যাকবেখের প্রতি । এখান থেকে তোমার সঙ্গে ইনভাঁনেসে যাব এবং 
সেখানে আরও নিবিড হষে উঠবে আমাদের বন্ধন । 

মাাকবেখ ; কিন্তু দেখানে যেতে পথশ্রম হবে প্রচুর । এ বয়সে আপনার 
পথশ্রমের অভ্যাস নেই | যাই হোক, আমি নিজেই ?তরূপে আগে গিয়ে 
আপন'র আগমনবাঙা শোনাব আমার স্ত্রীকে । স্থতরাং যথাযোগ্য বিনয়ের 
সঙ্গে বিদায় শিচ্ছি হে রাজন। 

ডানকান। হে আমার সুযোগ্য সামন্তপ্রবর, ধন্যবাদ | 

ম্যাকবেথ। (স্বাগত ) কাঙ্থারলাণ্ডের যুবরাজ । আমার উন্নতির পথে এ 
ঘটন। একটি সুস্পষ্ট বাধা । হয় এ বাধ! লঙ্ঘন করব আমি সফলভাবে না হয় 
ব্যথ হনে পড়ে যাব ভুমিতলে | হে নক্ষত্রদল, নিবিড অন্ধকারজালে আবৃত 
করে রাখ তোমাদের আলোকজ্যে'তিকে. আমার ঘনকৃষ্চ কামনার কদ্ধ 
ছবি ঘেন প্রতিভাত ন। হয়ে পড়ে সে আলোকে । আমার ব্যক্তিগত সামখ্যে 
কটাক্ষ করছে আমার ছুচোখের দৃষ্টি; তবু আমি সেই ভয়ঙ্কর দৃশ্বেরই 
অবতারণ। করব নিজের হাতে যে দৃশ্টের কল্পনায় এক শঙ্কাবিহবল সংকোচে 
শিহরিত হয়ে উঠছে আমার চোখ । । প্রস্থান ) 
ডানকান। সতাই স্থযোগ্য ব্যাঙ্কো, ম্াকবেখ একজন যথার্থ বীর । তার 
প্রশংসা প্রচুর শুনেছি আমি । তার অতুলনীয় বীরত্ব সত্যিই আমাদের 
গৌরবের বিষয় । 
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পঞ্চম দৃশ্যা। ইনভারন্নেস। ম্যাকবেথের প্রাসাদ । 
পত্রপাঠরত অবস্থায় লেডী ম্যাকবেথের 'প্রবেশ 
লেডী ম্যাকবেথ। “আমার যুদ্ধজয়ের দিনেই দেখ হয় তাদের সঙ্গে । তাদের 
কথার সত্যতা থেকে বেশ বুঝতে পেরেছি তারা সাধারণ মানুষের থেকে 
অনেক কিছু বেশী জানে । এক কৌতৃহলের উত্তাপে উত্তপ্ত হয়ে যখন আমি 
আরও কিছু জানতে গেলাম তারের কাছে তারা বাতাসে মিলিয়ে গেল, 
অদৃশ্ঠ হয়ে গেল নিমেষের মধ্যে, এই ঘটনার অস্বাভাবিকতার অভিভ্ভূত ভয়ে 
যখন বিন্ময়বিযূঢ় হয়ে আমি ভাবতে লাগলাম তখন রাজদূত এহস আমাদ 
“কডরের অধিপতি" এই উপাধিতে ভূষিত করল। এই উপাধিতে ডাঁকিনীর! 
আমায় অভিনন্দিত করেছিল এবং তারা আমায় আরও বলেছিল, তুমি 
একদিন রাজা হবেই , তোমায় অভিনন্দন জানাই 1 হে আমার প্রিদতম। 
অর্ধাঙ্গিনী, আমার নকল মহন্ত ও সৌভাগ্যের সম অংশীদার, তোমাকে এ 
স্ুসঃ্বাদ জানানো উচিত মনন করি বলেই তা জানালা, কাঁবণ ত' না ২লে 
অর্থাৎ কত বড় সম্মানের অধিকারী হতে তুমি চলেছ তা না জানলে একট 
বড় রকমের আনন্দের আশম্বাদ থেকেই বঞ্চিত রষে যেতে । কথাট; অন্তরে 
গেঁথে রেখো । বিদায় ।, 


গ্নেমিলের অধিপতি তুমি আগেই হয়েছিলে। এবার হণে কডরের অধিপাত 
এবং যে বৃহত্তর পদলাভের প্রতিশ্রুতি তুমি পেয়েছ সে পদ তুমি একদিন লান্ড 
করবেই । তবু তোমার স্বভাবটাকে বড় ভয় হয়। কারণ তোমার অন্বরট। 
দয়া মমতার অমুতে এমনই পরিপূর্ণ মে ভুমি হাতের কাছে কোন সহজ 
উপায় পেলেও তা গ্রহণ করনে না। তুমি বড় হনে, মহন্ু লাভ করবে__-এ 

উচ্চাভিলাষ তোমার হদয়ে আছে ঠিক, কিন্ত কোন অসং বা অন্তায় পথে প্র 
অভিলাষ পুরণ করতে চাও ন! উমি। তুমি চাও দে মহন্ত ভুমি লাভ করবে 
তোমার জীবনে পে মহ যেন পরিত্র, হ্যান ও ধর্মসম্মত উপায়েই প্রতিষ্ঠিত 
হয়। কারো প্রতি কোন অন্ঠায় করতে চাণ্না তুমি । কিন্তু গ্রেমিসের 
হে মহান অধিপতি, একটা কথ] জেনে রেখো, যে কথা অশ্বতভাবে ধ্বনিত 
গ্রতিধ্বনিত হচ্ছে আকাশে বাতাসে-_তুমি দি সেই রাজপম্মান লাভ করতে 
চাঁও তাহলে ত1 অন্যায়ভাবেই লাভ করতে হবে । যে কাজ করতে তুমি শুয় 
পাও সে কাজই তোমায় করতে হবে । এস, আমার কাছে চলে এস প্রিয়তম, 
'আমি আমার অন্তরের তেজস্বীতার সমস্ত তীব্রতাটুকুকে তোমার কর্ণ £হরের 
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মাধ্যমে ঢেলে তোমার অন্তরে, নিয়তি ও অতিপ্রাকৃত শক্তিগুলি যে স্থবর্ণ 
স্থযেগ ও সৌভাগ্যের পথে নিয়ে চলেছে তোমায় সে পথের সমস্ত বাধাকে 
নিঃশেষে অপসারিত করন আমি আমার তীক্ষ বাক্যবাণের অপ্রতিরোধ্য 
ওঁদত্য দিয়ে । 

জনৈক দূতের 'প্রবেশ 
কি সংবাদ? 
দূত। মহারাজ স্বয়ং আজ রাত্রিতে আতিথ্য গ্রহণ করবেন এখানে । 
লেডী ম্যাকবেথ। তুমি উন্মাদের মত কথ। বলছ । তোমার প্রহ্থ ত রাজার 
সঙ্গেই আছেন। রাজ! যদি সত্যি সত্যিই এখানে আসতেন তাহলে 
তোমার প্রত আমায় তার প্রস্ততির জন্য আগেই খবর পাঠাতেন। 
দূত | বিশ্বাস করুন, একথ। সত্য। আমাদের অধিপতি শীঘ্বহই আপছেন। 
একজন দূত সপে সংবাদ আনার জন্য এত দ্রুত এসেছে যে সে মৃতবৎ এমনই 
ক্লান্ত হয়ে পড়েছে যে সে কথা বলতে পারছে ন। | 


৫ 
“৭ 
॥ 
হু 
র্‌ 


লেডী মাঁকবেখ। তার শ্রশ্ষার ব্যবস্থা করো।। সত্যিই সে বড় খবর 
'নেছে। (দূতের প্রস্থান) অশুভ দাডকাঁকের কর্কশ কগম্বরে ঘোষিত হচ্ছে 
আমার ছুর্গনধ্যে রাজা ডানকানের আগমনবাতী। । হে অতিপ্রারত প্রেতগণ, 
আমার চিন্থার মানে এসে সাহদ ও শক্তি সঞ্চার করো । নারীস্থলভ সকল 
মমতা অপসারিত ঝরে! আমার অন্তর হতে, আমার কেশাগ্র হতে চরণনধর , 
পযন্ত এক অমানুষিক নিষ্ঠুরতায় প্রস্তরীভৃত করে দঃ , আমার দেহের 
প্রতিটি শিরার রক্তনোতকে এমন এক নির্মম ঘনত্ব দান করো যাতে কোন 
অনুশোচনা ব। মানবপ্রকৃতির সহজাত নীতিচেতন। প্রবেশ করতে না পারে 
তার মধ্যে । কাম ও কারণের মধ্যে যেন কোন আপোষ সাধিত না হ্য়। 
আমার এ নারীবক্ষ মাঝে এসে ভর করে বিষাক্ত করে তোল আমার স্থমধুর 
শুনগ্ধাকে। হে নরঘাতক ডাকিনী যোগিনীগণ, তোমাদের যে সব অনৃষ্থ 
শ্তিগুলি সকলের অলক্ষ্যে অগোচরে থেকে মানুষের ক্ষতিসাধনে প্রবৃত্ত 
থাকে, তার! আমার সহায় হোক । নরকের বিষাক্ত ধূমে আচ্ছন্ন হয়ে আমার 
ছুচোখে নেমে এপ হে নেশনিবিড় অন্ধকার, যাতে আমার এই হস্ধূত ছুরিকা 
তার লক্ষ্যবস্তর মাঝে কৃত কোন ক্ষতস্থানকে অবলোকন করতে না পারে, 
যাতে তোমার সেই স্থচীভেছ্চ আবরণ,র নারকীয় নিবিড়তাঁকে ভেদ করে 


কোন স্বর্গীয় দেবদূত আমার কুকর্মকে প্রত্যক্ষ করতে না পারে, যেন কোন 


৪৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


স্বর্গীয় শক্তি আমায় "থাম থাম" বলে এ কর্ম হতে প্রতিনিবৃত্ত করতে না 
পারে। 


ম্যাকবেখের প্রবেশ 


হে গ্নেমিসের মহান অধিপতি, কডরের সৃযোগ্য অধিপতি, এই দুই পদের 
সম্মানের থেকেও বৃহত্তর রাজসম্মানে ভূষিত হতে চলেছ তুমি । তোমার 
মধুর পত্রাঘাত আমাকে বঙমানের এই সীমাবদ্ধ অস্তিত্ব হতে এমন এক 
স্বচ্ছন্দ উত্তরণের পথে নিয়ে গেছে যেখান থেকে আমি এই বর্তমানের ক্ষ্দ্ 
ক্ষণবিন্দুব মাঝেই দেখতে পাচ্ছি ভবিষ্যতের এক উজ্জ্বল সম্ভাবন]। 
ম্যাকবেথ। প্রিয়তমা, রাজ ডানকান আজ রাত্রিতে আমাদের ছুগে পেই 
'আতিথ্য গ্রহণ করছেন । 

লেক্ঠী ম্যাক । এখান থেকে যাবেন কখন ? 

ম্যাকবেথ। কালই চলে যাবেন আপাততঃ এই তার ইচ্ছ।। 


লেডী ম্যাক। স্্যসে কালের নখ যেন ন। দেখে । হে আমার প্রিয়তম 
অধিপতি, তোমার মুখখানাকে দেখে মনে হচ্ছে যেন আশ্চধ কোন বই যাতে 
অনেক অদ্ভুত কথা পাঠ করতে পারবে লোকে । কিন্তু প্রিয়তম, কাধপিদ্ধি ন) 
হওয়া পর্যন্ত মৃখে প্রকৃত ভাব গোপন রেখে প্রতারণ। করে চল সময়ের সুঙ্গে। 
সহান্ত সুন্দর এক ম্রবুর আগকৃল্যে ভরিয়ে তোল তোমার চোখ মুখ হাত 
ও জিব এবং সেইভাবে রাঁজ-অভ্যর্থনার জন্য প্রস্থত করে তোল নিজেকে । 
সুন্দর পবিত্র ফুলদলমাবঝে লুকায়িত কুটিল কাল-পর্পের মত তোমার অন্তরের 
অভীগ্লাকে একান্তভাবে গোপন রেখে দেবে তোমার আপাতমনুর বাহ- 
আচরণের মধ্যে । যিনি আমাদের এখানে আতিথ্য গ্রহণের জন্ত আসছেন 
তার স্থখ স্থবিধার জন্ত সর্বপ্রযত্ে ব্যবস্থা করতে হবে আমাদের । আর তুমি 
এ রাত্রির বিরাট কার্ধভার আমার উপর স্তন্ত করে দেবে । আজ রাত্রিতে 
এমন এক কাজ করতে হবে যাতে আমাদের জীবনের সকল দিনরাত্রি 
আজ্ঞাবহ দাসের মত, অধীনস্থ হয়ে চলবে আমাদের সার্বভৌম ক্ষমতার 
কাছে। 

ম্যক্ষবেথ । পরে এ বিষয়ে আবার আমাদের কথা হবে । 

লেডী ম্যাক। তবে তোমার হাবভাবট| বেশ স্পষ্ট করে তোল। তুমি 
প্রসন্ন হবার চেষ্ঠা করো । তা না করে যদি ঘন ঘন মুখের ভাব বদলাও 


ম্যাকবেথ ৪৭ 


তাহলে তা ভয়ের অভ্রান্ত লক্ষণরূপেই পরিগণিত হবে লোকের কাছে । 
স্থতরাং তুমি শুধু এইটুকু করো, বাকী সব ছেড়ে দাও আমার উপর । 
( সকলের গুস্থান ) 
ষষ্ঠ দৃশ্য । ইনভানেস। ম্যাকবেখের ছুর্গমধ্যন্থ প্রান্তর । 

মশালসহ বালক -্তত্যগণ, ডানকান, ম্যালকম, ডোনালবেণ, 

ব্যাঙ্কো, লেনক্পস, ম্যাকডাফ, রস, এ্যাঙ্গাস ও পরিচারকবর্গেব প্রবেশ 
ডানকান। বড় মনোরম জায়গার অবস্থিত এই দৃর্গটি। এখানক'র মুছুমন্দ 
গন্ধবহ বাতাস বড় ইন্দ্রিয়তখকর ও ক্লান্তিনাশক | 
ব্যাঙ্কো। আমিও লক্ষ্য করেছি, এখানকার বাতাস নড মধুর আর 
মদগন্ধবাহী বলেই বসন্তের নবীন অতিথি বিহুগদল নীড বেঁধে এখানে আশ্রয় 
গ্রহণ করে প্রজনন কার্ষে রত আছে। 

লেডী ম্যাকবেথের প্রবেশ 

ডানকান। এই আমাদের সন্ফানিত গহন্বামীপন্রী এসে গেছেন অহনক 
সময় আমাদের ভালবাসাহ বার কারণ হয়ে দাডায়. তবু সে ভালবাসার 
জন্তই আমাদের প্রাণ বাদে । একদিন আমাদের জন্য যে বিরহবাথা অনুভব 
করেছ তার জন্ত ধন্যবাদ জ্ঞাপন করার জন্ঠ আজ আমি এসেছি এখানে | 
লেডী ম্যাকবেথ। যে গভীর « ন্যাপক তাতপর্ষমণ্ডিত পুরাতন «ও নৃতন 
সম্মানের দ্বারা আমাদের ৪ আমাদের এই আবাপভূমিকে ভষিত কবেছেন 
তার জগ্ভ গামরা ঘি আপনার আতিথ: সম্পণ্কত সেবাষত্ুকে দ্বিগুনাকৃত করে 
ভুলি তাহলেও তার তুলনায় সে সেবাধত্র হবে অ ত তুচ্ছ ও অতি নগণ্য । 
আপনাকে আতিথা দান করে এক পবিত্র তপোবনে পরিণত হতুর উঠবে 
যেন আমাদের এই আবাপভূমি । আপনার সেবাই হৰে আমাদের তপস্যা | 
ডানকান। কডরের আধপতি কোথায়; আমরা তার পিহু পিছুই 
আসছিলাম ইচ্ছা! ছিল আমাদের এই আতিথ্যের ব্যযনভারম্বরূপ তাকে কিছু 
দেব। কিন্ত তিনি একজন ভাল অশ্বারোহী, তার উপর তার বেগবান 
প্রেম অধাধিক গতিতে গৃহাভিমুখে নিয়ে এসেছে তাকে । হে স্থন্দরী 
গৃহলম্ষ্লী, আজ আমি তোমার গৃহে অতিথি। 
লেডী ম্যাক। আমর! আপনারই আজ্ঞাবাহী দাস। আমাদের যা কিছু আছে 
তা আপনারই দান। আপনারই দানের প্রতিদানে সন্তষ্ট করব আপনাকে | 
ডানকান। আমাকে তোমার হস্তদান করে আমাদের গৃহমামীর কাছে নিয়ে 


৪৮ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


চল। আমর তাকে স্সেহ করি এবং আমার এই প্রেমপূর্ণ গ্রসন্ধত1 হতে 
কোনদিন বঞ্চিত হবেন না তিনি । ( সকলের প্রস্থান ) 
সপ্তম দৃশ্ঠ। ইনভানেস। ম্যাঁকবেথের দুর্গ । 
প্রথমে মশালবাহী বালকতভৃত্যগণের প্রবেশ; পরে পরিবেশক ও ভোজ্য 
ভারবাহীদের প্রবেশের পর টেবিলের উপর ভোজ্যপাত্র ও পানপাত্র স্থাপন। 
পরে ম্যাকবেথের প্রবেশ। 
ম্যাকবেথ। একাজ যদি করতেই হয় ত যত শীঘ্র সম্তব তা করা উচিত। 
এই হত্যাকাণ্ড যদি কোন অশুভ প্রতিক্রিয়ার স্ষ্টি না করত, যদি এর সীমার 
মধ্যে তার পরিণামের সমস্ত ভীষণতাকে আবদ্ধ করে রাখতে পারত তাহলে 
এ কাজ সম্পন্ন হবার সঙ্গে সঙ্গে সবকিছু শেষ হবে যেত। কিন্তুতা ত. 
হবাঁর না, ত1 ত সম্ভব না। কারণ জীবনের গতি ত কখনো স্তব্ধ হথে যার 
না একেবারে; তার ঘূণ্যাবর্তে আবতিত হতে হতে যে কোন কর্মাকর্মের 
পরিণাম ফিরে ফিরে আপে কর্তার কাছে । কিন্তু এই হত্যাকাণ্ড করতে 
গিয়েও স্তায় অন্ায়ের বিচারবু্ধি অবিকৃত রয়ে যায় আমাদের মধ্যে) 
পাপের চি রিনি ০ ৪ 
পরের ক্ষতির জন্য যে রকতক্ষরী কাঁজ আমরা করে থাকি সে কাজ কঙাকেই 
আক্রমণ করে অবশেষে | সমদর্শী জের সবব্য।পী বিধানে যে বিষপাত্র আমরা 
অপরের হাতে তুলে দিই সে পাত্র একদিন আমাদেরই অধরোষ্টের কাছে 
ফিরে আসে। এক দ্বিগুণীকৃত বিশ্বাসের বশবর্তা হয়েই তিনি এসেছেন 
এখানে, প্রথমতঃ আমি তার আত্মীয় 'এবং প্রজ।, দ্বিতীয়তঃ তিনি আমার 
অতিথি এবং'আতিথেয়তার নৈতিক কর্তব্যের খাতিরে আমি তাকে যে কোন 
মারাত্মক বিপদ হতে রক্ষা করতে বাধ্য; তা না করে আমি নিজেই অস্ত্র 
ধারণ করতে পারি না তার বিরুদ্ধে। তাছাড়া! এখন সুষ্ঠুভাবে রাজকার্ 
পরিচালনা করছেন রাজ! ডানকান এবং তিনি দেবদূতের মতই এমন 
পুতচরিত্র এবং অজন্র গুণাবলীতে ভূষিত যে তার এই অস্বাভাবিক মৃত্যুতে 
দকলেই, সোচ্চার বিক্ষোভে ফেটে পড়বে, তার প্রতি সমবেদনা ও মমতার 
ধু ঝরে পড়বে আকাশে বাতাসে, অশ্রুর প্লাবন বয়ে যাবে দিক দিগন্তে । 
গ্ন নবজাত শিশুর মত মৃত রাজার প্রতি করুণা মানুষের হদয় জয় করবে। 
্গের দেবগণ আমার অপযশ ঘোষণ! করবে আকাশে বাতাসে । কিন্ত 
মামার আকাশচুম্বী আত্মলজ্ঘনকারী অতুযুত্তঙ্গ উচ্চাভিলাষের উদঘতিকে 
[তিহত বা খর্ব করার মত কোন ক্ষমত। আমার নেই। 


ম্যাকবেখ ও 


লেডী ম্যাকবেথের প্রবেশ 
এখন কেমন ? কি খবর? 
লেডী ম্যাকবেথ। উনি এইমাত্র টনশভোজন শেধ করেছেন। কেন তুমি 
এখন চলে এলে ওখান থেকে? 
ম্যাকবেথ। উনি কি আমার কথা বলছিলেন ? 
লেডী ম্যাকবেথ। তুমি কি তা জান না? 
ম্যাকবেধ। এবারে আর আমরা বেশী দূর এগোব না। উনি আমাকে 
সম্প্রতি সম্মানে ভূষিত করেছেন এবং সকল শ্রেণীর মানুষের কাছ থেকে 
প্রস্তুত শ্রদ্ধা লাভ করেছি। কিন্ত আমি এই হত্যাকাণ্ডের সঙ্গে জড়িয়ে 
পড়লে সেহ নবলন্ধ অদ্ধ। জনপ্রিয়তার গৌরব ক্ষুপ্ন হবে অনেকখানি । 
স্তরাং এ যশ এ মান এ শ্রদ্ধ। আমি হেলাভরে দূরে ঠেলে দিতে পারি না। 
লেডী ম্যাকবেথ। যখন তুমি এ পরিকল্পন৷ করেছিলে তখন কি তোমার 
এই টনটনে বিচারবুি আশার মদ পান করে ঘুমিয়েছিল এবং এখন হঠাৎ 
জেগে উঠেছে ৮» তোমার কামনাকে মনে জন্ম দেওয়ার সময় যে সাহস 
দেখিনেছি:ল আভ কাধকালে লে সাহস তোমার কোথায় গেল? যে 
নততাঁকে তুমি জীবনের সবশ্রেষ্ট অলঙ্কার বলে মনে কর সে অলঙ্কার লাভ 
করার জন্য সারাজীবনব্যাপী এক কাপুরুষতাকে পোষণ করে যাবে? “আমি 
করবই, এই সংকল্পকে 'আমি করতে সাহস পাচ্ছি না”_-এই ভীরুতা দিয়ে 
চাপা দিখে আচ্ছন্ন করে রাখবে ? 
ম্যাকবেথ। দয়া করে চুপ করো । প্রকৃত মাগ্ুষের যা করা উচিত আমি 
তাই করব । যার সাহপ নেহ সে মামুষই না। 
লেডী ম্যাকবেখথ। তাহলে তখন কৌন পশ্তবৃত্তির বশবর্তী হয়ে এই ভয়ঙ্কর 
পরিকল্পনার কথ। ব্যক্ত করেছিলে আমার কাছে? তখন তোমার উপযুক্ত 
সাহস ছিল, ছিল মানবো [চিত দৃঢ়ত।। এখন তুমি তার থেকেও বড় হতে 
চাও, ভাল হতে চাও। এখন এই স্থান কালের বিচার বিকল করে দিয়েছে 
তোমার কশ্নতৎপরতাকে । আমি একদিন সন্তানের মা ছিলাম, স্তন্তপানরত 
শিশুকে ভালবাসার মধ্যে কি মাধুর্ধ আছে তা আমি জানি । কিন্তু তোমার 
মত আমি যদি শপথ করতাম তাহলে তারা যখন হাসিমুখে আমার স্বন 
পান করত তখন তাদের দস্তহীন মাড়ী হতে জোর করে আমার ব্তনবৃস্তকে 
বার করে তাদের কচি মাথাগুলোকে ভেঙ্গে দিতে পারতাম | 


৫০ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


য্যাকবেখ। যদি একাজে আমরা ব্যর্থ হই ? 

লেভী ম্যাকবেখ। ব্যর্থ হব! আমাদের সাহকে এমনভাবে উন্নত করে 
কর্মতৎ্পরতার সঙ্গে সংযুক্ত করে দিতে হবে যাতে আমরা ব্যর্থ না হই। 
ভানকান সারাদিনের পথশ্রমের পর গভীরভাবে ঘুমিয়ে পড়ৰে আর 
সে ঘুমিয়ে পড়লে তার ছজন দ্বাররক্ষীকে পানোন্সত্ত করে তুলব এমনভাবে 
যে তাদের স্মতি আর যুক্তিবোধ বিলুপ্ত হয়ে যাবে তাদের মস্তিষ্ক হতে । 
যখন তারা এইভাবে নিদ্রাভিভূত হয়ে মৃতবৎ পড়ে থাকবে তখন তুমি 
ও আমি ডানকানের উপর য খুশি করতে পারি নাকি? আর তা করে 
আমাদের সেই ছুষ্ষর্ম তার পাপাণক্ত লোকদের উপর চাপিয়ে দিতে পারি 
নাকি? 

ম্যাকবেথ। ধন্য তোমার সাহস। তোমার মত নারীরই শ্ধু পুত্রসন্তান প্রসব 
করা উচিত। কারণ তোমার মধ্যে পুরুষোচিত গুণই বেশী আছে। 
লোককে এইভাবে বোঝাতে হবে যে আমরা এই ছুজন রক্ষীকে ঘুমস্ত ও 
রক্তাক্ত অবস্থায় দেখে তাদেরই ছুরি নিয়ে তাদের হত্যা করেছি । 

লেডী ম্যাকবেথ। আমর! যখন ডাঁনকানের মৃত্যুতে চেঁচামেচি ও হাহুতাশ 
করে দুঃখ প্রকাশ করব তখন লোকে এছাড়া আর কিছু মনে করতে কি 
সাহস পাবে? 

ম্যাকবেথ। আমি এবার পৃঢপংকল্প। আমি আমার দেহের প্রতিটি 
জীবকোষকে এই ভয়ঙ্কর কাজের উপযোণা করে স্থসংবদ্ধ করে তুলেছি । 
যাও, উপরে একটা আপাত প্রত্যক্ষ ভালমানুষীর ভাব দেখাবে । আর সেই 
ভালমানুষীর অন্তরালে গোপনে লুকিয়ে রেখে দেবে তোমার অন্তরের 
ছুরভিসন্ধিকে । ( সকলের প্রস্থান । 


দ্বিতীয় অস্ক 


প্রথম দৃশ্ত । ইনভানেস। ম্যাকবেথের প্রাসাদ । 
ব্যাক্কে। ও মশালহাতে ফ্রিয়ান্দের প্রবেশ । 
র্যাঙ্কো । রাত ক'ট। বাজে পুত্র ? 
ক্লিয়ান্স। চাদ ভূবে গেছে . ঘড়িতে ঘণ্ট। বাজার শব্দ পাইনি । 
ব্যাক্কো । রাত বারোটার সময় চাদ ভোবে। 


ফ্রিয়ান্স। এখন কিন্তু তার থেকে বেশী হয়েছে বলে মনে হচ্ছে। 


য্যাকবেথ ৫৯ 


ব্যাক্কো। এখন তরবারিট? তুমি না৭ আকাশের সব তারা ডুবে গেছে। 
হাতে একটা বাতি নাও। ঘুমে আমার চোখ জড়িয়ে আসছে । তবু আমি 
ঘুমোব নী। কর্মহীন মুূুর্তের নিশ্চিন্ত নিবিড্র অনকাশে যে সন অভিশপ্ৃ 
কুচিন্তা ভিড় করে আলে মনে, ঈগরের দয়ায় সে সব চিন্তা যেন ন! আসে 
আমার মনে। 
ম্যাকবেখ ও মশালসহ বালকভৃত্যের প্রবেশ 

আমার তরবারিট দাও ত। কে ওখানে ? 
ম্যাকবেথ। বন্ধু। 
ব্যাঙ্কো। কি, এখনো আপনি ঘুমাননি % আমাদের রাজ! এখন বিছানা 
শায়িত নিদ্রাভিভ্ূত। তিনি আনন্দের আতিশঘ্যে আশ্মহারা। 'াপনার 
স্ত্রীর আতিথেয়তায় যুগ্ধ হয়ে তিনি এই হীরকখণ্ড দান করেছেন। 
ম্যাকবেথ। সম্পূর্ণ অপ্রন্তত অনস্থায় সেই ডাকিনীদের -বিত্যন্বাণী শুনে তার: 
অশুভ প্রভাবে আমাদের কামনা আছ্ছিন্ন হয়ে যায । তা ন' হলে ভা 
হত না। 
ব্যাঙ্কো। গতরাতে আমি সেই ডাকিনী তিনজনের ক্প্র দেখেছিলাম । 
তারা তোমাকে সত্যি কথাই বলেছে । 
ম্যাকবেথ। আমি অ'র তাঁদের কথ। ভাবি ন। তবু যদি ঘণ্টাখানেক 
সময় পাত আর তোমার অচ্বিধ, ন' হয তাহদুল তামার সঙ্গে এবিষয়ে 
আলোচনা করতে পারি । 
ব্যাঙ্কো। তোমার ইচ্ছ। ও সময় হলেহ বলবে। 
ম্যাকবেথ। আমার মত অগ্পারে যদি ক: কবে। ওহলে তুমি সম্মানিত 
হবে। 
ব্যাঙ্কো। যদিও আমি সম্মান চাই এব' আম'র সন্মান বুদ্ধর কোন ক্রটিই 
রাখব না, তথাপি আমার অন্তরের কথ! এখন প্রক'শ করন না এবং আমার 
বশ্ঠতা স্বীকার করব পরিষ্কারভাবে! আমি তোমার কথামতই কাজ করব। 
ম্যাকবেথ। এখন বিশ্রাম করগে কিছুক্ষণ । 
ব্যাঙ্কো । ধন্যবাদ স্যার, আপনিও এখন বিশ্রাম করুনগে। 

( ব্যাঙ্কো ও ফ্রিয়ান্সের প্রস্থান ) 
ম্যাকবেথ। যাও তোমার শিন্নীমাকে বলগে আমার পানীয় প্রস্তত হলেই 
তিনি যেন ঘন্টা বাজিয়ে আমাকে জানান। তুমি এখন শোগওগে! 


প্র শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


(বালক ভৃত্যের প্রস্থান) আচ্ছা আমি কি আমার সামনে একট। ছোর' 
দেখছি? এস, তোমায় আমাকে ধরতে দাও । আমি তোমাকে ধরতে 
পারছি না, কিন্ত দেখতৈ পাঁচ্ছি। আমার হাতের কাছেই তোমার বাটট। 
রয়েছে । হে ভয়ঙ্কর বস্ত, তূমি যেমন আমার দর্শনেন্দ্িয়ের কাছে প্রত্যক্ষগোচর 
হচ্ছ আমার স্পশেক্দ্রিয়ের কাছে তেমন প্রত্যক্ষ হচ্ছ না কেন? তবেকি 
তুমি আমার মনের স্ষ্টি, অলস উত্তপ্ত মস্তিষ্কের অলীক কৃষ্টি? আমি তোমাকে 
স্পষ্ট এখনে দেখছি, আমার নিক্ষাশিত এই অস্বের মতই তুমি দৃশ্গোচর | 
আমি যে পথে চলেছি ঘে পথ তুমি আমায় দেখিয়ে নিয়ে চল। আমি 
তোমার মতই একটি অস্ত্র ব্যবহার করতে চেয়েছিলাম । এখন আমার 
দর্শনেক্ত্িয় ছাড় আর সব ইন্টরিয়ই বিকল হয়ে গেছেসেন। আম শুধু 
তোমাকে দেখছি । তোমার দেহে ও শানিত মুখে এত' রক্ত দেখছি কেন ? 
তোমার এ রক্ত আমার অভিলফিত হত্যাকাণ্ডের রক্তাক্ত তাৎপর্ধাকেই 
আভামসিত করে তুলছে । এখন পখিবীর একটি গোলার্ধ মৃত্যুর মত স্তব্ধ এবং 
ছুষ্ট ছুংস্বপ্রের দ্বার ক্ষণে ক্ষণে ব্যাহত হচ্ছে খাল্ষের স্ুখনিদ1। ডাইনশরা 
এখন বিভিন্ন উৎসগের দ্বারা তৃপ্ধ করছে প্রেতাত্মার অধিঙ্গাত্রী অপ দেবতাকে । 
হত্যার শুষ্ষদেহী দেবতা ধর পায়ে ভূতের মত ভয়ে ভয়ে এগিয়ে যেতে যেতে 
দ্রুতগামী তারকুইনের সঙ্গে তাল রেখে চলার চেষ্ট| করছে । হে স্থিতগ্রতিষ্ 
পৃথিবী, তোমার বুকের উপর দিয়ে চলে যাওয়া আমার সঙ্কুচিত পদশবে 
কান দিও না৷ । তোমার এই প্রন্তরীভূত প্রাণহন পথ পরে সেন একথ! 
কাউকে বলে ন। দেয়, আমার এই ভগ়ঙ্কর কাজের উত্তপ্ত তৎপরতা যেন এক 
নিঃশব্দ নীরব প্রচ্ছন্নতার মানে সবচেয়ে ভালভানে লালিত ভদ্ধ । এখন কোন 
কথা বলো ন!, কারণ কোন কথার শব্দ শীতল করে দেবে সে তৎপরতাকে । 
ডানকান বেঁচে আছে সে কথা নেবে ভয় লাগছে আমার । ( ঘণ্টাধ্বনি ) 
যাই, সময় হয়ে গেছে । ঘণ্টা বাজিয়ে ডাকছে । ডানকান, তায এ ঘণ্টা 
ধ্বনি শুনো না । এ ঘণ্টাধ্বনি হচ্ছে তোমার মুত্্যুক(লীন ঘণ্ট1 ঘা! তোমাকে 
স্বর্গ অথব। নরকে ডাকছে । (প্রস্থান) 
দ্বিতীয় দৃশ্য । ইনভার্ণেস। ম্যাকবেথের প্রাসাদ 
লেডী ম্যাকবেখের প্রবেশ 
লেভী ম্যাকবেখ। যে বস্ত ওদের উন্মত্ত করেছে. তাই আমাকে 
করে তুলেছে ছুঃসাহসী | আবার যা ওদের অচেতন ও নিস্তেজ করে: 
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তুলেছে আমাকে তাই দিয়েছে প্রেরণার উদ্ভপ | শোন । চুপ | একটা 
পেঁচা ডেকে উঠল । একজন নিষ্ঠুর ঘণ্ট'বাদক পণ্ট। বাজিয়ে রাত্রির 
প্রহর ঘোষণা করল । ডানকাঁনের ঘরের দরজ! ঘোলা আছে। তার 
দেহরক্ষণার| নাক ঢাকিপে খুমোচ্ছে | তার। বেচে আছে কি মরে আছে 
নোঝাহ যাচ্ছে না 

মাকবেথ। (ভিতর থেকে ) কে গুধানে 2 তি হি 

লেভী ম্যাকবেখ। হ'় হাঁঞ। আমার মনে হচ্ছে প্রা জেগে গেছে, অথচ 
+জট। এখনো সম্পর্গ ইলে। ন।। আপিল কাজ ত পুতি কথা, তার সামান 
চেষ্টাটাই হতবুদ্ধি করে তুলছে আমাদের । আমি রক্ষীদের কাছ থেকে 
একটা ছোর। নিয়ে প্রস্তত হয়েছিলাম । পে ছো'রার আঘাত লক্ষ্যত্র্ হত না 
ঘদি শাপ্িত ডানকানকে দেখে আমার পুমন্থ পিতার কথী মনে পড়ে যেত । তা 
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নাহলে আমি করেত ফেলতাম ক*জ৯, | [ ম্যাকবেধের প্রবেশ ] 
হে আমার স্বামী! 

ম্যাকবেথ। আমি করে ফেলেছি কাজটা । তুমি কোন শব্দ শুনতে 
পাওনি? 


লেডী ম্যাকবেথ। আমি একট। পেচাকে ডেকে উঠতে শুনেছি আর আমি 
ঝিলীর ডাক শুনেছি । তমি একটু আগে কথা বলনি ? 

ম্যাকবেখ। কখন? 

লেডী ম্যাকবেখ। এখনি | 

ম্যাকবেথ। ভ্যা, নেমে আসার সময় । 

লেডী ম্যাকবেথ। ও | 

ম্যাকবেখ । শোন, পরের ঘরটাতে কে শুয়ে আছে ? 

লেডী ম্যাক । ডে'নালবেণ। 

ম্াাকবেথ। এদুশ্ সতাই খুব সকরুপ। ( হাতের দিকে লক্ষ করে) 

লেডী ম্বাক। একথাট। ভানাও নির্বুদ্ধিত:র কাঁজ। 

য(কবেথ। একজন ঘুযোতে ঘুমোতে “হে উঠেছিন অর একজন হত্যা, 
নে চীৎকার করে উচ্ছল । এইভাবে দুজনেই সিএ জেগে উঠেছিল 
তারা। আমিদা[5য়ে তাদের কথা শুনোছলাম । কিন্ত সঙ্গে সঙ্গে প্রার্থনা 
করে তার। আবার খুমিয়ে পড়েছিল । 

লেডী ম্যাক। কজ.ন এক জ'য়গাঁতেই শ্বয়ে আছে 
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ম্যাকবেথ । আমার হাতে রক্ত দেখে তাদের একজন বলল, ঈশ্বর আমাদের 
রক্ষা করুন। আর একজন বলল, তথাস্্ব। তাদের ভয়ের কথা শুনে আমি 
কিন্তু তথাত্ত বলতে পারলাম না। তারা ঈশ্বরের আশীর্বাদ চাইলেও আমি 
“তথাস্ত” বলতে পারলাম ন।। 

লেডী ম্যাক। এ নিয়ে এত গভীর ভাবে ভেবো! ন। | 

স্যাকবেখ। কিন্তু কেন তথাস্ত বলতে পারলাম ন।? আমারও ঈশ্বরের 
আশীবাদের প্রয়োজন ছিল কিন্তু তথাস্ত কথাটা আটকে গেল আমার 
গলায় । 

লেভী ম্যাক। এভাবে এসব কাজের কথ ভাব" উচিত না । তাহলে 
আমর। পাগল হয়েবাব। 

ম্যাকবেথ। আমার মনে হলে!, আমি কাকে স্পঞ্ঠ বলতে শুনলাম- আর 
ঘুমিও না; ম্যাকবেখ খুমকে হত্য। করেছে । যে নিদোষ নিদ্রা প্রতিদিনের 
তণ্তক্লান্ত জীবনের অবসান ঘটিয়ে তাকে এক আরামথন শীতলত। দ।ন করে, 
আহত মনের ক্ষতের উপর দেয় প্রলেপ বুলিয়ে, যা সমস্থ অমের শাস্তি আর 
মানবজীবনের সবশ্রেষ্ঠ ভোগের উপকরণ, সেই নিদ্রাকে হত্যা করেছে 
ম্যাকবেখ। 

লেডী ম্যাক। ক বলতে চাইছ তুমি? 

ম্যাকবেখ । এখনে! সেই ছুরন্ত কট] সমন্থ বাড়ি বাড়ি খুরে সকলকে 
চীৎকার করে বলে বেড়াচ্ছে, আর খুমি ও ন|] গ্নেমিস থুমকে হত্যা করেছে , 
স্থতরাৎ কডরের অধিপতি আর ঘুমোনবে না, ম্যাকবেখ আর ঘুমোবে না। 
লেডীম্যাক। কে, কে সে যে এ বলে চখংকার করছিল? বল, ঠে 
কডরের স্থযোগ্য অধিপতি, নল কেন তুমি এহ সব কথা ভেবে নিজের 
শক্তিকে অহেতুক দুর্বল করে তুলছ ? যাও জল দিয়ে তোমার হাত ছুটে; 
ধুয়ে ফেলগে । তুমি ওখান থেকে ছোর1 ছুটে। নিয়ে এসেছ কেন? গুগুলে' 
ওখানেই রেখে আসা উচিত ছিল । যাও, ওখানে রেখে এস আর ঘুমস্ 
রক্ষীদের দেহগুলে। রন্ক মাখিয়ে দিয়ে এস। 

ম্যাকবেথ। আমি আর যাব না। আমিযা করেছি সে কথা ভাবলেন 
ভয় লাগছে । সেদিকে তাকাতে আর আমি পাচ্ছি না। 

লেভী ম্যাক । দুর্বলচিত্ত ভীরু কোথাকার! দাও আমায় ছোরাগগুলে।। ঘুমস্ত 
আর মৃত লোক ছবিতে আক1 মানুষের মত নির্জাব। ছবিত্তে আক কোন 
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শয়তান দেখে একম্বাত্র শিশুরাই ভয় পায়। ডানকানের গ। দিয়ে যদি 
রক্ত পড়ে তাহলে সেই রক্ত দিয়ে আমি তার দেহরক্ষীদের মুখ ছুটে। রক্তমাথা 
করে দেব, তাহলে ওদের দেখে অপরাধী বলে মনে হবে। 
( লেডী ম্যাকবেথের প্রস্থান ও দরজায় করাঘাত ) 
ক্যাকৰেখ ॥ কোথা হতে দরজায় কড়া নাড়ার শব আসছে? কেন এমন 
হচ্ছে, কেন প্রতিটি শব্দে এমন করে চমকে উঠছি আমি? আমার হাতটা 
এমন রক্তাক্ত কেন? শেদিকে তাকাতে গিয়ে চোখগুলো৷ আমার যেন উপড়ে 
আসছে । মহাসমুদ্রের অনন্ত জলরাশি কি আমার হাতের রক্ত সব ধুয়ে দিয়ে 
আমার হাত পরিস্কার করে দেবে? ন1, ত। পারবে না, উল্টে আমার এই 
রক্তাক্ত হাত ভুটোই পৃথিবীর সব সনুদ্রের সমস্ত নীল জলরাশিকে করে তুলবে 
রক্ুলাল ॥ 
লেডী ম্যাকবেথের পুনঃ প্র-বশ 
লেডী ম্যাক । আমার হাত ছুটোও তোমার হাতের মতই রক্তাক্ত । বু 
আমার অন্তরটা তোমার মত সাদ! বা ছুর্বল নয়। (দরজায় করাঘাত ) 
দক্ষিণ দিকের প্রবেশদ্বারে আমি করাঘাত শুনছি । চল, আমাদের ঘরে 
যাই। সামান্য একটু জল হলেই আমাদের হাত ছুটো৷ ধোয়া হয়ে যাবে। 
তাহলে সব কিছু সহজেই ঠিক হয়ে যাবে । তোমার মধ্যে দৃঢ়তা বলে আর 
কোন পদার্থ নেই । (দরজায় করাঘাত ) শোন, আহুর, কড়ানাড়ার শব্ধ 
আসছে । নাও, তাড়াতাড়ি তোমার নাইটগাউন পরে নাও, দরকার হলে 
আমাদের বেরিয়ে গিয়ে ঘটনাস্থলে যেতে হতে পারে সকলের সঙ্গে । এভাবে 
চস্তামগ্ন হয়ে পড়ে! না। 
ম্াকবেথ। আমি যা করেছি সে কাজের প্রকৃতি জানতে হলে আমার 
নিজের প্রকৃতিকেই জানতে হবে। (দরজায় করাঘাত ) এইভাবে কড়া- 
নাডার শব্দে ডানকানকে পার ত জাগিয়ে দাও। আমি তাই চাই। 
( সকলের প্রস্থান ) 
তৃতীয় দৃশ্থা। ইনভানেস। ম্যাকবেথের প্রাসাদ । 
ভিতরে দরজায় করাঘাতের শব । জনৈক দ্বাররক্ষীর প্রবেশ 
স্বাররক্ষী। কড়ানাড়ার শব বটে বাবা! সাক্ষা২ নরকের ছারপালও যদি 
এখানে আশে তাহলে তাকেও চাবি ঘুরোতে ঘুরোতে বুড়িয়ে যেতে 
হবে। ( করাধাতের শব্ধ) আবার কড়ানাড়া, শয়তানের বন্ধু বীলজীবাবের 
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'নাষে বলত কে? এক গেঁয়ো জীবনে অনেক কিছু সম্মান লাভের আশা করে 
ব্যর্থ হয়ে শেষে গলায় দড়ি টিয়ে মরে। সেই চাষাটা আসেনি ত? 
আসবি ত সময় হলে আসিস । ঠিকমত গামছণ নিয়ে আসবি । তা নাহলে 
এখানে তোমার ঘামে ভীষণ কষ্ট হবে। (দরজায করাঘাত ) আবার 
ঠক ঠক্‌। আর এক শয়তানের নামে শুধোচ্ছি, বল কে তুমি” মনে হস 
কোন এক মিথ্যাবাদী দীড়িচোর যে ওজনে মানুষকে ঠকিয়েও জোর করে 
মিথ্যা শপথ করে তা ঢাক1 দিতে চাইত ঈশ্বরের নাম করে অনেক মিথ্যা 
শপথ করেও ঘযেস্বগ লাভ করতে পারেনি । এস এস দাডিচোর। আব'র 
ঠক ঠক ঠক? এবার মনে হয় একজন ইংরেজ দজি যে কোন এক ফরাসীর 
কাপড় চুরি করেছিল। এস, এস দঞ্জিসাহেব, এখানে নরকেব্র জলন্ত 
আগুনে তোমার মাংস সিদ্ধ করে নিতে পার। (করাঘাত ' আবার ঠক 
ঠক? একবারও বিরাম নেই ? কে তোমরা? জায়গাট। ত নরকের থেকেও 
ঠাণ্ডা । আমি কিন্ত আর এখানে দারোয়ানী করব না! আমার মনে 
হয় আমি দরজা খুলে সমাজের সেই সব শ্রেণীর মানুষকেই ট্ুকতে দিয়েছি 
যার। নিজেদের স্থখের জন্ঠ স্বার্থের জন্য অন্যায় কাজের দ্বারা নরকের পথ 
পরিষ্কার করে । (করাঘাত) যাচ্ছি ! যাচ্ছি! (দরজ1 খুলে ) ন্রাপনাদের 
তাহলে আমার কথা মূনে আছে? 
ম্যাকডাফ ও লেনক্সের প্রবেশ 
ম্যাকডাফ | তুমি কি খুব রাত করে শুয়েছিলে যে উঠতে এত দেরি তন্পে গেল? 
দ্বারপাল। হ্যা স্যার, কিন্ত আমি ত ভোর পর্যন্ত জেগে ছিলাম । আবার কি 
বলব স্যার, জানেন ত মদ সব সময় তিনটে জিনিস জাগিঘ়ে থাকে ' 
ম্যাকভাফ । কী সে তিনটে জিনিস? 
দ্বারপাল। প্রপ্র, খুম আর মৃত্র। তাছাড়। মদ মান্ধষের মধ্যে জাগাত্ব আলশ্ত 
আর উন্মততা। মদ একদিকে কামন] জাগায় আবার অপর দিকে সে 
কামনা পূরণের মত উপযুল্ু সব কর্মতৎপরতা কেড়ে নেয়। দ্ভাই মদকে 
উন্সন্ততারই সমতুল বল। চলে। এই যদ একই সঙ্গে মানুষকে উপরে 
"উঠিয়ে দেয় আবার নীচে নামিয়ে দেয় ; একই সঙ্গে তা মানুষকে কোন কাজে 
প্ররোচিত করে আবার নিরুৎসাহিত করে। মোট কথা যদ স্বান্ষকে 
ঘুমে আচ্ছন্ন করে যত সব মিথ্য। স্বপ্ন আর আশ! এনে দেয় সে মনে 1 
ম্যাকভাক্ষ । আমি বুঝতে পারছি গতরাতে মদ খেয়ে তুমিও প্র দেখেছ | 


ম্যাকবেথ ৫৭ 


দবারপান। হ্যা স্যার, আমার গলাতে ঘত সব মিথ্যা ঢেলে দিয়েছিল । 
তবু তার থেকে আমার জোর বেশী বলে আমি সেটাকে ঝেড়ে ফেলি গলা 
থেকে; তখন আমার পাছুটে। জড়িয়ে ধরে এবং পরে পা থেকেও তা ঝেছে 
ফেলি আমি । 
ম্যাকন্তাক । তোমার মালিক কি ঘুম থেকে উঠেছেন ? 

য্যাকবেথের প্রবেশ 
আমাদের কড়ানাড়ার শব্দে গুর ঘুম ভেঙ্কে গেছে 1 উনি জেগে উঠেছেন | 
এ ষে উনি আসছেন । 
লেনক্স | নমঞ্চার স্যার । 
ম্যাকবেথ। আপনাদের ছজনকেহ নমন্ধার | 
মাঁকডাঁক। আমাদের র'জ! কি এখন উঠেছেন স্যার ? 
ম্াকবেখ। এখনো ওঠেননি । 
ম্যাকডাক । তিনি আমাপ সকালে আসতে বলেছিলেন । নামার দেবর 
হয়ে গেছে । 
ম্যাকৰেখ। আমি তোমাকে তার কাছে নিষে যাব। 
ম্যাকভাফ । দিও এটা আপনার “ক্ষে আনন্দের কথা তাহলেও এতে 
আপনার পরিশ্রম হনে। 
ম্যাকবেথ(। কোন কোন শ্রম শারীরিক কষ্ট সকেও আমাদের আনন্দ ঘেয় ! 
এই যে দরজা, এই দিকে যাও | 
মাকডাফ( তাকে আমায় ঢেকে তূলতেই হনে, ক'বশ এটা আমার কতব্য ॥ 
লেনস্তর ॥ ব্রাজা কি চলে যাবেন স্তার * 
্যাঁকবেখ। ভ্া।, সেই কথাই ত আছে । 
লেনক্স ॥ রাঁতিটা দারুণ ছুযোগে কেটেছে । আমরা রাত্রিতে ষে ঘরে 
ছিলাষ তার ছাদট1 মনে হুচ্ফিল যেন ঝড়ে উডেযাবে। লোকে বলাবলি 
করছি ওরা নাকি ঝড়ো হাওয়ার মধ্যে কাদের সকরুণ বিলাপ্ধ্বনি আনতে 
পেস্জেছে॥। কারা যেন মৃত্টু আর ছুঘটনার ভবিধ্যদ্বাণী করেছে। এই সন 
হুর্োগঘন রাত্রিতে এই ধরনের অশুভ 'ভবিষ্যঘাণী শোন। যায় । সারারাত 
ধরে কালপেচার মত সব কুলক্ষণে পাখি ডেকেছিল। কেউ কেউ আবার 
বলছিল ভঙ্গিকম্পে পৃথিবীটা কেপে কেঁপে উঠছিল বারবার । 


৫৮ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


ষ্যাকবেথ। রাত্রিটা সত্যিই ছিল ছুর্যোগঘন। 

লেনক্স। যতদুর আমার মনে পড়ে এমন রাত্রি আমি কখনো দেখিনি । 
ম্যাকভাফের পুনঃ প্রবেশ 

ম্যাকভাফ | হায় হায় কী বিভীষিকার কথা। আমাদের জিহ্বা ভা 

প্রকাশ করতে পারে না। আমাদের অন্তর তা ভাবতে পারে না। 

ষ্যাকবেথ 


লেনঝ 
ম্যাকভাফ । এমন ভয়ঙ্কর বিপযয় আর দেখ। যায় না। ভয়াবহ এক 
হত্যাকাণ্ড রাজার দেহমন্দিরে প্রবেশ করে ভার পনির জীবন হরণ করে 
নিয়ে গেছে । 
মাাকবেথ। কি বলছ তুমি-_তার জীবন ? 
লেনক্স । আমাদের রাজার জীবনের কথা বলছি । 
ম্যাকভাফ। ঘরে গিয়ে দেখগে। সেই ভয়ঙ্কর দৃশ্টের ছারা নিজেয় চোখ 
ছুটে? বিদ্ধ করগে। আমাকে কিছু বলতে বলে নাঁ। তোমরা নিজের 
চোখে দেখে যা বলার বল। (ম্যাকবেথ ও লেনঝ্সের প্রস্থান ) 
ওঠে, জাগে সকলে । পাঁগল। ঘণ্ট বাজাও । নরহত্যা, রাষ্ট্রদ্রোহিতা । 
ব্যাঙ্কো, ভোনালবেণ, ম্যালকম, তোমরা জাগো । মৃত্যুর মত খুম বেডে 
ফেলে আসল মৃত্যুকে “এসে দেখ। উঠে ব্যাপারটা দেখ। ব্যাক্কো, 
ম্যালকম, তোমরাকি মরে গেছ? তাহলে কবর থেকে প্রেতাত্মার মত 
উঠে এসে এই বিভীষিকার মুখোমুখি ঈ্াড়াও । খণ্টাধ্বনি করো | ( ঘণ্টাধ্বনি ) 

লেডী ম্যাকবেথের প্রবেশ 
লেভী ম্যাকবেথ। কি হয়েছে? এত ঘণ্টাধ্বনি কিসের যাছে বাড়ির 
সন লোক জেগে উঠেছে? বল বল। 
ম্যাকডাফ |. হে নারী, সেকথা আপনাকে বল। যায় না। সেকথা আপনার 
কানে মৃত্যুশোকের মত শোনাবে । 

ব্যাঙ্কোর প্রবেশ 

ও ব্যাক্কো। আমাদের রাজ নিহত। 
লেডী ম্যাকবেখ। হায় হায়! আমাদের বাড়িতে ? 
ব্যাঙ্কো । এ হত্যাকাণ্ড যেখানেই ঘটুক না কেন, এ এক নিষ্ট্রতম কাজ 
প্রিয় ম্যাকভাফ, একবার বল, একথা সত্যি নয় । 


| কী ব্যাপার ' 


ম্যাকবেখ ৫৯ 


রসসহ ম্যাকবেথ ও লেনক্স্রের পুনঃ প্রবেশ 

পীকবেথ ! আমি ষদি মাত্র আর এক ঘণ্ট1 আগে মরতে পারতাম তাহলে সে 
মৃত্যু কত স্থখেরই না হত। কারণ এই মুহূর্ত হতে মৃত্যুর আর কোন গৌরব বা 
গুরুত্ব নেই। মান্তষের জীবনটাই যেন খেলন1। জীবনের সমস্ত যশমান, সমস্ত 
স্বাম! অর্থহীন মৃত । জীবনপাত্রে আনন্দোৎসবের সব মদ আজ নিঃশেষিত । 
গব বা গৌরব করার মত অবশিষ্ট কোন কিছুই পড়ে নেই তার তলদেশে । 

ম্যালকম ও ডোঁনালনেণের প্রবেশ 

ডোনালবেণ । কি হয়েছে ? 
ম্যাকবেখ। একি, এখনো তুমি ত1 জান না; তোমাদের জীবনের উৎস 
তোমাদের রক্তের উৎস স্যন্ধ হয়ে গেছে চিরদিনের মত । 
ম্যাকভাফ। তোমাদের পিতা নিহত । 
ম্যালকষ । কার দ্বারা? 
লেনক্স॥ মনে হুল তার ছুজন দ্বাররক্ষীত হাকে ৬ত্য। করেছে । তাদের 
সারা মুখ আর হাত রণ্তে ভরা। তাদের ছোরাতেও রক্ত। তাদেন্র 
রক্তাক্ত ছোরাছটে। তাদের বালিশের কাছে দেখেছি । তাদের চোখ মূখ 
বিকৃত ; দেহে প্রথণের কোন চি নেই | 
ম্যাকবেথ। তবু আমি রাগের মাথায় তাদের হত্যা করার জন্ত অনুশোচনা 
করছি। 
ম্যাকভাফ । কিজন্ত আপনি ওদের মারলেন? 
ম্াকবেথ। একই সঙ্গে এমন কে আছে যেরাজভক্ত অথচ রাজহত্যায় 
নিরপেক্ষ থাকতে পারে, যে প্রচণ্ডভাঁবে ত্রদ্ধ অথচ সহনশীল থাকতে 
পারে? কোন মান্ষহ ত। পারে না। আমার রাঁজভক্তির প্রচণ্ড বেগে 
আমার, সমস্ত যুক্তিবোধ ভেসে যায়। এখানে রাজী ডানকান মৃত্যুশয্যায় 
শায়িত, সোনালি পশমের মত তার গাত্রচর্ম রক্তাক্ত ও ক্ষতবিক্ষত। আর 
সেই ক্ষতমুখগুলি প্রকৃতি জগতের এক একটি অস্বাভাবিক ঘটনার রক্তাক্ত 
প্রতীক হিসাবে সাক্ষ্য দান করছে যার মধ্য দিয়ে হত্যাকারীর! নির্মমভাবে 
আমুল চালিয়ে দেয় তাদের অস্ত্র। যার অন্তরে ভালবাসা আছে আর সেই 
ভালবাসাকে লোকসমক্ষে প্রকাশ করার মত সাহস আছে বুকে, সেকি 
কখনে। এ হত্যার প্রতিশোধ না নিয়ে থাকতে পারে? 
লেডী ম্যাকবেখ। আমাকে এখান থেকে সরিয়ে নিয়ে যাও তোমরা । 


৬০ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


ম্যাকডাফ | এই নারীর প্রতি মনোযোগ দাও । 

ম্যালকম । ( ডোনীালবেণের প্রতি চুপি চুপি) আমাদের উদ্দেশ্রোই যখন ও 

একথ। বলছে তখন কেন আমরা! চুপ করে থাকব? 

ডোনালবেণ। (ম্যালকমের প্রতি চুপি চুপি) যেখানে আমাদের ভাগ্য 

অনিশ্চিত, যেখানে এ বিপদ এ দুর্ভাগ্য আমাদের জীননকেও আক্রমণ 

করতে পারে, সেখানে কোন কথা৷ বলা উচিত না। তার চেয়ে চল পালিনে 

যাই। এখনে আমাদের চোখে অশ্রর প্লাবন আসেনি | 

ম্যালকম। (ডোনালনেণের প্রতি চুপি চপি) তাছাড়া ভুঃখেৰ ভারে 

আমাদের চলার শত্তি এখনে! ন্দ'রাক্রান্ত বাঁছুর্বল হযে পড়েনি । 

ব্যাঙ্কো। ওর প্রতি নজর দাও । ( লেডী ম্যাকবেথকে ধরে সারয়ে নিদ্বে 

যাওয়া হলো ) যতক্ষণ পর্যন্ত না এই নগ্ন পাপ গোপনতার গত হতে বেরিঘ্ধে 

আসে-যে পাপ প্রকাশ্ত আলোয় আসতে চিরদিনই ভয় পায়, ততক্ষণ 

পর্যন্ত আমরা এক জায়গায় মিলিত হয়ে পারস্পরিক প্রশ্নোতরের মধ্য দি2ে 

আরো কিছু আলোকপাত করার চেষ্টা করব এই হত্যাকাণ্ডের উপর । 

শঙ্কা আর কুঠায় যদিও বিকম্পিত ভয়ে উঠছে আমাদের হৃদর তথাপি 

চরম প্রতারণ। রাষ্টরতর্রোহিত! আর হিংসার বশবর্তী হয়ে একাজ থে করেছে 

তার বিরুদ্ধে ঈশ্বরের নামে যুদ্ধ ঘোষণা করছি আপোষহীন দৃঢ়তার সঙ্গে | 

ম্যাকডাফ । আমিও তাই করছি । 

সকলে । আমরা সকলেই তাই করছি । 

ম্যাকবেখ। চলুন মানবোচিত দটতার সঙ্গে আমর। 'এখন এই হলঘরে 

মিলিত হই। 

সকলে । আমরা সকলেই এতে রাজী । (ম্যালকম ৪ ডোনালবে 
ছাড়। সকলের প্রস্থান ) 

ম্যাকডাক । আপনারা কি করনেন ৮ ওদের সঙ্গে আলোচনায় ৰসে “কোন 

লাভ নেই । যে ভগ সে অনগ্ুভূত দুঃখের ভান করে উপরে । আমি এখানে 

আর না থেকে ইংলগ্ডে চলে যাব । 

শ্ডোনালবেণ। আমি যাব .আয়্ারল্যাণ্ডে। পৃথকভাবে আমর। দূরে চলে 

গেলেও নিরাপদে থাকব আমরা । এখানে ধেখানে এখন আছি আমরা 

সেখানে হাসির মধ্যে ছুরি আছে, যার। রক্তের সুত্রে আত্মীয়, রক্তাক্ত 

হত্যাকর্মে তাদের হাতই বেশী কলুষিত । 


ম্যাকবেখ ৬১ 


ম্যালকম। হত্যার যে বিষাক্ত তীর জ্যামুন্ড হরে ছুটে চলেছে তা এখনো 
লক্ষ্যকে বিদ্ধ করতে পারেনি। সুতরাং পে লক্ষ্য থেকে দূরে পালিয়ে 
চল। এখনি ঘোড়ায় চেপে রওন! হ৭, কারো কাছে বিদায় নেবার 
প্রয়োজন নেই। যেখানে দয়ামায়। বলে কোন জিনিস নেই সেখানে চুরির. 
কথা স্বীকার কর। মানেই বোকামি ; তার মানেই নিজের ক্ষতি করা । 
চতুর্থ দৃগ্ভ। ইনভানেস | ম্যাকবেথের প্রাসাদের 

নহির্ভতাগ । জনৈক বৃদ্ধসহ রসের গ্ুবেশ 
বুদ্ধ । আমার বয়স সত্তর বছর | আমার স্থতিশক্তি এখনে তীক্ষ ; অতীতের 
সব কথা স্মরণ করতে পারি। আমার এ জুদীর্ঘ জাবনকালের মধ্যে 
অনেক অদ্ভুত ও ভগ্নঙ্কর ঘটন। দেখেছি । কি গতরাত্রির ছুযোগ আগেকার 
সত সব দুযোগ আর দুর্ঘটনার ভয়াবহতাকে তুচ্ছতার ম্লান করে দ্দিয়েছে। | 
রল। ৯7 ঠিকই বলেছেন । যেন হুর্নোগঘন আকাশ মানুষের কোন রক্তক্ষয়ী 
জঘঙ্জ '্মপকষের সঙ্গে হাত মিলিদ্রে ভীত সন্ত্র্ত করে তুলেছে সার! 
পৃথিবীকে । কালের নিপম অনুসারে, ঘর কাটা অনুসারে এখন দিনের 
বেলা, অথচ রাঝজ্ির উদ্ধত অগ্রপ্রপারী অন্ধকার সুর্যের গতিকে রুদ্ধ করে 
দিয়েছে । রাত্রির গবোঞ্ত প্রাধান অথবা দিনের সকরুণ লজ্জ। প্রাণবন্ত 
দিবালোকের পরিবতে মুত্যশীতল এক বিপদের অন্ধকারে অনুলিপ্চ করে 
দিয়েছে ৮াখিবীর মুম গুলকে | 
পদ্ধ। এত হত্যাকাণ্ডের মতহ আজকের দিনটাও ন্দম্বাভাবিক। গত 
মঙ্গলবার দিন একটি শিকারী পাখিকে একটা সামান্র পেঁচা মেরে 
ফেলেছিল । 
রস। আর ডানকানের সুন্দর এতগামা ঘোহাগুলে। হঠাৎ ষেন পাগল! 
হে তাদের গলার দড়িুলে! ছি'ডে ফেলতে চাইছিল, যেন ভারা সমগ্র 
মানবজীতির বিরুক্ইে যুগ খোঁষ"] করছিল। 
বুদ্ধ। লোকে বলিল ঘোড়াগুলো একে অন্যকে খাচ্ছিল। 
রস। ্র্যা, «রা তাই করেছিল আর তা নিজের চোখে দেখেছিলাম: 

ম্যাকডাফের প্রবেশ । 
এই যে ম্যাকডাফ এসে গেছেন । এখন খবর কি শ্যার ? 

ম্যাকভাফ । কেন, খবর কি তুমি নিজে তা দেখছ না? 
রস। এই ভয়ঙ্কর হত্যাকাণ্ড কে করেছে তা জান। গেছে ? 


৬২ শেকস্গীয়ার রচনাবলী 


ম্যাকডাফ । সেই দ্বাররক্ষীর! যাদের ম্যাকবেথ হত্যা করেছে। 

ব্স। হায় অভিশপ্ত দিন! কিন্তু এতে ওদের কি লাভ? 

ম্যাকডাফ। ওদের সন্দেহ করা হয়েছিল। রাজার ছুই পুত্র ম্যালকম ও 
ডোনালবেণ পালিয়ে গেছে রাজ্য ছেড়ে; তাদের উপরেও সন্দেহ করা 
হচ্ছে। 

রস। কিন্তু এ সন্দেহ সম্পূর্ণ অযূলক | অকুঠ নিলজ্জ উচ্চাভিলাষ একদিন 
তোমার জীবনকেও বিপন্ন করে তুলবে । এখন তাহলে রাজ্যশাসনভার 
ম্যাকবেথের উপরেই বর্তাবে । 

ম্যাকডাক। রাজ উপাধি এর মধ্যেই ধারণ করেছে সে এবং অভিষেকের 
জন্য সে স্কনে গিয়ে হাজির হয়েছে । 

রূস। ডানকানের মৃতদেহ এখন কোথায়? 

ম্যাকডাফ। তাকে এখন তার পূর্বপুরুষদের পবিত্র সমাধিস্থলে বহন করে 
নিয়ে যাওয়া হয়েছে । সেখানেই তাকে সমাহিত কর। হবে। 

'রস। আপনিও কি স্কনে যাবেন? 

ম্যাকডাফ । না, আমি ফিফি যাব । 

রস । আমি কিন্ত যাব সেখানে । 

ম্যাকডাফ। ঠিক আছে, সেখানে সব জিনিস স্থসম্পন্ন হবে দেখুনগে | 
বিদায়, আমি যাচ্ছি, পাছে আমাদের পুরনো! পোষাক নতুন পোষাকের 
থেকে আমাদের গায়ের সঙ্গে বেশী খাপ খায়। 

রস। বিদায় পিতা । 

বুদ্ধ। জীশ্বরের আশীর্বাদ ঝরে পড়ক তোমার আর সেই সব সৎ এবং 
দুঢ়চেতা। ব্যক্তিদের উপর যার! মদকে ভাত করে তোলে আর শত্রকেও বন্ধুতে 
পরিণত করে। ( সকলের প্রস্থান ) 


তৃতীয় অঙ্ক 
প্রথম দৃন্য । ফরেস। রাজপ্রালাদ | 
ব্যাঙ্কোর প্রবেশ 
ব্যাঙ্কো । তাহলে এখন তোমার সব কামনা পুরণ হলো-_পাজা, কডর ও 
গ্নেমিসের অধিপতি ; তার মানে সেই ডাকিনী তিন জন যা যা বলেছিল তা৷ 
সব। তবে তারা এটাও বলেছিল যে, রাজত্ব স্থায়ী হবে না, তোমার 


গড 


ম্যাকবেখ টি 


বংশের কেউ পাবে না, বলেছিল আমার বংশের ছেলে রাজা হবে, আষি 
অনেক রাজার পিতা ব। পিতামহ হব। যদি তাদের কথ তোমার ক্ষেত্রে 
সত্য প্রমাণিত হয় ম্যাকবেখ এবং সে সত্যের দ্বার তুমি লাভবান হও 
তাহলে আমার ক্ষেত্রেই না তাদের ভবিষ্যদ্বাণী সত্য হবে না কেন? কিন্ত 
চপ, আর না। 

রাজ দরবারের জন্য তু্প্বনি হওয়ার সঙ্গে সঙ্গে রাজবেশধারী ম্যাঁকবেখ, 
রাণীরূপে লেভী ম্যাকবেথ, লেনঝ্ন, লর্ডগণ, মহিলাবৃন্দ ও অন্চরবর্গের 
প্রবেশ 

ম্যাকবেথ॥। এই আমাদের প্রধান অতিথি এসে গেছেন । 

লেভী ম্যাকবেথ। উনি যদি ভূলে যেতেন তাহলে আমাদের এই মহান 
উৎসবে একটা ফাঁক রয়ে যেত এবং লব কিছুই ব্যর্থ হয়ে যেত। 

ম্যাকবেখ। আজ রাত্রিতে আমরা গান্তীর্ধপূর্ণ পরিবেশে এক ভোঙ্রসভার 
আয়োজন করেছি । আর তাতে আপনার উপস্থিতি প্রার্থনা করছি । 

ব্যাঙ্কো । আমাকে হুকুম করুন রাজাধিরাজ ; আপনার এই হুকুম তাষিলের 


সঙ্গে এক অচ্ছেগ্য বন্ধনে ।চরকালের মত জড়িয়ে থাকবে আমার জীবনের সমস্ত 
করতব্যবোধ | 


ম্যাকবেথ। আজ বিকালে ঘোড়ায় চেপে কোথাও যাবেন? 

ব্যাঙ্কো। হ্যা মহারাজ । 

ম্যাকবেথ। তা না হলে আজকের এই সভায় আমর! আপনার গুরুত্বপৃথ 
মতামত পেতাম। ঠিক আছে আগামী কাল তা নিশ্চয়ই আমরা লাভ 
করব। আপনি কি অনেক দূর যাবেন? 

ব্যাঙ্কো। এত দূর যে এখন থেকে নৈশভোজন শুরু পধন্ত গোটা সময়টাই 
কেটে যাবে । আবার আমার ঘোড়া যদি ভাল নাচলে ভাহলে বাত 
হওয়ার পরও ছু এক ঘণ্চ1 কেটে যাবে। 

ম্যাকবেথ। আমাদের উৎসবে কিন্তু যোগদান করতে অন্তথা করবেন না । 
ব্যাঙ্কো। না, মহারাজ, আমি কখনই অন্তথা করব না। 

ম্যাকবেখ। রক্তুপিপাস্থ আমার ছুই খুড়তুতো। ভাই ইংলণ্ডে ও আয়়ারল্যাণ্ডে 
আশ্রয় গ্রহণ করেছে। তারা এখনে। তাদের নিষ্ঠ্র পিভৃহত্যার কথ। 
স্বীকার করেনি 3 উন্টে জনগণের কাছে যত সব মিথ্যা মনগড়া কথা প্রচার 
করছে। কিন্ত সেসব কথা কাল হবে। এখন রাজ্যের আরে! অনেক কাজ 


৬৪ শেকস্গীয়ার রচনাবলী 


আমাদের হুজনকে একসঙ্গে করতে হবে। এখনি আপনি ঘোড়ায় চেপে 
রওন। হয়ে পড়ুন,.আপনার সঙ্গে ফ্রিয়ান্দও কি যাচ্ছে? 
ব্যাঙ্কো | হ্্যা মহারাজ, কর্তব্যের খাতিরে আমাদের ঢুজনকেই যেতে 


হবে। 
.ম্যাকবেখ। আশা কার তোমাদের অশ্ব ভরত তোমাদের নিয়ে যাবে 
আর ফিরিয়ে আনবে । বিদায়। (ব্যাঙ্কোর প্রস্থান) 


রাত্রি সাতটা পধস্ত তোমরা স্বাধীন । আমরা ততক্ষণ এখানে আমাদের 
অতাঁথদের সাহচয দান করে তাদের আনন্দ দান করন। তারপর ঈশ্বর 
তোমাদের রক্ষা! করবেন । 

; ম্যাকবেথখ ও একজন ভৃত্য ছাড়] সকলের প্রস্থান ) 
শোন, একট। কথ। আছে, সেই লে।কদের আসতে বলেছ ? 
ভৃত্য । তার প্রাসাদের গেটের বাইরে অপেক্ষা করছে মহারাজ । 


সর্কিবেথ ॥ তাদের এখানে নিয়ে এস। ত্যর প্রস্থান ) রাজ পাওয়ার 
সঙ্গে সঙ্গে যাদ আনুষঙ্গিক নিশ্চিন্ত ত পারা ন। যায় 


তাহলে এ রাজত্ব পাওয়ার কোন অথই হু: না। ব্যাঙ্কোর প্রতি ভয় 
আমাদের *ভীর, কারণ তার রাঁজকীর মেজাজের মধ্যে এমন একট। গুদ্ধত্য 
আছে যা আমাদের ভীত করে তুলেছে । সে বড় দুঃসাহসিক; সাহসের 
সঙ্গে মে যেকোন কাজে এগিয়ে যায় আর তার অ অপরাজেয় মনোবলের 
সঙ্গে ক্ষ বুদ্ধি মিলিত হয়ে তাকে যে কোন কাজে কাজে এক এক নিরাপদ সাফল্য 
দানকরেন একমাত্র তাকেই আমি ভয় করি। র। সীজারের ছারা মার্ক 
এ্যাণ্টনির প্রতিভ1 যেমন আচ্ছন্ন হয়ে পড়েছিল* ব্যাঙ্কোর ছারা আমারও 
তাই হচ্ছে। যখন সেই ডাকিনীরা রাজ। হিসাবে আমার নাম ঘোষণ। 
করে তখন তার সন্বন্ধে কিছু না নলার জন্ত তাদের ভর্খপন। করে সে এবং 
তার সম্বন্ধেকিছু বলতে বলে। তখন তার। ভবিহদাণ, করে সঙ্গে সঙ্গে 
বলে, ব্যাক্কো এক রাজবংশের স্রষ্টা হবে। এহভাবে তার। শুধু আমার 
মাথার উপরে এক নিক্ষল মুকুট পরিয়ে দিয়ে এক বন্ধ্য রাজদণ্ড দান করে 
আমার হাতে । আমার কোন পুত্রহ রাজা হবে না। তাই যদ হয় তাহলে 
কি ব্যাঙ্কোর সন্তানের অঁ্যই এত মাথ! ঘামিয়েছি, ব্যাঙ্কোর সন্তানদের জন্যই 
কি আমি মহান ভানকানকে হত্যা করেছি, আমার শাস্তির তরী কি তাহলে 
তাদের -জন্যই বিদ্লিত করেছি এবং তাদের রাজা! করার জন্থই কি আমি 


ম্যাকবেখ ৬৫ 


আমার জীবনের সমস্ত সম্পদ চিরদিনের মত ত্যাগ করেছি? তার চেয়ে 
হে ভাগ্যদেবী, এস, আমাকে প্রস্ত করে তোল যে কোন প্রতিকূলতার 
জন্ধ । কে ওখানে? 

জন ঘাতকস5 ভতোর পুন: প্রবেশ 
এখন দরজার কাছে যাও। না ডাকা পর্বস্ত সেখানেই থাক । (ভঁত্যের 
প্রস্থান ) গতকাল তোমাদের চুজনের সঙ্গেই কথ। বলেছি না? 
১মঘাতক । হ্যা স্যার। 
ম্যাকনেখ। আমার কথাট। ভেবে দেখেছ কি? জেনে রেখো, এ হচ্ছে 
সেই লোক যে অতীতে তোমাদের একবার বেকার়দায় ফেলে বিড়স্থিত 
করেছিল। তোমর। হয়ত ভেবেছিলে লোকটা সং । কিন্তু আমি সেদিন 
তোমাদের ডেকে বুঝিয়ে দিয়েছিলাম । আগের রাতে তোমরা আমার 
কথা জেনে গিয়েছিলে। আমি তোমাদের মনে প্ডিয়ে দিয়েছ্লাষ্ধ, 
কেমন করে তোমাদের ও হাতে করে সেবার তুলে নিয়ে গিয়েছিল এক 
জায়গা । তোমাদের বেঁধে রেখে অস্ত্র গ্রস্ত করেছিল, একথ। তোমাদের 
ভোল। উচিত না। যাত্র কিছুমাত্র চেতন? আছে স্মৃতিশক্তি আছে সে বলব, 
বাঙ্কো এ কাজ করেছিল । 
১ম ঘাতক । আপনি ত। বলেছিলেন স্যার । 
ম্যাকবেখ | হাটা, আমি তা বলেছিলাম এবং আহুর। কিছু এই ছিতীয় বারের 
সাক্ষাংকারের সময় বলতে চাই । তোমার স্বভাবের মধে একাজের 
উপযুক্ত মনোবল আছে ত? অখবা কোন ধর্মের বাণী শুনে এই লোকটা 
আর তার ছেলের জগ্ত প্রার্থন। করতে শ্বররু করে দেবে? অথচ সেই 
লোকটাই নিজের হাতে তোমাদের কবরে নিয়ে যেতে চেয়েছিল । 
১ম ঘাতক । আমরাও মানুষ স্যার । 
মাাকবেথ। জীব হিসাবে অবশ্ত তুমি মান্গষ পদবাচ, যেমন শিকারী কুকুর 
ঘরের কুকুর, রাস্তার কুকুর--শব কুকুরই জীব হিসাবে কুক্র শ্রেণীভূক্ত। 
কিন্তু স:ধারণভাবে এক শ্রেণীভুক্ত হলেও কোন বিশেষ গুণের জন্যই তারা 
কেউ হয়ে ওঠে পথের কুকুর, কেউ হয়ে ওঠে ঘরের কুকুর, কেউ বা 
শিকারা কুকুর। যদি তুমি মান্য হিসাবে প্রতিষ্ঠা অজন করতে চাও, 
যদি মানুষ হিসাবে হীনতার স্তরে চিরদিন থেকে যেতে না চাও তাহলে, 


আমি যা করতে বলছি করো । তাহলে তোমাদের শক্রনিধন সহজ হবে এবং 
৫ 


৬৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


সঙ্গে সঙ্গে একাজের দ্বারা তুমি আমাদের স্তরের আরে। কাছে আসবে, আরো! 
ভালবাসা লাভে ধন্য হবে। তোমাদের প্রতি আমাদের যে ভালবাসা 
বর্তমানে ক্ষীণ অবস্থায় রয়েছে ব্যাক্কোর মৃত্যুতে তা৷ পরিপূর্ণতা লাভ করবে । 
২য় ঘাতক। আমি হচ্ছি এমনই একজন স্যার যে জীবনে অনেক ছুঃখ 
পেয়েছে । জগতের অসংখ্য ঘা প্রতিঘাত যাকে মরিশ্না ও বেপরোয়া 
করে তুলেছে । যে সারা জগৎকে দ্বার সঙ্গে বুড়ো আহ্গুল দেখিতে যে কোন 
কাজ করে ফেলতে পারে । 

১ম ঘাতক। আমিও তাই স্যার। আমি এমনই ছুশাগ্রস্ত এবং ভাগ্য 
বিড়ম্বিত যে আমি জীবনে যে কোন স্থুযোগ গ্রহণ করতে রাজী আ-হ দৃর্ভাগ্য 
হতে নিষ্কৃতিলাভের জন্য । 

ম্যাকবেথ। ছুজনেই মনে রেখো। ব্যাঙ্কো তোমাদের শকত্র ছিল । 

উভয় ঘাতক । সত্যি স্যার। 

ম্যাকবেথ। সে আমারও শত্রু । তার ও আমার মধ্যে এখন এক রক্ষাক্ত 
ব্যবধান বিরাজ করছে যাতে আমার সব সময় মনে হচ্ছে ৩: আশ্তত্রের 
দ্বারা আমার জীবন বিদ্িত হচ্ছে। যদিও আমার শান্তর নগ্ন ইদতে'র 
দ্বারা আমার ছুচোখের সামনে থেকে সরিয়ে দিতে পারতাম তাকে :চরদিনের 
জন্ত এবং আমার মনক্কামনা পূরণ করতে পারতাম তথাপি আ-ম ত।করব 
না। এমন কিছু লোক *আছে খার! ব্যাঙ্কে আর আমাল নু, বাদের 
ভালবাস। আমি তুচ্ছ ভেবে উড়িয়ে দিতে পারি না। বাঙ্কোকে আমি 
নিজে খুন করালেও তার মুড্্যর জন্ত আমাদের পেই বন্ধুদের কাছে শোক 
প্রকাশ করতে হবে। তাই আমি এ ব্যাপারট। লোকচক্ষে- গোপন রাখার 
জন্যই তোমাদের সাহায্য চাই । 

২য় ঘাতক । আপনি যা আদেশ করবেন আমি ত। করব হুদ্রুর | 

১ম ঘাতক । যদিও আমাদের জীবন-_ ৃ 

ম্যাকবেথ। তোমাদের মধ্যে যে তেজ আছে তা তোমাদের ০০৭ে মুখেই 
ফুটে বেরোচ্ছে । এখন তোমাদের কোথায় থাকতে হবে ত আমি বলে 
দেব। এই মুহূত্ত হতে সজাগ হয়ে থাকবে যাতে একটু সময় ন্ট না হয়। 
কাজট! কিন্ত আজ রাতেই করতে হবে এবং ঘটনাস্থলটা যেন রাজপ্রাসাদ 
থেকে দূরে হয়। আমি চাই কাজট! খুব পরিস্কার্প ভাবে করতে ; আমি চাই 
ব্যাঙ্কোকে হত্য। করার পর যেন কোন চিহ্ন ব| হদিশ না থাকে । ্লিয়াম্ও 


ম্যাকবেথ ৬৭ 


থাকবে ব্যাঙ্কোর সঙ্গে। তার পিতার মত ক্রিয়াদ্সের মৃত্যু৪ কম গুরুত্বপূর্ণ 
নয়। ফ্রিয়ান্সকেও দেই একই কৃঞ্কুটিল ছুর্ভাগ্যকে নরণ করে নিতে হবে। 
এখন এখান থেকে গিয়ে ভেবে দেখগে। আমি এখনি আসছি । 
উভয় থাতক। আমর! ভেবে দেখেছি হুজুর | 
ম্যাকবেথ। আমি তোমার্দের সরাসরি ঢেকে পাঠাৰ। ভিতরে গিয়ে 
অপেক্ষা করগে। (ঘাতকদের প্রস্থান) তাহলে এখন সব ঠিক। ব্যাঙ্কো, 
তোমার আত্মা যদি ন্বর্গ কোথার ত। কখনো খুঁজে পায় তাহলে আজ রাতেই 
তাকে খুঁজে পেতে হবে। 
দ্বিতীর দৃশ্য । করেস। রাজপ্রাসাদ । 
লেডী ম্যাকবেখথ ৪ জনৈক ভৃত্যের প্রবেশ 

লেডী ম্যাকবেথ | ন্যাঙ্কো কি রাজদরবার থেকে চলে গেছেন ? 
ভৃত্য । হ্্য। গেছেন, কিন্ত আজ রাতে আবার ফিরে আসবেন । 
লেডী ম্যাকবেথ। রাজাকে বলগে আমি কিছু কথা বলতে চাই তার সঙ্গে। 
ভৃত্য । হ্যা ম্যাডাম, বলব । 

ডীম্যাকবেখ। আর কিছুই অবশিষ্ট রইল না, পব কিছুই ফুরিয়ে গেল। 
কামন। যেখানে আমাদের তৃপ্ত হয় না, যেখানে অনেক কিছু ধ্বংস করার 
পরেও উন্দেগ্ত সকল হয় ন। সেখানে সংশয়পূর্ণ আনন্দের মাঝে থাকার থেকে 
নিজেদেবই ধ্বংস হযে যাওয়া অনেক ভাল । 

ম্যাকবেথের প্রবেশ 

এখন কেমন আছ স্বামী? কেনতুমি একা একা রয়েছ? একা একা 
ছুঃখকে কেন সঙ্গী করে বেড়াচ্ছ? সেসব চিন্তার অনেক আগেই অবসান 
ঘটানো উচিত ছিল ' যেছু'খের কোন প্রতিকার নেই সে দুঃখ নিয়ে চিন্তা 
করা উচিত না। য। হয়ে গেছে, তা আর ফিরবে না । 
ম্যাকবেথ।* আমবা শুধু সাপটাকে ক্ষেপিরে দিয়েছি, মারতে পারিনি । 
সাপটা ক্রমশই এগিয়ে আঙলছে, এগিয়ে আসতে আমতে সে আমাদের 
অসহায়, প্রতিহিংসাকে, দংশন করবে । এআর সন্ধ করা যায় না। এর এর 


০ সপ শপ পপ পাপা সী পপ 


চেয়ে জগতের লব কিছু ধ্বংস হরে যাক । ভয়ে ভয়ে খাওয়া আতঙ্কের মধ্যে 


পপি শেল পা পপ নি পপপপ্পসপী পপ সা সর এ. 


৮ শি শপ পাশ 


সব সময় থাকা আর এক ভয়ঙ্কর দুঃস্বপ্নের আঘাতে সারা রাত ধরে ক্ষণে 
ণেকেপে কেপে ওঠার থেকে একেবারে শেষ হয়ে যাওয়া ভাল। মনের 
এই ছুঃশহ যন্ত্রণা আর এক তীব্র অশান্তির আবেগে সব সময় চঞ্চল হয়ে 
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থাকার চেয়ে মৃত্যুকে বরণ কর! অনেক ভাল । ডানকান এখন তার কবরের 
মধ্যে সমাহিত; জীবনের সমস্ত উত্তাপ আর উত্তেজনার পর এখন তিনি পরম 
শান্তিতে ঘুমোচ্ছেন। এক চরম রাষ্ট্রত্রোহিতার ঘুপকাষ্ঠে প্রাণবলি দিতে 
হয়েছে তাকে । এখন কোন অস্ত্র কোন বিষ, পারিবারিক ব! বৈদেশিক 
কোন প্রতিহিংস1 তাকে আর স্পর্শ করতে পারবে না। 
লেডী ম্যাকবেথ। এস স্বামী, অমন বিকৃত ভাবে তাকিয়ো৷ না, ভাল করে 
চাও। আজ রাতে ভোজসভায় অতিথিদের মাঝখানে হাসিখুশিতে মুখটা 
উজ্জ্বল করে রাখ । 
ম্যাকবেথ। তাই করব প্রিয়তম; তুমিও তাই করবে । তবে একবার 
ব্যাঙ্কোর কথাটা ভেবে দেখ দেখি । যখন সকলেই আমাদের তোষামোদ 
করবে আমাদের সম্মান করবে তখন ব্যাঙ্কো কি করে, সে তার দৃষ্টি দিয়ে 
কিভাবে আমাদের পানে চায় অথবা সেকি কথ| নলে তা বিশেষ গুরুত্ব 
সহকারে লক্ষ্য করবে । তবে আমাদের অন্তরের এই ভাব আমাদের মুখ যেন 
ফুটে না ওঠে । মুখের উপর জোর করে ফুটিয়ে তোল। এক ছন্ম আনন্দের 
প্রলেপে আমাদের অন্তরের ভাব যেন প্রচ্ছগ্ থাকে | 
লেডী ম্যাকবেথ। ওসব কথা আর ভেবো না। 
ম্যাকবেথ । আমার যনের ভিতর অজস্ন কাঁকড়া! বিছে দংশন করছে 
প্রিয়তমা । জেনে রেখো ব্যাঙ্ক আর ফ্রিয়াম্দ এখনো বেচে আছে । 
লেডী ম্যাকবেথ । কিন্তু তারা,ত আর অমর নয়। 
ম্যাকবেথ। হ্যা, অবশ্য এটা একট! আশার কথা, তাদের সহজেহ আক্রমণ 
করা যেতে পারে । তাহলে আনন্দ করো, নরকের রাণী হেকেতের আহ্বানে 
বাছুড় উড়ে গেছে । যতসব অশুভ লক্ষণপূর্ণ পাখির। ঘুমভিজে কগে এক 
ভয়ঙ্কর কাজের আভাস দান করছে । 
লেডী ম্যাকবেথ। কোন কাজ স্বামী? কোন ভয়ঙ্কর কান্বের আভাস? 
_ম্যাকবেথ। কাজটা সম্পন্ন হলে তুমি কে অভিনন্দন জাঁনাতে বাধ্য হবে, 
তা ন। হওয়া পর্যন্ত ওট। তুমি নাই বাঁ জানলে । এসরাত্রি, সমস্ত পৃথিবীকে 
আবৃত করে! ঘন অন্ধকারে, দ্িবালোকের সমস্ত উজ্জল চোখগুলিকে মুদ্রিত 
করে যাও একে একে |. মানবিক সম্পর্কের যে বন্ধন আমার মনোবলকে 
শিথিল করে দিচ্ছে, আমার মুখখানাকে মলিন করে দিচ্ছে, সে বন্ধনকে তুমি 
তোমার রক্তাক্ত ও অদৃশ্য হাত দিয়ে ছিন্ন ভিন্ন করে দাও। দিনের আলো 
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খুছে যাচ্ছে, কাকেরা পাহাড় ঘেরা দূর বনে উড়ে যাচ্ছে । দিনের সমস্ত 
উচ্জ্ল আলোকরেণুগুলি একে একে নিস্যেজ হয়ে পড়ছে আর সঙ্গে সঙ্গে 
রাত্রির ঘনকুঞ্চ অন্ধকাররাশি জাগতিক যত সব আলোকিত বস্বর উপর 
তাদের শিকার ভেবে বাপিগ্নে পড়ছে তাদের উপর । কিন্ত আমার কথায় 
তুমি বিচলিত হয়ে পড়ছ কেন? শক্ত হও, কোন কাজ শুরুতে খারাপ হলে 
কর্তার অন্তরের দুর্বলতার স্ুযাগে ত। আর9 খারাপ হয়ে ওঠে । স্ৃতরাং 
এখন চল আমার সঙ্গে । (সকলের প্রস্থান )। 
তীয় দশ্ত । করেস। রাজপ্রাসাদের দ্বারপথ | 
তিনজন ঘাতনুকর প্রবেশ 
১ম ঘাতক । কে তোমাকে আমাদের সঙ্গে আলতে বলল? 
৩য় ঘাতক । ম্যাকবেখ। 
১যঘাতক। তিনি আমাক কোনলকম শধিণাসপ করেন নাআর কি করতে 
হবে ন! হবে তা তিনি আমাদের এইমাত্র বুঝয়ে দিয়েছেন | 
১ম ঘাতক | এহপছ খন আমাদের সঙ্গেই দ'টিঘে থাক! পশ্চিম আকাশে 
এখনে | কিছু মালোর রেখা রশেহছ | বিলঙ্থিত পথিকর' নিকটবর্তা কোন 
গাছপালার আশ্রম নিতে যাচ্ছে মার আমাদের লক্ষাবস্তও এগিপ়ে আসছে 
ক্রমশঃ আমাদের দিকে । 
৩য় ঘাতক । শোন। আমি ঘোডার ক্ষব্র শব্দ শ্বনতে পাচ্ছি । 
ন্যাঙ্কো। (ভিতর থেকে । আমাদের একটু আলো ন্খোও. কে আছ। 
২য ঘাতক । নিশ্চঘ পেই বটে, অন্যর। রাজদরব*রে চলে গেছে । তাদের 
অবশ্য আমাদের কোন প্রয়োজন নেই । 
১ম ঘাতক । তার ঘোড়া বাচ্ছে। 
৩য় ঘাতকণ ভা, একমাইল ৪ রোজ হাটে। এখান থেকে রাজপ্রাসাদের 
গেট পরন্ত অনেকেই এক মাইলের এই পথটুকু হেঁটে যায়। 
মশালহাতে বাাঙ্কো « ফ্রিয়ান্সের প্রনেশ 
২য় ঘাতক । আলো, আলো, আলো । 
৩য় ঘাতক | হ্যাঁ, এ সে-ই । 
১ম ঘাতক । কাজ শুর করো । 
ব্যাঙ্কো। আজ রাতে ঠিক বৃষ্টি হবে। 
১ম ঘাতক । সেবুষ্টি এখনি নেমে আহ্ৃক। (ব্যাঙ্কোকে ছুরিকাঘাত করল) 
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ব্যাক্কো | ও, বিশ্বাসঘাতকতা, ফ্রিয়াহ্স তুমি পালাও, তুমি ভবিষাতে প্রতিশোধ 
নিতে পারবে । ও বিশ্বাসঘাতক ক্রীতদাস কোথাকার ! 

(ব্যাঙ্কোর মৃতু ও ফ্রিয়ান্মের পলায়ন ) 
ওয় ঘাতক। কে আলোটা নিবিয়ে দিল? 
১ম ঘাতক | আলোটা কি এমনি নিবিয়ে যায়নি? 
ওয় ঘাতক । না, আর একজন ছিল ওর সঙ্গে ; ওর ছেলে পালিয়ে গেছে । 
২য় ঘাতক । আমাদের কাজের অনেকটাই পণ্ড হয়ে গেল । 
১ম ঘাতক । যাই হোক, যতটুকু কাজ হয়েছে ততটুকুর কথাই বলবে চল। 

( সকলের প্রস্থান ) 
চতুর্থ দৃশ্য | ফরেস। রাজপ্রাসাদ | 
ভোজসভা প্রস্তৃত | ম্যাঁকবেথ, লেভী ম্যাকবেথ, রস, লেনক্া, 
সভাসদগণ ও অনুচরবর্গের প্রবেশ 
ম্যাকবেথ। আপনার আপনাদের পদমর্যাদা অনুসারে আসন গ্রহণ করুন । 
পরে আমার অভ্যর্থনা গ্রহণ করুন । 
সভাসদগণ | ধন্যবাদ হে রাজন । 
ম্যাকবেথ । আমরা সর্বান্ততকরণে আপনাদের সাদর আতিথ্য দান করব। 
আমাদের গৃহকত্রী এখনো আসেননি, তিনি এসে আপনাদের অভ্যথন! 
করবেন । 
লেডী ম্যাকবেথ। আমার পক্ষ থেকে বলে দিও আমি তাদের সাদর 
অভ্যর্থনা জানাচ্ছি । 
ছ[রদেশে প্রথম ঘাতকের গ্রবেশ 

ম্যাকবেথ । দেখ দেখ, ওর তোমায় আন্তরিক ধন্ধবাদ জানাচ্ছে । ছুধারে 
অতিথিরা সমানভাবে বিভক্ত হয়ে বসেছে, আমি ওদের মার্বাখানে বসব । 
বিশেষভাবে আনন্দ উত্সব করব । আমর ওখানে ওদের সঙ্গে মদও পান 
করব। (দরজার দিকে এগিঘ্সে গিয়ে ঘাতকের প্রতি ) তোমার মুখের 
উপর রক্ত লেগে রয়েছে । 
ঘাতক। তাহলে ও রক্ঞ ব্যাঙ্কোর। 
ম্যাকবেথ। ব্যাঙ্কো যেন আর বেঁচে না থাকে । তাকে কি পরলোকে 
পাঠিয়ে দিয়েছ? 
ঘাতক । হুজুর! আমি নিজের হাতে তার গল1 কেটেছি। 
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ম্যাকবেথ। তুমি তাহলে ভালই গলাকাটার লোক। তবে ফ্রিয়ান্সের 
গলাট। কাটতে পারলে আরো ভাল করতে । 
ঘাতক । হে মহারাজ, ফ্রিয়ান্স পালিয়ে গেছে । 
ম্যাকবেথ। মানসিক অশান্তির সেই রোগট! আবার আসছে আমার মধ্যে। 
এরকম না ঘটলে আমি ভালই থাকতাম । অখণ্ড মর্মর প্রস্তরের এক 
বিশাল পাহাড়ের মত প্রতিষ্ঠিত করেছিলাম নিজেকে । কিন্তু আজ আবার 
সেই উদ্ধত সংশয় আর আশঙ্কার দ্বার! খণ্ডিত ও সীমাবদ্ধ হয়ে উঠেছি আমি । 
কিন্তু ব্যাঙ্কে। আবার নিরাপদে নেই ত? 
ঘাতক । মাথার উপর বিশট। আঘাতের ক্ষতচিঞ্চ নিয়ে সে একটা খালের 
মধ্যে পড় আছে । 
ম্যাকবেথ। সেজন্ত অবশ্য তোমায় ধন্যবাদ । বড় সাপট। অবশ্ঠ মরে পরে 
আছে । কিস্তু তার যেবাচ্চাটা পালিয়ে গেছে তার এখন বিষ দাত না 
থাকসেও পরে সে ঠিক বিষ উদার করবে । ভুমি এখন যাও। কাল আবার 
কথা হবে । ( ঘাতকের প্রস্থান ) 
লেডী মাাকবেখ। হে রাজন, হে আমার স্বামী, তুমি না থাকায় তোমার 
আনন্দোংঘুরতাঁর অভাবে সমস্ত ভোজসভাটা নিরানন্দ হয়ে উঠেছে । 
কিন্ত এ" ভওয়া উচিত নাঁ। ভোজসভায় প্রথম থেকে শেষ পর্যন্ত গৃহকর্তাক 
কতকগুলে, প্রথাগত নিয়মকানুন মেনে চলতে হয । 

ব্যাঙ্কোর প্রেতাত্মার প্রবেশ ও য্যাকবেথের চেয়ারে উপবেশন 
ম্যাকবেথ। হে বন্ধু, আমাদের ছুজনেরই স্বাস্থ্য উজ্জল হোক। আমাদের 
পান ও ভোজন স্থখকর হোক। 
লেনক্স। আদান আপনার আসন গ্রহণ করুন মহারাজ । 
ম্যাকনেখ। এ ভোজসভ। ব্যাঙ্কোর উপস্থিতিতে আরো সন্মানিত হয়ে 
উঠত । -ঘটনার জন্য তার প্রতি কোন মমত। না দেখিয়ে আমি বরং তার 
নির্দরতার জগ্ন তাকে আমি ভতৎ্সন। করব । 
রস। তার অন্ুপস্থিতি তার প্রতিশ্রতিকে ভঙ্গ করবে । এখন আপনি 
আপনা রাজকীয় আতিথ্য ও উপস্থিতির দ্বার আমাদের প্রীত করুন 
মহারাজ। 
ম্যাকবেথ। টেবিলসংলগ্ন সমস্ত আসনগুলিই পুর্ণ । 
লেন্স । আপনার জন্য একটি আসন ত সংরক্ষিত হয়ে রয়েছে স্যার । 
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ম্যাকবেথ। কোথায়? 

লেনঝ্স। এই ত এখানে স্যার। আপনি এত বিচলিত হচ্ছেন কেন 
স্যার? 

ম্যাকবেথ। আপনাদের মধ্যে কে একাজ করেছে? 

সভাসদগণ। কী বলছেন স্যার? 

ম্যাকবেথ। আপনারা একথ। বলতে পারেন না যে আমি একাজ করেছি । 
আমাকে অমন লালচোখ দেখাবেন ন] | 

রস। ভদ্রমহোদয়গণ, উঠন, আমর! চলে যাই, আমাদের রাজার শরীর 
সুস্থ নেই । 

লেডী ম্যাকবেথ। বস্থন বস্থন বন্ধুগণ। যৌবন বয়স থেকে আমার দ্বামীর 
মাঝে মাঝে এমনি হয়। আমার অনুরোধ, আপনার বন্তন | এ রোগটা 
সাময়িক। কিছুক্ষণ পর উনি আবার ভাঁল হয়ে উঠবেন । গুর দিকে নেশী 
তাকাবেন না । তাহলে ওর রাগ আরো বেডে যাবে । আপনার! এর 
দিকে না তাকিয়েই খেয়ে যান | । ম্াকবেথের প্রতি । তুমি কি মানখ ? 
ম্যাকবেথ। মাগষ মানে? আমি এমনই একজন মাগষ যে আস্ত শনানেণ 
মত দেখতে ওই লোকটার পানে সাহস করে তাকাতে পারে । 

-লেডী ম্যাকবেথ। শক্ত হুও, এটা হচ্ছে তোমার মনের ভয়ের দ্ার। কা 
এক অলীক ছবি। এ হচ্ছে বাতাসে ভেপে আসা সেই আশ্চর ছারার 
মত যা তুমি বলছিলে তোমাকে ভাণকানের দিকে পথ দেখিপে নিয়ে 
গিয়েছিল । আসলে এগুলো কোন ভয়ের কারণ না; আসল ভয়ের মিথ্য। 
প্রতীক এরা | শীতের রাতে ঠাকুরমার বল! গল্পের মতই অসার । ক" লঙ্জার 
কথা। কেন তুমি তোমার মুখটা! অমন করছ? এত লোক থাকতে ভুমি 
একট আসনের দিকে তাকিয়ে আছ! 
ম্যাকবেথ। দয়! করে চেয়ে দেখ এখানে । দেখ দেখ, তারপর বলো? । 
তুমি যদি ঘাড় নাড়তে ন। কথ। বলতে না! পার ত আমার কি? যদ কোন 
লোক মরার পর তার মুতদেহকে কবর দেওয়ার পরেও সে উঠে আসে কবর 
থেকে; তাহলে সমাধিত্তস্থ গুলে এবার থেকে চিলের মত পাখা মেলে উড়বে 
আকাশে । ( প্রেতাত্মার “স্থান ) 
লেভী ম্যাকবেথ। কী, এখনেো। বোকামি করছ ? 

"ম্যাকবেথ। এখানে দরাড়ালেই তাঙ্ষে আমি দেখতে পাচ্ছি । 
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লেডী ম্যাকবেথ। ধিক ধিক তোমায়! লজ্জার কথ] । 
পম্যাকবেথ। এর আগেও অতীতে অনেক রক্রপাত ঘটেছে. আগে 
লোমহ্র্ষণকারী নরহত্যাও অনেক হয়েছে যা কানে শোন! যায় না, আগে 
যান্ষের মাথাটা কাটা গেলেই লোকটা মরে যেত, সব কিছু ফুরিয়ে যেত । 
কিন্ত এখন মরা লোক উঠে আসে। মাথায় কুড়িটা মারাত্বক আঘাত 
খেয়ে কেউ মরে যাবার পরেও উঠে এসে আমাদের আপন থেকে ঠেলে 
সরিষে দিয়ে সেখানে বসে পড়ে । এই হত্যাকাণ্ডের থেকেও এটা আরো 
অদ্ুত। 
লেডী ম্যাকবেখ। হে আমার স্বামী, তোমার সভাসদবর্গ তোমার সাহচর্য 
কামনা করছেন । 
মাকবেখ । আমি ভুলেঠ গিয়েছিলাম বন্ধুগণ, আমার জন্য কিছু মনে করনেন 
না। আমার একটা রোগ আছে । যারা এটা জানে তার! কিছ মনে করে 
না, এটাকে সহজভাবে নেয। আঁশ্তন আগে আপনাদের প্রীতি ও স্বাস্থ 
কামন! করি, তারপন্ বসি । আমাকে কিছু মদ দাও. আমার পাঁত্রটা ভরে 
দাও। (প্রেতাম্বার প্রবেশ ) এখানে উপস্থৃত সকলের ও আমাদের প্রিয় 
বন্ধ বাঙ্কোর আনন্দের নামে মামি মদ পান করছি । আমরা সকলেহ তার 
অনুপস্থিতির জন্ত দুঃখিত এবং তিনি এখানে থাকপ ভালই হত। 
স্ভাসদবর্গ। আমরা আমাদের কতবা ও আনুগতের শপথ করছি । 
মাকবেথ। দর হয়েযাও আমার চোখের সামনে থেকে । মাটির অন্ধকার 
গঙের ভিতরে গিঘে লুকিযে থাক । তোমার দেহে অস্থিমজ্জা বলে কোন 
জিনিস নে । তোমার রক্তের মধে কোন উত্তাপ নেই। তোমার 
চোখের দ্ষ্টির মধে কোন প্রাণ নেই । 
লেডী ম্বাকবেথ। কিছু মনে করবেন নী সভাপদগণ. এটাকে সহজভাবে 
মেনে নেবেন । ' তবে আজকের ভোজসভার মানন্দটাকে মাটি করে ছিল 
এই যা। | 
কবেথ। তোমার যদি সাহস থাকে তাহলে আমারও থাকবে । রুশদেশীয় 
ভালুক, অগ্নকণ্টকিত গণ্ডার বা হাইক্র্যান বাঘ যে কোন বেশেই তুমি 
আমার সামনে এসে হাজির হও না কেন, আমি ভয় পাব না, ছুধল হয়ে 
পড়বে না আমার স্াযু। আবার যদি বেঁচে উঠেও আমাকে তরবারি 
দিয়ে আক্রমণ করো, যদি তাতে আমি ভয়ে কেপে উঠি তালে তৃমি 
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আমাকে বালিকাশিশ্ বলে উপহাস করবে। স্থতরাং দূর হয়ে যাও হে 
ভয়ঙ্কর প্রেতাত্মা, দূর হয়ে যাও অবাস্তব অপাধিব ছায়া। 

( প্রেতাত্মার প্রস্থান ) 
কী চলে গেলে । আবার আমি মানুষের মত মানুষ হয়ে উঠলাম । আমার 
অনুরোধ আপনার। বসুন । 
লেডী ম্যাকবেথ। তুমি আমাদের সব আনন্দ নষ্ট করে দিয়েছ, আজকের 

ক ভেঙ্গে দিয়েছ তোমার মনের বিশৃংখলার দ্বার । 

টকবেথ। এও কিসম্তভব! বে দৃশ্ গ্রীষ্মের বিরল ভয়াল মেঘের মত হঠাৎ 
আমাদের অভিভূত করে তোলে তা কোন বিশেষ বিস্ময় জাগাবে না 
আমাদের মনে? আমার এই মানসিক অন্ুস্থতা সত্বেও যখন আমি ভাবি 
যে দৃশ্ত দেখে আমি ভয়ে সাদ। হয়ে গিয়েছি সে দৃশ্য দেখেও তোমার চোখ 
মুখের রং অবিকৃত রয়ে গেছে তখন আমি আশ্চধ ন। হয়ে পারি না। 
রস। কীদৃশ্ঠ স্যার? 
লেডী ম্যাকবেথ। দয়! করে কথা বলবেন ন1। তাঁর অবন্থা ভ্রমশই 
খারাপের দিকে যাচ্ছে। প্রপ্ন করলে বেশী বিরক্ত হয়ে €ঠেন। আপনার! 
এখনি চলে যান। কেন একথা বলছি তা এখন জানতে চাইবেন না। 


শ্তধু চলে যান। 
লেনক্স । বিদায়, রাজার ্বাস্থ্য ভাল হয়ে উঠুক । 
লেডী ম্যাক। বিদার সকলকে । ( সভাপদগণ ও অঙ্গচরবগে প্রস্থান. 


ম্যাকবেথ। আরে! রক্তপাত ঘটবে । রন্তের বদলে রক্ত চাই । লোকে 
বলছে এখন নাকি খুবই সময় খারাপ, অনেকে পাথরকে নড়াচড়। করতে 
দেখেছে আর গাছকে কথা বলতে শুনেছে । এখন রাত কত? 

লেডী ম্যাকবেথ। প্রায় সকাল হয়ে এসেছে । 

ম্যাকবেথ । কি করে বুঝলে ম্যাকডাফ আমাদের নিমন্ত্রণ শিজে প্রত্যাখ্যান 
করেছে? 

লেডা ম্যাক। তুমি কি তার কাছে লোক পাঠিয়েছিলে? 

*্যাকবেথ। আমি লোকমুখে একথ। শুনলাম । এবার আমি লোক পাঠাব । 
ওদের বাড়িতে একজন চাকরকে আমি টাকা দিয়ে হাত করে রেখেছি । 
আমিকাল তাকে ডাকাব। ইতিমধ্যে একবার সেই ডাকিনীদের কাছে 
যাব। আমি এখন জানতে চাই আমার ভাগ্যে সবচেয়ে খারাপ কি আছে । 
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আমার ভালর জন্য স্বার্থের জন্ত দরকার হলে যে কোন কাজ করতে হবে। 
আমি রক্তের নদী পার হতে গিয়ে এতদূর চলে এসেছি যেনা এগোলেও 
সেখান থেকে আর ফের। যায় না। আমার মাথায় অনেক অডভূত পরিকল্পন! 
আছে যেগুলে। বাছবিচার না৷ করেই কাজে পরিণত করে ফেলতে হবে । 
£লডী ম্যাক । তোমার এখন খুম দরকার | 
ম্যাকবেথ। চল আমরা খুমোইগে। এখন দেখা যাচ্ছে আমর এসব 
কাজে শিশু। আমার মনের এই অদ্ভুত অনস্থা আর আত্মঘাতী ভগ্কে এখন 
কঠোর হাতে দমন করতে হবে। 
পঞ্চম দৃশ্য । জলাশয় । 

বজ্র। হেকেটের সঙ্গে সাক্ষাংরত। ডাকিনীত্রয়ের প্রবেশ 
১ ডাকিনী। আপনাকে ভ্রুদ্ধ দেখাচ্ছে কেন হেকেট ? 
হেকেট । আমার ক্রোধের কি কোন কারণ নেই ৮ তোমাদের দুঃসাহন 
আর ওদ্ধত্যই আমায় ক্রুদ্ধ করে তুলেছে । জীবন মুত্যু আর নানারকমের 
সমস্যার ব্যাপারে কেন তোমরা ম্যাকবেখের অঙ্গে এমন করে ছেলেখেলা 
খেললে গ মে তোমাদের এই সব মন্ত্রের মন্ণাদাতা সেই আমাকে পধন্ত 
একবার ঢেকে পরামর্শ নিলে না। আমা কৃতিতেব পরিচয় দেবার কোন 
স্বযোগ দলে না। সবচেয়ে দুঃখের কথা, তোমরা এতদিন ঘা কিছু করেছ 
তা একজন দ্বৃণ রাগী ছোকর।? জগ্য । সেআর পাঁচজন সাধারণ মানুষের 
মত শুধু নিজের ধ্বা"থর জন্ত সব কিছু করে, তোম'দের কথা কিছু ভাবে না। 
এবার য। করেছ তার প্রাষশ্চিন্ত করো । এখন এখান থেকে চলেফষাও এবং 
সকাল হলে এ্যাকেরণের গতে আমার সঙক্ষে দেখা করবে । সেখানে নে 
তার ভাগ) জানার জন্য যাবে । তোমাহ্দর মন্ত্র তন্ত্র ও সব কিছুর থেকে 
সে সাঘায্য নেনার চেষ্টা করবে । আজ রাত্রিতে ভয়ঙ্কর কোন একটা 
উদ্দেশ্য পূরণের জগ্ত আমি বাতাসের সঙ্গে ঘুরে বেড়াব। দুপুরের আগেই 
একট! নড কাজ করে ফেলতে হনে। টাদেব এক কোণে একটা ঘন 
বাম্পচাপ ঝুলছে । সেট মাটিতে পড়ার আগেই ধরে ফেলব। সেটার 
উপর কিছু মন্ত্র পড়ে এমন কতকগুলে। কৃত্রিম অপদেবতাব স্থষ্টি করব যার। 
মায়ার প্রভাবে বিশৃংখল। এনে দেবে ম্যাকবেখের মনে। সে ভাগ্যকে 
উড়িয়ে দেবে । মৃত্যুকে ত্বণা করবে এবং জ্ঞান গরিম ভয় সব কিছুর উধ্বে” 
সেতার অদম্য উচ্চাভিলাষকে তুলে ধরবে । তাছাড়া তুমি জান, আপন 
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ক্ষমতার মত্ততাজনিত এক ভ্রান্ত নিরাপত্তাবোধই মাহ্ছষের সবচেয়ে বড় 
শক্র। (ভিতরে গান বাজনার শব্ধ ) চলে এস, চলে এস। শোন আমাকে 
কে ডাকছে । আমার ছোট্ট আত্মাটাকে দেখ কেমন এক কুয়াশাচ্ছন্ন 


মেঘের উপর বসে বসে সে আমার জন্ প্রতীক্ষা করছে । (প্রস্থান ) 
১ম ডাকিনী। চল, তাড়াতাড়ি করো । সে আবার তাঁড়াতাড়ি ফিরে 
আসবে। ( সকলের প্রস্থান ) 


ষষ্ঠ দৃশ্ট। ফরেস। রাজপ্রাসাদ । 
জনৈক সভাসদের সঙ্গে লেনক্সের প্রবেশ 

লেনক্স। আমার আগেকার কথাগুলে' তোমার চিন্তাকে নাড়া দিয়েছে 
শ্তধু। পরে আমার কথা বুঝিয়ে বলব আরো । এখন শুধু বলতে চাই 
কতকগুলো আশ্চর্য ঘটন| ঘটে গেল। মহান ডানকানের জন্য ছুঃখ প্রকাশ 
করছিল ম্যাকবেথ। তিনি এখন মৃত। ন্যায়পরায়ণ বীর ব্যাঙ্কো বেডাতে 
গিয়ে অনেক দেরি করে কেলেছিল। মেহেত ক্রিয়ান্স পালিমে গেছে সেই 
হেতু তুমি অবশ্ত বলতে পার সে তার বাবাকে খুন করেছে । কেউ যেন 
বেড়াতে গিয়ে দেরি নী করে । ম্যালকম আর ডোনালবেণ তাদের মহান 
পিতাকে হত্যা করেছে একথা ভাবতেও খারাপ লাগে নাকি? কী জঘন্ত 
কাজ। ম্যাকবেথ এর জন্ত কত ছঃখ করেছে এবং সে বাগের বশবর্তী 
হয়ে মদ আর ঘুমের প্রভাবে আচ্ছন্ন সেই ভ্ৃইজন অপরাধী দেহরক্ষীকে 
সঙ্গে সঙ্গে হত্যা নাকরে পারেনি । সে ঠিকই বলেছে । এ অন্যায় দেখে 
যার দেহে প্রাণ আছে সে নারেগে পারে কি” আমার ত মনে হয় এতদিন 
সব ঘটনাই ম্যাকবেথের অঙ্গকূলে এসেছে এব, আশার আরে! মনে 
হয় যদিডানকানের পুত্র জনকে সে একবার তার নাগালের মধ্যে পাষ 
-_অবশ্ঠ সে ভা কোনদিনই পাবে না-তাহলে সে তাদের দেখ্িরে দেবে 
পিতৃহত্যার উপযুক্ত শাস্তি কাকে বলে । আর হিয়ান্সের ক্ষেত্রেও তাই। কিন্ত 
থাম, আর একটা কথা, আমি শুনেছি ম্যাকডাফ অত্যাচারী মাকনেখের 
ভোজসভায় আসতে পারেনি বলে সে বর্তমানে খুব হীনভাবে লুকিয়ে 
আছে। আচ্ছা, বলতে পার. কিঃ য্যাকডাফ এখন কোথায় আছে? 

সভাসদ। ডানকানের যে পুত্রের সঙ্গে আমাদের এই অত্যাচারী রাজা 
রক্তের স্থত্রে আত্মীয় সে পুত্র এখন ইংলগ্ডের রাজদরবারে আশ্রয় নিয়েছেন, 
রাজা সিওয়ার্ড তাকে এতখানি সাদর অভ্যর্থন। জানিয়েছেন যে এই ভাগ্য- 
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বিপনয় ও দেশাস্তর সন্বেও তার সন্মান ব। মধাদার কিছুমাত্র হানি হয়নি। 
সেইখানে ম্যাকডাফও চলে গেছে । সে সেখানে গিয়ে ইংলগ্ডের রাজাকে 
অগ্ুরোধ করছে তিনি যাতে ন্দান্বারল্যাণ্ড ও যুদ্ধবিশারদ সিওয়াকেও 
প্রভাবিত করে সকলে মিলে আমাদের সামরিক সাহায্য দান করতে পারেন ॥ 
যাতে আমরা এখানে আবার স্বাভাবিক জীবনযাত্রা ফিরে পেতে পারি, 
ভালভাবে খেতে পারি। নিশ্চিন্তে খুমোতে পারি রাতে, আমাদের 
ভোজসভার আনন্দকে আশঙ্কা মুক্ত করতে পারি এবং পারম্পরিক শ্রদ্ধা ও 
প্রীতির সহজভাবে আদান প্রদান করতে পারি তার জন্য চেষ্টা করছে 
ম্যাকডাক। আর এই সংবাদ পেয়েই রাজা ম্যাকবেথ এতদূর রেগে গেছে 
যে সে সঙ্গে সঙ্গেই ঘুদ্ধের জন্ প্রস্কৃত হতে শুরু করে দিয়েছে । 

লেনক্স । ম্যাকডাফের কাছে লোক পাঠিয়েছিল ম্যাকবেথ ? 

সভাপদ। হ্টয। পাঠিঘ্েছিল ; কিন্ত দত এসে উত্তর দিয়েছে ম্যাকডাফ বলেছে 
সে কিছু জানে না। 

লেনঝ্স। এই অনপরে সেবভ দূরে চলে গেছে । এখন ইংলগ্ডের রাজ- 
দরবারে এখানকার কিছু ভাল লোকের চলে যাওয়া উচিত এবং ম্যাকডাফকে 
সব কথ! জানানো উচিত।. তাকে জানানো উচিত এক অত্যাচারীর 
দর শাসিত * উৎপাড়িত অভিশপ আমাদের এহ দেশকে বাচাবার জন্য 
যথ/শীঘ্ব দে যেন পরম আশীবাদেশ মত উপধুভ্ত সাম রক সাহায্য নিয়ে আলে । 
সভাসদ । আমি সশ্ববের কাছে তার জগ্য প্রাথন। করন । ( সকলের প্রস্থান ) 


চতুর্থ অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্ঠ । অন্ধকার গুহা । মাঝখানে একটি জলন্ত আগ্রকৃণ্ড। 
বর্জ। তিনজন ডাকিনীর প্রবেশ 
১ম ডাক্িনী। তিনবার অন্ধ বিড়ালট। চীৎকার করেছে । 
২য় ডাক্নী।" বারবার বনশয়োরট। ডেকেছে । 
৩য় ডাকিনী । তারা বাত ত'ক্ষ চ।খকার করে বলেছে, সময় হয়েছে, সম 
য়েছে | 
১ম ডাগিনী। এই জলন্ত অগ্নিকুগুটার চারদিকে খুরে ঘুরে ঘত সব বিষাক্ত 
নাড়িভঁড়িগুলোক্চে তার মধো ফেলে দাও । বিষাক্ত বাঙ, বাচ্চা পাথরের 
আড়ালে বিষ উদ্গার করছে, মেটাকে আগে সিদ্ধ করো! 
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সকলে। খাটে! খাটে! দ্বিগুণ খাটে! সকল কিছু ভূলে । 
যজ্ঞ জলে আহুতি দাও, এই বিরাট হোমানলে । 
২ ডাকিনী। আমাদের মন্্কে আরে জোরাল করার জন্ত যজ্জানল বিষধর 
সাপের দাত, ব্যাঙের ঠ্যাং কুকুরের জিব, সাপের ছানা, টিকটিকির প| প্রভৃতি 
সিদ্ধ করতে দেওয়া হয়েছে । 
সকলে । খাটে খাটে! দ্বিগুণ খাটো সকল কিছু তুলে । 
যজ্ঞ জলে আহুতি দাও, এই বিরাট হোমানলে । 
৩য় ডাকিনী। আমাদের এই যজ্ঞের প্রধান প্রধান উপাদানের মধে আছে 
ড্রাগনের মেরুদণ্ড, নেকড়ে বাঘের দাত, লবণ সমুদ্রের তিথি, কোন নাস্তিক 
ইছুদীর যকৃৎ, আছে ছাগল আর চমরী গাই, আর আছে, তুর্কী তাতরদের 
ঠোট আর সব পেটের ভিতর আটকে মরে যাওয়া শিশুর আঙুল । 
সকলে । খাটে খাটে। ছিগুণ খাটো৷ সকল কিছু ভূলে । 
যজ্ঞ জলে আনৃতি দাও. এই বিরাট হোমানলে । 
২য় ভাকিনী। এই সব কিছু পিদ্ধ করার পর বেবুনের রক্ত নিয়ে এগুুলাকে 
ঠাণ্ডা করবে, তাহলেই আমাদের উদ্দেশ্ত সার্থকতা লাভ করবে । 
হেকেটের প্রবেশ 
হেকেট। ঠিক, ঠিক করেছ । তোমাদের শ্রমের জন্য ধন্যবাদ এবং তির 
সকলেই এর জন্ত পুরন্কার পাবে । এবার তোমরা এই অগ্রিকুণ্টাকে ঘিরে 
গোল হরে দাড়িয়ে পরীদের মত গান করতে থাক আর তাহলেই এই 
হোমানলে যা কিছু আহুতি দিয়েছ ত1 সব মন্ত্রসিদ্ধ হবে । (গান ও কালো 
প্রেতাত্মার আবির্ভাব ও হেকেটের প্রস্থান ) 
২য় ডাকিনী। আমার বুড়ো আঙলটা কুটকুট করছে। নিশ্চয় কোন দুষ্ট 
শয়তান এই দিকে আসছে । তালা খুলে দাও, যে আসে আস্কৃক। 
ম্যাকবেথের প্রবেশ 
ম্যাকবেথ। কেমন আছ হে কুঞ্চবর্ণ নিশীথ র/তের ডাকিনীবুন্দ ! কী করছ 
তোমরা? 
-সকলে। করছি এক নামহীন কাজ । 
ম্যাকবেথ। তোমর! আমাকে যা বলেছিলে সে কথা স্মরণ করিয়ে দিয়ে 
বলছি, য। জান আমার কথার উত্তর দাও। যদিও তোমরা বাতাসকে 
সংহত করে ঝড়ে পরিণত করে গীর্জাগুলোকে ছুলিয়ে দাও, যদিও নদী সমুদ্রের 
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ঢেউগুলোকে উত্তাল করে কত জাহাজ ডুবিয়ে দাও, যদ্দিও কত গাছ এবং 

স্তপাকার করা কত কাটা কফপল উড়িয়ে দাও, কত প্রাসাদ আর পিরামিডকে 

ধ্বংস করে দাও, যদিও প্রকৃতি জগতের সব কিছুকে ওলট পালট করে দাও, 

তথাপি আমি য1 জিজ্ঞাসা করছি তার উত্তর দাও । 

১ম ডাকিনী। বল। 

২য় ডাঁকিনী। বল কি জানতে চাও । 

৩য় ডাকিনী। আমর] তার উত্তর দেব। 

১ম ডাকিনী | বল, তুমি কি আমাদের মুখ থেকে তা শুনবে না আমাদের 

গুরুর কাছ থেকে শুনবে । 

ম্যাকবেথ। ডাক তাকে, আমি তাকে দেখব । 

১ম ডাকিনী। যে শুয়োর তার নস্ট! ছানাকে খেয়ে ফেলেছে সেই শুহদারের 

রক্ত ঢেলে দাও জলন্গ আগুনে আর ঢেলে দাও ঘন্গল্ত কলেবর কোন 

ঘাতকের চবি | 

সকলে । এস এস হে প্রেতাত্মা. তোমার কৃতিহ্ের পু নিদর্শন দেখাও । 
বজ্ধ্বনি। শৃঙ্গযুক্ত এক দেহহীন মাথার আবিভাঁব। 

ম্যাকনেথ। হে অজানা শক্তি, আমার কথার উত্তর দাও । 

১ম ডাকিনী। ও তোমার মনের কথা জানে । তমি শুধু শুনে যাও ওর 

কথা, কোন কথা বলো না। 

প্রেতাত্বী। ম্যাকবেথ! ম্যাকবেখ! ম্যাকবেথ! ভুমি ম্যাকডাফ থেকে 

সাবধান হও। ফিফির অধিপতির কাছ থেকে সাবধানে থাকবে । এইটাই 

যথেষ্ট । আমিযাচ্ছি। ( অন্তর্ধান) 

ম্যাকবেখ । তুমি যেই হও, তোমার এই সতর্কবাণীর জন্য ধন্যবাদ । আমার 

মনের মানে যে ভয়ের কথা ছিল তুমি সেই কথাই প্রকাশ করলে । কিন্তু 

আর একট কথ] । 

১ম ডাকিনা। ও আর কোন কথা শুনবে না। আর একজন আপছে। 

প্রথমবার থেকেও আরে শক্তিশালী । 

ব্জ। এক রক্তাক্ত শিশুর বেশে ছিতীয় প্রেতের আবিজাব । 

প্রেত। ম্যাকবেথ ! ম্যাকবেথ! ম্যাকবেথ! 

ম্যাকবেথ । তোমার কথা শোনার জন্য আমার তিনটে কাঁন থাক উচিত 


ছিল। 
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প্রেত। তুমি সাহসের সঞ্গে সংকল্পসাধন করে যাবে । তাতে রক্তপাত করতে 
কা! করবে না| মানুষের কোন শক্তিকে ভয় করবে না। নারীগর্ভ হতে ভূমি 
কোন মানুষ ম্যাকবেথের কোন ক্ষতি করতে পারবে ন]। ( অন্তর্ধান ) 
ম্যাকবেথ। তাহলে ম্যাকডাফ, তুমি বেচে থাক, তোমাকে আমার আর 
ভয়ের কি আছে। তবুআমি এই আঙাসবাকাকে আরো স্থনিশ্চিত ও 
স্থরক্ষিত করার জন্তই তোমাকে সরিয়ে দেব পৃথিবী থেকে । যাতে আমার 
সব আশঙ্কা ব্যর্থ হয়ে যায় সম্পূর্ণরূপে, যাতে আমি বজ্র বিছ্যতেন মাঝেও 
ঘুমোতে পারি নিশ্চিন্তে । 
বজধবনি । একটি গাছ হাতে মুকুট পরিহিত এক শিশুর 
বেশে তৃতীয় প্রেতের আবিভাব। 
এট। কি? রাজপুত্রের মত মাথায় মুকুট পরে রয়েছে। 

সকলে । কথা বলো না, শুধু শুনে যাও । 

প্রেত। পিংহের মত সাহসী € গবোদ্ধত হও, তোমার বিরুদ্ধে কোন চক্রান্ত 
বা ষড়যন্ত্রকেই ভয় করবে নাঁ। যতক্ষণ না বিশাল বিশাম বন ডানসিনান 
পাহাড়ের উপর অবস্থিত ম্যাকবেথের প্রাসাদের কাছে এগিয়ে যাবে ততক্ষণ 
ম্যাকবেখ কখনো কারো দ্বারাই পরাজিত হবে না। ( অন্তধান ) 
ম্যাকবেথ। তা কখনই হবে মা। হতে পারে না। এমন কে আছে যে 
বনের উপর তার মানস্চিক প্রভাব বিস্তার করে গাছকে মাটির কঠিন বন্ধন 
ছেড়ে অন্যত্র যেতে বাধ্য করতে পারে? ধন্ঠ তোমাদের । তোমর। অতি 
উত্তম ভবিব্যদ্বাণী করেছ । যতদিন পর্যন্ত বিনামের বন তার আসন ছেড়ে 
না উঠছে ততদিন আমার বিরুদ্ধে কোন বিদ্রোভই মাথা তুলে উঠতে পারবে 
না। রাজসম্মানের স্থউচ্চ আপনে আধষ্ঠিত ম্যাকবেথ মানব সমাজের 
সাধারণ রীতিকে উপহাস করে প্রকৃতি জগতের বিভিন্ন বন্ত্ররাজির মত 
নদীর্ধকাল ধরে রাজত্ব করে যাবে । তবু আর একট জিনিস ন্সানার জন্য 
আকুল হয়ে উঠেছে আমার অন্তর । এতই যখন বললে ত.ন আর একট! 
কথা বল। বল, ব্াঙ্কোর ছেলে রাজ। হবে কিন।। 

সকলে । আর কিছু জানতে চেয়ো না। 
ম্যাকবেথ। ঠিক আছে অরে কিছু জানতে চাইব 'ন1। কিন্তু এটা যদি আমায় 
না বলে তাহলে তোমাদের উপর এক অনন্ত অভিশাপ নেমে আসবে । আচ্ছ!, 
ওই অগ্নিকুণ্ডট। কেন নেমে যাচ্ছে, এত গোলমালই বা কিসের বল দেখি । 
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১ম ভাকিনী। দেখাও সেই দৃশ্যট!। 
য় ডাকিনী। সে দৃশ্ঠট। দেখাও । 
৩য় ডাকিনী। হ্যা সেই দৃশ্টট।। 
সকলে । তাকে দেখাও, তার অন্তরে ভারাক্রান্ত করে তোল। ছাযার 
মতহ চলে যাও। 
পর পর আটটি রাজার ছায়ামূতির আবির্ভাব । সবশেষে 
ব্যাঙ্কো, তার হাতে একটা গ্লা 
ম্াকবেখ। তোমাকে দেখে ব্যাঙ্কোর প্রেতাআ্ার মত মনে হচ্ছে; 
জাহান্নামে যাও তুমি। তোমার মাথায় মুকুট দেখে আমার চোখের তারায় 
দেন শুল বিধছে। আর একজন, তোমার ভ্রটা সোনালি? তুমিও ত প্রথম 
মূ্তিটার মতই দেখতে । তারপর ভৃতীয়টাও প্রথমকার মতই । আবার 
একটা, এটা হলো চতুর্থ। আমার চোখ ধাধিয়ে যাচ্ছে । এর কি শেষ 
হবে না? অনন্তকাল ধরে চলতে থাকবে? আর একট, আর একটা-_ 
এই নিষে সাতটা । আমি আর তাকাব না ওদিকে । এরপর আট, তার 
হাতে একটা গ্রাপ। রাজদণ্ড রয়েছে ওদের হাতে । কী ভয়ঙ্কর দৃশ্য 
এখন দেখছি এ দৃশ্য সতা। কারণ রক্মাথা ব্যাঙ্কো আমার দিকে 
তাকিয়ে হাসছে এবং অন্ত মুতিগুলোর পানে হাত বাড়িযে কি দেখাচ্ছে । 
( যূতি গুলে! অদৃশ্য হযে গেল ) কি হলো, এরা কি সব সত্যি? 
১ম ডাঁকিনী। ভ্যা স্যার। এরা সব সত্যি । কিন্তু ম্যার্চবেখ, কেন তুমি 
বিশ্মদে হতবাক হয়ে এমন ক্র দাড়িয়ে রইলে? এস আমার নবোনেরা, 
তার অন্থরহ্ক আনন্দিত করে তোল। আমরাও হাসিখুশি করি। আমি 
বাতাসে চাপ দিয়ে শব্ধ করব। আর তোমর। ঘুরে ঘুরে নাচবে। এই রাজা। 
যেন বুঝতে পারে আমরা আমাদের কতব্য অন্গসারে তাকে উপযুক্ত অভ্যর্থন। 
দান করেছি। 
গান। ডাকিনীদের নৃত' ও অন্তর্ধান | 
মাকবেখ। কোথায় তার1? চলে গেল? এই সময়টা যেন আমার 
জীবনের পঞ্জীতে অভিশপ্ত হয়ে থাকে । চল, চুলোয় যাক ওরা । 
লেনঝ্সের প্রবেশ 
লেনক্স $ এখন কেমন আছেন, এখানে কেন এসেছেন? 
ম্যাকবেথ। তুমি ডাকিনীদের দেখেছ? 
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লেনঝ্স। কই নাত! 
ম্যাকবেথ। তার! তোমার পাশ দ্দিয়ে চলে যায়নি? 
লেনক্স। নাম্যার। 
ম্যাকবেথ। ওরা যে বাতাসের উপর দিয়ে চলেযায় সে বাতাস কলুষিত 
হয়ে যায় ওদের স্পর্শে । যার! ওদের বিশ্বাস করে তারা সব জাহান্নামে 
যাক। আচ্ছা আমি এখনি ঘোড়ার খুরের আওয়াজ পাচ্ছিলাম। কে 
আসছে? 
লেনক্স। ছু তিনজন লোক আপনাকে এক সংবাদ দেবার জন্য আসছে। 
ম্যাকডাফ ইংলণ্ডে পালিয়ে গেছে । 
ম্যাকবেখ। ইংলণ্ডে পালিয়ে গেছে ' 
লেনক্স। হ্য। স্যার। 
ম্যাকবেথ। (স্বগত) হেকাল তুমিকি আমার সেই ভয়ঙ্কর পরিকল্পনার 
কথা জানতে পেরেছিলে? মানুষের কোন উদ্দেশ্যই ত ত কাজে পরিণত না 
হওয়। পর্যন্ত ধর! পড়ে ন1? কিন্তু কেন এমন হলো ? এবার হতে আমার 
অন্তরে পরিকল্পনা আসার সঙ্গে সঙ্গেই আমি তা কাজে পরিণত করে ফেলব । 
এবার হতে আমার প্রতিটি'চিন্তাকেই আমি কর্মরূপ দান করে তাঁকে সফল 
করে তুলব । আমি অকম্মা ম্যাকডাফের প্রাসাদ আক্রমণ ও ফিকি অবরোধ 
করব। তার স্ত্রী পুত্র ও বংশধরদের তরবারির আঘ(তে হত্যা করব । আর 
নির্বোধের মত কাজ করার আগেই বড়াই করব ন। আমার নবজাত 
উদ্দেশ্রের উত্তাপ শীতল হয়ে উঠতে না উঠতেই তা পুরণ করে ফেলব। 
কই আর কোন দৃশ্ঠ দেখা যান্ছে না ত।__কই দেই দূতরা কোথায়? চল, 
আমাকে ভাদের কাছে নিয়ে চল। 

তীয় দৃশ্ঠ । ফিফি। ম্যাকডাফের প্রাসাদ । 

লেভী ম্যাকডাফ, তার পুত্র ও রপের প্রবেশ, 
লেডী ম্যাকডাক। তিনি এমন কিকাল করেছেন যেতাকে দেশ থেকে 
পালিয়ে যেতে হবে ? 


রস। তুমি ধৈর্য ধরো । 
লেডী ম্যাকডাফ। তিনি এমন কোন কাজ করেননি । তার পালিয়ে 


যাওয়াটা পাগলের কাজ হয়েছে । এই ধরনের ভয়ের বশে তিনি বিশ্বাম- 
ঘাতকের মত কাজ করেছেন । 


ম্যাকবেথ ৮৩ 


রন। কিন্তু ভয় না বিজ্ঞতা কিসের বশবর্তা হয়ে তিনি একাজ করেছেন 
তা তজান না তুমি। 

,£্ভী ম্যাকডাফ | বিজ্ঞতা, জ্ঞান! নিজের স্ত্রীপুত্রদের বিপদের মুখে ফেলে 
রেখে নিজে পালিয়ে যাওয়াট। বিজ্ঞের কাজ বলছেন? তিনি আমাদের 
মোটেই ভালবাসেন ন।। পশুপাখিদের কাছ থেকে তার শেখা উচিত 
নেহ ভালবাসা কাকে বলে। ছোট ছোট পাশিরাও তাদের বাস! থেকে 
পেঁচার আক্রমণ থেকে তাদের শাবকদের উদ্ধার করে । ্ডরটাই তার কাছে 
সব হলে।, আমাদের ভালবাসা কিছুই না? এইভাবে পালিয়ে যাওয়ার 
পিছনে কোন যুক্তি নেই ; স্ততরা" এট! কোনমতেই বিজ্ঞতার কাজ নয়। 
রপ। লক্ষী বোন আমার, আমার অনুরোধ, ধৈর্য ধরো । তোমার স্বামীর 
কথা যপি বলে! তাহলে আমি বলব তিনি জ্ঞান, বিজ্ঞ, মহান এবং 
সমসাচুসারে তার কঙব্যকর্ম সম্বন্ধে তিনি ভালভাবেই সচেতন । এখন এর 
বেশী আর আমি বলতে পারছি না। এখন সময খুবই খারাপ, আমর] 
সকলেই এখন ধিগ্বাপঘাতক এবং কখন কার ভাগ্যে কি আছে তাজানি 
ন|। একটা গুজন মন সময় ডেপে নেডাচ্ছে। আযরা যেন এক বিক্ষৃর্ধ 
সণদ্রেগা ভাপিয়ে নিয়ে ভেপে বেড়াচ্ছি। অ্রামি এখন যাচ্ছি । আবার 
শীগগির এখানে অ:ংপন। ঘটশাকস্সীত কোন দিকে যাচ্ছে বলা কঠিন, 
ত। ভাঁলর পিকে মেতি পর মাবার মন্দের দিকেও ঘেতে পারে। স্থন্দরা 
বোন আমার! তোমার উপর আমার মাশীবাদ রইল । 

লেট ম্যাকডাফ । ছে'লটার বাব! থাকতে ন' থাক: | দে আজ প্্তহীতনর 


মত। 
রস । আর এখাত্ন আমার থাক চল না। তাত তোমাত্ ও আমর 
দুজনেরই ক্ষতি । আমি চলে যাচ্ছি। ( প্রস্থান ) 


লেভী ম্যাকপাফ |, শুনছ ও ছেলে, তোঁমার বাবা মার; গেছে। এবার 
কেমন করে তুমি বাঁচবে? 

পুত্র। যেমন করে পাখির! বাচে। 

লেডী ম্যাকডাক। মাছি আর কণটপতঙ্গ খেয়ে? 

পুত্র । আমি যাখাই তাই দিয়েই জীবন ধারণ করব । 

লেডী মাকডাফ। কিন্ত জীবনে কত বিপদ আছে, কত ফাদ, কত জাল-_ 
তুমি তাদের ভয় করবে না? 
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পুত্র। ভয় কেন করব মা? তবে তুমি যাই বলো, আমার বাবা মরেনি । 
লেডী ম্যাকডাফ |. হ্ব্যা তিনি মারা গেছেন। এখন তুমি বাবার অভাব 
কি করে পুরণ করবে? 
পুত্র। তুমি তোমার'ম্বামীর অভাব কিভাবে পুরণ করবে? . 
লেডী ম্যাকডাক। আমি মনে করলে বাজারে কুড়িটা স্বামী কিনতে 
পারব । 
পুত্র। কিনলে আবার তুমি তাদের বেচে দেবে । 
লেডী ম্যাকডাফ। তুমি ত বেশ বুদ্ধির সঙ্গে কথা বলছ। 
পুত্র । আমার বাব! কি বিশ্বানঘাতক মা? 
লেডী ম্যাকডাফ | হ্যা, তিনি বিশ্বাসঘাতক । 
পুত্র। বিশাসঘাতক কাকে বলে ? 
লেডী ম্যাকডাক। যেশপথ করে রাখতে পাবে ন।, যে মিথ্য। বলে সে 
বিশ্বাসঘাতক । 
পুত্র। সব বিশ্বাসঘাতকরাই কি তাই করে? 
লেডী ম্যাকডাফ। প্রতিটি বি্াসঘাতকের ফাসি হওর? উচিত । 
পুত্র। কে তাদের ফাপি দেবে? 
লেডী ম্যাকডাক । কেন, যারা সং লোক । 
পুত্র। তাহলে মিথ্যাবাদী বিশ্বাসঘাতকরা খুবই বোকা, কারণ তারা এত 
সংখ্যায় বেশী যে, তার সহজেই সং লোকদের পিটিয়ে মেরে ফেলতে বা 
তাদের ফাসি কাঠে ঝোলাতে পারে । 
লেডী ম্যাকডাক। এখন চুপ কর বাদর। এখন বাবার জন্গ কি করনি 
তাই বল। 
পুত্র। যদি আমার বাব। মারা যার তুমি কাদবে। আর যদি ন! কাঁদ 
তাহলে আমি খুব শীগগির আর এক বাব! পাব। 
লেডী ম্যাকডাক। খুব ত কথা শিখেছিস। 

জনৈক দূতের প্রবেশ 
দৃত। আপনাদের মঙ্গল হোক মাদাম । আপনি আমাকে চেনেন না। 
তবে আপনাদের ভালর- জন্টই বলছি। আমার মনে হচ্ছে আপনাদের 
সামনে সমূহ বিপদ উপস্থিত। যদি আমার পরামর্শ নেন তাহলে; এখানে 
আপনার। আর থাকবেন না। আপনি আপনার শিশু সন্তানদের নিয়ে চলে 
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যান। একথা বলতে আমার খুব কষ্ট হচ্ছে, কিন্তু উপায় নেই। আমি 
আর কিছু করতে পারব ন|। বে এক নিষুর শক্র আপনাদের খুন কাছে 
এসে পড়েছে। (প্রস্থান ) 
লেভী ম্যাকডাফ। এখন কোথায় আমি পালাব? আমি তকোন অন্ায় 
করিনি । কিন্তু এখন বুঝতে পারছি আমি এমনই এক জগতে নাস করছি 
যেখানে ভাল করাটাই ব্]যকামি আর হ্যায়সঙ্গত কাজ করাট। এক বিপজ্জনক 
নিবুদ্ধিতার কাজ। স্থতরাং আমি কোন অন্তায় করিনি একথা! বলে মেয়েলি 
সাফাই গেয়ে লাভ কি? 
ঘাতকদের প্রবেশ 
এর কারা ? 

এম ঘাতক | তোমার স্বামী কহ ? 
লেডী ম্যাকডাফ। আমার স্বামী এমনই এক পবিত্র জাগা অ 
যেখানে তোম।র মত লোক গিয়ে খুজে পাবে না! । 
১ম ঘাতক । সে একজন বিশ্বাসঘাতক | 
পুত্র । তুমি শয়তান, মিথা। কথ! বলছ। 
১ম ঘাতক । কা, সামান্য এক ডিম হয়ে? (ছুরিকাঘাত ) 
পুত্র । ও আমায় মেরে ফেলেছে, মা তুমি পালাও। (মৃত্যু) 

( হতা?। বলে চীৎকার করতে করতে লেডী ম্যাশ্দাফের প্রস্থান) 

তৃতীয় দৃশ্ত। ইংলগ্ড। রাজা এডওয়ার্ডের প্রাসাদের সন্মুখস্থ স্থান। 
ম্যালকম ও ম্যাকডাফের প্রবেশ। 

মালকম। চলুন আমরা কোন নির্জন স্থানে যাই, যেখানে গিয়ে মনের কথা 
খুলে বলা যাবে । যেখানে প্রাণ খুলে কাদা যাবে। 
মাকডাফ ! তার চেয়ে আমাহদর তরবারি আরো শক্ত করে ধরে প্ররত 
বীরের মত আমাংদর অধঃপতিত নির্যাতিত জন্মভূমির দিকে দ্রুত এগিয়ে চল। 
প্রতিদিন বিধবার সংখা! বাড়ছে । বিধবা ও অনাথ শিশুর জন্দন সারা 
স্কটল্যাণ্ডের আকাশ ভরে তৃলেছে, বাতাসে ধ্বনিত গ্রতিধ্বনিত হচ্ছে। 
এসব শুনে আমার কষ্ট হচ্ছে। 
মালকম। আমি সব বিশ্বা করি এবং সময়মত এর প্রতিকার করব 
বন্ধু। আপনি যা বললেন তাতে সেই অত্াচারীর নাম করলেও জিব 
আমাদের পুড়ে যাচ্ছে। কিন্ত লোকটা একদিন ত সংছিল। আপনিও 
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তাকে ভালবাসতেন, সে আপনাকে এখনো কোন আঘাত দেয়নি । আমি 
বয়সে ছোট হলেও আমার সন্দেহ হচ্ছে আমার মত এক শান্ত মেষপালককে 
বলি দেবার জন্গ এখানে এসেছেন আপনি । 
. ম্যাকভাফ । আমি বিশ্বাসঘাতক নই। 
ম্যালকম। কিন্ত ম্যাকবেথ বিশ্বাসঘাতক । অনেক সৎ ধামিক লোকও 
রাজত্ব পেলে অসৎ হয়ে ওঠে । কিন্তু আমাকে ক্ষমা করবেন। আপাঁন যে 
সং তা আমি জাঁনি। আপনি কত সৎ তা আমি ভাবায় প্রকাশ করতে 
পারব না। দেবদতের মধ্যে সবশ্রেষ্ঠ ধিনি তার পতন ঘটেছিল; কিন্ত তা 
সতেও দেবদূত আজো দেবদৃতই রয়ে গেছে । অক্ষুন্ন রূয়ে গেছে তাদের 
পবিত্রতা । যদিও যে কোন পাপাত্মা মুখের উপর পুণ্যের কপট ভাব ফুটিয়ে 
তবলতে পারে, তবু পুণ্যের জ্যোতি ঠিকই থাকবে । 
ম্যাকডাক । আমি ত হতাশ হয়ে পড়েছি । 
ম্যালকম। আমার মনে এইজন্তই সন্দেহ হয়েছিল যে কেন আপনি 
আপনার স্ত্রীপুত্রকে সেই বিপদের মধো ফেলে রেখে একা চলে এসেছেন 
সমস্ত ভালবাসার বন্ধন ছিড়ে ফেলে? নিশ্চয় কোন অসৎ উদ্দেশ্টের বশবতাঁ 
হয়ে। কিছু মনে করবেন না, আমি যতই সন্দেহ করি না কেন, আপনি 
যা ভাই থাকবেন । 
ম্যাকডাফ । হে অসহায় দেশমাত।, রক ঝরুক তোমার অঙ্গে । অত্যাচার 
দৃঢ় প্রতিষ্টিত হোক তোমার বুকে । এখন কারে ক্ষমতা নেই থে এই 
অত্যাচার ও রক্তপাত বন্ধ করতে পারে । এই ঘোর অন্থায়ের মাঝেই তুমি 
প্রতিকারহীন বেদনায় গুমরে মর। তাহলে আমি স্যার বিদায়। আপনি 
য| ভাবছেন আমি সে ধরনের কোন শঘ্তান নই । আমি সেই অত্যাচারীর 
করায়ত সমস্ত রাজ্য ও ধনসম্পদশালিনী গোট। প্রাচ্য ভূখণ্ডের, বিনিময়েও 
শয়তানি করতে পারব না। 
ম্যালকম । রেগে যাবেন না। আমি আপনার ভয়ে একথা বলছি ন1। 
, আমি বলছি আমার দেশের জন্য । আমাদের সারা দেশ ব্ঠমানে এক নিষ্টুর 
* অত্যাচারের চাপে উত্তীড়িত হচ্ছে, কাদছে, তার গা থেকে রক্ত ঝরছে। 
প্রতিদিন অঙ্গে তার ক্ষত বেড়ে যাচ্ছে । আমার অধিকার সেখানে প্রতিষ্ঠিত 
করার জন্য সাহায্য দরকার এবং ইংলগ্ের মহান অধিপতি অসংখ্য সৈন্য 
আমার সাহায্যার্থে দান করার প্রতিশ্রতি দিয়েছেন। কিন্তু তা সত্েও 
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আমি ভাবছি অন্য কথ।। আমি যখন একদিন অত্যাঁচারীকে নিধন করব, 
আমার তরবারির অগ্রভাগে তার মাথাট1 যখন গেঁথে ফেলতে পারব তখন 
আমার অসহার দেশ আমার হাত থেকে বেশী অত্যাচার ভেগি করবে না ত? 
ম্যাকবেথকে পরাজিত করে যে রাজ। হবে সে তার থেকে আরো বেশী 
দুরন্ত ও অত্যাচারী হয়ে উঠতে পারে । 

ম্যাকডাফ। কেসে? 

ম্যালকম। ধরে নাও আমি। আমিজানি আমার মধ্যে এমন সব কুৎসিত 
দোষ আছে যেগুলো বাইরে প্রকাশ পেলে কঞ্ণনুটিল ম্যাকবেখ আমার 
তুলনাগ্ শুভ্র তুষারের মতই পবিত্র মনে হবে। রাজ্যের লোকের তখন 
আমার অসংঘত অন্থায় দেখে আমার তুলনায় ম্যাকবেথকে সিংহের পাশে 
মেষপালক ভাববে । 

ম্যাকডাক। নরকের মধ্যে এমন কোন শয়তান নেই যে ম্যাকবেথকে 
শয়তানিতে হারাতে পারে। 

.ম্যালকম । আমি স্বাকার করি সে রক্তপিপাস্থ, লোভী, অর্থপিশাচ, 
বিলাসী, মিথ্যাপাদী, প্রতারক, হঠকারী, হিংস্থক; সমস্ত রকম পাপের 
প্রতিমৃতি। কিন্তু আমার উচ্ছুংঘলতা৷ ও পাপেরও ত কোন শেষ নেই। 
আমার পেই উদগ্র লালসা থেকে তোষার স্ত্রী কন্ঠ বা দেশের কোন কুমারী 
মেযেই পরিত্রাণ পাবে না। আমার কামনার পথে যারা বাধা দিতে 
আপবে তাদের আমি সমূলে নাশ করব। তার তে-*+ বরং ম্যাকবেথই 
রাজত্ব করুক। 

ম্যাকঢাক। ম্বভাবগত অপহিষ্তাই হচ্ছে অত্যাচারের কারণ। এই 
অত্যাচারই নহু রাজা ও বাজোর অকালপতনের জন্য দায়ী। কিন্ত আপনার 
রাজ্য এত সহজে চলে যাবে এ ভয় আপনি করবেন নী । আপনার আমোদ 
প্রমোদের জন্ত* ধনপম্পর্দের কোন অভাব হবে না। আমাদের দেশে এমন 
অনেক ইচ্ছুক স্থন্দর নারী আছ বারা শ্বেচ্ছায় নিজেদের সমর্পণ করবে 
আপনার কাছে, স্থতরাং যাকে তাকে ভোগ করতে যাওয়ার কোন অর্থ 
হয় না। 

মালকম। নারীলোলুপতার সঙ্গে অর্থলালদা জাগছে আমার মনে। এই 
আপোষহীন উগ্র লালসার বশে আমি রাজ। হলেই আমার সামস্তদের বিনাশ 
করে তাদের সমস্ত সম্পর্তি ও বাড়ি দখল করে নেব। আমার অতৃপ্ত ক্ষুধা 
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ক্রমশই বেড়ে যাবে কমার পরিবর্তে । আমি তখন পরম্পরের মধ্যে ঝগড়া 
বিবাদ লাগিয়ে দেব'। অর্থের জন্য যারা সৎ এবং রাজভক্ত তাদেরও 
হয়ত ধ্বংস করব । 

ম্যাকডাফ। গ্রীক্মের তপ্ত তৃষ্জার থেকে এই অর্থলালস1 আরো! গভীরভাবে 
শিকড় গেড়ে বসে মানুষের বুকে । এ লালসাও বহু রাজার মৃত্যুবাণ হিপাবে 
কাজ করেছে । তবু ভয়ের কিছু নেই। কারণ স্কটল্যাণ্ডে প্রচুর ধনসম্পদ 
আছে। তাছাড়া আপনার অন্তান্ত গুণের তুলনায় এ দোষ অনেক সহনীয় । 

ম্যালকম। কিন্তু আমার ত কোন গুণই নেই? রাজা হবার পক্ষে যে সব 
গুণের একান্ত দরকার। স্তায়পরায়ণতা, সত্যবাদিতা, সহিষ্ণুত, ধীরত।, 
উদারতা, অধ্যবপায়, দয়া, নম্রতা, সাহস ঈশ্বরভক্তি প্রভৃতি সেই সব 
গুণের কোনটাই আমার নেই । আমার মধ্যে আছে শুধু বিভিন্ন অপরাধ 
প্রবণতা যা বিভিন্নভাবে কাজ করে যায়। আমার যদি ক্ষমতী থাকত 
তাহলে আমি এঁক্যের সব ছুধটুকু নরকের আগুনে নিক্ষেপ করে নিশ্বের 
সব শাস্তিকে বিনষ্ট কৰে দিতাম নিঃশেষে । 

ম্যাকডাফ । ও স্কটল্যাণ্ড, হায় হায়। 

ম্যালকম। আমার মত এই ধরনের শাসক যদি চাও ত বল। 

ম্যাকভাক। শাসক হবার উপহুক্ত কি, এ ধরনের লোকের বাচাই উচিত ন।। 
হে ছুঃখিনী দেশমাতা। ! এঁই সব অত্যাচারীদের কবল থেকে মুক্ত হদে কবে 
ভূমি তোমার সেই হারানে। সুদিন কিরে পাবে? তোমার সিংহাসনের 
প্রকৃত উত্তরাধিকারী তার নিজের দোষের ছার। নিজেই অভিশপ্র, তার 
নিজের বংশগৌরবকে পে নিজেই কলঙ্কিত করেছে । আপনার পিত। 
রাজ ডানকান সাধু প্রকৃতির লোক ছিলেন। আপনার মাতী। রাণামাও 
সাধবী মহিল1 ছিলেন জীবনের শেষ দিন পর্ধস্ত। নিদায়। যেসব দোষের 
কথ! আমার সামনে আপনি বললেন সেই সব দোষের ভয়েই আমি ক্কটল্যা্ 
থেকে শ্বেচ্ছায় নির্বাসিত হয়েছি । হায়! আমার সব আশা এখানেই 
নির্যূল হলো । 

স্তযালকম। ম্যাকডাফ, তোমার এই মহান আবেগ, দেশগ্রীতি ও দেশবাশীর 
প্রতি একাত্মবোধ আমার "অন্তর থেকে সমস্ত কুটিল কাকে অপসারিত 
করে তোমার সততা! ও মর্যাদাবোধের উপঘুক্ত করে তুলেছে আমাঘ। 
তোমাদের দলের কয়েকজনের মাধ্যমে শয়তান ম্যাকবেথ আমাকে এইভাবে 
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তার করায়ত্ত করার চেষ্টা করেছিল। ভগবান সাক্ষী, তোমার আমার 
সম্পর্ক সম্পূর্ণরূপে কলুষমুক্ত । আমি তোমার উপর নিজেকে ছেড়ে দিলাম । 
আমি আমার যেসব দোষের কথা তোমায় বলেছিলাম তা আমার চরিত্রে 
কোনদিনই ছিল না । পেকথ। ফিরিয়ে নিচ্ছি আমি । আমি এখনো পর্যন্ত 
নারীদেহের আদ্বাদ কাকে বলে ত। জানি না। আমি এখনে! কোন 
শপথভঙ্গ করিনি । আমি কখনো আমার নিজের ধনসম্পন্তিতে লোভ 
করিনি। আমি আমার জীবনের থেকে সত্যকে বড বলে মনে করি। 
আমি এমন কি কোন শয়তানের সঙ্গেও বিশ্বাসঘাতকত। করব না। আমি 
প্রথমে মিথ্য। কথ। বলেছিলাম আমার সন্বন্ধে। আসলে আমি হচ্ছি তুমি 
যাচা৪ তাই; আমাদের অসহায় দেশকে শাসন করার সম্পূর্ণ যোগ্য । 
তুমি এখানে আসার আগেই বুদ্ধ সিউয়ার্ দশ হাজার সমরকুশলী সঙ 
নিষে রওন। হবার জন্য সচ্জিত হযে উঠেছেন রণপাজে | এবার মিলিত হব 
একসঙ্গে । এবার কথা বল, নীরব কেন? 
ম্যাকডাক। একই সঙ্গে ভাল আর এতনড মন্দ ছুটে! ঘটনাকে খাপ 
খাইয়ে নিতে কষ্ট ভচ্ছে। 

জনৈক চিকি২সকের প্রবেশ 
ম্যালকম। আন্তন আন্তন। রাজ! এবার সেরে উঠেছেন ? 
চিকিসক। ভাাস্তার। ভিতরে কতকগ্ুলে। শযতান বাধা দিচ্ছিল উর 
আরোগ্যলাভের পথে । চিকিংসাবিগ্ঠার সন কৃতিজকে ব'খ করে দিচ্ছিল 
তারা । কিন্ধ এখন তার ম্পশে তার। চলে ধাচ্ছে। 
মা।লকম। ধন্যবাদ অ।পনাকে | ( চিকি২সকের প্রস্থান । 
মাকডাধ্ | অন্তখট! কি? 
মালকম। এক আশ্চর্ন শয়তান ওর। বলছে । আমি এখানে আণার প্র 
থেকে দেখাছি এক্ সদাশয় রাঁজা এন্ত্রজালিকভাবে একটি কাজ করে যাচ্ছেন । 
এই রাজা এরন্জরজালিকভাবে এমন সব রোগ সারাতে পারেন যা কোন 
চিকিৎসক পারে না। তিনি ঈশ্বরের কাছে শুধু প্রাথনা করে সব ছুরারোগা 
রোগ সারান। লোকে বলে তিনি তার উত্তরাধিকারীকে এই কৌশল ॥ 
শিখিয়ে দিয়ে যাবেন । ঈশ্বরের আশীবাদে তিনি ধন্য । তিনি ভবিষ্তৎদ্রষ্টা । 

রসের প্রবেশ 

ম্যাকডাফ। দেখুন, কে আলছে। 
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ম্যালকম। আমার দেশবাসী, তবে ওঁকে এখনো! ঠিক চিনতে পারছি না। 
ম্যাকডাফ। এস এস ভাই আমার । 

ম্যালকম। এবার চিনতে পেরেছি; এইভাবে ঈশ্বর ঘটনাক্রমে আমাদের 
মাঝখান থেকে অপরিচয়ের ব্যবধানটুকু অপসারিত করেন । 

রস। আপনার মঙ্গল হোক স্যার । 

ম্যাকডাফ। স্কটল্যাণ্ডের অবস্থা আগে যা ছিল তাই কি আছে? 

রস। হায় আমার হতভাগ্য দেশ। দেশের অবস্থা এত খারাপ যে দেশ- 
বাসীরা সে অবস্থার কথা জানতে নিজেরাই ভয় পায়। এখন আমাদের 
দেশকে আমাদের জননী জন্মভূমি বলা যায় না; এখন সে দেশ আমাদের 
সমাধিক্ষেত্র, যেখানে একদিন সকলেই হাঁসত, আজ সেখানে অসংখ্য 
মানুষের দীর্ঘশ্বাস, আর্তনাদ, আর ভীতিহ্বল চীৎকারে আকাশ বাতাস বিদীর্ণ 
হয়ে যাচ্ছে। সেখানে প্রবল ছুঃখকেও এক সহজ আবেগ বলে মনে করা 
হচ্ছে । সেখানে মৃত্যু এমন সচরাচর ব্যাপার যে কারো মৃত্যুকালে ঘণ্টাধ্বনি 
হলে কে তা কেউ জিজ্ঞাসা করে ন। । ভাল লোকেরা তাদের মাথার টুপীর 
ফুল শুকিয়ে যেতে না যেতেই মৃত্যমুখে পতিত হয়। 

ম্যাকডাক। খুবই ছুঃখের কথা ভাই, তবু একথা খুবই সত্যি। 

ম্যালনকম। এখন সর্বশ্ষ দুঃসংবাদ কি? 

রস। আমি একঘণ্টা আগে সেখান থেকে 'এসেছি , কিন্তু গ্রতি মিনিটেই 
সেখানে নতুন নতুন ছুঃসংবাদ শোন। যাচ্ছে । 

ম্যাকডাফ । আমার স্ত্রী কেমন আছে? 


রস। ভাল। 
ম্যাকডাক । আর আমার ছেলের। ? 
রস । তারাও ভাল। 


ম্যাকডাফ | অত্যাচারীট। তাদের শান্ছিতে আঘাত দেয়নিণ্ত ? 

রস। না, আমি যখন তাঁদের কাছ থেকে আসি তখন তারা৷ শান্তিতেই ছিল। 

ম্যাকডাফ । বলতে কোন কুাবোধ করবে না। এখন কেমন আছে ওরা ? 
*»রস। যখন আমি দেশের এই দুঃসংবাদ ভারাক্রান্ত হদয়ে এখানে বইন করে 

আনার জন্য ওখান থেকে রওন! হই তখন ওখানে গুজব রটে যে বহু ভাল 

লোককে হত্যা! কর৷ হয়েছে। আর আমি নিজের চোখে দেখেওছি, 

অত্যাচারীর পাশবিক ক্ষমতা তখন তুঙ্বে। এখন সাহায্যের সময়। 


ম্যাকবেখ ৯১ 


তোমর। যদি এই মুহূর্তে সাহাম্য নিয়ে দাও ওখানে, তাহলে তোমরা 

যাওয়ার সঙ্গে সঙ্গে দেখবে সকলেই উৎসাহিত হয়ে যুদ্ধ করবে, এমন কি 

মেয়েরাও লড়াই করবে সেই অত্যাচারীর কবল থেকে নিজেদের মুক্ত 

করার জন্য | 

ম্যাকডাফ। তাদের পক্ষে এট স্থখের কথ। ষে আমরা যাচ্ছি সেখানে । 

ইংলগু আমাদের মহাশ্ুভব সিউয়ার্ডের নেতৃত্বে দশ হাজার সৈহ্ে ধার 

দিয়েছেন । সিউয়ার্ডের মত বীর যোদ্ধা সার। খষ্টান জগতের মধ্যে আর 

দ্বিতীর একটি নেই । 

রস। এ সংবাদে আমি খুবই খুশী হলাম। আমার কাছে এমনই এক 
দুঃখের সংবাদ আছে যা গ্রকাঁশ করলে এ মক্ষভূমির নাতাসও আতনাদ 

করে উঠবে । 

ম্যারডাফ। গে সংবাদ কার? সাধারণভাবে সমগ্র দেশের ন। কোন 

ব্যক্তি মানুষের ? 

রল। যদিও এ সংবাদ তোমার ব্যক্তিগত তথাপি এ সংবাদ শোনার সঙ্গে 

সঙ্গে গতিটি সং লোকই দুঃখিত না হযে পারবে না। 

ম্যাকডাফ । যদি আমার হয় তাহলে তাডাতাড়ি বলে ফেল আর গোপন 

না রেখে। 

রম । যেকথা কখনো শোননি সে কথা ূলার জন্য তোমার কম্বর যেন 

চিরদিহনর জন্য আমার জিবকে দ্বণ। ন। কবে । 

মাকডাক। হু, আমি বুঝতে পেরেছি । 

রস। তোমার প্রাসাদ আক্রান্ত হয়েছে । তোমার স্ত্রী ও শিশুসন্তানর€ 

নিষ্টরভাবে নিহত হয়েছে । কিভাবে তার। তাদের হত্যা করে সেকথা যদি 

তোমার,কাছে বিস্তারিত বলি তাহলে তা মৃত্যুনম হবে তোমার পক্ষে । 

মাালকম। ছে করুণাময় ঈশ্বর ! একি করছ, শিরক্ত্রাণ দিয়ে চোখ ঢেকে! 

না। নিলাপ করে।। মে শোক যে ছুঃখ বাক্যছ্ধার৷ প্রকাশিত হয় না অথবা 

অশ্রর মাধ্যমে নির্গত হয় না তা হৃংপিণ্ডের উপর চাপদিয়ে সেটাকে ভেঙ্গে 

দেন । 

ম্যাকডাফ। আমার শিশুসন্তানরাও নিহত? 

রূস। শ্রী, শিশুসন্তান, ভৃত্য সব_-ফাদের দেখতে পেয়েছে প্রাসাদে তাদের 


সকলকেই হত্যা করেছে । 
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ম্যাকডাফ। আর আমি সেখানে নেই । আমার স্ত্রীও? 

রস। আমি বলেছি সেকথা । 

ম্যালকম। শান্ত হও। এখন উপযুক্ত প্রতিশোধের দ্বারা এই ভয়ঙ্কর 
হুঃখের প্রতিকারের কথা চিন্তা করো । 

ম্যাকডাফ । তার কোন সন্তান নেই । হায় আমার সব শিশুসন্তান? হায 
হায় সব? এক আঘাতে আমার সব শিশ্তপন্তান আর তাদের ম| সন 
ধরাশায়ী হলে|? 

ম্যালকম। মানুষের মত এ আঘাত সহ করো । 

ম্যাকডাফ। তাই আমি করব। কিন্তু মানুষের মতই এ ছু খ অনুভব ন। 
করেও ত পারছি না। আমার জীবনের সবচেয়ে দামী শযূল্য রত্বুরাজি সব 
চলে গেল। ইঈখর কি সবকিছু দেখেও চুপ করে ছিলেন? হায় পাপান্ছা 
ম্যাকডাফ, তোমার জন্তই তার! এমনভাবে নিহত হলে, তাঁদের কোন দোষ 
ছিল না। আমার জন্তই তাদের প্রাণ গেল। স্বর্গে তারা এখন চিরবিশ্রাম 
লাভ করুক। 

ম্যালকম। এই দুর্ঘটন! শান-পাথরের মত তোমার তরবারিকে শানিত ও 
ক্ষুরধার করে তুলুক। তোমার সমস্ত শোকছুঃখ ক্রোধাগ্সিতে পপ্রহ্ছুলিত 
হয়ে উঠুক । তোমার অন্তরকে যেন আচ্ছন্ন হসে পডতে দিনা, ক্রোধে 
উত্তেজিত করে তোল সে অন্তরকে । 

ম্যাকডাফ। আমি নারীর মত কাদতে পারতাম, অথবা! দীর্ঘ বাগাডদ্দরে 
কেটে পড়তে পারতাম । কিন্ধ আর সে অবকাশ নেই | হে কপামঘ ঈশুর, 
ত্বরান্বিত করে! আমাদের যুদ্ধের গতিকে | হ্গটল্যাণ্ডের সেই শরতানকে 
সম্মুখ সমরে নিরে এসে আমার তরবারির নাগালের মধ্যে সংস্থাপিত করো 
তাকে। যর্দিসে এ যাত্রা রক্ষ। পায় তাহলে বুঝব ঈশ্বর তাকে ক্ষমা 
করেছেন । 

ম্যালকম। হ্যা, এই হচ্ছে লীরোচিত কথ! । চল, আমর! সকলে রাজার 
সকাশে যাই। আমাদের লামরিক শক্তি প্রস্তত। এখন শুপু সেখানে 
জমাদের সদলবলে যাওয়ার অপেক্ষা । ম্যাকবেথের পতন এবার অনিবার্ধ। 
ঈপ্বরের কোপানলও জ্বলে উঠেছে তার প্রতি। এখন আনন্দ করো । 
দুঃখের রাত্রি শেষ হয়ে ভোর হতে আর দেরি নেই। 


পঞ্চম অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্ঠ । ডানসিন্তান | ম্যাকবেথের প্রাসাদ । 
জনৈক চিকিৎসক ও পরিচারিকার প্রবেশ । 


কিংসক। আমি তোমার সঙ্গে দুই রাত জেগে লক্ষ্য করলম। বিস্ত তুমি 
যাবলেছিলে তা ত দেখতে পেলাম না। এর আগে কখন তিনি ঘুমন্ত 
অবস্থায় হেটেছেন ? 
পরিচারিকা। রাজ। যুদ্ধে যাওয়ার পর থেকে আমি তাঁকে ঘুমের ঘোরে 
বিছানায় হঠাৎ উঠে বসতে দেখেছি । উঠে তিনি রাত্রির পোষাক পরে 
তার বাক্স খুলে কাগজ বার করে চিঠি লিখে সীল করে আবার শেষে 
বিছানান্ন গিয়ে শুয়ে পড়েছেন আর এই সব কিছুই করেছেন গভীর ঘুমের 
মধ্যে । 
চিকিৎসক । এটা সত্যিই এক অস্বাভাবিক ব্যাপার । ঘুমিয়ে ঘুমিয়ে 
সজাগ সহজ মাগুষের মত কাজ কর প্রক্কতিস্থ মানুষের লক্ষণ নয়। ঘুমের 
ঘোরে বেড়ানো এবং অগ্তান্ত কাজের মধ্যে তাকে কোন কথা বলতে 
ক্ীনেছ ? 
প্রিচারিক।। তার সেকথ। ত আপনাকে বলতে পারব না । 
চিকিসক। আমাকে ভূমি তা বলতে পার, তাতে ভাল হবে। আমাকে 
একথ। বলা উচিত । 
পরিচারিকা। যেখানে তৃতীপ ব্যক্তি সাক্ষী হিসাবে নেই দ্খোনে আপনাকে 
ব' অন্ত কাউকেও একথা বলতে পারব না। 

বাতি হাতে লেডী ম্যাকবেথের প্রবেশ 

এ দেখুন আসছেন, এইভাবেই গুঁকে দেখা যায় এবং আমি বেশ জানি 
উনি এখন গভীর ঘুমে আচ্ছন্ন। খুব কাছ থেকে ওকে লক্ষ্য করুন। 
চিকিংসর্ক। আলোটা পেলেন কোথা হতে? 
পরিচারিক। কেন বাতিটা গুর কাছে সব সময় থাকে । এটা তার 
আদেশ। 
চিকিৎসক । দেখতে পাচ্ছ, ও র চোখ দুটে। খোল রয়েছে । 
পরিচারিকা। কিন্তু সব চেতন অবরুদ্ধ। 
চিকিংসক.। এখন উনি কি করছেন? দেখ দেখ, হাতছুটে! কেমন 
ঘষছেন। 
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পরিচারিকা। এইভাবে হাত ধোয়ার মত হাতগুলো৷ ঘষ। তার অভ্যাসে 
'ঈ্রাড়িয়ে গেছে । আমি তাকে এইভাবে পনের মিনিট ধরে হাত ঘষতে 
'দেখেছি। 

লেডী ম্যাকবেথ। তবু এখানে একট। দাগ রয়ে গেছে । 

চিকিৎসক । শোন, উনি কথ! বলছেন । উনি যাযা বলেন আমি লিখে 
নেব যাতে পরে ভুলে না যাই । 

লেডী ম্যাকবেথ। উঠে যাঁ, উঠে যারে কলঙ্কিত দাগ । আমি বলছি উঠে 
'যা। একটা ছুটে, এবার কাজ সারার সময় হয়েছে। হায় স্বামী, তুমি 
একজন যোদ্ধা হয়ে ভয় পাচ্ছ? যেখানে আমাদের শক্তির সমকক্ষ কোন 
, প্রতিদ্বন্দ্বী নেই, সেখানে আমাদের ভয়ের কি কারণ থাকতে পারে তা জানি 
না। তবু কে ভাবতে পেরেছিল যেএঁ বুড়ো লোকটার গায়ে এত রক্ত 
আছে ? 

চিকিৎসক । দেখছ? 

লেভী ম্যাকবেথ। ফিফির অধিপতির স্ত্রী ছিল। কোথায় মে এখন? 
কী ব্যাপার, এই হাতছুটে। কি কখনই পরিষ্কার হবে না? অমন করো ন|; 
এমনি করে চমকে উঠেই তুমি নব পণ করে দেবে । 

চিকিংসক । নাও নাও, তোমার যা জানার নয় তাই জেনে ফেললে । 
পরিিচারিক1। যা বলার নষ তিনিও তাই বলে ফেললেন | ঈশ্বর জানেন 
উনি আরে! কত কি জানেন । 

লেডী ম্যাকবেখ। এখনো এ হাতে রক্তের গন্ধ রসেছে। আরবের সমস্ত 
আতর ঢেলে দিলেও হাতের এ দুর্গন্ধ দূর হবে ন।। ওঃ হো! 

চিকিৎসক | কী গভীর দীর্ঘশ্বাস! ওর অন্তর দুঃখে ভারী হয়ে আসছে। 
পরিচারিকা। দেহগত এশ্বর্য ও রাজকীয় মর্যাদার বিনিময়েও অন্তরে আমি 
এ দুঃখ বহন করতে কোনদিনই পারব না। 

চিকিৎসক । বাঃ বেশ কথ। ত। 

পরিচারিক1। ঈশ্বর যেন তাই করেন স্যার । 

চিকিৎসক । এ রোগ আমার চিকিত্পাক্ষমতার বাইরে । কিন্ত আমি এমন 
অনেক রোগী দেখেছি যারা -ঘুমের ঘোরে ঘুরে বেড়ালেও পরে শান্তিতে 
মরে। 

লেভী ম্যাকবেখথ। তোমার হাত ধোও, নাইট গাউনটা পরো। মুখটাকে 


ম্যাকবেথ ৯৫ 


এত মলিন করো না। আমি তোমাকে আবার বলছি ব্যাঙ্কোকে কবর 
দেওয়। হয়েছে । সে তার কবর থেকে কখনে। বেরিয়ে আসতে পারে না। 
চিকিংসক। এত কথা! 
লেডী ম্যাকবেথ। যাও, বিছানায় যাও | বিছানায় যাও। দরজায় কে 
করাঘাত করছে? চলে এস, এস। তোমার হাতট]। দাও। য। একবার 
হয়ে গেছে তা আর ফিরবে না। চল বিছানায় চল। (প্রস্থান ) 
চি্িৎসক | উনি কি এখন বিছানায় যাবেন ? 
পরিচারিক। | হ্যা, পোজ! চলে যাবেন । 
চিকিৎসক । বাইরে কানাখুষে। শোনা বাচ্ছে। অন্যায় কাজের প্রতিকল 
এমনি ছুঃখজনকই হয়। পাপগ্রস্ত মন এমনি করে তাদের নীরব বধির 
শয্যাকেই তাদের মনের কথা বলে ফেলে । কোন চিকিৎসক তার কোন 
কিছু করতে পারবে না, তার এখন দরকার ঈশ্বরের কপা। ঈশ্বর আমাদের 
সকলকে ক্ষম। করুন, গুর দিকে লক্ষ্য রাখে৷। উনি যাতে বিরক্ত হন এমন 
কোন জিনিপ গুর কাছে রাখবে না। গু উপর সব সময় নজর রাখবে । 
বিদায়। আমার মনকে উনি বিচলিত করে তুলেছেন, দৃষ্টিকে করেছেন 
বিভ্রান্ত । আমি শুধু কতকি ভাবছি, কিন্ত কোন কথা বলতে পারছি না। 
পরিচারিক | বিদায় । বিদায় হে চিকিৎসক (উভয়ের প্রস্থান ) 
দ্বিতীয় দৃশ্য । ডানসিন্তানের নিকটস্থ পল্লী অঞ্চল । 

তুর্ষধ্বনি। মেনটিথ, ক্যাথনেন, এযাঙ্গাস, লেনক্ ও সৈশ্দত্প প্রবেশ | 
মেনটিথ। ইংরাজনাহিনী আর দূরে নেই । ম্যালকম, তার পিতৃব্য সিউয়া্ড 
আর ম্যাকডাঞফ্ণ নেতৃত্বে তারা ক্রমশহ এগিয়ে আসছে । তার সবাই 
প্রতিশোধ বাসনার আগুনে জলছে। তার। তাদের প্রিয় দেশ ও দেশবাসীর 
জন্যই এ যুদ্ধ করতে আসছে । তাদের মধ্যে যার! মুমুবু ও ক্ষতবিক্ষতদেহ 
তারাও উদ্ভেজিত €য়ে উঠবে এ যুছের তৃষনাদ শুনে । 
এযাঙ্গাস। বিনামের বনে তাদের সঙ্গে মিলিত হব আমরা । সেই দিকেই 
তারা আসছে। 
ক্যাথনেস। তডোনাঁলবেণ ওদের সঙ্গে আছে কিনা কে জানে । 
€লেনকঝস। আমি নিশ্চিত জানি স্যার তিনি নেই। যারা আছে তাদের 
সকলের নামের তালিকা আছে । সিউয়ার্ডের পুত্র আছে আর আছে যত 
সব শ্মশ্রলেণহীন যত সব কুমার কোমলপ্রাণ কিশোর । 


৯৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


মেনটিথ। এখন সেই অত্যাচারী পাপাত্মা কি করছে? 
ক্যাথনেল। এখন বিশাল ডানসিন্তান দুর্গকে সে স্থরক্ষিত করছে । কেউ 
বলছে সে নাকি পাগল হয়ে গেছে । আর যারা কম ত্বণা করে তাকে 
তারা বলছে সে নাকি এক প্রচণ্ড ক্রোধে উন্মত্ত হয়ে উঠেছে । কিন্তু এটা 
নিশ্চিত যে এই ধর্মযুদ্ধে তার বিরুত অসদুদ্েশ্য কখনই পুরণ করতে পারবে 
না সে। 
-এ্যাঙ্গাস। এখন সে হাড়ে হাড়ে অন্ভব করছে তার দ্বারা অনুষ্ঠিত 
গুপ্তহত্যা! তার বাহুবল সব কেডে নিচ্ছে। সারা দেশব্যাপী বিদ্রোহ। 
তার বিখাসঘাতকতার জন্য তাকে তিরস্কার করছে সকলে । এখন তার 
অধীনে যারা আছে তার। ভয়েই তার কাছে আছে । তার প্রতি ভালবাসার 
খাতিরে নয়। এখন সে বুঝছে যে এই রাজসম্মানের সম্পৃশ অস্থুপযুত্ত' সে; এ_ 
উপাধি এ সম্মান আজ ক্ষৃদ্রাক্ৃতি বামনের গায়ে ঝুলতে থাকা বিরাটকায়_ 
দৈত্যের পোষাকের মতই তার জীবনে শিথিল ও খাপছাডা হয়ে ঝুলছে । 
মেনটিথ। এখন এই বিপদের সময় যখন তার আত্মশক্তির সব চেয়ে বেশী 
দরকার, তখন যার্দ অন্তরে তার বিশংখলা দেখা দেয়, বিপর্যস্ত হয়ে পড়ে তার 
সমস্ত ইন্দ্রিয় চেতন, তাহলে তাকে দোষ দেওয়া যায় না। 
ক্যাথনেস | চল, আমরা বুদ্ধেযাই । উপযুক্ত জায়গায আমাদের আগঠ্গত্য 
দান করে স্বদেশের এই ছুঃখ দুর্দশার প্রতিকারের চেষ্টা করিগে। আমাদের 
প্রিয় নেতার সঙ্গে আমাদের শেষ রক্তবিন্ুও ঢেলে দিইগে 
লেনক্স। অথব। চল, যে অবাঞ্ছিত আগাছ। রাজার রূপ ধরে দেশের বুক 
চেপে ধরছে তাকে দেশের বুক থেকে সমূলে উতপাটিত করে আমাদের রক্তরূপ 
শিশিরামূত সিঞ্চনে প্রকৃত রাজবৃক্ষটিকে পুর্পিত করে তুলিগে। চল, বিনামের 
বনের দিকে আমার এগিয়ে চলি। | সকলের প্রস্থান ] 

তৃতীয় দৃশ্ত। ডানসিন্তান, ম্যাকবেখের ঞাসাদ 

ম্যাকবেথ, চিকিৎসক ও অগ্চরবর্গের প্রবেশ 

ম্যাকবেথ। আর আমাকে কোন সংবাদ এনে দিও না; চুলের যাক সব; 
বাতাসে উড়ে যাক সে সব সংবাদ । বিনামের বন ডানসিন্তানের কাছে ন। 
আস পর্স্ত আমি কোন কিছুতেই ভয় করব না । ভয় করব কাকে? সামান্ত 
এক বালক ম্যালকমকে ? কেন, সেকি তার মার গর্ভ হতে ভূমিষ্ঠ হয়নি? 
যে সব প্রেতাত্মার৷ মানবজগতের সমস্ত ভবিষ্যৎ বলে দিতে পারে তার। 


ম্যাকবেথ ৯৭ 


আমায় বলেছে, কাউকে ভয় করে! না ম্যাকবেথ। নারীর গর্ভজাত কোন 
মান্য তোমাকে পরাজিত করতে পারবে ন1। স্থতরাং হে মিথ্য।চারী সামস্তবর্গ 
চলে যাও, ভোগবাদী ইংরাজদের সঙ্গে যৌগ দাগুগে। কোন ভয় বা 
সংশয়ে কম্পিত হবে না আমার মন ব1 হৃদয়। 

ভূত্যের প্রবেশ 
কষ্ণকায় শয়তান কোথাকার । মুখখান। যেন ননীর পুহুল। তোর দৃষ্টিট! 
এমন হাসের মত কেন? 
ভৃত্য । দশ হাজার-- 
ম্যাকবেথ। কি দেখলি শয়তান রাজহাস? 
ভৃত্য । সৈন্য হুজুর । 
ম্যাকবেখ। যা উকি মেরে দেখে আয়, ভয়ে আরে। বেশী লাল হয়ে উঠবে 
হে কোমলপ্রাণ বালক । কী রকম পৈন্ বেটা পাজী ! তুই ত তাদের দেখেই 
মরতে বসেছিস, তোর মৌখীন গালট1 ভয়ে মলিন হয়ে গেছে। কাদের 
সৈন্য ? 
ভূত্য। ইংরেজ সৈন্য হুজুর । 
ম্যাকবেথ। চলেষ। এখান থেকে । (ভৃত্যের প্রস্থান ) সিটন, আমার 
বুকটা কেমন করছে । যখন আমি দেখি_পিটন, এই যুদ্ধ হয় আমাকে 
এনে দেবে জয়ের গৌরব অথবা আমাকে করবে সিংহ'পনচ্যুত। আমি 
দীর্ঘদিন বেঁচেছি। শুকনে। বিবর্ণ পাতার মত আমার প্রবীণ পরিপক্ক 
জীবন ঝরে যেতে বপেছে । য1 সাধারণতঃ মানুষের শেষ জীবনের সঙ্গী হয় 
সেই শ্রদ্ধা ভালবাসা, আমন্গত্য, বন্ধু-বাদ্ধব আমি তা কিছুই পাইনি । তার 
পরিবর্তে পেয়েছি শুধু নিরুচ্চার অথচ স্থগভীর অভিশাপ । মৌখিক আন্ধগত্য 
আর কৃত্রিম সম্মান_সব জেনেও য। বিপদের দিনে প্রত্যাধ্যান করতে 
পারি না আমরা । সিটন! 

মিটনের প্রবেশ 
সিটন। কি বলছেন স্যার। 
ম্যাকবেখ। আর কি খবর আছে? 
সিটন। যা খবর পাওয়। গিয়েছিল তা সত্য স্যার ৷ 
ম্যাকবেথ। যতক্ষণ পর্যস্ত না আমার দেহের সব মাংস আমার অস্থিমজ্জা থেকে 
সব খসে পড়বে ততক্ষণ পর্যস্ত যুদ্ধ করে যাব । আমাকে আমার বর্ম দাও । 

৭ 


৯৮ শেকল্গীয়ার রচনাবলী 


সিটন। এখন তার দরকার হবে না। 
ম্যাকবেথ। তবু আমি পরব। আরো! অশ্বারোহী সৈন্য পা)ও। সৈন্দ্বার। 
সারা দেশকে ছেয়ে ফেল। যারা ভয়ের কথা বলবে তাদের ফাসি কাঠে 
ঝোলাও। আমাকে আমার বর্ম দাও। তোমার রোগী কেমন ডাক্তার ? 
চিকিৎসক | তার কোন দেহগত অনুস্থত। নেই স্যার। তার মনটা শুধু 
কতকগুলো! দুশ্চিন্তার ভারে ভারাক্রান্ত যার ফলে তিনি মানসিক শান্তি 
পাচ্ছেন না। মনের দিক থেকে বিশ্রাম পাচ্ছেন না। 
ম্যাকবেথ। পেবিশ্রাম ওকে দাও। রুগ্ন মনের চিকিতসা করতে পার ন। 
তুমি, স্থৃতির গভীরে সঞ্চারিত কোন দুঃখের শিকড়কে উৎপাটিত করতে পার 
না? মন্তিষ্কের আয়ু হতে বেদনাময় চিন্তারাজিকে ছিড়ে ফেলতে পার না? 
আর তারপর সর্ববিম্মরণী এক মধুর প্রলেপের শীতলতা৷ দিয়ে অন্তরের উপর 
ভারী হয়ে বসে থাক! জালাময্ী দুশ্চিন্তাগুলোকে শান্ত ও শীতল করে 
দিতে পার না? 
চিকিৎসক । পেক্ষেত্রে রোগীকেই নিজের চিকিৎসা! করতে হবে । 
ম্যাকবেথ। তাহলে এবার থেকে কুকুরের চিকিৎস। করগে। তোমার ও 
চিকিৎসায় আমার কোন দরকার নেই। কই, আমায় বর্ম পরিয়ে দাও। 
আমায় অস্ত্র দাও । শুনেছ পিটন, সামন্তরা সব পালিয়েছে? আমাদের 
দেশের রস রক্ত সব পরীক্ষা করে তার প্রকৃত ব্যাধিটা ধরতে পার ডাক্তার? 
ত। যদি পার তাহলে আমি তোমার যশ ঘোষণ। করব দিকে দিকে আর 
সে কথ ধ্বনিত প্রতিধ্বনিত হয়ে উঠবে দূরে দৃরান্তরে । এমন কোন গাঁছ- 
গ[ছড়া ব| ওষধি তুলে আনতে পার কিঘার প্রভাবে ইংরেজশক্রর। এদেশ 
থেকে চলে যেতে ধাধ্য হবে । শুনছ আমার কথ? 
চিকিৎসক । হ্যা শুনছি শ্যার। আপনার রণপ্রস্ততি, থেকে কিছু কিছু 
বুঝছি। 
ম্যাকবেথ। তাহলে ছুর্গের বাইরে আমার পিছু পিছু কিছু ওষুধ নিয়ে যেও । 
বিরাম বন যতক্ষণ পর্যস্ত না ডানসিন্ঠান প্রাসাদের কাছে চলে আসছে 
ততক্ষণ আমি মৃত্যুভয়ে ভীত হব না। 

( চিকিৎসক ছাড়া আর সকলের প্রস্থান ) 
টিকিৎপক। এখানে থেকে আমার কোন লাভই হবে না। আমি এই 
ডানসিন্তান প্রাপাদ থেকে পালিয়ে গেলে ভাল হত। (প্রস্থান ) 


ম্যাকবেথ ৯৯ 


চতুর্থ দৃশ্ত। বির্ণামের বনের সম্মুখস্থ ভাগ । 
বাগ্য'বিনি। ম্যালকম, পরিউয়ার্ড, ম্যাকডাক, দিউগার্ডের পুত্র, মেনটিথ, 
ক্যাথনেস, এ্যাঙ্গাস, লেনক্স, রস ও পেম্গণের প্রবেশ | 
ম্যালকম। ভাইসব, আমি বেশ বুঝতে পারছি শুভদিন সমাগত প্রায়, এবার 
বিপন্ুুক্ত হবে আমাদের দেশবাসী । 
মেনটিথ। এ বিষয়ে আমাদের কোন সন্দেহ নেই। 
সিউয়ার্ড। আমাদের সামনে এ বনটার নাম কি? 
মেনটিথ। এট] বি3রামের বন। 
সিউয়ার্ড। প্রতিটি ৫সনিক বন থেকে একট। করে গাছের ডাল ভেঙ্গে নিয়ে 
মাথায় নিয়ে নাও, যাতে শক্রর। আমাদের প্রকৃত সংখ্যা বুঝতে ন। পারে। 
আমাদের সংখ্য। কত জানতে পারার আগেই আমরা ওখানে গিয়ে হাজির 
হব। 
সৈন্তগণ। তাই করব। 
পিউয়ার্ড। আমর! জানতে পারলাম, অত্যাচারী দুর্বুত্ট। এখনে ডানসিন্তান 
দুর্গের মধ্যেই আছে এবং আমর। সেটাকে গিয়ে অবরোধ কর পর্যস্ত থাকবে । 
তার আগে বাধ। দেবে না। 
ম্যানকম। এই দুর্গটাই তার একমাত্র সম্বল। কিন্তু ছুর্গদ্ধারে কেউ বাধ। 
না৷ দেওয়ায় আমাদেরই স্থবিধা হচ্ছে। কে বাধা দেবে? অন্নবিস্তর 
তার সব টনিক ও লোকজনই বিক্ষুন্ধ। যারা কোন রকমে তার কাছে 
পড়ে আছে তা'র। ভয়ে বাধ্য হয়ে আছে, তাদের অন্তর সেখানে নেই। 
ম্যাকডাফ। আমাদের এই সব ধারণা যেন সত্য হয় এবং আমরা যেন 
প্রাণপণে যুদ্ধ করতে পারি। 
পিউয়ার্ড। আর দেরি নেই, অবিলম্বে আমরা জানতে পারব কারা আমাদের 
দলে, কার কাছে কত ধণী আমরা, জানতে পারব কোন ধারণ আমাদের 
কত সত্য, কোন আশ! মিথ্যা। ঘটনার আঘাতেই জানতে পারা যাবে 
যুদ্ধের গতিপ্রক্কৃতি । ( সকলের প্রস্থান ) 
পঞ্চম দৃশ্ঠ । ডানপিন্তান । ম্যাকবেথের হূর্গ। 
ম্যাকবেখ, সিটন ও রণসাজে সজ্জিত সৈন্তদের প্রবেশ 

ম্যাকবেথ। বাইরের দিকের ছুর্গপ্রাকারের উপর আমাদের পতাকা টাঙ্ছিয়ে 
দাও। এখন শুধু একটা কথাই শোনা যাচ্ছে “ওরা আসছে” কিন্ত ওদের 


১০, শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


অবরোধ প্রচেষ্টা ব্যর্থ হয়ে যাবে আমাদের দুর্গের সংহত শক্তির কাছে। 
যদি তার অবরোধ করে আমাদের দুর্গ তাহলে তারা ওইখানে অনাহারো 
ও ব্যাধিগ্রত্ত হয়ে তিলে তিলে মরতে বাধ্য হবে। যদি আমাদের 
দলের লোকেরা বিদ্রোহ করে ওদের সঙ্গে যোগদান ন। করত তাহলে আমর! 
আজ সম্মুখ সমরে ঝাপিয়ে পড়তাম আর দেশ থেকে তাড়িয়ে ওদের 
দিতাম । (নেপথ্যে নারীকঠের চীৎকার ) কিসের গোলমাল? 
সিটন। মেয়েদের কান্নার শব্দ স্যার। 
ম্যাকবেখ। আমার আর কিছুতেই ভয় হয় না। কিন্তু এমন একদিন ছিল 
যখন কোন নৈশ শব্দন্নি শোনার সঙ্গে সঙ্গেই আমার দেহ হিম হয়ে যেত, 
শিউরে উঠত আমার মাথার কেশদাঁম। অপংখ্য বিভীষিকার সঙ্গে আমি 
এত বেশী পরিচিত যে কোন হত্য। ব। মৃত্যুর চিন্তা আমাকে আর টলাতে 
পারে না। 
সিটনের পুনঃ প্রবেশ 
কার কানা! ওট1? 
সিটন। রাশী আর নেই স্যার । 
ম্যাকবেথ। উনি কিছুদিন পরে মরতে পারতেন, এ ছুঃসংবাদ আমি ছুপদিন 
পরে শুনলে ভাল, হত । আজ হতে কাল, আজ হতে কাল, আজ হতে 
কাল_ এইভাবে আমাদের জীবন নিদিষ্ট সময়সীমার নিশ্চিত কবলের মধ্যে 
এগিয়ে চলে ধীর পদক্ষেপে । এক একটি দিন চলে ধায় আর আমর এগিয়ে 
চলি মৃত্যুর দিকে | আমাদের সমস্ত অতিক্রান্ত অন্ধকার অতীত মহাকালের 
আশ্চর্য দীপ হাতে নির্বোধ মানুষকে পথ দেখিয়ে নিয়ে চলে ধুলিমলিন 
মৃত্যুর গহ্বরে | নিবে যা, নিবে য| রে ক্ষণজীবী দীপশিখা, এ জীবন কম্পমান 
ছায়! শুধু অথবা এক অসহায় মূঢ় অভিনেতা যে শুধু দুদিনের জন্য প্রাণরঙ্গ- 
ভূমিপরে দিত কিছু পদচারন| ও কৃত্রিম আশ্কালনের পর নীরবে চলে ঘায় 
যবনিকার নিঃশব্দ অন্তরালে । এ জীবন মূঢুজনকথিত এক গুরুত্বহীন কাহিনী, 
মিথ্য। বাগাড়গরপূর্ণ এক অর্থহীন অপার প্রলাপ। ( সকলের প্রস্থান ) 
সপ্তম দৃশ্য । যুদ্ধক্ষেত্রের আর এক দিক। 
ম্যাকবেথের প্রবেশ 
ষ্যাকবেখ। তারা আমায় এমন বেকায়দায় ফেলেছে যে আর আমি 
কোথাও যেতে পারছি না। তা৷ হোক, নির্ভীক ভালুকের মত আমি লড়াই 


ম্যাকবেখ ১০১ 


করেযাব। কেন আমি ভয় করব নারীর গর্ভজাত কোন মান্ষকে ? এ 
,ধরনের কোন লোককেই আমি ভয় করি না। 
দূতের প্রবেশ 

আবার বাঁকচাতুরী দেখাতে এপেছ? যা বলার সংক্ষেপে বল। 
দূত। আমি যা দেখেছি তা বলতে চাই হুম্কুর, কিন্ত বলতে সাহস পাচ্ছি না। 
ম্যাকবেথ। ঠিক আছে বল। 
দূত। আমি যখন পাহাড়ের উপর দাড়িয়ে বিরামের দিকে তাকিয়ে লক্ষ্য 
করছিলাম, তখন আমার মনে হচ্ছিল বনট। যেন এগিয়ে আপছে। 
ম্যাকবেথ। মিথ্যাবাদী ক্রীতদ।প কোথাকার । 
দূত। আপনি য| খুশি বলুন, কিন্তু আমি মিথ্যাবাদী না। আপনিও 
লক্ষ্য করলে দেখতে পাবেন তিন মাইলের মধ্যেই বনট। এগিয়ে আসছে। 
ম্যাকবেথ। যর্দিতুমি মিথ্যা কথা নলে! তাহলে সামনের যে কোন গাছে 
তোম্প্রম ঝুলিয়ে দেওয়া হবে। অনাহারে তিলে তিলে শুকিয়ে মরতে হবে 
তোমায়। আর যদি সত্য হঘ তোমার কথা তাহলে তুমিই আমাকে 
সেইভাবে ঝুলিয়ে রাখলেও কিছু মনে করন না। এতক্ষণে আমি বুঝতে 
পারছি যারা সত্য নিয়ে আমার সঙ্গে ছলনা করেছে সেই দব ছলনাকারী 
শয়তানীদের দ্যর্থবোধক কথাগুলোকে সন্দেহ পোষণ করতে শুর করেছি। 
তার! বলেছে যতক্ষণ পর্ধস্ত না বিরাম বন এগিয়ে ডানসিন্থান প্রাসাদের কাছে 
আলছে ততক্ষণ ভয় করবে না এবং এখন সত্যিই একট! জীক্* বন এগিয়ে 
আসছে ডানপিন্ঠানের দিকে । অস্ত্র আনো, যুদ্ধে বেরিয়ে পড়। দুতবাক্য 
যদি সত্য হয় তাহলেও পালাৰ না বা নিশ্চেই হয়ে হাত গুটিয়ে বসে 
থাকব না। কূর্যের আলোতে অশ্বস্তি অন্ভব করছি এবং সমস্ত পৃথিবীর 
মাটি রসাতলে গেলে ভাল হত। জোর ঘন্টাধ্বনি করো । হে বাতাস আরে! 
জোরে বহ। 'মহাপ্রলয় চলে এস। তবে বীরের মতই মরব। 

( সকলের প্রস্থান । তুর্যধ্বনি ) 

ষষ্ঠ দৃশ্। ডানসিন্যান। হুর্গের সন্ধুখস্থ স্থান । 
তুর্ধধ্বনি । পতাকাবাহিগণ, ম্যালকম, সিওয়ার্ড, ম্যাকডাফ, ও বৃক্ষশাখা 
হাতে সৈহাদের প্রবেশ 

ম্যালকম। এবার আমর ছুর্গের সম্গিকটে এসেছি । এবার তোমর! 
পত্রাচ্ছা্দিত গাছের ডালগুলো মুখের কাছ থেকে মরিয়ে ফেল এবং 


১০২ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


নিজেদের যথার্থ রূপ প্রকাশ করে৷ - হে আমার সুযোগ্য পিতৃব্য, আপনার 
যোগ্য পুত্রের সঙ্গে প্রথম যুদ্ধ পরিচালনা করবেন। সুযোগ্য বীর ম্যাকডাফ 
আর আমরা বাকি যা! করার করব। 
পিউয়ার্ড। বিদায়। আজ রাত্রেই অত্যাচারী ম্যাকবেথকে খুঁজে বার 
করতেই হবে। 
ম্যাকডাফ । উতৎসাহব্যঞ্জক জয়ঢাক বাজাতে বল; য। স্তনে মানুষ মৃত্যু ও রক্ত- 
পাতের জন্য প্রস্তত হয়ে ওঠে । ( সকলের প্রস্থান ) 
সপ্তম দৃশ্য । যুদ্ধক্ষেত্রের আর এক অংশ । 

ম্যাকবেখের প্রবেশ 
ম্যাকবেথ। ওরা আমায় সব দিক দিয়ে আবদ্ধ করে ফেলেছে ; আর আমি 
পালাতে পারব না। কিন্তু নিভাঁক ভালুকের মত আমি লড়াই করে যাব। 
এমন কে আছে যে নারীর গর্জাত সন্তান না? একমাত্র সেই মান্গষকেই 
.আমি ভয় করি, আর কাউকে না । 

সিউয়ার্ডপুত্রের প্রবেশ 
সিউয়ার্ডপুত্র। তোমার নাম কি? 
ম্যাকবেথখ। শুনলে ভয় পাবে। 
সিউয়ার্ডপুত্র । তোমার নাম নরকবাসপী কোন শয়তানের নামের থেকে 
নুয়ঙ্কর হলেও তাতে আমি ভয় পাব না। 
ম্যাকবেথ। আমার নাম ম্যাকবেথ। 
সিউয়ার্ডপুত্র । স্বয়ং শয়তানের নামও এত দ্বণ্য শোনাত না আমার 
কানে। 
ম্যাকবেথ। শুধু ঘ্বণ্য নয়, ভয়ঙ্করও বল। 
.সিউয়ার্ডপুত্র । মিথ্যা কথা বলছ দ্বণ্য অত্যাচারী কোথাকার । আমি 
আমার তরবারির দ্বার তোমার কথাকে মিথ্যা প্রমাণিত করব। 


(যুদ্ধ ও সিউয়ার্ডপুত্রের মৃত্যু ) 
ম্যাকবেথ। তুমি নিশ্চয় নারীর গর্ভজাত সন্তান। তোমার মত যার! নারীর 
গর্তজাত তাদের অস্ত্র দেখে হালি আসে। (প্রস্থান ) 


তুর্ধধ্বনি। ম্যাকডাফের প্রবেশ 
ম্যাকভাফ। এইদিকে গোলমাল শোনা যাচ্ছে। অত্যাচারী পাপাত্মা, 
কোথায় আছ বেরিয়ে এস। যদি তুমি আমার অস্ত্রাধাতে নিহত না হও 


ম্যাকবেথ ১৩৩ 


তাহলে আমার স্ত্রী পুত্রদের প্রেতাত্া আমার পশ্চাৎৎ অনুসরণ করবে 
চিরদিন। আমি সেই সব ভাড়াটে সৈন্যদের কিছু করব না যারা জীবিকার 
জন্ত যুদ্ধ করতে আসে । যদি তোমাকে সন্মুখযুদ্ধে না পাই ম্যাকবেথ তাহলে 
আমার এই অসি কোষবদ্ধ করে রাখব । যাই, তোমাকে যেমন করে হোক 
খুঁজে বার আমি করবই । 
ম্যালকম ও বৃদ্ধ সিউয়ার্ডের প্রবেশ 
পিউয়ার্ড। এই দিকে আন্বন শ্যার। ছুর্গন্বামী নমরভাবে আত্মন্মর্পণ 
করেছে । ম্যাকবেথের সৈন্যরা যুদ্ধ করছে দুর্গের দুপাশে । মহান সামন্তরাও 
বীর বিক্রমে যুদ্ধ করছে আমাদের পক্ষে। অজকের যুদ্ধের জয় আপনার 
প্রায় করায়ত্ত। এ যুদ্ধ শেষ হতে আর দেরি নেই। 
ম্যালকম। ছুপাশে শত্রপৈন্য ভেদ করে আমি এসেছি এখানে । 
পিউয়ার্ড। এবার দুর্গ মধ্যে প্রবেশ করুন স্যার । ( উভমের প্রস্থান ) 
অষ্টম দৃশ্ঠ। যুদ্ধক্ষেত্রের অপর এক অংশ। 
ম্যাকবেথের প্রবেশ 
য্যাকবেথ। যখন আমি চোখের সামনে দেখছি আমার সেনাদল জীবন 
দান করে লড়াই করছে তখন কেন আমি পেই রোমের নির্বোধের মত নিজ 
অস্ত্রে হব আত্মঘাতী ? 
ম্যাকডাফের প্রবেশ 
ম্যাকডাফ | ফিরে তাকা একবার নরকের কুকুর। 
ম্যাকবেথ। জগতের সব লোকের থেকে তোমাকে এড়িয়ে যাবার চেষ&। 
করেছি বেশী। এসেছ যখন তুমিও ঘুরে দাড়াও। তোমার রক্তের জন্ট 
অনেক আগে হতেই তৃষ্ণার্ত হয়ে আছে আমার অন্তর । 
ম্যাকডাফ | আমার কিছু বলার নেই, আমার য৷ বলার আমি এই অস্ত্রের 
মাধ্যতম বলব! তোমার মত রক্তপিপাস্থ শয়তান আর দ্বিতীয় নেই। 

( উভয়ের যুদ্ধ) 
ম্যাকবেথ। বৃথ। বাক্যশ্রম তব। যত সহজে তুমি তোমার তীক্ষ তরবারির 
বার! বাযুস্তর ভেদ করছ তত সহজে তুমি আমার দেহ ভেদ করে রক পান 
করতে পারবে না। আমার যত সব ছুবল স্থানে আঘাত করো। মায়ালে 
স্বরক্ষিত আমার দেহ। রমণীর গর্জাত কোন মানুষ আঘাতে বিপন্ন করতে 
পারবে না আমার দেহকে । 


১০৪ শেকস্গীয়ার রচনাবলী 


ম্যাকডাফ | ও, আমায় ছলন। হতে মুক্ত হও তুমি । যে দেবদূত মায়ামু 
করেছে তোমায় তাকে বলবে রমণীর গর্ভ হতে স্বাভাবিকভাবে তূমিষ্ট হয়নি 
ম্যাকডাফ, বলবে অকালে জন্মেছে মাতৃগর্ভ ভেদ করে। 
ম্যাকবেথ। আমাকে একথা ধলার জন্য অভিশপ্ত হোক তোমার জিব। 
তোমার একথা আমার পুরুষো চিত আত্মশক্তির অনেকখানি কেড়ে নিয়েছে । 
মায়াবিনী পেই ডাকিনীদের বাণীতে আর আমি বিশ্বাস করি ন| যার! 
্যর্থবোধক কথার দ্বার] সত্যকে নিয়ে ছিনিমিনি খেলে আমাদের সে । যারা! 
আমাদের কানে অনেক প্রতিশ্রতির কথ। বলে। কিন্তু পরিশেষে সব 
আশ। ভেঙ্গে চুরমার করে দেয়। আমি আর তোমার সঙ্গে যুদ্ধ করব না। 
ম্যাকডাফ। তাহলে আত্মসমর্পণ করো । সকলের কৌতুহলী দৃষ্টির সামনে 
'দর্শনীয় বস্ত হিসাবে বেঁচে থাক। ছবিতে দেখা বিরল জন্তর মত পুষে রাখব 
তোমায়। তোমার দেহের উপরে লেখা থাকবে, এই দেখ পেই অত্যাচারী 
পাপাত্মা। 
ম্যাকবেথ। না, আমি আত্মসমর্পণ করব না। তরুণ ম্যালকমের 
সামনে ভূমিচুত্বন করে ও নীচ জনের অভিশপ্ত পরিহাসবাক্য সহা করে বেঁচে 
থাকব না আমি হীন অপমানের মধ্যে । যদিও ডানসিন্তানের দুর্গে এগিয়ে 
এসেছে বিপামের বন, যদিও তুমি নারীগর্ভ হতে স্বাভাবিকভাবে ভূমিষ্ট 
হওনি, তথাপি শেষ পর্যন্ত যুদ্ধ করব। এই আমার দেহের সামনে ঢাল 
রাখলাম। যুদ্ধ করো ম্যাকডাফ, যে প্রথমে হবে ক্লান্ত ক্ষান্ত এ রণে ধিক 
শতধিক তারে। (যুদ্ধ করতে করতে প্রস্থান ) 

তুর্ষধ্বনিসহ ম্যালকম, সিউয়ার্ড, রস, লেনঝ্স, মেনটিথ, 

ক্যাথনেস, এ্যাঙ্গাস ও টহদের প্রবেশ 

ম্যালকম। আমাদের যেসব বন্ধু ও পরিজনদের 'দেখতে পাচ্ছি না তার! যেন 
নিরাপদে ফিরে আসে । 
শিউয়ার্ড। কিছু লোক অবশ্ঠ মরবেই। তবে তাদের দেখে মনে হচ্ছে অল্প 
আদ্লাপেই আমর! এ যুদ্ধ জয় করেছি। 
ম্যালকম। ম্যাকডাফ এবং আপনার পুঞ্রকে দেখতে পাচ্ছি না। 
রপ।' আপনার পুত্র স্যার বীর সৈনিকের মত প্রাণ দিয়েছে । বয়সে পে 
তরুণ হলেও উপযুক্ত পৌরুষের পরিচয় দিয়েছে পে যুদ্ধে। অটল বিক্রমে সে 
তার জায়গায় দাড়িয়ে বীরপুরুষের মত মৃত্যু বরণ করেছে । 


ম্যাকবেথ ১০৫ 


সিউয়ার্ড। তাহলে সে মৃত? 
রস। হ্যা, তার দেহ বহন করে আন] হয়েছে । তার যোগ্যতার কথা শুনলে 
আপনার শোকের আর শেষ থাকবে না। 
সিউয়ার্ড। সেকি সামনের দিকে আঘাত পেয়েছে? 
রস। হ্র্যা, সামনের দিকে । 
সিউয়ার্ড। তাহলে সে ঈশ্বরের প্রেরিত সৈনিক। আমার মাথায় যত 
চুল তত পুত্র যদি থাকত তাহলে তাদের জন্য এর থেকে ভাল মৃত্যু আমি 
চাইতাম না। তার অক্ত্যে্টিক্রিয়ার ব্যবস্থা করো। 
ম্যালকম। এ বীর রাজশোকযোগ্য । আমি শোকবেশ ধারণ করব তার জন্য । 
সিউয়ার্ড। তার পক্ষে এই সম্মানই যথেই। ওরা বলছে সে সৈনিকের খণ 
শোধ করে শান্ত চিত্তে মৃত্র্যু বরণ করেছে । স্থতরা" ঈশ্বর তার মঙ্গল করুন। 
এখানেই আমাদের সান্তৃন! | 

ম্যাকবেথের ছিন্নমুণ্ড হাতে ম্যাকডাফের পুনঃ প্রবেশ 
ম্যাকডাফ। অভিনন্দন গ্রহণ করুন মহারাজ । আজ হতে আপনি অভি- 
হিত হবেন এই নামে । এই দেখুন অত্যাচারীর অভিশপ্ত মস্তক । আমাদের 
সকল দুদিনের আজ অবসান। আজ আপনি আপনার রাজ্যের রতুরাজির 
মাঝে শোভা পাচ্ছেন। আপনারা সকলে আমার কে ক মিলিয়ে ঘোষণা 
করুন, জয়, স্কটল্যাণ্ড অধিপতির জয়। 
সকলে। জয় স্বটল্যাণ্ড অধিপতির জয়। ( বাস্য ) 
ম্যালকম। আপনাদের শ্রদ্ধা ভালবাসা নিয়ে নষ্ট করার মত বেশী সময় 
আমাদের নেই। আমার সামন্ত এবং পরিজনবৃন্দ, আজ হতে তোমরা 
আর্ল উপাধি লাভ করলে যে উপাধি স্বটল্যাণ্ডে এই প্রথম, এর পর যারা 
অত্যাচারের ভয়ে স্বেচ্ছায় নির্বাসনে চলে গিয়েছিল অন্ত রাজ্যে তাদের 
ফিরিয়ে আঁনতেনবে। তারপর অত্যাচারী নরঘাতক রাজার মন্ত্রীদের খুঁজে 
বার করতে হবে। শুনেছি রাণী আত্মহত্যা করেছে । আরো কত করার 
কাজ আছে। ঈশ্বরের আশীর্বাদ লাভ করে একে একে সব কর্তব্য পালন 
করব আমরা । ক্কনে আমার অভিষেককালে ধারা আমন্ত্রিত হয়ে আসবেন 
তাদের সকলকে ধন্যবাদ জানাই । ( তৃধধ্বনি, সকলের প্রস্থান ) 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুসর 


নাটকের চরিত্র 
স্টার জন ফলস্টাফ রবিন। ফলস্টাফের ভৃত্য 
পেণ্টন। জনৈক যুবক সিম্পল। শ্লেগডারের তৃত্য 
হালে । গ্রাম্য বিচারক রুগবি। ডক্টর কায়াসের ভূত্য 
ন্নেগার। শ্যালোর জ্ঞাতিভ্রাতা মিস্টরেম ফোর্ড 
ফোর্ড মিস্ট্রেস পেজ 
পেজ | উইগুদরের ভগ মিস্ট্রেদ আযানী পেজ। মিস্ট্রেস 


পেজের কন্ধ। 


উইলিয়ম পেজ। পেজের বালকপুক্র 
পেজ ও ফোর্ড পরিবারের তৃত্যগণ 


স্যার হছগে! ইভাপ্গ। গ্রাম্য যুবক 
ডক্টর কায়াস। জনৈক ফরাপী 

চিকিৎসক 
গার্টার | পাস্থশালার মালিক 


ফলন্টাফের 
অগ্রচরবৃন্দ 


পিস্তল 
নিম 


ঘটনাস্থল : উইগুসর ও তার পার্স স্থান 
প্রথম অঙ্ক 
প্রথম দৃষ্ঠ। উইগুদর। পেজের বাসগৃহের সপ্দুধস্থ স্থান 
জাহিস হ্যালো, জেগার ও স্যার হুগো! ইভান্স এর প্রবেশ 


হালো। স্যার ছগো, আমাকে আর এভাবে প্ররোচিত করবে না। এ 
ব্যাপারটা নিয়ে স্টার চেঙ্কারের ঘটনার মত তুলকালাম কাণ্ড করে ছাড়ব। 
ও যদি কুড়ি, কুড়িটা শ্যার জন ফলস্টাফ হয় তাহলেও আমি ওকে ভয় করি না ূ 
তাহলেও মাননীয় 'রবার্ট হ্তালোকে গালিগালাজ করার ওর কোন অধিকার 
নেই। 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুসর রর 


ধগার ৷ যে সে ব্যক্তি নয়, গ্লসেস্টার অঞ্চলের জানিস অফ গীদ। 

স্তালো। হ্য। বাব! ল্লেগডার। আবার শুক্কেরও অধিকর্তা। 

ল্লেগডার। শ্তধু শুন্ধ কেন, ছুর্নীতিরও অধিকর্তা। উনি এমন একজন মহান 
ব্যক্তি যিনি সমস্ত কাগজপত্রে নিজের খুশিমত নিজেকে সামরিক অধিকর্তা 
হিসাবেও চালিয়ে দেন। 

হ্যালো । আমর! তিন শে! বছর ধরে তাই করে আপছি ; শুধু আজ নয়। 
ল্নেগ্ডার ' হ্যা, গুর উত্তরপুরুষরা অতীতে করেছেন একাজ আবার ও'র 
পূর্বপুরুষরাও ভবিষ্যতে একাজ করবেন। তারা হয়ত ওঁর কোটের মধ্যে 
ডজনখানেক উকুন ছেড়ে দিয়ে গেছেন। 

হলো । মনে রেখো আমার কোটট। বেশ পুরনো । 

ইভান্স। এক ডজন উকুননা থাকলে আর পুরনো কোট কি। উকুন ত 
মানুষের অন্তরঙ্গ প্রাণী, তার সঙ্গে বেশ মিতালি করে একসঙ্গে থাকে। 
শ্তালো। উকুন হচ্ছে টাট্কা মাছ আর পুরনো কোট হচ্ছে শুটকে লোন! 
মাঁছ। 

ল্লেগার। আমি কি তার অংশ পেতে পারি? 

হালে । হ্যা, ইচ্ছ। করলে পার। 

ইভান্ল। কিন্তু সে অংশ গ্রহণ করলে কোটট] নষ্ট হয়ে যাবে । 

শ্তালো। একটুও না। 

ইভান্স। কিন্তু কোটটা ত মাত্র একটা । এর €ে"* ও একটা অংশ গ্রহ 
করলে তোমার জন্য থাকবে কোটটার তিনের চার ভাগ। আমার ক্ুং 
বুদ্ধিতে যা বলে। আচ্ছা স্যার জন ফলস্টাফ তোমার প্রতি যদি অন্বা; 
করে থাকেন তাহলে বল। আমি চার্চের লৌক। তোমাদের মথে 
আপোষ করিয়ে দিয়ে তোমাদের কিছু উপকার করতে পারলে খুশি হব। 
হ্যালো ।, এটা ত সামান্ত ব্যাপার নয়, এট। বিরাটা দাঙ্গা হাঙ্জামা, এ: 
জন্ত কাউন্সিল বসবে । 

ইভান্গ। কাউন্সিলে ব্যাপারটা ন। তোলাই ভাল। দাঙ্গা! হাঙ্গামা 
ঈশ্বরভয় নেই আর কাউন্সিল শুধু শুনতে চাইবে ঈশ্বরবিশ্বাসের ও ঈশ্বর 
ভীতির কথা, দাঙ্গার কথা শুনতে চাইবে না। 

শ্যালো। সত্যি করে বলছি আমি যদি যৌবন আবার ফিরে পেতা 
তাহলে তরবারির মাধ্যমে অবসান ঘটাতাম এ বিবাদের । 


1১০৮ শেকস্গীয়ার রচনাবলী 


ইভান্দ। তরবারির পরিবর্তে বন্ধুত্বের মাধ্যমেই ব্যাপারটা মিটিয়ে ফেল। 
উচিত। আমার মাথায় আর একটা বুদ্ধি এসেছে । এ উপায়টা খুবই 


ভাল হবে মনে হচ্ছে। মাস্টার জর্জ পেজের এযানী পেজ নামে একটি মেয়ে 
আছে। পেখুব স্থন্দরী। 


লেগার। মিট্ট্রেস এানী পেজ, যার মাথার চুল বাদামী, যে খুব কম কথা 
বলে? 


ইভান্স। এমন মনোমত পাত্রী তুমি সারা পৃথিবীতে আর একটিও খুঁজে 
পাবে না। তার পিতামহ মৃত্যুকালে সাতশো পাউগ্ড মত অর্থ ও সোন! 
রূপে। তার নামে উইল করে বলে গেছেন এযানীর বয়স সতের বছর হলেই 
মে এইসব সম্পত্তি পাবে । এখন আমর? এইসব আজে বাজে কথার কচকচি 


ছে্ড় চল মাস্টার এ্যাত্রাহাম আর মিস্ট্রেস এ্যানী পেজের সঙ্গে একট] বিয়ের 
ব্যবস্থা করে ফেলি। 


গালে । ওর পিতামহ কি সত্যি সত্যিই সাতশো। পাউও্ড রেখে গেছেন? 
ইভান্স। আর তার বাবাও কিছু পেনি রেখে গেছেন তার জন্ঠে ৷ 
গ্রালো। আমি মেয়েটিকে চিনি । সেসবদিক দিয়েই ভাগ্যবতী । 


ইভান্প। সাতশো৷ পাউণ্ড এবং আরে! পাবার সম্ভাবন। নিশ্চয়ই পৌভাগ্যের 
কথা। | 


ঠালো। ঠিক আছে, চল তাহলে আমরা মাস্টার পেজের সঙ্গে গিয়ে দেখা 
করি। আচ্ছা ফলস্টাফ কি সেখানে আছেন ? 
ইভান্প। আমি কি আপনাকে মিধ্যা বলব? আমিযে কোন মিথ্যার মত 
যখ্যাবাদীকেও ঘ্বণা করি। স্যার জন ফলস্টাফ সেখানেই আছেন। আপনি 
মামাদের মত হিতাকাজ্ীদের কথ! শুনে চলুন। আমি মাস্টার পেজের 
রজায় করাঘাঁত করব। (দরজায় করাঘাত করল) কই কে আছ, ঈশ্বর 
'তামাদের বাড়ির উপর আশীর্বাদ বর্ষণ করুন। 

্‌ পেজের প্রবেশ 
টভাব্গ। এখন এখানে ঈশ্বরের আশীর্বাদন্বরূপ আপনার বন্ধু বিচারপতি 


ঠালে। উপস্থিত হয়েছেন । যদি আপনার আপত্তি না থাকে তাহলে মাস্টার 
'গ্ডার়হল্নত আপনাকে একটা কথা! শোনাবেন । 


পজ। মাননীয় বিচারপতির দর্শন লাভ করে আমি খুশিই হয়েছি । মাস্টার 
গালো, আমি আমার হরিণের মাংসের সদ্যবহার করার জন্ত আমন্ত্রণ জানাচ্ছি 
সাপনাকে | 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুসর ১০৯ 


হালে। | আমিও তোমাকে দেখে খুশি হয়েছি মাস্টার গেজ। আশা করি 
এতে তোমার ভাল মন আরে ভাল হয়ে উঠবে । কিস্তু তোমার হরিণের 
মাংস ত ভাল না, মামার মনে হয় হরিণটাকে ঠিকমত মার! হয়নি। মিস্ট্রেন 
পেজ কেমন আছেন? আমার আন্তরিক ধন্তবাদ তোমর] গ্রহণ করো! । 
পেজ। মাস্টার শ্নেগার, আপনাকে দেখেও আমি খুশি হয়েছি | 

শ্লেগার। আপনার গ্রেহাউণু কুকুরটা কেমন আছে? আম শুনেছিঙ্সা্ 
সে নাকি কট*পায়ালে গাড়িচাপ। পড়েছে। 

পেজ। কিন্ধ তা ত দেখে মনে হয়না স্যার । 

ল্লেগার। আপনি তা স্বীকার করবেন না. আসলে আপনি তা স্বীকার 
করবেন না । 

হ্যালে!। ও শ্ীকার করনে না। কিন্ত দোষট। ত তোমারি । না না. 
কুকুরটা সত্যিই ভাল। 

পেজ। একট! নেড়ীকুত্ত৷ স্যার । 

হ্যালো । কুকুরটা সত্যিই ভাল আর স্থন্দর। আর কি কিছুবলার আছে? 
একই সঙ্গে ভাল আর দেখতে স্থন্দর। আচ্ছা সার জন ফলস্টাফ এখানে 
আছেন? 

পেজ। হ্যা, তিনি ভিতরে আছেন । আমি কি স্যার আপনাদের পুনগ্িলনে; 
ব্যাপারে কোন কাজে লাগতে পারি? 

ইভান্স। একজন প্রকৃত থুন্টানের উপযুক্ত কথাই আপনি বলেছেন । 
শ্যালে। তিনি আমার উপর অন্তায় করেছেন মাস্টার পেজ। 

পেজ। তিনি নিজেও এ কথা স্ব'কার করেছেন এক দিক দিয়ে। 

হ্যালো । স্বীকার যদি তিনি করেই থাকেন তাহলে সে অন্ঠায়েরত কো 
প্রতিকার হয়নি। তাই না কি মাস্টার পেজ? তিনি যে আমার উপ: 
অন্তায় করেছেন এইটুকু শুধু বিশ্বাস করো | মাননীয় রবার্ট শ্টালো৷ বলছে 
তার উপর অন্যায় কর। হয়েছে । 

পেজ। স্যার জন এখানেই আপছেন। 


স্যার জন ফলস্টাফ, বার্ডলফ,, নিম ও পিস্তলের প্রবেশ 


ফলস্টাফ । মাস্টার শ্তালো, আপনি কি আমার বিরুদ্ধে অভিযোগ করবে 
নাজার কাছে? 
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স্টালো। নাইট, তুমি আমার লোকজনদের মেরেছ। আমার হরিণ হত্য। 
করেছ, জোর করে আমার বাড়ি ঢুকেছ। 

ফলন্টাফ। হ্যা তা করেছি বটে তবে তোমার বাড়ির কর্তার মেয়েকে চুম্বন 
করিনি। 

শ্তালো। থাম থাম, এর জবাব আমি দেব। 

ফলস্টাফ। আমিও তার জবাব দেব। আমি যাসব করেছি তুমিত তার 
মাঝেই আমার জবাব পেয়ে গেছ । 

শ্যালো। কাউন্সিল এর বিচার করবে । 

ফলস্টাফ। কাউন্সিলে জানালে ভালই করতে । তবে তার! তোমার কথ। 
শুনে হাসবে। 

ইভান্স। বেশ বলেছেন, খুব ভাল কথা। 

ফলস্টাফ। ভাল কথা? ভাল। শ্লেগার, আমি তোমার মাথ! ফাটিয়ে 
খট্য়েছিলাম। আমার বিরুদ্ধে তোমার আর কি বলার আছে? 

লেগার। হ্যা স্যার, আপনার বিরুদ্ধে অনেক অভিযোগ আমার মাথায় 
গজগজ করছে । বার্ডলফ , নিম, পিস্তল প্রভৃতি আপনার পাজী জুক়্াচোরগুলোর 
বিরুদ্ধেও আমার অভিযোগ আছে । ওরা আমায় জোর করে কোন এক 
হোটেলে নিয়ে গিয়ে আমায় ঘদ খাইয়ে দেয়। তারপর আমার পকেট মারে । 
বার্ডলফ.। তুমি একটি ব্যানবেরি চীজ ছাড় আর কিছুই না । 

শ্নেপ্ডার। যা! বলবে বল। 

পিস্তল। তুমি*একটি শয়তান। 

শ্লেগার। তাতে কিছু যায় আগে না। 

নিম। বেশ হয়েছে, ঠিক হয়েছে। 

ল্গেগার। আমার চাকর সিম্পল কোথায় জান? 

ইভাম্স। তোমরা সব থাম, আমার কথা *শান। ব্যাপারটাকে আমাদের 
ভাল করে বুঝতে দাও । 

পেজ্স। আমরাই ব্যাপারট1 সব শুনে মিটিয়ে দেব। 

ইভান্স। খুব ভাল কথা, আঁমি এটা নোটবুকে লিখে নেব। তারপর 
ভেবে চিন্তে কাজ করে যাব। 

ফলস্টাফ। পিস্তল! 

পিস্তল। সে তার কান দিয়ে সব শুনছে। 
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ইভাঙ্স। যত সব শয়তানের দল । এ আবার কি কথা, “কান দিয়ে শুনছে” 
এট। একটা মুদ্রা দোষ । 
কলস্টাফ। পিস্তল, তুমি স্সেগারের টাক। চুরি করেছিলে? 
শ্নেগার। আমি আমার এই দস্তান। ছুয়ে বলছি, ও আমার ছ শিলিং ছ 
পেনির মত জিনিস চুরি করেছে। 
ফলল্টাফ। এট। সত্যি পিস্তল? 
ইভান্স। যদি টাক চুরির কথা হয় তাহলে এটা মিথ্য।, কারণ ও জিনিস 
চুরির কথা! বলছে। 
পিস্তল। ও মিথ্য। বলছে স্যার জন। 
লেগার। আমি আমার দস্তান! ছুয়ে বলছি ও চুরি করেছে। 
নিম। আমার কথ! শোন, ব্যাপারট। সহজ ভাবে নাও, সবকিছু ভূলে যাও। 
লেগার। আমি আমার এই টুগী ছুঁয়ে বলছি, এঁ লালমুখো লোকট। 
আমার চুরি করেছে । অবশ্ত তখন নেশার ঘোরে থাকার জন্য সব কথা 
আমার মনে নেই। তবু আমি তআত্ত একটি গাধ। নই, জলজ্যান্ত একটা 
মানুষ। 
ফলস্টাফ । তোমর। এ বিষয়ে কি বলতে চাও? 
বার্ডলফ.। আমি শুধু আমার তরফ থেকে এইটুকুই বলতে চাই ষে এই 
ভদ্রলোক এত বেশী মদ খেয়েছিল যে ওর কোন জ্ঞান ছি || 
ইভাম্স। ওর পঞ্চ ইন্দ্রিয়ের চেতনাই লোপ পেয়েছিল বলতে চাও? 
ল্েগাঁর। আমি যতদিন বাচব আর মদ খাব না। হাই ত ভাল লোকের 
সঙ্গে খাব। খাইত এমন লোকের সঞ্চে খাব যাদের ঈশ্বর ভয় আছে, 
কতকগুলো মাতাল জুয়োচোরের সঙ্গে খাব না। 
ইভাম্স। *ত1 যদি শুনতে চান ঈশ্বরের কৃপায় আমি হচ্ছি খুবই ধাগ্নিক 
লোক । 
ফলস্টাফ। তাহলে দেখলে ত ওরা তোমাদের সব অভিযোগ অস্বীকার 
করল। ৰ 

মদের পাত্র হাতে মিস্ট্রেপ ফোর্ড.ও মিস্ট্রেস পেজ এর প্রবেশ 
পেজ। ন। কন্তা, মদের পাত্র নিয়ে এখানে এস না। আমর! ঘরের ভিতয়েই 
মদ পান করব। ( এ্যানী পেজের প্রস্থান ) 
লেগার। হ। ভগবান, এই হচ্ছে মিস্ট্রেস এ্যানী পেজ। 
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পেজ। কেমন আছেন মিস্ট্রেলন ফোর্ড? 

ফলস্টাফ। মিস্ট্রেদ ফোর্ড, আপনার সঙ্গে দেখ! হয়ে গেল, ভালই হলে । 
(চুম্বন করল ) 

পেজ। এই সব ভদ্রলোকদের ভালভাবে অভ্যর্থন করে! পত্বী। আসন্ন সব, 

আমাদের নৈশভোজনের জন্ত গরম হরিণের মাংদ আছে। তার সঙ্গে আমর! 

আশ মিটিয়ে মদ খাব। 

(শ্তালো, জেগডার ও ইভান্স ছাড়া আর সকলের প্রস্থান ) 
ক্লেগার। যদি এখানে এখন আমার কাছে চল্লিশ শিলিং আর আমার 
কবিতার বইটা থাকত। ( সিম্পল-এর প্রবেশ ) 
কি খবর পিম্পল, এতক্ষণ কোথায় ছিলে? আমি কি আমার সব কাজ 
নিজেই করব? তোমার কাছে সেই ধার্ধার বইটা আছে? 
পিম্পল। ধাধার বইটা? ওট। ত আপনি এলিস শর্টকেককে দিয়েছেন 
পড়তে । তার আগে দিয়েছিলেন হালোম্যানসকে আর তার আগে 
দিয়েছিলেন মাইকেলমাসকে । 
শ্তালো। তোমার সঙ্গে আমার এক 1 কথ। আছে। কথাট। গোপনে 
বলতে চাই। 
ল্েগার। ঠিক আছে, তা যদ হয় তাহলে আমি পেইমত কাজ করব । 
আমি অযৌক্তিক কিছু করন না । 
শ্বালো। আমার কথাটা বোঝার চেষ্টা করে| 
.ইভাম্স। ও'র কথায় কান দাও। ব্যাপারটা! আমি পরে তোমায় খুলে 
.বলব। অবশ্য তোমার যদি ক্ষমতা থাকে ত কাজট। করবে । 
ল্েগার। আমার ভাই জাই? অফ পীদ্‌ শ্টালো একথ। বলছে বলেই আমি 
তা শুনব । 
ইভাম্স। প্রশ্নটা হলে! তোমার বিয়ে নিয়ে । 
হ্টালো। হ্যা, ব্যাপারটা তাই । 
ইভান্স। মিস্ট্রেস এানী পেজের সঙ্গে তোমার বিয়ের কথা বলা হচ্ছে। 
স্নেগার। যদি তাই হয় তাঁহলে অর কিছু টি দাবি দাওয়ার ভিত্তিতে 
আমি তাকে বিয়ে করব। 
 ইভাল্স। কিন্তু তুমি তাকে ভালবাসতে পারবে? একথা 1 আমর! 
তোমার মুখ বা ঠেট থেকে জানতে চাই। দার্শনিকরা বলে থাকেন ঠোট 
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হচ্ছে মুখেরই অংশ | স্থতরাং তুমি কি নিজে গিয়ে মেয়েটির কাছে তোমার 
কথা নিজ মুখে জান'তে পার? 
হ্যালো । ভাই আব্রাহাম শ্লেগডার, তুমি কি তাকে ভালবাসতে পারবে? 
শ্লেগার। আশা করি তা পারব স্যার। আর সেট! যুক্তিসঙ্গত কাজই হবে। 
ইভাহ্ল। না, না, আগে তোমাদের এই ইচ্ছার কথাট! সরাসরি তাকে 
জানানো উচিত । 
হ্যালো । ভাল যৌতুক দিলে তুমি কি তাকে বিয়ে করবে? 
ল্লেগার। তোমার কথায় এর থেকে অনেক বড় কাজ করতে পারব ভাই । 
শালো। না আমার কথাট!। শোন ভাল করে। আমি তোমাকে স্থখী 
করতে চাই । তমি কি মেয়েটিকে ভালবাপতে পারবে ? 
প্লেগার। আমি তাকে তোমার অগরোধেই বিয়ে করন । প্রথম প্রথম 
যদি তেমন ভালবাস! না জমে তাহলে ক্ষতি নেই ' ক্রমে আলাপ পরিচয় 
গাঁ হলে অর্থাৎ আমরা যখন ছুজনে দুজনকে ভাল করে জানব তখন আমাদের 
ভালবাস! বেড়ে যাবে আপন থেকে । তবে অবশ্ত মামার বিশ্বাস নেশী 
ঘনিষ্ঠতা থেকে দ্বণা জন্মায় । কিন্তু তুমি মদি বল বিয়ে কর", তাহলে আমি 
তাকে বিয়ে করবই । এ বিষযে আমি দৃটসংকল্প। 
ইভান্স। উত্তরট! ঠিকই হয়েছে, তবে কথার উচ্চারণট" ঠিক হয়নি। 
পরিজেলিউশান' এর বদলে ও বলেছে ডিজোলিউশান? । তবে কথাটার 
মানে ঠিক । 
শালো | ঠা, আমার ভাই ভাল কথাই বলে । 
লেগার। ভাল কথা! যদি না বল-ত পারলাম তাহলে আমার মরণ ভাল. 
ফাসিকাষ্ঠে ঝোল ভাল। 

এানী পেজের পুনঃপ্রবেশ 
হ্যালো । ওই ন্দবী মিস্ট্রেস এানী এখানেই আবার আসছেন । তোমাকে 
দেখে মনে হচ্ছে মিস্ট্রেস এ্যানী, আমি যদি আমার যৌবন আবার ফিরে 
পেতাম । 
এযানী। টেবিলে'খাবার পরিবেশন করা হয়েছে । আমার বাব। আপনাদের 
জন্য অপেক্ষা করছেন। 
শ্যালো। আমিযাচ্ছি তার কাছে। 
ইভান্স। আমিও যাব। 
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এযানী। আপনিও ভিতরে চলুন স্যার । 
জেগ্ডার। না, আপনাকে আতন্তরিকতার সঙ্গে ধন্তবাদ। আমি ঠিক আছি। 
এ্যানী। ভোজসভায় আপনাকেও যোগদান করতে হবে স্যার । 
প্লেগার । আমার ক্ষিদে পায়নি । ( সিম্পল-এর প্রতি ) তুমি যাও। তুমি 
আমার লোক হিসাবে জা্িস শ্যালোর পরিচধ1 করগে । ( সিম্পল-এর প্রস্থ/ন ) 
একজন জাষ্টিস অফ পীম বলে কথা, কখন কি দরকার হয়। তার জন্ত আমি 
চারজন লোক সব সময় মোতায়েন করে রাখি । তবু আমি কিন্তু পরীর 
মানুষের মতই রয়ে গেলাম | 
এ্যানী। আপনাকে সঙ্গে না নিয়ে আমি যেতে পারছি না। আপনি না 
গেলে গর। খেতে বসবেন না। 
শ্নেগডার। আমি কিছুই খাব না। কিছু না খেলেও আপনার অনুরোধের 
জন্য ধন্যবাদ । 
এ্যানী। আমার অনুরোধ, স্তার, ভিতরে চলুন । 
দেগার। না, আর্মি বরং এখানেই পায়চারি করি । একদিন ফেন্স খেলতে 
গিয়ে আমার পায়ে হাটুর নিচে চোট লাগে। ছুরি তরোযাল নিয়ে খেলতে 
গিয়ে মাথাটা বাচাতে গিয়ে আমার পায়ে আঘাত লাগে । সেইদিন থেকে 
আমি মাংসের গন্ধ সা করতে পারি না। কিন্ত আপনার কুকুরট ঘেউ ঘেউ 
করছে কেন? শহরে কি ভালুক এসেছে? 
এ্যানী। হয়ত তাই। লোকে একথা বলাবলি করছিল বটে। 
্লেগার | আমি খেলাট। ভালবাসি বটে, কিন্ত অল্প একটুতেই ঝগড়া বাধিয়ে 
ফেলি । এটা আমাদের দেশের লোকের ন্মভাব। আচ্ছা, কোন ভালুক 
ছাড় দেখতে পেলে আপনি নিশ্চয় ভয় পাবেন ত? 
এ্যানী। তা পাব বই কি স্যার। 
শ্েগার। কিন্তু ওটা আমার কাছে খাগ্ভ পানীয়র ধুত সহজ জিনিস। 
আমি ত বিশবার ছাড়া ভালুকের গলার শিকল ধরেছি । কিন্ধ পথে কোন 
ভালুককে যেতে দেখে মেয়েরা ভয়ে চীৎকার করে। মেয়ের একেবারেই 
ওদের সহা করতে পারে ন]। 

পেজের পুনঃপ্রবেশ 
পেজ। এপ, এস মাস্টার স্নেগার, আমরা তোমার জন্ত অপেক্ষা করছি 


সবাই। 
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্পেগার। আমিকিছু খাব না। ধন্যবাদ আপনাকে : 
পেজ । এস, এস, তোমাকে যেতেই হবে। 
ল্লেগ্ার। আচ্ছা, আপনি আগে আগে চলুন । 
পেজ। ঠিক আছে। 
স্লেগার। মিস্ট্রেপ এযানী, আপনি আমার আগে চলুন । 
এযানী। আমি না, আগে আপনি চলুন । 
ন্নেগার। পত্যি বলছি, আপনি আগে আগে যান না। এট। অন্তায়। 
এ অন্ায় আমি পহা করব না। তাতে আমায় কেউ অভদ্র বলে ত বলুক । 
( সকলের প্রস্থান ) 
কিতীয় দৃগ্য । পেজের বাড়ির সন্মুখস্থ স্থান 

হুগো ইভান্স ও (িম্পল এ প্রবেশ 
ইভান্স। যাওযাও, তুমি দেখানে ডক্টর কাখাপের বাড়ি কোথায় খোজ 
করবে । সেখানে মিস্টেস কুহটলি বলে কোন এক মেয়ের খোজ করবে । 
মেয়েটি হঘ এ ডাক্তার ভদ্রঃলাকের নার্স অথবা রাধুনি হবে । 
সিম্পল । ঠিক আছে স্যার। 
ইভান্প। এই চিঠিট। সেই মেয়েটিকে দেবে । এই মেবেটির সঙ্গে মিস্টেস 
এানী পেজের আলাপ আছে। এই [টঠিট৷ তোমার মনিবের । উনি 
এই চিঠিটার মাধ্যমে এ্যানী পেজের কাছ থেকে জালে চেয়েছেন 
এ্যানী পেজের মনের কথা কি। আমি বলছি তুমি চলে যাও। আমি 
গিয়ে আমার খাওযাট। সেরে নেব। 

তৃতীয় দৃশ্য । গার্টার হোটেল । 


ফলস্টাফ, হোটেল মালিক, বাডলক , নিম, পিস্তল ও রবিনের প্রবেশ 
ফলস্টাফ। কই আগার হোটেল মালিক কোথায়? 
হোটেল মালিক । যা কিছু বলার ভদ্রভাবে বলুন । 
ফলস্টাফ | হ্থ্যা ঠিক বলেছেন। আমি আমার কিছু অভদ্র অন্ুচরকে 
সত্যিই তাড়িয়ে দেব। 
হোটেল মালিক । হ্যা তাড়িষে দিন ওদের। 
ফলস্টাফ। আমি প্রতি সপ্তায় দশ পাউগ্ডের খরিদ্দার | 
হোটেল মালিক । আপনি একজন রাঁজাউজির লোৌক--যাকে বলে মানে 
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সীজার, কাইজার, ফেজার এই ধরনের । আমি বার্ডলফকে আমার কাজে 
নিধুক্ত করব। সে মদ বার করে পরিবেশন করবে । 
ফলস্টাফ । তাই ওকে নিযুক্ত করুন এই কাজে। 
হোটেল মালিক । কই বার্ডলফ. এস, আমি এক কথার মানুষ। 

(হোটেল মালিকের প্রস্থান ) 

ফলস্টাফ । যাঁও বার্ডলফ., এট? খুব ভাল কাজ। 
বার্ডলফ.। হ্ন্যা, আমি এই কাজই চেখেছিলাম । এই মদের কাজেই উন্নতি 
করব আমি । 
পিস্তল। বাজে । 
নিম। ও মদ খেয়ে মাতাল হয়ে ভুল করল। 
ফলস্টাফ। লোকটা ছিল ভীষণ চোর । ওর চুরির কোন সময় জ্ঞান ছিল 
না। লোকটার ভয় থেকে অন্যাহতিত পেয়ে আমি বাচলাম। 
নিম। হ্যা চুরি করবি ত অত ঘন ঘন কেন। 
ফলস্টাফ। আচ্ছা, তোমাদের মধো এই শহরে ফো্দের বাটি কে চেন? 
পিস্তল । আমি জানি, তিনি খুব ভাল লোক । 
ফলস্টাফ। আমি পরে তোমাদের খুলে বলব ব্যাপারট!। 
পিস্তল । তাহলে আমিও কিছু পরে যান। 
ফলস্টাফ |. না পিশ্ুল, তুমি এখনই যা€। আব সময় নষ্ট কর" চলে না। 

ক্ষেপে শুধু শুনে রাখ, আমি ফোের স্ত্রীর সঙ্গে প্রেম করত চাই । আমি 
তার সঙ্গে লুকিয়ে দেখ! করতে চাই । নে আমার সঙ্গে আলোচন। করে, 
আমি তার কথাবাতা। ও আচার আচরণ দেখে তার ভালবাসার কথা বেশ 
বুঝতে পারি । আমি হচ্ছি যে সে লোক নয়, স্টার জন ফলস্টাফ | 
পিশুল। উনি তাকে ভালই বুঝেছেন এবং তার মনোভাঁবকে নিজের 
মনোমত করে ব্যাখ্যা করেছেন । 
নিম । ব্যাপারটা! খুব গোলমেলে বলে মনে হচ্ছে। ওঁর এই ধরনের 
ভালবাসা ধোপে টিকবে ত শেষ পর্যন্ত ? 
ফলস্টাফ। শোনা যাচ্ছে মিস্টেস ফোর্ড তাঁর স্বামীর সমস্ত টাকাকড়ি 
নিজের হাতে নাড়াচাড়। করেন আর তার স্বামীও বেশ মালদার লোক । 
পিস্তল। একাজে আরে কিছু লোক নিযুক্ত করুন। তবে আমিযাব 
গর চাকরের কাছে। 
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নিম। আমাকেও কাজে লাগাতে পারেন । 
ফলন্টাক। আমি একট! চিঠি লিখে তাকে এখানে আসতে বলেছি । আর 
একটা চিঠি লিখেছি পেজের গ্বীর কাছে যিনি আমার পানে বেশ মদির 
কটাক্ষপাত করেছেন, খিনি আমাকে তার দৃষ্টি দিয়ে বেশ খুঁটিয়ে দেখেছেন । 
তার উজ্জল দৃষ্টিটা একবার আমার পায়ের উপর আর একবার আমার মোটা 
পেটটার উপর পড়েছে । 
পিস্তল। তাহলে দেখছি গোনরের উপর সের আলে পড়েছে । 
নিম। বাঃ ঠিক কথ। বলেছ, এজন্য তোমাপ ধন্যবাদ । 
ফলণশাক । ও, কী বলব, উনি এর লালপাপিক্র দৃষ্টি দিঘে আমার সারা! 
অঙ্গটাকে এমনভাবে আচ্ছন্ন করে দেন যে গর সে দৃষ্টির ক্ষুধার আগুনে 
জলে পুড়ে যেতে থাকে আমার সবাঙ্গ। এই তাকে আর একটা চিঠি 
দিলাম। তার হাতেও আছে সব টাকাকডির ভাগার। গিয়ান। অঞ্চলের 
মৃত তার সবটাই সোনার খানতে ভরা। আমি ওদের দুজনকেই ঠকাব, 
ওদের দুজনের কছ থেকেই টাকা আদান করব। ওদের একজন 
হবে আমার সম্পদশালী পূব ডারত!র মার একজন হবে পশ্চিম ভারতায় 
দ1পপুঞ্ধ আর আমি দুজনের সঙ্গেই সমানে বাবসা চালষে যাব। যাও, তুমি 
এই চিঠিট মিস্ট্রেপ দেজকে দেবে আর তুমি এই চিঠিট। দেবে মিস্টেস 
ফোডকে । দেখবে ছোকরারা, আমাদের এতে উন্নতি হত | 
পিস্গল। আমিকি টয়ের প্যাপ্ডারামের মত কাজ করব? 
নিম। তুমি এই চিিট। নাও । 
ফলপগাফ। € রবিনকে ) ভামিও এই চিগ্িগুলো নিযে এখনি চলে যাঁও 
এখান থেকে । দ্রুতগামী জাহাজের মত এই ছুই স্যমণ্ডিত উপকৃূলভাগে 
চলে যাও । “কথনো ধীরে কখনো জোরে চলে যাও সেখানে | পরিণত 
বয়সের প্রেমের মহিম। জানতে চায় ফলস্টাক । 

(ফলস্টাফ ও রবিনের প্রস্থান ) 
পিস্তল। যাও ভুমি, শকুনি যেন তোমার অঙ্বপ্রতঙ্গগুলে ছিড়ে খায়। 
নিম । আমার মাথায় কিন্তু প্রতিশোধের বামন। গজগজ করছে । 
পিস্তল। কি রকম শুনি। 
নিম। আমি এই প্রেমের কথা পেজের সঙ্গে আলোচনা করব । 
পিস্তল। আর আমি ফোর্ডকে বলব ফলস্টাফ কিভাবে তার প্রেমের 
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কপোত আর তার ধনসম্পদ হস্তগত করতে চায়। কিভাবে তার শয্যাকে 
কলুষিত করতে চায়। 
নিম । আমার মন কিন্ত সহজে ঠাণ্ডা হবে না। আমি পেজের মন বিষাক্ত 
করে তুলব । আমার মন একবার বিদ্রোহী হয়ে উঠলে তা বড় ভয়ঙ্কর 
হয়ে ওঠে। 
পিস্তল। তুমি হচ্ছযেন এক জলস্ত অসন্তোষ । আমি তোমাকে সমর্থন 
করি। ঠিক আছে, এগিয়ে চল । ( সকলের প্রস্থান ) 
চতুর্থ দৃশ্য । ডক্টর কায়াসের বাড়ি 

মিস্ট্রেস কুইকলি, সিম্পল ও রুগবির গ্রবেশ 
কুইকলি। কী জন রুগবি, আমার কথা শুনছ না কেন? আমি বলছি 
তুমি বাগানের ধারে গিয়ে দেখ, আমার মনিব ডক্টর কাথাপ আসছেন কি ন। | 
যদি তিনি হঠাৎ এসে এখানে আর কাউকে দেখতে পান তাহলে 
অধৈর্য হয়ে যা তা বলে গালিগালাজ করতে শুরু করে দেবেন বলে দিচ্ছি। 
রুগবি । যাচ্ছি আমি লক্ষ্য করতে । 
কুইক। এখন যাও, রাত্রিতে আমার সঙ্গে সমুদ্রের ধারে শেহ জায়গায় দেখা * 
হবে। ( রুগবির প্রস্থান ) সত্যিই লোকট! চাকর হিসাবে খুবহ সঙ্। 
(সিম্পলএর প্রতি ) আমি তোমাকে কথার কথ। বলছি না। তবে তার 
একমাত্র দোষ হচ্ছে অন্ররোধে উপরোধে সে গলে যায়। সেকিছুট। 
রাঁগীও বটে। কিন্ত প্রত্যেক লোকের কিছু না কিছু দোষ আছে। 
তোমার নাম গাটার সিম্পল না? 
সিম্পল । আর কোন ভাল নাম না পাওয়ার জন্তহ আমার এ নাম রাখ' 
হয়েছে । 
কুইক । তোমার মনিবের নাম মাস্টার শ্লেগার 
সিম্পল ? আজে হ্যা। 
কুইক। তীর মুখে কি গোলমত বড় দাড়ি আছে? 
সিম্পল। ন1!ত। তার সাদ। মখে ছোট্ট একটু গলুদ রঙের দাড়ি আছে । 
কুইক। আচ্ছা তাঁর মনট| বেশ নরম আর তিনি বেশ হাসিখুশির মানুষ না? 
সিম্পল । তবে তিনি খুব লম্ব।। 
কুইক । কি বলছ তুমি? তার কথা আমার মনে পড়েছে। তিনি 
এইভাবে মাথা উচু করে খুশিতে উচ্ছল হয়ে চলেন না? 


মেরি ওয়াইভদ্‌ অফ উইগুসর ১১৯ 


সিম্পল । হ্থ্যা, ঠিক তাই। 

কুইক। ঠিক আছে, এ্যানী পেজের পক্ষে এর থেকে ভাল পাত্র জুটবে ন।। 
মাস্টার ইভান্সকে বলবে তোমার মনিবের জন্ত আমি যথাসম্ভব যা করার 
করব । এ্যানীও মেয়ে হিসাবে এবং আমি আশ! করি-_ 


রুগবির পুনঃপ্রবেশ 

রুগবি । তাড়াতাড়ি চলে যাও, আমার মনিব আসছেন । 
কুইক। ও ছোকরা তুমি তাড়াতাড়ি এখানে এই চোরকুটরিটাতে এসে 
ঢুকে পড়। (কুটরিটার মধ্যে পিম্পলকে বন্ধ করে রাখল)। উনি কিন্ত 
বেশীক্ষণ থাকবেন নী। দেখ রুগবি, দেখ আমাদের মনিব কি চান না চান। 
শরীর টরির খারাপ ন' হলে ত উনি সাধারণতঃ বাড়ি আসেন না। (গান 
করতে লাগল ) 

ডনর কায়াসের প্রবেশ 
কায়াপ। কি গান গাইছ ৮ এসব ছেলেখেলা আমি ভালবাসি না। 
যাও আমাব ঢোরকুটরিটাতে গিশে আমার সবুজ রঙের বাক্সট। নিযে এস। 
সেই পবৃজ বাক্সটা | যাও যাও । 
কুইক। ঘাচ্ছিস্টার। আমি আপনাকে এনে দিচ্ছি । ( স্বগতঃ । আমার 
ভাগ্য ভাল উন নিজে যাননি । উনি গিক্সে লোকটাকে দেখতে পেন্ট রাগে 
উন্মাদ হযে থেুতন। 
কায়াস। জাজ আমাব মনট।! বেশ খুশি আছ । 
কুইক। তাঠঃনাকিশ্তার 
কায়াস। প'জগী কগবিটা শেল কোথায়? 
কুইক | এঁহ, জন রুগবি? 
রুগবি। এহ টে শ্গার, আমি এখানে । 
কায়াস। তুর্যই কিজন জাক রুগবি? এস, তোমার অস্ত্র নিষে আমার 
পিছু পিছু আপালতে চল । 
রুগবি। আমি পস্তত স্থার। 
কায়াস। আমার খুব দেরি হয়ে গেছে । আমার চোরকুটরিটাতে সিম্পল 
নামে একটা লোক আছে। আমি কোনক্রমেই লোকটাকে আমার সে 
ঘরে থাকতে দেব না। 
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কুইক। এই যা, উনি ছোকরাঁকে সে ঘরে দেখতে পেয়ে রাগে পাগল হয়ে 
যাবেন। 

কায়াস। ও শয়তান আমার ঘরে! কী শয়তানি! (পিম্পলকে টেনে 
বার করে ' রুগবি, আমার তরোয়াল ! 

কুইক। হে আমার মনিব, শান্ত হোন । 

কায়াস। কি কারণে আমি শান্ত হব? 

কুইক। ছোকরা খুবই সৎ। 

কায়াস। কী ধরনের সৎ লোক যে আমার ঘরে ঢোকে । কোন সং লোক 
এভাবে আমার ঘরে আপতে পারে না। 

কুইক। আমি অন্থনয় বিনয় করছি, এভাবে মাথা গরম করবেন না। 
প্রকৃত ঘটনাট। জানুন । হুগোর কাছ থেকে একট কাজ নিয়ে এসেছে । 
কায়াপ। আচ্ছ! ? 

সিম্পল । হ্যা স্বার, আমি এর কাছে একটা অনুরোধ নিয়ে 

কুইক। আপনি শান্ত হোন । 

কায়াস। ঠিক আছে, ব্যাপারট। বল। 

সিম্পল। আমি মিস্ট্রেস এযানীকে কথা বলার জগ্ত এত ভদ্রমহিলাকে 
অনুরোধ জানাতে এসেছি বিয়ের ব্যাপারে | 

কুইক | ব্যাপাঁরট। হচ্ছে । কিন্ত আমি এ ব্যাপারে নাক গল।ব না। 
কায়াস। স্যার হুগেো তোমায় পাঠিয়েছে; রুগবি আমাকে একট] কাগজ 
দাও । তুমি একটু থাম। 

কুইক। ( শ্বগত ) যাক বাবা আজ উনি অনেক শান্ত। উনি সদি সত্যি 
সত্যিই পুরে মাত্রায় রেগে যেতেন তাহলে যা টেচামিচি শুরু করতেন । 
যাই হোক, এই সব সন্ধেও আমি যতটা পারি চেষ্টী করব। এই ফরাসী 
ডাক্তার আমার মনিব, আমি এর বাড়িতে কাজ করি। ধোয়া মোছা 
রান্নাবাড়। দেখা শোনা_এ সংসারের যাবতীয় কাজ আমি এক] হাতে করি। 
সিম্পল। (কুইকলির প্রতি; এতগুলো কাজ এক হাতে করা৷ সত্যিই 
কঠিন ব্যাপার । 

কুইকলি। (সিম্পলএর প্রতি ) তুমি তাই বলছ? এতগুলো কাজ আমার 
একা করতে হয় এবং খুব সকালে উঠে অনেক রাত করে শুতে হয়। কিন্ত 
তা সত্বেও তোমার কানে কানে একট1 কথা বলব-_আমার মনিব নিজেই 
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মিস্ট্রেস এানী পেজকে ভালবাসে । কিন্ত ত1 সত্বেও আমি এযানীর মন 
জানি । সে মন এখানেও নেই, ওখানে ও নেই । 

কায়াস। শুনছ অপদার্থ কোথাকার, এ চিঠিট: স্যার হুগোকে দেবে। 
এট হচ্ছে একট চরমপত্র। আমি পার্কে তার গলা কাটব। তাকে 
এমন মজ। দেখান যে তার যাযকগিরি কর! লার করে দেন। 

( সিম্পলএর প্রস্থান ) 
কুইক । হায়, কিন্ত উনি ত নিজের জন্ঠ না, বঞ্ধুর জন্ভই এ কথা বলেছেন । 
কায়ান। তাতে কিছুযায় আদেনা। একথ। কাউকে বলন ন। যে আমি 
নিজেই এানী পেজকে পেতে চা । আমি এ 2রোতিতটাকে খুন করবই । 
আমি এ্যানী পেজকে চাই ই। 
কুইক | স্যার, মেখেটাও আপনাকে ন্ভালবাপে। স্ন ডিক হয়ে যাবে। 
লোকে যে যা বলে সলুক না। এ বছরট। সত্য আঘাতের পক্ষেষ্জভ। 
কায়াস। প্গনি, আমার সঙ্গে জাদালতে চল। সত করে বলছি. যদি 
আমি এানণ পেকে না পাত তাহলে আমি তোমতশ আমার বাডি থেকে 
বার করে দেব। আমার (পছু পিছু এস | বায়াম ও ক+গবির প্রস্থান ) 
কৃহক | তুমি নিছক বোক। বনে যাবে । আম এানীর মন জানি। 
সারা উইগুপর শহন্রে মধ্যে আমার মত ঞ্ান;র মন ভত ভাল করে আর 
কোন মেয়ে জানে শ'। তার সঙ্গ অত কেউ মোশা না। ঈশ্বরকে 
ধগবাদ। 

'পেন্টন। (ভিতর থেকে কে আছ [ভিতরে ? কহ কে আছ? 
কুহক। কে এখানে? ভিতর এপ । 
পেশ্টনের প্রবেশ 
পেন্টন। ফেমন আছ মেশে? খবর কি? 
কুইক । খবর ভাল স্যার। 
পেন্টন। স্থন্দরী এানী কেমন আছে? 
কুইক। সত্যিই মেশেটা খুব সুন্দরী, শান্ত এবং সং। পে যে আপনার 
বন্ধু এ কথায় আমি বিখাপ করি ঠিক যেমন বিথাস করি ঈশ্বরকে | 
পেণ্টন। আমি কি তোমার কোন ভাল করতে পারি? আমার আশা বা! 
আবেদন ব্যর্থ হবে না ত? 
কুইক। সবই ঈশ্বরের হাতে শ্যার। কিন্তু তা সত্বেও মাস্টার পেন্টন, আমি 
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ধর্মশান্ত্র ছয়ে শপথ .করে বলতে পারি মেয়েটা আপনাকে ভালবাসে । আচ্ছা! 
আপনার চোখের উপরে কি একটা আচিল আছে? 

পেণ্টন। হ্যাআছে। তাতে কি হয়েছে? 

কুইক । হ্্যটা আপনার এই জাচিলট। নিয়ে তার সঙ্গে আমার প্রায় এক 
ঘণ্টা ধরে কথা হয়েছে । ও যা হাসায় না। 

পেণ্টন। আজ আমি ওর সঙ্গে দেখা করব । এই নাও কিছু টাকা আছে 
তোমার জন্যে। তুমি যেন আমার সপক্ষে কাজ করো । আমার সঙ্গে 
তার দেখা হওয়ার আগে তাকে দেখতে পেলে তাকে আমার কথা বলবে । 
কুইক । বলব । আমি কথ দিচ্ছি স্যার বলব । আবার দেখ। হলে আপনার 
আচিলটার কথা বলব, আর বলব ওঁর অগ্ঠান্য প্রেমিকদের কথা। 

পেণ্টন। বিদায় তাহলে । এখন আমি খুব ব্যস্ত আছি । 

কুইক | বিদায়। ( পে্টনের প্রস্থান ) সত্যিই ভদ্রলোক খুন সং। কিন্ত 
এ্যানী ওকে ভালবাসে না। আমি এ্যানীর মন ভালভাবেই জানি। 
চুলোয় যাক সব। আমি কি আমার বাঁজের কথা সব ভূলে গেছি নাকি ? 


দ্বিতীয় অঙ্গ 
প্রথম্‌ দৃশ্য । পেজের বাড়ির সম্মুখস্থ স্থান । 
পত্র হাতে মিস্ট্রেদ পেজের প্রবেশ 
মিঃ পেজ। কী, আমি আমার যৌননে কোন প্রেমপত্র পানি, আর পাচ্ছি 
কি না এখন। দেখি কি আছে এতে । (পড়তে লাগল ) 'জানতে চেয়ে 
নাকে। তোমায় আমি ভালবাসি । যদিও প্রেম তার যাথার্থ/ সম্প্রমাণিত 
করার জন্য যুক্তির প্রয়োগ করে তথাপি প্রেম কখনো যুক্তিকে তার 
পরামশদাতা হিসাবে ম্বীকার করে না। তুমি আর যুবতী নেই আর 
আমিও ঘুবক নেই। তাহলে আমাদের দুজনের মধোঁ সহান্ভূতি থাক 
্বাভাবিক। তুমি আমোদপ্রবণ, আমিও তাই; স্কতরাং আমাদের মধ্যে 
আরে! নেশী পহান্ভূত থাকা উচিত। তুমি দক্ষিণ ইউরোপের ঠতরি 
সেই সাদ] মদ ভালবাস আমি৭ তাহ গালবাসি; তোমার আমার মধ্যে 
এর থেকে বেশী কি সহাশ্তভৃতি আশা করো! শুধু এইটুকু বললেই যথেষ্ট 
হবে যে আমার মত একজন সৈনিক তোমায় ভালবাসে । “আমাকে 
তুমি দয়া করো? একথা আমি তোমায় কোনদিন বলব না, কারণ সেট! 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুসর ১২৩ 


সৈনিকের উপযুক্ত কথা হবে না। আমি শুধু বলব, আমায় তুমি ভালবাস। 
আমার কাছে এস। 


তোমার প্রতি উৎসর্গাকৃত প্রাণ 

আমি একজন বীর “নাইট”, 

তোমায় যে কোন অন্ধকারের মাঝে 

আলো। দেখাবার জন্য 

সকল সময়ের জন্য সংগ্রাম করে যাব আমি। 
জন ফলস্টাঁক | 


৫ 


এসন কি? এ জগং বড় দ্ষ্ট, নড নিষ্ঠুর । যে কিন" বার্হকার ভারে, 
জর্জরিত, সে আনার বর সেজে আন্দালন করছে । শননতন কি কাণ্ুটাই 
না করে বসল । পে আমার উপর শ্পেষেকি নী লোভ করল সেআমার 
সঙ্গে খুব একটা মেশেওনি । আমি তাকে কীই বা ললব?/ আমি তখন 
একটু নেশী হাসিখুশি করে ফেলেছিলাম । ঈশ্বর আমায় ক্ষমা করুন। 
পুরুম গুলোকে শাযেস্া করার জন্য পালাষেন্টে আমি একট! বিল আনব । 
আমি কিভাবে প্রতিশোধ নেব তাঁর উপর 5গ তার উপর আমি গ্তিশোধ 
নেবই । তার নাডভুডিশ্ুলো পুডিং দিয়ে তরি, একথ; যেমন সত্য, 
তেমনি আমি থে তার উপর প্রতিশোধ নেন সেকথাও তেমনি মতা । 


৯ এ 
মিস্টেস ফোডেন প্রবেশ 


মিঃ ফোর । মিস্টেস পেজ, বিশ্বাস করো, আমি তোমার বাড়িই ফাচ্ছিলাম। 
মি: পেজ। মি? বিশ্বাস করবো, আমি তোমার কাছেই যাচ্ছিলাম । 
তোমাকে খুন বিষগ্ধ দেখাচ্ছে । 

মিঃ ফোন্ভ। মনা মোটেই না, আমি এব উত্দে প্রমাণ দিতে পারি। 

মিঃ পেজ | যাই বলো, তোমাকে দেখে খুবই চিন্তান্িত দেখা; 

মিঃ ফোর্ড । ধরে নিলাম তাই। তবে তোমাকে ৭ তাই দেখাচ্ছে । ও 
মিস্টেস পেজ, আমাকে কিছু সৎ পরামশ দাও দেখি । 

মি: পেজ। কী ব্যাপার! 

মিঃ ফোর্ড । সামান্ একটা তুচ্ছ দ্বিয় ত্যাগ করতে পারলে একটা বড় 
রকমের সম্মান আমি লাভ করতাম । 

মিঃ পেজ । সে তুচ্ছ বিষয় ত্যাগ করে।। 


১২৪ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


মিঃ ফোর্ড । আমি যদি মুহূর্তের জন্ত একবার নরকে যেতে পারতাম তাহলে 
আমি নাইট উপাধিতে ভূষিত হতে পারতাম । 

মিঃ পেজ । তোমার স্বামী স্যার এ্যালিস ফোর্ড। তোমরা ত এমনিতেই 
নাইট উপাধি পেয়েছ । 

মিঃ ফোর্ড । এই "চঠিটা পড়ে দেখ কিভাবে আমায় নাইট কর! হবে। 
আমি একে মোটা লোক মোটেই দেখতে পারি না। তবু লোকটা 
আমায় কিভাবে প্রশংসা করেছে দেখ। আচ্ছা বলতে পার কোন ঝড়ে 
পেটভতি চবি নিয়ে লোকটা উইগুপরের উপকূলে এসে পড়েছে? এখন 
কি করে ওর উপর প্রতিশোধ নিতে পারি? আমার মনে হয় এর সবচেয়ে 
ভাল উপায় হলো', ভ্রান্ত আশ! দিয়ে মুগ্ধ করে তুলতে হনে ওকে মাতে 
ওর নিজের কামনার ছুষ্ট আগুনে ওর দেহের চবি সব গলে যায়। এ ধরনের 
কথা কখনে। শুনেছ ? 

মিঃ পেজ । তোমার চিঠি, আমার চিঠি । তুমি হযত দেখে গান্বনা পাবে 
আমারও একটা এমনি চিঠি আনছে । ছুটো। চিঠি যেন দুটো যমজ ভাই । 
মনে হয় তুমিই আগে পেয়েছ এ চিটি। আমার মনে হম এই ধরনের এক 
কথা লেখ! চিঠি ওর অনেক লেখা মাছে, শুপু যার নামে পাঠায় সেই নামের 
জায়গাটা ফাঁকা থাকে । যাকে খখন পাঠায় তার নাধ্টা লিখে দেয়। 
আমাদের এ চিঠি ছুটে তার দ্বিতীশর সংস্করণ । অমি বলে দিচ্ছি £মি নিশটা 
ভাল ঘুঘু দেখতে পাবে, তবু একটাও সচ্চরিত্র পুরুষ দেখতে পাবে ন|। 

মিঃ ফোর্ড | হ্যা, এ চিঠিটাও ত আমার চিঠিরই মত। এক কথা, 'একই 
হাতের লেখা । ও আমাদের কি ভেবেছে? 

মিঃ পেজ। ন। আমি তাজানি না। তবে তার চিঠি পেয়ে জামার সততার 
সঙ্গে ঝগড়া করতে শ্র করেছি “মি । আমি এমন এন্টুটা ভাব দেখাব 
যাতে মনে হবে আমি তাকে চিনিই না। সে ধরে নিদ্নেছে নিশ্চয় আমার 
মধ্যে কোন দুর্বলতা আছে, তা না হলে পে আমাকে এভাবে বিরক্ত ও 
হরাগিয়ে তুলত না। 

মিঃ ফোর্ড । আমি তাকে মজা দেখিয়ে দেব । 

মিঃ পেজ । আমিও । আমি যদি একবার তাকে হাতের মুঠোর মধ্যে 
পাই। আমাদের এর প্রতিশোধ নিতেই হবে। এক কাজ করো, একটা 
সময় ঠিক করে দেখ! যাক ওর সঙ্গে। ওর আবেদনে কিছুট। সায় দেওয়। 


মেরি ওয়াইভস্‌ অক উইগ্সর ১২৫ 


যাক। তারপর ওকে ঝুলিয়ে রেখে ব্যাপারটাকে টেনে টেনে নিয়ে যাওয়া 

হবে যাতে ও ওর ঘোডাট। পর্যস্ত আমাদের হোটেল মালিকের কাছে বাধা 

রাখতে বাধ্য হয়। 

মিঃ কোড ॥। আমি “কে মজা দেখাবার জন্য যেকোন শয়তানির কাজ 

করতে রাজা ৬াছি, তাতে যদি আমার সততায় কিছু জলাঞ্গলি দিতে হয় 

দেব। মনে কার! খশি আমার স্বামী দেখে ফেলে চিঠিটা? তাহলে এটা 

চিরাদন ধবে ওর ঈর্ধার খোরাক জোগাবে । 

মিঃ পেজ । এ দেখ. কে আসছে এবং আমার স্বাম-ও । আমার স্বামী কিন্ত 

মোটেই ঈধাকাত্র নন। অবশ্য তার কোন কারণও উনি পাননি আমার 

মধ্যে। 

মিঃ ফোড। কিমি চচ্ছ সুখী নারধী। 

মিঃ পেজ। চপপুযাল। সেই মোটা নাহটট'কে নিহয় কি কর; যায সে 

বিষয়ে চল দুচ্তন পরামশ করা যাক । (উভঘে অন্তত্র সরে গেল: 
পিশ্ছলসহ ফোড ও নিমপহ পেজের প্রবেশ 

ফোন । ঠিক আছে, আশা করি এটা যেন ন? ভ্য়। 

পিস্তল। কিছু ল্যাগারটা কি বুঝলেন শ্তার, আশা অনেক ক্ষেত্রে লেজকাট! 

কুকুরের মত কাড বরে । স্বার জন আপনার স্ত্রীর শালীনত? হানি করেছুছ। 

ফোউড। কিন্ব কেন, আমার স্রাত আর তরু যুবতী নষ। 

পিস্থল। ওর +":ছে কোন বাছবিচাপ নেই, ও উচ্চ নীচ; ধনী গরীব. বুড়ী 

ছুকধি সব মেয়েকেই ভালনামে | স্ততরাং ফোড, আপনি ভেবে দেখুন । 

ফোর্ড । আমার ভালবাসে! 

পিস্তল। ভালনা:স মানে ৮ বুকে জলম্ক ক্ষুধা নিয়ে ভালবাসে । এখনো 

বাধা দিনঃ তা নী হলে বুঝে করুন| 

ফোর্ড । কি বলছেন স্পার। 

পিস্তল। ভাল করে নজর দিন, চোখ খুলে রেখে ভাল করে পাহার। দিন, 

চোরের চুপি চুপি রাত্রিকালে আসে। বসন্ত আসার আগে কোকিলের, 

গান শুরু হওয়ার আগেই সাবধান হোন। চলে গেল স্যার কপৌরাল নিম। 

ও যা বলছে ত। বিশ্বাস করুন পেজ । ও ঠিকই বলছে। 

ফোর্ড । (স্বগত ) আমি ধৈর্য ধরে ব্যাপারটার সত্যাসত্য যাচাই করব । 


নিম। এটা সত্যি। আমিযা বলছি তা সত্যি, কারণ আমি মিথ্যা কথা 


১২৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


বল! ভালবাসি না। কোন কোন বিষয়ে সে আমার মন মেজাজ বিগড়ে 
দিয়েছে । আমিই তীর চিঠিটা আপনার স্ত্রীর কাছে নিয়ে গিয়েছিলাম । 
আসল কথ! হলে দে আপনার খ্তরীকে ভালবাসে । আমার নাম হচ্ছে 
কর্পোরাল নিম, আমি যা বলি তা সত্য বলি। ফলস্টাফ সত্যিই আপনার 
সত্রীকে ভালবাসে । বিদায় বিদায়। 
পেজ। লোকট। শুধু সব কথাতেই “হিউমার' বলে চেঁচাচ্ছে। ওর কথা 
শুনে স্বয়ং ইংরাজি ভাষা! ভয় পাবে। 
ফোর্ড । আমি ফলস্টাফকে খুঁজে বার করবই । 
পেজ। আমি এমন (প্রম করে বেডানো মেয়েন্তাওট। মানুষ কখনে। দেখিনি 
ফোর্ড। যদি তাকে কখনো খুঁজে পাই_ আচ্ছা । 
পেজ। আম এ ধরনের শয়তানকে কখনো বিশ্বাস করব না। যদিও 
পুরোহিত ঠাকুর তাকে একজন সত্যিকারের মানুষ বলে অভিহিত করেছেন । 
(মিস্ট্রেস ফোর্ড ও মিস্টেল পেজে এগিয়ে এলেন ) 
পেজ। কি, কেমন আছ 
মিঃ পেজ। কোথায় যাচ্ছ জঙগ; শোন তুমি। 
মিঃ ফোর্ড । কমন আছ প্রিয়তম ? তোমাকে এমন বিষ দেখাচ্ছে কেন? 
ফোর্ড । আমাকে বিষ দেখাচ্ছে! মোটেই না। যাঁও যাও, বাড়ি যাও। 
মিঃ ফোর্ড । বুঝেছি, তোমার মাথায় এখন কোন কুবুদ্ধি টুকেছে। চল 
মিস্ট্রেস পেজ, বাড়ি যাবে ত? 

মিস্টেন কুইকলির প্রবেশ 
মিঃ পেজ । চল খাবার সময় হয়ে গেছে জর্জ, বাড়ি চল। (মিঃ ফোডের 
প্রতি) দেখকে আসছে! ওকে আমর পেই নাইটের কাছে দূত হিসাবে 
পাঠাব । 
মিঃ ফোর্ড। (মিঃ পেজকে আড়ালে) বিশ্বাস করো, আমি ওর কথাই 
ভাবছিলাম । এ বিষয়ে ও হচ্ছে যোগ্য লোক। | 
মমি পেজ। তুমি কি আমার মেয়ে এানীর সঙ্গে দেখা করতে এসেছ ? 
কুইক। আজ্জে হ্্যা। আচ্ছ। উনি কেমন আছেন? 
মিঃ পেজ । আমাদের বাড়ির ভিতরে গিয়ে তার সঙ্গে দেখা করবে চল। 
"তামার সঙ্গে আমাদের অনেক কথ। আছে । 

(মিস্ট্রেদ ফোর্ড, মিস্ট্রে পেজ ও কুইকলির প্রস্থান ) 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুসর ১২০ 
পেজ। এখন কি ভাবছ ফোর্ড? 
ফোর্ড । পাজী বদমাসট! আমায় কি বলে গেল তা! তুমি শুনলে ত? 
পেজ। হ্থ্যা, আর তুমিও ত শুনলে অন্ত লোকট! কি বলে গেল। 
ফোর্ড । তাদের কথার মধ্যে কোন সত্য আছে তা তুমি বিশ্বান করো।? 
পেজ । গুলি মেরে দাও পাজা ভ্রাতদাসগ্ু"লার কথায় । আমার ত মনে 
হয় ন। নাইট ওসব কথা নলেছে ৷ নাইট ওদের চাকরি থেকে বরখাস্ত করেছে 
বলেই আমাদের স্ত্রীকে এই সব কথ! বলেছে নলে ওরা বদনাম দিয়ে বেড়াচ্ছে 
নাইটের নামে । আশম্ত বদমাস এক একটি | ওরা চাকরি থেকে ছাটাই । 
ফোড। ওরাকি না টের লোক ছিল? 
পেজ । ষ্্য। ছিল। 
ফোড। আমি তা কখনে। ওদের দেখতে পারতাম না। নাইট কি এখন 
হোটেল গা্টারে থাকে? 
পেজ । ভ্যা।থাকে। যদি নে এহভাবে আমার তীর দিকে হাত বাড়ায় 
আমি আমার স্ত্রীকে তার দিকে ছেড়ে দেব। আমার মুখ থেকে শুধু কিছু 
কড়। থা ছড। আর কিছু ও পায় তকি বলছ । 
ফোর । আমি আমার শ্ীকো কন্ত কিছুমাত্র সন্দেহ করি না । তবে আমি 
ওদের দুজনকে তাড়িয়ে দেব না। একজন পুরুষ তার স্বীর প্রতি অনেক 
বেশী আস্থা স্থাপন করতে পারে । আমি শ্ধু এতেই ক্ষান্ত হব না। 


হোটেল মালিকের প্রবেশ 
পেজ। দেখ গাটার হোটেলের মালিক এ দিকেই আসছে । ওকে যখন 


এত আনন্দোচ্ছল দেখাচ্ছে তখন ধরে নিতে হবে হয় ওর পাত্রভতি মদ 

আছে ন]| হয থলে ভি টাকা আছে । কি খবর বাড়িওয়ালা ? 

হোটেল মালিক । কি খবর! আপনি একজন ভদ্রলোক না? (শ্টালোকে 

পিছনে আসতে ছেখে ) ও বীর বিচারপতি মহাশয় । বলি শুনছেন? 
হাালোর প্রবেশ 

শ্যালো। এই আমি বাড়িওয়ালার পিছু পিছুই যাচ্ছি। নমস্কার মাস্টার পেজ, 

তোমাকে বিশট। নমস্কার জানাই । তুমি যাবে আমাদের সঙ্গে? খেল আছে। 

হোটেল মালিক। ওঁকে বল বীর বিচারপতি, যেন স্থখের পায়র! । 


স্যালো। স্যার হছুগো আর ফরাসী ডাক্তার কায়াসের মধ্যে তুমুল ঝগড়া 
বাধতে চলেছে। 


১২৮ | শেকদ্পীয়ার রচনাবলী 


ফোর্ড । শুনছেন বাড়িওয়ালা, একট? কথা আছে আপনার সঙ্গে । 

হোটেল মালিক । কি কথা স্থখের পায়রা? (ছুজনে আড়ালে গেল ) 
হালো। ( পেজের প্রতি ) তুমি যাবে আমার সঙ্গে দেখতে? আমাদের 
বাড়িওয়ালার উপর ভার পড়েছে দুজনের অন্তর মাপার। শুনছি আমাদের 
পুরোহিত হুগে৷ খুব রেগে গেছে । খেলাটা কেন জমে পরে বলব । 

( আড়ালে আলোচন। করতে লাগল ) 
হোটেল মালিক। তুমিকি বলতে চাও আমাদের বীর নাইটের বিরুদ্ধে, 
কোন অভিযোগ নেই তোমার ? 
ফোর । না কোন অভিযোগ নেই। তবে আমি এক বোতল মদ তাকে 
দেবার জন্ত আপনাকে দেব। আপনি বলবেন ক্রক দিয়েছে । ঠাট্রার 
খাতিরে তাকে আমার নাম ত্রক বলবেন | 
হোটেল মালিক। ঠিক আছে তোমার নাম হবে ক্রক। দেখবে নাইট খুব 
খুশি হবে। তোমর। যাবে কি ওখানে? 
হ্যালো । হ্যাযাব তোমার সঞ্রে। 
পেজ। শুনেছি নাক ফরাপা ভদ্রলোক খুব তরোয়াল চালাতে পারে । 
হ্যালো । থাম থাম। তরোয়াল খেলার কথ! যদি বললে তা হলে শোন 
আমার কাছে । এখন শা হয় বুড়ে। হয়েছি কিন্তু কি জানি ন। আমি। 
আমি আমার লম্বা তরোযালট। দিয়ে একদিন তোমাদের মত চারজন লঙ্ব! 
চেহারার লোককে ইছুরের মত পালাতে বাধ্য করতে পারতাম 
পেজ। তবে ওর সত্যি সত্যিই লড়াই না করে কিছু বকাবকি করে ছেড়ে 
দিতে পারত । ( ফোর্ড ছাড়! আর সকলের প্রস্থান ) 


দ্বিতীয় দৃশ্ঠ 
গাটার হে'টেলের অভ্যন্তরে একটি কক্ষ । 
ফলন্টাফ ও পিস্তলের প্রবেশ 

ফলস্টাফ । আমি তোমাকে একটি পয়পাও ধার দেব না। 

পিস্তল । আমি আপনাকে জিনিস দিয়ে শোধ করে দেব টাকাট]। 
ফলস্টাক। না, একটা পয়সাও না। . তোমাদের জন্ত আমি কি আমার 
মুখটাও বাধা দেব? তুমি আর তোমার বন্ধু নিম সম্বন্ধে আমার বন্ধুদের 
বীর সৈনিক বলে পরিচয় দিয়েছিলাম । কিন্তু মিস্ট্রেস ফিজেট যখন তার 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উহগুসর ১২৯ 


ইাতপাঁথার হাতলট। ভেঙ্গে ফেলল তখন আমিই তার প্রর্তিকার করলাম, 
তোমর] কিছু করনি। 
পিতল। কিন্ত তার জন্ত আমাদের থেকে আপনাকে পনের পয়স। ভাগ 
দিয়েছি। 
ফলস্টাফ। যুক্তির সঙ্গে কথা বলবে। তুমিকি মনে করে। আমি বিনা 
পয়সায় নিজের জীবন বিপন্গ করব? আমার কাছে আর একটি পয়সাও 
চাইবে না। তার চেয়ে একট। ছোট্ট ছুরি নিয়ে পকেট কাটতে চলে 
যাও। আমার শপ্ধরভয় ৪ মানসম্মান বলে একটা জিনিল আছে। তুমি 
তোমার মান প'মান নিয়ে য। খুশ করতে পার। 
পিস্তল । ঠিক আছে আমি মেনে নিলাম আপনার কথা । 

রবিনের প্রবেশ 
রবিন । স্যার, একজন ভদ্রমহিল। কথ' বলতে চান আপনার নঙ্গে | 
কলস্টাক। তাকে নিয়ে এস। 
মিস্টেস কৃইকলির প্রবেশ 

কুইক। শুভ নমস্কার স্যার । 
ফলস্টাফ। শুভ নমঙ্কার গিন্নী | 
কুইক । ৪ কথা বলবেন না স্তার, আমি ত গিদী নই। 
ফলস্টাফ। তাহলে পরিচারিক|। 
কুইক । হ্্!, আমি যে আমার মার মতই জন্মপরিচারিকাঁ। সে কথা শপথ 
করে বলতে পার । 
কলস্টাফ। আমি তা বিশ্বাস করি । তা আমার সঙ্গে কি দরকার ” 
কুহক। আমি কি মহাশয়ের সঙ্গে হু একটা কথ বলতে পারব? 
ফলস্টাফ | ছু একটা কেন আমি তোমার ছু হাজার কথা শুনতে পারব । 
কুইক | মিস্টেস ক্কোর্ড নামে একজন ভদ্রমহিলা এখানে কাছাকাছি এক 
জায়গায় প্রাড়িয়ে আছেন। আমি অবশ্য ডাক্তার কায়াসের কাছে কাজ 
করি। 
ফলস্টাফ। মিস্ট্রেস ফোর্ডের কথা বললে? 
কুইক। ঠিক বলেছেন স্যার । আপনিও যদি একটু বাইরে গিয়ে এগিয়ে যান। 
ফলস্টাফ। আমি তোমাকে সতর্ক করে দিচ্ছি-_-কেউ যেন একথা না 
শোনে । আমার লোকজনও যেন ন। শোনে । 


১৩০ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


কুইক। আপনার লোকজন এখানে আছে নাকি ? 

ফলস্টাফ। মিস্ট্রেস ফোর্ড কেমন মেয়ে? কীব্যাপার? 

কুইক। ব্যাপারটা হচ্ছে এই যে, আপনি তাকে এমন ভাবে মোহমুগ্ধ 
করেছেন যে সত্যিই তা আশ্চর্যের কথা। উইগুসরের কত সভাসদ, কত 
লর্ড, কত ভদ্রলোক, কত জমিদার কত আবেদন নিবেদন করেছে, কত 
উপহার পাঠিয়েছে । কিন্ত সবাইকে উনি একভাবে প্রত্যাখ্যান করেছেন, 
কারে। পানে একবার তাকাননি । আমি নিজেই বিশট। লোকের প্রেমপত্র 
এনে দিয়েছি । কিন্তু কোন দিকে মন টলেনি তার। 

ফলস্টাফ। কিন্তু আমার সম্বন্ধেকি বলেন উনি? 

কুইক। হ্থ্যা, উনি আপনার চিঠি পেয়েছেন । সে চিঠি পেয়ে উনি হাজার 
বার ধন্যবাদ জানিয়েছেন আপনাকে এবং তিনি আপনাকে জানাতে বলেছেন 
যে তার ব্বামী রাত্রি দশট। থেকে এগারোটাঁর মধ্যে বাডি থাকবেন ন1। 


ফলস্টাফ | দশটা থেকে এগারোট!। 
কুইক । হ্যা, এ সময় তার বাড়ি গিয়ে আপনি দেখা করতে পারেন তার 


সঙ্গে । তীর স্বামী তখন বাড়ি থাকবেন না। মেয়েটা কতই ন। ভাল, 
এতদিন ঘর করছে, তবু লোকটা বড় সন্দেহবাতিক । কত জালাতনই ন৷ 
করে। ৃ 

ফলস্টাফ। ঠিক আছে, বলবে দশটা থেকে এগারোট্ার মধ্যে আমি অবশ্তই 
যাব। অন্থা হবে না। ৃ 

কুইক। আর একটা নিবেদন আছে আপনার কাছে। মিদ্টেস পেজও 
তাঁর শুভেচ্ছা পাঠিয়েছেন আপনাকে । উনিও একজন ধামিক মহিলা এবং 
সকালে বিকালে আপনার কথা একবার মনে ন। করে জলম্পর্শ করেন না। 
উনি আপনাকে জানাতে বলেছেন ও র স্বামী একবারও বাড়ি ছাড় হন ন1। 
তবে সময় একদিন আসবেই । আপনাকে উনি যা ভালবাসেন কোন নারী 
কোন পুরুষকে তা বাসতে পারে না। সত্যিই আপনি যেন যাছু জানেন। 
ফলস্টাফ | না না, বিশ্বাস করো, শুধু কিছু ভাল গুণ, এছাড়া আমার অন্থ 
কান যাছু নেই। 

কুইক। ঈশ্বর আপনার মঙ্গল করুন আপনার সেই সব সদ্গুণের জন্য | 
ফলস্টাফ। আচ্ছ। ফোর্ডের স্ত্রী আর পেজের নবীকে কত আমাকে ভালবাসে 
ত1 নিয়ে কি ওর৷ বলাবলি করেছে ছুজনের মধ্যে ? 
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কুইক। না না, এতখানি বোক] ওরা নন। মিস্ট্রেপ পেজ বলে দিয়েছেন 
আপনি আপনার সেই ছোকরা চাকরটাকে যেন পাঠান আপনার ভালবাসার 
নিদর্শনন্বরূপ, কারণ গর স্বামী আপনার এই চাকরটাকে বড় স্বেহ করেন। 
মিস্ট্রেস পেজের মত ভাল গুণবতী স্ত্রী উইগুপর শহরে আর একটিও নেই। 
আপনি আপনার চাকরকে পাঠাবেন যেন, এছাড়া অন্ত কোন উপায় নেই। 
ফল। অবশ্যই পাঠাব । 
কুইক। দেখবেন, সে যেন আপনার ও তার মব্যে খবরাখবরের আদান 
প্রদান করে । আপনার ঘেন এই'ভাঁবে পরম্পরের মনের কথ জানতে পারেন 
অথচ ছেলেট। যেন কোন কথা বুঝ.ত ন1 পারে । 
ফল। ঠিক আছে, বিদায় তাহলে । ওদের দুজনকেই আমার কথা বলো । 
এই নাও কিছু টাকা, অবশ্ তুমি আরো পাবে। রবিন, এই মহিলার সঙ্গে 
যাও। ( কুইকলি ও রবিনের প্রস্থান) এই খবরটা! আমায় ভাবিয়ে তুলল। 
পিস্তল। (ম্বগত ) এখন দেখছি মেয়েটা আবার প্রেমপত্র আদান প্রদান 
করছে । মেয়েটাকে আমি একদিন লাভ করবই । 
ফল। অনেক টাকা ত খরচ করিয়েছ, এখন আবার কি চাও? যাও 
নিজের কাজ করগে। ত। ন। হলে তোমাকে আবার শাস্তি দেব । 
বাঙলফের প্রবেশ 

বার্ডলফ.। স্যার জন, মাস্টার ক্রক নামে একজন ভদ্র.”।ক আপনাকে 
একপাত্র মদ উপহার দিয়ে পাঠিয়েছেন। উনি আপনার সঙ্গে আলাপ 
পরিচয় করতে চান । 
ফল। তার নাম ক্রক? 
বার্ডলফ.। হ্যা স্যার | 
ফল। তাকে শ্ভিতরে নিয়ে এস। ( বালকের প্রস্থান ) যে মানুষ এমন মদ 
দান করে সে লোক আমার কাছে সব সময়ই স্বাগত । মিস্ট্রেস ফোর্ড, 
মিস্টরেস পেজ, আমি কি তোমাদের দুজনকেই আয়ত্ত করে ফেলেছি? ঠিক 
আছে। 

ছদ্মবেশী ফোর্ডসহ বার্ডলফের পুনঃপ্রবেশ 
ফোর্ড । ঈশ্বর আপনার মঙ্গল করুন স্যার । 
ফল। আপনারও মঙ্গল হোক স্যার। আপনি আমার সঙ্গে কিছু কথ! 
বলতে চান? 
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ফোর্ড । কোন সময় ন৷ দিয়ে হঠাৎ এসে বিরক্ত করলাম আপনাকে । 
ফল। এসে ভালই করেছেন, কি বলতে চান আপনি? তুমি এখন যাও। 

( বার্ডলফের প্রস্থান ) 
ফোর্ড । আমি এমনহ একজন ভদ্রলোক যে অনেক টাঁক! অনেককে ধার 
দিয়েছে, আমার নাম ক্রক। 
ফল। আমি আপনার সম্পূর্ণ পরিচয় জানতে চাই । 
ফোর্ড । ন্যার জন, আমি একজন মহাজন। আর এই জন্ঠেই খবর ন! 
দিয়ে হঠাৎ চলে এসেছি আপনার কাছে । লোকে বলে টাক যে দিকে যায় 
সব পথ খুলে যায় তার সামনে । 
ফল। হ্যা, টাকাই শ্রেষ্ট সৈনিক স্যার। 
ফোর্ড । এখন একবস্ত টাকা 'নয়ে বন্ড বিব্রত হয়ে পড়েছি । যদি এ 
ব্যাপারে আমায় আপনি কিছু সাহায্য করতে ঢান তাহলে হয় এ টাকার 
সব না হয় অন্ততঃ অর্ধেক নিয়ে আমাকে ভারএ্ভ্ করুন | 
ফল। স্যার, আমি বুঝতে পারছি ন! কিভানে আপনার মালবাহকের 
যোগ্যতা অর্জন করব । 
ফোঙ। আপনি শুনুন সব বলছি । 
ফল । বলুন মাস্টার ক্র, আপনার সেবা! করে ধন্ঠ মনে করব নিজেকে । 
ফোর্ড। আপনি একজন পণ্ডিত লোক । আপনি আমাকে ঠিক জানেন, 
তবে মৌখিক আলাপ পরিচর নেই । আমি আমার এক গোপন দুর্বলতার 
কথ। প্রকাশ করব আপনার কাছে । আপনি নিজের কথা! ভেবে আমার 
সে ছুর্বলতাকে ক্ষমার চোখে সহজভাবে দেখবেন । 
ফল। ঠিক আছে স্যার, বলে যান ! 
ফোর্ড । এই শহরে একজন ভদ্রমহিলা! আছে ধার স্বামীর নাম ফোর্ড 
ফল। হ্যা আছে। 
ফোর্ড । আমি তাকে বহুদিন ধরে ভালবাসি । আমি তার পিছনে অনেক 
খরচ করেছি। শুধু তার দেখ পাওয়ার জন্য আমি অনেক অনুসরণ করেছি 
তাকে, অনেককে অনেক টাক। পয়সা দিয়েছি । কিন্তু এত চেষ্টা সত্বেও 
শুধু অভিজ্ঞতার রত্ব ছাড়া কোন লাভই হয়নি আমার। মনে হচ্ছে যেন 
আমি সীমাহীন কোন মূল্য দিয়ে কোন জিনিস কিনছি। আমি শুধু এ 
ব্যাপারে একট জিনিসই শিখেছি, প্রেম অনেক সময় আসল বস্ত্র ছেড়ে 
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'ছাঁয়াকেই অন্রুসরণ করে আর যখন সে আসল বস্ধকে চায় তখন সে 

বন্তও ছায়। হয়ে পালিয়ে নেড়ায়। 

ফল। আপনি কি হার কাছ থেকে কোন সন্তোষজনক প্রতিশ্রুন্তি 

পাননি ? 

ফোর্ড । কনো না। 

ফল। আপনি আপনার উদ্দেশ্তের কথ! জানিয়েছেন তাকে ? 

ফোর্ড । কখনো ন| | 

ফল। তাহলে কী ধরনের আপনার এ ভালবাসা? 

ফোর্ট । আমার ভালবাসা যেন অপরের জমির উপর গড়ে তোল! হ্ন্দর 
একটি সৌধ। পরের জাধগাকে ভুল করে নিজের ভাবান জন্ত আমার সব 
শ্রম ব্যর্থ হয়েছে । 

ফল। কিজন্য আপনি আমাকে একথা খুলে বললেন? 

ফোড। কেউ কেউ বলছে মেয়েট। আমার কাছে খুন সতীপন। দেখালেও 

সে অন্ন ছু এক জায়গায় তার মন দিয়েছে । এখন স্যার জন, আপনিই 
আমার ভরসা । আপনি সম্থ্ান্তবংশীয় ভদ্রলোক, বীরত্ব আর পাণ্ডিত্য ছুইই 
আছে আপনার । মাপনার কাছে সন রকমের লোক আসে আর সকলের 
বাড়িতেও আপনার অবাধ প্রবেশাধিকার । 

কল। ও স্বার 

ফোর্ড। টাকার জন্য আপনি ভাববেন না। যত পারেন খরচ করুন। 
প্রচুর খরচ করুন। তার বিনিময়ে শুধু আপনি একটু সময় দিন যাতে আমি 
তার সতীত্বের ছুর্গ টা অবরোধ করতে পারি । আপান আপনার সব রকমের 
ছলন। ও চাতুষ অবলম্বন কে তার প্রেম লাভ করুন। যাঁদ কেউ এ কাজ 
পারে ত আগনিই পারবেন । 

ফল। আমার মনে হচ্ছে আপনি কোন মারাত্মক বস্ত নিয়ে খেলা খেলছেন । 
আপনি কি বলতে চান আমি যা কষ্ট করে লাভ করব আপনি তা সানন্দে 
ভোগ করবৈন ? 

ফোর্ড । আত্মমর্যাদাবোধের এমন ছুভেছ্য ছুর্গের মধ্যে মেয়েটা বাস করে যে 
আমি সেখানে কোনক্রমে ঢুকতে সাহস পাচ্ছি না। মেয়েট। একেবারে 
নিষ্কলঙ্ক। আমি যদি একবার তার কাছে গিয়ে আমার কামনার কথাট। 
ল্লানাতে পারতাম তাহলে ওর সমস্ত সতীত্ব আর বিয়ের শপথ জাহাম্াষে 
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দিতে পারতাম আমি। আর এইগুলোই হচ্ছে আমার আশাপুরণের পথে 
একযাত্র বাধা । এখন কি বলছেন স্যার জন? 

ফল। মাস্টার ক্রক, আমি প্রথমে আপনার টাক] চাই, তারপর আপনার 

হাত। যেহেতু আমি একজন সম্মানিত ভদ্রলোক, আপনার চিন্তা নেই, 
আপনি ফোর্ডের বউকে পাবেনই । 

ফোর্ড। আপনি শ্যার সত্যিই খুব ভাল। 

ফল। আমি বলছি আপনি পাবেন। 

ফোর্ড । কিন্তু এখন ত আপনি কোন টাক চান না? 

ফল। তাহলে আপনিও মিস্ট্রেস ফোর্ডকে চান ন'। আমি তার কাছে 

যাব তারই কথামত । আমি তার কাছে যাব রাত্রি দশটা থেকে এগারোটার 

মধ্যে । এসময় তার সন্দেহবাতিক পাঁজী স্বামীট। বাড়ি থাকবে ন1। 

আপনিও আসতে পারেন, দেখবেন কিভাবে আমি প্রেম করি। 

ফোর্ড। আপনার সঙ্গে আলাপ করে পরম লাভ হলে আমার । আপনি 

ফোর্ডকে চেনেন শ্যার ? 

ফল। চুলোয় যাক হুতভাগ! পাজী লোকটা। আমি তাকে চিনি না। 

তবে লোকটাকে হতভাগ। বলে ভুল করেছি । লোকে বলে এঁ সন্দেহবাতিক 

পাদ্ধী লোকটার প্রচুর টাক! আছে । আর সেইজন্তেই ওর বউটাকে আমি 

চাই। আমি লোকটার ভাড়ার ঘরের চাবিকাঠি হিসাবে মেয়েটাকে ব্যবহার 

করতে চাই। 

ফোর্ড । আমার মনে হয় ফোর্ডকে চিনলে আপনি ভাল করতেন শ্যার। 

আপনি তাকে চোখে একবার দেখলে তাকে এড়িয়ে চলতেন । 

ফল। পাজী বদমাস লোকটার কথায় গুলি মেরে দাও । আমি যদি তার 
দিকে একবার তাকাই, জ্লস্ত উদ্ধার মত আমার চোখের জ্যোতি যদি 
একবার তার মুখের উপর পড়ে তাহলে সে হতবুদ্ধি হয়ে যাবে। ও বোকাঁ 
বনে যাবে। মাস্টার ক্রক, তুমি জেনে রেখো, আমি ওর স্বামীকে বশীভূত 
করব আর তুমি তার স্ত্রীকে তোমার অঙ্কশায়িনী করতে পারবেই । তুমি 
রাত্রিতে আমার কাছে এস। জেনে রেখো, ফোর্ড লোকটা পাজী আর 
বোক]। (প্রস্থান ) 
ফোর্ড। আচ্ছা বদমাস ফুতিবাজ লোক ত! অধৈর্ধে আমার অন্তর ফেটে 
গড়ছে । কে বলে আমার ঈধ! অথহীন ভিত্তিহীন । আমার স্ত্রী ওর কাছে, 
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লোক পাঠিয়ে সময় ধার্য করেছে । কেউ কি এটা ভাবতে পেরেছে? অসৎ 
নারী কাকে বলে দেখ। আমার শয্যা হবে কলুষিত, আমার অর্থ হবে 
লুন্তিত আর আশাকে সন কিছু সহ করতে হবে। শয়তানি, প্রতারণ]। 
মাস্টার পেজ তার স্ত্রীকে বিশ্বাস করতে পারে । কিন্ত আমি আমার স্ত্রীকে 
বিগাস করি না। ধন্যবাদ দিই আমার সন্দেহকে । রাত্রি এগারোটা, 
আমি আমার স্ত্রীকে হাতে নাতে ধরে ফেলব । ফলস্টাফের উপর প্রতিশোধ 
নেব। ঘটনাটাকে আর বেশীদূর গড়াতে দেব না। আমি বরং নিদিষ্ট 
সময়ের ঘণ্ট। তিনেক আগেই টিক হমে থাকব, কিন্তু এক মিনিট দেরী 
করব না। 
তৃতীয় দৃশ্য । উইওসরের সন্নিকটস্থ স্থান | 
কায়াম ও রুগবির প্রবেশ 
কায়াস। জ্যাক রুগবি । 
কুগবি। কি বলছেন স্যার ? 
কায়াস। এখন ক্টা বাজে জ্যাক? 
রুগবি | ম্যান, হুগো যে সময়ে আসবে বলেছিল সে সময় উত্তীর্ণ হয়ে গেছে 
স্যার । 
কায়াস। পে তার প্রাণ বাচাবার জন্টেই আসেনি । সে এখানে এলে 
ভয়েই মরে যেত রুগনি | 
রুগবি। উনি বুদ্ধিমান স্যার। উনি জানেন, উনি এখানে এলে আপনি 
তাঁকে হত্য। করবেন। 
কায়াস। আমি তাকে হেরিং মাছের ঘত মারব । নাও তোমার তরোয়াল 
তুলে নাও জ্যাক, আম তোমাকে দেখাচ্ছি কিভাবে. তাকে মারব। 
রূগবি। না স্তর, আমি তরোয়াল চালাতে পারব না । 
কায়াস। শয়তান, তোমার তরোয়াল নাও । 
রূগবি। থাণন, লোক এসে গেছে । 
হোটেল মালিক, শ্যালো?, স্পেগ্ডার ও পেজের গবেশ 
হোটেল মালিক । তোমার মঙ্গল হোক সখী ডাক্তার। 
শ্টালো। মাস্টার ডাক্তার কায়াস, আপনার মঙ্গল হোক। 
পেজ । ভাল আছেন ত ডাক্তার? 
স্পেগার। শুভ নমস্কার স্যার । 
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কায়াম। কীব্যাপার, এক, ছুই, তিন, চার এত লোক একসঙ্গে? 
হোটেল। তোমাদের লড়াই দেখতে এলাম । তোমার প্রতিপক্ষ কি এর 
মধ্যেই মরে গেছে? সেকি সত্যিই মরে গেছে ? 

কায়াস। ভগবানের নাম করে বলছি, লোকট? কাপুরুষ, সে আর তার মুখ 
দেখাবে না। 

হোটেল মালিক। তুমি সত্যিই বীর ডাক্তার। তুমি হচ্ছ গ্রীসের হের 
কায়াস। আমার অনুরোধ, আপনি সাক্ষী থাকুন, আমি তার জন্য ছ সাত 
ঘণ্টা অপেক্ষা করলাম, তবু পে এল না। 

শ্যালো। সেবেশী বুদ্ধিমান ডাক্তার। তুমি মান্ধষের দেহের রোগ সারাও 
আর সে মানুষের মনের রোগ সারায়। যদি তুমি লড়াই কনে? তাহলে তুমি 
তোমার নিজের পেশার বিরোধিতা করবে । তাই নয় কি? 

পেজ। মাস্টার শ্যালো, আপনি নিজেও ত একদিন ভাল যোদ্ধা ছিলেন । 
আজ অবশ্য শান্তিকামী ও শান্তিবক্ষক হয়েছেন । 

হ্যালো । মাস্টার পেজ, যদিও আমি বয়সের দিক থেকে বুড়ে! এবং শান্তি- 
কামী হয়েছি, তথাপি এখনে] হাতের কাছে অক্ত্র দেখলে যেন যৌবন ফিরে 
পাই । 

পেজ। সত্যিই তাই মাস্টার শ্যালে। ৷ 

শ্যালো। ডক্টর কায়াস, আমি তোমাকে বাড়ি ফিরিয়ে নিয়ে যেতে এসেছি । 
তুমি একজন বিজ্ঞ চিকিৎসক আর স্যার ছুগোও একজন বিজ্ঞ যাধক। আমি 
হচ্ছি শান্তিরক্ষক। তোমাকে আমার সঙ্গে যেতে হবে । 

হোটেল মালিক । একটা কথা বিচারপতি । শোন মসিষে 'মকওয়াটার? | 
কায়াস। মকণয়াটার আবার কি কথ? 

হোটেল মালিক । আমাদের ইংরেজি ভাষায় মকওয়।টার মানে সাহসী। 
কায়াস। সেই পুরোহিত কুকুরটাকে পেলে আমি তার কান কেটে নেব । 
হোটেল মালিক । সেও তোমাকে সোজ। করে দেবে । ' অন্ঠান্তদের প্রতি ) 
 স্টালো, পেজ আর স্পেগার তোমর1 শহরের ভিতর দিয়ে ঘ্গমোরে যাও । 
পেজ । (আড়ালে ) হুগে৷ সেখানেই আছে ত? 

হোটেল মালিক । ( আড়ালে) ্ঠ্য/ সেখানেই আছে । দেখগে সে সেখানে 
কি অবস্থায় আছে । আমি ডাক্তারকে সেই মাঠে নিয়ে যাব । 

পেজ । বিদায় ডাক্তার । (হ্যালো? স্লেগার আর পেজের প্রস্থান ) 
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কায়াস। আমি যাষকটাকে মেরে ফেলব। কারণ সে এ্যানীর কথা 
বলেছিল। 

হোটেল মালিক । হ্থ্যা হ্যা সে মরবে, তবে এখন তুমি তোমার রাগটাকে 
ঠাণ্ডা করো দেখি। আমার সঙ্গে খ্রগমোরে চল । সেখানে এ্যানী 
বনভোজন করছে । আমি তোমাকে তার কাছে নিয়ে াব। কেমন, ঠিক 
কথা বলেছি ত? 

কায়াস। তোমাকে ধন্তবাদ। আমি তোমাকে সত্যিই ভালবাসি । 
আমার বড় বড রোগীদের সঙ্গে তোমার আলাপ পরিচদ করিয়ে দেব । 
হোটেল ম[লিক। চল তাহলে। ( সকলের প্রস্থান ) 


তৃতীয় অন্ধ 


প্রথম দৃশ্য | ফ্রুগমোহ্রর সন্ন্রকটস্থ স্থান । 
হুগোঁ, ইভান্দ 5 সিম্পলএর প্রবেশ 

ইভান্স। শুনছ ওত্হ মাস্টার স্রেগারের ভতা, ভুমি কোন দিকে মাস্টার 
কায়াসের খোজ করেছ? 
সিম্পল । আমি একমাত্র শহরের রাস্তা ছাড়া মাঠ ঘাট পর্যন্ত সব দিকই 
খুজে ছ। 
ইভান্স। তুমি সেই দিকটাও একবার খুজে দেখ । 
সিম্পল । যাই স্থার। (প্রস্থান 
ইভাম্প। ঈশ্বর আন!র মঙ্গল করুন। আমি রাগে কাপছি। সে যদি 
না| আসে তাহলে আমি খুশি হব। মনট! আমার সরত্তিই কত বিষান গ্রন্ত 
হয়ে পড়েছে । সুযোগ পেলে লোকটার তলপেটে আমি ফাসিয়ে ছিতাম। 
( গান করতে লাগল ) 

সেই অগভীর জলয়াল' নদীর ঢালট+ঘ 

সেখানে কত পাখি গাইছে গান 

আমিও তার তীরে আরামে শুয়ে শুয়ে 

কত হুগদ্ধি গানের ফুল ফোটাব। 

সিম্পলএর প্রবেশ 

সিম্পল। এ দেখুন স্বার হুগো। আসছে। 
ইভান্স। আহ্ক সে। (গান করতে লাগল ' তার হাতে কি অস্থ আছে? 


শা 
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সিম্পল । কোন, অন্ত্রই নেই ম্যার। তার সঙ্গে আমার মনিব, মাস্টার 
শ্যালেো আর একজন ফ্রগমোরের ভদ্রলোক আসছেন । 
ইভাম্দ। আমার গাউনটা হাত অথবা তোমার বগলের ভিতর লুকিয়ে 
রাখ। (একটা বই বার করল) 

পেজ, শ্তালে! ও স্লেগ্ডারের প্রবেশ 
হ্যালো । কেমন আছ, কি করছ স্যার হুগো? ভাল খেলোয়াড়কে পাশার 
কাছ থেকে সরিয়ে আনলে যেমন হয়, ভাল ছাত্রের কাছ থেকে বইটা 
সরিয়ে নিলে যেমন হয় তোমাকে দেখেও তেমনি মনে হচ্ছে। 
ল্লেগার । (স্বগত ) হায়, প্রিয়তম। এযানী পেজ । 
পেজ। তোমার মঙ্গল হোক স্যার হছুগো। 
ইভান্স। তোমাদের সকলের মঙ্গল হোক । 
শ্াালো। একই সঙ্গে তরোয়াল আর ধর্মশাস্ত্র-তুমি কি ছুটে বিগ্যাই এক 
সঙ্গে অর্জন করছ ! 
পেজ। এই ঠাগার দিনে তুমি শুধু অন্তর্বাস পরিধান করে রয়েছ ! যৌবন 
আবার ফিরে পেলে নাকি? 
ইভান্স। এসব কিছুর পিছনে কারণ আছে। 
পেজ । আমরা তোমায় একটা উপকার করতে এসেছি যাযকমশাই । 
ইন্ভান্স। ভাঁল কথা। উপকারট কি? 
পেজ । অদূরে একজন মাননীয় ভদ্রলোক রয়েছেন; কারো কাছ থেকে 
কোন অন্ঠায় ব্যবহার পেয়ে তিনি তার স্বাভাবিক ধৈর্য 9 গাস্তীর্ধ হারিয়ে 
ফেলেছেন । 
হ্যালো । আমার বয়স প্রায় আশী হলো ' আমি জীবনে কখনে! তার যত 
বিছ্য', ব্্িত্ব ও পদমর্যাদালম্পন্ত্ ব্যক্তিকে এমন উত্তেজিত অবস্থাষ্ম দেখিনি। 
ইভান্স। কেতিনি? 
পেজ। আমার মনে হয় তুমি তাকে চেন। উনি হচ্ছেন মাস্টার ডাক্তার 


, কায়াস, প্রসিদ্ধ ফরাসী চিকিৎসক । 


ইভান্প। আপনার। অন্ত কারে? কথ। বললে ভাল করতেন। 

পেজ। কেন? 

ইভাম্দ। ওষুধ সম্বন্ধে তার কোন জ্ঞানগমিয নেই, তাঁর উপর লোকটা 
পাজী ॥। এমন পাজী আর কাপুরুষ লোক একটিও দেখেননি । 
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পেজ। আমি কিস্তবলে দিচ্ছি তার সঙ্গে তোমার লড়াই করতে হবে 
এবং সে বেশ ভাল যোদ্ধা । 
হ্যালো । তার অন্ত্রশস্ন মাপজোপ করে অন্ততঃ আমরা তাই বুঝলাম। 
তোমার অস্ত্র সরিয়ে রাখ। ডাক্তার কায়াস এসে গেছেন । 

হোটেল মালিক, ডাক্তার কায়াস ও রুগবির প্রবেশ 
পেজ । হে ধর্মপ্রাণ যাযকমশাই, অস্ত সংবরণ করো । 
হালো। মহাপ্রাণ ডাক্তার কায়াস, আপনিও তাই করুন । 
হোটেল মালিক। ওদের সকলেরই আন্দ কেড়ে নাও হাত থেকে । তারপর 
ঝগড়ার কারণ জিজ্ঞাসা করে।। 
কায়াস। শোন, তোমার সঙ্গে একটা কথ! আছে । 
ইভান্স। (কায়াসকে আডালে ডে£ক) আমার অন্থরোধ, তুমি একটু 
টধর্যা ধরো! | 
কায়াস। তুমি হচ্ছ একটি কাপুরুষ-_কুকুর; বাদর। 
ইভান্স। ( কায়াপকে চুপি চুপি ) দেখ, এভাবে চেঁচামিচি করে আমাদের 
অপরের হাসির পাত্র করে তলে না । আমি তোমার বন্ধুত্ব চাই | যদি কোন 
দোষ করে থাকি ত পরে তার জন্য তোমায় পুষিয়ে দেব । ( উচ্ছৈঃম্বরে ) 
আমি তোমার মৃত্রথলি ফাটিয়ে দেব ঠিক সময়ে না আসার জন্য । 
কায়াস। মিথা কথা । জ্যাক রুগবি, বাঁডিওয়ালা, দ্লেমরা সাক্ষী আছ, 
আমি নিদিষ্ট স্থানে ওকে হত্য। করার জন্য অপেক্ষা করছিলাম না? 
ইভাম্প। আমি একজন খুষ্টান, আরণ্ম দলছি এইটাই হচ্ছে নিদিষ্ট স্থান 
আর আমাদের বাড়িওয়ালাই হবে বিচারকতা । 
হোঁটেল মালিক । আমি বলছি তোমরা জনেই থাম। তোমাদের একজন 
হুচ্ছ দেহ্রে চিকিৎসক আর একজন মনের চিকিৎসক । 
কায়াস। কথার্টা অবশ্য আপনি উত্তম বলেছেন । 
হোটেল মালিক। দেখ আমার কথা শোন. শান্ত হও। আমি তোমাদের 
ছুজনের কাউকেই হারাতে পারব না । আমি কি আমার ডাক্তারকে হারাব ? 
না, কখনই না, সে আমাকে কত ওষুধ দেয়। আমিকি আমার যাযককে 
হারাব? না, কখনই না. সে আমাকে কত ধর্মের কথ। শোনায়। হে 
ভৌতবি্া বিশারদ, দাও তোমার হাত দাও, হে স্বর্গবিচ্যা বিশারদ, দাও 
তোমার হাত দাও। হে কলাকুশলীঘ্য় ছোকরা, আমি তোমাদের ছুজনকে 
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ছু জায়গায় অপেক্ষণ করতে বলে বিভ্রান্ত করেছি । এখন শান্ত হয়ে অন্তর 
রেখে মদ পান করে৷ ছোকরারা | 
শ্ালো। এখন সব চল আমরা যাই। 
ল্েগার। (স্বাগত) ও আমার প্রিষতমা এ্যানী! (কায়াস ও ইভান্স 
ছাড়া সকলের প্রস্থান ) 
কায়াস। দেখলে হলো । 
ইভান্স। ভালই হলো। এস আমরা দুজনে বদ্ুত্ব করি। তারপর দুজনে 
একযোগে বাড়িওয়ালার উপর প্রতিশোধ নেবার চেষ্টা করি। ও আমাদের 
ঠকিয়েছে। 
কায়াস। ঈশ্বরের নামে শপথ করে বলছি সর্ধান্তকরণে আমি তা করব। 
ও আমাকে আবার ঠকিয়েছে। ও বলেছিল আমাকে এযানী পেজের কাছে 
নিয়ে যাবে। 
ইভান্স। এস আমার সঙ্গে। আমি ওর নাক ভেঙ্গে দেব। 

( সকলের প্রস্থান ) 

দ্বিতীয় দৃশ্য । উইগুসরের রাজপথ । 
মিস্টেস পেজ ও রবিনের প্রবেশ 
মিঃ পেজ। থাম থাম ও ক্ষুদে বীর, অত তাড়াতাড়ি কেন, একটু আস্তে 
চল। তুমি আমার পিছু পিছু যাবে কোথা না! আগে আগে যাচ্ছ। 
রবিন। আমি মানুষের মত আপনার আগে আগে যেতে চাই। 
ফোঙের প্রবেশ 

ফোর্ড । দেখা হলো ভালই হলে! । কোথায় যাচ্ছেন মিস্ট্রেম পেজ? 
মিঃ পেজ। আপনার স্ত্রীর সঙ্গে দেখা করতে । উনি বাড়ি আছেন ত? 
ফোর্ড । হ্যা, সঙ্গী অভাবে কুঁড়ের মত বসে আছে।, আমার মনে হয় 
আপনাদের স্বামী মার! গেলে আবার আপনার] বিয়ে করবেন । 
মিঃ পেজ । আমর। যে আবার ছুটে স্বামী গ্রহণ করণ এবিষয়ে নিশ্চিত 
থাকতে পারেন । 
ফোর্ড । এই স্থন্দর ছোকরাটিকে কোথায় জোটালেন? 
মিঃ পেজ। আমি বলতে পারব ন। ওর নাম কি আর কোথায় আমার স্বামী 
ওকে পেয়েছে । ( রবিনকে ) তোগার মালিকের নাম কি? 
-ব্লবিন। ম্যার জন ফলস্টাফ। 
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কৃ 
ফোর্ড | স্যার জন ফলপ্টাক। 
মিঃ পেজ । আমার স্বামী আর নাইটের মধ্যে খুব মিল। আপনার স্তর 
বাড়ি আছেন ত? 
ফোর্ড । হ্যাআছে। 
মিঃ পেজ । তাহলে আমি আপিস্যার। আমি তাকে না দেখা পর্যন্ত শাস্ছি 
পাচ্ছি না (মিঃ পেজ ও রবিনের প্রস্থান )। 
ফোর । পেজের কি কোন মাথ। আছে? তার চোখ আছে না চিন্তাশক্তি 
আছে? হয় এগুলে। তার একেবারেই নেই অথব। পেজ তা কাজে লাগাচ্ছে 
না। আর এই ছোঁকরাট। যা চটপটে, কুড়ি মাইল দূর হলেও কোন জায়গায় 
যে কোন চিঠি কামানের গোলার মত ভ্রত বেগে নণে নিয়ে যাবে । সেই সব 
চিঠির দ্বারা তার ভ্ত্রীব মনটাকে টলিয়ে দেনে। কলস্টাফের এই ছেলেট। 
এমন দ্রতগতিতে পেজের স্ীকে আমার ক্ত্র'র কাছে নিয়ে যাচ্ছে । ফলস্টাফের 
চাকর কিন! তার সঙ্গে; বেশ ষড়মন্থ্ । যে কেউ দেখলেই গাচ করতে পারবে 
ব্যাপার কি । তাংৰর হপে গেছে । তারা দুজনেই বিদ্রোহী স্ত্রী, একসঙ্গে 
ছুজনে জাহান্নামে যেতে চাঘ। যাই হোক, লোকটাকে আমি ধরব, আমার 
স্ত্রীকে পাড়ন করন, মিস্টেস পেজের উপর থেকে সতীত্তের কৃত্রিম অবগুগনটা 
সরিয়ে ফেলব আর পেজের কাছে ৭ সব কিছু প্রকাশ করেদেব। এইসব 
করার সময় পাড়! প্রতিবেশীরাও সবকিছু জেনে যাবে । / গডিতে ঘণ্টার্থনি ) 
ঘড়ি আমাকে আমার কর্তব্যের কথ স্মরণ করিয়ে দিচ্ছে । ফলস্ট:ফ সেখানে 
আছে । পথিব'র স্থকঠিন মুন্তিকার মতই একথাট। সত্য। আর এই কাজের 
জন্য সবাই আমার প্রশংসাই করবে । আমি সেখানে যাবই। 
পেজ, শ্রালো, প্লেগার, হোটেল মালিক, স্যার হুহ্গা, ইভান্স, কায়াস ও 
রুগাব্র প্রধেশ। 
শ্যালেো। এই ফেমাস্টার ফোও, ঠিক সময়েই দেখ। হয়ে গেল । 
ফোর্ড । বিশ্বাস করো, বাড়িতে আমার কাজ আছে । তোমরা সবাই আমার 
সঙ্গে চল, আমার একান্ত অনুরোধ । 
শালো। মাপ করবে মাস্টার ফোর্ড, আমি যেতে পারব না। 
স্লেণ্ডার। আমিও যেতে পারব ন।। এ্যানীর কাছে আমার যাবার কথা 
আছে। আমি তাকে যে কথা দিয়েছি তা কোন টাকার বিনিময়েও ভাতে 
পারব না আমি। 
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শ্যালো। আমি বহুদিন ধরে এযানী পেজের সঙ্গে আমার ভাইপো েগারের 
বিয়ে দেবার বানা করে আসছি । আজ তার একটা ফয়সল। করে ছাড়ব । 
স্লেগার । আশ! করি আমি আপনার সম্মতি লাভ করব ফাদার পেজ। 
পেঙ্গ। এবিষয়ে আমার সম্মতি আছে মাস্টার স্লেগার। আমি তোমার 
পক্ষে । কিন্ত আমার স্ত্রী আবার ডাক্তার কায়াসের পক্ষে । 
কায়াস। হ্যা, মেয়েটাও আমাকে ভালবাসে । আমার নার্স কুইকলি একথ। 
বলেছে আমায়। 
হোটেল মালিক। কিন্তু মাস্টার পেপ্টনকে তুমি কি বলবে? তার চোখমুখ 
ভাল, বয়ল কম, সে ভাল নাচতে পারে । 
পেজ। তাকে আমার জামাই করতে মোটেই মন নেই, তা আমি বলে 
দিচ্ছি। সে ধত লব বাজে নড় বড় লোকের ছেলের সঙ্গে মেশে আর বড় 
বড় কথা বলে। তাকে আমার কোন দরকার নেই। সে জীবনে কোন 
উন্নতি করতে পারবে না। সে যদি আমার মেয়েকে বিয়ে করে ত 
করুক, শুধু আমার মেয়েকেই পাবে, কিন্তু এ ছাড়া একট। পয়সাও পাবে ন]। 
আমার যা বিষয় সম্পত্তি আছে তা আমার সন্মতি ছাড়া কেউ বি 
পাবে না। 
ফোর্ড । আমি আবার অগ্গরোধ করছি তোমাদের । তোমাদের মধ্যে 
কেউ কেউ আমার সঙ্গে আমার বাড়ি গিয়ে ডিনার খাবে চল। সেখানে 
আমি তোমাদের এক মজার খেল। দেখাব । তার সঙ্গে এক টৈত্য দেখাব। 
মাস্টার কায়াস, পেজ, স্যার হুগোঁ, চল না৷ আমার সঙ্গে । 
শ্যালো। বিদায়, আমি যাচ্ছি পেজের বাড়ি । (শ্যালে ও শ্লেগারের প্রস্থান) 
কায়াস। রুগবি, তুমি যাও, আমি যাচ্ছি । (রুগবির প্রস্থান ) 
হোটেল মালিক । আমি আমার সৎ নাইট ফলস্টাফের সঙ্গে ডিনার খাব 
আর তার সঙ্গে মদ। .. প্বেস্থান ) 
ফোর্ড। (স্বগত ) আমি কিন্ত তার আগেই তার সঙ্গে মদ খাব আর তাকে 
নাচাব। কই ভদ্রমহোদয়গণ, আমার সঙ্গে যাবেন কি ? 
সকলে । হ্ঠ্য! স্থ্যা, সেই টৈত্য দেখতে যাব। 
তৃতীয় দৃশ্ত। ফোর্ডের বাসগৃহ | 

মিস্ট্রে ফোর্ড ও মিস্টেম পেজের প্রবেশ 

মি: ফোর্ড । কই জন, রবার্ট কই? 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগওুসর ১৪৩ 


মিঃ পেজ । কুইকলি, কুইকলি কোথায়? 
মিঃ ফোর্ড । রবিন কোথায় ? 
ঝুরিহাতে ভৃত্যদের প্রবেশ 

মিঃ পেজ । এখানে, এখানে এস। মিস্ট্রেস ফোর্ড, তোমাদের লোকদের 
সব কাজের কথা বুঝিয়ে দাও। 
মিঃ ফোর্ড । জন আর রবার্ট, আমি তোমাদের আগেই বলে রেখেছি । 
তোমরা এখানে কাছেই থাকবে । আনি হঠাৎ ডাকলেই তোমর1 কিছুমাত্র 
দেরি বা কোন ওজর আপত্তি না করেই চলে আসবে । এই ঝুরিটা তোমরা 
মাথায় করে নিয়ে যাও । টেমন্‌ নদীর ধারে এক কদমাক্ত খালে ঝুরিতে যা 
আছে সব ফেলে দেবে । যা বলছি করবে । ( ভূত্যদের প্রস্থান ) 
পেজ। কই রবিন এবারে এস। 

রবিনের প্রবেশ 
মিঃ ফোর্ড । কি খবর ছোকরা ? 
রপিন। আমার মনিব পিছনের দরজায় এসে গেছেন। মিস্ট্রেস ফোর্ডকে 
ডাকছেন। 
মিঃ পেজ। তুমি সত্যি কথা বল্ছ ত? 
রবিন। আমি শপথ করে বলভে পারি। আমার মনিব জানেন না যে 
আপনারা এখানে আছেন। আমাকে উনি ভয় দেখিয়েছেন এই বলে ষে 
যদি আমি আপনাদের একথা বলি তাহলে উনি আমাকে তাড়িয়ে দেবেন, 
আমায় চাকরি থেকে বরখাস্ত করবেন । 
মিঃ পেজ। তুমি সত্যিই খুব ভাল ছেলে । যাই আমি লুকিয়ে পরিগে। 
মিঃ ফোর্ড। তুমি গিয়ে তোমার মনিবকে বলগে আমি এক। আছি। 
( রবিনের প্রন্থান ) মিট্টেস পেজ, কি কি করতে হবে তা মনে আছেত 
তোমার? (মি: পেজের প্রস্থান ) আমরা তাকে এমন শিক্ষা দেব। 

ফলস্টাফের প্রবেশ 
ফলস্টাফ। আমি কি আমার স্বর্গের রাশীকে কাছে পেয়ে গেছি? সোনা 
মানিক আমার, আমি যেন তোমার জন্যই এতদিন বেচে ছিলাম । এবার 
আমি স্থখে মরতে পারব। এই মুহূর্তে আমার সকল উচ্চাশা পূর্ণ হলো। 
মিঃ ফোর্ড । ও আমার প্রিয়তম স্যার জন । 
ফলস্টাফ। মিস্ট্রেস ফোর্ড, আমি আর বেশী কথা বলব না। আমি শুধু 


১৪৪ শেকস্পীয়ার রচন।বলী 


আমার এক অবৈধ কামনার কথাকে প্রকাশ করব। আমার বড় বাসন! 
হচ্ছে আপনার স্বামী যেন মার যান আর তাহলেই আমি আপনাকে বিয়ে 
করতে পারব। 

মিঃ ফোর্ড । আমি আপনার স্ত্রী হব! হায় আমার কী ছুাগ্য। 

ফলস্টাফ। সারা ফ্রান্সের অভিজাত সমাজে আমার মত যোগ্য লোক 
আর কে আছে বলতে পারেন? আমি শুধু দেখছি আপনার চোখ গুলে! 
কেমন হীরকের মত উদ্জল। আপনার ভ্রযুগল কত মনোরম | 

মিঃ ফোর্ড । নানা স্যার জন, আমার চোখ বা ভ্রযুগল কিছুই ভাল না। 
ফলস্টাফ । হা? ভগবান, একথা বলে আমাকে কেন কষ্ট দিচ্ছেন? আপনি 
কখনেো। আপনার হ্ধপকে লুকোতে পারবেন ন।। 

মিঃ ফোর্ড । বিশ্বান করুন, আমার রূপের মধ্যে এমন কিছু মনোরম নেই। 
ফলস্টাক। তবে কেন আমি আপনাকে ভালবাপলাম ॥» নিশ্চয় আপনার 
মধ্যে কিছু অসাধারণত্ব খুজে পেয়েছি । যাই হোক শ্হ্থন, আজকালকার 
ছোকরাদের মত আমি বেশ কথার ফুলখুরি ছোটাতে পারব না। ওর। 
আসলে পুরুষবেশধারী মেয়ে । আমি ওদের মত কথ। বলতে পারব না, 
আমি শুধু এইটুকুই বলব যে আমি আপনাকে ভালবাসি এবং আপনি সে 
ভালবাসার যোগ্য । 

মিঃ ফোর্ড । আমার সঙ্গে বিশ্বাসঘাতকতা করবেন না স্যার, আমার মনে 
হয় আপনি মিস্টেপ পেজকে ভালবাসেন । 

ফলস্টাফ । আপনি বৃথাই অবিশ্বাস করছেন আমাকে । আমি মিস্ট্রেস 
পেজকে ভালবাসি একথা বল? যা আমি পিছনের দরজা দিয়ে যাওয়া আস 
করতে ভালবাসি একথা বলাও তাই। একথা শুনে ঘ্বণাবোধ হচ্ছে 
আমার । 

মি: ফোর্ড । কিন্তু ভগবান জানেন, আমি আপনাকে * কত ভালবাসি, 
আপনি তা একদিন জানতে পারবেন | 

ফলস্টাফ । একথ। যেন মনে থাকে আর এ ভালবাসার আমি যোগ্য । 

মিঃ ফোর্ড । যোগ্য বলেই. ত এত ভালবাপি। 

রবিন। (ভিতর থেকে) মিস্ট্রেস ফোর্ড, মিস্ট্রেস পেজ দরজার কাছে 
াড়িয়ে আছেন। উনি ভয়ঙ্কর রাগে ঘামছেন আর ফুলছেন। উনি. 
এসক্ছনি আপনার সঙ্গে কথ। বলতে চান । 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুসর ১৪৫ 


ফলস্টাফ। পে আর আমায় দেখতে পাবে না। আমি এখনি লুকিয়ে 
পড়ব আড়ালে । 
মিঃ ফোর্ড। হ্যা আপনি লুকিয়ে পড়ুন, মিস্টেস পেজ ভারী ঝগডার্টে 
মেয়ে। ( ফলস্টাফ লুকিয়ে পডল ) 

মিস্টরেস পেজ ও রবিনের প্রবেশ 
কীব্যাপার! কেমন আছ? 
মিঃ পেজ। ও মিস্ট্রেস ফোঙ, তুমি কি করেছ, লজ্জার কথা। সর্বনাশ 
করলে, চিরদিনের মত জাহান্নামে গেলে তুমি । 
মিঃ ফোর্ড । কীব্যাপার বলবে ত' 
মি: পেজ। তোমার শ্বামীর মত এমন একজন সং লোকের মনে এতখানি 
সন্দেহের কারণ সার করলে । 
মিঃ ফোর । সন্দেহের কি কারণ? 
মিঃ পেজ। সন্দেহের কারণ? .তামার ম্বামী উইগুপরের অনেক লোকজন 
নিষে এখানে একজন লোকের খোজ করতে আসছেন যে লোকটাকে তুমি 
তোমার শ্বামীর অন্রপাস্থৃতির স্রযোগে আশ্রয দিয়েছ তোমার ঘরে । তোমার 
দফা রফা হযে গেল। 
মি; ফোর্ড । ভগবান করুন ঘেন তা না হয়। 
মিঃ পেজ। কিন্ত সত্তা সতিই ত এই ধরনের একজন লোক এখানে 
আছে। আর তোমার স্বামী সততা সতাই উইগুসব শহরের প্রায় 
অর্ধেক লোককে জড়ো করে এখানে খোঁজ করতে আসছেন লেই লোকটার । 
অ'মি তোমাকে আগে খবর দিতে এলাম । যদি বাচতে চাও, নিজের 
মানসম্মান বজায় রাখতে চা তাহলে লোকটাকে বার করে দাও। তান! 
হলে তোমার ভদ্র জীবনযাপনের এইখানেই ইতি হবে । 
মিঃ ফোর্ড । এখন তাহলে আমি কি করব? সত সত্যিই এখানে 
আমার একজন প্রিয় বন্ধু আছেন। আমি এখন আমার নিজের লজ্জার 
থেকে তার বিপদের কথাটাই বেশী করে ভাবছি । উনি যদি হাজার পাউগ্ড 
ওজন ভারী না হতেন তাহলে বাড়ি থেকে কোনরকমে বার করে 
দেওয়। হত। 
মিঃ পেজ। ভাববার সময় নেই, তোমার স্বামী এসে গেছেন। ওঁকে 


কোথাও পাঠাবার ব্যবস্থা করে।। বাড়ির ভিতরে লুকিয়ে রাখভে পারবে 
১০৩ 
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না। হায় হায়, তুমি আমাকে ঠকিয়েছ। দেখ এখানে একটা ঝুরি 
রয়েছে । ও'র বুদ্ধি থাকন্পে এর ভিতরে ঢুকে পড়তে পারতেন। তুমি 
বরং এই ঝুরিটার উপর একটা লিনেনের কাপড় চাপ। দিয়ে দাও। কেউ 
কিছু বুঝতে পারবে না। তোমার দুজন লোক ঝুরিটাকে ডাচেট মিড 
নামে জায়গাটায় বয়ে নিয়ে যাক। 
মিঃ ফোর্ড । কিন্তু উনি এত মোট। যে ঝুরির মধ্যে ঢুকবে না । 
ফলস্টাফ । (বেরিয়ে এসে ) হ্থ্য। হ্যা, আমি ঢুকতে পারব। দেখি দেখি। 
আপনার ব&র পরামর্শ ই ঠিক। 
মিঃ পেজ। কী খবর স্যার জন ফলস্টাক? (চুপি চুপি আড়ালে) এই 
চিঠিগুলো কি আপনার লেখা নাইট ? 
ফলস্টাফ। (মিঃ পেজকে আড়ালে ) আমি শুধু আপনাকে ছাড়া আর 
কাউকে ভালবাপি না, এখান থেকে চলে যেতে সাহায্য করুন আমায় । আমি 
এর ভিতর ঢুকে পড়ি । (ঝুরির ভিতর ঢুকে পড়ল ও ময়লা! কাপড় ঢাকা 
দেওয়। হলো । ) 
মিঃ পেজ। ছোকরা তোমার মনিবকে ভাল করে ঢেকে দাও । মিস্ট্রেস 
ফোর্ড, এবার তোমার লোকদের ডাক। 
মি: ফোর্ড । কই জন রবার্ট! (রবিনের প্রস্থান ) 
ভূত্যদের পুনঃপ্রব্শ 

যাও এই কাপড়গুলো ডাচেট মিডে গিয়ে ধোপানীকে কাচতে দিয়ে এস । 
যাও তাড়াতাড়ি যাও । 

ফোর্ড, পেজ, কায়াস ও স্যার হুগে। ইভান্সএর প্রবেশ 
ফোর্ড । আমার অগ্ুরোধ আপনারা নিকটে আস্মন। যদি বিনা কারণে 
সন্দেহ করি তাহলে আমাকে নিয়ে উপহাস করবেন আপনারা | ,কী ব্যাপার, 
কোথায় চলেছ তোমরা ? 
ভৃত্যগণ। ধোপার কাছে। 
মিঃ ফোর্ড । ওরা! কোথায় কি ধুতে যাচ্ছে সে খবরে তোমার কি দরকার ? 
তোমার ত দরকার শুধু মাংসের । 
ফোর্ড । খবরদার মাংসের তুলন1 দেবে না। (ঝুরিসহ ভূত্যদের প্রস্থান ) 
ভদ্রধহোদয়গণ, গতরাতে আমি এক স্বপ্র দেখেছি, সেই স্বপ্নের কথা 
আপনাদের এবার বলব । এই চাবি নিন, আমার সব ঘর খুলে ঢুকে 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুপর ১৪৭ 


দেখুন । আমি বলে দিচ্ছি, খেঁকশেয়ালটাকে গর্ত থেকে খুঁজে বার করবই । 
দাড়ান, এই দরজাট। আগে বন্ধ করে দিই, (দরজায় তাল দিয়ে) এবার 
পালাও দেখি! 

পেজ। মাস্টার ফোর্ড, শান্ত হও। হুমি নিজের উপর অন্যায় করছ । 

ফোর্ড । সাত্যিই তাই করছি মাস্টার পেজ । কই ভদ্রমহোদয়গণ, যান, এখনি 
মজা দেখতে পাবেন । আমার সঙ্গে আহ্থন । 

ইভান্স। এ বড় অদৃত সন্দেহ ত! 

কায়াস। ফ্রান্সে এ ধরনের কোন রীতি নেই । এটা কোন ঈর্ধার কারণই 
না সেখানে । 

পেজ। যাই হোক, তোমর1 ওর সঙ্গে যাও। খুজে দেখকি পাওয়া যাঁয়। 
( ইভাম্স, পেজ ও কায়াসের প্রস্থান )। 

মিঃ পেজ । ছুটে পাখিই এক টিলে মরল নাকি? 

মি: ফোর্ড। আম বুঝতে পারছি না কিসে আমি বেশী খুশি হচ্ছি, আমার 
স্বামী ন স্যার জনকে ঠকাতে পারাতে | 

মি: পেক্সজ! যখন “তামার স্বামী জিজ্ঞাপা করল ঝুরিতে কি আছে তখন 
কী অবস্থ'ই না হয়েছিল বলত আমাদের ? 

মি: কোর্ড। আমার মনে হয় ওর গাটাকে ধুতে হবে, তাই ওকে জলে 
ফেলে দিলেই ভাল হবে। 

মিঃ পেজ । টুলোয় যাক অনং পাজী কোথাকার । এই ধরনের অলচ্চরিত্র 
লোকের এই শাস্তিই বিধেয় | 

মিঃ কো । আমার মনে হয় ফলস্টাফের এখানে আসার ব্যাপারে আমার 
স্বামী বিশেষভাবে সন্দেহ করেছিল। কারণ তাঁকে এতখানি রাগতে এর 
আগে কখনো *দেখিনি। 

মিঃ পেজ। আমি তা পরীক্ষা করার জন্ত একটা ফন্দী আটব। আমর! 
ফলস্টাফকে নিয়ে আরো কিছু চাতুরী খেলব। ওকে যে রোগে ধরেছে সে 
রোগ এ ওষুধে সারবে না। 

মিং কোর্ড। মিস্ট্রেল কুইকলিকে পাঠিয়ে ওকে জলে ফেলতে নিষেধ করলে 
হয় না। বরং ওক অন্ত আর এক শান্তি দেবার ব্যবস্থা করলে ভাল হয়৷ 
মিঃ পেজ। হ্যা তাই হবে। কাল সকাল আটটায় ওকে আবার আমলতে 
বল আজকের ঘটনার ক্ষতিপূরণ হিসাবে। 


১৪৮ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


ফোর্ড, পেজ, কায়াম ও ইভান্স-এর পুন প্রবেশ 
ফোর্ড । কই তাকে ত খুঁজে পেলাম না। 
মিঃ পেজ । । মিঃ ফোর্ডকে আড়ালে ) শুনলে? 
মিঃ ফোর্ড । আমাকে নিয়ে খুব খেলাটাই খেললে মাস্টার ফোড। তাই 
নয়কি? 
ফোর্ড । তাই ত দেখছি । 
মিঃ ফোর্ড । ঈশ্বর যেন তোমায় স্থমতি দেন। 
ফোর্ড । তাই যেন দেন। 
মিঃ পেজ । আপনি সত্যিই খুব অন্ঠায় করেছেন মাস্টার ফোর্ড । 
ফোর্ড । হ্যা, যা বলবেন বলুন ; আমাকে তা। সহা করতেই হবে । 
ইভাম্স। এই বাড়ির কোথাও কোন ঘরে যদি কেউ থাকে ত কি বলছি, 
তাহলে আমাকে পাপী বলে ডাকবে । 
কায়াস। আমিও বলছি, কেউ নেই ঘরে। 
পেজ। ছিঃ ছিঃ, মাস্টার ফোর্ড, তুমি লজ্জিত হওনি ? তুমি কি করে এই 
কুৎসিত কল্পনা! করতে পারলে ? উইগুসর প্রাসাদের সমস্ত ধনরত্বের বিনিময়েও 
আমি তোমার মত এ কাজ করতে পারব না । 
ফোর্ড । এট আমারই দোষ মাস্টার পেজ, আমি এর জন্য মনোকষ্ট পাচ্ছি। 
ইভান্স। আপনি আপনার অন্তায় বিবেকের জন্ধ কষ্ট পাচ্ছেন। আপনার 
স্ত্রী সত্যিই সং । পাচ হাজার পাঁচশে। মেয়ের মধ্ে অমন সৎ মেয়ে একটাও 
পাওয়া যায় না। 
কায়াস। ঈশ্বরের নামে বলছি, উনি সত্যিই সং নারী। 
ফোর্ড । যাই হোক, আমি আপনাদের ডিনার খাওয়াবার প্রতিশ্রুতি 
দিয়েছিলাম । আঙ্মন, পার্কে একটু ঘুরে বেড়ান । আমাকে ক্ষমা করবেন। 
আমি পরে আপনাদের খুলে বলব কেন আমি একাজ করেছি । কই এস 
শিল্পী, আস্ন মিস্ট্রেস পেজ, আমায় ক্ষমা করুন অন্তরের সঙ্গে । 
. পেজ। চল সব। তবে আমরা ওকে নিয়ে কিছু ঠাট্টা তামাশা করব। 
আগামী কাল সকালে আমি আমার বাড়িতে তোমাদের গ্রাতরাশের নিমন্ত্রণ 
করছি । সেখান থেকে আমরা সকলে মিলে পাখি শিকার করতে যাব। 
কী সকলে রাজী ত? 
সকলে । নিশ্চয়, খুব ভাল হবে। ( সকলের প্রস্থান ) 
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চতুর্থ দৃশ্ত। পেজের বাড়ির সম্মুখস্থ স্থান 
পেন্টন 'ও খ্যানী পেজের প্রবেশ 
পেণ্টন। আমি দেখছি আমি তোমার বাবার ভালবাসা পাব না। স্থতরাং 
তার কাছে আমায় আর পাঠিও না প্রিয়তমা । 
গ্যানী। হায়, তাহলে কি হবে? 
পেন্টন | কেন তুমি নিজে যানে তার কাছে । আমিখুন বড় বংশের ছেলে 
বুল তার আপত্তি। তীর ধারণ। আমি ফুতি করে আমার সব টাকা! উড়িয়ে 
দিবেছি বলেই আমি নাকি তাঁর সম্পত্তি লাভ করে আমার অভাব পূরণ 
করতে চাইছি । এ ছাড়! আরো! অনেক বাধা তিনি খাড়া করেছেন। 
আমি নাকি আগে অনেক দাঙ্গা হাঙ্গামা করেছি, আমি কু-সঙ্গে মেলামেশা! 
করি। তিনি আরো বলেছেন, আমি নাকি তোমায় টাকার জন্তেই ভালবাসি । 
এানী। এমনও ত হতে পারে তিনি সত্য কথ! বলছেন । 
পেন্টন। ন!, কালক্রমে একথ মিথ্যা প্রমাণিত হবেই । যদিও আমি স্বীকার 
করি তোমার বাবার ধনসম্প্তি তোমাকে ভালবাসার প্রথম প্রেরণা যোগায়, 
তবু তোমাকে ভালবাসতে গিয়ে তোমার মধে খুজে পেলাম তার থেকে 
আরো অনেক বেশী মূল্যবান ধনসম্পত্তি রানী । এখন তাল তাল সোন। 
বা থলে ভতি টাকা না, এখন আমি শুধু চাই তোমার নিজস্ব এশ্বর্য। 
এযানী। মাস্টার পেন্টন, তবু আমার বাবার ন্নেহ অর্জন করার চেষ্টা করো! । 
যদি সব আবেদন নিবেদন করেও তা। অর্জন করতে না পা তাহলে আমার 
কথা শোন । (ওরা আড়ালে আলোচনা করতে লাগল ) 
শ্যালো, শ্্েগ্ার ও কুইকলির প্রবেশ 
হালে।। ওরা কথা বলছে ত কি হবে। ওদের কথা বন্ধ করে দাও। 
আমার আত্মীয়ু কথা বলবে ওর সঙ্গে । 
ল্লেগার । হা, আমি কথা বলব। সাহস করে এগিয়ে যেতে হবে । 
হ্যালো । তুমি ভয় পেও ন|। 
শ্নেগার | না, পে আমাকে ভয় দেখাতে পারবে না । আমি তাকে গ্রাহ্ই 
করি না। তবু আমার একটু ভয় লাগছে । 
কুইকলি। শুনছেন ও দিদিমণি, মাস্টার ন্নেগার আপনার সঙ্গে একটা কথ। 
বলবেন। 
এ্যানী। আমি যাচ্ছি তার কাছে। (স্বগত) এই হচ্ছে আমার বাবার 


১৫, শেকপ্গীয়ার রচনাবলী 


পছন্দ করা ছেলে । হায়, বাৎসরিক তিনশো! পাউ্ড টাকার কাছে সব 
দোষই গুণে পরিণত হয়। 
কুইকলি। কেমন আছেন মাস্টার পেণ্টন? আপনার সঙ্গে একট কথা 
আছে। 
হ্যালো । উনি আসছেন। যাও ওর কাছে । আজ তোমার বাব। থাকলে 
ভাল হত। মিস্ট্রেস এযানী, আমার ভাইপো তোমাকে ভালবাসে। 
জেগার | হ্যাঁ, শ্লসেস্টশায়ারের যে কোন মেয়েকে যেমন ভালবাঁসি। 
শ্যালো। সে তোমাকে যে কোন ভদ্রমহিলার মতই পালন করবে সম্মানের 
সঙ্গে । সে তোমাকে দেড়শো পাউণ্ড করে মাসোহার দেবে। 
এ্যানী। মাস্টার শ্যালেো, আপনি বরং ওকে নিজেকেই ভালবাসতে বলুন । 
শ্ালে।। একথা বলার জন্য তোমাকে ধন্তবাদ। ভাইপে।, ও তোমাকে 
ডাকছে । আমিযাচ্ছি। 
এ্যানী। কই মাস্টার ল্লেগার__ 
ন্েগ্তার। কি বলছ এযানী? 
এ্যানী। তোমার মতামত কি? 
ল্লেগ্তার । বাঃ প্রিয়তম, একথা বলে কেন ঠাট্টা করছ? ঈশ্বরকে ধন্ধবাদ। 
আমি এখনে। অবশ্ঠ মনস্থির করিনি, আমার মনট] এত ছোট নয়। 
এ্যার্নী। আমি বলতে চাই মাস্টার স্নেগডার, এখন তুমি আমায় কি বলবে? 
লেগ্ডার। সত্যি কথা বলতে কি, আমার নিজের তরফ থেকে তোমাকে 
কিছু বলার নেই। তোমার বাব! আর আমার কাকাই আমাকে পাঠিয়ে 
দিয়েছেন তোমার কাছে । যদি আমার ভাগ্যে থাকে ত হবে। আমার থেকে 
তারাই তোমাকে সব কথ। ভাল করে বুঝিয়ে বলতে পারবেন । তুমি তোমার 
বাবাকে জিজ্ঞাস করতে পার । এ তিনি আসছেন। 

পেজ ৪ মিস্ট্রেস পেজের প্রবেশ 
পেজ। এই মাস্টার জেগার। কন্ঠা এ্যানী, ওকে তুমি ভালবেসে সখী 
হুও। একি, এখানে আবার এখন মাস্টার পেণ্টন কোথা হতে এল? তুমি 
আমার বাড়ি বারবার এসে অন্তায় করছ আমার উপর । আমি তোমাকে: 
বলে দিয়েছি যে আমার মেয়ে-_ 
পেণ্টন। অধৈর্য হয়ে রাগারাগি করবেন না মাস্টার পেজ। 
মিঃ পেজ । মাস্টার পেণ্টন, তুমি আমার মেয়ের কাছে আর আসবে ন]। 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুসর ১৫১ 


পেজ। তোমার সঙ্গে তার সাজস্তহবে না । 

পেপ্টন। আমার একটা কথা শুনবেন শ্যার ? 

পেজ। নানা মাস্টার পেণ্টন, এস শ্টালো, এস স্লেগার, ভিতরে এস। 
আমার মনের কথ সব জেনে শুনে কেন তুমি অন্যায় করছ আমার উপর 
পেন্টন ? ( পেজ, শ্টালে৷ ও স্লেগারের প্রস্থান ) 
কুইকলি। মিস্ট্রেস পেজের সঙ্গে কথা বল। 

পেণ্টন। হে মাননীয়! মিঃ পেজ, সমস্ত রকমের প্রতিরোধ এবং প্রতিকূলতা 
সত্বেও অমি আপনার কন্তাকে ভ।লবাসি এবং পবিত্রভাবে চিরদিন 
ভালনেপে যেতে চাই । এ ভালবাসা হতে কোনদিন প্রতিনিবৃত্ত হব না 
আমি। স্থতরাং আমার এই ভালবাপার প্রতি শুন্ডেচ্ছ। জ্ঞাপন করুন 
আপনি । 

এ্যানী। দোহাই মা, তুমি আমায় এ বোকা লোকটার সঙ্গে বিয়ে দিও না। 
মিঃ পেজ। হ্যা আমিও ত| চাই না। আমি তোমার জন্য আরে। ভাল 
পাত্রই খুজছি । 

কুইক। আর সেই ভাল পাত্র হচ্ছে আমার মনিব ডাক্রার কায়াস। 

ঞ্যানী। হায়, এমন ভাল স্বামী পাওয়ার থেকে আমার মরণ ভাল । 

মিঃ পেজ । থাক, মন খারাপ করে না মাস্টার পেন্টন, আমি তোমার শক্র 
মিত্র কিছুই হব না । আমি আমার মেয়েকে প্রশ্ন করে জানব সে তোমাকে 
কতখানি ভালবাসে । তার থেকে যেমন যেমন বুং4 সেই রকম ব্যবস্থা 
করব। এখন বিদায় । তার এখন ভিতরে যাওয়া উচিত, তা না হলে তার 
বাব। রাগ করবেন । 

পেণ্টন | বিদায় মিস্ট্রেস পেজ, বিদায় এ্যানী। (মি: পেজ ও এ্যানীর প্রস্থান) 
কুইক। এটা আমারই বাহাছুরি জানবে। কারণ আমিই বলেছিলাম, 
ডাক্তার কায়াসের হাতে মেয়েটাকে ছেড়ে দিয়ে জলে ফেলে দেবে? তার 
থেকে মাস্টার পেন্টনের দিকে নজর দাও । এইভাবে ওর মায়ের মনটা 
তোমার দিকে ঘুরিয়ে দিয়েছি, এটা আমারই বাহাদুরি । 

পেণ্টন। এ জন্য ধন্তবাদ তোমাকে । আমার আর একট। অনুরোধ, আমার 
এই আংটিট! আমার প্রিয়তমা 'যানীকে দেবে। আর তোমার পরিশ্রমের 
বকশিস্মরূপ এই সামান্ত কিছু রইল। 

কুইক। ভগবান আপনার ভাল করুন। ( পেন্টনের প্রস্থান) ছোকরাটার 


১৫২ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


মনটা সত্যিই বড় দয়ালু। এমন ছেলের জন্ট যে কোন মেয়ে জলে ডুববে 
আগুনে পুড়বে। তবু আমি চাইব আমার মনিব মিস্ট্রেস এযানীকে লাভ 
করুক অথবা চাইব মাস্টার জেগ্ডার তাকে পাক, অ'বা আমি চাইব মাস্টার 
পেণ্টন তাকে পাক। আবার আমি তাদের তিনজনের জন্যই যা পারব 
করব, কারণ আমি তাদের তিনজনকেই প্রতিশ্রতি দিয়েছি আর আমি 
আমার কথামত কাজ করতে ভালবাসি । ওমা, আমাকে আবার স্যার জন 
ফলস্টাফের কাছে যেতে হবে, ছুজনের ছুটে চিঠি আছে । এতে গাফিলতি 
দেখিয়ে আমি পশুর মত কাজ করেছি । 

পঞ্চম দৃশ্য । গার্টার হোটেল । 

ফলস্টাফ ও বার্ডলফের প্রবেশ 
কলস্টাক। বার্ডলফ শোন । 
বার্ডলফ। এই যে এখানে স্যার 
ফলস্টাফ। যাও আমার জন্য মদ নিয়ে এস। আর টোষ্৪ এনো। তার 
সঙ্গে । ( বার্ডলফের প্রস্থান ) আমাকে মুরিতে করে কশাইখানার মাংসের 
মত বয়ে নিয়ে গিয়ে টেমস্‌ নদীতে ফেলে দেওয়া হশ্টিল। আর যদি আমি 
এই ধরনের ওদের চাতুরীতে ধর! দিই ত আমার মাথার ঘি সব বার করে 
দিয়ে কুকুরকে খাইয়ে দের । পাজীগুলেো আমাকে ঠিক কুকুরছানার মত 
অয্নানবদনে জলে ফেলে দিচ্ছিল । যদি সেখানে জল বেশী থাকত তাহলে 
আমি ডুবে যেতাম। কিন্ত সেজায়গার জলট। অগভীর ছিল বলেই আমি 
বেঁচে গেলাম । জলে ভিজে মানুষ কতখানি ফুলে ঢোল হয়ে গঠে তা দেখ । 

মদের পাত্র হাতে বালকের পুনঃ প্রবেশ 
বার্ডলফ.| মিস্ট্রেস কুইকলি আপনার সঙ্গে কথ! বলতে চান স্যার । 
ফলস্টাফ। এখন এস, আমার যে পেটটা টেমপ নদীর ঠাণ্ডা জল খেয়ে 
ফুলে উঠেছে সেই পেটটায় প্রথমে কিছু মদ ঢেলে দা । জলটা «এত ঠাণ্ডা 
যে মনে হচ্ছে বরফের ঠাণ্ডা পিল খেয়েছি । তাকে ডেকে নিয়ে এস। 
বার্ডলফ,। কই মেয়ে, ভিতরে এস। 
মিস্টেস কুইকলির প্রবেশ 

কুইকলি। দয়! করে ক্ষমা করবেন স্যার। নমস্কার । 
ফলন্টাফ। এই সব বাজে মদণ্ডলে। নিয়ে যাও, এক বোতল ভাল মদ নিয়ে 
এস। 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইপ্তসর ১৫৩ 


বার্ডলফ্‌। তার সঙ্গে ডিম আনব স্যার? 
ফলস্টাফ। না, মদের সঙ্গে আর কিছু খাব নাঁ। (বার্ডলফের প্রস্থান ) এখন 
কি বলতে চাও? 
কুইক । আমি মিস্ট্রেস ফোর্ডের কাছ থেকে আসছি। 
ফলস্টাফ | মিস্ট্েপ ফোর? ফোর্ড আমায় যথেষ্ট শিক্ষা দিয়েছে । ফোর্ড 
আমায় জলে ফেলে দিয়েছে, তার জন্ত আমার পেট ফুলে উঠেছে জল 
খেয়ে। 
কুইক | কী ছুঃখের কথা, কিন্ধ এতে প্র কোন দোষ নেই। উনি গুর 
লোকজনকে শুধু নগ্ে নিয়ে যেতে বলেছিলেন । লোকগুলো তুল করে এই 
কাজ করেছে । 
কলস্টাক। ভুল আমিও করেছি, একট! নির্বোধ মেয়ের প্রতিশ্রুতিকে বিশ্বাল 
করে ভুল করেছি। 
কুইক । কিন্ত উনি এব জন্তে যেভাবে ঢুঃখ করছেন তা শুনলে আপনারও 
তা দেখতে ইচ্ছে হবে। তার স্বামী আজ সকালে পাখি শিকাঁর করতে 
গেছেন । উনি চান আজ আবার সকাল আট 1 হতে নটার মধ্যে আপনি 
ওর কাছে মান। আমি তাঁকে কথ দিয়েছি খুব তাড়াতাড়ি বলে আসব । 
উনি এই ভুলের প্রায়শ্চিন্ত করতে চান। 
কলস্টাফ। ঠিক আছে, আমি যাব। তীকে নলবে একথা । তাকে 
আরো বলবে উনি যেন মাগ্তষের উপযুক্ত মর্যাদা দেন। আমার দোষ গুণ 
ঠিকভাবে বিচার করেন । 
কুইক। আমি তাকে বলব। 
ফলস্টাফ । ঠিক আছে, নট থেকে দশটার মধ্যে? 
কুইক। না, আটটা থেকে নটার মধ্যে স্যার | 
কলস্টাফ। ঠিক আচ্ছে যাও, আমি যেতে অ্বথা করব না। 
কুইক । আপনার মঙ্গঠা হোক। (প্রস্থান ) 
ফলস্টাফ। কীব্যাপার, মাস্টার ক্রকের কোন খবর পেলাম না। ও আমায় 
বাড়িতে এই সময় থাকতে বলেছিলেন। তার টাকাট পেলে আমার খুব 
ভাল হয়। এই যে আসছে ও। 

ছদ্মবেশী ফোর্ডের প্রবেশ 
ফোর্ড । মঙ্গল হোক শ্তার আপনার । 


১৫৪ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


ফলস্টাফ। মাস্টার ক্রক, আপনি কি এখন জানতে এসেছেন ফোর্ডের স্ত্রী 
আর আমার মধ্যে কি ঘটেছে? 

ফোর্ড। হ্যা, সেইটাই জানতে চাই স্যার । 

ফলস্টাফ। মাস্টার ক্রক, আমি আপনাকে মিথ্যা! কথা বলব না। আমি 
যথাসময়ে তার বাড়িতে গিয়েছিলাম | 

ফোর্ড । কিন্তু উনি কি আপনাকে তাড়িয়ে দিলেন ? 

ফলস্টাফ । বিশেষ অসম্মা.নর সঙ্ধে স্যার । 

ফোর্ড । কেন, উনি কি ও'র মতের পরিবর্তন করেছেন ? 

ফলস্টাফ | না মাস্টার ক্রক, উনি নন, গুঁর স্বামীর জন্তেই এমন হলো । ওর 
স্বামী যিনি সব সময় সন্দেহকাতর, আমাদের দুজনের দেখা! হওয়ার সময় হঠাৎ 
তিনি এসে পড়লেন । আমরা তখন সবেমাত্র আমাদের মিলনের ভূমিক- 
স্বরূপ আলিঙ্গন চুম্বন প্রভৃতি পেরেছি, এমন সময় উনি অনেক লোক 
নিয়ে তার স্্ীর প্রেমিককে খুঁজতে এলেন। তার কথায় লোকগুলো সবাই 
উত্তেজিত হয়ে উঠেছিল । 

ফোর্ড । সেকি, আপনি তখন সেই বাড়িতেই ছিলেন ? 

ফলস্টাফ। হ্যা, আমি সেই বাড়িতেই ছিলাম । 

ফোর্ড । কিন্তু আপনাকে খুঁজে তারা পায়নি ? 

ফলস্টাক। বলছি । সৌভাগ্যবশতঃ মিস্ট্রেপ পেজ নামে এক ভদ্রমহিল। 
এসে ফোর্ডের আসার কথা বলে দিলেন আর সঙ্গে সঙ্গে তারা বুদ্ধি করে 
আমায় একট! ঝুরিতে করে দূরে পাঠিয়ে দিলেন । 

ফোর্ড । একটা করিতে করে? 

ফলন্টাফ | হ্যা, সেই ঝুরিতে যত সব ময়ল!| জাম কাপড়, মোজা গামছ' 
প্রভৃতি জিনিস দিয়ে আমাকে ঢেকে দিয়েছিল । সেইসব ময়লা কাপড 
জামার দুঃসহ দুর্গন্ধে আমার প্রাণ বার হয়ে আসছিল । 

ফোর্ড । আপনি সেইভাবে কতক্ষণ ছিলেন ? 

ফলস্টাক। বলছি মাস্টার ক্রক। আমি শুধু আপনার ভালর জন্য, আপনি 
যাতে মেয়েটাকে করায়ত্ত করতে পারেন তার জন্ত আমি কত কষ্ট করেছি 
তা একে একে সব শুনবেন। এইভাবে ঝুরির মধ্যে কিছুক্ষণ থাকার পর 
ফোর্ডের জনকতক চাকরকে ডাকা হলো৷। তার! আমায় কাপড় ধুতে যাবার 
নাম করে ডাচেট মিডে বয়ে নিয়ে গেল। বাড়ি থেকে বার হবার সময় তাদের 
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মালিকের সঙ্গে দেখা হয়ে গেল । আমি ত ভয়ে কাপছিলাম, যদি ঝুরিটা 
খুঁজে দেখে । কিন্ত ভাগ্যে তার প্রতারণ। আছে বলেই সে আর খুঁজল 
না। সে চলে গেল আমায় খুজতে আর আমি চলে গেলাম সেই 
ময়লা কাপড়গুলোর সঙ্গে । দেখুন মাস্টার ক্রক, আমি তিন তিনবার 
মৃত্যুযন্ত্রণা ভোগ করার পর কোনরকমে রেহাই পাই। প্রথমতঃ সেই 
সন্দেহবাতিক লোকটার হাতে ধর! পড়ে যাবার ভয়, তারপর ঝুরিতে 
করে লোকের মাথায় চেপে যাওয়া আর সেই সব ময়লা কাপড়জামার 
ভিতরে গরমে সিদ্ধ ৪ শ্বাসরুদ্ধ হওয়া, তারপর সেই গরম থেকে হঠাৎ 
টেমস্‌ নদীর ঠাণ্ড। জলে পড়ে যাওয়া । 

ফোর্ড । সত্যি বলছি স্যার, আপনি আমার জন্য এত কষ্টভোগ করেছেন বলে 
সত্যিই আমি দুঃখিত। যদিও আমার প্রেম একেবারে মরিয়। তবু আর 
আপনি তার কাছে যাবেন না। 

ফলস্টাফ। মাস্টার ক্রক', আমাকে যেমন টেমস্‌ নদীতে ফেলে দেওয়া 
হয়েছিল তেমনি একট] জীবন্ত আগ্নেয়গিরির গহ্বরে নিক্ষেপ করা হলেও আমি 
তাকে এভাবে ত্যাগ করতে পারব না। আজ সকালে তার স্বামী পাখি 
শিকার করতে ঘাবে। তার কাছ থেকে লোক এসেছিল। আমাকে 
সকাল আটটা থেকে নটার মধ্যে যেতে বলেছেন । 

ফোঙ। এখনি ত আটটা বেজে গেছে। 

ফলস্টাফ । আমি তাহলে ওখানে যাব এবার । সম্য্ঠ আপনি এসে 
জেনে যাবেন আমি কিভাবে প্রেম করি তার সঙ্গে । মূল কথা আপনি 
একদিন তাকে ভোগ করবেনই। বিদায় মাস্টার ক্রক, আপনি মাস্টার 
ফো্ডকে প্রতারিত করে তার স্ত্রীকে একদিন অবশ্ঠই লাভ করবেন । (প্রস্থান) 
ফোড। তোমার সবচেয়ে ভাল কোটটার মধ্যে ফুটে হয়ে গেছে। 
এবার আমি নিজমুতি ধরে আপন স্বরূপ প্রকাশ করব। ও নিশ্চয় এখন 
আমার বাড়িতে চলে গেছে । এবার দেখব ও কেমন করে পালিয়ে যায়। 
আমি সধত্র খুঁজব। যদিও আমার ভাগ্যে যা আছে আমি তা এড়াতে 
পারব ন। তথাপি সে ভাগ্য পরিবর্তনের জন্য চেষ্টার কোন ক্রটি করব না। 
আমি পশুর মত উন্মাদ হয়েযাব। (প্রস্থান) 
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প্রথম দৃশ্টয । উইগুপর। রাজপথ । 
মিস্ট্রেম পেজ, মিস্ট্রেস কুইকলি ও উইলিয়মের প্রবেশ 
মিঃ পেজ । উনি কি মাস্টার ফোর্ডের বাড়িতে এর মধ্যেই চলে গেছেন ? 
কুইক। এতক্ষণ নিশ্যয় তিনি চলে গেছেন অথবা এখনি চলে যাবেন। 
কিন্তু ওকে জলে ফেলে দেওয়ার জন্য সত্যি সত্যিই উনি রাগে পাগলের 
মত হয়ে গেছেন । মিস্ট্রেস ফোর্ড আপনাকে এখনি যেতে বলেছেন । 
মিঃ পেজ। আমি একটু পরেযাব। আমি আমার ছেলেকে স্কুলে নিয়ে 
যাব। আজ ওদের খেলা আছে । 
স্যার হুগে! ইভান্সএর প্রবেশ 
কি খবর স্যার হুগো, আজ আপনার স্কুল নেই? 
কুইক । ও'র অশ্বরের আশীর্বাদ চান। 
মিঃ পেজ। স্যার ছগো, আমার স্বামী বলছিলেন আমার ছেলের কোন 
পড়াশ্তনে হচ্ছে না । আমার অন্ররোধ আপনি তাকে কিছু প্রশ্ন করুন। 
ইভান্প। এদিকে এস উইলিয়ম । মাথা তুলে দাড়াও । 
মিঃ পেজ । এপস এন, তোমার শিক্ষককে উত্তর দাও, ভয় করো না। 
ইভান্স। বল ত উইলিয়ম, বিশেধ্যের মধ্যে ক'টা! বচন আছে? 
উইলিয়ম। ঢূটো। 
কুইক । তা বটে, কিন্তু আমার মনে হচ্ছিল আর একটা আছে । 
ইভান্প। তোমার কচকচি থামাও দেখি । সবচেয়ে সুন্দর কি জিনিপ 
বলত ? 
উইলিয়ম। মেবুপ্রদেশের বিড়াল। 
কুইক । আমার মনে হয় ওর থেকেও স্বন্দর জিনিস আছে । 
ইভান্ল। তুমি বড় বোক মেয়ে, য। তা বলে।। আচ্ছ! উইলিয়ম “ল্যাপিপ, 
কি জিনিস বল দেখি? 
উইলিয়ম। পাথর শ্যার। 
ঃ ইভান্দ । পাথর মানে কি? 
উইলিয়ম। পাথর মানে ঢেলা। 
ইভাঙ্স। না 'ল্যাপিস'। এটা মনে রাখবে । আচ্ছা “জেনিটিভ কেসে' 


বহুবচন কখন হয়? 
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কুইক। জেনির কেসের প্রতিশোধ? মেয়ে ঝড় নচ্ছার, ওর কথা মুখে 
আনবে না। * 
ইভাম্স। আচ্ছা তুমিকি পাগল হয়েছ? কারক, বচন, লিঙ্গ প্রভৃতির 
কোন জ্ঞানই নেই তোমার ? তোমার মত নির্বোধ খৃষ্টান কখনে। দেখিনি 
আমি। 
মিঃ পেজ । দয়া করে চুপ করো । 
ইভান্স। সর্বনাষের শব্রূপ জান উইলিয়ম ? 
উইলিয়ম । আমি ভুলে গেছি স্যার । 
ইভান্স। ওর স্মৃতিশক্তি খুব ভাল। বিদায় মিস্টরেস পেজ। 
মিঃ পেজ । বিদায় স্যার ছুগো। (স্যার হুগোর প্রস্থান ) বাড়ি যাও বাছা, 
অনেকক্ষণ বাড়ি ছাডা হয়েছি আমরা । (সকলের প্রস্থান ) 
দ্বিতীয় দৃশ্য । ফোঙের বাসগৃহ। 

ফলস্টাফ ও মিষ্টেস ফোর্ডের প্রবেশ 
ফলস্টাক। মিস্টেস কোড, আপনার ছুঃখ বা অন্থশোচনা দেখে আমার 
ক্টভোগের কথা সব ভূলে গিয়েছি । আমি এক চুলের জন্য বেঁচে গেছি । 
আর আমি দেখছি আপনি আপনার প্রেমের দিক 2্কে বড একপ্রয়ে। 
আচ্ছ!, আপনার স্বামী কি সত্যিই এখানে নেই ? 
মিঃ ফোড। সে সত্যিই শিকারে গেছে প্রিষতম স্যার জন। 
মিঃ পেজ । ( ভিতর থেকে )কি করছ মিসেস ফোর্ড, ত।লোচনা করছ ? 
মিঃ ফোর্ড । স্যার জন, ঘরের ভিতর চলে যান । (ফলস্টাফের প্রস্থান ) 
মিঃ পেজ । সেকি, তুমি ছাড়া বাড়িতে আর কে আছে? 
মিং ফোড । কেন, আমার লোকজন ছাড়। আর কেউ নেই। 
মিঃ পেজ । , তাই নাকি ? 
মিঃ ফোড । না নিশ্চয়ই না । ( আড়ালে । জোরে বল। 
মি: পেজ । সত্যিই এখানে কেউ নেই জেনে আমি খুশি । 
মিঃ ফোর্ড । কেন? 
মিঃ পেজ। কারণ তোমার স্বামীর আবার সন্দেহবাতিকটা তেমনি 
জেগেছে । এ বিষয়ে তিনি আমার স্বামীর দঙ্গে কথা বলছেন । তিনি সব 
বিবাহিত নারীদের গালাগালি করছেন। যে কোন মেয়েকেই অভিশাপ 
দিচ্ছেন। তিনি কপালে করাঘাত করতে করতে; গেলাম গেলাম বলে 


টি 
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চীৎকার করছেন। তাঁর অবস্থা দেখে য! মনে হচ্ছে তার থেকে উন্মত্ততাও 

ঢের ভাল। মোটা নাইটটা যে এখানে নেই এতে আম খুশি। 

মিঃ ফোর্ড । উনি নাইটের কথাও বলছেন নাকি ? 

মিঃ পেজ । নাইটের কথা ছাড়া মুখে আর কোন কথা! নেই । উনি বলছেন 

এর আগে দেদিন উনি যখন এবাড়িতে নাইটের খোজ করছিলেন তখন 

নাইটকে ঝুরিতে করে অন্তত্র সরিয়ে দেওয়া! হয়েছিল। উনি আমার স্বামীকে 

বলছেন এখন উনি এখানেই আছেন এবং গুর সন্দেহের সত্যতা আর একবার 

প্রমাণ করার জন্য উনি দলবল নিয়ে এখানেই আসছেন । নাইট এখানে 

নেই জেনে খুশি হলাম আমি। এখানে এলে উনি আবার বোক। বনে 

যাবেন। 

মিঃ ফোর্ড। মিস্ট্রেস পেজ, উনি কত দূরে আছেন এখন ? 

মিঃ পেজ । এখন রাস্তার শেষ প্রান্তে খুব কাছেই এসে পড়েছেন । এখনি 

এসে পড়বেন । 

মিং ফোর্ড । আমি গেলাম, নাইট এখানেই আছে । 

মিঃ পেজ। কী সর্বনাশ, তুমি দারুণ লজ্জায় পড়বে এবং নাইট মারা যাবে। 

কী ধরনের মেয়ে তুমি, ওর সঙ্গে পালা, পালিয়ে যাও। নরহত্যার থেকে 

লোকলজ্জা ভাল। 

মিঃ ফোর্ড । উনি এখন কোন দ্দিকে যাবেন? আমিকি করে ওঁকে কোন 

দিকে পাঠাব? আমি কি আবার ঝুরিতে করে অন্তর পাঠিয়ে দেব ওঁকে? 
ফলস্টাফের পুনংপ্রবেশ 

ফলস্টাফ | না, আমি আর ঝুরিতে করে যাব না। উনি আসার আগে 

আমি কি চলে যেতে পারি না? 

মিঃ পেজ। মাস্টার ফোর্ডের তিন ভাই পিশ্তল হাতে দরজার পাহার। 

দিচ্ছে। তা না হলে আপনি পালিয়ে যেতে পারতেন উনি আসার আগেই। 

কিন্ত আপনি এখানে এলেন কেন? 

ফলস্টাফ । এখন আমি কি করব? আমিকি চিমনিতে উঠে পড়ব ? 

ত্বিঃ ফোর্ড । ওখানে পাখির,ছানাগুলো৷ থাকে । তাছাড়া ওরা এ বাড়ির 

সব জায়গার খুঁজে দেখবে । এ বাড়িতে কোথাও আপনার লুকিয়ে থাক! 

চলবে না। 

ফঙস্টাফ | ঠিক আছে, আমি তাহলে বাড়ি থেকে বেরিয়ে যাব। 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুসর ১৫৪৯ 


মিঃ পেজ। আপনি যদি ছন্মবেশে না গিয়ে ম্বরূপে যান তাঁহলে আপনার 
মৃত্যু অনিবার্ধ স্যার জন। 

মিঃ ফোর্ড । কিন্তু কোন ছদ্মবেশে ওকে আমরা পাঠাব ? 

মিঃ পেজ । হায়, হায়, আমি ত কিছু বুঝতে পারছি না। ওর মাপের যদি 
কোন মেয়ের গাউন থাকত তাহলে তাই পরে মাথায় একট! টুপা দিয়ে আর 
গলায় মাফলার ব! রুমাল বেঁধে পালিয়ে যেতেন। 

ফলস্টাফ। আপনারা ঘাই হোক একট উপায় ঠিক করুন। এই দুর্ঘটন। 
হতে আমায় বাচাবার যেকোন একটা ব্যবস্থা করুন। 

মিঃ ফোর্ড । আমাদের ঝির এক পিসি আছে, পে খুব মোটা । তার 
একটা গাউন আছে উপরতলায়। 

মিঃ পেজ। আমি বলছি ওটা ও'র গায়ে ঠিক হবে। মেয়েটা ওর মতই 
মোটাসোটা । মেয়েটার টুপী আর মাফলারও আছে। উপরে ছুটে চলে 
যানস্যার জন। 

মিঃ ফোর্ড । যান যান স্যার জন। মিস্ট্রেসপ পেজ আর আমি দেখব আপনার 
মাথাটা কিভাবে ঢাক যায়। 

মিঃ পেজ । তাড়াতাড়ি যান, প্রথমে গাউনট। পড়ে ফেলুন, পরে আমর! 
আপনাকে সাজিয়ে দেব। ( কলস্টাফের প্রস্থান ) 

মিঃ ফোর্ড । আমার ইচ্ছা! আমার স্বামী ওকে এইভাবে দেখে “ফলুন। উনি 
আবার ব্রেনফোর্ডের মেয়েটাকে দেখতে পারেন না। উনি তাকে এবাড়ি 
আসতে নিষেধ করেছেন, এলে মারবে করে ভয় দেখিয়েছেন । 

মিঃ পেজ । ভগবান করুন ও যেন তোমার স্বামীর কাছ থেকে লাঠির ঘা 
খায়। 

মি: ফোর্ড । কিন্ত আমার স্বামী কি সত্যিই আসছেন ? 

মিঃ পেজ। হ্যা, খুব বিমর্ষচিত্তে আসছেন আর ঝুরির কথা বলছেন, জানি 
না, কোথা হতে এ কথাট। জানতে পারলেন । 

মিঃ ফোর্ড । কোথা হতে এ খবর পেলেন সেট! আমর পরে দেখব । আমি 
আমার লোকজনকে আবার ঝুরিটা বয়ে নিয়ে যেতে বলব আর যাবার 
পথে তাদের সঙ্গে দরজ।র কাছে আমার স্বামীর যেন দেখ। হয় আগের মত। 
মিঃ পেজ । না না, তা করতে যেও না, কারণ উনি এখনি এসে পড়বেন । 
এরচেয়ে আমরা ওকে ত্রেনফোর্ডের ভাইনিটার মত সাজিয়ে দিই । 


১৬৯ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


মিঃ ফোর্ড । যাই হোক, ঝুরির ব্যাপারে কি বলা যায় আমি আমার 
লোকদের ভেবে দেখতে বলব । যাও উপরে যাও, আমি তার জন্ত কিছু 
কাপড় যোগাড় করে আনছি । (প্রস্থান ) 
মিঃ পেজ । চুলোয় যাক, অসৎ পাজী লোকটা । তাকে নিয়ে আর 
আমাদের রগড় করা চলবে না। আমরা যা কিছু করব তার একট। সাক্ষ্য 
প্রমাণ থাকা উচিত । আমরা যাঁরা ঘরণী গৃহিণী তার নানারকমের ঠাট্টা 
তামাশার মধ্য দিয়ে আনন্দ লাভ করতে পারি বটে কিন্তু আমাদের সব 
কাজই সৎ ও গ্তায়সঙ্গত হওয়। চাই | (প্রস্থান ) 


ছুইজন ভূত্যসহ মিস্ট্রেস ফোর্ডের প্রবেশ 


মিঃ ফোর্ড। যাও তোমরা, এই ঝুরিটা আবার তোমর কাধে করে বয়ে 
নিয়ে যাও। তোমাদের মনিব দরজার কাছে এসে গেছেন । যদি উনি 
দেখতে চেয়ে নামাতে বলেন তাহলে তার কথা শুনবে । (প্রস্থান ) 
১ম ভৃত্য । চল চল, কাধে তুলে নাও। 
২য় ভৃত্য । ভগবান করুন এর মধ্যে যেন সেই মোট] নাইটটা না থাকে । 
১ম ভৃত্য । আমার মনে হয় ৩1 নেই। তার বদলে দেই ওজনের সীসে 
বয়ে নিয়ে যাওয়া ভাল। 

ফোর্ড, পেজ, শ্ঠালো, কায়াস ও স্যার হুগেো ইভান্স-এর প্রবেশ 


ফোর্ড। মাস্টার পেজ, যদি আজকের ঘটনাট। সত্যি প্রমাণিত হয় তাহলে 
আপনারা আজ আমাকে আর বোকা বানাতে পারবেন না। ঝুরিতে কি 
আছে নামাও শয়তান, আর তোমাদের মধ্যে একজন আমার স্ত্রীকে ডাক। 
ঝুরির মধ্যে নিশ্চয় কোন যুবক আছে । য। সবখচ্চরের দল। আমার 
বিরুদ্ধে ষড়যন্ত্র হচ্ছে । তোমর! যা করছ তাতে শয়তানও লঙ্কা পাবে। 
কইগো আমার সতীলক্ষমী স্ত্রী, এস এস, দেখ কী ধরনের কাপড়জাম! 
তুমি ধুতে পাঠাচ্ছ। 

পেজ। এইসব কোথায় যাচ্ছে মাস্টার ফোর্ড? আর আপনি আলগ। 
দেবেন না এ বিষয়ে । আ্বাপনাকে নিশ্চয় ঠকানে। হচ্ছে । 

ইভান্স। এসব হচ্ছে পাগলামি । 

শ্টালো। এসব কিছু ভাল বুঝছি না মাস্টার ফোর্ড। 

ফোর্ড । আমিও তাই বলি। 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুসর ১৬১ 


মিস্ট্রেস ফোর্ডের পুনঃ প্রবেশ 

কই এদিকে এস মিস্ট্রেস কোর্ড, এপ সতী লক্ষী স্ত্রা মিস্ট্রেস ফোর্ড, ধর্মপ্রাণ 
নারী যার স্বামী সন্দেহকাতব । আমি শুধু শুধু বিনা কারণে সন্দেহ করি । 
তাই নাকি ? 
মিঃ ফোর্ড । ঈগ্র আমার সাক্ষী হও, তুমি আমায় শুধু শুধুই ত সন্দেহ 
করে?। তুমি সব সময়েই আমায় অসতী ভাব । 
ফোর্ড বাঃ বেশ বলেছ । কই সুরি নামাও । (সুরির কাপড় টেনে ) 
পেজ। এতে কি আছে? 
মিঃ ফোর । আপনাদের লক! পাওয1 উচিত । এতে প্রপু কাপড় আছে । 
ফোর্ড । আমি তোমার মধ্যে খোজ করব । 
ইভাম্ল। এটা কিন্তু মোটেই যুক্িসঙ্গঘত নঘ্ন। আপনি কি আপনার স্ত্রীর 
কাপড় ধরে টানাটানি করবেন ?গ চলে আন্তন। 
ফোর্ড । ঝুরি খালি করে দাও, আমি বলছি । 
মি ফোর্ড । কেন, “কন শুনি? 
ফোর্ড । মাস্টার পেজ, যতই হোক আমি ত রক্ত মাংসের মাগষ, গতকাল 
ঝুরিতে করে একজনকে আমার বাড়ি থেকে পাঠানো হয়েছিল । আজও 
আবার ঝুরিতি কর আর একজনকে পাঠানো হবে ন! তার মানেকি? 
আমি জানি আমার বাড়িতেই সে লোক আছে। আছি ঠিক সংবাদই 
পেয়েছি, আমার সন্দেহ যুক্তিপঙ্গত। ঝুরির সব কাপড বার করে দেখাও । 
মিঃ ফোর্ড । তিমি যদি কোন লোক ওর মধো পাও তাহলে তাকে খুন করে 
ফেলতে পার। 
পেজ । এখানে কোন লোক নেই । 
শ্তালো। এটা কিন্ত ঠিক নষ মাস্টার ফোর্ড। এতে আপনারই অপমান 
হবে । 
ইভান্স। মাস্টার ফোর্ড, এর জন্ত আপনার প্রার্থনা করা উচিত ভগবানের 
কাছে । আপনার নিজের মনের কল্পনাকে এতখানি বিশ্বাস করা উচিত 
না। এসব হচ্ছে নিছক সন্দেহের বাতিক। 
ফোর্ড । আমি যাকে খুজছি তাকে অবশ্ত পাচ্ছি না। 
পেজ। তাকে তুমি তোমার মাথা ছাড়া আর কোথাও পাবে ন|। 
ফোর্ড । আমাকে এইবারটা অন্ততঃ তোমর। বাড়িট। খুঁজে দেখতে সাহাধ্য 

১৯ 


১৬২ শেকস্গীয়ার রচনাবলী 


করো । আমি যাকে খুঁজছি তাকে যদি না পাই তাহলে আমাকে সন্দেহ- 

বাতিকগ্রন্ত বলে ডাকবে । 

মিঃ ফোর্ড । কই মিস্ট্রে পেজ, তুমি নেই বুড়ী মেয়েটাকে নিয়ে নেমে এস । 

আমার স্বামী ও ঘরে যাবেন । 

ফোর্ড। বুড়ী? কোন বুড়ী আছে ও ঘরে? 

মিঃ ফোর্ড । কেন, আমার ঝির পিসি দেই ব্রেনফোর্ডের বুড়ী। 

ফোর্ড । সে একট। ডাইনী । আমি তাকে আমার বড়ি আসতে নিষেধ 

করিনি? তাকে নিশ্চয় ডাক? হয়েছে । আমরা সাদাপিদে মানুষ | 

ভাগ্যগণনার নাম করে যেকি চলছে তা বলতে পারব না। ও মন্ত্রজানে, 

যাছু জানে । আমরা ও সব ছল চাতুরীর কিছুই বুঝি ন7া। কই চলে আয় 

ডাইনী বুড়ী। 

মিঃ ফোর্ড । ও আমার প্রিয়তম স্বামী, বুড়ে। মান্ঠথ, ওর গায়ে কোনরকম 

আঘাত করো না। 

নারর ছন্মবেশে ফলস্টাফ ও মিস্ট্রেস পেজের প্রবেশ 

মিঃ পেজ । এস, এস মা, তোমার হাতট! দাও । 

ফোর্ড । আমি তাকে মেরে খুন করব ( ছদ্মবেশী ফলস্টাককে প্রহার ) আমার 

বাড়ি থেকে দূর হয়ে যাঁডাইনী, আমি তোমাকে মজ। দেখাচ্ছি, তোমার 

ভাগ্যগণনা বার করে দিচ্ছি । ( ফলস্টাফের প্রস্থান ) 

মিঃ পেজ । আপনার একটুও লজ্জা নেই? আমার মনে হয় আপনি 

বুড়ীটাকে মেরে ফেলবেন। 

মিঃ ফোর্ড । না, ও মেরেই ফেলবে ওকে । এটা ওর পক্ষে একটা বড় 

কাজ। 

ফোর্ড । মরুক ডাইন।টা । 

ইভান্স। আমার মনে হয় মেয়েটা ডাইনীই বটে। আবার মনে হয় আসলে 

ও একট। ছদ্মবেশী গুঞচচর। 

ফোর্ড । আমার অন্গরোধ, তোমরা সবাই আমার সঙ্গে একবার চল। ওকে 

ভাল করে পরীক্ষা করে দেখিগে। আমার সন্দেহের কারণটা একবার 

নিজের চোখে দেখবে চল। 

পেজ। চল, ওর কথামত আমর! দেখিগে । চল সবাই । (মিঃ ফোর্ড ও 
মিস্ট্রেস পেজ ছাড় সকলের প্রস্থান ) 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুসর ১৬৩ 


মিঃ পেজ । আমার কথ বিশ্বাস করো, ও খুব নিষ্রভাবে প্রহার করেছে? 
মিঃ ফোর্ড । না না, বেশী মারেনি আমার মনে হয়। 
মিঃ পেজ । খুব ভাল করেছে। যেলাঠি দিয়ে ওকে মার] হয়েছে সেই 
পবিত্র লাঠিটাকে আমি চার্চে বেদীর উপর তুলে রাখব । 
মিঃ ফোর্ড । তুমি কি বল, আমরা কি ওর উপর আরে! প্রতিশোধ নেব ? 
মিঃ পেজ। ওর মধ্যে থেকে ছুট্মির সমস্ত মনোভাব উপড়ে নেওয়া হবে। 
শয়তান যদি ওকে এত শাস্তি সন্বেও ন। ছাড়ে তবেই € আবার আমাদের 
দিকে নজর দেবে । 
মিঃ ফোর্ড । আমরাকি আমাদের স্বামীকে খুলে বলব ওকে কী শাস্তি 
আমরা দিয়েছি । 
মিঃ পেজ । হ্যা, আমরা তা বলবই । আর ওরা যদি ওকে খুঁজেপায় 
তাহলে সেই অধাগিক অসৎ পালী নাইটটা আরো মার খাবে। তাতে 
আমাদের কোন ক্ষতি হবে না। 
মিঃ ফোর্ড । আমি বলছ ওকে সাধারণের সামনে প্রকাশ্তে অপমান করবে । 
মিঃ পেজ । চল, তাহলে যা! হোক করো । ( সকলের প্রস্থান ) 

ভূতীয় দৃশ্য । গার্টার হোটেল। 

হোঠেল মালিক ও বাঙলকফের প্রবেশ 
বারলফ.। স্যার, জার্মীনরা আপনার তিন ঘোড়া নিতে ৮. । আগামী 
কাল ওরা আদালতে গিয়ে ডিউকের সঙ্গে দেখা করবে । 
হোটেল মালিক। ভদ্রলোকদের সঙ্গে আমায় কথা বলতে দাও। ওরা 
ইংরিজি জানে? 
বার্ডলফ, | হা স্যার, আমি গুদের ডেকে দেব আপনার কাছে? 
হোটেল মালিক ।* তার! আমার ঘোড়া নেবে নিক, তবে আমিও তার 
শোধ নেব। তার এক সপ্তা ধরে আমার ঘর |নয়ে রেখেছে । আমি 
আমার অন্তান্ লোকদের বার করে দিয়েছি ঘর থেকে । ওদের অবশ্যই 
আমার ঘর থেকে চলে যেতে হবে। আমি ওদের জব্ব করে দেব। 

( সকলের প্রস্থান ) 

চতুর্থ দৃশ্ঠ। ফোর্ডের বাসভবন । 
পেজ, ফোর, মিস্ট্রেণ পেজ, মিস্ট্রেপ ফোর্ড ও স্যার হুগে। ইভান্গএর প্রবেশ 
ইভান্স। একজন আত্মমর্ধাদাসম্পন্ন নারীর যা কর উচিত তাই করেছেন উনি । 


১৬৪ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


পেজ। উনি কি এই ছুটে! চিঠিই একই সজে পাঠিয়েছেন? 

মিঃ পেজ । পনের মিনিটের মধ্ো। 

ফোর্ড । আমাকে ক্ষমা করে গিষ্নী, এবার থেকে তুমি যা ভাল বুঝবে 
করবে । আমি বরং স্থর্যের মধ্যে শীতলতার সন্দেহ করব তবু তোমার মধ্যে 
কোন অবিশ্বস্ততার সন্দেহ করব না। তোমার সম্মান অক্ষ রইল। 
পেজ। ঠিক আছে ঠিক আছে, অনেক হয়েছে আর না। দোষ করার মত 
আত্মসমর্পণের সময় বাড়াবাড়ি করে না। আমাদের চক্রান্ত যেমন চলছে 
তেমনি চলবে । আর একবার আমাদের স্ত্রীরা আমাদের নিয়ে মজা করুক। 
এখন স্যার জনের সঙ্গে একবার যোগাযোগ করো । আমরা সেই মোটা! 
লোকটাকে অপমান করব । 
ফোর্ড । ওরা যে উপায়ের কথা বলেছে তার থেকে ভাল উপায় থাকতে 
পারে না। 
পেজ। কেমন করে? ওকে বলে পাঠানো হবে পার্কে রাত ০পরে ওর! 
গিয়ে তার সঙ্গে দেখা করবে %» ৭ কিছুতেই আসবে না। 
ইভান্স। আপনারা বলছেন, ওকে একবার নদীর জলে ফেলে দেওয়া 
হয়েছিল আর একবার ওকে প্রহার কর। হয়েছিল। ও তখন বুঙ৬টর বেশে 
ছিল। আমার মনে হয় ওর মনে ভয় ঢুকেছে, তাই ও আসনে না। ওর 
দেহ শান্তি পেয়েছে, আর ওর কোন কামনা বাসন! থাকনে ন | 

পেজ । আমিও তাই মনে করি। 

মিঃ ফোর্ড। এখন তোমরা ভেবে ঠিক করো! ও এলে কিনাপে তোমর; 
শান্তি দেবে। আর ওকে কিভাবে আনানো মাপ ওখানে তা আমরা ছুজনে 
ঠিক করব। 
মিঃ পেজ। একটা প্রচলিত গল্প আছে যে হারন্নে নামে অতাঁতের এক 
শিকারী যে একদিন উইণ্ডসর বনের রক্ষী ছিল অ|জও তার প্রেতা শ্থাটা ছুপুর 
রাতে বনে একট? ওক গাছের চারদিকে মাথায় পশুর শিং পরে একটা শিকল 
ঘোরাতে ঘোরাতে ঘুরে বেড়ায়। আমর। কুসংস্বারাচ্ছন্ন বুড়ে! বুড়ীদের' 
কাছ থেকে এই গল্পট' শুনেছি । 

পেজ। অনেকেই সেই ওক গাছটার কাছে দুপুর রাতে যেতে ভয় পায়। 
কিন্ত আমাদের তাতে কি হবে? 

মিঃ ফোর্ড। এবার শোন তামাদের পরিকল্পনার কথা। ফলল্াফ সেই 


মেরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুসর ১৬৫ 


ক গাছের তলায় হানের ছদ্মবেশে মাথায় বিরাট শিং পরে আমাদের সন্ধে 
দেখা করবে । 

পেজ। ঠিক আছে, দে যে আসবে এতে কোন সন্দেহ নেই | এই ছদ্মবেশেই 
আসবে। সেএলে পর তোমরা কি করনে তাকে নিয়ে? কী তোমাদের 
মতলব ? 

মিঃ পেজ । আমর) ভেবে ঠিক করেছি, আমার মেঘে হ্তান, আমার ছেলে 
আর ওদের বয়সের তিন চার জন ছেলেকে সাদ ও সবুজ রঙের পোষাক 
পরিয়ে ঠিক করে রাখবো! । ওদের মাথার জলন্ত বাতি থাকবে । কলস্টাফের 
সঙ্গে আমি ও খিস্টেপ কোর্ড দেখা করতেই পরার। হঠাৎ এসে আবির্ভূত 
হবে। ওদের দেখে মামরা বিম্ময়ে হতবাক হযে পালিছ়ে যাব। তখন 
এ সব পরারা ওকে ঘিরে টিমটি কেটে জিজ্ঞানা করবে, পরাদের ফুতি করার 
সমগে সেই পথে এমন অপবিত্র পোষাক পরে কেন গে পেখানে এসেছে । 

মিঃ ফোর্ড । ঘতক্ষণ পর্যন্ত ন! সে পতা কথা বলছে ততক্ষণ ৪ইসন পরীরা। 
তাকে চিমটি কাটবে এবং তাদের বাত দিয়ে ওক পোডাতে থাকবে । 

মি: পেজ | সত্য কথাট! বলে ফেলতে আমর! "খন হাজির হবো । ওর 
মাথার শিং খুলে ফেলব । তারপব ওব উইপ্ুন:রর নাডিতে পাঠিয়ে দেব 
বিদপনাণে বিদ্ধ করতে করতে । 

ফোর্ড । ছেলেপ্ততলাকে আগে থেকে শিখিযে পাঁটিত্ম ঠিক তা রাখতে হবে । 
ইভান্গ। আমি «দের শেখান । আমিও হানার বাতি দিয়ে নাইটটাকে 


ফোড। খুন ভাল হবে। 

মিঃ পেজ। আমার মেশে শ্গান হবে পরীদের রাণী। ওকে সুন্দর সাদ। 
পোষাক পরিধে দেব। 

পেজ। সে রেশমী পোশাক আমি কিনে এনে দেব। (ম্বগত ) আর 
সেই সময়ে মাস্টার শ্লেগডার আমার মেয়ে হ্লানকে চুরি করে নিয়ে পালিয়ে 
গিয়ে ইটনে বিয়ে করবে তাকে । যাও ফলস্টাফকে কথাটা বলগে। 

ফোর্ড । ন1, আমি ক্রকের ছন্মবেশে নিজে যাব আর একবার। সে তার 
মতলবের কথা আমায় নিশ্চয় জানাবে | মে নিশ্চয় আসবে । 

'মিং পেজ । তাতে কোন ভয়ের কারণ নেই। দাও আমাদের খরচের 
টাক] দাও | 


১৬৩ শেকস্গীয়ার রচনাবলী 


ইভাম্প। এটা বেশ একটা পবিত্র আনন্দের ব্যাপার হবে। (পেজ, 
ফোর্ড ও ইভান্সএর প্রস্থান | 
মিঃ পেজ । যাও মিস্ট্রেস ফোর্ড, কুইকলিকে স্যার জনের কাছে তাঁর মন 
জানার জন্য পাঠিয়ে দাও । (মিঃ ফোর্ডের প্রস্থান ) আমি ডাক্তার কায়াসের 
কাছে যাব। সে আমার শুভেচ্ছা লাভ করবে । একমাত্র সেই আমার 
স্তানকে বিয়ে করবে, স্লেগারের সম্পত্তি থাকলেও ছেলেটা বোক1 । আমার 
স্বামী তাকে চাইলেও তার সঙ্গে আমার মেয়ের বিয়ে হবে না। ভাক্তার 
কায়াসের টাকা আছে, সমাজে তার অনেক বন্ধু আছে। যত পাত্রই 
আস্থক, একমাত্র তারই সঙ্গে আমার মেয়ের বিয়ে হবে। 
পঞ্চম দৃশ্য | গার্টার হোটেল । 
হোটেল মালিক ও সিম্পলএর প্রবেশ 
হোটেল মালিক । তোমার আবার এখানে কি দরকার নোক বর্বর 
কোথাকার । 
সিশ্পল। আমি আমার মনিব মাস্টার কেগারের কাছ থেকে আসছি, 
স্যার জন ফলস্টাফের সঙ্গে কিছু কথ বলব । 
হোটেল মালিক । এ্রত্তার*ধ্র। যাও দরজায় কড1 নাডে!। উনি তোমার 
সঙ্গে কথা বলবেন । 
সিম্পল । একটা মোট] বুড়ী মেয়েছেলে গর ঘরে আছে । উনি বেরিয়ে 
আসা পর্যন্ত আমি অপেক্ষা করব । আসলে আমি তার সঙ্গেই দেখা করব । 
হোটেল মালিক । মোটা মেয়ে? ও নাইট, দেখ তোমার লোক এসেছে । 
ফলস্টাক। ( উপর থেকে ) কে ডাকে আমায় ? 
হোটেল মালিক । একজন যাযানর তারার তোমার মেট। মেয়েলোকটাকে 
নিয়ে সেতে এসেছে । তাকে বার করে দাও। আমার "াবিত্র বাড়িতে 
তাকে লুকিয়ে রেখে অঙন্থায় করছ । ছিঃ! 
ফলস্টাফের প্রবেশ 

ফলস্টাক। কিছু আগে একটা মোটা বুড়ী মেয়ে ছিল, এখন সে চলে গেছে। 
সিম্পল । মেয়েট৷ কি ব্রেমফোর্ডের সেই গণৎ্কর নয় ? 
ফলস্টাফ । তার সঙ্গে তোমার কি দরকার ? 
সিম্পল | আমার মনিব জেগার জানতে চেয়েছে, নিম তাঁর শেকলটা 
নিয়েছে কি না। 
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ফলপ্টাফ। আমি তার সঙ্গে এ বিষয়ে কথা বলে দেখেছি পে বলেছে নিম 
সত্যিই তোমার মনিবকে ঠকিয়ে সেট] নিয়েছে । 
পিম্পল। আমি তার সঙ্গে নিজে দেখা করব । তার কাছে আমার আরে! 
কিছু জানার আছে । 
ফলস্টাফ । আর কি কি জানবে আমাকে বল। 
সিম্পল । জানতে চাই আমার মনিব এযানী পেজকে বিয়ে করতে পারবে 
কি না। 
ফলস্টাফ। তার ভাগ্যে থাকে ত এ বিয়ে হবে, না থাকে হবে না! বলবে 
মেয়েট! আমায় এই কথাই বলেছে । 
সিম্পল | ধন্যবাদ স্যার । আমি এ কথা আমার মনিবকে জানাব । আমার 
মনে হয় আমার মনিব খুশি হবে একথা শুনে | ( সিম্পল-এর প্রস্থান ) 
হোটেল মালিক । তুমি নেশ মান্তষ ত স্যার জন। এমন একজন মেয়ে 
তোমার কাছে ছিল? 
ফলস্টাফ | হ্য1হিল যে আমার আগের থেকে আমায় অনেক কিছু শিক্ষা 
দিয়ে গেছে । অথচ তার জন্ত আমি তাকে কিছু দিইনি বরং সেই আমায় 
দিয়ে গেছে । 
বাডলফের গ্রবেশ 
হোটেল মালিক। হামার ঘোড়া কোথায়? 
বাঙলফ.। সেই তিনজন শর্রতান ফাউস্টের মত জান্শানদের সঙ্গে পালিয়ে 
গেছে। 
হোটেল মাঁলিক। তারা ত চলে গেছে। কিন্তু ডিউকের সঙ্গে দেখা 
করতে হবে ত। 
স্যর হুগে' ইভান্গএর প্রবেশ 
ইভ।ন্ম। ভাল করে যত্ত্র করে খাওয়াবার ব্যবস্থা করে। । আমার একজন 
বন্ধু এইমাত্র বলে গেল তিনজন জার্জান আসছে শহরে যারা লোকের ঘোড়া 
টাকা প্রভৃতি নিয়ে পালার । দেখে সাবধান থেকো । 
ডাক্তার কায়াসের প্রবেশ 
কায়াল। কই আমার বাড়িওয়ালা কই? 
হোটেল মালিক। এই যে বড় বিপদে পড়েছি ডাক্তার । 
কায়াস। আমি ঠিক তোমাকে বুঝিয়ে বলতে পারছি না। শুনছি নাকি 
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তুমি জার্মানির ডিউকের জন্য প্রচুর আয়োজন করছ। অথচ আমাদের 
রাজদরবার এবিষয়ে কিছু জানে না কেন? বিদায়। 

( কায়াসের প্রস্থান ) 
হোটেল মালিক। কী সর্বনাশ! স্বাইকে ডাক । আমি কি করব। 
কি করে যোগাড় যস্তর করব । ( হোটেল মালিক ও বার্ডলফের প্রস্থান ) 
ফলস্টাফ। মরুক। আমি চাই আমার মত পৃথিবীতে সবাই প্রতারিত 
হোক । আমি প্রতারণ। আর প্রহার দুইই পেয়েছি । রাজদরবারের সব 
সন্তানরা যদি একথা শোনে তাহলে তারা তীক্ষ কথার দংশনে আমায় 
মেরে ফেলবে । এবার আমি দীর্ঘক্ষণ প্রার্থনার মাধ্যমে অন্ুশোচন! করব 
এর জন্য | 

মিস্টেস কুইকলির প্রবেশ 
কী, কোথা হতে আসছ তুমি? 
কুইক। আসছি ছুজনের কাছ থেকে । 
ফলস্টাফ । ওর! দুজনেই জাহান্নামে যাক । মামি ওদের দুজনের জন্ত অনেক 
কষ্ট ভোগ করেছি । কোন অসন্চরিত্র লোক যত না শাস্তি পায় তার থেকে 
অনেক বেশী শান্তি পেয়েছি আমি । 
কুইক। আর তার” আপনি কি একা শান্তি পেয়েছেন? নিশেষ তাদের 
মধ্যে একজন অর্থাৎ মিট্ট্রেন ফোকে নিষ্ঠরভাবে প্রহার কর। হয়েছে । 
তার গায়ে কোন জায়গায় ফাক নেই, কত দাগ পড়ে গেছে মারের । 
ফলস্টাফ। কী বলছ তুমি নির্ষম প্রহাঁরের কথা, আমাকে এমনভাবে মার 
হয়েছিল যে রাম্ধন্গর সাতটা রং আমার গায়ে ফুটে উঠেছিল । তারপর 
আমাকে সেই ব্রেনফোর্ডের ছাইনীর বেশ পরিয়ে পাঠিয়ে দেওয়া হয়েছিল । 
আমি 4.স্ধ করে ভালভাবে তার মত অভিনয় করেছিলাম, বলেই আমাকে 
ধরতে পারেনি । 
কুইক । চলুন আপনার ঘরে গিয়ে সব কথা আমায় বলতে দিন। আপনি 
যায হয়েছে সব শুনবেন। আমি আপনাকে তুষ্ট করব। একটা চিঠি 
আছে, এতে কিছুটা জানতে পারবেন । আপনাকে তাদের কাছে নিয়ে 
যাওয়ার ব্যবস্থা হচ্ছে । নিশ্য় আপনাদের মধ্যে কারে! নিষ্ঠার অভাব 
আছে, ভাই আপনার এত কষ্ট পাচ্ছেন । 
ফলস্টাফ । আমার ঘরে এস । (দুজনের প্রস্থান ) 
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ষষ্ঠ দৃশ্য । গার্টার হোটেল । 

হোটেল মালিক ও পেণ্টনের প্রবেশ 
হোটেল মালিক | মাস্টার পেণ্টন, আমাকে কোন কথ? বলো না, আমার 
মনে স্থখ নেই । আমি সব ভূলে যাব। 
পেণ্টন। তবু আমার কথা শ্রষ্তন | আমার উদ্দেশ্ঠ স্মরণে দয় করে সাহায্য 
করুন। যেহেতু আমি একজন ভদ্রসন্থান, আমি আপনার কাজের জন্ 
আপনার ক্ষতিপূরণ বাবদ একশে। পাউওু বর্ণমুড1 আপনাকে দান করব । 
হোটেল মালিক । আমি তোমার কথ। খনন মাস্টার পেপ্টন এবং 
তোমাকে পরামর্শ দেব। 
পেন্টন। আমি এর আগে বারবার আপনান্ক জানিক্নছি আমি এ্যানা 
পেজচকে কত ভালবাপি আর এযান;ও আমার ভালবাসার ডাকে সাডা 
দিয়েছে । তাকে যদি নিজের পাত্র নিজেকে শিবাচন করতে দেওয়া হয 
তাহলে সে আম্মাকেই নিখ্চন করবে । আরম তাব কাছ থেকে একটা 
চিঠি পেশেছি এ বিষষে যা দেখলে আশ্চষ ভে মানেন আপনি । এ বিষয়ে 
আমা-দর দুজনেরই একমত । একজন ছ্বাড় ভন্ত জন সুধী হতে পারে না। 
মোটা নাহট ঘলস্টাক একট। বড প্পকাজ করেছে, শামি আপনাকে সব 
খুলে বলন। উনি আজ নাত্রি বারোটা হতে একটার মধ্যে বনে হর্ৰে 
ওক গাছের তলাম যাবেন । আমার প্রিষতমা তন পরীশদের বার অভিনয় 
করবে | ওর বানা চা এই অন্সতর ও ম.স্টার শ্রেগু'রের সঙ্গ ইটনে পালিষে 
যানে আর সে" নেই ওদদর বিনে হবে । আর তাঁতে হান রাজ ও হয়েছে। 
তার মাযদিও এ বিয়ে চান না তথাপি [তিনি চান ডান্তার কায়াস তার 
মেষেকে নিয়ে পালিয়ে যাক। তাঁর মাঘের এই ইচ্ছার কাছে সে আবার 
মত দিয়েছে । ডাক ীরের কাছে প্রতিশ্ররতিও দিমেছে। এখন ব্যাপারটা 
এই দাঁড়িয়েছে । তার বাব! চায় সে সাদা পোষাক পরবে এবং সেই 
অবস্থাতেই শ্লেগডার তাকে নিয়ে যাবে তার হাত ধরে। একজন পুরোহিত 
আবার ওদের এই সব অভিনয শেখাচ্ছে। সে ডাক্তার আর শ্রেগার 
ছুজনের সঙ্গেই যেতে মত দিয়েছে । 
হোটেল মালিক। কিন্তু মেয়েট! আসলে তাহলে কাঁকে ঠকাবে--তার 
বাবাকে না যাকে? 
পেন্টন। দুজনকেই ও ঠকাবে। কারণ ও যাবে আমার সঙ্কে। আপনাকে 
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একটি কাজ করতে .হবে। আপনি বারোটা থেকে একটার মধ্যে চার্চে 
আমার যাযককে থাকতে বলবেন । বৈধ বিবাহের মাধ্যমে আমাদের হৃদয় 
বিনিময় হবে তখন । 

হোটেল মালিক। ঠিক আছে, তৃমি তোমার প্রেমিকাকে স্ত্রী হিসাবে ঠিকই 
পাবে, কোন যাযকের অভাব হবে না। 

পেন্টন। আর এজন্য আমি আপনার কাছে বাধিত থাকব চিরদিনের জন্য । 
তাছাড়াও আমি আপনাকে পুষিয়ে দেব । ( সকলের প্রস্থান ) 


পঞ্চম অন্ক 


প্রথম দৃশ্য । গার্টার হোটেল। 
ফলস্টাফ ও মিস্টরেস কুইকলির প্রবেশ 


ফলস্টাফ। যাও যাও, আর বেশী বকতে হবে না। যাও আমিযাব। এই 
হচ্ছে তৃতীয়বার । আমার মনে হয় এই বিজোড সংখ্যার বেলাতেই আমি 
সৌভাগ্য লাভ করব। লোকে বলে বিজোড সংখ্যার লক্ষণ ভাল । 
কুইক। আমি আপনাকে একটা শিকল আর চুটো শিংএর ব্যবস্থ। করে 
দেব। 
ফলস্টাফ | যাও বলছি, সময় হপ্েযাচ্ছে।  (মিস্টরেপ কুইকলির প্রস্থান ) 
ছন্সবেশী ফোর্ডের প্রবেশ 
কেমন আছ মাস্টার ক্রুক। আজ রাতেই শেষ কথ [ট। জানতে পারবে 
মাস্টার ব্রক। য| হনার আজই হয়ে যাবে । আজ ন|হলে আর কখনে! 
হবে না। উমিও আজ দ্পুর রাতে পার্কে হানের ওক গাছের তলায় থাকবে । 
অনেক মাশ্র্ম জিনিস দেখতে পানে । 
ফোর্ড । কাল আপনি যাননি তার কাছে? আপনি যেয়াবেন' বলেছিলেন ? 
ফলস্টাক। আমি গতকাল তাঁর কাছ্ছে একজন গরীব ভদ্রলোকের বেশে 
গিয়েছিলাম । কিন্ ফিরে এসেছি একজন বুদ্ধা মহিলার বেশে । তার 
ত্বামী সেই পাজী ফোটার মনে পেই উন্ান্ত সন্দেহবাতিকট। আবার মাথা 
তুলে ওঠে তার মধ্যে। আমার সেই নারীর বেশপর। অবস্থা সে আমাকে 
নিদারুণভাবে দ্ন্াদের মত প্রহার করল । আমি যদিও কাউকে ভয় করি 
না এবং শোধ নিতে জানি, তবু নারীর বেশে ত। ত আর করতে পারি না। 
যাই হোক, আমার এখন তাড়াতাড়ি, তৃমি এপ আমার পিছু পিছু। আজ' 
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রাত্রে আমি পাজী ফোর্ডের উপর কিভাবে প্রতিশোধ নেব দেখবে । আর 
সেই সঙ্গে তার স্ত্রীকেও তোমার হাতে তুলে দেব। ( ছুজনের প্রস্থান ) 
দ্বিতীয় দৃশ্য । উইগুপর পার্ক । 
পেজ, শ্যালে। ও জেগারের প্রবেশ 
পেজ। এস, এস, আমরা প্রাসাদের পরিখার মাঝে পরীদের আলে! দেখতে 
ন। পাওয়। পযন্ত শুয়ে থাকব । আমার মেয়ের কথা মনে রেখো স্লেগার । 
দ্লেগার। হ্যা মনে আছে । আমিও সাদা পোষাক পরে এসেছি, দেখা 
করেছি তার ঙ্গে। তার মনের কথা 5 জেনেছি তার সঙ্গে কথ! বলে। 
শালো। ঠিক আছে, ভালই করেছ । এখন ত দশট। বাজে । 
পেজ। রাত্রি বড় অন্ধকার । আমার মজার পরিকল্পন। ভালভাবেই কার্ে 
রূপায়িত হবে । এক্ষেত্রে একমাত্র শয়তান হচ্ছে সেই শিংওয়াল। দুর্ুভটা । 
( সকলের প্রস্থান ) 
তৃতীয় দৃশ্য । পার্কসংলগ্ন রাস্থা 
মিস্টেস পেজ, মিস্ট্রেস ফোড ও ডাক্তার কারাসের প্রবেশ 
মিঃ পেজ । ডাক্তাষ্, আমার মেয়ে সন্জ পোষাক পরে আছে । সময় বুঝে 
তুমি তার ভাত ধরে তাকে চার্চে নিযে পালিযে যাবে । আমর দুজনে 
পরে যাব। 
কায়াস। ঠিক আছে, যা যা করতে হনে অমি তা জানি । নিদাদ্গ। 
মিঃ পেজ | বিদায় স্যার। (কামাসের গ্রস্থান ) আমার স্বামী ডাক্তারের 
সঙ্গে আমার মেশের বিয়ে হলে ঘট, ছুঃ খত হবে ফলস্টাফের শান্তিতে 
ততটা খুশি বিন্ধ হবেনা । কিছ তত কিছু যায় আসেনা । বড় জোর 
একটু তিরঞ্কার করবে । কিন্ত বুড রকমের দুঃখ পাওয়ার থেকে এক আধটু 
ভং্সনা ভশ্লি। 
মিঃ ফোড' শ্বার আর তার দছলণল “কাথাঁয ৮ হুগোই বা কই? 
মিঃ পেজ। ওরা হানের ওক গাছেব কাছে একশ পরিখায় লুকিঘ্ধে জাছে। 
আমর ফলস্টাফের সঙ্গে মিছিত হলেন ওরা আলো দেখাবে আর তখন 
সবাই এসে পড়বে । 
মিঃ ফোর । এতে ও বিস্মিত হবেই । 
মিঃ পেজ। শুধু বিস্ময় নয়, তার সঙ্গে পাবে নিদারুণ বিদ্রপ। এই ধরনের 
মানুষদের এই ভাবেই ঠকাতে হয়। 
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মিঃ ফোর্ড । চল চল ওক গাছের তলায়। (সকলের প্রস্থান ) 
চতুর্থ দৃশ্ঠ। উইগুসর পার্ক । 
স্যার হছুগে! ইভাঁন্স ও পরীর বেশে অন্যান্যদের, প্রবেশ 
ইভান্স। চল চল পরীরা, আমার সঙ্গে তোমরা পরিখায় চল। তোমরা 
তোমাদের যার যা কাজ সব মনে রেখো । আমি তোমাদের যা যা সংকেত 
দেব তোমর! তাই করবে । চল চল। ( সকলের প্রস্থান ) 
পঞ্চম দৃশ্ | পার্কের অন্য এক দিক । 
হানের ছল্পবেশে ফলস্ট।ফের প্রবেশ 
ফলস্টাফ। উইগুপর প্রাসাদে এখন বারোটার ঘণ্ট। বাজছে । এখন সময় 
হয়ে গেছে । হে স্বর্গের কামনাতপ্ত দেবগণ, তোমরা! আমায় সাহায্য করো । 
জোভ, ভেবে দেখো, একদিন তৃমিও তোমার ইউরোপাকে পাবার জন্ত 
বলদের যৃন্ত ধারণ করেছিলে; তোমার কৃত্রিম শৃঙ্গদ্ধযের উপবে তুমি সংস্থাপিত 
করেছিলে তোমার অন্তরের প্রেমকে । হে সর্বশক্তিমান প্রেম, ভমি কখনে। 
পশুকে মানুষে পরিণত করো আবার কখনো মাকে পশ্থ করে তোল । হে 
দেবরাজ জুপিটার, তুমিও ত তোমার লেডার জন্য হংসবপ ধারণ করেছিলে । 
হে প্রেম, তোমার শক্তি কত অপরিপীম, তুমি স্বর্গের দেবতাকেও প্রধাবিত 
করেছিলে মত্যহং্স সকাশে । কিন্ত ভেবে দেখো জোভ, পশুণাখির ছদ্মবেশে 
এ ধরনের কঃজ করা সত্ই অগ্ঠান, নোরতর অগ্তা। আর আমার অবস্থ] 
দেখ, আজ আম উইগুপরের নৈশ অরণ্যভূ'মতে হরিণের ছনাবেশ ধারণ 
করেছি । সর্বাপেক্ষা পৃথুলদেহী হরিণ। কিন্তু কে আমাকে এতে দোষ 
দেবে? কে আসে এখানে? আমার প্রিয়তম। হরিশীকি ? 
মিসরে ফোর্ড ও মিস্ট্রেদ পেজের প্রবেশ 
মিঃ ফোর্ড। স্যার জন, তুমিই কি আমার সেই প্রিয়তম হরিণ? 
ফলস্টাক। আমার প্রিয়তম] হরিণী, বজ্ঞ, বিদ্যুৎ, বড়-বুষ্টি ধা কিছু আপার 
আহ্গক, কোন কিছুতেই আমি টলবন না, এই আশ্রয় ছেডে এক পাও নডৰ 
. না। (মিঃ ফোঞঙকে আলিঙ্গন ) 
মিঃ ফোর্ড। মিস্ট্রেল পেজ যে আমার সঙ্গে এসেছে প্রিয়তম । 
ফলস্টাফ। হরিণের মাংস কাটার মতই আমাকে ছুডাগে ভাগ করো। 
আমার শিংছুটে। থাকবে তোমাদের স্বামীদের জন্ভ। আমার কথাগুলো ঠি$ 
শ্রিকারী হানের মতই হচ্ছে ত? এইবার প্রেমের দেবত। অগ্ৃতপ্ত হৃদয়ে 
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আমাদের আগের সব কষ্টের ক্ষতিপুরণন্থরূপ তোমাদের এখানে পাঠিয়েছেন |, 
আমার প্রেম আজও খাটি আছে। ন্বাগত মিস্ট্রেস পেজ। 
মিং পেজ । গোলমাল কিসের? 
মিঃ ফোর্ড । ঈশ্বর আমাদের পাপ কাজ ক্ষম! করুন| 
ফলস্টাফ। ব্যাপারট। কী? 
মিঃ: পেজ ও মিঃ ফোর্ড । পালাও পালাও। ( ছুটে পালিয়ে গেল ) 
ফলস্টাক। আশ! করি আমার দেহের চবি দিয়ে নরকের আগুন না ছালানে! 
পর্যন্ত শয়তান আমার কোন ক্ষতি করনে না। 
স্যার হুগো৷ ইভাহন ও পর-দের বেশে অন্যদের প্রবেশ 

হে পরীদের রাণা ৪ রুঞ্ণ ধূর ও হরিন্র্ণের পরাগণ, হে চক্দ্রিকাচঞ্চল 
নৈশ প্রমোদাভিসারিণীগণ. তোমরা তোমাদের অলৌকিক ক্রিয়াকলাপ 
গ্রুদর্শন করে| 
পাক। এলভস, তোমাদের নামের একটা তালিকা দাও । ক্রিকেট 
তুমি বাড়ি বাঙি ঘুরে দেখবে ঘে সব বাড়িতে চু্ীততি এখনো আগুন জলছে 
সেই সব বাঠির মেরেদের গালে চিমটি কা বে। 
ফলস্টাফ। এর সবাই পরী। এহুদর সঙ্গে কেন মানষ কথা বললেই 
মারা যায । সুতরাং আমি শুয়ে থাকবো চোখ মুদে। পরীদের কাজ নাকি 
মানুষকে দেখতে নেই । ( উপুড হন্নে শুয়ে পড়ল) 
ইভান্স। পেডী কোথাব? যাও দেখগে যে সব মেয়ের, ঘুমোবার আগে 
তিনবার প্রাথথনার বাণী উচ্চারণ করেছে তার ঘেন শিশুর মত শান্তিতে 
গভীরভাবে ঘুমোগ্ন। কিন্তু মারা শোবার সময় তাদের পাপের কথা 
একবারও ম্মরণ করে না তাদের হাতে পায়ে গায়ের সবত্র চিমটি কাটবে । 
পরীদের প্বাণী।, যাও যাও তোমরা । পবিত্র উইগুসর প্রাসাদের প্রতিটি 
ঘরে ফুল ছড়িয়ে দেবে নান। রঙের | গাটার হোটেলটাও একবার পাক দিয়ে 
ঘুরে আসবে । তবে রাত একটা পধন্ত এই ওক গাছদ্লার চারদিকে ঘুরে 
ঘুরে নাচবে ৷ শিকারী হার্ণের কথা তুলো না যেন। 
ইভাম্ল। কুড়িট। জোনাকি আমাদের আলোর কাজ করবে। কিন্তু থাম, 
কোন এক মত্য মানুষের গন্ধ পাচ্ছি আমি । 
ফলস্টাফ। ঈশ্বর আমায় রক্ষা করুন, এর! যেন আমায় আবার জড়বস্তূতে 
পরিণত না করে। 
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পরীদের রাণী। আমাদের সেই পরখ করার আগুন দিয়ে ওর আন্বুদের 
ডগাটা আমায় ছু'ইয়ে দাও, যদি ও সৎ হয় তাহলে এ আগুনে ওর কিছুই 
হবে না, কিন্ত এ আগুনে ব্যথা পেয়ে ও যদি চমকে ওঠে তাহলে বুঝবে ও 
দুর্নীতি গ্রন্ত, পাপে ভরা ওর অন্তর। 
পাক। পরীক্ষা করে।। 
ইভান্স। এই কাঠটাতে আগুন ধরাও | ( পরীর! তাদের বাতির শিখার 
উপর ফলস্টাফের আঙ্ষুলগুলো তুলে ধরল আর ফলস্টাফ সঙ্গে সঙ্গে চমকে 
উঠল) 
ফলস্টাফ । ওঃ) ওঃ । 
পরীদের রাণী। পাপী পাগী। ওর ক!মন। কলুষিত। ত্বণার সঙ্গে ওর 
চারদিকে ঘুরে ঘুরে গান কারো আর মাঝে মাঝে চিমটি কাটো ওর 
পায়ে। 
গান 

ধিক ধিক পাপাম্মা, ধিক তোরে ধিক, 

বিলাস ব্যসনে তোর, ধিক শতধিক । 

কামনার আগুন তোর লেলিহান শিখ! 

পাপের কলুষ আর রক্ত দিয়ে মাখা । 

কুচিন্তার হাওয়। পেয়ে সে শিখা বেড়ে যায 

আশার আকাশপথে শুধু উঠে যায়। 

চিমটি কাটো। আগুন লাগাও সার! রাত ধরে 

শয়তানকে শান্তি দাও এপাশ ওপাশ করে । 

(গান করতে করতে পরীর। কফলস্টাফের গায়ে চিমটি কাটতে লাগল ) 
একদ্দিক থেকে ডাক্তার কায়াস এসে একটি হরিদ্বপনা! পরীকে ও অন্য দিক 
থেকে স্েগ্ার এসে একটি শ্বেতবসনা পরীকে ধরে নিয়ে পালিয়ে যেতে 
পরীর! সশবে যে যে দিকে পায় ছুটে চলে যায়। শায়িত ফলস্টাফ হরিণের 
মুখোশ খুলে উঠে পড়ে । 

শপজ, ফোর্ড, মিস্ট্রেস পেজ, মিস্ট্রেপ ফোর্ড ও হুগে। ইভান্স-এর প্রবেশ 
পেজ। না না, পালিও না, আমরা তোমায় ধরে ফেলেছি। শিকারী 
হার্ণেই তোমায় এবার শায়েন্তা করবে । 
মিঃ ফোর্ড । যাক খুব হয়েছে, এসব ঠান্টা তামাশা আর যেন বেশীদয় না 


ঘ্বরি ওয়াইভস্‌ অফ উইগুপর ১৭৫ 


'গড়ায়। কী স্যার জন, উইগুসরের ললনাদের আপনি পছন্দ করেন ত। 
তাদের কাগ্কারখান। দেখে খুশি ত? 

মিঃ ফোর্ড । ন্বামী, দেখছ ত সব? এই সব কৌতুক শহরের থেকে বনেতে 
বেশী খাপ খায় নাকি? 

ফোর্ড । এখন কে ঠকল ? 

মিঃ ফোর্ড । শ্যার জন, আমাদের ছর্ভাগ্য ঘে আমাদের সঙ্গে আপনার 
মিলন আর হলো না। আপনাকে আর প্রেমিক হিসাবে কোনদিনই 
গ্রহণ করতে পারব ন।। আপনি শুধু আমাদের কাছে হরিণ বলেই গণ্য 
হবেন। 

ফলপ্টাফ। আমি এখন বুঝতে পারছি আমাকে গাধ! বানানো হয়েছে । 
ফোর্ড । শুধু গাধা না, বলদও । 

ফলস্টাফ। আমার প্রথমে মনে হয়েছিল এরা প্রী নয়, কিন্তু আমার 
পাপবোধ আর নবলন্ধ শক্তির আকম্মিক উদ্ছ্াসে আমি এক সহজ বিশখাসে 
ধরা দিয়েছিলাম । সমস্ত যুক্তিবোধে জলাঞ্জ।ল দিয়েছিলাম আমি । পাপ 
কাজের সময় মানুষের এই ভাবেই বুদ্ধিনাশ হয়ে থাকে । 

ইভাম্স। শ্যার জন ফলস্টাফ, এবার থেকে ঈশ্বরের উপাঁননা করো । তোমার 
যত সব পাপ বাসনা মন থেকে ঝেড়ে ফেলে দাও । পরীরা আর তোমায় 
চিমটি কাটবে না। 

ফোর্ড। ঠিক বলেছ হুগে| ৷ 

ইভান্প। আর আপনিও সমস্ত সন্দেহ ঝেড়ে ফেলে দিন মন থেকে । 

ফোর্ড । আমি আমার স্ত্রীকে আর কখনে। অবিশ্বাস করব ন1। 

ফলস্টাফ। আচ্ছা, প্রথর বোদের তাপে আমার মাথার ঘি কি সব শুকিগে 
গিয়েছিল যাতে আমি আমার এই বোকামি আর অন্যায় বুঝতে পারিনি 
বা তার থেকে নিবৃত্ত হতে পারিনি? 

মিঃ পেজ । কেন স্যার জন, আপনি কি মনে করেন না আমরা যে ধর্মনীতি 
ও নরকের ভয় সব ত্যাগ করে আপনার কাছে নিজেদের বিলিয়ে দিয়েছি লাম 
তা শুধু আপনাকে নিয়ে মজা করার অন্ত । 

ফলস্টাফ। তোমাদের যার যা খুশি বলতে পার । 

ফোর্ড । আপনাকে উইগুসর শহরে মাস্টার ক্রক নামে এক ভদ্রলোকের 
কাছে নিয়ে যাওয়া হবে। আপনি টাকার ব্যাপারে তাকে ঠকিয়েছেন। 


১৭৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


আপনি য। কষই্টভোগ করেছেন করেছেন কিন্ত এই টাকা শোধ করা আরো 
অনেক বেশী কষ্টকর'হবে আপনার পক্ষে । 

পেজ। তবু আনন্দ করুন নাইট । আজ রাত্রিতে আপনি আমার বাড়িতে 
যাবেন আর আমার স্ত্রী যিনি এখন আপনাকে উপহাস করছেন তাকে 
আপনি তখন উপহাস করবেন । আপনি ওকে বলে দিন, মাস্টার সেগ্ডার 
আমার মেয়েকে বিয়ে করেছে । 

মিঃ পেজ। (স্বগত) এ্যানী পেজ যদি সত্যি সত্যিই আমার মেয়ে হয 
তাহলে সে এখন ডাক্তার কায়াসের স্ত্রী হয়োছ । 

প্লেগারের প্রবেশ 

শ্লেগডার । কই, ফাদার পেজ আছেন ? 
পেজ। কী খবর বাছা! তাকে নিয়ে গেছ ত? 

স্লেগ্ডার | আর নিষে গেছ! সব জানাজানি হয়ে গেছে। হাসাহাসি 
করছে সবাই । 

পেজ। কিনিয়ে হাসাহাসি করছে বাছ1? 

সেগডার। আমি মিসেস এ্যানী পেজকে বিয়ে করতে গিয়ে দেখি মে একটা 
বেটাছেলে। জায়গাট] চার্চ না হলে তাতে আমাতে মারামারি হয়ে যেত। 
ও কোন এক পোস্ট মাস্টারের ছেলে । 

পেজ । তুমি তাহলে ধরতে ভুল করেছ । 

সেগার । তা আর আপনাকে বলতে হবে কেন, আমিই ত বুঝতে পারছি । 
কোন বেটাছেলে মেয়েছেলের পোষাক পরে থাকলেই ত মেয়ে হয়েযায় না। 
পেজ। এট তোমার বোকামি । আমিকি তোমায় বলে দিইনি আমার 
মেয়ে কোন পোষাক পরে থাকবে? 

লেগার। আমি আপনার কথামত শ্বেতবসন। এক পরীকেই ধরেছিলাম। 
এ্যানীর কথামত তাঁকে "মাম" বলেই ডেকেছিলাম । তবু পরে দেখলাম 
সে এ্যানী নয়, কোন এক পোস্ট মাস্টারের ছেলে । 

মিঃ পেজ । কিছু মনে করো না জর্জ, আমি তোমার উদ্দেশ্টের কথা জানতে 
পেরে আমার মেয়েকে সবুজ পোমাক পরিয়ে দিয়েছিলাম । যে এখন ডাক্তার 
কায়াসের সঙ্গে বিবাহিত । 

কায়াসের প্রবেশ , 
কায়াস। ৰই মিস্ট্রেস পেজ কই? হাভগবান! আমি ঠকে গেছি। 


মেরি ওয়।ইভস্‌ অফ উইগুসর ১৭৭ 


আমি যাকে বিয়ে করেছি সে এ্যানী পেজ নয়, সে হচ্ছে একটা বেটাছেলে। 

মিঃ পেজ। কেন? তুমি সবুজ পরীকেই ধরেছিলে ত? 

কায়াস। হ্থ্যা তবু দেখলাম সে বেটাছেলে। আমি উইগুসরের সব লোককে 

জাগিয়ে এ কথা বলব । (প্রস্থান ) 

ফোর্ড । সত্যিই এটা আশ্রের কথা ত। আসল ঞ্যানীকে তাহলে কে পেল? 

পেজ । আমি মনে সত্যিই ব্যথা! পেয়েছি । মাস্টার পেন্টন আসছে । 

মাস্টার পেণ্টন ও এ্যানী পেজের প্রবেশ 

কী খবর সাস্টার পেন্টন ? 

এ্যানী। ক্ষমা করে! বাবা, ক্ষমা করো মা । 

পেজ । কেন তুমি স্েগারের সঙ্গে যাণনি ? 

সি: পেজ । কেন তুমি কায়াসের সঙ্গে যাওনি ? 

পেন্টন। আসল কথাটা শ্ুনদ্ধুন। যেখানে কিছুমাত্র ভালবাপাবাসি ছিল না 

সেখানে আপনারা যদি ওর বিয়ে দিতেন তাহলে ওর প্রতি অন্যায় অবিগার 

কর। হত। ওর অনস'ঞ্কিত বিবাহ জীবনের অভিশাপ থেকে নিজেকে 

ৰাচাতে পিয়ে ও বর্দি আপনাদের কথার অবাধ্য হয়ে থাকে বা আপনাদের 

সঙ্কে প্রতারণ। করে থাকে তাহলে সে অপরাধ সে প্রতারণ। এমন কিছু দোষের 

না। আমরা জনে আগেই প্রতিজ্ঞাবদ্ধ হয়েছিলাম । আমাদের প্রেম ও 

গ্রতিজ্ঞার এই বন্ধন কেউ ছিন্ন করতে পারবে না। 

ফোর্ড । হ1 করে অবাক হয়ে দাড়িয়ে কি ভাবছ ? এর আর কোন উপায় 

নেই। প্রেমের ব্যাপারে মানুষের কোন হাত নেই; স্বর্গের দেবতারাই 

এবিষরে মাঞ্ষের ভাগ্যকে নিয়ন্ত্রণ করে থাকেন । টাকা দিযে ইচ্ছামত জমি 

কর্লিনতে পাওয়া যায়, কিন্ত টাক। দিয়ে পছন্দমত স্ত্রী পাওয়া যায় না। 

ফলস্টাফ । তোমাদের তীর লক্ষ্যভ্রষ্ট হওয়াতে আমি খুশি হর়েছি। 

পেজ। উপায় আর কি ? পেন্টন, ভগবান তোমায় স্বখী করুন। থে 

ঘটনার কোন প্রতিকার নেই তাকে বরণ করে নিতেই হবে। 

মিং পেজ । আমিও আর ভাবব ন।। ধ্যানী, মাস্টার পেণ্টন তোমায় সুখী 

করুক । চল স্বামী, উপস্থিত সকলকে আমাদের বাড়ি নিয়ে যাই । স্যার জন, 

আপনিও চলুন । 

ফোর্ড । তাই হোক। চল স্যার জন। মাস্টার ক্রককে যে কথ! তুমি দিয়েছ 

স্ভ] রাখবে চল। আর সে তোমার কথামত মিস্ট্রেস ফোর্ডকে লাভ করবেই । 
( সকলের প্রস্থান ) 


১২ 


কিং রিচার্ড দি থার্ড 


নাটকের চরিত্র 
চতুর্থ এডওয়ার্ড স্যার টমাস ভগহানম 
এডওয়ার্ড । প্রিন্স অফ স্যার রিচার্ড র্যাটরিফ 
রা চি 8 রাজার স্যার উইলিয়ম কোটস্ৰি 
রিচার্ড । টিউক অফ পুত্র স্যার জেমস টাইরেন 
স্যার জেমস ব্রাউণ্ট 
নন ৮৮৯১ শ্যার ওয়ালটার হাবার্ট 
রিচার্ড। ডিউক সঃ রাঁজভ্রাতা স্যার রবার্ট ব্রেকেনবেরি। বগুন 
পরবর্তঁকালে তীর টাওয়ারের লেফটন্তাণ্ট 
রিচার্ড স্যার উইলিয়ম ব্র্যাগুন 
ক্যারেন্সের তরুণ পুত্র ( এডওয়াও, ক্রিস্টকার আর্উইক । জনৈক 
আর্ল অফ ওয়ারউইক ) পুরোহিত 
হেনরি । আল অফ রিচমণ্ড পরবর্তী- লগুনের লড মেয়র 
কালে সপ্তম হেনরি ) উইণ্টশায়ারের শেরিফ হেস্তিংস্‌ 
কাডিনাল বোরঘের | ক্যান্টারবেরির ট্রেসেল ও বার্কেলে। রাধীর ভৃত্য 


আর্কবিশপ 
টমাস রাদারহাম। ইয়র্কের 
আর্কবিশপ 
এলির বিশপ, 
বাকিংহামের ভিউক, 
নফেণোকের ডিউক 
আর্ল অফ সারে । এ পুত্র 


আর্ল রিভার্স । রাজা এডওয়ার্ডের 
রাণীর ভাই 


জন মর্টন। 


মাকু'ই অফ ডর্সে ও লর্ড গ্রে। রাণীর প্রেতাত্মা, 


পুত্রৰয় 
আল অফ অক্সফোর্ড 
লর্ড হেঠিংস 
নর্ভ স্ট্যানলি, অন্য নাম আর্ল অফ 


ভাবি 
লর্ড লাভেল 


'এলিজাবেথ। চতুর্থ এডওয়ার্ডের রাম 

মার্গারেট । সষ্ট হেনরীর বিধবা পত়্ী 

ইয়র্কের ডিউকপতী। রাজ! এড- 
ওয়ার্ডের মাতা! 

লেডী এ্যানী। ষষ্ট হেনরীর পুত্র 
যুবরাজ এডওয়ার্ড ব্ল্যাক 
প্রিন্সের বিধবা পত্রী 

ক্ল্যারেন্সর তরুণা কন্ঠা। 

রিচার্ডের হাতে ম্বত লোকদের 

লর্ডগণ, ভদ্রমহোদয়গণ 


পরিচারক ও অনুচরবৃন্দ, নাঁগরিকগণ 
দূত ও ঘাতকগণ 


ঘটনাস্থল £ ইংলগ 
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প্রথম অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্য । লগ্ডন। রাজপথ 
ডিউক অফ গ্নসেস্টার রিচার্ডের একাকী প্রবেশ 
'গ্রসেস্টার। এখন দেখছি আমাদের অসন্তোষের এট। হলো শীতকাল । 
কিন্তু ইয়র্কের সুর্য সেই শীতকে উজ্জ্বল গ্রীম্মের দিনে পরিণত করেছে । যে সব 
জলভর! মেঘগুলো৷ আমাদের দেশের মাথার উপর ঘুরে বেড়াচ্ছিল, সমুদ্রের 
গভীর বুকের মধ্যে সব জল হয়ে ঝরে পড়েছে । এখন আমাদের চোখের 
ন্রগ্তলি বিজয়গর্বে প্রনারিত আর আমাদের পথগুলি বীর ঠসনিকদের 
স্মৃতিস্তন্ত নির্মাণের জন্য প্রস্তুত হয়ে উঠেছে । ভয়ঙ্কর রণবাগ্চ এখন আমাদের 
প্রমোদ মিলনের ঘণ্টাণ্বনি ও নাঢচগানের বাজনার পরিণত হয়েছে । এখন 
যুদ্ধের দেবতার সেই বিভীষিকামর ঘুখখান। শান্ত ও কমনীয় হয়ে উঠেছে এবং 
তিনি এখন বর্ষ পরে ঘু'দ্ধ ধাওয়[র পরিবর্তে তার নারিকার সঙ্গীতমুখর প্রকোষ্ঠে 
অভিপারে যাচ্ছেন। কিন্ত আম আমোদপ্রমোদ ও খেলাধূলা! ভালবাশি না। 
আমি আয়না নিয়ে স'জলজ্জ। করার জন্যও বপে থাকি না, আমি চাই কোন 
নিছুর! স্ন্দরীকে ভালবাপার দ্বারা বশীভূত করতে । ভাগ্যের বিধানে আমার 
চেহারাট। বিকৃত; তা স্থগঠিত হবার আগেই অকালে জন্ম হয় আমার । 
আমার বিকৃত দেহট1 দেখে পথের কুকুরগুলে। পর্যন্ত ঘেউ ঘেউ করে। কিন্তু 
কেন আমি শান্তির কালে নিরানন্দভাবে জীবন কাটাব গ হুর্যের আলোয় 
আমি দেখছি শুধু আমার কুংপিত ছায়া আর আমার বিকৃত বিকলাঙ্গ 
দেহাবয়ব। আমি সাহপ করে কাউকে আমার প্রেম নিবেদন করতে পারি 
না। আজকের এই আনন্দের দিনে আমি যখন কাউকে ভালবাসভে 
পারছি না তখন আমি শয়তানরূপে আজ-:কর এই সব অলস আনন্দকে ধিস্তার 
দিতে চাই। আমি তাই রাজা আর আমার ভাই ক্র্যারেন্সের মধ্যে এক 
তীব্র ঘ্বণার ভাব সঞ্চার করে দুজনের মধ্যে ব্যবধান স্থ্টির জন্য এক মারাত্মক 
ষড়যন্ত্র খাড়া করেছি । এই ষড়যন্ত্রের ভিত্তি হবে কতকগুলে৷ বাজে ভবিষ্যদাণী 
আর দুঃস্বপ্নের কথা, রাঁজা, এডওয়ার্ড যেমন সত্যবাদী এবং হ্াষপরায়ণ আমি 
তেমনি মিথ্যাবাদী এবং বিশ্বাপঘাতক। আজ রক্ল্যারেদ্দের মনে এক 
ভবিবদ্ধাণীর বলে ভীতির সঞ্চার করা হবে যে যার নামের অগ্যাক্ষর "জি সে 
এড ওয়ার্ডের উত্তরাধিকারীদের হত্যাকারী হবে। কিন্তু এসব কথা আমার 
অন্তরের গভীরে গোপন রাখতে হবে। এই যেক্ল্যারেন্দ এখানেই আসছে। 


১৮০ শেকস্পীয়ার রচনাববলী 


ব্রেকেনবেরি ও সুরক্ষিত অবস্থায় ক্ল্যারেন্দের প্রবেশ 

এস ভাই এস, কিন্তু আজ তোমার সঙ্গে এইসব সশস্ব প্রহরী দেখছি কেন £' 
ক্যারেম্স। রাজা আমার নিরাপত্বার জন্য এই সব রক্ষীর ব্যবস্থা করে আমা 
টাওয়ারে পাঠাচ্ছেন। 

গ্সেস্টার । কি কারণে? 

ক্ল্যারেক্দ। কারণ আমার নাম জর্জা। 

গ্লসেস্টার | হায়, কিন্ত সে দোষ ত আর তোমাঁর না, সে দোষ তোমার নাহ 
যারা রেখেছেন তাদের। তবে কি উনি তোমাকে টাওয়ারে নিয়ে গিয়ে 
সেখানে তোমার নতুন কোন নাম রাখবেন? আসল ব্যাপারটা কি ব্যারেছ্ন 
আমি ত জানতে পারি কি? 

ক্যারেন্স। আমি জানতে পারলে তুমিও নিশ্চয়ই জানতে পারবে কিন্ত আঙি 
এখনো ত। জানতে পারিনি । তবে আমি যতদূর জেনেছিযে তিনি নাকি 
ছুঃ্প্নু ও ভবিষ্যদ্বাণী হতে জানতে পেরেছেন যার নামের আদি অক্ষর “জি, 
তার দ্বারা তার উত্তরাধিকারীর প্রাণনাশ হবে। আর তাই যেহেতু 
আমার নামের প্রথম অক্ষর 'জি' সেইহেতু তার সন্দেহ আমিই হচ্ছি সেই 
হত্যাকারী । তাই আমাকে সামান্য এক নিব পুতুলের মত টাওয়ারে 
পাঠিয়ে দিচ্ছেন রাজা বন্দী হিসাবে । 

গ্রসেস্টার । কেন, নারীর হাতে রাজ্যশাসনের ভার থাকলে এমনিই হয়। 
মনে রাখবে তোমাকে এই যে টাওয়ারে পাঠানো হচ্ছে, সেটা রাজার হুকুমে 
নয়, পাঠানো হচ্ছে আমাদের রাণী, তাঁর স্ত্রী লেভী গ্রের হুকুমে । তিনিই 
রাজাকে এই সব বাড়াবাড়ি করতে বাধ্য করছেন। এই লেভী গ্রেআর 
তার ভাই গ্যাণ্টনি উডভিলই হেষ্টিংস্কেও টাওয়ারে পাঠিয়েছিল চত্রাস্ত 
করে। আজো! পর্যস্ত তিনি মুক্ত হয়েছেন কি? আমরা কেউই এ রাজ্যে 
নিরাপদ নই র্ল্যারেন্স, কেউ না। 

ক্ল্যারেম্দ। আমিও দেখছি এরাজ্যে একমাত্র রাণীর আত্মীয় স্বজন আর 
তাদের বিশ্বস্ত রক্ষীদল ছাড়া কারে! জীবন নিরাপদ না। হেষ্টিংস ছিল 
এমনই একজন দূত যে রাণীর চিঠিপত্রের আদান-প্রদান করত । 

গ্রসেস্টার । একমাত্র রাণীর কাছে আবেদন নিবেদন করেই আমাদের লর্ড 
চেম্বারলেন যুস্তিলাভ করেছিল। আসল কথাট। তোমায় বলছি শোন। 
যদি আমাদের রাজার স্থনজরে থাকতে হয় তাহলে আমাদের প্রথমে রাণীর 


কিং রিচার্ড দি থার্ড ১৮১ 


'বিশ্বাসভাজন হতে হবে । রাণী আর সেই ঈর্যাকাতর বিধবা মহিলা । কারণ 
আমাদের রাজপ্রাসাদের মধ্যে কানাঘুষো শোনা যাচ্ছে যে আমাদের ভাই 
প্রাজা নাকি এই দুজন মঠ্লাকেই বিশেষভাবে বশীভূত করে রেখেছেন । 
ব্রেকেনবেরি । আমি আপনাদের দুজনের কাছ থেকে ক্ষম। চাইছি । রাজা 
'আামাকে পরিস্কারভাবে হুকুম দিয়েছেন আপনি ও আপনার ভাই ক্ল্যারেন্দের 
সঙ্গে কোন লোক যেন ব্যক্তিগত কিছু আলোচনা ন। করে । 

গ্রসেস্টার। তাই যর্দি হয়, ব্রেকেনবেরি, তুমি ইচ্ছা করলে আমরা যায! 
আলোচন! করব তুমি তা সব শুনতে পার। আমরা কোন রাজদ্রোহিতার 
কথা বলছি না বুঝলে? আমর] শুধু বলছি যে আমাদের রাজা বিজ্ঞ এবং 
ধামিক এবং তার রাণী বুপ্দিমতী ধামিক এবং পরিণতবরস্কা এবং তিনি 
স্থন্দরী, মোটেই ঈর্ধাকাতর নন। আমরা বলছি শোরের ন্দীর পা দুটি বড় 
স্বন্দর ৷ তার ঠোট, চোখ এবং কথাবার্তাও ভাল । আমরা আরো বলছিলাম 
বে রাণীর আত্মীয়স্বজনরা নড ভদ্র। এখন কি বলবে বল; এসব কথা তুমি 
নম্বীকার করতে পার? 

ব্রেকেনবেরি। আজ্ছে না, এব কথা আমঘার নলার কিছু নেই । 

গ্সেস্টার । মিস্ট্রেস শোরের ব্যাপারেও তোমার করার কিছু নেই। তোমায় 
ঘলে রাখছি, তার সঙ্গে মাত্র একজনই গোপনে এক বিশেষ সম্পর্কে জড়িগ়্ে 
আছেন । 

ব্রেকেনবেরি। কে সে? 

রসেস্টার | কেন তার স্বামী, একথা তুমি অশ্বীকার করতে পার? 
ব্রেকেনবেরি। আমার অগ্ুরোধ স্যার, আপনি আর আপনার ভাই এই 
ডিউকের সঙ্গে কোন কথা বলবেন না। 

ক্যারেন্স। আমি জানি তোমার উপর যে কাজের ভার দেওয়! হয়েছে। 
আমর তা অবশ্যই মেনে চলব ত্রেকেনবেরি । 

গ্রসেন্টার। আমরা সবাই রাণীর প্রজা! এবং নিশ্চয় তার কথা মেনে চলতে 
হবে। আচ্ছ। বিদায় ভাই। আমি এখন রাজার কাছে যাব। তোমার 
মুক্তির জন্ত তুমি আমায় যা যা করতে বলবে আমি তাকরব। দরকার হলে 
আমি রাজ। এডওয়ার্ডের বিধবা বোনকেও ডেকে আনব । তোমাকে এ 
অবস্থায় দেখে তোমার এই অপমানে আমার এ মন অতিশয় কাতর হয়ে 
(উঠেছে, যত হোক ভাইএর মন ত। 


১৮২ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


ক্যারেন্স। আমি তাজানি। এতে আমাদের কারোর মনেই শাস্তি নেই। 
গ্সেস্টার। যাক, তোমার বন্দীত্ব দীর্ঘদিন স্থায়ী হবে না। হয় তোমাকে: 
আমি মুক্ত করব তা নাহলে তোমার জন্ত প্রাণ দেব। তবে কিছুদিন ধৈর্য 
ধরে থাক। 

ক্্যারেন্স। আমাকে অবশ্তঠই জোর করে ধৈধ ধরে থাকতে হবে। বিদায়। 

(ব্রেকেনবেরি ও রক্ষীসহ ক্ল্যারেন্ছের প্রস্থান ) 
সেন্টার । যাও, যে পথে তুমি যাচ্ছ পে পথে আর তুমি কোনদিন ফিরবে 
না। সরলমন! ক্ল্যারেসকে আমি এত ভালবাসি যে আমি খুব শীঘ্রই 
তার আত্মাকে স্বর্গে পাঠাব। অবশ্ত আমাদের বঙমান এই দান যদি স্ব্গ 
গ্রহণ করে। কিন্ত কে আসছে, সছ্মুক্ত হেঠিংস ন।? 
লর্ড হেগ্টিংস-এর প্র.বশ 

হেস্টিংস্‌। স্ত্প্রভাত স্যার । 

সেন্টার । তোমাকেও স্থপ্রভাত জানাই লর্ড চেম্বারলেন। এই মুন্ত" 
আলে। হাওয়ায় ্বাগত জানাই তোমায়। তোমার বন্দী অবস্থায় রাজা কিরূপ 
ব্যবহার করলেন তোমার সঙ্গে? 

হেত্রিংস্‌। যার আমার বন্দীত্ের জন্য দায়ী তাদের আমি ধন্যবাদ জানাই | 
গ্রসেস্টার | নিশ্চয়, নিশ্চয়, তাহলে তাদের ধন্থবাদ দেওয়া ক্র্যারেন্মেরও 
উচিত । কারণ যার তোমার শক্রু তারা তারও শক্র এবং তাদের কাছে € 
সে অনুরূপ ব্যবহারই পেয়েছে। 

হেহিংস। এর থেকে দুঃখের বিষয় এই যে ঈগল পাখিদের বন্দী করে রাখ' 
হচ্ছে আর চিল শকুনিরা তাদের বন্দীত্ব নিয়ে উপহাস করে বেড়াচ্ছে । 
সেন্টার । বাইরের খবর কি? 

হেন্তিংস্। এখন ঘরের খবর যত খারাপ তত খারাপ খবর কোথাও 
নেই। এখন আমাদের রাজা রুগ্ন দুর্বল এবং" বিষাদগ্রন্ত। তার 
চিকিৎসকর। তার অবস্থা! দেখে ভয় পাচ্ছেন। 

গ্রসেস্টার । সেণ্ট জনের নামে বলছি খবরটা সত্যিই খারাঁপ। তবে দীর্ঘদিন 
, ধরে তিনি কুপথ্য খেয়ে তার শরীরটা অযথা খারাপ করে মানছিলেন। এটা 
সত্যিই দুঃখ্রে বিষয় । এখন তিনি কোথায়, বিছান।য়? 
হেঠিংস্‌। হ্যা তাই। 
গ্রসেস্টার | তুমি আগে যাও তার কাছে। পরে আমি যাচ্ছি। ( হেষ্টিংসের, 
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প্রস্থান ) গঁকে আর বাঁচতে দেওয়া! হবে না। তবে জর্জের স্বর্ীরোহণের আগে 
তাঁর মরা চলবে না। মিথ্যা আর জোরাল যুক্তি দিয়ে আমি ক্লযারেন্সের 
প্রতি ঘ্বণা সঞ্চার করৰ ভার মনে । যদি আমার উদ্দেশ্য ব্যর্থ না হয় তাহলে 
ক্যারেন্দ আর একদিনও বাচবে না। এ কাজ সফল হলে ঈশ্বর এডওয়ার্ডকে 
গ্রহণ করবেন । আর তখন রাজ্যশাসনভার পড়বে আমার উপর । তখন 
আমি ওরারউইচের কনিষ্টা কন্যাকে বিবাহ করব । যদিও আমিই তার স্বামী 
আর পিতাকে হত্য। করেছি তবু আমি তার দামী হয়ে তার সে ক্ষতিপূরণ 
করতে চাই । অবশ্ঠ আমি ঘে তাকে ভালবেসে বিয়ে করব ত1 নয়; তাকে 
বিয়ে করার পিছনে আতচ্ছ আমার আর এক উদ্দেশ্ত । কিন্ত আমার মনে 
হচ্ছে খুব বেশী তাঁডাতাটি আর বাড়াবাড়ি করছি আমার আশা নিয়ে। 
আমি যেন ঘোড়ার আগে আগে চলেছি নাজারে । আমার মনে রাখা 
উচিত এখনো ক্ল্যারেন্স বেচে আছে আর রাজা এডওয়া ৪ বেচে আহেন 
এবং রাজত্ব করছেন। তাদের মৃত্যুর পর আমি আমার লাভক্ষতির হিসাৰ 
নিকাশ করব । (প্রস্থান ) 
দিতীয় দৃভ। লগুন। অন্ত এক রাজপথ । 
শববাহকদের দ্বার| বাহিত ষ্চ হেনরীর শবদেহ সহ লেডীা এ্যানী, 
টেসেল ও বারেলের প্রবেশ 
লেডী এ্যানী। এইখানে, এইখানে নাম।ও এই সন্মানিত শবাধার। আঙি 
ধর্মপ্রাণ ল্যাক্কান্টারের অকাল মৃত্যুর জন্য শোক প্রকাশ না করে পারছি না। 
তোমার দে একদিন দে রাজরক্ত প্রবাতিত ছিল এখন স্তব্ধ হয়ে গেছে সে 
রক্তের স্বোন্ঠ। আমি এখন শুধু তোমার প্রাণহীন প্রেতাত্মাকে আহ্বান 
জানাচ্ছি আমার বিলাপধ্বনি শোনার জন্ত । আমি হচ্ছি তোমার নিহত 
পুত্রের স্ত্রী। আজ তোমার দেহে যে নরহন্তা ক্ষত করেছে সেই একই 
নরহন্তার দ্বারাই তারও মুন্ত্য হয়। তোমার দেহের এই সব ক্ষতচিহের 
গবাক্ষপথে তোমার প্রাণবাধ নিত হয়েছে; আমি তাতে আজ আমার 
অশ্রর শীতল ওষধি বর্ণ করে অভিশাপ দিচ্ছি যে নিষ্ঠুর এ কাজ করেছে তার 
অন্তরাত্মা অভিশপ্ত হোক, যে তোমার এই পবিত্র রক্তপাত করেছে তার জীবন 
অভিশপ্ত হোক, যে তোমার প্রাণনাশ করে আমাদের দুর্ভাগ্য ডেকে এনেছে, 
সবচেয়ে ভয়ঙ্কর এক দুর্ঘটনায় তার মৃত্যু হোক। যদি সেব্যক্তির কোন 
সন্তান হবার সম্ভাবন। থাকে তাহলে সে সন্তান যেন অকালে প্রসব হয় এবং 
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সে সন্তানের বিকলাঙ্গ কুৎসিত দেহ দেখে তার নিজের মা যেন ভীত হয়ে 
পড়ে এবং সেই হতভাগ্য সন্তান যেন তার সকল দুঃখের উত্তরাধিকারী হয় । 
বদি সে হত্যাকারীর স্ত্রী থাকে তাহলে আমি আমার শ্বশুর ও স্বামীর মৃত্যুতে 
যেমন শোক ছুঃখে ভেঙ্গে পড়েছি তেমনি সেও যেন ভেঙ্গে পড়ে । আমার 
চেয়ে সে যেন আরে বেশী দুঃখ পায়। এখন চল তোমর। চাটসির পথে। 
এই শবদেহ সেখানেই সমাহিত হবে। তবে যদি তোমর। ক্লাস্তিবোধ 


করো তাহলে এখানে তোমর। বিশ্রাম লাভ করতে পার। 
(শববাহকের! কফিন তুলে নিল ) 
মসেস্টারের প্রবেশ 
গ্রসেস্টার । হে শববাহকগণ, তোমর1 একটু থাম। 


এযানী। কোন কৃষ্ণকায় যাদুকর শয়তানি করে এ কাজে বাধ! দিচ্ছে ? 


গ্রসেস্টার । শয়তানরা, শব নামাও, তা না হলে যার! আমার কথ। অমান্ত 
করবে তাদের দেহগুলোকেই শবে পরিণত করব । 


১ম ভদ্রলোক | পরে দাড়ান স্যার, শবাধারটা নিয়ে মেতে দ্িম। 
গরসেস্টার। অবাধ্য কুকুর কোথাকার, আমার আদেশ শোন, তা না হলে 


আমি তোমায় লাথি মেরে তাড়িয়ে দেব । তোমাদের সাহপ বার করে দেব। 
( শববাহকের! শনাধার শামাল ) 


এ্যানী। কী, তোমরা সবাই ভয়ে কাপছ? তোমর!কি সনাই ভয় পেয়ে 
গেছ? তোমাদের আমি দোঁষ দিই না, কারণ তোমরণ সাপারণ মানুষ আর 
মানুষ কখনো! কোন শয়তানকে সহা করতে পাবে না। দূর হযে শাও নরকের 
ঘ্বণ্য ভয়াবহ জীব, তুমি শ্ুপু তার এই মরদেহটাকেই আটকে রেখে প্রভুদ্ধ 


করতে পার তার উপর । কিন্তু তার আত্মার নাগাল পাবে না। সুতরাং 
দূর হয়ে যাও এখান থেকে । 


গ্রসেস্টার । হে প্রিয়তমা, দয়া করে এতখানি ক্রুদ্ধ হয়ে। না। 

এ্যানী। দ্বণ্য শয়তান, ঈশ্বরের নামে বলছি, এখান *'থেকে সরে যাও, 
আমাদের আর অকারণে কট দিও না1। তুমি নিজের কর্মদোষে এই সখের 
পৃথিবীটাকে নরকে পরিণত করেছ; তোমার প্রতি তীক্ষ অভিশাপবাক্যে 
পরিপৃরিত সে নরকের বাতাস। যদি তোমার এই জঘন্য হত্যাকাণ্ড দেখে 
এক পৈশাচিক আনন্দ পেতে চাও তাহলে দেখ তুমিকি করেছ। হে 
ভব্রমহোদয়গণ, আপনারাও দেখুন মৃত হেনরির দেহের ক্ষতগুলি মুখ বার 
করেছে এবং তা দিয়ে কেমন'রক্ত ঝরছে। ও বিরৃতদেহ নরঘাতক, 
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তোমার লজ্জা! পাওয়া উচিত কারণ হিমশীতল মৃতদেহে এক বিশ্বুও রক্ত 
ছিল না। কিন্ত তোমার ঘ্বণ্য উপস্থিতির জন্য সে মৃতদেহ থেকে নতুন করে 
রক্ত ঝরছে । তোমার অমানুষিক ও অস্বাভাবিক পাপকহ্ের ফলে এই অতি- 
প্রাকৃত ঘটন] ঘটছে । ঘেঈশ্বর এই দেহে একদিন প্রাণ ও রক্তের সঞ্চার 
করেছিলেন সেই ঈশ্বরহ আজ এই হত্যার প্রতিশোধ গ্রহণ করুন। যে 
পৃথিবী এই রাজার সব রক্ত শোষণ করে নিচ্ছে সেই পুথিবী এ মৃত্র্যর 
প্রতিশোধ গ্রহণ করুক। হয় আকাশ থেকে এক বজ্রপাত “হাক হত্যাকারীর 
মাথায় অথব। পৃথিবী মুখ ব্যাদান করে গ্রাস করে নিক হত্যাকারীকে । 
গ্সেপ্টার | প্রিয়তমা, তুমি মানুষের দানের গুরুত্ব ঠিকমত বিচার করতে জান 
না। অনেক মন্দ কাজ আছে যা আপাতত অশুভ মনে হলেও পরিণাষে 
শুভ হয়ে ওঠে। 

এ্যানী। শয়তান, তুমি ঈশ্বর বামান্থষের রাজ্যের কোন নিয়মই জান না। 
এমন কোন ভয়ঙ্কর পশু নেই যার মনে একবিন্দু করুণ বা দয মায়া নেই। 
মসেস্টার। কিন্ত আমি ত কাউকে চিনি না, আমার কেউ নেই; স্থতরাং 
আমি পশু নই । 

এানী। কী আশ্চর্যের কথা, শয়তান সত্য কথা বলছে । 

গ্রসেস্টার । আরো আশ্রর্মের কথ। এই যে, দেবদৃতরা ক্রুদ্ধ হয়ে নিজেদেক 
পরিপূর্ণতার জাহির করে এমন কতকগুলো কল্পিত দোষে দোষী সাব্যস্ত 
করছেন আমায় যে দোষ থেকে মামি কেবল ঘটনান্ম অনুকৃল অবস্থার 
ঘবারা নিজেকে মুক্ত করতে পারি । 

এানী। তোমার অভিশপ্ত আত্মাকে আমি আনার অভিশাপ দিচ্ছি। 
কারণ আমি তোমার পাপের ”ব কথা জানি । 

মসেস্টার । হে অনিন্দান্থন্দরী, আমি যে নিদোষ সে কথা আমায় বুবিয়ে 
বলতে দাও, সেক তুমি ধৈধ ধরে শোন। 

এানী। তুমি এত পাগী যে মান্য তা চিন্তা পর্যন্ত করতে পারে না । তুষি 
কোনমতেই নিজেকে নিপোষ প্রমাণিত করতে পার না। তোমার ফাসিকাঠে 
ঝোল] ছাড় গত্যন্তর নেই । 

গ্লসেস্টার । আমাকে তাহলে এই হতাশ! নিয়েই থাকতে হবে? 

এ্যানী। হ্যা, সেই হতাশার সঙ্গেই নিজের উপর নিজেকে প্রতিশোধ নিতে 
হবে তোমায় এই সব জঘন্ত হত্যাকাণ্ডের অন্ত । 


১৮৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


গ্সসেস্টার । তাহলে বল তার! আমার ছারা নিহত হয়নি ? 

এ্যানী। কিন্তু তারা.মৃত এবং তুমি তাদের সে মৃত্যুর জন্য দায়ী । 

গ্রসেস্টার। আমি তোমার স্বামীকে হত্যা করিনি । 

এ্যানী। তাহলে কি ধরে নেব আমার স্বামী জীবিত ? 

গ্সেস্টার । না, তিনি মৃত, তবে এডওয়ার্ডের দ্বারাই তার মৃত্য হয়েছে, 
আমার দ্বারা নয়। 

্যানী। তুমি তোমার অপবিত্র কগের মাধ্যমে মিথ্যা কথা বলছ । রাণী 
মার্গারেট দেখেছেন তার উত্তপ্ রক্তে তোমার নিংশ্বাস ধোয়ারূপে ফুটে উঠছে । 
একদিন তুমি তাকেও আক্রমণ করেছিলে , কিন্ত তোমার ভাইরা তোমার 
উদ্দেশ্য ব্যর্থ করে দেয় । 

গ্সসেস্টার । আমি তার শানিত নিন্দাবাক্যের দ্বারা বাধ্য হয়েছিলাম একাজ 
করতে । কারণ উনি আমার ঘাড়ে সেই সব দোষ অন্যায়ভাবে চাপিয়ে 
দিয়েছিলেন যে সব দোষে আমি দোষী নই। 

এযানী। তোমাকে অন্গ কেউ প্ররোচিত করেনি ; তোমার লোভী অপরাধী 
মনই প্ররোচিত করেছিল এ কাজে । যে মন একমাত্র নরহত্যা ছাড়া কিছুই 
জানে না। তুমি কি এই রাজা হেনরিকে হত্যা করনি ? 

গ্রসেপ্টার । আমি তা স্বীকার করছি । 

এযানী। একথা স্বীকার করছ বনশয়োর কোথাকার! তাহলে ঈশ্বরের 
নামে বলছি এ পাপের জন্য তোমাকে শান্তি পেতেই হবে । উনি ছিলেন 
ভন্দ্র নম্র আর ধামিক। 

মসেস্টার। ভালই 'ত, উনি আজ ম্ব্গের রাজার সমীপে উপস্থিত 
হয়েছেন । 

এ্যানী। তিনি সেই ন্বর্গলোকে গেছেন যেখানে তুমি কোনদিন যেতে 
পারবে না। 

গ্রসেস্টার ৷ তাহলে তার পক্ষ থেকে আমাকে ধন্যবাদ দিতে বল, কারণ তার 
মত ধামিক লোকের পক্ষে মর্তের থেকে স্বর্গই হলো উপযুক্ত স্থান । 
এ্যানী। আর তোমার একমাত্র উপযুক্ত স্থান হচ্ছে নরক। 

গ্রসেস্টার । আর একটি স্কান আছে, যদি শুনতে চাও ত বলি। 

এযানী ।! কোন অদ্ধকার কারাগার। 

গ্রসেস্টার। তোমার শয়ন প্রকোষ্ট। 
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এ্যানী। যেখানে তুমি মৃত্যুশয্যায় শায়িত হবে আমি সেই ঘরে বিশ্রাম। 
করব নিশ্চিন্তে । 

গ্রসেস্টার। তাই হবে। তবে তার আগে আমি তোমার শয্যাসঙ্গী হতে 
চাই । 

এযানী। আমারও তাই মনে হয়। 

গ্রসেস্টার। শোন লক্ষী এ্যানী, এই সব তীক্ষ বাদ প্রতিবাদ ছেড়ে দিয়ে এই 
সব প্ল্যাপ্টীজেনেট বংশীয় রাজাদের অর্থাৎ হেনরি আর এডওয়ার্ডের মৃত্যুর 
জট অন্য কোন একট ভয়ঙ্কর কারণের অনুসন্ধান করো । 

এযানী । তুমিই ভচ্ছ সে মৃত্যুর কারণ। আর তার অভিশপ্ত পরিণাম । 
গ্রসেস্টার। তোমার সৌন্দর্স হচ্ছে এ কাদের একমাত্র কারণ। তোমার যে 
সৌন্দর্য আমার নিদ্রায় স্বপ্নরূপে বারনার আনাগোনা করত । তোমার বুকে 
একবার শয়নস্থখ লাভ করার অন্ত জগতের সমস্ত লোকের মুত্যু ঘটাতে পারি 
আ'ম। 

এ্যানী । তা যদি হয় তাহলে আমি আহ্ুহত্যা করব । আমি আমার নখ 
দিয়ে আমার সুন্দর গালগুলোকে ক্ষতনিক্ষত করে ফেলব । 

্সেস্টার । আমি তোমার সৌন্মযের উপর কোন ক্ষত এ চোখে দেখতে 
পারব না। আমি দাড়িয়ে তা দেখত্ডে পারব না। তোমার সৌন্দর্যই 
আমার কাছে স্ধ, আমার সকল আনন্দের উৎস। 

এযানী। এক কালো রাত্রি তোমার দিনের সব ত*াকে আচ্ছন্ন করে 
দিক। এক ভয়াল মৃত্যু আচ্ছন্ন করে দিক তোমার জীবনকে । 

শ্লসেস্টার। নিজেকে নিজে অভিশাপ দিও না সুন্দরী । তুমিহ আমার 
জীবন এবং মৃত্যু, দিন এবং রান্রি। 

এযানী। ঘ্তোমার উপর প্রতিশোধ নেবার জন্য আমি তা৷ হতে পারি। 
ম্সেস্টার। এ কহী। সত্যই খুব অস্বাভীবক। যে তোমাকে ভালবাসে 
তুমি নেবে তারই উপর প্রতিশোধ । 

ঞ্যানী। একথা খুবই স্াভাবিক এবং সঙ্গত। যে আমার স্বামীকে হত্যা 
করেছে আমি নেব তারই উপর প্রতিশোধ । 

গ্লসেস্টার । যে তোমাকে স্বামীহীনা! করেছে সে তোমাকে আরে] ভাল হ্বামী 
লাভ করতে সাহায্য করবে । 

এযানী। তার থেকে ভাল স্বামী এ পৃথিবীতে নেই। 
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গ্রসেস্টার। যে তোমাকে তোমার ম্বামীর থেকে বেশী ভালবাসে সেই 
তোমার আরে! ভাল স্বামী । 
গ্যানী। ভার নাম বল। 
গ্রসেস্টার | প্র্যাপ্টাজেনেট বংশীয় । 
এ্যানী। কেন, আমার স্বামী ত তাই ছিলেন । 
গ্রসেস্টার । বংশটা একই কিন্তু স্বভাবটা আরও ভাল । 
এ্যানী। কোথায় সে ব্যক্তি? 
গ্রসেস্টার। এখানে । (এ্যানী থুথু দিল তার গায়ে) কেন তুমি আমার 
গায়ে থুথু দিচ্ছ ? 
এ্যানী। এই থুথু যদি মারাত্মক বিষ হত তোমার পক্ষে । 
গ্সেস্টার। এমন সুন্দর দেহ থেকে কখনে। কোন বিষ উৎসারিত হতে 
পারে না। 
এ্যানী। বিষাক্ত ব্যাঙের থেকে ভয়ঙ্কর, দূর হয়ে যাও আমার দৃষ্টির সীমা 
থেকে । তোমাকে দেখে দৃষ্টি আমার কলুষিত হয়ে যাচ্ছে । 
গ্রসেন্টার । কিন্তু তোমার চোখ দেখে আমি যে মুগ্ধ হয়ে যাচ্ছি । 
এ্যানী। এ দৃষ্টি যদি তোমার মৃত্যু ঘটাতে পারত । 
গ্রসেস্টার। সে দৃষ্টি যদি আমায় মারতে পারে তাহলে আমি এই মৃহ্র্তেই 
মৃত্যুবরণ করতে চাই। আমার চোখ দেখে তোমার চোখে জল ঝরছে, 
এই লবণাক্ত অশ্র হচ্ছে শিশুন্ুলভ | অথচ দেখ আমার এ চোখে কখনে। 
ছুঃখের অশ্রু আসেনি । এমন কি ঘখন ক্রিফোর্ডের তরবারির দ্বারা নিগৃহীত 
রুটল্যাগডকে আর্তনাদ করতে শুনে আমার পিতা ও এডওয়ার্ড অশ্রু বিসর্জন 
করেছিলেন অথবা যখন তোমার বীর যোদ্ধা পিতা আমার পিতার মৃত্যু 
শিশুর মত কেদেছিলেন তখনও আমি কাদিনি। যে কথা শুনে বুষ্টিন্বাত 
তরুশাখার মত উপস্থিত প্রতিটি মানুষের গগুদ্বয় সিক্ত হঁয়ে উঠেছিল সে 
কথায় আমার চোখে কিন্তু জল আসেনি । কিন্তু এত সব দুঃখ সত্বেও আমার 
যে চোখে জল আসেনি আজ তোমার সৌন্দর্য আমার গে চোখকে আচ্ছন্ন 
ও অন্ধ করে দিচ্ছে অশ্ররতে । আমি কোনদিন কোন শক্র বা মিত্রের কাছে 
মাথা নত করিনি, আমি কাউকে কোন মিষ্ট কথা! বলিনি । কিন্তু তোমার 
সৌন্দর্য হচ্ছে আমার সবচেয়ে অনমনীয় শত্র। আমার অহঙ্কারী অন্তর নতি 
হ্বীকার করছে তার কাছে জার আমি মিষ্ট কথ! বলতে বাধ্য হচ্ছি । (এ্যানী 


কিং রিচার্ড দি থার্ড ১৮৮ 


স্বপাভরে তার পানে তাকাল ) তোমার অমন সুন্দর অধরোষ্ঠে যেন কোন 
দ্বণার কথা শ্মুরিত ন। হয়, কারণ ও অধরোষ্ঠ শুধু চুশ্বনের জন্যই স্থষ্ট হয়েছে, 
স্বণা প্রকাশের জন্ত নয়। তোমার প্রতিশোধ বাসনা যদি প্রশমিত না হত 
এবং তুমি যদি আমায় ক্ষমা করতে ন] পার তাহলে আমি আমার এই তীক্ষু 
তরবারি তোমায় দান করছি। এ তরবারি, আমার বুকে আমূল বসিয়ে 
আমার যে আত্মা তোমায় আরাধন। করে সে আত্মাকে কেড়ে নাও । আঙি 
তোমার আঘাতের সামনে আমার বক্ষস্থল উন্মুক্ত করে দিচ্ছি। আঙগি 
নতজানু হয়ে মৃত্যু ভিক্ষা করছি তোমার কাছে । 

( বক্ষ উন্মুক্ত করল, তার দেওয়া তরবারি নিয়ে এযানী এগিয়ে এস) 
না, থেমে। না, কারণ আমি রাজা হেনরিকে হত্যা করেছি-কিন্তু জেনে 
রেখো, তোমার সৌন্দর্য আমাকে সে হত্যায় প্ররোচিত করেছে । নাও, 
কার্যসিদ্ধি করে ফেল। আমিই তরুণ এডওয়ার্ডকে ছুরিকাহত করেছিলাষ, 
কিন্ত তোমার হ্বর্গীয় স্থ্ষমায় মণ্ডিত মুখমগ্ডলই আমায় সে কাজে প্রবৃত্ত 
করেছিল। ( এ্যানীর হাত থেকে তরবারি পড়ে গেল ) তুলে নাও তোমার 
তরবারি, অথবা আমাকেই তুলে নাও; আলিঙ্গন করো আমাকে । 
এ্যানী। ওঠ। যদিও আমি তোমার মৃত্যু চাই তথাপি আমিই তোমার, 
ঘাতক হতে চাহ না। 
প্সসেস্টার। তাহলে আমাকে নিজেকে নিজে হত্যা করতে দাও। আঙি 
নিজেকেই নিজে হত্যা করব । 
এযানী। আমি তোমায় যথেষ্ট বাক্যবাণে জর্জরিত করেছি । 
গ্রসেস্টার। কিন্তু সেসব কথা বলেছ তুমি রেগে। কিন্তু আর একবার 
শান্তভাবে সে সব কথা বল। সে কথা শুনে আমি স্বেচ্ছায় যে হাতে তোমার 
প্রেমিক স্বামীকে হত্যা করেছিলাম সেই হাতে আমি আমার বলিষ্ঠতর 
প্রেমকেও হত্যা করব। 
এ্যানী। তোমার মনের আসল কথাট। কি জানতে পারি কি? 
্সেস্টার । আমার মনের কথা আমার অব দিয়ে আগেই ত প্রকাশ 
করেছি। 

এ্যানী। আমার মনে হয় তোমার মন আর মুখ দুটোই মিথ্যা। 
গ্সেস্টার। তা য্দি হয় তাহলে কোন মানুষ কোনদিন সত্য কখ। বনেনি। 
এ্যানী। ঠিক আছে, তোমার তরবারি রেখে দাও। 
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-্রসেস্টার। ভাহলে বল আমার দাবি তুমি মেনে নিয়েছ? 

এযানী। সে কথ! পরে জানতে পারবে । 

গ্রসেস্টার। তাহলে আমি কি আশায় থাকতে পারব ? 

এযানী। সকল মানুষই আশ! নিয়ে বেচে থাকে । 

গ্সেস্টার। তাহলে আমার এই আংটটা গ্রহণ করো । 

এ্যানী। কিন্তু কোন জিনিস নেওয়া মানেই কোন জিনিস দেওয়া না। 

(আংট পরল) 

গ্রসেস্টার। দেখ দেখ আটটা তোমার আঙ্গুলে কেমন মানিয়েছে । আমার 

অন্তর তেমনি তোমার বক্ষস্থলকে ঘিরে আছে। তুমি আমার আংটি আর 

অন্তর ছুটোই একসঙ্গে গ্রহণ করো । এই দুটোই তোমার । তোমার এই 

দরিদ্র ভক্তের একটা প্রার্থন। মঞ্চুর করে আমায় পরম স্থুখ দান করো । 

এ্যানী। কি সেভিক্ষা? কী তোমার প্রার্থনা? 

সেন্টার । আমার প্রার্থনা হচ্ছে তুমি তোমার সমস্ত শোকদুঃখ ঝেড়ে 

ফেলে ক্রসবি হাউসে চল। আমি চার্টদীতে এই মহান রাজাকে সমাহিত 

করার পর প্রথমে তার সমাধির উপর আমার অনুতপ্ত অশ্রু পাত করব। 

তারপর আমার সেই অশ্রবিধৌত চোখ দিয়ে তোমায় নতুন করে দেখব। 

আমাকে এই একটা বর দান করো । 

এ্যানী। সানন্দে আমি তোমাকে এই বর দান করলাম। এতে আমি 

সত্যিই আনন্দিত যে তুমি তোমার কাজের জন্য অনুতপ্ত । ট্রেসেল ও বার্কলে, 

চল আমার সঙ্গে । 

গসেস্টার। আমাকে বিদায় দাও তাহলে । 

এযানী। তোমাকে য। দেওয়ার তার থেকে বেশী দিয়েছি । কিন্তু যেহেতু 

তুমি আমায় প্রচুর তোষামোদ করেছ, আমি তোমাকে আগেই বিদায় 

জানিয়েছি । ( ট্রেসেল ও বার্কলেপহ লেভী এ্যানীর প্রস্থান ) 

গ্সসেস্টার। ভদ্রমহোদয়গণ, এবার এই শবদেহ বহন করে নিয়ে যাও। 

শববাহকগণ। চার্টসীর দিকে কি স্যার? 

গ্নসেস্টার । না, হোয়াইট ফ্রায়ারে গিয়ে আমার জন্য অপেক্ষা করবে । 
(প্সেন্টার ছাড়া সকলের প্রস্থান ) 

আমি কি.এর আগে কোন মেয়ের কাছে এমনভাবে প্রেম নিবেদন 

করেছিলাম? আমি কি এর আগে অন্ত কোন মেয়েকে এমনভাবে আয়ত্ত 
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করেছিলাম? আমি অবশ্যই তাকে করায়ত্ত করব, তবে বেশীদিন ধরে 
রাখতে পারব না। কী! যে আমি তার পিতা আর ম্বামীকে হত্যা 
করেছিলাম, সেই আমি তাকে পরিপূর্ণভাবে লাভ করব? তার অন্তরে 
এখনে। চরম দ্বণা, মুখে অভিশাপ, চোখে জল । আমাদের মিলনের পথে 
তার বিবেক এবং ঈশ্বরভীতি বাধা দেবে । তাছাড়া! আমাকে এ ব্যাপারে 
সাহায্য করার মত কোন বদ্ধু নেই। তবুতাকে বদি আমি লাভ করতে 
নাপারি তাহলে আমার গোট। জগংটাই ব্যর্থ হয়ে যাবে। সেকিতার 
স্বামী এডওয়ার্ডকে ভুলে গেছে যাকে আমি ঈর্বাসিক্ত ক্রোধের বশবর্তাঁ 
হয়ে টেকস্বেরিতে ছুরিকাহত করেছিলাম ? বড মপুর এবং স্থন্দর ভদ্রলোক । 
সবদিক দিয়েই ভাগ্যবান । এমন বিজ্ঞ এবং সাহপী লোক আর কি আসৰে 
পৃথিবীতে? এ্যানী কী আমার পানে তেমনি দ্বণার দৃষ্টিতে তাকাবে? ষে 
আমি যুবরাজের প্রাণনাশ করে তাকে বিধনা করে তাকে ছুঃখে ধরাশায়ী 
করে তুলেছি সেই আমাকে কি পে শমার চোখে দেখবে? যে মামি কোন 
দিক দিয়েই তার স্বামীর সমকক্ষ নই, যে আমি এমন কুৎসিত সেই আমিকে 
কি সে মেনে নিতে পারবে? আমার মনে হয় আমার এই দেহগত 
অপরিপূর্ণত। সত্বেও ও আমার মধ্যে এক মানবোচিত গুণ খুঁজে পেয়েছে । 
আমার এখন একটা আয়না আর একটা দজির দরকার । যে দজি আমার 
দেহট! সাজাবার জন্য কিছু ভাল জামা-কাপড় তৈরি করে দেবে! কিন্তু 
তার আগে প্রথমে তোমাকে সমাহিত করব, তারপর শোকগ্রস্ত হৃদয়ে 
আমার প্রিয়তমার কাছে ফিরে যাব । হে সুর্য, তুমি আর কিরণদান করে! 
না,তার আর কোন প্রয়োজন নেই। কারণ আমি এখন এমনই এক 
আয়না কিনেছি যাতে সব সময়ই আমি আমার প্রতিবিষ্ব দেখতে পাই। 
*তৃতীয় দৃশ্য । লগ্ডন। রাজপ্রাসাদ। 

রাণী এলিজাবেথ, লর্ড রিভার্স ও ল গ্রের প্রবেশ 
রিভার্গ। ধৈর্য ধরুন ম্যাডাম, রাজা যে তার হারানো স্বাস্থ্য কিরে পাবেন 
এ বিষয়ে কোন সন্দেহ নেই। 
গ্রে। এবিষয়ে আপনি যত খারাপ ভাববেন তার তত খারাপ হবে। 
স্থতরাং ঈশ্বরের নামে বলছি, মনে শান্তি আনুন এবং আপনার মুখে চোখে 
হাসিখুশির ভাব দেখিয়ে রাজাকে গ্রীত করার চেষ্টা করুন। 
রাণী এলি। তার যদি মৃত্যু হয় তাহলে আমার ভাগ্যে কি ঘটবে? 
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গ্রে। গুত্বষভ একজন স্বামীকে আপনি হারাবেন এই বা। এরবেনঈ 
আরকি? 
এলিজাবেথ । তাঁর মত লোককে হারানোই ত সবচেয়ে বড় ক্ষতি । 
গ্রে। ভণ্ববান আপনাকে এক স্থসস্তান দান করেধন্ত করেছেন। রাজা 
স্বর্গে গেনে এই পুত্রই হবে আপনার সান্বনার একমাত্র উৎস। 
এলিজাবেথ । হ্য1 তা বটে, কিন্ত সে একেবারে বয়সে তরুণ এবং তার এই 
অপরিণত জীবন রিচার্ড গ্রসেস্টারের হাত্তে । আর গ্নসেস্টার লোকটা আমাকে 
বা! তোমাদের কাউকেই ভালবাসে না। 
রিভার্স। এটা স্থির হয়ে গেছে যে তিনিই হবেন যুবরাজের লর্ড প্রোটেক্টর | - 
এলিজাবেথ । এট! স্থির হয়নি, উনি নিজেই সংকল্প করেছেন এ বিষয়ে । 
যদি উনি রাজ! হতে ন। পারেন তাহলে উনি তা হবেনই | 

ৰাকিংহাম ও ডাবির প্রবেশ 
প্রে। বাকিংহাম আর ডাবির লঙ্ডরা আলছেন। 
ৰাকিংহাম । বাণীমার জয় হোক। 
ভাবি। ইশ্বর আপনার মঙ্গল করুন। 
এলিজাবেথ । আপনার স্ত্বী কাউন্টেস রিচমণ্ড আপনাকে সমর্থন করতে 
পারবেন না লর্ড ডাবি। , তা সত্বেও উনি আপনার স্্ী। তিনি আমাকে 
মোটেই দেখতে পারেন না। তবুজেনে রাখবেন তার এই অহঙ্কার আর' 
ওঁদ্ধত্যের জন্য কিছুমাত্র স্বণা করি না আমি আপনাকে । 
ভাবি। যার? ওর নামে এই সব মিথ্যা নিন্দার কথা বলে ওকে দোষী 
সাজায় তার! হিংসার বশেই এসব কথা বলে এবং আপনি তা! বিশ্বাস করবেন 
না। আবার যদি এসব কথা সত্যিও হয় তাহলেও মনে 'রাখবেন, সাময়িক 
অন্থস্থতার জন্তই আমার স্ত্রী এসব কথা বলে থাকবেন, এর পিছনে গভীর 
কোন হিংস1 নেই। 
এলিজাবেথ । আজ রাজাকে দেখতে গিয়েছিলেন? 
ভাবি। রাজাকে এইমাত্র আমি আর বাকিংহাম দেখে আসছি। 
এঁলিজাবেথ। আচ্ছা! রাজার আরোগ্যলাভের কোন চিহ্ন দেখলেন 


আপনার। ? 
বাকিংহাম। হ্যা, আশা আছে ম্যাভাম। রাজা! আভা হাসিখুশির সঙ্গে 


কথা বলেছেন। 
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এলিজাবেথ । ঈশ্বর তার ভাল করুন। আপনারা কথা বলেছিলেন নার 
সঙ্গে? 
বাকিংহাম। ষ্ঠ ম্যাডাম, উনি আপনার ভাইদের সঙ্গে ডিউক অফ 
প্লগেস্টারের যে বিবাদ চলছে তা৷ মিটমাট করে দেবার ইচ্ছা প্রকাশ করেছেন 
এবং তাদের সঙ্গে ল$ চেগ্মরলেনের বিবাদটাও মিটিস্নে দিতে চান। উনি 
সকলকে ও র কাছে ডেকে পাঠিয়েছেন । 
এপিজাবেথ। তা হলে তখুব ভাল হত কিন্ত তা কখন হবে না। আমার 
ভয় হচ্ছে আমাদের জীবনের সুখের এই শেষ। 

গ্রসেস্টার, হেষ্টিংন ও ডরসেটের প্রবেশ 
প্লুসন্টার। তারা আমার উপর অন্ায় করেছে এবং আমি তা। সহ করব ন!। 
কে আমার বিরুদ্ধে অভিযোগ করেছে রাজার কাছে যে আমি তাদের 
ভালনাণি না। আমি পবিত্র পলের নামে বলছি বারা একথা বলে 
তার! রাজাকে মোটেই ভালবাসে না এব তাই যত সব বাজে মিথ্যা গুজব 
রটিয়ে তার কানভারি করে। যেহেভ আমি তার তোষামোদ করতে পার 
ন।, এবং আমি দেখতে খারাপ, যেহেতু আমি ছলনার হাসি হাসতে প"-র 
না মাগষের মুখের উপর এবং কপট সৌজ্ন্বে গলে যেতে ব' ঠহ চৈ করতে 
প[রি না, গেই হেত আনি হলাম তান শক্র । আচ্ছা কোন সরল প্রকৃতির 
লোক কি কারো কোন তি না করে বাচতে পারবে না, তার সরল 
সত্যাক এমনি করে বারবার ধিঞ্ৃত হবে যত সব ধৃত নাজে লে'কদের 
হর্ষিতে ? 
গ্রে। উপস্থিত কার কথ! আপনি নলত চাইছেন » কাকে আপনি ৮.-নই 
করছেন? 
ম্সেস্টার। তোমাকে, কারণ তোমার চরিত্রের মধ্যে সতত? বা কোন গুণই 
নেহ। আমি তোমাকে কখন আঘাত করেছিলাম; কখন আমি তোমার 
বা তোমার দলের কারো উপর অন্যায় করেছি? জাহান্নামে যাও তোমরা । 
তোমরা ন! চাইলেও ঈশ্বর রাজার মঙ্গল করুন। কিন্তু তোমরা যদি এই ঠাবে 
তার কানে যত সব আজে বাঙ্ছে অভিযোগের কথা তোল তাহলে তিনি 
এক মুহৃতও সস্তি পাবেন না। 
এলিজাবেথ । ভাই গ্রসেস্টার। তুমিভূল করছ। কারো দ্বার! প্ররোচিত 
হয়ে নয়, রাজ নিজের ইচ্ছাতেই তোমায় ডেকে পাঠিয়েছেন । তিনি জানতে 


৮৩ 
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চান, তোমার বাইরের আচরণের মধ্যে আমার ছেলেদের ও আত্মীয়দের 
প্রতি তোমার অন্তরের যে দ্বণ। প্রকাশ পেয়েছে তার কারণ কি। 

গ্রসেস্টার। আমি তা বলতে পারব না। এখন দ্বনিয়ার অবস্থা এতই 
থারাপ যে ষত সব ফ্াড়কাক শিকার করছে আর বাজপাখিরা বসে আছে । 
যত সব আজে বাজে লোকেরা ভদ্রলোকের মর্যাদা পাচ্ছে আর আসল 
ভদ্রলোকের বাজে হয়ে গেছে। 

এলিজাবেথ । তুমি কি বলতে চাইছ তা আমি বুনি ভাই । তৃষ্ষি 
আমার আর আমার হিতাকাম্ধীদের শক্তিবুদ্ধিতে হিংসা করছ | যাই হোক, 
তোমাকে আমাদের কোন প্রয়োজন নেই । 

গ্রসেস্টার । কিন্ত আপনাদের আমার প্রয়োজন আছে এবং ঈশ্বর করুন নে 
প্রয়োজন যেন আমার মেটে। আপনার চকান্সের দ্বারা আমার ভাই 
কারারুদ্ধ, আমি অপমানিত, সামস্তরা ঘ্বণিত ও ধিকুত । অথচ যাদের কোন 
যোগ্যতা নেই তাদের নতৃন নতুন সম্মান € পদমর্ীদ দান করা। ভলচ্ছ । 
এলিজাবেথ । যে ঈশ্বর আমাহুক সামান্য অবস্থা থেকে এই সম্মানের শিখরে 
উন্নীত করেছেন সেই ঈশ্বরের নামে ললছি আঁমি টিউক অফ ক্র্যারেন্লের 
বিরুদ্ধে রাজাকে কোন কিছুই বলিনি, বরং তার সপক্ষে অনেক 
অনুনয় বিনয় করেছি । আমাকে এসব ন্যাপারে সন্দেত করে জড়িয়ে তুমি 
আমার প্রতি এক নির্লজ্জ আঘাত হানলে। 

গ্লসেন্টার । আপনি অন্বীকার করতে পারেন লর্ড ভেষ্টিংসএর কারাদণ্ডের 
পিছনে আপনার কোন চক্রান্ত নেই ? 

রিভার্স । হ্যা, তিনি অন্পীকার করতে পারেন । কাঁরণ-__ 

গ্রসেন্টার। তা তিনি পারেন লর্ড রিভার্স? তা ষে তিনি পারেন তা কে 
জানে না?” তিনি আরো অনেক কিছু করতে পাবেন। মেমন তিনি 
তোমার অনেক বড় বড সম্মান ও পদমর্ধাদ1! দান করতে” পারেন এবং পরে 
সে দানের কথা অন্থীকার করতে পারেন । আবার তিনি বিয়েও করতে 
পারেন। 

রিভার্স । বিয়ে করতে পারেন ? 

গ্রসেস্টার | হ্যা, একজন অবিবাহিত সুদর্শন রাজাকে নিয়ে করতে পারেন । 
এলিজাবেথ । লর্ড গ্রসেস্টার, আমি অনেকক্ষণ ধরে তোমার অনেক ভত্সন| 
আর তিক্তকটুকথা সহ করেছি। আমি ঈশ্বরের নামে বলছি তোমার .ঞএই 
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কুৎসিত ঠাট্টার কথা আমি রাজাকে জানাব । রাণী হয়ে এমন দ্বণা ও বিদ্রপ 
সহ করার থেকে আমার গ্রাম্য চাষীঘরের মেয়ে হওয়া উচিত ছিল। 

ভূতপুব বুগ1 রাণী মার্গারেটের প্রবেশ 
ইংলগ্ডের রাণী হওয়ায় কোন আনন্দ নেই। 
মার্গারেট। সে আনন্দ আরো কমে যাবে। মনে রেখো তোমার এ 
রাজসম্মান আমার জন্যই | 
প্রসেস্টার । ( এলিজাবেথের প্রতি ) কী, আপনি রাজাকে বলে দেবেন 
আমায় ভয় দেখাচ্ছেন? ঠিক আছে বলবেন, যা! করার করবেন। আমি 
যা য। বলেছি রাজার কাছেও তাই বলব। তাতে আমাকে টাওয়ারে পাঠানে। 
হয় তাও সহা করব। তবু সব যন্ত্রণা ও শাস্তির কথা ভুলে আজ আমার সব 
কথা খুলে বলার দিন এসেছে । 
মার্গারেট । দুর হয়ে যাও শয়তান । আমার স্প্ মনে পড়ছে তাদের কথা । 
তুমি আমার স্বামী হেনরিকে যেরেছিলে টাওয়ারে আর আমার পুত্র এড- 
ওয়ার্ডকে মেরেছিলে টেকস্নেরিতে। 
প্রসেস্টার । আপনি যখন ঠাণা হননি আপনার স্বামী যখন রাজা হননি তখন 
আমি ছিলাম তার সব বড় বড় ব্যাপারে বিশ্বস্ত দূৃত। আমি তখন শক্রদের 
উত্পাদন করতাম আর তার মিত্রদের পুরস্কত করতাম । তাকে রাজা করতে 
গিয়ে আমাকে রক্ত দান করতে হয়েছিল । 
মার্গারেট । কার রক্তের দামট। বেশী- তার না তোমার ? 
প্রসেন্টার। তখন কন্ত আপনি আপনার স্বামী গ্রে আর রিভার্স 
লাঙ্কাস্টার ভবনের জন্ত বিবাদ করছিলেন নিজেদের মধ্যে । আচ্ছা আপনার 
আগেকার ম্বামী কি মাগারেটের যুদ্ধে সেন্ট এসেক্স নামক জায়গায় নিহত 
হননি? আপনি যদি মে কথা তুলে যান ত আমি মনে করিয়ে দিতে 
পারি। একদিন আপনি কি ছিলেন আর আজ কি হয়েছেন আম সব 
জানি। আর আমি কি ছিলাম আর কি এখন হয়েছি তাও জানি। 
মার্গারেট । তুমি একটি নরঘাতক শয়তান । তুমি তাই ছিলে এবং তাই 
আছ। 
গ্লুসেস্টার। হতভাগ্য ক্ল্যারেন্গ তার পিতা ওয়ারউইককে ত্যাগ করে শপথ 
করেছিল-_ 
মার্গারেট । ঈশ্বর তার শোধ শিন। 
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গ্রসেস্টার। সে শপথ করেছিল এডওয়ার্ডের রাজ্যপ্রাপ্তির জন্য পে লড়াই 
করবে এবং সেই 'জন্তযই তাঁকে কারারুদ্ধ হতে হয়েছিল। অবশ্তট আমার 
মনট। যদ্দি এডওয়ার্ডের মত গরম আর কড়া হত আর এডওয়ার্ডের মনটা 
আমার মনের মত নরম হত তাহলে ব্যাপারটা হত অন্ত রকম। আমি 
দেখছি আমি হচ্ছি এ জগতে শিশুর মত বোকা। 

মার্গারেট । তুমি নরকে যাও শয়তান । হীন দানব কোথাকার । নরকেই 
তোমার রাজ্য । 

রিভার্স । লর্ড গ্রসেস্টার, আপনি আমাদের শক্রতার উল্লেখ করে যখনকার 
কথা বললেন তখন আমরা রাজাকেই অপ্রতিনাদে অনুসরণ করেছিলাম | 
রাজার আদেশই তখন পালন করেছিলাম । আপনি যদি বাজ! হতেন 
তাহলে আপনাকেও তেমনি করে অন্গঘরণ করতাম । 

গ্রসেস্টার । রাজা হওয়ার থেকে ফেরিওয়াল। হওয়! ভাল। এ চিন্তা খেন 
আমার মনের ধারে কাছেও না আসে । 

এলিজাবেথ । আমি যেমন রাণী ভদ্ধেও “কান আনন্দ পাচ্ছি ন! তেমনি 
তুমি এ দেশের রাজ! হয়েও কোন আনন্দ পেতে না। 

মার্গারেট । আমি রাণী হয়ে কোন আনন্দ পাইনি । আর আমিস্থির 
থাকতে পাচ্ছি না। (অগ্রসর :য়ে ) শোশ বিবাদরত দন্ত্যরা, আমার 
কাছ থেকে যা একদিন কেডে নিয়েছ ত। নিজেদের মধো ভাগাভাগি করতে 
গিয়ে ঝগড়া! করছ । আমার “খের দিকে তাকিসে তোমার বুক কেঁপে উঠচ্ছে 
না? তোমাদের চক্রান্তেই আজ আমি সিংহাপনচ্যুত আর তোমর: আমার 
প্রজাবৃন্দ আমার কাছে নত ন হয়ে বিদ্রোহীর আস্ফালন করছ । কা 
শয়তান, তিমি আবার চলে যাচ্ছ কেন? 

গ্রসেস্টার। লোমচর্মী কুৎসিত ডাইনি, তুমি আবার আমার কাছে কি 
কারণে এসেছ ? 

মার্গারেট | তুমি যে কথ! বলতে ভূলে গেছ সে কথা যাবার আগে বলে যাও ! 
প্রসেস্টার । তোমাকে নির্বাসনদণ্ড দেওস্না হয়নি? এ আদেশ অমান্ত করলে 
তোমার মৃত্যু অনিবার্ধ । 

মার্গারেট । হ্যা, আমিনিবাসিত | এখানে থেকে তিলে তিলে মৃত্যুযন্ত্রণা 
ভোগ করার থেকে নির্বাসনদণ্ড ভোগ করা অনেক ভাল ছিল। আমার 
স্বামী 9 সন্তান তুমি কেড়ে নিয়েছ, আমার রাজ্য কেড়ে নিয়েছে। আজ 
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আমি যে দ্ুঃখভোগ করছি সে ছুঃখ তোমার প্রাপ্য আর ঘে আনন্দ তুমি 
আমার কাছ থেকে কেডে নিয়ে ভোগ করছ তা আমার প্রাপ্য । 

ঘ্সেস্টার। তোমার উপর আমার পিতার অভিশাপ বর্ণে বর্নে কলেছে। 
ঘখন তার বীরতন্যগ্থক ভ্রধুগলের উপর কাগজ ছুড়ে দিশেছিল, খন তার 
চোখে অশ্রুর নদী বইয়ে দিয়েছিলে, ত্রদর্শন রুটল্যাণ্ডের নিদোষ রক্তের মধ্য 
'দয়ে যখন হেঁটে গিয়েছিলে তখনই অভিশাপ দিখেছিলেন আমার পিতা । 
তার নিগীডিত তান্তর থেক বেরিয়ে এসেছিল সেই অভিশাপ । স্থতরাং 
আমর! নই, ঈশ্বরই ভোনার সেই রক্ুক্ষমী পাপকর্ধের উপঘুক্ত প্রতিশোধ 
দান করছেন । 

এলিজাবেথ । ঈগর ভাঁহুল নিদোম নিরপরাধ বাক্তিদের উপরেও গ্যায়বিচার 
করবেন ' 


হেষ্টিংত | সতাই সেই শিশুকে হতা কর একট! জবগ্ক পাপ। 


₹ভার্প। “স কথা শুনে মবচেবে দ্বণয অত্যাচারীর চোখেও জল আসে । 
ডাবি। এ পাপকর্ত্রের প্রতিফল মে একদিন পেতেই হনে ঘেকথ' সবাই 


স্পা) 


তাচুক বলেছিল । 

বাকিংহাম। তখন নদাম্বারলা' গু সেখানে উপ*স্থত ছিল এনং দে ত দেখে 
কেঁদে ফেলেছিল । 

মার্গাবেট । আমি আসার আহ্গ তোমরা কি একসঙ্গে সকলে আমার উপর 
সমস্ত ঘ্বণার গরল ঢেলে দেক্*ন জন্যা ষডযন্ত্র কর্ণ হলে? তাহ তোমরা এক- 
জনের কথা শেম হতে না হত আর একজন “নর কবছ। ইয়র্কের অভিশাপ 
কি এতই ভযঙ্কর যে তাঁবজগ্ আমার ম্মমী হেনরি ও পুত্র এডওয়ার্ডের 
মুত্যু, রাজাহানি, আমার শোচনীয় নিবাসন শ্রভৃতি এতগুলি ক্ষতি আমায় 
গহ করতে হবে? ম্ঠা মানুষের কোন তীক্ষ অভিশাপ কি পেসব ভেদ 
করে স্বর্গে গিয়ে পৌছতে পারে? তাষখদি হয় তা হলে হে দেবতারা, 
আমার অভিশাপের জন্য পথ করে দাও। আমি অভিশাপ দিচ্ছি যুদ্ধে 
নয়, অতিরিক্ত প্রাচুষ আর পান-দাষের ফলে মৃত হোক তোমাদের রাজার । 
শামাদের রাজাকে হতা। করে থেমন তাহক রাজা করেছিলে তেমনি তারও 
মৃত্যু ঘটুক, এ রাজ্যন্ুখ তিন নেন ভোগ করতে না পারেন। আমার 
পুত্র যুবরাজ এডওয়ার্ডের মত তোমাদের এুবরাজ এডওয়ার্ডও অকালে এক 
ভয়ঙ্কর প্রতিহিংপার বলি হয়ে যৌবনে প্রাণ হারাক। অপরকে শিংহাসনে 
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বসতে দেওয়। (হক, আমি যেমন একদিন রাণী ছিলাম তেঃনি তুমিও বাণ 
হয়েছ, আমার মত তুমিও রাজসন্মান ও সমন্ত গৌরব হারিয়ে আমার মভ-" 
দীনহ*ন হয়ে বেচে থাক। দীর্ঘদিন বেচে থেকে তোমার মৃত পুত্রদের জন্য 
যেন শোক করে যাও। তোমার মৃত্যুর অনেক আগেই যেন তোমার স্থখের 
দিন সব শেষ হয়ে যায়। দীর্ঘদিন ছুঃংখ ভোগ করার পর যেন অবশেষে 
পুত্রহীন।, স্বামীহীন! ও রাজ্যহীন। হয়ে মার! যাও । রিভার, ডর্সেট ও লর্ড 
হেস্টিংস, আমার পুত্রকে যখন ছুরিকাঘাত করা হয়, তৎন তোমর। কাছে 
ঈাড়িয়ে ছিলে। আমি ঈশ্বরের কাছে প্রার্থনা করছি তোমাদের কারে! 
যেন স্বাভাবিকভাবে মৃত্যু না হয়; ছুঘটনার দ্বারা তোমাদের সকলের জীবন 
যেন অকালে বিন হয়। 

শ্নসেস্টার | দ্বৃণ্য ডাইনি বুড়ী কোথাকার ! তোমার মন্ত্রপডা শেষ হলো ? 
মার্গারেট । তোমাকে যেতে দেব? না. স্বণ্য কুকুর, তোমাকে আমার 
আরও ক”' খনতে হবে । তোমার পাপবৃত্তি যতদিন পরিপূর্ণ না হয, ততদিন 
যেন তোমার জন্য চরম শান্তি ও ধ্বংস প্রস্তত করে রেখে দেন। তোমার 
উপর যেন ঈশ্বরের ত্বণা ৭ কোপদৃষ্টির ভয়াবহতা আমার প্রতাশা-কও 
ছাড়িয়ে যায়। তুমি হচ্ছ জগতের শা্রি বিস্বম্থষ্টিকারী, তোমার মধ্যে 
এখনে পর্যন্ত কিছু বিবেক আছে যা দংশন করছে আমার আত্মাকে । তোমার 
জীবদ্দশাতেই তোমার বন্ধুরা তোমাকে নিশীসঘাতক বলে সন্দেহ করবে 
এবং তোমার অন্তরঙ্গ বন্ধুর! তোমার সঙ্গে বিশ্বাসঘাতকতা করবে । তোমার 
ভয়ঙ্কর চোখে কোনদিন ঘুম আসবে ন1। আনার খুম এলে« নারকার 
ছুঃস্বপ্ের ভীতিপ্রদ যন্ত্রণায় ব্যাহত হবে তোমার ঘুম । তুমি হচ্ছ প্রক্তির 
রাজ্যের সবচেয়ে কুৎসিত জীব, নরকের সন্তান, মাতৃগর্ভের কলঙ্ক, তোমাৰ 
পিতার কলুষিত কৌগীন বা ওরসজাত স্বণ্য স্যপ্টি-_ 


গ্রসেস্টার ৷ মার্গারেট | 
মাগারেট । রিচার্ড । 
গ্রসেস্টার। হী। 


মার্গারেট । আমি তোমাকে আর কিছু বলব না । 

গ্রসেস্টার । আমি ভাবছিলাম তুমি আবার আমায় এই সব বলে দালাগামি 
করবে । তাই তোমাঁর কাছ থেকে করুণ ভিক্ষা করছি । 

মার্গারেট । হ্থ্যা, তোমায় গালাগালি করেছিলাম, কিন্ত কৌন জবান চাইনি ; 
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এখনও আমি শুধু আমার অভিশাপবাক্য সফল না হওয়া পর্যস্ত প্রতীক্ষা 
করে যাব। 

মসেস্টার। সে অভিশাপ আমি প্রথমে শুরু করেছিলাম আর ত1 মার্গারেট 
শেষ করেছে । 

এলিজাবেথ । তাহলে সে অভিশাপট আপনি নিজের বিরুছে ই/সউচ্চারণ 
করবেন । 

মার্গারেট । কাগজে শাক। অপহায় চিত্রিত রাণী, তুমি আমার স্খে ভাগ 
বসিয়েছ । যেসব মাকডশারা তোমাকে ফাদে ফেলার জন্য জাল বুনছে 
তুমি তাদের জগ্ঃ চিনি ছডাচ্ছ? নিবোধ কোথাকার, বুঝতে পারছ ন৷ 
তুমি তোমার হতাার জন্যই ছুরি শানাচ্ছ। এমন একদিন আসবে যখন 
এইসন জীব “লোকে অভিশাপ দেবার জন্ত বমি আমার সাহাযা চাইবে । 
হেঙটিংস। শেব করো! তোমার উন্মন্ত অভিশাপের কথা । আমাদের সকলের 
ধৈধচাতি ঘটল তোমার ক্ষতিই হবে | 

মার্গারেট । তোমাদেরই লঙ্জ] পাওদা উচিত. কারণ তোমরাই আমার 
ধৈর্বচাতি ঘটিয়েছ | 

রিভার্গ। তোমাকে কর্তবা কাকে বলে শিখিয়ে দেওয়া উচিত । 

মার্গারেট । কর্তব্য কাকে বলে তা নিজেরা আগে শেখ । আমাকে রাণী 
করে আমার অস্থগত প্রজারপে আমায় সেবা করাই তোমাদের প্রকৃত 
কঙবা ! 

ভপেট | পর কথার প্রাতবাদ করো না, উনি উন্নাদ। 

মার্গারেট । খাম মান্টার মাকরুই, তোমার সবেমাত্র পাওয়। সম্মান এখনে 
চালু হয়নি । তোমার এই নবলব সমস্ত উপাধি যেদিন হারাবে সেদিন 
বুঝবে দুঃখ কাকে বলে, বুঝতে পারন যারা যত বেশী উঁচুতে দাড়ায় তাদের 
তত বেশী পের আঘাত সহা করতে হয় আর তার! যদি একবার সেই চু 
থেকে পড়ে খায় তাহলে তারা ভেঙ্গে টুকরে? টুকরো হয়ে যায়। 

শ্লসেস্টার । খুব ভাল পরামর্শ। ও'র কাছ থেকে অনেক নীতিজ্ঞান শিখে 
নাও মাকুই । 

ডর্সেট। উনি আমাকে আপনাকে সকলকেই আঘাত করছেন। 

গ্রসেস্টার । আমাকে আরও বেশী। তাহোক। কিন্তু ওর জানা উচিত 
আমি এত উচু হয়ে জন্মেছি যে উচু দেবদাকুর মাথার উপরে বাতাসের 
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রাজ্যে শৃন্ততার রাজ্যে আমার বাস এবং আমি বাতাসের সঙ্গে খেলা করি 
ও সুর্যের সঙ্গে হাসি তামাশ। করি । 

মার্গারেট । এবং স্র্বকে অনেক সময় আড়াল করে তার আলোকে ছায়ায় 
পরিণত করে তোল । হায়, হায়। দেখতে পাচ্ছ না মৃত্যুর ছায় যে মৃত্যুর 
ঘনকৃষ্ণ মেঘসদূশ কোপদৃষ্টি নান করে দিয়েছে তোমার সুর্যের আলো; এক 
অন্তহীন অন্ধকারে আচ্ছন্ন করে দিয়েছে তোমার জগৎকে | স্তউচ্চ বাতাসের 
রাজ্যে যে শৃন্তের প্রাসাদ তুমি গড়ে তুলেছ তা আমাদের বাসার মতই 
অলীক । হে ঈশ্বর, তূমি যখন সব কিছুই দেখছ নিজের চোখে তখন সহা 
করে। না নীরবে । য] তুমি অপ রর রক্তপাতের মাধ্যমে লাভ করেছ তা যেন 
নিজের রক্তপাতের মধ্য দিয়ে হারিয়ে যায়। 

বাকিংহাম। যাই হোক, এবার দয়া করে থামুন। লজ্জার কথা । 
মার্গারেট । আমার কাছে আর লজ্জা বা দয়ার দোহাই দিতে এস না। 
কারণ নিলজ্জভাবে আমার উপর অন্ঠায় করেছ তোমর।। আমার সব আশা 
আকাঙখাকে হত্যা করেছ নিমমভাবে। এখন রাগহই আমার দশ] বা 
দানশীলতা। আমার যে জীবন রাগে £খে বেচে আছে সে জ'বনে আবার 
লজ্জা কি? 

বাকিংহাম। অনেক হয়েছে । অনেক বলা হয়েছে । 

মার্গারেট । ও বাকিংহাম, আমি তোমার হস্ত চুম্বন করন তোমার প্রতি 
আমার ব!ত্বের চিহ্ৃম্বরূপ । তোমার মঙ্গল হোক, কারণ আমাদের রে 
কলঙ্কিত হয়নি তোমার পোযাক। আমার অভিশাপের আওতার মধ্যে 
তুমি পড়বে না । 

বাকিংহাম। এখানে উপস্থিত কেউই পড়বে না। কারণ ঘে অভিশাপ 
মানুষের মুখ দিয়ে বার হয়ে বাতাসের মানে মিশে যায় তা কান্টকে বিদ্ধ 
করতে পারে না, কারো কোন ক্ষতি করতে পারে না। 

মার্গারেট । কিন্ধ আমি বিশ্বান করি সে অভিশাপ গাকাশ ভেদ করে মর্গে 
গিয়ে ঈশ্বরের ঘুম ভাঙ্গাবে। ও বাকিংহাম, অদুরবর্তা এ কুকুরটার পানে 
একবার চেয়ে দেখ। পে.রেগে গেলে দংশন করে আর তার দংশনজনিত 
বিষক্রিয়ার ফলে মৃত্য ঘটতে পারে। সুতরাং তার থেকে দূরে থাকা 
উচিত। তার মধ্যে আছে মত্ত, নরক আর পাপ আর আছে এই সব 
বিকৃত আনুষঙ্গিক অন্যায় । 


কিং রিচার্ড দি থার্ড ০ 


গ্রসেস্টার । ও কি বলছে লর্ড বাকি'হাম ? 
বাকিংহাম। শোনার মত গ্রাহ করার মত কোন কথাই উনি বলছেন না 
শ্ার | 
মার্গারেট । আমি তোমাকে স্মপরামর্শ দিলাম আর তার নিনিময়ে কুমি 
আমায় ঘ্বণ। করছ আর যার থেকে তোমায় সানধান করে দিলাম সেই 
শয়তানটার খোশামোদ করছ %» কিন্ত মনে রাখবে একদিন ও তোমার 
গোটা অন্তরটাকে দুঃখে ডুনিয়ে দেবে; তখন বুঝতে পারবে মাগারেটের 
ভবিষ্তৎবাণী কত সত্যা। তোমরা সকলেই ওর দ্বণার পাত্ররূপে বেঁচে থাক 
আর ও তোমাদের স্বণার পাত্র হদে বেঁটে খাক। আমা তোমরা সকলেই 
ঈশ্বরের দ্বণার পাত ভয়ে বেচে থাক । ( প্রস্থান ) 
বাকি'ভাম। ওর অন্ডিশাপের কখা শুনে আমার মাথার চুল খাড়া হয়ে 
উঠছে । 
বিভাগ । আমারও তাই । বুঝতে পারছি ন; গুকে কেন ছেড়ে রাখা হয়েছে। 
প্সেস্টার। আমি দিক গুকে দোষ দিতে পারি না। গুর উপর সত্যিই 
অনেক অন্তাঘ করা হয়েছে । আর সেই আন্তায়ের মপেে আমার যে ভূমিকা 
আছে তার জন্য আমি অন্ুতপ্র হখেছি | 
এলিজাবেথ । আম জ্ঞানত: কোন অন্কায় করিনি *' উপর | 
প্রসেস্থার । তবু আপনি পে অঙ্কা-যর সমস্ত মুফল লা জ্রহছন। আম 
এমনই একজনের উপকার করেছি যে সে অকৃতজ্ঞতণ বশতঃ সেকথা একবার 
মনেও করে ন।। ক্রযারেন্সের কথ। মদি "রা যায় তাহলে সেতার করের 
উপযুক্ত প্রতিফল লাভ করেছ । ছারা এ অন্যায় করেছে, ঈশ্বর তাদের ক্ষমা 
করুন। 
[রভাস। খুবই ধর্নসঙ্গত কথা, একজন প্রকৃত খুস্টানের উপযুক্ত কথা, যারা 
আমাদের উপর অঙ্গায় অবিচার করেছে তাদের জন্য ক্ষমা প্রার্থনা করা । 
প্রসেন্টার। আমি তাই বরাবরই করি । | স্বগত ) এখন আমি ঠিকই 
করছি । কারণ এখন কাউকে অভিশাপ দিলে নিজেকেই প্রকারান্তরে 
অভিশাপ দেওয়া হবে। 

কেটপবির প্রবেশ 
কেটস্াব। রাণীমা, মহারাজ আপনাকে ডাকছেন। মহামান্ত লডগণ, 
আপনাদেরও মহারাজ ডাকছেন । 


২০২ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


এলিজাবেথ । আমি যাচ্ছি কেটস্বি। মাননীয় লর্ডগণ, আপনার আমার 
সঙ্গে যাবেন কি? 
রিভার্স । আমরা আপনার জন্তই অপেক্ষা করছি। 

(গ্রসেস্টার ছাড়া সকলের প্রস্থান ) 
গ্রসেস্টার। প্রথমে আমিই ঝগড়া! বাধিয়ে বসেছি । যে অন্যায় পরামর্শ 
আমি গোপনে করেছি সে কর্মের দায়িত্ব আমি অপরের ঘাড়ে চাপিয়ে 
দিয়েছি । ক্রযারেন্সকে আমিই অন্ধকার কারাগারে পাঠিয়েছি, কিন্ত আমি 
ডাবি, হেঠিংস, বাকিংহাম প্রভৃতি লর্ডদের কাছে খেদ করে বলেছি রাণী 
আর তার আত্মীয়েরাই রাজাকে আমার ভাইয়ের বিরুদ্ধে উত্তেজিত করে 
কারাগারে পাঠিয়েছে আর আমার কথা সহজে বিশ্বাস করেছে এবং তার! 
আমায় রিভার্স, ডপ্েট ও গ্রের উপর প্রতিশোধ নেবার জন্য উত্তেজিতও 
করেছে । তাদের আমি ধর্মগ্রন্থ ছুয়ে দর্শ্বাসের সঙ্গে বলি, ঈশ্বর আমাদের 
অন্তা় বা মন্দ কাজ নয়, ভাল কাজের জন্যই পৃথিবীতে পাঠিয়েছেন । 
এইভাবে আমি আমার নগ্ন শয়তানিকে এক ছন্পু ভালমানুষির পোষাক 
পরিয়ে সাধু সেজে শয়তানি করে যাই । 

ছুইজন ঘাতকের প্রবেশ 
যাক এখন থাম আমার ঘাতকর। এসে গেছে । কি খবর বন্ধুরা । আমার 
সেই হুকুম তামিল করার জন্য তোমর। কি এখন যাচ্ছ ? 
১ম ঘাতক । আমরা যাচ্ছি ৎজুর। আমরা পরোয়াণ| নেবার জন্য এসেছি । 
যাতে ষেখানে উনি আছেন পেখানে ঢোকার অনুমতি পাই । 
গ্রসেস্টার ! ঠিক করেছ । আমার কাছেই আছে পরোয়াণাট। (পরোয়াণ। 
দিল) তোমাদের কাজ শেষ হয়ে গেলে ক্রসবিতে চলে যাবে । তবে কাজটা 
তাড়াতাড়ি সারবে । অটল থাকবে তোমাদের 'প্রতিজ্জায় | তাকে অনুনয় 
বিনয় করনার কোন স্থযোগ দেবে না। ক্লযারেন্স খুব ভাল কথা৷ বলতে 
পারে এবং যদি তোমর1 তার কথা শোন আর তার পানে তাকাও তাহলে 
তোমাদের অন্তর বিচলিত হতে পারে। 
১ম ঘাতক । রেখে দিন স্যার ৪সব কথা, আমর! কথার কচকচি শোনার 
জন্ত সেখানে দ্রাড়াব না। যারা বেশী কথা বলে তার বেশী কাজ করতে 
পারে ন। আপনি নিশ্চিন্ত থাকবেন । আমরা হাতে কাজ করার অন্ত 
যাচ্ছি সেখানে, জিব দিয়ে কথা বলার জন্য নয় । 


কিং রিচার্ড দি থার্ড ২০৩ 


গ্রসেস্টার | নির্বোধদের চোখ দিয়ে জল বার হয় যখন তোমাদের চোখ দিয়ে 
ধুলে। বার হচ্ছে। আমি তোমাদের পছন্দ করি ছোকরা! | যাও সরাসরি: 
তোমর। তোমাদের কাজে চলে যাও । যাও কাজ সারে! । 
১ম ঘাতক । আমর] যাচ্ছি হুজুর । ( সকলের প্রস্থান ) 

চতুর্থ দৃশ্ঠ । লগুন টাওয়ার 

ক্যারেন্স ও রক্ষীর প্রবেশ 

রক্ষী । আজ কেন এত বিষগ্ন দেখাচ্ছে আপনাকে ? 
ক্যারেন্স। গত রাত্রিটা আমার নড খারাপ গেছে । গত রাত্রিতে আঙি 
অনেক _য়াবহ দুঃস্বপ্ন দেখেছি আর স্বপ্পে অনেক কুৎসিত জিনিপ দেখেছি । 
আমি অনেধ সুখের দিনের নিনিম:়ও এই ধ্রনেক আর একটি রাত্রি 
কাটাতে চাহ না। 
রক্ষী । আপনি কিসের হ্বপ্প দেখেছিলেন স্যার, দয়া করে আমায় তা বলুন । 
ক্রযারেন্স। আমার মনে হচ্ছিল আমি যেন টাওয়াব থেকে পালিয়ে জাহাজে 
চেপে বার্গাপ্ডি বাচ্ছিলাম। আমার সঙ্গে ছিল আমার ভাই গ্রসেস্টার ষে 
আমাকে আমার ঘর থেকে পালিয়ে ঘানার লোভ দেখাচ্ছিল। সে আমাকে 
জেটির উপর দিযে হেঁটে জাহাজে গিমে চাপতে বলল । সেখানে প] দিয়েই 
আমি ইংলগ্ের পানে তাকালাম । ইষক ও ল্যাঙ্কাস্টার বংশের মধ্যে স'ঘটিত 
সেই যুদ্দেব কথা মনে পডল। জেটির উপর দিয়ে ছেঁটে বাবার সময় আমার 
মনে হলো গ্সেস্টার হঠাৎ পড়ে গেল আর সে পড়ার সময় আমাকে এমনভাবে 
টেনে ধরল যে আমি পড়ে গেলম পমুদের জলে । তে ভগবান! সমুদ্রের 
জলে ডুবে যাওয়। সে কি ভয়ঙ্কর ব্যাপাব । সমুত্রের সেকি ভীষণ জলকল্লোল 
নিজের কানে শুনলাম, মৃত্ভ্যর সে কি কৃত্পিত রূপ আমি নিজের চোখে 
দেখলাম । আমার মনে হলো আমি যেন সেখানে সেই সমুদ্রের তলদেশে 
হাজার হাজার জাহাজডুবি মানুষকে দেখলাম যাঁদের মুতদেহগুলোকে বড় 
বড মাছের ঠকরে ঠকরে খাচ্ছে । সমুদ্রের তলদেশে অসংখ্য মণি-মাণিক্য 
ও অমুল) রত্বরাজি দেখলাম । দেখলাম কত মর! মানুষের মাথার খুলি যার. 
মধ্যে চোখের পরিবতে রয়েছে কত উজ্জল রত্ব। সমুদ্রের সেই নিস্তব্ধ 
তলদেশে ইতস্তত বিক্ষিপ্ত নরকস্কালগুলে। যেন উপহাস করছিল । 
রক্ষী। আচ্ছা! আপনার সেই কল্পিত মুত্র সময় আপনি সমুদ্রের তলায় কি 
আছে না আছে ত দেখার অবকাশ পেয়েছিলেন ? 


২১৪ শেকপ্পীয়ার রচনাবলী 


ক্যারেন্দ। আমার মনে হয় আমি পেয়েছিলাম । আমি সেখান থেকে সেই 
প্রতাত্মার রাজ্য থেকে আলো হাওয়ার মাঝে বেরিয়ে আসার জন্গ আকপাক 
করছিলাম, কিন্তু চারদিক থেকে জলশ্বোত এসে আমার দম বন্ধ করে 
দিচ্ছিল। আমি হাপিয়ে উঠছিলাম | 

রক্ষী। এই রকম কষ্টের সময় আপনার ঘুষটা ভেঙ্গে যায়নি ? 

ক্লযারেন্স। ন। না, এ ন্বপ্র যেন প্রসারিত হয়েছিল আমার জাগ্রত জীবনে । 
আমার মনে হলো আমি যেন আমার জীবনসমুদ্রে অজম ঢেউ ভেঙ্গে 
কাব্যবণিত ব্যক্তির মত অন্তহীন অন্ধকারের দেশে যাচ্ছি। সহসা আমার 
শ্বশ্তুরমশায় প্রখ্যাত ওয়ারউইক আমাকে প্রথম সম্বোধন করে বললেন, 
এ অন্ধকার রাজ্যে মিথ্যাবাদী ক্র্যারেন্সুক তার! শপথ ভঙ্গের জন্ত কী 
এমন শাস্তি দেওয়। হবে? তারা অন্তর্ধানের সঙ্গে সঙ্গে দেবতের মত এক 
ছায়ামৃত্তির আবির্ভাব হলো, তার মাথার সাদ চুলগুলো রন্ডে রাঙানে। | 
সে চীৎকার করে বলল, পলাতক, মিথ্যাবাদী ক্ল্যারেন্দ এমেছে , এই 
ক্ল্যারেন্সই টেকস্বেরির পাশে মাঠের মানে হত্যা করেছে । হে ভোধের 
অধিষ্ঠাত্রী অপদেবতারা! ওকে ধরো, শাস্তি দাও, গাড়ন করো; সেকথা 
বলার সঙ্গে সঙ্ধে আমার মনে হলো একজন শয়তান আমাকে খেয়ে 
ফেলল এবং আমার কানের কাছে এমন ভয়ঙ্কব ভাবে চৎকার করতে 
লাগল যে আমার ঘুমটা ভেঙ্গে গেল । ঘুম ভাঙ্গার পরেও অনেকক্ষণ ধরে 
আমার শুধু মনে হতে লাগল দে আমি যেন সাক্ষাৎ নরকে ছিলাম 
এতক্ষণ । 

রক্ষী । এতে ভয় পাওয়। আশ্চর্যের কিছু ন। স্যার, আমার একথা শুনেই ভয় 
লাগছে । 

ক্যারেন্স। হে রক্ষী, আমি একাজ এড ওয়ার্ডের জন্য আমার*ইচ্ছার বিকদ্ধে 
করেছিলাম! এখন আমার আম্মাই সে কাজের সাক্ষ্য দান করছে। কিন্তু 
সেই এডওয়ার্ড আমাকে এখন ত্যাগ করেছে । হে ঈশ্বর, আমার একনিষ্ঠ 
অহ্তাপ ও প্রার্থনাতেও ঘদি ভুমি সন্ধ না হও তাহলে তুমি আমার উপর 
প্রতিশোধ নিতে পার। কিন্ত তুমি শ[ আমাকেই শাস্তি দাও । তোমার 
পব রোষ একা আমি সহ করব। আমর নিরৌষ স্ত্রীও সন্তানদের রেহাই 
দাও । রক্ষী, তুমি আমার পাশে একবার দাড়াও | আমার বড় ঘুম পাচ্ছে, 
আমি বড় ক্লাম্ত। একটু ঘুমিয়ে নিই । 


কিংরিচাও দি থার্ড ২০৫ 


রক্ষী । আমি আপনার পাশেই রইলাম । ঈশ্বরের কৃপায় আপনি বিশ্রাম 
লাভ করুন স্যার । (ক্র্যারেন্স ঘুমিয়ে পড়ল ) 

লেফটভ্যাণ্ট ব্রেকেননেরির প্রবেশ 
ব্রেকেন। দুঃখ অনেক সময় কালের শিধানকে উদ্টে দেয়। ছুঃখ রাত্রিকে 
সকাল করে দেয় আনার দুপুরকে রাত্রিতে পরিণত করে । রাজা রাজরারা 
সামান্ত এক সম্মানের জন্য অনেক কণ্ ভোগ করে। তাদের নাম আর 
উপাধির মধ্যে পার্থক্য বলতে যেটা আছে সেট? বাইরে থেকে চাপিয়ে 
দেওয়! এক ক্ষণস্থায়ী অসার বস্তু ছাড। কিছুই ন।। 

ঘাতকদের প্রবেশ 

১ম ঘাতক । কে ওখানে? 
ব্রেকেনবেরি । তোমরা এখানে কি করছ ৮» আর কি করেই নং ত্তোষর। 
এখানে এলে? 
১ম ঘাতক | আমি প্ল্যারেন্সের সঙ্গে কথা বলব এব” পায়ে হেঁটেই এখানে 
এসোছি । 
ব্রেকেন । আমার কথার উত্তর এটা হহুল। ন: | 
২সস ঘাতণ ! কথ! কাটাকাটিতে লাভ নেই. আমাদের পরোয়াণাটা ওকে 
দেখিতষ দাএ। কথায় দরকার নেই । (ব্রেকেননেরি পরোয়াণ' পড়ল । 
ব্রেকেন এই পরোয়াণা মারফৎ আমাকে আদেশ করা ভঙ্য্ছে আমি 
যেন ডিউক অফ ক্লারেন্সকে তোমাদের: হাতে দান কার। এ আদেশের 
কারণ কি তা আ ম জানতে চাইব না । এর অর্থ যাইহোক নং আমি তার 
সঙ্গে জাঁডযে পড়ন না। এ দেখ টিউক থুমোচ্ছে আর এই না৭ চাবি । 
আমি রাজার কাছে গিষে বলন আমি আমার সব দায়িত্ব তোমাদের 
হাতে তলে দিয়েছি । 
১ম ঘাতক । ত্বা আপ।ন বলতে পারেন স্যার । এটা ত সাধারণ জ্ঞানের 
কথা । বিদায়। (ব্রেকেনবেরি ও রক্ষীীর প্রবেশ) 
২য় ঘাতক । আমি কি ঘুমত্ত অবস্থাতেই তাকে ছুরিকাঘাত করব? 
১মঘাতক। না। তাহলে ও জেগে উঠে বলবে এট! কাপুরুষের মত কাজ 
হয়েছে। 
২য় ঘাতক। কেন, সেত আর জানতেই পারবে না। পৃথিবীর শেষ 
ধ্বংসের দিন না আস! পর্যস্ত। 


-২০৬ শেকস্ীয়ার রচনাবলী 


১ম ঘাতক। কেন, তাহলে ও বলবে আমরা ওকে ঘুমস্ত অবস্থায় মেরেছি । 
২য় ঘাতক । ন্তায়বিচারের,কথা শুনে আমার মনে অন্ুশোচন। জাগছে । 
১ম ঘাতক । তুমি কি ভয় পেয়ে গেছে? 
২য় ঘাতক । পরোয়াণা পেয়েও তাকে না মারাটা যেমন বে-আইনী কাছ 
হবে, তেমনি তাকে হত্যা করলেও ঈশ্বরের অভিশাপ পেতে হবে। আনন 
সে অভিশাপ থেকে কোন পরোয়াণাই আমায় রক্ষা করতে পারবে ন!। 
১ম ঘাতক । আমি ভেবেছিলাম এ বিষয়ে তুমি দৃঢসংকল্প । 
২য় ঘাতক। এখন আমি তেমনি ওকে বাচানোর জন্য দৃঢ়সংকল্প। 
১ম ঘাতক । আমি ডিউক গ্রসেস্টারের কাছে গিয়ে একথা বলব । 
*২য়ঘাতক। একটু থাম । আমার এই আবেগ হয়ত বেশীক্ষণ থাকবে না, 
বদলে যাবে। এক থেকে কুড়ি গণতে এ আবেগ ফুরিয়ে যাবে । 
১ম ঘাতক । এখন কেমন বোধ করছ? 
২য় ঘাতক । এখনো কিছু বিবেক অবশিষ্ট রয়েছে আমার অস্তরের 
তলদেশে । 
১ম ঘাতক । কাজ হয়ে গেলে আমর। কী পুরস্কার পাব সেকথা ম্মরণ করে1। 
২য় ঘাতক । ও তাহলে মরবেই , আমি পুরস্কারের কথা ভুলেই গিয়েছিলাম । 
১মঘাতক। এখন তোমার বিবেক কোথায় গেল? 
২য় ঘাতক । গ্নসেস্টারের টাকার*থলের ভিতরে । 
১ম ঘাতক । উনি যখন তার টাকার থলে খুলে আমাদের পুরস্কার দেবেন 
খন তোমার বিবেক দেই ফাকে পালিয়ে যাবে । 
২য় ঘাতক । যেতে দাও তাকে । পলাতক পে বিবেককে কেউ বরণ করে 
নেবে না। 
১ম ঘাতক | কিন্ত সে বিবেক যদ তোমার কাছে আবার ফিরে আসে? 
২য় ঘাতক। আমি আর প্রশ্রয় দেব না সে বিবেককে এ বিবেক 
কাপুরুষ করে তোলে মানুষকে । এই বিবেকের তাড়নায় কোন মানুষ 
কিছু করতে পারে না; চুরি করতে গেলে বিবেক তাকে অভিযুক্ত করে চূরির 
অপরাধে ) কোন মান্য শপথ করতে গেলে তাকে বাধা দেয়; কোন মাহ্ষ 
তার প্রতিবেশীর স্ত্রীর কাছে শুতে বিবেক তাকে ধরিয়ে দেয়। বিবেক 
হচ্ছে লজ্জাবতী কণ্ঠাকীর্ণ এক চেতন। ঘা মান্ষের অন্তরের মধ্যে সব সময 
বিদ্রোহ করে ; মানুষকে সব সময় বাধা দেয় সব কাজে। এই বিবেকের 


এ 
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বশেই আমি একবার এক থলে সোনার টাকা হঠাৎ পেয়েও তা ফিরিয়ে 
দিয়েছিলাম। যার বিবেক আছে তাকে নিঃম্ব হয়ে থাকতে হয়। যে 
মানুষ বেঁচে থাকতে চায় সে বিবেক ছাড়াই নিজের বুদ্ধির উপর নির্ভর করে 
বাচতে চায়। 

১ম ঘাতক | কী সর্বনাশ, এখন দেই বিবেকট1 ষে আমার লগলের মধ্যে 
চলে এসেছে এবং আমি যাতে এই ডিউককে হত্য1 না করি তার জন্য 
অন্গরোধ করছে । 

২য় খাতক। ভুমি ওই শমনতানের কথায় বিধাস করে৷ না। সে তোমাকে 
এমন কাজ করতে নলবে পরে যার জন্য তোমায় দ্রার্ঘখাস ফেলতে হবে, 
দুঃখ করতে হবে। 

১ম ঘাতক । আমার মন শক, পে স্থবিপে করতে পারবে না আমার কাছে । 
২য় ঘাতক । আত্মমর্াদাসম্পন্ন 'লাকের মতই কথা বলো। চল, এবার 
আমর। কাজ শুরু করব ত? 

১ম খাতক। প্রথমে ওকে ধরে নিয়ে যাও পাশের ঘ্বরটায্ন! পরে ওকে 
টুকরে। টুকরো করে ফেল । 

২য় ঘাতক । কী চমতকার পরিকল্পনা । 

১ম ঘাতক | চুপ করো, ও জেগে উঠছে । 

২য় াতক । আঘাত করো । 


৮১ম ঘাতক । না, আমরা তক করে ওকে বোঝাব । 


ক্র্যারেন্স। কোথায় তুমি প্রহরী, আমাকে একপাত্র মদ দাও । 

২য় ঘাতক। আপনাকে প্রচুর মদ দেওয়া হবে স্যার । 

ক্ল্যারেন্স। জশ্বরর নামে বল তমি কে? 

১ম ঘাতক । আপনার মতই একজন মানুষ । 

ক্লযারেন্স। কিন্তু আম্মার মত রাজবংশের লোক নয়। 

২য় ঘাতক। আপনি আমাদের মতও নন, আমরা যেমন অপনার হত নই । 
কল্যারেন্স। -তোমার কট] বজ্র মত, কিন্তু তোমার দৃষ্টিটা শান্ত নত্র। 

১ম ঘাতক। আমার দৃষ্টিটা আমার, কিন্তু কট! এখন রাজার । 

ক্যারে্স। তোমার কথাগুলি কী ভয়ঙ্কর এবং কৃষ্ণকুটিল। তোমার চোখ 
দেখে আমার ভয় করছে । তোমাকে এমন মলিন দেখাচ্ছে কেন? কে 
(তোমায় পাঠিয়েছে? কোথ। থেকেই বা আসছ ? 
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২য় ঘাতক । এসেছি-__ 

ক্ল্যারেন্প। আমাকে.হত্যা করতে 2 

উভয় ঘাতক । হ্যা, হ্যা ? 

ক্ল্যারেন্গ। তোমরা অন্তরের সঙ্গে ভাল করে একথা বলতেই পারছ ন13 
ক্কতরাং একাজ তোমরা অস্তরের সঙ্গে করতেও পারবে না। আমি তোমাদের 
কিক্ষতি করেছি ? 

১ম ঘাতক । আমাদের কোন অগ্ভায় করেননি; করেছেন রাজার কাছে। 
ক্যারেলস। তীর সঙ্গে আনার আমার পুনমিলন ঘটবে । 

২য় ঘাতক । তা আর কখনই হবে ন! স্যার, স্ৃতরাং মববার জঙ্জ প্রস্তত 
হোন । 

ক্যারেন্স। তোমর' কি নিদোষ মানুষকে হত্যা। করার জন্য জন্ম নিয়েছ এই 
মানুষের পৃথিবীতে? আমার অপরাধ কি? আমার অভিযোগের প্রমাণ 
কি? কার কোন বধ অভিযোগের ভিন্তিতে এই রায় দেওয়] হয়েছে এবং 
কোন বিচারক আমার প্রতি এই দশাভও। ঘোষণা করেছেন? যে এস্ট 
মানুষের পাপের প্রতিকারের জন্ত আপন রন্ত' দান করেছিলেন সেই পস্টের 
নামে আমি তোমাদের অভিযুক্ত করছি, ঘাঁদ ৰর্গায় ক্ষমা পেতে চা ৭ তাহলে 
একাজ করো না। আমার উপর শান্ত না দিয়ে চলে যাণ। যে কাজ 
তোমর। করতে এসেছ তা আভশগ । 

১ম ঘাতক । আমরা যা করব ত" পরোগাণার বলেই করন | 

২য় ঘাতক । রাজা স্বয়ং আমাদের আদেশ দিয়েছেন । 

ক্লযারেন্স। নিবোধ অন্ঠায়কারী কোথাকার, ঈশ্বরের আইনে বলে স্ব 
তোমরা কোন অন্যায় কাজ করবে ন। | তোমরা! কি ঈশ্বরের বিধান লঙ্ঘন 
করে মানুষের বিধান মেনে চলবে? মনে রেখো, যারা ঈঞ্খরের বিধান 
লঙ্ঘন করেন ঈশ্বর তাদের উপর প্রতিশোধ নেন, এ্রশ্বরিক প্রতিশোধের 
অভিশাপ নেমে আসে তাদের মাথায় । 

২য় ঘাতক । যারা মিথ্যা শপথ করে হত্যা করে তাদের মাথার উপরেও 
. সেই একই অভিশাপ নেমে আসে । ল্যাঙ্কাস্টার বংশের সঙ্গে যুদ্ধের সময় 
আপনি যুদ্ধ করবেন বলে শপথ করেছিলেন । 

১ম ঘাতক । এবং বিশ্বাসঘাতকের মত সে শপথ ভঙ্গ করে তোমার কলুষিত 
'তরবারির দ্বার। রাজপুত্রের পেট ফাসিয়ে দিয়েছিলে । 
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২র ঘাতক। €ে রাজপুত্রকে প্রতিপালন এবং রক্ষা করার প্রতিশ্রুতি 
দিয়েছিলেন আপনি । 

১ম ঘাতক । আপনি নিজে এমন গুরুতরভাবে ঈশ্বরের বিধান লঙ্ঘন করে, 
কেমন করে আমাদের সেই বিধানের ভয় দেখাতে আসছেন ? 

ক্রারেন্প। হায়! কিন্তজান কার জন্ত এই পাঁপকাজ আমি করেছিলাম ? 
এডওয়ার্ডের জন্য, আমার ভাইএর জন্য । কখনই আমার ভাই তোমাদের' 
আমাকে হত্যা করার জন্য পাঠাতে পারে না, কারণ এ অপরাধে সেও- 
সমানভাবে অপরাধী আমার মত। জেনে রেখো, ঈশ্বর যদি কারে! উপর 
কোন পাপ্রে জন্ প্রতিশোধ নেন তাহলে তিনি প্রকাশ্য ও প্রত্যক্ষভাবে 
সরাসরি নেন, পরোক্ষ বা অবৈধভাবে অন্তায়কারীর গলা কাটেন না। স্তরাঁং 
ঈশ্বরের হাত থেকে তার বিধান কেড়ে নিও না । 

১ম ঘাতক । কে আপনাকে বলেছিল প্ল্যান্টাজেনেট বংশের বীর রাজপুত্রের: 
রক্তে আপনার হাত কলাঙ্কত করতে ? 

প্রারেন্দ। আমার ভাইএর ভালবাসা, শয়তাঁন আর আমার ক্রোধ। 

১ম ঘাতক । তাহলে আপনার ভাইএর ভালবাস, আমাদের কর্তব্যবোধ' 
আর আপনার ক্রটি বিচ্যুতিই আমাদের প্ররোচিত করেছে একাজে। 
ক্লযারেন্স। যদি আমার ভাইকে ভালবাস আমাকে তাহলে ঘৃণা করো না। 
কারণ আমি তারই ভাই এবং তাকে আমি ভালবাসি । একাজের জন্ত 
তোমাদের যর্দি ভাড়। করা হয় তোমরা তাহলে ফিরে যাও। আমি 
তোমাদের আমার ভাই প্রসেস্টারের কাছে পাঠিযে দিচ্ছি । আমাকে হত্যা 
করলে এডওয়ার্ড তোমাদের যত না পুরস্ক(র দেবে, আমার জীবন রক্ষার 
জন্য আমার ভাই তোমাদের তার থেকে বেশী পুরস্কার দেবে। 

২য ঘাতক । তুমি তুল করছ। তোমার ভাই গ্রপেস্টার' তোমাকে স্বণা 
করে। 

ক্লারেন্স। না না, সে আমাকে খুব ভালবাপদে। আমার কথা তাকে বলগে 
তুমি । 

১ম ঘাতক । হ্থ্যা, তাই বলব । 

ক্যারেন্দ। তাকে বলবে যখন আমাদের পিত? ইয়র্ক তার হাত দিয়ে তার: 
তিন পুত্রকে আশীর্বাদ করে পারম্পরিক প্রীতি ও ভালবাসার জন্য অন্তরের 
সঙ্গে অঠরোধ করেছিলেন তখন তিনি এ ধরনের বিচ্ছেদের কথা ভাবতেই 


১৪ 
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পারেননি । একথা গ্রসেস্টারকে ভাবতে বলবে এবং একথা ভেবে সে কেঁদে 


ফেলবে। 
১মঘাতক।| তিনি কাদবেন না, তিনি আমাদের তোমাকে কাদাবার 
নির্দেশই দিয়েছেন। 

ক্যারে্স। তোমর1 তার শিন্দ। করো! না; সে দয়ালু। 

১ম ঘাতক । হ্যা দয়ালু; পরিণত ফসলের পক্ষে তুষার যেমন দয়ালু তেমনি 
তিনিও দয়ালু আপনার প্রতি | নিজের সঙ্গে নিজে বৃথা প্রতারণা করবেন না, 
তিনিই আপনাকে হত্য। করার জন্য পাঠিয়েছেন আমাদের । 

ক্যারেক্স। কখনই তা হতে পারে না; কারণ গে আমায় বন্* অবস্থায় 
দেখে আমায় জড়িয়ে ধরে আমার দুরবস্থার জন্য কাদতে থাকে এবং আদায় 
মুক্ত করার চেষ্ট। করবে বলে প্রতিজ্ঞা করে। 

১ম ঘাতক | কেন, তিনি ত ঠিকই আপনাকে মুক্ত করছেন । এই শখিবীর 
বন্ধন থেকে আপনাকে মুক্তি দান করে পাঠিয়ে দিচ্ছেন পরম স্বর্গীয় আনন্দের 
রাজ্যে। 

২য় ঘাতক । ভগবানকে ডাকুন, আপনাকে মরতেই হবে স্যার । 

ক্যারেন্স। আমি ভগবানের নাম করব মুত্যুকালে এ বোধ তোমার আহ্ছে? 
ত1 বদি হয় তাহলে এই অগ্তা কাজ করে কেন তোমরা ভখনানের 
অভিশাপক্ষে ডেকে আনছ? যারা তোমাদের এ কাজ করতে পটেছে 
এ কাজ করলে তারাই তোমাদের ঘ্বণ! করবে দেখবে। 

খযঘাতক। আমরা তাহলে কি করন? 

ক্লযারেন্দ। অন্ুশোচন1 করে। এবং নিজেদের আম্মাকে রক্ষা করো।। 

১ম ঘাতক । অনুশোচনা করব । না তা করব না, কারণ সেটা হব মখেলি 
দুর্বলতা । 

ক্যারেন্স। অগ্ুশোচনা না করাটা পাশবিক এবং 'বরোচিত কাজ। 
তোমাদের কেউ যর্দি আমার মত রাজপুত্র হত এবং বন্দী অবস্থার এমনি 
দুজন ঘাতকের সন্মুখীন হত তাহলে গেও কি প্রাণভিক্ষা করত ন|! 
€শান বন্ধু, তোমার চোখের মধ্যে আমি করুণ। দেখতে পাচ্ছি। তোমার 
চোখ যদি কারে! তোষামোদকারী দাস না হয় তাহলে আমার কাছে 
এসে বল। আমার জন্য প্রার্থনা করো। আমার মত দুরবস্থা পড়লে 
তোমরাও এমনি করে প্রাণভিক্ষা চাইতে এবং যদি কোন রাজপুত্র 
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কিছু ভিক্ষা! চায় কারে। কাছে তাহলে সে ভিক্ষা কি কেউ কখনে৷ ন! 
দেয়? 
২য় ঘাতক । পিছনে চেয়ে দেখুন শ্যার। 
»ম ঘাতক । (ছুরিকাঘাত ) এই নাও, এই নাও। তোমার মুতদেহটা 
আমি মামসের জলে ফেলে দেব । ( মুতদেহসহ গ্রস্থান ) 
২য় ঘাতক! কী রক্তাক্ত কাজ! কেমন করে আমি এ পাপকর্মের কলুষ 
থেকে মুক্ত করব নিজেকে ? 

প্রথম ঘাতকের পুনঃপ্রবেশ 
১ম ঘাতক। কি ব্যাপার, ভুমি আমাকে সাহায্য করলে ন!? ডিউক 
নিশ্চয় তোমার এ কন্যে অবহেলার কথা জানতে পারবেন | 
*ম্বঘাতক। ডিউক যপি জানতে পারতেন আমি তার ভাইকে সচাতে 
পেরেছি তাহলে আমি খুশি হতাম । তুমি এ কাজের নব প্ুরহ্থার নিও 
আর আমার একথাট। তাঁকে জানিও । ডিউক নিহত হওয়ার জনক আমি 
ছঃখ প্রকাশ করছি । (প্রস্থান ) 
১ম ঘাতক। আমি কিন্তু মোটেই চুঃখিত নই । যাও কাপুক্ষম। আমি 
চতদেহটা উপস্থিত কোন গঙে লর্কিঘে রাখব । ডিউক এটাকে সমাহিত 
বরার হুকুম ন। দেওয়া প্মল। এখানেই থাকবে । আমি আমার পুরস্কার 
পেলে চলে যাব এখান থেকে, কারণ এক'জ একদিন প্রকাশ হয়ে পড় 
হ্বতরাং আমার থাক ঠিক হবেনা । (প্রস্থান ) 


খ্বিভীয় অঞ্ক 
প্রথম প্রা । লগ্ডন। াজপ্রাসাদ। 
বাগ । অন্রস্থ রাজা এডণ্সার্ড, রাশী এলিজাবেথ, ডসেটি, রিভাস” 
হেষ্টিংস, বাকিংহাম, গ্রে ও অন্যান)দের প্রবেশ 
রাজ। এডওয়াও। সার জীবনের খেল। এবার প্রায় সাঙ্গ হয়ে এসেছে। 
হে আমার প্রিয় সভানদগণ, এবার তোমর। মিলে মিশে রাজকার্য সম্পাদন 
করো । ম্বর্গের দূত এসে আমার জীবনের বন্ধন হতে মুক্তি দান করবে 
আমায়। এখন আমি তারই আশার প্রতিটি দিনযাপন করছি । আমি 
আমার আত্মীয় বন্ধুদের মাঝে শান্তি স্থাপন করতে পেরেছি একথা ভেবে 
আম শান্ততে স্বর্গ যাত্রা করতে পারব। হেষ্টিংস ও রিভার্স, পরস্পরের 
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হাত ধরে, ঘ্বণাকে আর প্রশ্রয় দিও না; পরস্পরকে ভালবাসার প্রতিশ্রুতি 
দাঁও। 

রিভার্ণ। ঈশ্বরের নামে শপথ করে বলছি, আমার সমগ্র অন্তরাত্মা। এখন 
সমস্ত রকমের ঘ্বণা ও বিদ্বেষ হতে মুক্ত এবং আমি আমার আন্তরিক 
ভালবাসার শপথ দান করছি । 

হেস্িংস। আমিও তাই করছি। 

রাজ! এড | দেখো! যেন, রাজার কাছে মিথ্যাচরণ করো না। তাহলে 
যিনি রাজার রাজ! তিনি তোমাদের অন্তনিহিত মিথ্যাচার ও কুটিলতার জন্য 
শান্তি দেবেন এবং তার কলে একে অন্তের মৃত্যুর জন্য দায়ী হবে। 

হেষ্টিংদ। আমি তাই আমার অন্তরের পরিপূর্ণ ভালবাসার শপথ দান 
করছি । 

রিভাস । আমিও হেষ্টিংসের প্রতি আমার আন্তরিক ভালবাপ। জানাচ্ছি । 
রাজা এড | রাণী, তুমিও চুপ করে থেকে। না, আর আমার পুত্র ডর্সেট, 
বাকিংহাম, তোমর[ও চুপ করে নসে থেকো না। তোমরা একে অন্তের 
বিরুদ্ধাচরণ করে আঙলছ। রাণী, লর্ড হেষ্টিংসকে ভালবাস, তাকে তোমার 
হস্ত চুম্বন করতে দাও এব" এখন যা করবে তার মধ্যে যেন কোন কপটতা৷ 
বাপ্রতারণার ভাব নাথাকে। 

রাণী এলিজা। শোন হেটিংস, আমি আমাদের পুরনে। ঘ্ুণার কথ! আর 
কখনো মনে করব না। 

রাজা এড | ডর্সেট, ওকে আলিঙ্গন করো। হেঠ্িংস, লঙ মার্ক হকে 
ভালবাস । 

ডর্সেট। পারম্পরিক ভালবাসার আদান প্রদানের এই প্রতিশ্ররতি আমার 
তরফ হতে কোনদিন লক্ঘিত হবে না। 

হেন্টিংস। আমিও শপথ করে বলছি। (তার আলিম্বন করল পরম্পরকে ) 
রাজা! এড । এবার যুবরাজ বাকিংহাম, আমার স্ত্রীর মিত্রদের আলিঙ্গন 
করে পুনমিলনের পরিচয় দাও ।' তোমাদের এই এঁক্য ও মিলন দেখে আমি 
সুখী হব। 

বাকিংহাম। (রাণীর প্রতি.) আপনাদের প্রতি উপযুক্ত শ্রদ্ধা ভালবাস]! না 
দেখিয়ে বাকিংহাম যদি কোনদিন স্বণার দৃষ্টি নিক্ষেপ করে আপনাদের উপর 
তাহলে যেন গভীর বিশ্বাঘাতকতার অপরাধে আমি অপরাধী হই এবং 
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ঈশ্বরের কাছে প্রার্থনা করি, যদি কোনদিন আমি আমার এই প্রতিশ্রুত 
ভালবাসা ৰ। শ্রদ্ধায় পরাখুখ হই তাহলে ঈশ্বর যেন শাস্তি দেন আমায় তার 
জন্য | ( পরম্পরকে আলিঙ্গন করল ) 
রাজা এড । মনে রেখে! বাকিংহাম, ভুমি তাহলে এই রুগ্ন রাজার কাছে 
তোমার আন্তরিক ভালবাসার গ্রতিশ্রতি দিলে। এবার আমার ভাই 
গ্রসেস্টার এলেই আমদের এই শান্তির পর্ব শেষ হয়। 

বাকিংহাম। আর ঠিক সময়েই রিচার্ড, র্যাটক্রিফ ও ডিউক এখানে 
আসছেন । 


গ্রসেস্টার ও র্যাটক্রিফের প্রবেশ 
গ্রপেস্টার । নমস্কার রাজ। রাণী এবং স্থপ্রভাত মাননীয় লঙউগণ। 
রাজা এড । আজকের দিনট। ভালই গেছে গ্রসেস্টার। আজ আমরা 
অনেক ভাল কাজ করেছি গ্নসেস্টার। আজ আমর এই সব সভাসদ ও 
অমাত্যদের পারম্পরিক [বনাদের অবসান ঘটিয়ে শক্রতার মাঝে এনেছি 
শান্তি, খণার মাঝে এনেছি ভালবাসা । 
গসেস্টার । আপনার শ্রম সার্থক হয়েছে হে রাজন । উপস্থিত এই রাজ্নাবর্গের 
কেউ মণি মিথ্যা গোপন করে কোন খবরের ভিন্তিতে অথব] অন্তায় অনুমানের 
বশবর্তী হয়ে আমাকে শক্র মনে করেন, অথবা যদি আমি নিরুদ্ধিতাবশতঃ 
অথবা রাগের মাথায় কারে! বাছে কোনদিন কোন অস্গ:) করে থাকি 
তাহলে আমি তার বন্ধুত্ব কামনা করি; আমি চাই শান্তিপূর্ণ পুনমিলন | 
কারে সঙ্গে শক্রতার থেকে মৃত্য ভাল। আমি শত্রতী দ্বণা করি এবং আমি 
চাই সকল সৎ লোকের ভালবাস। । প্রথমে ম্যাডাম, আমি আমার সেবা ও 
কঙবাপরারণতার বিনিময়ে আপনার শুভেচ্ছা কামন। করি; ভাই বাকিংহাম, 
আমি তোমার ভালদ্বাসাও চাই । লঙ রিভার্স ও ডর্পেট,যদি তোমাদের 
প্রতি আমার কোন বিদ্বেষ খুণাক্ষরে কখনে প্রকাশ পেয়ে থাকে তাহলে 
ক্ষমা! করে।, তাহলে ডডকিল, স্কেন গুভূতি সমস্ত লর্ডদের কাছেই আমি ক্ষমা 
চাইছি তার জন্য । আমি এমন কোন জীবিত ইংরেজকে জানি না যার 
সঙ্গে আমার কোন বিরোধ আছে এবং যার প্রতি অন্তরে আমি কোন 
শক্রভাব পোষণ করি । আজকের কোন সদ্যজাত শিশুর প্রতি যেমন আমার 
কোন বিদ্বেষ নেই তেমনি কোন লোকের প্রতি আমি বিন্দুমাত্র বিদ্বেষভাবাপন্্র 
নই । 
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রাণী এলিজা। আজকের এই শুভ দিনটি ছুটির দিন হিসাবে গণ্য হবে। 
আমার প্রার্থনা, ঈশ্বর যেন আজ সমস্ত বিবাদের অবসান ঘটান । হে রাজন, 
আমার অগ্নরোধ আমাদের ভাই ক্র্যারেন্সকে ক্ষমা করে! । 
গ্রসেস্টার । কেন ম্যাডাম, আমার নিবেদিত ভালবাসা কি এইভ।বে 
অবাহলিত হবে? কে জানে না যে ডিউক ক্ল্যারেন্স মৃত? । সকলে চমকে 
উঠল) আপনারা যেন বিদ্রপবাণের দ্বারা তার মৃতদেহটাকে বিদ্ধ 
করছেন । 
রাজ! এড | কেউ জানে না যে সেমূৃত; কে জানে সে মৃত? 
এলিজ1 | হে সর্বব্যাপী ঈশ্বর, এ পৃথিবী কি নিষ্টুর । 
বাকিংহাম। অন্য সকলের মত আমার মুখখানাও কি মলিন হয়ে গেছে 
ডর্সেট। 
ডর্সেট। হ্যা স্যার। এখানে উপস্থিত এমন কেউ নেই যার গালের লাল্‌ 
আভ। অদৃশ্য হয়ে যায়নি । 
রাজা এড | ক্র্যারেন্দ কি মারা গেছে? তার মৃদ্দণ্ড ত পরে প্রত্যাহার 
কর] হয়েছিল । 
গ্রসেস্টার । কিন্ত আপনারই আদেশে সেই হতভাগ্যের 'প্রাণবিয়োগ 
ঘটেছে । আর ধেন কোন দেবদূত উড়ে গিশ্বে আপনার সে আদেশ 
কার্ধকরী করার ব্যবস্থা করে মুহুত মধ্যে । কিন্ত আপনার বিপরীত আদেশ 
নিরে যায় যেন কোন মন্দগতি খোঁড়! লোক যে যাবার আগেই ক্র্যারেন্সকে 
সমাহিত করা হয় কবরে । ক্র্যারেন্সের থেকে ঘে কম মহৎ কম রাজভক্ত 9 
রক্তক্ষয়ি কর্ধে কমলিপ্ত এমন কোন লোকের উপর ঈশ্বর এ শাস্তির বিধান 
করলে ভাল হত। 

ডাবির প্রবেশ 
ডাবি। আমার কৃতকর্মের পুরস্কার স্বরূপ একট। বর চাই মহার[জ। 
রাজা এড । আমার অন্রোধ, একটু খাম। আমার হৃদয় এখন দুঃখের 
জ্রে ভারাক্রান্ত । 
ডাবি। মহারাজ, আমার কথ] না শ্ুনলে আমি কিন্তু উঠব না এখান থেকে | 
রাজা এড । তাহলে তোমার য। বলার আছে এইমাত্র বলে ফেল। 
ডাবি। আমার ভূত্যের প্রাণভিক্ষা চাই যে আজ এক ভদ্রলোককে হত্যা 
করেছে । 
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রাজ। এড । আমার ভাইএর মৃত্যুর জন্ত শোক প্রকাশ না করে আমায় কি 
একজন সামান্ঠ ক্রীতদাসকে ক্ষম। দান করতে হবে? আমার ভাই ত কাউকে 
হতা। কেন, তাকে শুধু সন্দেহ করা হয়েছিল। কিন্তু তবু তাকে মৃত্যুদণ্ড 
ভোগ কবতে হলো। কে তার জন্ত আবেদন নিবেদন করেছিল আমার 
কাছে? কে আমার ক্রোধকে শান্ত করার জন্য নীতি উপদেশ দান করতে 
এসেছিল নতজাভ হয়ে? কে আমাগ শুনিয়েছিল ভ্রাত্তত্ব আর ভালবাপার 
কথা? কে আমায় মনে পড়িঘ্বে দিয়েছিল যে বেচারী শক্তিধর ওরার- 
উইকের পক্ষ ত্যাগ করে আমার সপক্ষে যুদ্ধ করেছিল একদিন? কে 
আমায় বলেছিল যে, সে একদিন টেকস্বেরির যুদ্ধক্ষেত্রে আমায উদ্ধার করে 
বলেছিল, হে আমার ভাই, তুমি দীর্ঘজখবন লাভ করো, রাজা হও ! 
কে জমায় বলেছিল যে কোন এক শীতের রাত্রিতে যখন আমর যুদ্ধক্ষেত্রে 
পাশাপ'শি শুয়ে হিষে জমে যাচ্ছিলাম সে তখন তার নিজের পোষাক আমায় 
খুলল দিয়ে নিজে নিদারুণ শীত ভোগ করে? এক অসঙ্গত অন্যায় ক্রোধ 
এহ সমন্ছ কথা আমার স্মৃতি থেকে অন্তার় ভাবে উৎপাটিত ও বিন করে 
দিসেহল, অথচ তোমাদের মধ্যে একজন সেকথা আমায় যনে করিয়ে 
দেবা মত উদারতার পরিচয় দিতে পারোনি । অথচ যখন তোমাদের কৌন 
পানোয়ভ ভৃত্য কোঁন হত্যাকাণ্ড করে আমাদের ত্রানকর্তা প্রিয় যিশ্তর 
ভাবঘ ত নষ্ট করে বসেছে তখন এসেছ আমার কাছে ক্ষমা চাইতে তার 
জগ । আর আমাকে হয়ত অন্ঠায়ভানে সে ক্ষমা দান করতেও হবে । (ডাবি 
উঠে পড়ল) কিন্তু আমার ভাই-এর জন্য একজনও ত কেউ একটা কথাও 
টা এমন কি আমি নিজে অর্থাৎ আমার অকৃতজ্ঞ আত্মাও কিছু 
বলোন এবিষয়ে । তোমর। সবাই তাকে দেখে আসছ? তার জীবনের 
গতিবিধি লক্ষ্য করে আসছ, কিন্ত কেউ আমার কাছে তার জন্ঠ প্রাণভিক্ষা 
করলে না। হে ঈশ্বর তুমি নিশ্চয়ই এ অন্তায়ের বিচার করবে। এস 
হে'$'স আমার ঘরে । হায়, হতভাগ্য ক্লারেন্স' 
(রাজা রাণী ও কিছু অনুচরের প্রস্থান ) 

গ্রসেস্টার। হঠকারিতার এই ফল। দেখলে নারাণীর এক আত্মীয়ের মুখ 
মলিন হয়ে গেল ক্ল্যারেন্দের মৃত্যুর কথ! শুনে? তারাই রাজাকে প্ররোচিত 
করে এসেছে, ঈশ্বর অবশ্যই প্রতিশোধ নেবেন এই হত্যার। চল সব 
সভাসদবর্গ, আমাদের সাহচর্ধের দ্বারা সাত্বনা দিই গে রাজাকে । 


২১৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


'বাকিংহাম। আমরা আপনার অপেক্ষাতেই আছি । (সকলের প্রস্থান ) 
তৃতীয়'দৃশ্ত। লগ্ডন। রাজপ্রাসাদ । 

ক্লযারেন্সের পুত্রকন্াসহ ইয়র্কের বৃদ্ধ ডিউকপত্বীর প্রবেশ 
ক্্যারেন্সের পুত্র। আচ্ছা বলন1 ঠাকুরমা, আমাদের বাবা কি মারা গেছে? 
ডিউকপত়ী। না বাছা । 
ক্যারেন্ের কন্া। কেন তুমি বারবার কাদছ আর বুক চাপড়ে বলছ, হা 
ক্যারেছ্স, হতভাগ্য পুত্র আমার! 
পুত্র । কেন তাহলে তুমি আমাদের দিকে তাকিয়ে অনাথ হতভাগয প্রস্তুতি 
বলছ? 
ডিউকপত্বী। তোমর! দ্বজনেই ভূল করছ । রাজার অনুস্থতার জন্য আমি 
ছুঃখ করছি । যে ব্যক্তি চলে গেছে তার জন্য যে শোক করা হন্ধ তা মৃত 
শোক। 
পুত্র। তাহলে বলতে চাও আমার বাব! মারা গেছে আর এই মুত্ার জন্য 
আমার জ্যাঠামশাই দায়ী । ঈশ্কর এর প্রতিশোধ নেবেন । আমি কত 
প্রার্থন করে জানাব তার কাছে। 
কন্তা। আমিও তাই করব। 
ডিউকপত্রী। থাম, চুপ করো বাছারা। রাজ! তোমাদের শ্বান্বাসেন । 
তোমাদের বুদ্ধিস্থদ্ধি নেই, কে তোমাদের বাবাকে হত্যা করেছে তা তোমরা 
বুঝবে না। 
পুত্র। হ্যা, আমি তা পারি ঠাকুরমা। আমার কাকা গ্রসেস্টার বলেছিল 
রাণীর দ্বারা প্ররোচিত হয়ে রাজ! তাকে অভিযুক্ত ও কারারুদ করেন এনং 
একথ। আমায় বলতে গিয়ে আমার কাক। কেঁদে ফেলেন । আমার খালে 
চম্বন করে আদর করে তিনি আমায় তার উপর নিভর করতে বলেন এবং 
আমাকে তিনি নিজের ছেলের মত ভালবাধবেন বলে আশ্বাঠ দেন । 
ডিউকপত্রী। হ্যা, প্রতারণার মু প্রতীক মাঝে মাঝে এমনি ভদ্রবেশ ধারণ 
করে এবং পুণ্যের ছন্প আবরণের মাঝে গভীর প্রর্তিহিংসাকে লুকিয়ে রাখে । 
'সে"আমার পুত্র একথা ভাবতেও আমার লজ্জা! লাগে। কিন্তুসে আমার 
কাছ থেকে এ প্রতারণা নিশ্চয় পায়নি। 
পুত্র। আচ্ছ! ঠাকুরমা, তৃমি কি তাহলে মনে করো, আমার কাকা প্রতারণা 
করেছে? 


কিং রিচার্ড দি থার্ড ২১৭ 


ডিউকপত্বী। হ্র্যা, তাই বাছা । 
+ পুত্র। আমি ত ভাবতেই পারি ন|। কিসের গোলমাল শুনছি না? 
আলুলায়িতকেশা রাণী ও তার পিছনে পিছনে রিভার্স ও ডর্পেটের প্রবেশ 
রাণী এলিজ। আমার কান্নায় কেউ বাধ! দিতে এস ন1। আমি আমার 
ভাগ্যকে অভিশাপ দেন, আমার আম্মার বিরুদ্ধে শত্রুতা করব এবং এক কঠিন 
হতাশায় ভেঙ্গে পড়ব । 
ডিউকপত্রী। এই অধৈর্যের কারণ কি? 
এলিজ। । আপনার পুত্র এডওয়া€, আমাদের রাজা আর নেই। গাছের 
মূল কাণ্ডই মখন নেই তখন তার শাখাপ্রশাখ। বা পাতার প্রয়োজন কি আর 
কেনই ব। তার! এখনো! বেঁচে আছে? যদি দীর্ঘদিন বাচেন শোক করুন 
আর যদি মরতে চান ততাডাতাড়ি মরুন। মুত রাজার অন্রগত গুজাবপে 
আমাদের দ্রুতগতি আত্মা যেন অবিলদ্গে তীর সঙ্গ নেয় এবং তার সঙ্গে 
সেই অনন্ত আলোয় ভরা নৃতন রাজ্যে গমন করে । 
ডিউকপত্রী। আমি আমার স্যোগ্য স্বামীর জন্গ অনেক শোক করেছি। 
তবে তার গ্রতিচ্ছবিপ্ববপ তার সন্তানদের পানে তাকিয়েই এতদিন সব শোক 
স্বরণ করে এসেছি | কিন্ফ যে সব সন্ভানরূপ মুকুরের মাধামে তার সে 
প্রতিচ্ছবি এতদিন দেখে আসছি তার মধ্ো ছুটি মুকুর ফেটে খগ্ডবিখণ্ড হ 
গেল নির্মম মৃত্যুর আঘাতে । এখন আমার স্থামীশোক ভোলার একদাত্র 


অবলম্বন হলো৷ একটি কলুষিত মিথা মুকুর যার মধো আমি মার হ্থামীর 


গৌরবোজ্জল প্রতিচ্ছবির পরিনতে পাই শুধু আমার গর্ভের লঙ্জাঁ। তুমি 
স্লামীহীন। হলেও তোমার সন্তান আছে এবং সেইখানেই তোমার সাহুনা। 
কিন্ধ গশ্বর আমার একমাত্র অবলঙ্গন স্বামীকে কেডে নেওয়ার পর আমার 
অশন্ত অপহাস্ম হাত থেকে আমার ছুটি স্যোগ্য পুত্র ক্ল্যারেলস আর 
এডওযাতকও কেড়ে নিলেন । আমি তাহলে কেমন করে সাত্ৃনী পাৰ। 
আমার এই সকরুণ বিলাপের মধ্যে তোমার ছুঃখ সব আতনাদ ডুবিয়ে দাও। 
পুত্র। আচ্ছা! জ্যাঠাইমা, তুমি আমাদের বাবার মৃত্যুতে কাদনি। আজ কি 
করে আমর! চোখের জল ফেলে তোমার ছুঃখে সহানুভূতি জানাতে পারি? 
কন্তা। আমরা পিতৃহীন হলে কেউ কাদেনি আমাদের জন্ত, তুমি আজ 
স্বামীহীন। হলেও কেউ কাদবে না। 

এলিজা। আমার এই শোকে কারো কোন সহাম্ভূতি চাই না। আজ 


২১৮ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


আমার চোখে এত জল আসছে যে সে জলের প্রাবনে আমি সারা জগৎকে 
ভাসিয়ে দিতে পারি। হ1 আমার স্বামী এডওয়ার্ড ! 

পুত্রকন্তা । হা পিতা, হা আমাদের প্রিয় পিতা লঙ ক্লযারেস! 

ডিউকপত্রী। হায় আমার কিন্ত দুঃখ ছুজনের জন্যেই । এডওয়ার্ড আর 
ক্যারেন্স দুজনেই আমার সন্তান । 

এলিজা। এডওয়াড ছাড়া আর আমার কে আছে? সে চলে গেল। 
পুত্রকহ্া।। আমাদের পিতা ক্লারেন্স ছাড়া আর কে আছে আমাদের? 
সে চলে গেল। 

ডিউনগত্রী। তাদের ছাড়া আব আমার কে আছে? তারা দুজনেই 
চলে গেল । 
এলিজ।। এতবড ক্ষতি কোন বিধবাকে সহ করতে হয়নি এর আগে। 
পুত্রকন্তা। কোন পিতৃহীন শিশুকে এতবড় ক্ষতি সা করতে হযনি এর 
আগে। 

ডিউকপত্্রী। কোন পুত্রহীন মাতাকেও এতবড ক্ষতি সহা করতে হন 
এর আগে । আমিই হচ্ছি সকল শোকছুঃখের বাঁ । প্রদের প্রতোকেরহ 
গু গড; কিন্তু আমার ছুঃখ হচ্ছে সাধারণ ও অখণ্ড । ও এডওয়াঁডেল 
জন্য বাঁদছে, আমিও তার জন্য কাদছি, এইসন শিশুর! ক্লযারেন্সের জগ্ঠ কাদছে, 
আমিও তার জন্য কাঁদি । তোমরা তিনজনেই তোমাদের চোখের জল 
আমার মধ্যে ফেলে দাও। সে অশ্রকে আমি লালন করব, উপঘুন্ু 
বিলাপের মধ্য দিয়ে তার উপশম ঘটাব | 

ডপ্লেট। শান্ত হোন মা। ঈঞরের বিধান স্থির চিন্ডে মেনে না শিলে ঈগ্র 
অপন্থষ্ট হবেন । একদিন তিনি জীবনের মে খণ দান করেছিলেন মাজ 
তা ফিরে দিতে না চাইলে অক্ৃতজ্ঞতা ভবে | 

রিভাস+। ম্যাডাম, আপনার পুত্র যুবরাজকে ডেকে পাস্ির়ে তাকে রাজ- 
পিংহাসনে বসান। মৃত এডওয়ার্ডের প্রতি সকল দুঃখ তার কবরে সমাহিত 
করে জীবিত এডওয়ার্ডের সিংহাসনের মধ্যে নতুন করে নাচার আনন্দকে 
খুজে পান। 

গ্সেস্টার, বাকিংহাম, ডাবি, হেষ্টিংস ও র্যাটরিফের প্রবেশ 

গ্লসেস্টার ৷ বৌদি শান্ত হন, একটি উজ্জল তারকার অন্তগমনে আমর] সকলেই 
শো কগ্রন্ত, কিন্ত শত শোকবিলাপেও তার ক্ষতিকে ত রোধ করা যাবে না। 


খা হ 
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মা আমার ক্ষম। করো । আমি তোমার দেখতে পাইনি । আমি নতজা্গ 
হসে তোমার আশীবাদ চাইছি। 

ডিউক্পত্রী। ঈশ্বর তোমায় ক্ষম] করুন এনং অন্তরে তোমার নয্রতা, 
ভালদাসা, কর্তব্যপরায়ণতত।, দানশীলত। প্রভৃতি গুণঞ্ুলি দান করুন ! 
্সেস্টার। তাই হোক । (স্বগত ) এবং আমার ধেন দার্ঘজীবি করেন । 
সাধারণতঃ মার তাদের সন্তানদের এই আশীবাদই করে থাকে । কিন্ত আমি 
আশ্চশ হচ্ছি অ'মার মা! সে আশীর্বাদ করেননি । 

পাকিপ্ভাম। হে বিষাদগ্রস্ত ছুঃখভারাক্রান্থ সভাপদনর্গ, এতক্ষণ তোমর 
সাধারণ ছুঃখের এই বোনা সমানভাবে কলে ঘিহুল বহন করেছ। এবর 
তামাদের পারস্পরিক ভালনাস। ও পুনমিলনের জন্ত আনন্দ করে! । 
এত£দন আমর। রাজার শ্রশাননবপ কমল ন্ডোগ করে এসছেহি, এবার তে 
পত্রের শাসনে সমুদ্ধ তযে উঠক আমাদের এ দেশ। তোমাদের অন্ধরের 
দগিছেতষের যে জগছল পাথরটাকে ভেক্গ টুকরে। টকরে' করে ছ 
দিতে ভা যেন লন 'ধানে রাখবে । আমার মহত লাডতেো থেছুক তরু 
গুবর'জকে অন কিছু সহচরের সমভিব্যাহাকর এখাহ 
উর রাজাভিমেক সম্পন্ন হোক । 

রিভার্ল। "ক্স সছচব সঙ্গে থাকবে কেন লড বাকিংহ 
বাকি“ভাম। পাত অনেক লোক খঙ্গে থাকে অনে 
হ*স ভাবার জেগ ওঠে। তিনি বয়সে তক্চণ বলে সকলতক সংযত করতে 
রতন ন। ঠিকমত, সকতলঃ আপন আদপ্ন চি চলবে । তাছাড়' 
মাতে হর কোন ক্ষতি না হস সেটাও দেখতে হব । 

এসেস্টন্্র । আমার বিশ্বাম রাজা আমাদের মধো ঘে শান্তি স্থাপন করে গেছেন 
তার ভনন্ত অটুট ও দঢ থাকবে আমার মধ্যে। 

বিভদ। আমার যধেও তাই থাকবে এবং আশা করি সকলেরই মনে তা' 
থাকলে । তশুব সঙ্গে বেশী লোকজন না থাকাই ভাল। আমার মতে 
মহান্ভব বাকিংহাম কম লোক সঙ্গে শিয়ে যুবরাজকে নিয়ে আস্মুন। 
হেখিংস। আমিও তাই মন করি। 

্রসেস্ব | তবে তাই হোক । তাহলে চল আমর গিয়ে ঠিক করি কে কে 
লাডলে; যাবে । বৌদি; তুমিও কি এ বিষয়ে তোমার মতামত বাক্ত করার 
জন্ঠ যাবে আমাদের সঙ্গে? (বাকিংহাম ও গ্রসেস্টার ছাড়া সকলের প্রস্থান) 


ঙ 
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বাকিংহাম। শ্যার যুবরাজের কাছে যেই যাক না কেন, আমরা দুজন যেন 
এখানে বসে না থাকি । আমরা আবার রাণীর সেই অহঙ্কারী আত্মীয়ের 
কবল থেকে যুবরাজকে মুক্ত রাখার কথাটা আলোচন1 করব । 
গ্রসেন্টার। হে আমার ভাই, আমার আত্মার আত্মীয়, আমার প্রিয় 
পরামর্শদাতা, আমি শিশুর মত তোমার মতে চলব। আমি এখানে ন! 
থেকে লাডলো যাব। ( সকলের প্রস্থান ) 
তৃতীয় দৃশ্ঠ। লগ্ডন। বাজার । 
ছুজন নাগরিকের ছুটি গৃহদ্বার পথে প্রবেশ 
১ম নাগরিক। এত তাড়াতাড়ি কোথায় যাচ্ছ হে প্রতিবেশী? 
২য় নাগরিক । আমিকি করছি কোথা খাচ্ছি বুঝতেই পারছি না । খবর 
শুনেছ? 
১ম নাগ। হ্যা, রাজা যারা! গেছেন । 
২য় নাগ। রাণীর কাছে খুবই খারাপ; কিন্তু আসলে এখন তার খবর কি 
হতে পারে? 
তৃতীয় নাগরিকের প্রবেশ 
৩য় নাগ। তোমরা কি রাজ1 এডওয়ার্ডের মুত্যুর কথা শুনেছ ? 
২য় নাগ। হ্াস্যার, একথা,সত্য। ইশ্বর তার আত্মাকে শান্তি দান করুন| 
৩য় নাগ। এবার দেখবে দেশে অশ্রান্তি আসবে । 
১মনাগ। ন। না অশান্তি আসবে কেন, তার পুত্র রাজ। হবে। 
৩য় নাগ। কিন্তু যে দেশ এক শিশুর দ্বারা শাসিত হয় তার ভাগ্যে কষ্টই 
থাকে । 
২য়নাগ। এখন ছোট আছে । মন্ত্রীদের পরামর্শে দেশ শাসন করবে, 
কিন্ত বড় হয়ে সে ভালভাবেই দেশ শাসন করবে । 
১মনাগ। এই রকম হয়েছিল ষষ্ঠ হেনরির আমলে । প্যারিসে যখন তার 
রাজ্যাভিষেক হয় তখন তার বয়স ছিল মাত্র নয় মাস। 
৩য় নাগ। কিন্তু তখন কি রাজ্যের অবস্থা এই রকম ছিল? না বন্ধুগণ। 
তখন কাকার ধাগ্রিক রাজার! রাজ্যশালনে সাহায্য করতেন। রাজাকে 
সর্ববিষয়ে রক্ষা করে চলতেন। 
১ম নাগ। কেন, এক্ষেত্রে রাজার কাকার আর মামারা ভাকে সাহায্য 
করবে। 
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ওয় নাগ। তার চেয়ে সকলেই যদি তার কাকা হত অথবা! তার কোন কাকা 
থাকতই ন। তাহলে ভাল হত। ভয়ট! সবচেয়ে নিকট আত্মীয়দের কাছ 
থেকেই বেশী থাকে । ডিউক অক গ্রসেন্টার খুব বিপজ্জনক ব্যক্তি, তার 
উপর রাণীর ভাইর] সব অহঙ্কারী ও উদ্ধত। তারা কেউ না থাকলে এ 
রাজ্যের পক্ষে ভাল হত। 
১ম নাগ । থাম থান, আমরা অহেতুক ভয় করছি। দেখবে সব ঠিক হরে 
যাবে। 
৩য় নাগ । আকাশে মেঘ দেখলে বিজ্ঞ লোকের] গায়ে জাম। দেয়, গাছ থেকে 
পাত! ঝরতে শুর করলে শীত আনে, স্র্য অস্ত গেলে কে রাত্রির আশা না' 
করে? অসময়ে ঝড় উঠলে সকলেই ক্ষয় ক্ষতির ভয় করে। একমাত্র 
ভগবান যদি ইচ্ছ। করেন তাহলেই সব কিছু ভাল হতে পারে । এর থেকে, 
আমরা কিই ব। আশা করতে পারি? 
২য় নাগ। সত্যিই প্রতিটি লোকের মন ভয়ে কাতর। তুমি এমন 
একজনকেও দেখবে না যে ভীত হয়ে গঠেনি। 
৩য় নাগ । দেশে বড় বকমের কোন পরিবঙন ঘটার আগে অথবা বিপর্যয়ের 
আগে যেন ঈশ্বরের বিধানেই মাুষের যন বিশ্বাস করতে চায় না আলন্ন 
বিপদের আভাসকে । অথচ দেখবে বড় রকমের ঝড় ওঠার আগেই জল 
ফুলে ওঠে । যাই হোক, ঈশ্বরের উপর সব কিছু ছেড়ে দাও। কোথায় 
যাচ্ছ? 
২যনাগ। আমর] যাচ্ছিলাম বিচারপতির কাছে। 
৩য় নাগ। আমিও সেখানেই যাচ্ছি। (সকলের প্রস্থান ) 
চতুর্থ দৃশ্য । লগ্ুন। রাজপ্রাসাদ । 
ইয়কের আর্কবিশপ, ইয়র্কের তরুণ ডিউক, রাণী এলিজাবেথ ও 
ইয়র্কের ডিউকপত্বীর প্রবেশ 
আর্কবিশশ। আমি শুনেছি গত রাত্রে তার। ছিল স্ট্রাটফোর্ডে এবং আজকের 
রাতে তারা থাকবে নদামটনে । আগামীকাল অথব। তার পরদিন ভার। 
এসে পড়বে এখানে । 
ডিউকপত্রী। যুবরাজকে দেখার জন্ত মন আমার ছটফট করছে। আমার 
মনে হচ্ছে আমি যখন তাকে এর আগে দেখি ভার থেকে সে এখন আরো, 
বড় হয়ে উঠেছে । 
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এলিজাবেথ । কিন্তু আমি ত শুনছি আমার দ্বিতীয় পুত্র ডিউক অক ইয়ক 
তাকে ছাড়িয়ে গেছে লম্বায়। 
ইয়র্ক। কিন্তু আমি তাঁ.চাই না মা। 
ডিউকপত্বী। কেন তা চাও না| ভাই, তাড়াতাড়ি বেড়ে ওঠাই ভাল । 
ইয়র্ক। একদিন টেশ ভোজনের সময় আমার কাকা বলছিল আমি আমার 
ভাইয়ের থেকে কেমন বড় হয়ে উঠছি, তখন আমার কাকা গ্রসেস্টার বলল 
যে সব গাছ যত ছোট তাদের গুণ তত বেশী আর আগাছারাই তাড়াতাড়ি 
বেড়ে ওঠে । সেই শেকে আমার মনে হয় আমি তাড়াতাড়ি বাডব না, 
সন্ধি ফুলের গাছ ছোট হয় আর আগাছাগুলে বেড়ে ওঠে তাড়াতাড়ি। 
ডিউকপত্বী। থাম থাম, একথাট। তার ক্ষেত্রেই খাটে না। সে আবার 
তোমায় উপদেশ দিতে এলেছে। সেনিজে ছোটবেলায় এত বেটেথাটো 
ছিল এবং এত ধীরে ধীরে বেড়ে ওঠে যে তার কথা যদ্দি সত্যি হত তাহলে 
সে হত গুণবান পুরুষ । 
আর্কবিশপ । তিনি ত গুণবানই বটেন ম্যাডাম । 
ডিউকপত্বী। আমি আশা করি নে তাই হোক। বে মানেত্র মন 
সন্দেহ করবেই । 
ইয়র্ক। আমার কাকার খুণগুলোকে আমি যদি ছাড়িয়ে যেতে পারতাম । 
আমি শুনেছি আমার কাকা মাত্র দুঘণ্ট। বয়সেই একটা রুটির টুকরো! কামড়ে 
কেটে দিত পারত । আমার ত একটা দাত বার হতেই দুবছর সময় 
লেগেছে । 
ডিউকপত্বী। এ কথা কে তোমার বলে বাছা ? 
ইয়র্ক । কেন, তার ধাত্রী। 
ভিউফপত্রী। তোমার জন্মের আগেই ত সে মারা যায়। 
ইয়র্ক। সে যদি ন! হয় তাহলে কে তা আমি বলতে পারব না 
এলিজাবেথ । বাচাল ছেলে কোথাকার । থাণ। তুমি খুব চালাক । 
আর্কবিশপ। ম্যাডাম, ও ছেলেমাঞ্ুষ, ওর কথা ধরবেন না। 
এলিজাবেথ । কলসীরও কান আছে। 

£ রহ 
'আর্কবিশপ। এই দূত এদে গেছে । কি খবর? 
দূত। এমনই ছুঃসংবাদ যে আমি তা৷ বলতে কষ্ট পাচ্ছি। 
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ডিউকপত্বী। খবরটা কি? 

দূত। লর্ড রিভার্স, লর্ড গ্রেও টমাস গেহানকে বন্দী অবস্থায় পমফ্রটে 
পাঠানে। হয়েছে। 

ডিউকপত্রী। কে তাদের উপর এই দণ্ডাদেশ দান করেছে? 

দূত। ডিউক গ্নসেন্টার আর বাকিংহাম। 

আর্বিশপ | কোন অপরাধে ? 

দূত। যা জানি তাই বললাম, কিন্তু কোন অপরাধে তাদের বন্দী কর 
হয়েছে ত1 বলতে পারব ন। শ্য(র | 

এলিজাবেথ | হায় হায়, আমার পারিবারিক স্থখশান্তি নষ্ট হলে। দেখছি । 
বাঘ এবার শান্ত হরিণকে ধরতে পেরেছে। নিদের্শষ নিরীহ সি'হালনে 
নেমে আসবে অপমান আর অত্যাচার। মানচিত্রে সাজান ছবির মত 
ধ্বংস, রক্তপাত, নরহত্যা একের পর এক আমি দেখতে পাচ্ছি। 

ডিউকপত্বী। কী অভিশপ্ত অশান্তির দিনই না শুরু হলো। আমার 
মত অত কে তোমর! দেখেছ? আমার স্বামী রাজমুকুট লাভ করার জন্য 
প্রাণ দেয়। তারপর আমার পুত্ররা ক্রমাগত লাভক্ষতি আর অআ'নন্দ 
বেদনার দোলায় দুলতে থাকে । কেউ সিংহাসনে বসতে না বপদতেই 
ভাই-এ ভাই-এ ঝগড়ী শুরু করে দিয়েছে, আপন রক্তের বিরুদ্ধে আপন 
আন্মার বিরুদ্ধে বারবার লড়াই করেছে তারা । হে উন্মুক্ত ধ্ংসাশ্রয়ী 
ক্রোধ, তোমার উদ্ধত প্লীহা সংযত করো। আর আমি মত্যু দেখতে 
পারছি না। আর কোন মৃত্যু দেখার আগে যেন আমার মূত্র হয়। 

এলিজ। | এপ বাছা, আমর] মঠে যাই । 

ডিউকপত্বী। থাম, আমিও তোমাদের সঙ্গে যাব। 

এলিজ। । তার দরকার হবে না। 

আর্কবিশপ। (রাণীর প্রতি ) আপনিও যান। সেখানে আপনার ধনরত্ু 
মালপত্র নিয়ে যান। আমি সে ঘরের চাবি আপনাকে দিয়ে দেব। আমি 
আপনাদের মঠের মধ্যে নিয়ে যাব। ( সকলের প্রস্থান ) 


২২৪ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 
অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্ট। লগ্ডন। রাজপথ। 
বাছ্ধ্বনি, যুবরাজ প্রিন্স অফ অয়েলস, গ্লসেস্টার, বাকিংহাম, কেটস্বি, 
কাডিনাল কোলিয়ার ও অন্তান্তদের প্রবেশ। 
বাকিংহাম। স্বাগত হে যুবরাজ, তোমার নিজন্ব নগরীতে প্রবেশ করে] । 
শ্লসেস্টার। স্বাগত হে আমার ভ্রাতৃষ্পুত্র, আমার মনে হচ্ছে নিবিড় পথ- 
ক্লান্তি বিষাদগ্রস্ত করে তুলেছে তোমায় । 
যুবরাজ। না পিতৃব্য, পথের নানারকম বাধা বিপত্তিই আমাদের রুস্ত 
করে তোলে । কই আমার মা ও মামারা আমায় অভ্যর্থনা জানাতে এলেন 
নাত! 
মসেস্টার। হে প্রিয়তম যুবরাজ, তোমার তারুণ্যদীপ্ত সরল অন্তঃকরণ এ 
জগতের ছলনার গভীরে ঢুকতে পারবে না। উপরের চেহারা দেখেই তোমরা 
মানুষকে বিচার করে থাঁক। অন্তরটাকে বিচার করে দেখনা । তোমার 
সেই সব মামারা তোমার পক্ষে বিপজ্জনক | তুমি তাদের মিষ্টি কথায় ভূলে 
গিয়েছিলে, কিন্ত তাদের বিষময় অন্তরের পরিচয় পাওনি । এই ধরনের কপট 
বন্ধুদের হাত থেকে ঈশ্বর তোমায় রক্ষা করুন। 
যুবরাজ। ঈশ্বর অবশ্তই, কপট বন্ধুর হাত থেকে রক্ষা করতেন কিন্তু তারা ত 


ত। ছিগুলন না। 
গ্রসেস্টার । হে যুবরাজ, লগ্ুনের লর্ড মেয়র অভিবাদন জানাতে আসছেন 


তোমায়। 
মেয়র | ঈশ্বর আপনার মঙ্গল করুন যুবরাজ । আপনাকে স্বাস্থ্য ও সুখ দান 


করুন । 
যুবরাজ। ধন্যবাদ লর্ড মেয়র। আপনাদের সকলকে ধন্তবাদ। আমি 
ভেবেছিলাম আমার মা আর আমার ভাই ইয়রক অনেক আগেই আমার 
সঙ্গে দেখা করবে আর হেহ্রিংসই ব! এত কুঁড়ে কেন? সেও এসে বলল 
ওর] কেন আসছে ন।। 

লর্ড হে্টিংস-এর প্রবেশ 
বাকিংহাম। যথাসময়ে লর্ড হেহ্রিংস হাঁপাতে হাপাতে এসে পড়েছেন । 
যুবরাজ । এস এস লর্ড হেন্তিংস, আমার মা কি আসবেন না? 
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হেস্টিংস। কেন জানি আপনার ম! আর ভাই মঠে গিয়ে আশ্রয় নিয়েছেন । 
আপনার ছোট ভাই আমার সঙ্গেই আপনাকে দেখতে আসছিল। কিন্তু 
তার মা জোর করে তাকে আটকে রাখল । 
বাকিং। তিনি রেগে কেন এসব করছেন জানি না। লর্ড কাডিনাল, 
আপনি গিয়ে রাণীকে বুঝিয়ে রাজকুমারকে সঙ্গে করে এখানে আনতে 
পারবেন কি? যদি তা না পারেন তাহলে হেষ্টিংস সঙ্গে যান, তার 
ঈর্ধাপরায়ণ কোল থেকে রাজকুমারকে জোর করে ছিনিয়ে আনবেন । 
কাডিনাল। লর্ড বাকিংহাম, যদি আমি আমার বাগ্িতার দ্বার তাকে 
বুঝিষবে ডিউক অফ ইয়র্ককে এখানে আনতে পারি ত তিনি এখানে আসবেন; 
কিন্ত যর্দি আমার অনচ্নয়ে তিনি নত না হন এবং তার জেদকে আকড়ে 
ধরে থাকেন, ঈশ্বর অবশ্ঠ ত। না করুন, তাহলে কি আমর। সেই মঠের পবিত্র 
বিধানকে লঙ্ঘন করব? সারা রাজ্যের বিনিময়েও আমি এমন গভীর 
পাপের মধ্যে নিজেকে জড়াতে পারব ন।। 
বাকিং। আপনি দেখছি খুবই রক্ষণশীল, প্রথাগত এবং জেদী। 
ব্যাপারটাকে বর্তমান অবস্থার পরিপ্রেক্ষিতে বিচার করে দেখুন। আপনি 
রাজকুমারের হাত ধরলে মঠের পবিত্রতা ক্ষু্ন হবে না। মঠের পবিত্রতা 
রক্ষণাবেক্ষণের ভার সব সময় যাযকদের হাতেই থাকে । যাযকরাই মঠের 
অধিকারী । রাজকুমার সে মঠের অধিকারী নন। স্থতরাং কুমারকে সেখান 
থেকে নিয়ে এলে কোন অন্তায় হবে না। 
কাডিনাল। ঠিক আছে, আপনার কথ! এবারের মত শুনলাম । আপনি 
আমার সঙ্গে যাবেন কি হেহিংস ? 
হেষ্টিংস। আমি যাচ্ছি লর্ড। 
যুবরাজ। যত তাড়াতাড়ি পারেন আপনারা যান। (হেস্তিংস ও 
কাভিনালের প্রস্থান )5মাচ্ছা' এবার বলুন পিতৃব্য গ্লসেস্টার, আমার ভাই এলে 
অভিষেকের আগে পষন্ত কোথায় আমর থাকব ? 
প্রসেস্টার । যেখানে তোমার খুশি থাকতে পার। তবে আমার মনে হয় 
দু একদিনের জন্য টাওয়ারে বিশ্রাম করতে পার। তোমার স্বাস্থ্য আর 
আমোদ প্রমোদের উপযুক্ত হবে সে জায়গাটা। 
যুবরাজ। না, আমি টাওয়ার জায়গাটা মোটেই পছন্দ করি না। আচ্ছা 
ওট1 কি জুলিয়াস সীঁজার নির্মাণ করেন ? 

৫ 
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গ্রসেস্টার। হ্যা, তিনিই নির্মাণ করেন । তবে পরে যুগে যুগে নতুন করে 

তার সংস্কার করা হয়। 

যুবরাজ । উনি যে টাওয়ারট! নির্মাণ করেন এ বিষয়ে কোন লিখিত প্রমাণ 

আছে না কি যুগে যুগে লোকের মুখে মুখে একথা শোন। যাচ্ছে ? 

গ্রসেস্টার । হ্যা লিখিত প্রমাণ আছে যুবরাজ । 

যুবরাজ । না, লেখ! নেই। লেখ! থাকলে যুগ যুগ ধরে তা সত্যের মত 

অক্ষয় হয়ে থাকত । 

গ্সেন্টার। (ন্বগত ) লোকে বলে অগ্পবয়সে যার! অতি বুদ্ধিমান হয় তারা 

বেশীদিন বাচে না। 

যুবরাজ । কি বলছেন পিতৃব্য ? 

গ্লসেস্টার । মানুষ মরে গেলেও তার যশ দীর্ঘাদন বেঁচে থাকে । (স্থগত) 

এই একটা কথার দুটো! মানেই হবে । 

যুবরাজ। জুলিয়াস সীজার ছিলেন একজন যশশ্বী ব্যক্তি। তিনি তার 

বীরত্ব দ্বারা যেমন তার বুদ্ধিকে সমৃদ্ধ করে তোলেন তেমনি তার জ্ঞানবুদ্ধিও 

অক্ষয় স্থায়িত্ব দান করে তীর বীরত্বকে । মৃত্যু এই বিজয়ী বীরের বিজয় 

গর্বকে কেড়ে নিতে পারেনি আজও । আজ তিনি জীবিত না থাকলেও 

তাঁর যশের মধ্যে তিনি বেঁচে আছেন। আমি বাকিংহামকে একটা কথা 

বলব। . 

বাকিং। কি কথা যুবরাজ? 

যুবরাজ। আমি যদি পরিণত বয়স পর্যস্ত বেচে থাকি তাহলে ফ্রান্সের উপর 

আমাদের পুরনে। অধিকারকে আবার স্থপ্রতিষ্ঠত করব। তা বদি না! 

পারি ত সে যুদ্ধে বীর সৈনিকের মত প্রাণ দেব। 

গ্রসেস্টার ৷ (ন্বগত) বসন্ত খুব তাড়াতাড়ি এলে তা বেশীদিন স্থায়ী হয় না। 
তরুণ ইয়র্ক, হেস্টিংদ ও কাডিনালের প্রবেশ 

বাকিং। এবার ঠিক সময়েই ডিউক অফ ইয়র্ক এসে গেছেন । 

যুবরাজ । ইয়র্কের রিচার্ড, কেমন আছ ভাই? 

ইয়র্ক। ভালই আছি হে ভয়ঙ্কর রাজা । এখন থেকে এই নামেই তোমার 

ডাঁকব। ৃ 

যুবরাজ । যার! দীর্ঘদিন রাজত্ব করেছে তাদের ওকথা বলতে পার। 

লেস্টার । কেমন আছ ভ্রাতুক্পুত্র লর্ড অফ ইয়র্ক ? 
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ইয়র্ক। ধন্তবাদ কাকা, একদিন তুমি আমায় বলেছিলে গুণহীন আগাছার 


দল তাড়াতাড়ি বেড়ে ওঠে ; আমার ভাই যুবরাজ আমাকে ছাড়িয়ে অনেকটা 
বেড়ে উঠেছে । 


গ্রসেস্টার। হ্যা সত্যিই তাই। 

ইয়র্ক | তাহলে কি €ে অলস 'গুণহীন ? 

গ্রসেস্টার ; আমি তা ত বলিনি ভাইপো । 

ইয়ক । তাহলে পে আমার থেকে বেশী প্রিয় তোমার কাছে । 

প্রসেস্টার। উনি আমায় আমার রাজারূপে আমার জীবনকে নিয়ন্থিত করতে 
পারেন । কিন্ত তুমি শুধু আমার আত্মীয় । 

হয়রকক। আমার অগ্রোধ কাকা, তুমি আমায় এই ছুরিট। দাও। 

গ্সেস্টার । আমার ছুরিট। £ স্বচ্ছন্দে ওট| নিতে পার তুমি । সানন্দে দিলাম। 
যুবরাজ। ভিক্ষুকের মত কি চাইছ ভাই? 

ইয়র্ক । আমি শুধু আমার দয়ালু কাকার কাছে এই ভিক্ষাই চাই যে উনি 
যেন কোন ছুঃখ আমাদের না দেন । 

গ্রসেস্টার। আরো বও দান আমি তোমায় দেব ভ্রাতুদ্দুত্র। 

ইয়ক। আরো! বড় দান? তাহলে সেটা হবে তোমার তরবারি | 
প্রসেস্টার। কিন্তু সেটা যদি আরো হালক1 হত। 

ইয়র্ক। ও তাহলে তুমি হালকা দান গ্রহণ করতে চাও। কোন ভারী 
জি নস তুমি পেলেও নেবে না। 

্রসেস্টার । এটা এত ভারী যে তুমি ত৭ ধারণ করতে পারবে না। 

ইয়র্ক । সেটা ভারী হলেও আমার কাছে তা হালকাই লাগবে । 

গ্সেন্টার। ও আমার ক্ষুদে লর্ড, ভূমি কি আমার অস্ত্র নেবে? 

ইয়রকক। আমি চাই আপনি যে কথ! বলে আমায এখন সম্বোধন করলেন 
সেই নামেই আমা ডাকবেন । 

গ্রসেস্টার। কি নামে? 

ইয়র্ক । 'ক্ষুদে?। 

যুবরাজ। লর্ড অফ ইয়ক কথা বলতে বলতে এখনি রেখে ধাবে। কাকা, 
আপনি জানেন ওর সঙ্গে কেমন ব্যবহার করতে হয়। 

ইয়র্ক। তুমি বলতে চাইছ আমাকে বহন করার কথা, আমার সঙ্গে ব্যবহার 
করার কথ। না । কাকা, আমার ভাই আপনাকে আমাকে উপহাস করছে। 
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আমি দেখতে বাদরের মত ছোট বলে সে ভাবছে আপনি আমায় আপনার 
কাধে করে নিয়ে বেড়াবেন। 

বাকিং। কীতীক্ষ যুক্তির সঙ্গেসে তর্ককরে। তারপ্রতি তার কাকার 
দ্বণাভাবটা কমাবার ঈন্ত ও নিজেকেই নিজে বিদ্রপ করছে । এত অল্প বয়সে 
এমন বুদ্ধি দেখাই যায় ন1। 

শ্রসেস্টার। আচ্ছা যুবরাজ, তুমি ততক্ষণ টাওয়ারে থাকবে কি? আমি 
আর লর্ড বাকিংহাম তোমার মার কাছে গিয়ে টাওয়ারে তোমার সঙ্গে দেখা 
করার জন্য অনুনয় বিনয় করব তার কাছে। 

ইয়র্ক। সেকি! তুমি টাওয়ারে যাবে? 

যুবরাজ । আমার কাঁকা লগ প্রটেক্টর অথবা রাজ প্রতিনিধি হিসাবে তাই 
চান । 

ইয়র্ক। টাওয়ারে কিন্তু আমার ঘুম আসবে না । 

গ্সেস্টার। কেন, তোমার ভয় কিসের ? 

ইয়র্ক । আমার কাকা ক্ল্যারেন্সের ভূত আছে ওখানে । আমার ঠাকুরম। 
বলেছে উনি নাকি ওখানে নিহত হন। 

যুবরাজ । আমি মৃত কাঁকাকে-ভয় করি না। 

গ্রসেস্টার। আশা করি কোন জীবিত কাকাকেও ভয় করবে ন1। 

যুবরাজ । হ্যা, ওরা বেঁচে খাকলেও আমার ভয়ের কোন প্রয়োজন নেই। 
কিন্ত আমি যাচ্ছি । তাদের কথ। ভেবে মনে ছুঃখ হচ্ছে আমার এবং ব্যথাহত 
চিত্তে আমি যাচ্ছি টাওয়ারে । 

(গ্নসেস্টার, বাকিংহাম ও কেটস্বি ছাড়| সকলের প্রস্থান ) 
বাকিং। আচ্ছ! স্যার, এই ছোট ছেলে ইয়রট! আপনার সঙ্গে এইভাবে 
্বণা ও বিদ্রপের সঙ্গে কথা বলতে ওর বুদ্ধিমতী মার কাছ থেকে 
শেখেনি কি? 
গ্রসেস্টার। তাতে 'কোন সন্দেহ নেই। ছেলেট। দারুণ বিপজ্জনক । 
ছেলেট। যেমন সাহসী তেমনি চটপটে আর বুদ্ধিমান । ও পা থেকে মাথ। 
পর্যুক্ত হয়েছে ঠিক ওর মার মত। 
বাকিং। ঠিক আছে, ওর! ধিশ্রামকরুক। এদিকে এস কেটস্বি। তুমি 
শপথ করেছ আমাদের পরিকল্পনা! তুমি কাজে পরিণত করবে আর কারো 
কাছে প্রকশি করবে না আমাদের সে পরিকল্পনার কথা। তুমি কি মনে 
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করো, এই মহান ডিউককে এ রাজ্যের রাজ! করার ব্যাপারে উইলিয়ম লর্ড 
হেষ্টিংসকে আমাদের মতে আনার কাজট। সহজ হবে না কি? 
কেটস্বি। উনি গুর বাবার খাতিরে ছেলেটাকে এমনই ভালবাসেন যে উনি 
ছেলেটার বিরোধিতা করবেন না বা! আমাদের মতে মত দেবেন না । 
বাকিং। তাহলে স্টানলি সম্বন্ধে তোমার মতামত কি? 
কেটস্বি। হেষ্টিংস যা করবেন তিনিও তাই করবেন । 
বাকিং। ঠিক আছে, শুধু এই কথাটা মনে রাখো! । তুমি এখন যাও কেটস্বি। 
এখন তুমি হেস্তিংস্এর কাছে গিয়ে দেখ আমাদের পরিকল্পনার কথাটা 
শুনে ওর মনে কি প্রতিক্রিয়ার ক্ষ্টি হয়। তারপর আগামীকাল অভিষেকের 
সময় ওকে টাওয়ারে যাবার জন্য আমন্ত্রণ করবে । যদি ও আমাদের মতে 
মত দেয় তাহলে ওকে উতপাহ দেবে, আমাদের বুক্তিগুলো সব বুঝিয়ে 
বলবে । আর যদি আমাদের এ ব্যাপারে ওর মধ্যে কোন নিক্ত্তাপ একটা 
শীতল 'দাসিন্ত আর অসম্মতির ভাব লক্ষ্য করে৷ তাহলে সেকথ। আমাদের 
কাছে এসে বলবে । আগামীকাল তাহলে আমাদের পরিষদের ভগ্ন সভা 
হবে অর্থাৎ সব সদস্য যোগদান করবে না। তারপর তোমাকে একটা বড় 
কাজের ভার দেওয়া হবে। 
প্রসেস্টার। লর্ড উইলিয়মকে আমার কথা বলবে কেটস্বি । বলবে আগামী- 

ল পমফ্রেট ছুর্গে তার পুরনো! বিপজ্জনক শক্রদের বক্তপাত করা হবে। 
এই স্থখবরট। জানিয়ে মিস্ট্রেপ শোরকে একটা যুছু চুম্বন দান করবে । 
নাকিং। যাও কেটস্বি, এই কাজটা তোমায় ঠিকমত করে ফেলতে 
হবে। 
কেটন্বি। যাচ্ছি স্যার, বিশেষ মনোযোগ আর নিষ্ঠার সঙ্গে একাজ করব 
আমি। 
সেন্টার । আমরা শুতে যাবার আগেই কি তোমার কাছ থেকে খবরটা 
শুনতে পাব? 
কেটস্বি। হ্য। ত। পাবেন স্যার । 
মসেস্টার। ক্রসবি হাউসে তুমি আমাদের দুজনকেই পাবে । 

( কেটন্বির প্রস্থান ) 

বাকিং। আচ্ছা শ্যার, হেষ্টিংস্‌ যদি আমাদের এই ষড়যন্ত্রেযোগ না দেয় 
“তাহলে আমর কি করব ? 
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গ্রসেস্টার। তাহলে ওর মাথাটা কেটে ফেলবে । এই ধরনের যা হোক 
কিছু একটা ব্যবস্থা করব আমরা । আমি রাজ! হলে তুমি হিয়ারফোর্ডের 
আর্ল হবে আর তার সঙ্গে পাবে সমস্ত সম্পত্তি। 
বাকিং। সে দাবির কথা আপনার কাছে তখন জানাব । 
গ্সেন্টার। এখন এপ খাওয়। যাক। তারপর খাওয়ার পর আমার 
ষড়যন্ত্রের কাজটাকেও কোন একটা রূপ দেওয়া যাবে । (সকলের প্রস্থান ) 
দ্বিতীয় দৃশ্য । লর্ড হেঠিংদ্এর বাসভবনের সন্মুখভাগ । 
জনৈক দূতের প্রবেশ 

দূত। স্যার, স্যার। (দরজায় করাঘাত ) 
হেহঠিংস । (ভিতর থেকে )কে ডাকছে? 
দূত । লর্ড স্ট্যানলির কাছ থেকে আসছি আমি । 
হেগ্তিংস। এখন ক'টা বাজে? 
দৃত। এই রাত চারটে বাজছে। 

লর্ড হেষ্টিংসএর প্রবেশ 
হেষ্টিংস। রাত্রিতে কি লর্ড স্ট্যানলির ঘুম হয়নি একেবারে ? 
দূত। আমি যা আপনাকে বলছি তাতে তাই মনে হয়। প্রথমে তিনি 
আপনাকে অভিবাদন জানিয়েছেন । 
হেন্তিংস। তারপর? 
দূত। তারপর তিনি আপনাকে জানাতে বলেছেন যে £তনি স্বপ্র দেখেছেন 
একটা শুয়োর তার জাহাজবাধার মোটা দড়ি কেটে দিয়েছে । তাছাড়া 
তিনি আরে। জানিয়েছেন পরিষদ দুভাগে ভাগ হয়ে যাচ্ছে এবং তিনি ও 
আপনি ছুপক্ষে চলে যাচ্ছেন । সুতরাং তিনি আপনার মত জানতে চেয়েছেন 
এবং সেজন্ত এখনি ঘোড়ায় চেপে তার কাছে যাবার জন্ত আপনাকে 
আঅন্গুরোধ করেছেন । যে বিপদের দুঃন্বপ্ন তিনি দেখেছেন তার থেকে আগে 
হতে সাবধান হতে চান উনি । 
হেস্তিংস। যাও যাও, তোমার মালিকের কাছে ফিরে যাও। তাকে বলগে, 
পরিষদের সদস্যর! দুভাঁগে ভাগ হয়ে গেলেও ভয়ের কোন কারণ নেই ।' 
একদিকে আমাদের দুজনের সম্মান একসঙ্গে জড়িয়ে আছে, অন্যদিকে আছে 
আমার বন্ধু কেটস্বি। এমন কিছু আমাদের সম্পর্কে ঘটবে না যা আমি 
'আগে থাকতে জানতে পারব না। ন্ৃত্তরাঁং বলবে তীর ভয়ের কোন ভিজ্ভি 


কিং রিচার্ড দি থার্ড ২৩১ 


নেই । আর তার স্বপ্ন সম্পর্কে বলবে তার মনট। শিশুর মত সরল বলেই তিনি 
যে স্বপ্ন নিদ্রায় দেখেছেন অর্থহীন পরিহাস ছাড়া আর কিছুই না, সেই 
স্বপ্নকে সত্য বলে পরিহাস করেছেন। যে শূয়োরটাকে তারই তাড়িয়ে নিয়ে 
যাওয়! উচিত সেই শূয়োরটাকে তার দিকে তেড়ে আলতে দেখেছেন 
তিনি। তাকে বলগে তিনি যেন উঠে আমার কাছে আসেন। এখান 
থেকে আমরা ছুজনে একসঙ্গে টাওয়ারে যাব। সেখানে গিয়ে তিনি দেখবেন 
শূয়োরটা৷ আমাদের সঙ্গে ভাল ব্যবহারই করছে। 

দূত। আমি তাকে আপনার সব কথা জানাব শ্যার | (প্রস্থান ) 


কেটস্বির প্রবেশ 
কেটস্বি। নমস্কার স্যার । 


হেষ্টিংস। নমস্কার কেটস্বি। তুমি খুব সকালে উঠে এসেছ দেখছি । কি 
খবর? তোমাকে কেমন অস্থির দেখাচ্ছে । 

কেটস্বি । এখন দেশের অবস্থাটা খুবই কম্পমান শ্যার এবং আমার মনে 
হচ্ছে রিচার্ড দেশের রাজ হিসাবে জয়ের মাল! গলায় না পরলে দেশের 
অবস্থাটা স্থির ভবে না। 

হেস্টিংস্। জয়ের মালা বলতে তুমি রাজমুকুট বোঝাতে চাইছ? 

কেটস্বি। হ্যা, ঠিক তাই স্যার । 

হে্টিংস্‌। এইরকম ন্তায়ভাবে রাজমুকুট যদ তার মাথায় চাপিয়ে দেওয়া 
হয় তাহলে তা দেখার আগে আমি আমার মাথাটাকে ঘাড় থেকে কেটে 
নামিয়ে দেব । তুমি কি তার এই ধরনের অভিসদ্ধির পরিচয় পেয়েছ? 
কেটস্বি। হ্যা, দেখেছি । আর উনি চান আপনি তার দলে যোগদান 
করে এব্যাপারে তাকে সাহায্য করুন। আর তাঁর অভিষেকের দিন 
আপনার সব শত্রর! অর্থাৎ রাণার আত্মীয়র1 নিহত হবেন পমফ্রেট দুর্গে । 
হেষ্টিংদ। অবশ্ঠ তার জন্ধ আমি কোন শোক করব না, কারণ তারা আমার 
এখনে শক্রই আছে । তবে তার মানে এই নয় যে আমি আমার প্রিয় 
রাজার টৈধ উত্তরাধিকারীদের পথে বাধ। স্ষ্টি করে রিচার্ডের রাজ্যপ্রাপ্থিতে 
সাহায্য করব। ঈশ্বর জানেন সে কাজ আমি কখনই করব না। ভাতে 
আমায় মুত্যুবরণ করতে হলেও না। 

কেটস্বি। ভগবান যেন আপনার এই মহান সংকল্প অটুট রাখেন। 

হেষ্টিংস। আজ হতে বছরখানেক পরে আমি এদের প্রতি উপহাস করার 


২৩২ শেকস্গীয়ার রচনাবলী 


ক্যোগ পাব দেখবে । আজ যার। রাজার প্রতি আমার মন বিষিয়ে দিতে 
চায়, সেদিন তাদের যথাযথভাবে শাস্তি পেতে দেখব এর জন্য । কেটস্বি, 
আর যদি পনেরট। দিন আমি বাচতে পেতাম । 

কেটস্বি। সম্পূর্ণ অপ্রস্তত অবস্থায় অকম্মাৎ অপহায়ভাবে মরাট! সতি;ই 
ভয়ঙ্কর ব্যাপার স্যার । 

হে্টিংদ্‌। সত্যিই ভয়ঙ্কর, ভয়ঙ্কর ব্যাপার । আর এইজন্তই রিভার্স, ভগ্হান 
ও গ্রের সে বিবাদ বাধছে এবং তোমার আমার মত রিচার্ড ও বাকিংহামের 
যাদের প্রিয়পাত্র বলে মনে করে না তাদের সঙ্গেও বিবাদ বাধবে । 

কেটস্বি। আপনার সম্বন্ধে রাজকুমারদের খুব উচ্চ ধারণ! আছে। (ন্বগত) 
কারণ তারা! জানে ওঁর মাথাটা শূন্যে ভাসছে । 

হেগ্তিংস। আমি তা জানি এবং নিজেকে সে ধারণার যোগ্য বলেই মনে 


করি। 
লর্ড স্ট্যানলির প্রবেশ 


এস এস, শুয়োর মারার বর্শা কই তোমার হাতে? তুমি শুয়োরের ভয 
করছ অথচ অস্থ আননি তার জন্য? 

স্ট্যানলি। নমস্কার স্যার, নমস্কার কেটস্বি। তোমর! ঠাটা করতে পার, 
পরিষদের এই ভগ্ন সভার ব্যাপারে আমি কিন্ত ভাল বুঝছি ন1। 

হেহিংস। . আমি আমার নিজের জীবনের মতই আজও তোমার জ'বননাকে 
মূল্যবান মনে করি । আমি বলছি আমাদের জীবন নিরাপদ । আমি 
আগের মতই অপরাজেয় রয়ে যাব আজও । 

স্ট্যানলি। লগ্ন থেকে যখন কয়েকজন লর্ড পমফ্রেট যাচ্ছিলেন ঘোায় 
চড়ে তখন তারাও এমনি নিক ও নিশ্চিত ছিলেন নিজেদের নিরপত্তা 
সম্বদ্ধে। ভয়ের তখন কোন কারণও ছিল না। অবশ্য আমিও আমাদের 
কেউ গভীরভাবে স্বণা করে, একথা বিশ্বাস করি না। ঈগ্7র যেন এ বিষয়ে 
আমার সকল ভয় ও অবিশ্বাস বার্থ প্রমাণ করে দেন। এখন কি আমরা 
ক্টাওয়াকে যাব? সময় ত হয়ে এল। 

হেরিংদ। এস এস, কথা আছে তোমার সঙ্গে । যে লর্ডদের কথা বলছিলে 
তাদের আজ শিরশ্ছেদ কর! হয়েছে । 

স্ট্যানলি। কিন্তু যারা তাদের মিথ্যা! অভিযোগে অভিযুক্ত করেছিল তাদের 
থেকে তারা আরে বেশীদিন বাচতে পারতেন । তাহলে আমর! যাই 


কিং রিচার্ড দি থার্ড ২৩৩ 


হেন্টিংস নামে জনৈক দূতের প্রবেশ 
হেষ্টিংস। তোমরা আগে যাও। আমি এরসঙ্গে কিছু কথা বলব। 
(স্ট্যানলি ও কেটস্বির প্রস্থান ) কি খবর হেষ্টিংস? তোমার এখন কেমন 
যাচ্ছে? 
দূত। এত ভাল যে আপনার প্রত্যাশায় অতীত। 
হেষ্টিংস। তোমার সঙ্গে এর আগে যখন আম'র দেখ হয় তখন আমাকে 
বন্দী অবস্থায় টাওয়ারে নিয়ে যাওয়। হচ্ছিল রাণীর আম্মীয়দের পরামর্শে । 
তার থেকে আমি এখন ভাল আছি । আমার সেদিনকার সেই শত্রুরা আজ 
মৃত্যুদণ্ডে দণ্ডত। আমি সত্যিই ভাল আছি আগের থেকে । 
দূত। জশ্বর আপনার মঙ্রল করুন। 
হেহিংস। আমার শুভেচ্ছা গ্রহণ করে৷ হেস্তিংস। এই নাও কিছু, আনন্দ 
করে। আমার জন্য । (টাকার থলে দিল ) 
দূত। ধন্যবাদ শ্যার। ( প্রস্থান ) 

জনৈক পুরোহিতের প্রবেশ 
পুরোহিত । আপনার সঙ্গে দেখ হওয়ায় আমি আনন্দিত স্যার । 
হেষ্টিংস | ধন্যবাদ স্তার। এর আগে আপনি যে উপকার আমার করেছেন 
তার জন্ত আমি সত্যিই কৃতজ্ঞ। এর পরের উৎসবের দিন আম্বন। আমি 
আপনাকে সন্তষ্ট করব। (চুপি চুপি কি বলল 
পুরোহিত। আমি আপনার আদেশের আশায় থাকব। 
বাকিংহামের প্রবেশ 

বাকিং। কী লঙ চেম্বারলেন, পুরোহিতের সঙ্গে কথা বলছেন? এখন 
আপনার বন্ধুদের পমফ্রেটে একজন পুরোহিতের দরকার । 
হেহ্তিংস। স[ত্য বলছি, এই পুরোহিতের সঙ্গে আমার দেখ! হওয়ামাত্র 
তাদের কথ। আমার মনে হয়েছিল । কী, আপনি এখন টাওয়ারে যাচ্ছেন ? 
বাকিং | হ্যা, যাচ্ছি বটে, কিন্তু বেশীক্ষণ থাকতে পারব ন। সেখানে । আমি 
সেখান থেকে আপনার কাছে শীঘ্রই ফিরে আসব । 
হেগ্তিংস। না, আমিও সেখানে মধ্যাহ্ন ভোজন করব । 
বাকিং। (স্বগত) শুধু মধ্যাহ্ন ভোজন নয়, নৈশভোজনও । যদিও তুমি 
এবিষয়ে কিছু জান না-চলুন, যাবেন ? 
হেস্টিংস। হ্যা, আমি আপনার অপেক্ষাতেই আছি। (সকলের প্রস্থান ) 


২৩৪ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


তৃতীয় দৃশ্। পমফ্রেট দুর্গ 
রিচার্ড র্যাটক্রিফ ও বধ্যভূমিতে যাবার পথে রিভার্স, গ্রে ও ভগহানের প্রবেশ 
রিভার্গ। রিচার্ড র্যাটক্লিফ, আমি তোমায় বলে দিচ্ছি আজ তুমি এমনই 
একজন প্রজাকে মরতে দেখবে যে তার সততা, কর্তব্যপরায়ণত। ও রাজ- 
ভক্তির জন্ত প্রাণবলি দিচ্ছে । 
গ্রে। এই সব রক্তশোষণকারীদের হাত থেকে ঈশ্বর যুবরাজকে রক্ষা করুন । 
ভগহ্ান। এর জন্য পরে দুঃখ পেতে হবে। 
র্যাটক্লিফ | নাও নাও, কাজ সেরে ফেল। 
রিভার্স। হে রক্তপিপাস্থ কারাগার পমফ্রেট, সামস্তদের পক্ষে তুমি কি এতই 
ভয়ঙ্কর? তোমার এই ভয়ঙ্কর প্রাচীরের অন্তরালে দ্বিতীয় রিচার্ডকে মৃত্যুবরণ 
করতে হয়েছিল এবং তোমার ভয়াবহতাকে আরো! বাড়াবার জন্ত আমর! 
আমাদের নিদোৌষ রক্ত তোমায় পাঁন করার জন্য দান করছি । 
গ্রে। এবার মার্গারেটের অভিশাপ আমাদের উপর ফলছে। সে বলেছিল 
রিচার্ড তার পুত্রকে ছুরিকাঘাত করতে আমরা দাড়িয়ে ছিলাম পাশে চুপ 
করে। | 
রিভার্গ। তারপর সে একে একে রিচার্ড, বাকিংহাম, হেষ্টিংস সকলকেই 
অভিশাপ দিয়েছিল। হ্বে ভগবান, সে অভিশাপ যেন তাদের উপরেও 
ফলে এমনি করে। আর হে ঈশ্বর, তুমি যেন অন্তায়ভাবে পান করা 
আমাদের এই রক্ত নিয়েই সন্তুষ্ট থাক, আমার সন্তানদের যেন কোন 
ক্ষতি না হয়। 
র্যাটক্লিক । নাও, নাও তাড়াতাড়ি করো। তোমাদের জীবনের ময়াদ 
শেষ হয়ে গেছে । 
রিভার্স । এস গ্রে, এস ভগহান, আলিঙ্কন করি। , এখন" বিদায়, স্বর্গে 
আমাদের আবার দেখ! হবে। (সকলের প্রস্থান ; 
চতুর্থ দৃশ্ঠ । লগ্ডন। টাওয়ার । 

বাকিংহাম, ভাবি, হেস্টিংস, এলির বিশপ, র্যাটক্লিফ, লাডেল ও 

অন্তান্তদের প্রবেশ 'ও ভোজের টেবিলে উপবেশন । 
হেঠিংস। এখানে আমাদের সমবেত হওয়ার কারণ হজ! রাজ্যাভিষেকের 
ব্যবস্থা করা । ঈশ্বরের নামে তোমর। বল, কোন দিনে রাজ্যাভিষেক হবে ? 
বাকিং। তার জন্ত কি আম্ষর্গিক সব কাজ সম্পন্ন হয়ে গেছে ? 
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ডাবি। হ্যা, সব হয়ে গেছে, শুধু মনোনয়নের কাজটা বাকি। 
বিশপ। তাহলে কালকের দিনটাই আমি শুভ বলে ধনে করছি । 
বাকিং। এখন লর্ড প্রোটেইর বা রাজপ্রতিনিধির মনে।ভাব কি? এখানে 
উপস্থিত কেউ কি তা জানে? 
বিশপ। আমার মনে হয় তার মনের কথ! শীদ্রই আমর জানতে পারব । 
বাকিং। আমি শুধু তাঁর নুখটাকেই চিনি। তার অন্তরের পরিচঘ 
আপনাদের থেকে বেশী আমি পাইনি । কিন্তু লর্ড হেষ্টিংস, তার সঙ্গে 
আপনার ত খুব অন্তরঙ্গত1 আছে । 
হেহিংস। আমিজানি তিনি আমাকে ভালবাসেন, এজন্য তীকে ধন্যবাদ, 
তবে রাজ্যাভিষেকের ব্যাপারে তার সঙ্গে আমার কোন কথা হয়নি এবং 
তিনিও এবিষয়ে কিছু বলেননি। তবে আপনারা সময় ব1 দিনক্ষণ ঠিক 
করুন; ডিউকের পক্ষ থেকে যা বলার আমি নলব। 

গ্রসেন্টারের প্রবেশ 
বিশপ | যথাসময়ে ছিউক নিজেই এসে পড়েছেন । 
গ্রসেস্টার | হে সামন্ত ও আমার ভাইগণ, নমস্কার তোমাদের সকলকে । 
আমি দীর্ঘক্ষণ অন্রপস্থিত ছিলাম। কিন্তু ভাবলাম আমি অন্ুপন্থিত থাকলে 
আমার এক মহান পরিকল্পন। ব্যর্থ হয়ে যাবে, এজন্বই আমি উপস্থিত হলাম 
এখানে । ভাবলাম এতে ভালই হবে। 
বাকিং। আপনি হ্বয়ং না এলেও উইলিয়ম লর্ড হেস্টিংস আপনার পক্ষ থেকে 
রাজ্যাভিষেক সম্বন্ধে সব কথা জানিয়ে দিতেন সভায়। 
গ্রসেস্টার । লর্ড হেষ্টিংসএর থেকে আর কেই বা এখন সাহসের সঙ্গে কথা 
বলতে পারেন । উনি আমায় ভালভাবেই জানেন এবং আমায় ভালবাসেন । 
এলির লঙ, শ্যখন আমি এর আগে হনবনে ছিলাম তখন আপনার বাগানে 
কিছু জাম দেখেছিলাম ! আপনি আমায় সেই জাম যদি কিছু পাঠিয়ে দেন। 
এলির বিশপ । আমি অবশ্ঠই সানন্দে তা পাঠিয়ে দেব স্যার । (প্রস্থান ) 
প্রসেস্টার । ভাই লর্ড বাকিংহাম, একটা কথা আছে তোমার সঙ্গে । 
( আড়ালে ডেকে ॥ কেটস্বি হেস্টিংঘকে আমাদের পরিকল্পনার কথা বলতেই 
ও এতথানি উত্তপ্ত হয়ে উঠেছিল যে ও বলেছিল ও নিজের মাথা কেটে 
ফেলবে নিজের হাতে তবু রাজপুত্রদের সরিয়ে রাজসিংহাসনে অন্ত কাউকে 
বসানোর ব্যাপারে অনুমতি দেবে না। 
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বাকিং। এখান থেকে কিছুক্ষণের জন্ত চলুন যাই। আমি আপনার সঙ্গে 
'ষাব। | (গ্রসেস্টার ও বাকিংহামের প্রস্থান ) 
ডাবি। অভিষেকের দিন এখনো কিন্তু ঠিক হলনা । আমার মতে 
আগামীকাল খুব তাড়াতাড়ি হয়ে যাচ্ছে । আমি ঠিক প্রস্তত নই এর জন্য । 
আমার মনে হয় দিনটা একটু পিছিয়ে দেওয়া উচিত । 
এলির বিশপের পুনঃপ্রবেশ 

বিশপ। কোথায় গেলেন গ্দেস্টার ডিউক” আমি তাঁর জন্ত জাম 
পাঠিয়ে দিয়েছি । 
হেন্তিংস । আজ সকালে গুঁকে খুব প্রফুন্ন দেখাচ্ছিল। যখন উনি আমাদের 
নমস্কার জানাচ্ছিলেন। তার মুখ দেখে তার অন্তরের কথা পরিস্কার বুঝতে 
পারবে। 
ডাবি। আজ তুমি তার মুখ দেখে যনের কথা কি জানতে পারলে ? 
হেষ্টিংস। দেখলাম, এখানে উপস্থিত কোন লোকের উপরেই তিনি রাগান্থিত 
নন। তাহলে তার চোখ মুখ দেখে তা জানা যেত । 

্সেস্টার ও বাকি“হামের প্রবেশ 
শ্রসেস্টার । আপনাদের কাছে প্রার্থনা, আপনারা আমায় বলুন যারা যাছু- 
বিদ্ভার সাহায্য নিয়ে আমার মৃত্যুর ষড়যন্ত্র করে এবং নারকীয় মন্ত্রতন্ত্রে 
প্রভাবে আমাকে বশীভূত করার চেষ্টা করে তাদের কি শাস্তি পাগ্ুয়া 
উচিত? 
হেঙ্তিংস । আপনার প্রতি ভালবাসাবশতঃ আমি এখানে একথা বলার জন্য 
ছুটে এসেছি, যারা একাজ করে তাদের শান্তি হচ্ছে প্রাণদণ্ড । 
প্সেস্টার। তাহলে আপনি নিজের চোখে দেখুন কিভাবে আমার ক্ষতি 
করা.হয়েছে। দেখুন আমার হাতটি কেমন গাছের ভগ্র শাখার মত শুকিয়ে 
গেছে। এডওয়ার্ডের স্ত্রী সেই ডাইনী ছাড়া একাজ আর অন্ত কারে। নয় । 
'বেশ্তা মাগী লোকের সঙ্গে ষড়যন্ত্র করে সেই ভয়ঙ্কর ডাইনীটাই একাজ 
করেছে। 
'হৈই্টিংস। একাজ যদি তার] করে থাকে__ 
শ্লসেস্টার । যদি? তুমি এ কাজের সমর্থন করে আবার যদ্দির কথা বলছ? 
তুমি হচ্ছ বিশ্বাসঘাতক । ওর শিরশ্ছেদ করো। সেন্ট পলের নামে আমি 
শপথ করছি ওর মাথ। কাটা ন! হন্ে আমি কিছুখাব না। লাডেল ও 
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র্যাট'ক্লুফ, একাজট। তোমরা করে ফেল। বাকি যার! আমাকে ভালবাসেন, 
আমার সঙ্গে আস্বন। 

(হেষ্টিংস, লাভেল ও র্যাটক্লিফ ছাড়া! আর সকলের প্রস্থান ) 
হেন্টিংস। এতে আমার কিছু হলো না, হলে! ইংলগ্ডেরই ক্ষতি । আমি এট? 
বাধ! দিতে পারতাম, কিন্ত আগে হতে সাবধান হইনি। স্ট্যানলি যখন 
বলেছিল সে স্বপ্ন দেখেছে শূয়োরে তার দড়ি কেটে দিয়েছে আমি তখন 
ঠাটা করেছিলাম । আজ তিনবার আমার ঘোড়। থেকে জিনটা পড়ে যায়। 
এখানে আপার জন্য রওনা হওয়ার সময় আমার ঘোড়াটা টাওয়ারের পানে 
তাকিয়ে চমকে ওঠে যেন এই বধ্যভূমিতে আমাকে নিয়ে আসতে চাইছিল 
না। আমিদূতকে আম্মীলন করে বলেছিলাম আমার শক্রর! সব পমক্রেটে 
নিধন হচ্ছে, আমার আর ভয় নেই, আমাকে সবাই ভালবাসে আর সম্মান 
করে-একথা মনে করে আমার অন্থশোচন1 জাগছে । ও মার্গারেট, তোমার 
সেই ভয়ঙ্কর অভিশাপটাই আমার মাথার উপর আজ ফলল। 
র্যাটক্লিফ | নাও, নাও, ডিউক মধাহ্তভোজনে বসার আগেই তোমার কাটা 
মাথাট। দেখতে চান। 
হেস্টিংস। হে মরণশীল মানুষের ক্ষণস্থায়ী সম্মান, আমরা ঈশ্বরের আশীর্বাদের 
থেকে কেন তোমাকে বেশী করে পেতে চাই? তোমার মিথ্য! মায়াবী 
স্থনজরের উপর ভিত্তি করে আশার সৌধ নির্মাণ করাও যা কোন পানোন্সত্ত 
নাবিকের মত সনুদ্রগর্জে নিমজ্জমান এক জাহাজের মাস্তলেন্ল উপর বসে 
থাকাও তাই। 
লাডেল। এস, এস. কাজটা সেরে ফেল। আর হাহুতাশ করে কোন 
লাভ নেই। 
হেস্টিংস। ও রক্তলোলুপ রিচা, হে দুঃখিনী ইংলগুমাতা। আমি আজ 
ভবিষ্যদ্বাণী করছি এমন ভয়ঙ্কর ও অভিশপ্ত দিন আসবে তোমার বুকে য! 
কখনে। কোন যুগে আসেনি । এস, আমাকে বধ্যতূষির দিকে নিয়ে চল, 
আমার মাথাটা তাফে উপহার দিও । যারা আমার সে মাথাট। দেখে 
হাপবে তাদেরও শীঘ্রই মৃত্যু হবে। ( সকলের প্রস্থান ) 

পঞ্চম দৃশ্য । লগুন। টাওয়ারের প্রাকারদেশ। 
পুরনো! মরচেধর বর্মপরিহিত অবস্থায় গ্রসেস্টার ও বাকিংহামের প্রবেশ 
্সেস্টার। এস ভাই, হুত্যা এই কথাট। অর্ধেক উচ্চারণ করতেই কি তুমি. 
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কেঁপে ওঠ আর ভয়ে তোমার মুখখান] বিবর্ণ হয়ে যায়? তারপর আবার 
উচ্চারণ করতে গিয়ে আবার থেমে যাও, ভয়ে পাগলের মত হয়ে যাঁও। 
বাকিং। সবচেয়ে ভয়ঙ্কর হত্যাকারীর অভিনেতাকেও ছাড়িয়ে যেতে 
পারি। আমি কথ! বলতে বলতে চারদিকে তাকিয়ে দেখতে থাকি, একটা 
সামান্ত খড়কুটো৷ নড়লেও গভীর সন্দেহে চমকে উঠি। ভয়ঙ্কর দৃষ্টি আর 
কৃত্রিম হাসি দুটোই আমি আমার কার্ধসিদ্ধির উপায় হিসাবে ব্যবহার করি। 
কিন্ত কেটস্বি কি গেছে? 
গ্রসেস্টার | হ্যা, সে মেয়রকে সঙ্গে করে নিয়ে আসছে । 
লর্ড মেয়র ও কেটস্বির প্রবেশ 

বাকিং। লর্ড মেয়র__ 
গ্রসেস্টার । ওদিকে তাকাও । 
বাকিং। ওই শোন, জয়ঢাকের শব্দ। 
গ্রসেস্টার । কেটস্বি, চারিদিকের দেওয়ালে তাকাও । 
বাকিং। লর্ড মেয়র যেজন্ত আমর আপনাকে ডেকে__ 
প্রসেস্টার। পেছনে তাকাও, নিজেকে বাচাও, শত্রু আসছে । 
বাকিং। ঈশ্বর আর আমাদের নির্দোষিতাই আমাদের রক্ষা করে চলবে । 

হেস্টিংস এর ছিন্মুণ্ড হাতে লাভেল ও র্যাটক্লিফের প্রবেশ 
গ্রসেন্টার | ধৈর্য ধরো, ওরা-আমাদের বন্ধু_র্যাটক্লিক আর লান্ডেল। 
লাভেল। এই হচ্ছে সেই দ্বণ্য বিশ্বাসঘাতক বিপজ্জনক হেষ্টিংসএর ছিন্ন মুণ্ড। 
গ্রসেস্টার। লোকটাকে "দামি এত ভালবানতাম যে আমার কাদতে ইচ্ছ' 
হচ্ছে । আমি তাকে সার। খুস্টান জগতের মধ্যে সবচেয়ে সরল ও নির্দোষ 
প্রকৃতির মানুষ বলে বিশ্বান করতাম। আমি তাকে এতখানি বিশ্বাস 
করতাম যে আমার প্রতিটি চিন্তার কথ। তাকে বলতাম । তার মনের গ্রন্থে 
যেন আমার সব কথা লেখা থাকত। কিন্ত ভাবতে পাারিনি'উপরে ভাল- 
মানুষির ভাব দেখিয়ে সে তার অল্পরের পাপ প্রবৃত্তিকে গোপন করে 
রেখেছিল। সে তাই শোরের স্ত্রীর সঙ্গে কথা বলে অপরের সন্দেহ 
আকর্ষণ করেছিল । 
বাকিং। সেছিল সবচেয়ে -শঠতাপূর্ণ বিশ্বানঘাতক। আপনি কি কন্পন। 
করতে অথবা বিশ্বান করতে পারবেন যে আজই ও কাউন্সিল হাউসে আমার 
“আপনার হত্যার জন্য ষড়যন্ত্র করেছিল? 
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মেয়র। ও তাই করেছিল নাকি? 

্লসেক্টার । কী, তোমরা কি ভেবেছ ? আমর! কি অবিশ্বাসী নাস্তিক তুকণ 
তাতারদের দেশে বাম করি যে আইনের বিধান না মেনেই আমরা 
শন্বতানদের মৃত্যু ঘটাব? আমাদের এটা প্রমাণ করতে হবে ত ষে ইন্লগু 
ও আমাদের নিরাপত্তার খাতিরেই ওই সব শয়তানত্দর মৃক্যুদণ্ডে দপ্ডিত করা 
হ্চ্ছে? 

মেয়র। মৃত্যুদণ্ড তার উপযুক্ত শান্তি। আপনার] এ বিষয়ে ঠিক কাজই 
করেছেন, কারণ এতে অন্ান্য বি্বাসঘাতকর। এ ধরনের কাজের কৃ-অভিসন্ধি 
হতে প্রতিনিবৃত্ত হবে। সেমিস্ট্রেন শোরের প্রেমে পড়ার পর আমি বুঝে 
নিয়েছিলাম ওর থেকে ভাল কাজ আর কিছু হবে না। 

বাকিং। তবু আমর| চেয়েছিলাম আপনি আপার পর তার মৃত্যুদণ্ড 
কার্যকরী হবে। কিন্তু আমাদের বন্ধুরা তাড়াতাড়ি করে আমাদের অনিচ্ছা 
সত্বেও কাজটা করে ফেলেছে । আমি চেয়েছিলাম বিশ্বাসঘাতকটা 
নিজে আপনার কাছে ষড়যন্ত্রের কথা স্বীকার করবে নিজের মুখে । আর 
আপনি তা শুনে নাগরিকদের কাছে বুঝিয়ে বলবেন। তা না হলে 
নাগরিকরা বিশেষ করে যার! তাকে ভালবাসে তার! আমাদের ভূল বুঝতে 
পারে। 

মেয়র । কিন্তু স্যার, আপনার মুখের কথাই যথেষ্ট । আমি মনে করব 
আমি নিজের কানে তার কথা শুনেছি । আমি মহান পলাজকুমারদের ও 
সন্দেহ করিনা । এ ব্যাপারে আপনারা যে ন্যায়সঙ্গত ব্যবস্থা নিতে 
চলেছেন সে বিষয়ে আমাদের দেশের কর্তব্যপরায়ণ নাগরিকদের আমি ত। 
জানাব। 

প্রসেস্টার | আর এই জন্তই আপনাকে আমরা এখানে ডেকে পাঠিয়েছি । 
যাতে ছিদ্রান্তেধৌ জনগণের কোন নিন্দা বা সমালোচন। আমাদের পরে শুনতে 
ন। হয়। 

বাকিং। আপনি কিছু বিলম্বে এলেও আমাদের সব কথা আপনাকে 
জানালাম । এবার বিদায় লর্ড মেয়র । ( লর্ড মেয়রের প্রস্থান ) 
গ্সেস্টার। ওর পিছু পিছু যাও বাকিংহাম। মেয়রের পিছু পিছু গিল্ডহল 
পর্যস্ত যাও। দেখানে গিয়ে তুমি স্থযোগ পাওয় মাত্র এডওয়ার্ড যে অবৈধ 
সম্তান এবং তার পুত্রদের সিংহাসনলাভের কোন অধিকার নেই একথা 
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গ্রমাণ করবে । বলবে অবৈধভাবে সঞ্জাত এডওয়ার্ড ছিল অতিশয় 
উচ্ছংখল আর ছুশ্ঠরিত্র। তার লোলুপ দৃষ্টি আর জারজ লালসার 
গ্রাস হতে তার ভৃত্যদের স্ত্রী কন্তা কেউ পরিত্রাণ পেত না। কিন্তু এই 
এডওয়ার্ড আমার রাজকীয় পিতা ইয়র্কের ওঁরসজাত সন্তান নয়, কারণ 
আমার মা যখন এই উচ্ছুংখল এডওয়ার্ডকে গর্ভে ধারণ করেন তখন 
আমার পিত। যুদ্ধের জন্য ফ্রান্সে অবস্থান করছিলেন। কিন্তু এটা খুব 
কায়দ। করে বলবে, কারণ আমার ম। এখনো জীবিত । 
বাকিং। কিচ্ছু ভাববেন নাস্যার। আমি এমন স্থদদক্ষ বাগ্ীর মত কথা 
বলব যে মনে হবে ব্যাপারট। যেন আমার নিজের ব্যাপার | বিদায় স্যার । 
গ্লসেস্টার। যদি তুমি সাফল্য লাভ করে৷ তাহলে তাদের সকলকে বেনার্ড 
দুর্গে নিয়ে যও। সেখানে আমি মহামান্য যাকদের সঙ্গে নিয়ে অপেক্ষা 
করব। 
বাকিং। যাচ্ছি আমি। বেল! তিনটে চারটের সময় গিল্ডহলের খবর কি 
ভ। জেনে নেবেন। (প্রস্থান ) 
গ্রসেস্টার । যাও লাভেল, তাড়াতাড়ি ডক্টর শর কাছে যাও। ( কেটস্বির 
প্রতি ) যাও কেটস্বি, তুমি ফ্রায়ার পেঙ্কারের কাছে। তাদের দুজনকেই 
বেনার্ড ছুর্গে আমার কাছে নিয়ে আসবে । (গ্লসেন্টার ছাড়া আর সকলের 
প্রস্থান ) এখন আমি কিছু গোপন আদেশ দেব যার বলে ক্ল্যারেন্মের 
সন্তানদের সরিয়ে দেওয়। হবে চোখের সামনে থেকে । আর হুকুম দেব 
যুবরাজদের সঙ্গে কোন লোকের দেখা কর। চলবে না। 

ষষ্ঠ দৃশ্য । লগ্ডন। রাজপথ 

জনৈক নকলনবীশের প্রবেশ 
নকলনবীশ। এই হচ্ছে লর্ড হেষ্টিংস-এর প্রতি দণ্ডাজ্ঞা। .এট1 লিখতে 
আমার এগার ঘণ্ট1 সময় লেগেছে । গত রাতে কেটস্বঝি আমায় এটা নকল 
করার জন্ত দিয়ে যায়। কিছু আগেও হেষ্টিংস নিষ্লঙ্ক ও স্বাধীন অবস্থায় 
ছিল। তাকে কেউ কখনো সন্দেহ করত না। চমৎকার মজার দুনিয়া । 
এ দুনিয়ায় এমন কে আছে যে এর পিছনে সেই স্থল অভিসন্ধির কথাট। 
জানতে না পারে? কিন্ত কে এমন সাহসী আছে যে বলবে আমি 
দ্নেখেছি একাজ করতে ? যে ছুনিয়ায় এ ধরনের পাপ কাজের কথা চিন্তাও 
করা হয় মে দুনিয়ার কপালৈ সত্যিই কষ্ট আছে। (প্রস্থান) 
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অষ্টম দৃশ্ট | লগুন। বেনার্ড দুর্গ। 

ভিন্ন ভিন্ন দরজ! দিয়ে গ্রসেস্টার ও বাকিংহামের প্রবেশ 
গ্রসেস্টার। কি খবর, কি খবর? নাগরিকরা কি বলছে ? 
বাকিং। মেরীর নামে শপথ করে বলছি নাগরিকরা এখন একেবারে হতভম্ব 
হয়ে গেছে । কোন কথা বলতে পারছে না তারা । 
গ্লসেস্টার । এডওয়ার্ডের পুত্রদের অবৈধ জন্মের কথাট। বলেছিলে ? 
বাকিং। হ্যা বলেছিলাম । আমি বলেছিলাম তার লেভী লুসির সঙ্গে 
অবৈধ সংসর্গ ছিল। ফ্রান্সে থাকাকালে একজন ডেপুটির সঙ্গে তার এক 
চুক্তি হয়েছিল। তার লোভ আর লালপ1 ছিল অতিশয় উগ্র, নাগরিকদের 
স্ত্রী কগ্তাদের তিনি রেহাই দিতেন না। তিনি অন্পের জন্ত নিতান্ত তুচ্ছ 
কারণে অত্যাচার করতেন সাধারণ মানুষের উপরে । সবশেষে তিনি ছিলেন 
অবৈধ সন্তান। বললাম ওর যখন জন্ম হয় তখন আপনাদের পিতা ছিলেন 
ফ্রান্সে। এডওয়ার্ড দেখতে তার পিতার মত ছিলেন না, অথচ আপনি 
হয়েছেন ঠিক আপনার পিতার মত, দেহ ও মনের দিক থেকে আপনি 
আপনার পিতার যথার্থ ও মূর্ত প্রতিচ্ছবি। তারপর বললাম স্কটল্যা্ড যুদ্ধে 
আপনার বিজগ়্গৌরবের কথা, যুদ্ধে শুখলাবোধ আর শান্তিকালে 
আপনার বিজ্ঞতা, দানশীলতা, ধর্ষপরারণত।, নম্বত। প্রভৃতি গুণের কথা 
বললাম । আপনার উদ্দেশ্ঠ সাধনের জন্য যা যা প্রয়োজন মনে করেছি তা 
সব উল্লেখ করেছি একে একে । আমার বক্তৃতা শেষ হয় গেলে আমি 
বললাম যার দেশের মঙ্গল চাও তারা আমার সঙ্ষে বলে ওঠ, 'ঈশ্বর রাজা 
রিচার্ডর রক্ষা করুন। ইংলগ্ের প্রকৃত রাজ রিচার্ড |, 
গ্রসেস্টার । তারা কি তা বলল? 
বাকিং। না, তারা একটা কথাও বলল না। তারা পাথরের যুত্তির মত 
দিয়ে বোকার ম্ড মান মুখে একে অন্তের মুখপানে তাকাতে লাগল । 
আমি তাদেখে তাদের ভং্সনা করলাম। পরে মেয়রকে এই ইচ্ছাকৃত 
নীরবতার কারণ জিজ্ঞাসা করলাম। মেয়র বললেন, জনগণ এ ধরনের কখ। 
এভাবে শুনতে অভ্যন্ত নয়। নকলনবীশ এসব তাদের বলবে । তখন 
তাকে ডেকে পাঠানো হলে এবং আমার কথাগুলো সে বলল, "ডিউক 
একথ। বলছেন, ডিউকের বক্তব্য এই যে' কিন্তু বে নিজে কিছু বলল না। 


তার কথা বল। শেষ হয়ে গেলে পিছনে বস। আমার দলের জন দশেক লোক- 
১৬ 


২৪২ শেকম্পীয়ার রচনাবলী 


টুনী উড়িয়ে 'ঈশ্বর রক্ষা করুন রাজা রিচার্ডকে, এই কথা বলে চীৎকার 
করে উঠল। আমি তখন এই ঘটনার স্থযোগ নিয়ে বললাম, ধন্যবাদ 
বন্ধুগণ, ধন্তবাদ নাগরিকগণ, আপনাদের এই হর্ষধ্বনিতে প্রমাণ হয় যে 
আপনার! রাজা রিচার্ডকে ভালবাসেন । এই কথা বলেই আমি সেখান 
থেকে চলে এলাম। 
গ্রসেস্টার। কী, তারা সবাই বোবার মত চুপ করে রইল, একটা কথাও 
বলল না? মেয়র কি তার লোকজন নিয়ে আসবে না? 
বাকং। মেয়র প্রায় এসে গেছেন, উনি এলে ধর্মগ্রন্থ হাতে করে 
কাতরভাবে ঈশ্বরের কাছে প্রার্থনা করার ভাণ করবেন । উনি সহজে 
আপনার আবেদন মানবেন না। 
গ্রসেস্টার । ঠিক আছে। 
বাকিং। যান যান, মেয়র করাঘাত করছেন দরজায় । 

(গ্রসেস্টারের প্রস্থান ) 

লর্ড মেয়র, অলডারম্যান ও নাগরিকদের প্রবেশ । 
আস্থন আস্থন, স্বাগত হে লর্ড। আমি আপনার জন্যই অপেক্ষা করছি। 
ডিউক ত আর কথ! বলবেন না এ বিষয়ে । 
কেটস্বির প্রবেশ 

আচ্ছ। কেউস্বি, আমার অন্গরোধের কি উত্তর দিয়েছেন তোমার মাননীয় 
প্রভু? 
কেটস্বি। উনি আপনাকে কাল অথবা পরশু ওর সঙ্গে দেখা করতে 
বলেছেন। তিনি এখন ঘরের ভিতর ছুইজন যাকের পামনে প্রার্থনা 
করছেন ভগবানের কাছে । এখন পাথিব কোন বিষয়ে তার মনোযোগ 
আকর্ষণ করে তীর প্রার্থনায় ব্যাধাত কর উচিত হবে না। 
বাকিং। যাও কেটপ্বি, ডিউককে গিয়ে বল, লর্ড মেয়ন্ত ও অলডারম্যান 
দেশের কল্যাণের জন্য এক গুরুত্বপূর্ণ বিষয়ে তার সঙ্গে আলোচনার জন্য 
এখানে এসেছেন । 
ক্ষেটিলবি। ঠিক আছে, আমি গিয়ে তাকে জানাব সরাসরি । (প্রস্থান) 
বাকিং। আ হাঃ লর্ড মেয়র, এ রাজকুমার এডওয়ার্ডের মত প্রেষের 
স্থখশব্যায় গড়াগড়ি যাচ্ছেন না, উনি নতজাচু হয়ে প্রার্থনা! করছেন ঈশ্বরের 
কাছে। চাটুকারদের সঙ্গে বুথ! কালক্ষেপ করছেন না, উনি দুইজন ধর্ম- 
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ঘাযকের সঙ্গে প্রার্থনা! করছেন; দেহগত শাস্তি বা আরামের জন উনি 
ঘুমোচ্ছেন না, উনি গুর আত্মার উন্নতির জন্ত ঈশ্বরচিন্তায় মগ্ন হয়ে রয়েছেন । 
যদি এই ধরনের রাজকুমার রাজ্যভার গ্রহণ করেন তাহলে সেটা! হবে ইংলত্ডের 
পক্ষে সৌভাগ্যের কথা । তবে আমার ত ভয় হয়, উনি এ ব্যাপারে রাজী 
হবেন না আমাদের কথায় । 
মেয়র । উতর করুন যেন তিনি আমাদের কথায় “না” না বলেন। 
বাকিং। আমার মনে হয় উনি রাজী হবেন না। এ কেটন্বি আসছে। 
কেটস্বির পুনঃপ্রবেশ 

উনি কি বললেন কেটলবি? 
কেটদ্বি। হুচ্ুর, এত লোক নিয়ে আপনার! এখানে এসেছেন জেনে 
উনি ত আশ্চর্য হয়ে গেছেন। এ বিষয়ে আগে গুঁকে জানানো উচিত ছিল। 
গর আশঙ্কা হচ্ছে আপনারা কোন ভাল কাজ করতে আসেননি । 
বাকিং। আমার মহান ভাই আমার প্রতি সন্দেহ প্রকাশ করেছেন জেনে 
আমি ছুঃখিত হলাম। তাকে আবার গিয়ে বল তার প্রতি আমাদের পরিপূর্ণ 
ভালবাসার খাতিরেই আমরা এখানে এসেছি। (কেটস্বির প্রস্থান ) 
ধর্মীয় যাযকর! মালাজপ করতে থাকলে সেখান থেকে তাদের পরানো যায় 
না। ঈশ্বর চিন্তা এমনই মধুর । 

দুইজন যাযক ও কেটস্বিসহ গ্রসেস্টারের প্রবেশ 
মেয়র । এ দেখুন, ছুজন যাযকের মাঝখানে রাজকুমার আসছেন । 
বাকিং। একজন থুস্টধর্মাবলম্বী রাজকুমারের অহঙ্কারের বশবর্তা হয়ে যাতে 
পতন ন। হয় তার জন্ত ছুজন যাযক তাঁকে রক্ষা করছেন। ওর হাতে তাই 
পবিত্র ধর্মগ্রন্থ । এর থেকেই গুর অন্তরের পবিত্রতার কথা জানা যায়। 
হে প্র্যান্টাজেনেট রংশীয় মহান রাজকুমার, আমাদের আবেদনে সাড়। দিন, 
আপনার প্রার্থনার কাজে বাধ। দেওয়ার জন্য ক্ষমা! করবেন । 
গ্রসেস্টার। হে আমার প্রিয় লর্ড, ক্ষমা ভিক্ষার কোন প্রয়োজন নেই। 
আমাকেই বরং আপনি ক্ষমা করবেন। কারণ আমি ঈশ্বর চিন্তায় মগ্ন থাকার 
জন্য আমার হিতকাত্থী বন্ধুদের সঙ্গে দেখা করতে পারিনি । 
বাকিং। তাযদি হয় তাহলে ঈশ্বর অবশ্বই অভিভাবকহীন এই দ্বীপের 
অধিবানীদের উপর সন্ধষ্ট হবেন। তাদের উপর স্থবিচার করবেন । 
গ্সেস্টার। আমার মনে হচ্ছে আমি হয়ত না জেনে নাগরিকদের কাছে 
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কোন অন্তায় কাজ করে ফেলেছি আর আপনারা আমার সেই অগ্ভায়ের জন্য 
আমায় তিরস্কার করতে এসেছেন । 

বাকিং। হ্যা আপনি অন্তাযই করেছেন এবং আমাদের কাতর আবেদনে 
সাড়। দিয়ে সে অন্তায়ের প্রতিকার করবেন । 

গ্সেস্টার। আমি কোথা হতে শ্বাস-প্রশ্বাস গ্রহণ করছি, এটা কি খুষ্টীয় জগৎ? 
বাকিং। তবে জেনে রাখুন, আপনার পূর্বপুরুষদের এই সিংহাসন ত্যাগ 
কর] আপনার পক্ষে সত্যিই অন্যায় হয়েছে। আপনার সৌভাগ্যলক্্মী 
আপনার বংশগৌরব ও বংশমর্ধাদাকে এক পাপিষ্ঠ রাজপুরুষের কলুষিত 
বংশধরদের হাতে ছেড়ে দেওয়! উচিত হয়নি। আমাদের এই দ্বীপপুঞ্জ 
তার হারানো গৌরব ফিরে পেতে চায় । অপমান ও লাঞ্চনার ক্ষত ছার! 
বিকৃত হয়ে উঠেছে এদেশের মুখমণ্ডল। দেশের রাজবংশের উন্নতশর্ষ 
মহীরুহাটি কতকগুলে। হীন আগাছার দ্বারা আচ্ছন্ন হয়ে পড়েছে । বিশ্বৃতির 
অন্ধকার গভে“ লুপ্ত হয়ে যেতে বসেছে তার সে রাজবংশের অতীতের সকল 
গৌরব আর গরিমা। এই লুপ্ত রাজকীয় গৌরব আর গরিমাকে পুনরুদ্ধার 
করার জন্য আমরা আপনাকে এদেশের রাজ্যভার গ্রহণ করার জন্য প্রার্থন! 
জানাচ্ছি আপনার কাছে । কিন্তু প্রোটেক্টর ব। রাজপ্রতিনিধিরপে শাপন- 
ভার গ্রহণ করলে চলবে না, আপনাকে পূর্ণ রাজারূপেই এরাজ্যের শাসনভার 
গ্রহণ “৪ পরিচালনা করতে হবে আর যেহেতু আপনার দেহের প্রতিটি 
শিরায় পবিত্র রাজরক্ত প্রবাহিত পেই হেতু আপনার সে অধিকার আছে। 
আপনাদের রাজবংশের সমন্ত গৌরব আজ শত্রুদের কবলে চলে যেতে বসেছে 
বলেই আজ আমর! আপনার পরম ভক্ত ও অন্ুরক্ত বন্ধুরূপে আপনার কাছে 
এক কাতর আবেদন নিয়ে এসেছি । এই মহান শ্টায়সঙ্গত কারণেই আমরা! 
এখানে এসেছি । 

শ্রসেস্টার । আমি ঠিক বুঝতে পারছি না! কি করখ। আমি কিনীরবে 
চলে যাব এখান থেকে অথবা আপনার মৃদু তিরস্কারের সব উত্তর দেব, 
যে উত্তর আপনাদের পদমর্যাদায় ঠিকমত শোভ। পায়। যদি আমি কোন 
। উত্তর না দিই তাহলে আপনাদের মনে হবে আমি মুখে কথা না বললেও 
আমি উচ্চাভিলাষী এবং আপনাদের কথার উত্তর না দিলেও রাজ্যের স্বর্ণ এ 
শাসনভার আমি ঠিকই গ্রহণ করতে চাই। আবার আমি যদি আপনাদের 
আবেদন নিবেদনে রুষ্ট হয়ে আপনাদের ভঙ্খসনা করি, আপনাদের যে 
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আবেদন নিবেদনের সঙ্গে মিশে আছে আমার প্রতি আপনাদের বিশ্বস্ত 
ভালবাস! তাহলে বন্ধুবিচ্ছেদ ঘটবে, আমি তাহলে আমার হিতাকাজ্ষী 
বন্ধুদেরই নিরুৎসাহিত করব । স্থতরাং আমি নীরবে চলে না গিয়ে কথা 
বলব, তবে আবার কথা বলতে গিয়ে যেন লোভের কবলে না পড়ি । 
স্তরাং আবার আমি কি বলতে চাই তা শ্রন্নন। আপনাদের ভালবাসার 
জন্ঠ অজন্ত্র ধন্যবাদ । আমি আমার শান্তির কথা ভেবে আপনাদের অনুরোধ 
রক্ষা করতে পারছি না। প্রথমতঃ যদি আমার সিংহাসনের পথে সব বাধা 
অপসারিতও হয়ে যায় তাহলেও আমার অন্তরের দেহ্য এত বড় এবং আমার 
আত্মার ক্রটি বিচ্যুতির সংখ্যা এত বেশী যে এত বড় বিরাট গৌরবের পদে 
আমি বসতে পারব না, তার থেকে অর্থাৎ সেই গৌরবের শিখরে নিজেকে 
উন্নীত না করে আমি আমার স্বকীয় গৌরবের ক্ষুদ্র পরিসরের মধোই সীমাবদ্ধ 
করে রাখব নিজেকে । লোকচক্ষু হতে লুকিয়ে রাখব নিজেকে । আমাদের 
মৃত রাজা ফলন্ত বুক্ষের মত আমাদের সুফল দান করে গেছেন। যে রাজ- 
কাধের ভার আপনারা আমার উপর চাপিয়ে দিতে চাইছেন সে ভার আমি 
তার সন্তানেব উপর চাপিয়ে দিচ্ছি । ঈথর তার সৌভাগ্যকে রক্ষা করুন 
আর আমরা যেন তার স্বফল ভোগ করে চলি। 

বাকিং। হুঙ্ছুর, আপনার এই যুক্তির মধ্যে আপনার বিবেকবুদ্ধির পরিচয় 
পাওয়। গেল যথেষ্ট, কিন্ত একথার সত্যকে মাপাযায় না। পাপনি বর্তমান 
বাস্তব অবস্থা ঠিকই বিশ্লেষ+ করলেন। আপনি বললেন এডওয়ার্ড 
আপনার ভ্রাতুষ্প,ত্র, আমরাও তাই বলি; কিন্তু তাদের আপনার অগ্রজের 
বিবাহিত স্ত্রীর গভে“জন্ম হয়নি জন্ম হয়েছে অন্য নারীর গর্ভে। প্রথমতঃ 
মৃত রাজার সঙ্গে বিয়ের কথা হয় লেডী লুসির সঙ্গে, আপনার মা 
তার সাক্ষী আছেন । . পরে তার সঙ্গে বিয়ের কথা হয় ফ্রান্সের রাজার বোন 
বোনার সঙ্গে । কিন্তু কোন কারণে এই ছুটি সন্বন্ধই ভেঙ্গে যায়। পরে 
এক বিগতযৌবন। বিধবা ও বহু সন্তানবতী নারীর ছলনায় মুগ্ধ হয়ে তার 
সঙ্গে এক অবৈধ দেহসংসর্গে লিপ্ত হয়ে এক পুত্র উৎপাদন করেন তার গভে” 
আর সেই পুত্রই হলো৷ এডওয়ার্ড যাকে আজ আমর! যুবরাজ বলে অভিহিত 
করছি । আরও রূঢ় ভাষায় আমি একথ। প্রকাশ করতে পারতাম । কিন্তু 
এখনো এমন অনেকে জীবিত আছেন যার। জড়িয়ে আছেন এ ব্যাপারে এবং 
তার। ভাতে ক্ষু্ন হবেন । তাই আমি আমার জিবকে সংযত করলাম । স্থৃতরাং 
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হে মহান লর্ড, আপনাদের এই রাজবংশের গৌরবময় ধারাকে এক কলুষিত 
উত্তরাধিকারের কবল থেকে বাঁচিয়ে ত৷ নিজের হাতে গ্রহণ করুন। 
মেয়র। তাই করুন হে লর্ড, নাগরিকর। অন্গনয় বিনয় করছে। 
বাকিং। তাদের এই শ্রদ্ধা ও ভালবাসার উপহার প্রত্যাখ্যান করবেন না 
শ্যার। 
কেটস্বি । ওদের বৈধ ও ন্যায়সঙ্গত আবেদন মগ্ুর করে ওদের আনন্দ দান 
করুন। 
গ্রসেস্টার | হায়, কেন তোমরা এ বোঝা আমার ঘাড়ে চাপিয়ে দিচ্ছ ? 
আমি রাজকার্ধের সম্পূর্ণ অনুপযুক্ত । আমার অন্রোধ, আমার এই 
অযোগ্যতার কথাট। ভেবে দেখুন। আমি আপনাদের অনুরোধ রাখতে 
পারব না। 
বাকিং। যদি আপনি আমাদের আবেদন প্রত্যাখ্যান করেন, যদি যমতা৷ ও 
ন্রেহবশতঃ আপনার ভ্রাতুক্পুত্রকে সিংহাসন হতে বঞ্চিত করতে না চান 
তাহলে জেনে রাখবেন আমর কখনই তাকে রাজত্ব করতে দেব না । আমরা 
আপনাদের রাজবংশের ধারা থেকে সরে গিয়ে অন্ত যে কোন একজনকে 
রাজসিংহাসনে বপাব। শুধু এইটুকু বলে আমি বিদায় নিচ্ছি। এস 
নাগরিকগণ, আর আমি অন্গরোধ করব না। 
গ্সেস্টার । ও লর্ড বাকিংহাম, তুমি রেগে কোন শপথবাক্য উচ্চারণ করে! 
না। (বাকিংহাম, মেয়র ও নাগরিকদের প্রস্থান ) 
কেটস্বি । তাকে আবার ডাকো, আমাদের রাজকুমার তাদের আবেদন 
মঞ্ুর করেছেন । যদি তোমর। তার কথা না! শোন তাহলে সারা দেশকে 
আক্ষেপ করতে হবে তার জন্যে । 
গ্রসেস্টার । তোমর। কি সত্যি সত্যিই আমার ঘাড়ের উপর এই অপরিসীম 
বোঝাভার চাপিয়ে দেবে? ডাক তাহলে ওদের । আমি ত পাথর দিয়ে 
গড়া নই যে তোমাদের কোন কাতর আবেদন নিবেদন প্রবেশ করতে পারবে 
না আমার মধ্যে। আমার আত্মা এবং বিবেক না চাইলেও আমি 
অবশেষে নতি স্বীকার করুছি তোমাদের আবেদনের কাছে। 

বাকিংহাম, মেয়র ও নাগরিকদের পুনঃপ্রবেশ 
ভাই বাকিংহাম ও বয়োপ্রবীণ ভদ্রমহোদয়গণ, যদিও আমার ইচ্ছার বিরুদ্ধেই 
এই সৌভাগ্যের বোঝা আমার পিঠের উপর চাপিয়ে দিচ্ছেন তথাপি আমি, 
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ধৈর্য সহকারে সে বোঝা বহুন করে যাব । তবে যদি কোন কুটিল নিন্দা! বা 
তীক্ষ তিরস্কার এই রাজ্যলাভের আনুষঙ্গিক ঘটনা স্বরূপ আমায় ভোগ করতে 
হয় তাহলে আমি এ রাজপদ ত্যাগ করে আমার স্থনামকে কলঙ্কমুক্ত 
করব । 

মেয়র । ঈশ্বর আপনাকে আশীর্বাদ করুন। আমরা আপনার কথ! মেনে 
নিচ্ছি। 

প্রসেস্টার। মনে রাখবেন, আপনারা একথা মেনে নিয়ে সত্যের জন্ত শপথ 
করছেন । 

বাকিং। তাহলে আমি আপনার রাজ-উপাধি দ্বারা সম্বোধন করছি 
আপনাকে _ইংলগ্ডের স্থযোগ্য রাজ! রিচার্ড দীর্ঘজীবী হোন । 

সকলে। ইংল:গুর সুযোগ্য রাজ। রিচার্ড দীর্ঘজীবী হোন । 

বাকিং। আগামীকাল অভিষেক হবে, আপনার? রাজী আছেন ত তাতে ? 

মসেস্টার । আপনারা চাইলেই তা হবে। 

বাকিং। আগামী কালই তাহলে আমরা আসব আপনার কাছে । এখন 
যাই। 

গ্রসেস্টার। (যাযকদের প্রতি) এবার আপনার থামুন, আমরা আবার 
ধর্মকার্ধে মন দিই | বিদায় ভাই, বিদায় বন্ধুগণ। ( সকলের প্রস্থান ) 


চতুর্থ অস্ক 
প্রথম দৃশ্ভ। লগ্ুন। টাওয়ারের সন্মুখভাগ । 


একটি দরজ1 দিয়ে রাণী এলিজাবেথ, ইয়র্কের ডিউকপত্বী ও ডসেঁটের 
মাকুই এবং অন্য এক দরজ। দিয়ে গ্রসেস্টারের ডিউকপত্ী রূপে খ্যানী, 
লেডী মার্গারেট, প্র্যান্টাজেনেট ও ক্ল্যারেন্সের কন্তার প্রবেশ । 
ডিউকপত্বী। কে আসছে ভাইবঝি প্র্যাণ্টাজেনেট ? তার কাকিমার হাত 
ধরে কে আসছে । ও কি টাওয়ারে যুবরাজদের সঙ্গে দেখা করতে যাচ্ছে? 
এানী। ভগবান আপনার মঙ্গল করুন। 
রাণী এলিজাবেথ । তোমারও মঙ্গল হোক। কোথায় যাচ্ছ? 
এযানী। আমিও টাওয়ারে যাচ্ছি । যুবরাজদের অভিনন্দন জানাব সেখানে 
গিয়ে । 
রাণী এলিজাবেথ । ধন্তবাদ, আমরা সকলে তাহলে একসঙজেই যাব । 
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ব্রেকেনবেরির প্রবেশ 


ঠিক সময়েই টাওয়ারের লেফটন্তাণ্ট এলে গেছে। মাস্টার লেফটন্তাণ্ট, যুবরাজ 
আর আমার কনিষ্ঠ পুত্র কেমন আছে? 

ব্রেকেনবেরি। ভালই আছেন। তবে আপনার সেখানে যাওয়া নিষিদ্ধ। 
রাজ! এই মর্ষে আদেশ দিয়েছেন। 

রাণী এলিজাবেথ । রাজা! কেরাজা? 

ব্রেকেনবেরি । লর্ড প্রোটেক্টুর ৷ 

রাণী এলিজাবেথ । ঈশ্বর যেন এই রাজ-উপাধি থেকে তীকে যুক্ত রাখেন । 
উনি মাতা ও পুত্রের মধ্যে ব্যবধান স্থ্টি করতে চান? আমি হচ্ছি তাদের 
মা, কে আমাকে তাদের কাছে যেতে নিষেধ করতে পারে? 

ডিউকপত্বী। আমি তাদের পিতার মা, আমি তাদের দেখব । 


এ্যানী। আমি তাদের কাকিমা এবং এক ধরনের মা। আমাকে তাদের 
কাছে নিয়ে চল। আমি তোমার সব দোষ নিজের ঘাড়ে নেব। আমি 
সব ঝুঁকি নিচ্ছি। 

ব্রেকেনবেরি । ন। ম্যাডাম, আমি তা পারব না। আমি শপথ করেছি। 
আমাকে মার্জনা করবেন । (প্রস্থান ) 


: স্ট্যানলির প্রবেশ 


স্ট্যানলি। হে ভদ্রমহিলাবৃন্দ, আমি এক ঘণ্ট। পরে এসে আপনাদের নিয়ে 
যাব এখান থেকে । হে ইয়র্কের ডিউকপত্ৰী, আপনাকে আমি কিছু পরে 
মাননীয় রাজমাতারূপে সম্বোধন করব। ( এ্যানীর "প্রতি ) আসন্ন ম্যাডাম, 
আপনি সোজা ওয়েস্টমিনিস্টারে চলে আস্থন, সেখানে রাজ! রিচার্ডের রাণী 
হিসাবে আপনার অভিষেক হবে । 

রাণী এলিজা।. আমারবুকের ফিতেট! খুলে দাও, আমার রর যাতে 
ভালভাবে লাফাতে পারে। তান! হলে এই মৃত্যুশেলসম ছুঃসংবাদ গুনে 
যৃদ্ছিত হয়ে পড়ব আমি। 

এযানী। সত্যিই ফী ত্বপ্য দুঃসংবাদ । 

সেট । হে রাজমাতা, কেমন আছেন ? 

রাণী এলিজা। আর কথ]! বলো ন1 ভর্সেট | যাও এখান থেকে । রিচ- 
মণ্ডকে নিয়ে নরকে বাস করগে। বধ্যভূমিতে গিয়ে মৃতের সংখ্যা বৃ 
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করগে। আমি এখন কারো স্ত্রী নই, মা নই, ইংলগ্ডের রাণী নই। 
মার্গারেটের অভিশাপের বোঝ] মাথায় নিয়েই আমায় মরতে হবে। 

স্ট্যানলি। দেরি করবেন ন। ম্যাভাম, অবস্থা! অনুসারে কাজ করুন । 
ডিউকপত্বী। হে দুঃখের বিবাক্ত বায়ু, কেন তুমি এত ভ্রুতগতিতে ছড়িয়ে 
যাচ্ছ ? হে আমার অভিশপ্ত মাতৃজঠর, মাতৃজঠর নয়, যেন মৃত্যুর জঠর 
যা এমন এক নরঘাতককে প্রসব করেছে । 

স্ট্যানলি। আন্মুন ম্যাডাম | 

এ্যানী। হ্যা, অনিচ্ছ! সত্বেও আমি যান । কিন্তু ভগবান করুন যে স্বর্ণমুকুট 
আমার মাথাটাকে পরিবুত করে রাখবে সে মুকুট যেন তপ্ত লাল লোহার দ্বারা 
নিমিত হয় আর তার জালাময়ী আগুন যেন আমার মাথার খুলি ভেদ করে 
মস্তিষ্কের ভিতরে ঢুকে যায়। যে পবিত্র তেল দিয়ে আমার অভিষেক হবে 
সে তেল যেন বিষ হয়ে রাণীনাম কানে শোনার আগেই আমার মৃত্যু 
ঘটায়। 

রাণী এলিজাঁ। বাও ভাই, আমি ঈর্ধা করছি না তোমার সৌভাগ্যে। 
তোমার কোন ক্ষতি বা অমঙ্গল চিন্তা করছি না। 

এ্যানী। কেন ত করবে না? আমি হেনরির শবধাত্রাকালে যখন আমার 
শ্বশুর ও স্বামীর রক্তে রঞ্জিত দেখেছিলাম আমার বর্তমান শ্ামীর হাত- 
দুটোকে, তখন আমি তাকে অভিশাপ দিয়েছিলাম রূঢ় ভাষায়, বলেছিলাম 
কোন উন্মাদ ছাড়া কেউ যেন তোমার শয্যাসঙ্গী না হয়। কিন্ত আমার সেই 
অভিশাপ বাকা দ্বিতীয়বার উচ্চারণ করার আগে তার মিষ্টি কথায় তুলে 
গিয়ে আমার নারীস্থলভ দুবল অন্তর তার কাছে ধরা দিল। আজ আমি 
আমার আপন আত্মার কাছে অভিশগ্কধ। এখনে! পর্যন্ত তার শয্যাসঙ্গিনী- 
রূপে এক ঘন্টা, নিদ্রান্খ উপভোগ করিনি অথচ তার ভয়ঙ্কর ছুংস্বপ্রের দ্বারা 
জেগে উঠলাম । তাছাড়া ও আমার পিতা ওয়ারউইকের জন্য ঘ্বণ! করে 
এবং বেশী দিন আমাকে নিয়ে ঘর করতে পারবে না। 

রাণী এলিজ।। বিদায় বোন, তোমার সকরুণ অনুযোগ শুনে সত্যিই 
করুণ জাগছে মনে। 

এ্যানী। বিদায় বোন। 

ডিউকপত্বী। (ডর্সেট ) তুমি রিচমণ্ডের কাছে যাও, সখলম্পদ লাভ করো । 
( এ্যানীর প্রতি) তুমি রিচার্ডের কাছে যাও। দেবতারা তোমার মঙ্গল 
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করুন (রাণী এলিজাবেথের প্রতি) তুমি মঠে গিয়ে ঈশ্বর চিন্তায় মগ্ন হও । 
আর সবশেষে আমি যাই আমার সমাধিগহ্বরে যেখানে চিরশাস্তি আর 
চিরবিশ্রাম বিরাজ করছে । আমি আমার এই আশী বছরের জীবনে বহু 
ছঃখ ভোগ করেছি। একটি আনন্দের দিন যেতে না যেতেই এসেছে দুঃখের 
একটি সপ্তা । 

রাণী এলিজা। থামুন, আমার সঙ্গে একবার টাওয়ারের দিকে তাকান । 
হে সুপ্রাচীন প্রন্তরনিমিত প্রাসাদ, আমার যে শিশুপুত্রগুলি এক ভয়াবহ 
প্রতিহিংসার দ্বারা আমার কোল থেকে বিচ্ছিন্ন হয়ে তোমার কোলে 
উপস্থাপিত হয়েছে, তুমি তাদের উপর করুণা করে৷ । তাদের প্রতি যত 
নিও। এই কথা বলে আমার অবুঝ নিরোধ দুঃখকাতর প্রাণ তোমার কাছ 
থেকে বিদায় নিচ্ছে। ( সকলের প্রস্থান ) 


দ্বিতীয় দৃশ্য । লগুন। রাজপ্রাসাদ । 
বাছ্য। রাজসভা | রাজ। হিসাবে রিচার্ড, বাকিংহাম, কেটস্বি, 
র্যাটক্লিফ, লাভেল, জনৈক বালকভৃত্য ও অন্যান্টদের প্রবেশ 

রাজ| রিচার্ড । তোমরা সকলে চলে যাও । ভাই বাকিংহাম। 
বাকিং। মহামান্য মহারাজ! 
রাজ রিচার্ড । তোমার .হাত দাও। (সিংহাসনে আরোহণ করার সঙ্গে 
সঙ্গে বগ্িধ্বনি হলো) তোমারই পরামর্শ আর সাহায্যের দ্বারাই রাজা 
রিচার্ড আজ সিংহাসনে সমাসীন । বল ভাই, আমাদের এই রাজ্যলাভ কি 
মাত্র একদিনের খেলা না! কি দীর্ঘস্থায়ী হবে এই রাজ্যলাভ? দীর্ঘকাল 
ভোগ করব এই রাজ্যস্থখ? 
বাকিং। তারা এখনে| বেচে আছে এবং চিরদিন তা থাক । 
রাজ! রিচার্ড। হ্যা বাকিংহাম, এখনই তোমায় আমি ঠিকমণ্ত যাচাই করে 
দেখব তুমি খাঁটি সোনা কিনা । এখনো তরুণ এডওয়ার্ড বেচে আছে-__ 
এবার বলত কি আমি বলব । 
বাকিং । আপনি বলে যান হম্ুর ৷ 
রাজ! রিচার্ড । কেন বাকিংহাম, আমি বলতে চাই আমি রাজ! হব। 
বাকিং। কেন, আপনিই ত আমাদের রাজা । 
রাজা রিচার্ড । হ্যা, আমি রাজ।। তা অবশ্ ঠিক, কিন্তু এডওয়ার্ড এখনে! 
বেচে আছে। 
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বাকিং। একথা সত্য। 

রাজা রিচার্ড । রাজপুত্র এডওয়ার্ড এখনও বিচে আছে--এর তিক্ত পরিণামের 
কথা একবার ভেবে দেখ দেখি । ভাই, তোমার মাথায় কোন বুদ্ধি নেই। 
আমি কি খেলাখুলি বলব কথাটা? আমি চাই এই অবৈধ সন্তান ছুটো৷ 
নিহত হোক এবং কাজটা এখনই সেরে ফেলতে চাই। তুমি কি বল? অল্প 
কথায় তাড়াতাড়ি উত্তর দাও । 

বাকিং। আপনার ত। ইচ্ছা হলে করতে পারেন । 

রাজা রিচার্ড । যাও যাও, খুব হয়েছে । তুমি ত বরফের মত ঠাণ্ডা হয়ে 
গেছ। আমার প্রতি তোমার সব দয়ামায়া জযে গেছে । বল তাদের 
মৃত্য সম্বন্ধে তোমার সম্মতি পাব কি? 

বাকিং। এ বিষয়ে কিছু নিশ্চিত করে বলার আগে আমাকে কিছুটা ভাববার 
স্বযোগ দিন হুজুর । আমি আমার কথাট এখনি জানাব । । প্রস্থান ) 
কেটস্বি। ( অন্ত 'একজনকে চুপিচুপি ) রাজ! রেগে গেছেন, এ দেখ উনি ওর 
ঠোট কামড়া্ছেন। 

রাজা রিচার্ড। যত সব নিবোধ আর অর্বাচীন্দর নিয়ে আমায় কাজ করতে 
হয়। (পিংহাসন হতে অবতরণ করে ) আজ আমার পাশে এমন একজনও 
নেই যে আমাকে সহানুভূতির চোখে দেখতে পারে । এখন বাকিংহামের 
নাগাল পাওয়! শক্ত, সে এখন সাবধান হয়ে গেছে । শোন বালক। 
বালকতভৃত্য । হুজুর । 

রাজা রিচার্ড । এমন কোন লোককে তুমি জান যাকে টাকা দিয়ে কোন 
হত্যার ব্যাপারে নিযুক্ত করা যাবে? 

বালক । আমি একজন অভাবী লোককে জানি, যে তার সামা অবস্থায় 
সন্তষ্ট নর এবং টাক।র লোভ দেখালে সে যে কোন কাজ করতে পারে। 

রাজা রিচার্ড। তার নাম কি? 

বালক । তার নাম টাইরেল। 

রাজ৷ রিচার্ড । আমি তাকে কিছুটা চিনি, ডেকে আন লোকটাকে । 
(বালকভৃত্যের প্রস্থান ) বুদ্ধিমান স্বাধীন্চেত বাকিংহাম আর আমার পাশে 
থেকে আমায় পরামর্শ দেবে না। সে এতদিন আমার কাছে থেকে অক্রান্ত- 
ভাবে এত কাজ করার পর হঠাৎ ক্লান্তিতে নিংশ্বান নেবার জন্য থেষে 


গেল। ঠিক আছে, তাই হোক । 
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.. স্ট্যানলির প্রবেশ 

কি খবর লর্ড স্ট্যানলি? কিব্যাপার ? 
স্ট্যানলি। শুনুন মহারাজ, মার্চই ডর্সেট তার বাসভূমি রিচমণ্ডে পালিয়ে 
গেছেন । 
রাজা রিচার্ড । শোন কেটস্বি, বাইরে ঘোষণ1 করে দাও আমার স্ত্রী এ্যানী 
গুরুতরভাবে অস্থস্থ, আমি এখন তার কাছে কাছে থাকব । কোন এক 
গরীব ছেলের সন্ধান করো যার সঙ্গে আমি ক্ল্যারেন্সের মেয়ের বিয়ে দেব। 
এমন একটা বোকা-বোকা ছেলে যাকে আমার ভয় করার কিছু থাকবে 
না। তুমি কি মনে করো? আমি আবার -বলছি, বাইরে ঘোষণা করো, 
আমার স্ত্রী এ্যানী অন্থস্থ এবং মুযুর্তু। যাও। এখন আমায় সেই সব 
উদ্ধত আশাকে সংযত করতে হবে যা আমার ক্ষতি করতে পারে একদিন । 
( কেটস্বির প্রস্থান ) আমাকে এখন আমার ভাইএর মেয়েকে বিয়ে করতে 
হবে, ৩1 না হলে আমার এ রাজ্যন্থুখ কাচের ব্বর্গের মত ভেঙ্গে যাবে। 
তার ভাইদের খুন করে তাকে বিয়ে করতে হবে। অবশ্য এ পথটা খুব 
নিশ্চিত নয় । কিন্ত কোন উপায় নেই। এখন আমি রক্ডের মধ্যে ডুবে 
গেছি, একটি পাপ থেকে আমি চলেছি আর একটি পাপের স্তরে । 
অশ্রবিসর্জনকারী করুণ! আমার চোখে নেই। 

টাইরেলসহ বালকতৃত্যের পুনঃপ্রবেশ 
তোমার নাম কি টাইরেল? 
টাইরেল। আমার নাম জেমস ঠাইরেল, আপনার অন্গগত প্রজা । 
রাজা রিচার্ড । হ্যাঠিক তাই । 
টাইরেল। আমার আনুগত্যের পরীক্ষা করুন মহারাজ। 
রাজ। রিচার্ড । আমার কোন এক বন্ধুকে হত্যা করতে পারবে ?. 
টাইরেল। আপনাকে খুশি করার জন্য তা পারব । কিন্তু দুজন শত্রু না ? 
রাজা রিচার্ড। হ্যা ঠিক বলেছ; ছুজন শক্র আমার সব নিশ্চিন্ত বিআম 
হরণ করেছে । আমার চোখের সব ঘুম কেড়ে নিয়েছে । তাদের ব্যবস্থার 
জনি তোমায় আমি ডেকেছি ! 
টাইরেল। শুধু তাদের যাবার উপায়টা বলে দিন। তারপর আমি আপনাকে 
তাদের দুশ্চিন্তা হতে মুক্তি দেব "চিরতরে | 
রাঞা রিচার্ড | তোমার কথ! মধুর সঙ্গীতের মত শোনাচ্ছে আমার কানে। 


কিং রিচার্ড দি থার্ড ২৫৩ 


এই পরিচয়চিহনট1 নাও। ওঠ, কাছে এস (কানে কানে বলল ) এছাড়া 
আর কোন কথা নেই। কাজটা করে ফেল। এটা করতে পারলে তুমি. 
আমার ভালবাস পাবে । 


টাইরেল। আমি এট? সঙ্গে সঙ্গে করে ফেলব । ( প্রস্থান ) 
বাকিংহামের পুনঃপ্রনেশ 

বাকিং। হুহ্ুর, আপনি এর আগে আমাঘ যে অনুরোধ করেছিলেন সেটা 

আমি ভেবে দেখেছি । 

রাজ! রিচার্ড । সে কথাথাক। ভর্সেট রিচমণ্ডে পালিস্ে গেছে । 

বাকিং। সে খবর শুনেছি আমি । 

রাজ! রিচার্ড । স্ট্যানলি, সে তোমার স্ত্রীর পুত্র; তুমি তার দিকে নজর 

রাখ। 

বাকিং। আমি আপনার প্রতিশ্রত পুরস্কার লাভ করতে চাই । হিয়ার- 

ফোর্ডের আলপদ আর তার অস্থাবর সকল সম্পত্তি আমার দান করার 

প্রতিশ্রাতি দিয়েছিলেন । আমি ত1 দখল করব। 

রাজা রিচার্ড । স্ট্যানলি, দেখবে তোমার স্ত্রী যেন কোন চিঠি তার ছেলেকে 

দেয় না। তোমাকে তাহলে তার জন্য কৈফিয় দিতে হবে । 

বাকিং। আমার এই গ্তায়সঙ্গত দাবি সম্পর্কে আপনার মতামত কি? 

রাজ! রিচার্ড । আমার মনে পড়ছে রাজা ষষ্ট হেনরি ভবিষ্যৎবাঁণী 

করেছিলেন রিচমণ্ড রাজা হবে। রিচমণ্ড তখন ছিল ৬১1 রাগী ছেলে। 

হ্যা রাজা বোধ হয়-__ 

বাকিং। হুজুর । 

রাজ! রিচার্ড । কিন্তু সেই ভবিষ্যদ্বক্তী তখন বলতে পারেননি আমিই রাজা 

হব আর রাজ। হয়ে তাকে হত্য। করব । 

বাকিং। হুজুর, চমামাকে আর্লপদ দেবার প্রতিশ্রতি আপনাকে স্মরণ 

করিয়ে দিচ্ছি । 

রাজ। রিচার্ড । রিচমণ্ড! যখন আমি একজিটারে ছিলাম, তখন সেখানকার 

মেয়র আমায় সৌভাগ্যবশতঃ রিচমণ্ডের প্রাসাদটা দেখায়। সে বলে 

রুগমাউণ্ট। কথাটা স্তনে চমকে যাই আমি। পরে আয়ারল্যাণ্ডের এক 

চারণকবি আমায় বলে রিচমণ্ড দেখার পর কেউ নাকি বেশী দিন বাচে না। 

বাকিং। মহারাজ-_ 
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রাজা রিচার্ড । এখন সময় কত? 
বাকিং। আমি আপনাকে প্রতিশ্রুতির কথা মনে করিয়ে দিচ্ছি। 
রাজ! রিচার্ড । কিন্ত এখন ক'টা বাজে? 
বাকিং। এখন দশটা বাজে । 
রাজ! রিচার্ড । বাজুক 3 তা বাজতে দাও । 
বাকিং। কেন বাজবে? 
রাজ! রিচার্ড । কারণ তুমিও ঘড়ির কাটার মত আমার চিন্তামগ্র মনে 
তোমার একই ভিক্ষার কথ! বারবার বাজিয়ে চলেছ। কিন্ত আজ আমার 
কাউকে কিছু দেবার মত মন নেই । 
বাকিং। আপনি কি চান আমার আবেদনের কথা আবার আপনাকে স্মরণ 
করিয়ে দি? 
রাজ রিচার্ড । তুমি আমাকে জালাতন করছ । আমার ভাল লাগছে ন1। 

(বাকিংহাম ছাড়! আর সকলের প্রস্থান ) 
বাকিং। এই কি তার পরিণতি? আমার সেই গুরুত্বপূর্ণ কাজের জন্য এই 
স্বণাই কি একমাত্র প্রতিদান? আমি এইজন্তই তাকে রাজা করেছিলাম? 
আজ আমার হেগ্টিংসএর কথা 'মনে পড়ছে । আমি এখন ভ্রেকনকে চলে 
যাব। (প্রস্থান ) 

তৃতীয় দৃশ্য । লগ্ডন। রাজপ্রাসাদ । 
টাইরেলের প্রবেশ 
টাইরেল। সবচেয়ে নিম্ম আর রক্তাক্ত সেই কাজটা হয়ে গেল। এত 
নিষ্টর হত্যাকাণ্ড এ রাজ্যে এর আগে কখনে। হয়নি । হত্যার কথ! শ্তনে 
সেই ছুটে! শয়তানের মূর্তপ্রতীক যাদের আমি এ কাজের জন্য নিযুক্ত 
করেছিলাম দেই ডিগটন আর ফরেস্ট, শিশুর মত করুণাবিগলিত চিত্তে 
কেঁদেছিল আকুলভাবে। তার! বলেছিল প্রন্কৃতির এফ সুন্দর স্থ্টিকে 
আমরা নষ্ট করে দিচ্ছি । বিবেকের দংশন আর অনুশোচনায় তার। এমনই 
আচ্ছপ্ন হয়ে পড়েছিল বে তারা কোন কথা বলতে পারেনি । আমি তাদের 
সেইস্তাবে দেখে এখানে রাজাকে খবর দেবার জন্য চলে এলেছি। 
রাজ] রিচার্ডের প্রবেশ 

নিন এসে গেছেন । মহারাজের জয় হোক । 
পলাজ। রিচার্ড । আমি কি তোমার খবরে ম্খী হতে পারি ? 
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টাইরেল। যে কাজের ভার আমায় দিয়েছিলেন সে কাজ সম্পন্ন হলে 
আপনি যদি খুশি হন তাহলে ত] হতে পারেন। 
রাজ। রিচার্ড । কিন্তু তুমি কি তাদের মৃত অবস্থায় দেখেছ? 
টাইরেল। হ্যা, আমি দেখেছি হুজুর | 
রাজা রিচার্ড । তাকে কবর দিয়েছ ত টাইরেল? 
টাইরেল। টাওয়ারের দারোয়ান তাকে কবর দিয়েছে, তবে কোথায় তা 
জানি ন1। 
রাজ। রিচার্ড । ৫নশভোজনের পর আমার কাছে আসবে । তখন কি করে 
তাদের মারা হলে। তার সব বিবরণ আমায় বলবে । আপাততঃ আমি 
তোমার জন্ত কি করতে পারি আর তোমার ইচ্ছাই বাকি ভেবে বল। 
এখন বিদায়। 
টাইরেল। আমিও আপনার অন্গমতি নিয়ে বিদায় নিচ্ছি | (প্রস্থান ) 
রাজ! রিচার্ড। ক্ল্যারেদ্দের পুত্রকে বন্দী করে রেখে দিয়েছি । তার মেয়ের 
একট বাজে লোকের সঙ্গে বিয়ে দিয়েছি । এডওয়ার্ডের পুত্ররা এখন 
স্বর্গে গিয়ে ঘুমোচ্ছে। আমার স্ত্রী এযানীও বিদায় নিয়েছে পৃথিবীর 
কাছ থেকে । এখন রিচমণ্ডে ব্রিটানি আমার ভাইঝি অর্থাৎ তরুণী 
এলিজাবেথকে বিয়ে করতে চায় এবং সেই হ্ত্রে সিংহাসনের প্রতিও তার 
লোভ আছে । আমি এখন সেই তরুণী এলিজাবেথের প্রণয়প্রার্থী হিসাবে 
তার কাছে যাব। 

র্যাটক্লিফের প্রবেশ 
র্যাটক্লিক। হুম্ুর? 
রাজ। রিচার্ড। ভাল না খারাপ খবর! কি জন্য তুমি খবর না দিয়েই 
হঠাৎ চলে এলে ॥ 
র্যাটক্লিফ। খারাপ শবর হুজুর, মটন রিচমণ্ডে পালিয়ে গেছে । আর 
বাকিংহাম ছুঃসাহপী ওয়েলপবাসীদের সাহায্য নিয়ে যুদ্ধক্ষেত্রে অবতীর্ণ 
হয়েছে এবং দিন দিন তার শক্তি বুদ্ধি হচ্ছে। 
রাজা রিচার্ড । এখন এলি রিচমণ্ডের সঙ্গে যোগদান করেছে সেইটাই হলো 
চিন্তার কথা, বাকিংহাম তাড়াহুড়ো করে কিছু সৈন্ত সংগ্রহ করেছে সেটা বড় 
কথা না। এপ এখন, কথা না বলে কাজ করি। যাও সৈন্ত যমবেত করে৷ ৷ 
কোন কাজে বিলম্ব করলে সব খারাপ হয়েযাবে। আমার হাতই হচ্ছে 
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আমার পরামর্শদাতা। অল্প সময়ের মধ্যেই রাজদ্রোহী বিশ্বাসঘাতকের দল 
যুদ্ধক্ষেত্র ছেড়ে ভয়ে পালাবে । (সকলের প্রস্থান ) 
চতুর্থ দৃশ্ট । লগ্ডন। রাজপ্রাসাদের সন্মুখভাগ। 
বৃদ্ধা রাণী মার্গারেটের প্রবেশ 
রাণী মার্গারেট । তাদের সব স্থখসম্পদ এখন কমতে শুরু করেছে এবং 
মৃত্যুর পচনশীল মুখগহবরের মধ্যে ঢুকতে বসেছে । এইখানে এই কারাগার 
থেকে আমার শত্রুদের শক্তিহানি দেখার জন্য দাড়িয়ে আছি। ওদের এক 
গুরুতর দুরবস্থা আমি দেখব নিজের চোখে । আশ! করি এখন যা শ্বরু 
হয়েছে তার পরিণাম হবে তিক্ত কালেো৷ আর সকরুণ। আমি ফ্রান্সে চলে 
যাব। হৃতভাগ্য মার্গারেট চলে যাও এখান থেকে । কিন্তু কে যেন 
আসছে। (সরে পড়ল) 
রাণী এলিজাবেথ ও ইয়র্কের ডিউকপত্বীর প্রবেশ 
রাণী এলিজা। হা আমার হতভাগ্য রাজকুমারছয়, ও আমার শিশু সন্তান। 
সগ্ভপ্রাপ্ত অক্ফুট কুন্থুম। যদ্দি তোমাদের বিদেহী আত্মা এখনে বাতাস 
মণ্ডলে উড্ডীন অবস্থায় থাকে, যদি শেষ ধ্বংসের দ্বার! এখনে। অভি গ্রস্ত না 
হয় তাহলে তোমাদের অদৃশ্ত ডানার উপর ভর দিয়ে আমার কাছে নেমে 
এস । তোমাদের মায়ের বিলাপধ্বনি শোন । 
রাণী মার্গা। হ্যা তাই এস, এসে বল রাজ্যের উপর অধিকারগত এক ছন্দ 
কিডাবে তোমাদের নবীন জীবনপ্রভাতের সব আলোকে ম্লান করে দিয়ে 
অনপ্ রাত্রিতে পরিণত করে তুলেছে । 
ভিউকপত্বী। পর পর এত বেশী দুঃখ আমি পেয়েছি যে আমার মুখ থেকে 
কোন কথা বার হচ্ছে না। হায় এডওয়ার্ড প্র্যাণ্টাজেনেট, কেন তুমি 
মৃত্যুবরণ করলে? 
মাগারেট । পিতা এডওয়ার্ডের খণ জীবন দিয়ে শোধ করল পুত্র এডওয়ার্ড । 
রাণী এলিজা1। হে ভগবান, তুমি কি এইসব শান্ত দুর্বল মেষশাবকদের ত্যাগ 
করে চলে গিয়ে তাদের দিয়ে নেকড়ে বাঘের উদর পুরণে সাহায্য করবে? 
এ ধরনের ভয়ঙ্কর ও নিষ্ঠুর কাজ যখন হয় তখন কেমন করে তুমি নিশ্চিন্তে 
ঘুমোতে পার? 
রাণী মার্গা। যখন হরি আমার প্রিয়তম পুত্র মারা যায়__ 
ভিউকপত্বী। যে দেশে এখন ন্বৃত জীবন, অন্ধ দৃষ্টিশক্তিসম্পন্ন যুড় মানুষ, 
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জীবন্ত প্রেত ঘুরে ঘুরে শোক প্রকাশ করে বেড়াচ্ছে, যে দেশের বৈধ পবিভ্র 
মাটিতে অবৈধ রক্তপাত হচ্ছে, সে দেশের ভাগ্যে এর থেকে অনেক দুঃখ কষ্ট 
আছে এখনো । (বসে পড়ল) 
রাণী এলিজা। আমাকে কি শীগগির একট। কবর দেবে যার মধ্যে আমি 
বিশ্রাম করব এবং আমার অভিশপ্ত দেহাস্থিগুলোকে ঢেকে রাখব । আর 
আমি এখানে থাকব না। আমাদের মত এত ্ঃখ আর কে কখন 
পেয়েছে? (মার্গারেটের পাশে বপল ) 
রাণী মার্গারেট । (এগিয়ে এসে ) পুরনো ছুঃখের যদি কিছু খাতির বা 
সম্মান থাকে মানব সমাজে তাহলে আমার ভ্রঃখই একমাত্র পাবে সে মান 
সম্মান । ' তাদের কাছে বসল ) আমার ছুঃখ দেখে তোমার ছুঃখকে বল, 
আমার এক এডওয়ার্ড ছিল, কিন্ত রিচার্ড তাকে হত্যা করেছে ; আমারও 
এক স্বামী ছিল, কিন্তু রিচার্ড তাকে হত্যা করেছে ; তোমারও একজন 
এডওয়ার্ড ছিল, রিচার্ড তাকে হত্যা করেছে , তোমারও একজন রিচার্ড 
ছিল, কিন্ত রিচার্ড তাকে হত্যা করেছে । 
ডিউকপত্রী। আমারও একজন রিচা ছিল, আমারও একজন এড গষাড 
ছিল কিন্তু তুমিই তাকে হত্যা করেছ । 
রাণী মার্গ।। তোমার একজন রক্ল্যারেন্সেও ছিল. রিচার্ড তাকেও হত্য। 
করেছে । তোমারই পেট থেকে ভয়ঙ্কর একটা রক্লোলুপ শিকারী কুকুর 
বার হয়ে আমাদের সকলকে মৃত্যুর গহ্বরে ফেলে দিয়েছে । সে এমনই 
কুকুর যে তার বড় বড় তীক্ষ দাত দিয়ে শান্ত নিরীহ মেষশাবকগুলোকে ভয় 
দেখিয়ে তাদের রন্তু শোষণ করার জন্য চেষ্টা করছে। তুমি ঈশ্বরের এক 
সুন্দর স্থষ্টিকে মুছে দিয়েছ, তুমি হচ্ছ পৃথিবীর সবচেয়ে সুন্দর অত্যাচারী, 
কত আর্ত যানবাত্মার ছুচোখের দৃষ্টিকে বিষাক্ত করে দিয়েছ ত্বণার গরল 
'দিয়ে। হে ঈশ্বর, আমি কেমন করে একথ। ভাবতে পারি যে এই নরকের 
কুকুরটা! তার আপন মার পেটের ভাইএর রক্তপান করতে পারে। 
ডিউকপত্বী। ওহ্হারির স্ত্রী, তুমি ছুঃখে আমাকে ছাড়িয়ে যেতে পারবে 
না। ঈশ্বর জানেন, আমি তোমার জন্তও কেঁদেছি । 
রাণী মার্গা। এখন প্রতিশোধের ক্ষুধায় অন্ধ হয়ে উঠেছি আমি। সে 
প্রতিশোধ না নেওয়া পর্যস্ত সে ক্ষুধা শাস্ত হবে না আমার। তোমার 
যে এডওয়ার্ড আমার এডওয়ার্ডকে হত্যা করেছে সে এখন মৃত । তরুণ ইয়র্ক 
১৭ 
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অবশ্ব এখনো! বেঁচে আছে, কিন্তু তারা৷ দুজনে একসঙ্গে হলেও আমার বিরাট 
ক্ষতি পূরণ করতে পারবে না। তোমার ক্ল্যারেম্সই আমার এডওয়ার্ডকে 
ছুরি মেরেছিল। আর দুর্নীতিপরায়ণ হেস্িংস, রিভার্স, গ্রে প্রভৃতি এর! 
পাশে পাড়িয়ে নির্বাক দর্শকের মত তখ দেখেছিল; তার সবাই অকালে 
প্রাণ দেবে। রিচার্ড এখনে ঘ্বৃণিত নরকের জীবরূপে বেঁচে আছে আর 
এই পৃথিকীর নির্দোষ আত্মাগুলোকে এখান থেকে ধরে নিয়ে সেখানে চালান 
করেছে । তবে তোমার দিন ঘনিয়ে আসছে । তোমার জীবনের সকরুণ 
পরিণতির আর দেরি নেই। তোমাকে গ্রাস করার জন্য পৃথিবীর মাটি 
বিদীর্ণ হচ্ছে, তোমাকে দগ্ধ করার জন্ত নরকের আগুন জলছে ; ক্ষুব্ধ শয়তানর। 
তোমাকে পাবার জন্য গর্জন করছে; তোমার মৃত্যুর জন্য সাধু সন্গ্যা্ীরা! 
প্রার্থনা করছে ঈশ্বরের কাছে। এরা সবাহ তোমাকে হঠাৎ সরিয়ে নিয়ে 
যেতে চায় পৃথিবীর উপর থেকে । হে ঈশ্বর, ওর জীবনের মেয়াদ শেষ করে 
দাও, যাতে আমি একদিন বলতে পারি, সেই কুকুরটা মরেছে । 

রাণী এলিজা। ওঃ, তুমি একদিন ভবিষ্যদ্বাণী করেছিলে এমন একদিন 
আসবে যেদিন আমিও এ বিষাক্ত মাকড়সা আর কুঁজে! ব্যাউটাকে অভিশাপ 
দেবার জন্ত তোমার কাছ থেকে সাহায্য চাইব। 

রাণী মার্গা। আমি তখন তোমাকে বলেছিলাম, আমারই পসৌভাগ্যে 
গরবিনী$ বলেছিলাম চিত্রিত রাণী, ছায়ামাত্র, আসল রাণী নয়, আমি য। 
ছিলাম তারই এক ভিন্ন রপ। বলেছিলাম, তুমি হঠাৎ উপরে ওঠা এমনই 
এক বস্ত যাকে এখনি নিচে ছুড়ে ফেলে দেওয়া! হবে। এখন কোথায় 
তোমার ্বামী? কোথায় তোমার ভাইরা? কোথায় তোমার ছুটি শিশুপুত্র ? 
কোথায় তোমার আনন্দ? কে তোমার মঙ্গলের জন্য প্রার্থনা জানাচ্ছে 
ঈশ্বরের কাছে? এখন কোথায় তোমার তোষাযোদকার্ী লর্ডরা আর 
কোথায় তোমার সৈন্য সামস্ত লোকজন? এখন তুমি*আসলে কি তা ভেবে 
দেখ। একদিন যে তুমি আমাকে ত্বণী করেছিলে আজ আমিই তোমাকে 
ঘ্বণাকরছি। এইভাবে ন্যায় বিচার ঘূণিঝড়ের মত আমাদের মাথার উপর 
গসেমে এসে তোমাকে কালের অপহায় বলিতে পরিণত করল। অতীতে 
একদিন কি ছিলে সেকখ। যদ্দি এখন ভাব তাহলে তোমার মনোকষ্ট আরও 
বেড়ে যাবে। আমিফ্রান্গে যাচ্ছি। এখানকার দুঃখ ওখানে আনন্দ হয়ে 
উঠবে। এখানকার চোখের জল ওখানে হাসির ফুল হয়ে ফুটে উঠবে। 


কিং রিচার্ড দি থার্ড ২৫৯ 


রাণী এলিজা। তুমি দেখছি অভিশাপ দিতে ভালই পার। এখন এখান 

থেকে সরে যাও। এখন আমি আমার শক্রদের কিভাবে অভিশাপ দেব 

পেকথ। আমায় বলে দাও। 

রাণী মার্গা। তাহলে রাত্রে ঘুমিও না, দিনের বেলায় খেও না, অতীতের 

মত মুখের সঙ্গে বর্তমানের জীবন্ত দুঃখের তুলনা করবে, মনে ভাববে তোমার 

মৃত সম্তানরা আরও ভাল ছিল আরও প্রিয় ছিল তোমার আর তাদের ধার। 

হত্যা! করেছে তার। ধত না খারাপ তার থকে বেশী খারাপ । এইভাবে 

ক্ষতির গুরুত্বটাকে বাড়িয়ে দিয়ে ক্ষতিকারককে আরও খারাপ ভাববে, 

এইভাবে তোমার ইচ্ছার চক্রটাকে বিপরীত দিকে ঘুরিয়ে অভিশাপ 

দেবে। 

রাণী এলিজ। । আমি মুখে ভাষা খুঁজে পাচ্ছি না। তোমার ভাষ। দাও 

আমার মুখে । 

রাণী মার্গ। তোমার দুঃখের দ্বারা তোমার কথাকে শানিত ও তীক্ষ করে 

তোল । 

ডিউকপত্বী। এই বিপদের দিনে তোমাদের কথাই হবে একমাত্র 

প্রতিকার । 

রাণী এলিজা। কথার যেন দুঃখের মক্ধেলের কাছে বাতাসের উকিল; শুধু 

বকেযায়। তাতে হয়ত কাজের কাজ কিছু হয় না, কিন্তু তাতে অস্তরটা 

অনেক হালক] হয়। 

ডিউকপত্ী। তা যদি হয় তাহলে চুপ করে থেকে না, আমার সঙ্গে চল। 

আমার যে অভিশপ্ পুত্র তোমার ছুটি পুত্রের প্রাণনাশ করেছে তার কাছে 

গিয়ে তাকে তিক্তকটু কথার আঘাতে জর্জরিত করবে চল। ওই বাজন। 

বাজছে, ও বোধহয় আসছে । কথ! শোনাবার জন্য প্রস্তত হও। 
রণবাগ্ঘহষোগে রাজ রিচার্ড ও তার অন্থচরবর্গের প্রবেশ 

রাজ। রিচার্ড । আমার এই সামরিক অভিযানের সময় কে আমার সামনে 

এনে বাধ। স্ঙ্ি করছে ? 

ডিউকপত্বী। এমন একজন যার অভিশপ্ত জঠর হতে ভূমিষ্ঠ হবার আগেই 

তোমার গল! টিপে তোমাকে মেরে ফেল উচিত ছিল। তাহলে এত 

নিধিচারে মানুষ খুন করতে পারতে ন।। 

রাণী এলিজা। তুমি তোমার মাথায় সেই মূক্ুট পড়েছ যা একদিন আমার 
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পুত্রের মাথায় শোভা পেত। শয়তান ক্রীতদাপ কোথাকার ! আমার 
পুত্ররা কোথায়? আমার ভাইর কোথায়? 

ডিউকপত্বী। বিষাক্ত ব্যাড কোথাকার, বল কোথায় তোমার ভাই 
কলযারেম্সপ? 

রাণী এলিজা। রিভার্স, ভগহান, গ্রে, কোথায় তার? 

ডিউকপত্বী। দয়ালু হেষ্টিংস্ই বা! কোথায় ? 

রাজ! রিচার্ড । যুদ্ধের বাজনা! বাজাও, জয়চাক বাজাও । সিংহাসনে 
অভিষিক্ত কোন রাজাকে যেন নারীর। এসে তীক্ষ নিন্দাবাক্যে বিদ্ধ করতে 
না| পারে। বাজন। বাজাও । ( রণবাছ্য বাজতে লাগল ) হয় ধৈর্য ধরে 
ভালভাবে কথা বল আমার সঙ্গে আর তা না হলে যুদ্ধের ঘাজনার উত্তাল 
শব্দের মধ্যে তোমাদের সব কথা ডুবিয়ে দেব । 

ডিউকপত্বী। তুমি কি আমার পুত্র? 

রাজা রিচার্ড । হ্যা, এজন্ত আম আমার বাবা আর তোমাকে ধন্তবাদ দিই । 
ডিউকপত্বী। তাহলে ঠধর্য ধরে আমার অধৈর্যের কথা শোন । 

রাজ রিচার্ড । কিন্তুমা আমি ত তোমার স্বভাব পেয়েছি অর্থাৎ কারো 
কোন তিরস্কার বা ভংপনার কথ। শুনতে ব। সহ করতে পারি না। 
ডিউকপত্বী। আমাকে কথা বলতে দাও । 

রাজা রিচার্ড । হ্যা বল তোমার কথা । কিন্তু আমি শুনব ন1। 
ডিউকপত্রী। আচ্ছা! আমি শান্তভাবে কথাগুলোকে নরম করে বলন। 

রাজ! রিচার্ড। কিন্তু সংক্ষেপে বল মা, কারণ আমি এখন খুবই বাস্তু 
আছি। 

ডিউকপত্রী। তুমিকি এতই ব্যস্ত? কিন্ত আমি যেবুকে কত দ্ঃ£খ আর 
বেদনা নিয়ে তোমার জন্য অপেক্ষা করছি । 

রাজ! রিচার্ড । কিন্তু অবশেষে তোমাকে সান্বনা দেবায় জন্য আমি কি 
আধিনি ? 

ভিউকপত়ী। দেবতাদের নামে বলছি তুমি আমাকে সাত্বনা দিতে আসনি, 
তুঙ্গি এসেছ পৃথিবীকে নরকে পরিণত করতে । আমার কাছে তোমার জন্ম 
ছিল আমার গর্ভের এক অবাঞ্ছিত বোঝা । তুমি অল্প বয়সে অত্যন্ত উদ্ধত 
ছিলে আর বড় হয়ে তুমি হয়ে ওঠ দুঃসাহসী, অহঙ্কারী, চতুর আর 
রকপিপাহ্থ । মাঝে মাঝে হয়ত বিনয়ের ভাব দেখাও, কিন্তু এক ভয়ঙ্কর, 
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ঘ্ণাকে সে বিনয়ের মধ্যে ঢেকে রেখে লোকের ক্ষতি করার চেষ্টা করো। 
বল এবার, তোমার সাহ্চর্ষে কী সাত্বনা আমি পেতে পারি ? 

রাজা রিচার্ড । আমি যদি এতই খারাপ হই, আমার সাহচর্য ঘর্দি এতই 
অবাঞ্চিত হয় তাহলে আমার পথ ছেড়ে দাও, আমি ঘুদ্ধে চলে যেতে চাই। 
নাও, বাজনণ বাজাও । 

ডিউকপত্বী । আমার অনুরোধ, একটা কথা শোন। আমি আর তোমার 
সঙ্গে কখনো কোন কথ বলব না। 

রাজ। রিচার্ড । আচ্ছ! বল, কিন্ত বড় তিক্ত তোমার কথা। 

ডিউকপত্বী। হয় ঈখরের বিধানে এ যুদ্ধে জয় হবার আগেই তুমি মরবে 
অথবা! আমিই ছুঃখে বার্ধক্যে জর্জরিত হথে প্রাণত্যাগ করব যাতে তোমার 
এই মুখ আর আমায় দেখতে না হয়। আজ এই যুদ্ধের দিনে আমার এই 
গম্ভীর অভিশাপের বোঝ! আমি তোমায় দান করলাম । এ বোঝা তোমার 
সমস্ত অস্ম ও বর্ষের থেকে ভারী বোধ হবে। আমি তোমার শ্রক্রপক্ষের 
জয়ের জন্য প্রার্থী করব এবং এডওয়ার্ডের মুত পুত্রদের আত্মারা এখন 
শত্রুদের কানে কানে কথা বলে জয়ের মূলমন্ত্র যেন তাদের বলে দিচ্ছে । তুমি 
যেমন মান্ৃষের রক্তপাত করে এসেছ সারাজীবন, তেমনি রক্তক্ষয়ের মধ্য দিয়ে 
তোমারও মৃত্যু হবে। 

রাণী এলিজা। যদিও তোমাকে অভিশাপ দেবার মত আরা বড় কারণ 
আছে তথাপি সে মন আমার এখন নেই । আমি ওঁর অভিশাপের কথাকেই 
সমর্থন করছি । 

রাজ। রিচার্ড । একটু থামুন, একটা কথা আছে আপনার সঙ্গে । 

রাণী এলিজা। আমার আর কোন পুত্র নেই যার রক্ত তুমি পান করতে 
পার। আর আমার কন্ত। যদি থাকে তাহলে সে সন্াসিনী হয়ে উপাসনার 
মধ্য দ্রিয়ে জীবন কাটাবে, তবু রাণী হয়ে চোখের জলে ভাসবে ন1। 

রাজ। রিচার্ড । আপনার এলিজাবেথ নামে এক কন্ঠ আছে। সেরূপে 
গুণে অতুলনীয় । 

এলিজাবেথ । এর জন্ত কি তাকে প্রাণবলি দিতে হবে ভেবেছ ? তা ধদি 
হয় তাহলে তার আচার ব্যবহারকে খারাপ করে তুলে ভার সৌন্দর্ধকে 
কলুষিত করে দেব। তাকে বাচানোর জন্ত আমি বলব তার জন্মর ঠিক 
নেই, সে এডওয়াের মেয়ে নয়। ্‌ 
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রাজা রিচার্ড । তার জন্মের নামে য! তাই বলবেন ন1; তার রাজবংশে জন্ম। 
রাণী এলিজাবেথ । তার জীবন রক্ষার জন্য আমি বলব তা নয়। 

রাজা রিচার্ড । এই বংশমর্যাদার মধ্যেই আছে তার প্রকৃত নিরাপত্বী। ৷ 

রাণী এলিজা। কিন্তু এই বংশমর্যাদাগত নিরাপত্তা সত্বেও তার ভাইদের 
প্রাণ দিতে হয়েছে। 

রাজ! রিচার্ড । তার ভাইদের জন্মলগ্নে গ্রহর। ছিল বক্রী। 

রাণী এলিজ1 | না, তাদের জীবনে কয়েকজন বন্ধু ছিল বিরূপ । 

রাজা রিচার্ড । ভাগ্যের বিধান কেউ পরিহার করতে পারে না। 

রাণী এলিজা। তা! বটে, ভাগ্যকে পরিহার করে তুমি রাজা! হয়েছে আর 
আমাদের পুত্রদের মৃত্যুবরণ করতে হলো । 

রাজ! রিচার্ড । আপনি এমনভাবে কথা বলছেন যেন মনে হচ্ছে আমিই 
আমার ভাইপোদের হত্য। করেছি । 

রাণী এলিজা। হ্যা ভাইপোই বটে, তাই তাদের রাজ্য ও প্রিয়জন হতে 
তাদের অকালে বঞ্চিত করে তাদের বক্ষস্থল বিদ্ধ করলে এক কুলিশ বর্শার 
দ্বারা। তোমারই নির্দেশে ঘাতকের ছুরি তাদের বুকে বসে। তোমারই 
প্রস্তরকঠিন অন্তরের উপর শান দেওয়। হয়েছিল যে ছুরিকে। তাদের 
মৃত্যুতে তোমারই অন্তর উল্লসিত হয়ে উঠেছিল । কিন্তু আর কোন কথা নয়। 
আমি এক ভগ্রপোতের মত জীবনের মায়! ত্যাগ করে মরিয়া হয়ে উঠেছি। 
মনে হচ্ছে আর কোন কথ। না বলে কোন অভিশাপ না! দিয়ে আমার এই 
তীক্ষ নখ দিয়ে তোমার চোখ মুখ আর বুকটাকে ক্ষতবিক্ষত করে দিই। 
রাজ। রিচার্ড । ম্যাডাম, আমার সাফল্যেই আপনাদের স্থখশান্তি। এই 
রক্তক্ষয়ী বিপজ্জনক যুদ্ধে যদি জয়লাভ করতে পারি তাহলে আমার দ্বার| যে 
ক্ষতি আপনার হয়েছে তার অনেক গুণ ভাল আমি করবু। 

রাণী এলিজা। আমার ভাগ্যেকি আর এমন কোন স্থখ আছে যা আমি 
জানি না? 

রাঁজ। রিচার্ড | আপনার সন্তানদের উন্নতি । 

রাণী এলিজ।। তাদের উন্নতি মানে কোন বধ্যভূমিতে তাদের মাথা 
কাট হবে। 

ঘ্লাজ! রিচার্ড | সে উন্নতি মানে রাজকীয় গৌরব আর সম্মানের উচ্চ শিখরে 
আরোহণ করা। 
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রাণী এলিজা । আমার দুঃখকে তোষামোদ করে নরম করে দিতে এস না। 
বল, কী ধরনের গৌরব বা! মর্যাদা আমার কোন সম্তানকে দান করতে চাও 
তুমি? 

রাজা রিচার্ড। আমার যা কিছু আছে অর্থাৎ আমার যথাপর্বন্ব ও নিজেকে 
দান করব আপনার কোন এক সন্তানকে । স্থৃতরাং অতীতের সব দুঃখের 
কথ। ভূলে যান। 

রাণী এলিজ।। তাড়াতাড়ি বল, কাঁজের থেকে কথার বহরটা বেড়ে যাচ্ছে। 
রাজ। রিচার্ড । তাহলে জেনে রাখুন, আমি আমার আপন আত্মার থেকে 
আপনার কন্ঠাকে ভালবাসি। 

রাণী এলিজা। আমার কন্তার মাও তাই মনে করে অন্তর দিয়ে। 

রাজা বিচার্ড। আপনিও কি মনে করেন? 

রাণী এলিজা। মনে করি তুমি অন্তর দিয়ে তাকে ভালবাস আর তার 
ভাইদেরও একদিন ভালবাসতে । আর তার জন্ত আমিও অস্থুর দিয়ে 
তোমাকে ধন্যবাদ দিই | 

রাজণ রিচার্ড । এভাবে আমার কথার কদর্থ করবেন না। আমি বলতে 
চাই যে আমি আপনার কন্ঠ।কে অন্তর দিয়ে ভালবাসি এবং তাকে ইংলগ্ডের 
রাণী করতে চাই । 

রাণী এলিজা। তাহলে কে তার রাজা হবে ? 

রাজা রিচার্ড । আবার কে? যে তাকে রাণী করবে সেই হবে তার রাজা। 
রাণী এলিজা। কী তুমি? 

রাজ! রিচার্ড । কেন, এবিষয়ে আপনি কি মনে করেন? 

রাণী এলিজা। কেমন করে তুমি তার কাছে প্রেম নিবেদন করবে? 

রাজ! রিচার্ড। * সেটা আমি আপনার কাছে শিখে নেব কারণ আপনি তার 
মন মেজাজের কথা ভালই জানেন । 

রাণী এলিজা। তুমি তা আমার কাছ থেকে শিখবে ? 

রাজা রিচার্ড । হ্যা ম্যাডাম, সমস্ত অন্তর দিয়ে আমি তা! শিখব । 

বাণী এলিজা। তা হলে যে লোকটা তার ভাইদের হত্যা করেছিল লেই 
ঘাতকটাকে পাঠিয়ে দেবে তার কাছে। তার ভাইদের হৃদপিও ছুটো 
“এডওয়ার্ড আর “ইয়র্ক” নাম লিখে পাঠিয়ে দেবে তার সঙ্গে। তাহলে লে 
কাদবে আর তখন তুমি তার কাছে গিয়ে প্রেম নিধেদন করবে যেষন 
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মার্গারেট একদিন রুটল্যাণ্ডের রক্তে রঞ্জিত তোমার বাবার কাছে করেছিল । 
আর একটা রুমাল পাঠিয়ে দেবে তার কাছে যে রুমালটা তাদের ভাইদের 
বুকের রক্তে ভেজা । তাতেও যদি সে বিচলিত না হয় তাহলে একটা 
চিঠিতে তোমার সব গুণের কথা জানাবে । জানাবে তুমি তার কাকা 
ক্যারেন্গকে হত্যা করেছ, তার মাম রিভাকে হত্য! করেছ, তার কাকিমা 
এযানীকেও সরিয়ে দিয়েছ পৃথিবী থেকে শুধু তার জন্য। 

রাজ! রিচার্ড । আপনি আমার সঙ্গে ঠাট্রা করছেন ম্যাডাম । এভাবে 
কখনো আপনার কণ্ঠার মন জয় করা যাবে না। 

রাণী এলিজ1। কিন্তু অন্ত কোন পথ ত নেই। এর একমাত্র উপায় 
হলো তোমাকে অন্ত রূপ ধারণ করতে হবে। এই নরঘাতক রিচার্ডের 
বেশে নয়। 

রাজা! রিচার্ড । তাকে বলবেন আমি এত কিছু করেছি তার জন্য । 

রাণী এলিজা। না, সে তাহলে তোমাকে ত্বণাই করবে । এত রক্তের 
যূল্যে এ ভালবাস। কিনতে সে রাজী হবে ন1। 

রাজ! রিচার্ড । দেখুন, যে কাজ একবার হয়ে যায় তা আর ফেরে না। 
মানুষ অনেক সময় কুপরামর্শের প্রভাবে অনেক কাজ করে ফেলে, কিন্তু 
পরে সে ভেবে দেখে অবসর সময়ে । যদি আমি আপনার পুত্রদের কাছ 
থেকে এ রাজ্য কেড়ে নিই তাহলে সে রাজ্য ত আমি আপনার কন্তাকেই 
দিয়ে তার ক্ষতিপূরণ করছি । যদি আমি আপনার পেটের সন্তানকে 
হত্যা করে থাকি তাহলে আপনারই কন্ঠার গর্ভে আমি নতুন সন্তান 
উৎপাদন করে তার অভাব পূরণ করব। তারাও হবে এক দিক দিয়ে 
আপনারই সন্তান, শুধু এক ধাপ নিচে । আপনার সন্তানরা ছিল আপনার 
উত্তপ্ত যৌবনের স্থপ্টি আর আমার দ্বারা হষ্ট আপনার কন্তার সন্তানরা হবে 
আপনার বৃদ্ধ বয়সের সন্বল। আপনার পুত্র রাজ! ন। হলেও আপনার 
কন্তা ত রাণী হবে। স্থতরাং আমার প্রস্তাবে সম্মতি দান করুন। 
আপনার পুত্র ভর্পেট এখন বাইরে বিদেশে গিয়ে আমার বিরুদ্ধে বিদ্বেষ 
“আর বিক্ষোভের বীজ ছড়াচ্ছে। আপনাদের সঙ্গে আমার এই নূতন 
সম্পর্ক স্থাপিত হলে তাকে এখানে ডেকে নৃতন পদমর্যাদা দান করব। 
ডর্সেট তখন হবে আমার ভাই। আবার আপনি হবেন রাজমাতা । 
আপনার আতথ দীর্ঘ দুঃখের সনংসন্তুপের উপর গড়ে উঠবে সস্তোষের 
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সীমা হীন শীশবর্ষে সমৃদ্ধ এক বিরাট সৌধ । আপনার প্রতিটি অশ্রবিন্দু তখন 
অমূল্য উজ্জল মুক্তায় পরিণত হয়ে দশগুণ সুখের দ্বার! সমস্ত অতীত দুঃখকে 
সদে আললে পুষিয়ে দেবে। তাহলে হে আমার মাতাঠাকুরাণী, যান আপনি 
আপনার কন্তাকে বুঝিয়ে বলুন । তার মনে আমার £প্রমের ভূমিকা! প্রস্তুত 
করুন, ন্বর্ণোজ্জল রাজসম্মানের প্রতি এক জলন্ত উচ্চাভিলাষ জাগিয়ে তুলুন 
তার মধ্যে। আপনার অভিজ্ঞতার দ্বার! দাম্পত্য জীবনের আনন্দের কথ 
সব বলুন। তাকে বলুন আমি বিদ্রোহী বুদ্ধিহীন বাকিংহামকে যুদ্ধে পরাস্ত 
করে ফিরে এসে বিজয়ী বীরের মত তাকে রাণী করব। সে পাবে 
দিখ্বিজয়ী বীর সীজারের রাণীর মর্যাদ1 | 

রাণী এলিজ।। আমি তাহলে কি তাকে বলব? তার বাবার ভাই না 
তার কাক। তার স্বামী হবে? অথব। বলব যে তোমার ভাইদের 'ও কাকা 
ক্লযারেন্সকে হত্য। করেছে সেই 1 কি নাষে তোমায় ডাকব তার কাছে? 
রাজ! রিচার্ড । বলবেন এই ৫ববাহিক সম্পর্কের স্বারা ইংলগ্ডে শ্রাস্তি স্থাপিত 
হবে। 

রাণী এলিজ। | কিন্তু শান্তি তাকে কিনতে হবে যুদছ্বের বিনিময়ে । এখনে। 
যুদ্দ চলছে । 

রাজা রিচার্ড । বলবেন যে রাজা সাধারণতঃ আদেশ করে কিন্তৃসে তার 
কাছে অনুনয় বিনয় করছে। 

রাণী এলিজা। কিন্ত যিনি রাজার রাজা তিনি এ পিধাহ চাইছেন না, 
নিষেধ করছেন । 

রাজা রিচার্ড । বলবেন সে হবে এক বিশাল দেশের উচ্চ মর্যাদাদম্পন্না রাণী। 
রাণী এলিজা। কিন্ত তাকেও তার মায়ের মতই কাদতে হবে। 

রাজ! রিচার্ড । বলবেন তাকে আমি চিরদিন ভালবেসে যাব। 

রাণী এলিজ।। কিন্তু কতদিন এ রাজসম্মান থাকবে? 

রাজা রিচার্ড । তার সারাজীবন ভোর থাকবে । 

রাণী এলিজা । তার জীবন কতদিন টিকবে সেইটাই হলো কথা । 

রাজ। রিচার্ড । যতদিন পর্যস্ত ঈশ্বর আর নিয়তি চাইবে। 

রাণী এলিজা | না, যতদিন পর্যস্ত নরক আর রিচার্ড ভা চাইবে । 

রাজ! রিচার্ড । বলবেন আমি রাজা, তার প্রজারণে প্রার্থনা করছি তার 
কাছে। 
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রাপী এলিজা। কিন্তু তোমার প্রজা হয়ে সে এ রাজসম্মান শত্বণাভরে 
প্রত্যাখ্যান করছে। 

রাজা রিচার্ড । আপনি ভাল করে তাকে বুঝিয়ে বলুন । 

রাণী এলিজা। কথা যদি সত্য আর সং হয় তাহলে সোজান্বজি সরলভাবে 
বললেও তাতে তাড়াতাড়ি কাজ হয়। 

রাজ। রিচার্ড । তাহলে আমার ভালবাসার কথাটা তাকে সরলভাবে জানান । 
রাণী এলিজ।। সরলভাবে বলব অথচ কথাটা সৎ নয়। সেটা আরো 
খারাপ হবে। 

রাজ রিচার্ড । আপনার যুক্তিগুলো খুবই অগভীর ৷ 

রাণী এলিজা। আমার যুক্তিগুলে খুবই গভীর । আমার পুত্রদের কবরের 
মতই গভীর । 

রাজ! রিচার্ড | ও কথা পুরনো । পুরনে! কথার তার ধরে আর টান 
দেবেন না। 

রাণী এলিজা। আমার অন্তরের বীণাট! যতদ্দিন ভেঙ্গে না যায় ততদিন 
তার তারে একথার সকরুণ স্থুর আমি বাজাবই । 

রাজ রিচার্ড। এখন আমি জর্জ গার্টার আর রাজমুকুটের নামে শপথ 
করছি। 

রাণী এলিজা। তোমার জর্জ অধামিক, তোমার গার্টার পাগী আর তোমার 
রাজমুকুট অন্ায়ভাবে কেড়ে নেওয়া । স্বতরাঁং তোমার ও শপথের কোন 
মৃল্য নেই। ও শপথ কেউ বিশ্বাস করবে না। যার উপর কোন অন্ঠায় 
করনি তার নামে শপথ কর। 

রাজ! রিচার্ড । তাহলে আমি আমার আত্মার নামে শপথ করছি-_ 

রাণী এলিজ। তোমার আত্মার তুমি অপব্যবহার করেছ। 

রাজ। রিচার্ড । তাহলে আমি এই পৃথিবীর নামে__ 

রাণী এলিজা। সে পৃথিবী তোমারই পাপকর্মে ভর] 

রাজা রিচার্ড । আমার ।পিতার মৃত্যু-_ 

রাণী এলিজা। তোমার স্বণিত জীবন কলঙ্কিত করে তুলেছে তোমার 
পিতার নাম। 

রাজা রিচার্ড । তাহলে ঈশ্বরের নামে__ 

রাপী এলিজ1। সে শপথ করা ত আত্ম! অস্তায়। যদি তুমি ঈশয়ফে ভয় 
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করতে তাহলে তার নামে আমার স্বামীর কাছে পারস্পরিক প্রীতি ও এঁক্যের 
যে শপথ তুমি একদিন করেছিলে তা ভেঙ্গে দিতে না । তাহলে যে মুকুট আজ 
তোমার মাথায় রয়েছে ও মুকুট আমার পুত্রের মাথায় শোভ! পেত । ছুজন 
রাজকুমারও আজ বেঁচে থাকত । তাহলে বল কার নামে শপথ করবে তুমি? 
রাজা রিচার্ড । ভবিষ্যতের নামে | 

রাণী এলিজা । তুমি সে ভবিস্যৎকে ৪ কলঙ্কিত করেছ । কারণ তুমি যাদের 
হত্যা! করেছ তাদের মৃত্যুর সঙ্গে সঙ্গেই তোমার কলঙ্কের সব কালিমা মুছে 
যায়নি। আমি যেমন আমার পুত্রদের জন্য চোখের জল ফেলে যাচ্ছি এবং 
ভবিষ্যতেও যাব তেমনি তুমি এমন এনেক পিতাকে হত্যা করেছ যাদের 
পুত্ররা এখনে! জীবিত, আবার অনেক পুত্রকে হত্যা করেছ যাদের পিতামাতা 
এখনো জীবিত আছে । স্থৃতরাং তোমার ভবিন্যৎ তুমিই কলুষিত করেছ। 
তার আর কোন আশ। নেই । 

রাজা রিচার্ড । আমি অতীতের জন্ত অনুতপ্ত এবং ভবিষ্যতে উন্নতি করতে 
চাই বলেই এই বিপজ্জনক যুদ্ধের ঝুঁকি নিগ্নেছি । মাঝে মাঝে নিজেই 
হতবুদ্ধি হয়ে পি । ঈশ্বর এবং নিগতি বাধা সৃষ্টি করে আমার উন্নতির 
পথে। হে দিবসাধিপতি সূর্য, তুমি আর আমার পথে কিরণ দান করো না। 
আমার বিশ্রামের জন্য রাত্রির অন্ধকার ও এনো না। আমার সৌভাগ্যের 
পথে যত সব দুষ্ট গ্রহকে সংস্থাপিত করো। যদি আমার এই নিক্ষলুষ ও 
পবিত্র অনুরাগ ও ভালবাসা, সং চিস্ত! প্রভৃতি দিয়ে তার মন জয় করতে 
না পারি তাহলে বলবেন তার মধ্যেই আছে আমার ও আপনার জীবনের 
সব স্থখশাস্তি, তাছাড়া তারই উপর নির্ভর করছে এ দেশের শাস্তি আর বছ 
থুষ্ট ধর্মাবলম্বীর জীবন । এছাড়া কোন উপায় নেই। আমিকি ছিলাম 
তা! বলবেন পা, আমি কি হতে পারি তাই বলবেন । ক্রোধ বা প্রতিশোধ 
বাসনায় অন্ধ হয়ে কোন কথা বলবেন না। বর্তমান বাস্তব অবস্থার 
পরিপ্রেক্ষিতে সব কথ! বুঝিয়ে তাকে শাস্ত করবেন। 

রাণী এলিজা । আমি কি শয়তানের দ্বার! এইভাবে প্রলুব্ধ হব? 

রাজ! রিচার্ড । হ্যা হবেন, শয়তান যদি আপনাকে ভাল কাজ করতে বলে 
তা করবেন। 

রাণী এলিজ। । আমি কি নিজেকে নিজে ভূলে যাব? 

রাজা রিচার্ড । যর্দি আপনার নিজের স্মৃতি অন্তায় কয়ে আপনায় প্রতি । 
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রাণী এলিজা। কিন্তু তৃমি আমার পুব্রদের হত্যা করেছ। 
রাজা রিচার্ড । কিন্তু তাদের আমি আপনার কন্তার গর্ভে সমাহিত করছি 
যেখানে তার! নতুন করে বেঁচে উঠবে । 
রাণী এলিজা। তাহলে আমি কি আমার কন্তার মন জয়ের জন্য যাব? 
রাঁজা রিচার্ড । একাজ করে ম! হিসাবে সখী হোন । 
রাণী এলিজা। আমি যাচ্ছি। আমাকে চিঠি দেবে। তুমি তার মনের 
কথা জানতে পারবে । 
রাজা রিচার্ড । আমার ভালবাসার চুম্বন তাকে দান করবেন ( এলিজাবেখের 
হস্ত চুম্বন করল | এলিজাবেথের প্রস্থান ) নিকোধ অস্থিরচিত্ত নারী ! 

র্যাটক্লিফ ও কেটন্বির প্রবেশ 
কেমন আছ? কি খবর ? 
র্যাটক্লিফ | মহারাজ, পশ্চিম উপকূলে বিরাট নৌশক্তি সম্বলিত যুদ্ধজাহাজ 
দেখা যাচ্ছে । মনে হচ্ছে রিচমণ্ড তার নায়ক । এদিকে তাদের প্রতিহত 
করার জন্ত আমাদের পক্ষে যে নিরম্প সৈন্ধদল সমবেত হয়েছে তাদের 
আন্ুগত্যে সন্দেহ আছে । রিচমণ্ড এখন সম্ভবতঃ আশা করছে কূল থেকে 
বাকিংহাম গিয়ে তাদের স্বাগত জানাবে । 
রাজ। রিচার্ড । খুব দ্রুত একবার নকোকের ডিউকের কাছে চলে যাও 
র্যাটক্লিফ। তুমি অথবা কেটস্বি। কোথায় সে? 
কেটস্বি। এই যে আমি হুজুর । 
রাজ! রিচার্ড । কেটস্বি, তুমি চলে যাঁ” ডিউকের কাছে । 
কেটসবি। যথাসম্তব দ্রুতগতিতে আমি যাব হুম্তুর | 
রাজ! রিচার্ড । এখানে এস র্যাটক্লিফ, তুমি যাও স্যালিসবেরির কাছে । 
যখন তুমি আমার কাছে ফিরে আসবে -( কেটস.বির প্রতি ) বিবোধ শয়তান 
কোথাকার, ডিউকের কাছে না গিয়ে এখানে দাড়িয়ে রয়েছ কেন ? 
কেটসবি। প্রথমে বলুন, কি কথ তাকে আমি আপনার পক্ষ থেকে বলব? 
রাজ! রিচার্ড । বলবে তিনি যতনূর পারেন ঠৈন্ত সংগ্রহ করে যেন স্থযালিস- 
বেরিতে দেখা করেন আমার সঙ্গে ৷ 
কেটসবি। যাচ্ছি শ্যার। 
র্যাটক্লিফ । আম শ্যালিবেরিতে গিয়ে কি করব ? 
রাজ! রিচার্ড । আমার আগে সেখানে গিয়ে কি করবে? 
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র্যাটপ্রিক। আপনি আমায় আগেই খেতে বলেছিলেন পেপানে | 
রাজ। রিচার্ড । আমার মনের পরিবর্তন হয়েছে । 

লর্ড স্ট্যানলির প্রনেশ 
কি খবর স্ট্যানলি ? 
স্ট্যানলি। ভালও নয়, আবার ঠিক মন্দ € নগ 
রাজ| রিচার্ড। কোন খবর মদি ন। থাকে তালে কেন ভুমি এত মাইল 
দূর থেকে এলে আমার কাছে * আনার বলছি বল কি খবর? 
স্ট্ানলি। আমি ঠিক জানি না মহারাজ, তবে অন্রমান করছি । 
রাজ! রিচার্ড । কি অনুমান করছ ? 
স্ট্যানলি। মনে হয় ডর্েটের দ্বার। প্ররোচিত হরে বাকিতহাম আর মর্টন 
ইংলগ্ডের সিংহাসনের উপর দাবি জানাতে আসছে । 
রাজ! রিচার্ড । সে সিংহাসন কি শ্হ্য ? দেশে কি অস্ত্র নেই? রাজা কি মৃত? 
মহান ইয়র্কের তরফ থেকে আমি ছাঁডা আর কোন উত্তরাধিকারী আছে £ 
স্ট্যানলি। এ ছাড় আমি তাদের অন্ত কোন উদ্দেশ্বোর কথা বুঝতে 
পারছি না। 
রাজা রিচার্ড । যদি তা না বুঝতে পার তাহলে ওষেলস্বাসীদের মত 
তোমরাও বিদ্রোহ করে ওদের দলে চলে যাবে । 
স্ট্যানলি। ন1, আমাদের এভাবে অবিশ্বাস করবেন না । 
রাজ রিচার্ড । তাহলে কোথান তোমার ৫সহনল? তোমংর এ্রজাদল ও 
অগ্লরণকারীরা কোথায়? তারা কি শত্রুদের প্রতিহত করার জ্' উপকৃল- 
ভাগে গেছে? 
স্ট্যানলি। না মহারাজ, আমার লোকজন আছে উত্তর দিকে । 
রাজ। রিচার্ড ।* উত্তরে গিয়ে কি করবে যখন তাদের থাক? উচিত পশ্চিমে ? 
তার! কখনই আমার ভাল বন্ধু নয়। 
স্টযানলি। তাদের ঠিকমত চালনা করা হয়নি । মহারাজ আমাকে যেতে 
দিন। আমি সেখানে গিয়ে সৈন্য পরিচালন করার পর যখন যেখানে বলবেন 
আমি দেখা করব আপনার মঙ্গে। 
রাজ রিচার্ড । না, তুমি গিয়ে রিচমণ্ডের দলে যোগদান করবে । আমি 
তোমায় বিশ্বাস করব না। 
স্ট্ানলি। আমি কখনও কোন অবিশ্বাসের কাজ করিনি আর করবও না। 
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রাজ। রিচার্ড। ঠিক আছে, তাঁহলে যাঁও, কিন্ত তোমার পুত্রকে রেখে যাঁও। 
তোমার সততার প্রমাণন্বরূপ তার মাথা বন্ধক থাকবে আমার কাছে । 
জনৈক দূতের প্রবেশ 
দূত । মহারাজ ডিভনশায়ারে স্যার এডওয়ার্ড কোর্টলি ও বিশপ একজিটার 
বিদ্রোহ ঘোষণা করেছে । 
অপর এক দূতের প্রবেশ 
২য় দূত। মহারাজ, কেন্টে গিল্ডফোর্ডর৷ বিদ্রোহ করেছে । বিদ্রোহীদের 
দলে বু লোক চলে গিয়ে তাদের শক্তিবুদ্ধি করছে। 
আর এক দূতের প্রবেশ 
৩য় দূত। মহারাজ-_বাকিংহামের পেনাদল-_ 
রাজ রিচার্ড। দূর হয়ে যাও (আঘাত করল ) ভাল খবর না বলা পর্যন্ত 
চুপ করে থাকবে । 
৩য় দূত। হুজুর, আমি বলছিলাম আকম্মিক অতিবৃষ্টি ও জলপ্লাবনের ফলে 
বাকিংহামের সেনাদল ছত্রভঙ্গ হয়ে গেছে আর বাকিংহাম নিজে একা 
কোথায় চলে গেছে। 
রাজ! রিচার্ড । আমি তোমার কাছে ক্ষমা চাইছি। এই নাও পুরস্কার । 
আর যে তাকে ধরিয়ে দিতে পারবে তাকে পুরস্কার দেওয়! হবে বলে ঘোষণা 
করে দাওগ্রে। 
আর এক দূতের প্রবেশ 

গর্ঘ দূত । শ্যার স্যার, টমাস লাভেল আর লর্ড মাকু'ই ভর্সেট বিদ্রোহী হয়ে 
উঠেছে । তবে একটা ম্থখবর, ব্রিটানির নৌসৈন্য ঝড়ে ছত্রভঙ্গ হয়ে 
পড়েছে । আর র্রিচমণ্ড নৌকে। করে ব্রিটানি চলে গেছে । 
রাজ! রিচার্ড । যুদ্ধ করতে করতে এগিয়ে চল। বৈদেশিক ,টন্তদের না 
হোক অন্ততঃ দেশের বিদ্রোহীদের দমন করে পরান্ত করেণ। 

কেটস্বির প্রবেশ 
কেটস্বি। মহারাজ, বাকিংহাম বন্দী হয়েছে। অবশ্ত আর্প অফ রিচমণ্ড 
মিক্লফোর্ডে এক বিরাট সৈম্তদল সংগ্রহ করছে। 
রাজ| রিচার্ড | শ্যালিসবেরি চলে যাও। তোমাদের একদল এখান থেকে 
গিয়ে বাকিংহামকে শ্যালিসবেরিতে নিয়ে যাবে আর একদল আমার সঙ্গে 
মাবে। ( সকলের প্রস্থান ) 
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পঞ্চম দৃশ্য । লর্ড ডাবির বাসভবন । 
স্ট্যযনলি ও স্যার ত্রিস্টফার আঞ্উইকের প্রবেশ 

স্ট্যানলি। স্যার ক্রিস্টফার, রিচমগ্ডকে বলবেন, সেই ভয়ঙ্কর শৃয়োরটার 
খোয়াড়ে আমার পুত্র বন্দী হয়ে আছে। যদি আমি বিদ্রোহ করি তাঁহলে 
আমার পুত্রের প্রাণ যাবে। স্থতরাং কোন সাহায্য হাকে আমি করতে 
পারব না। তবে বলবেন, রাণণ মত দিয়েছেন, তিনি ভার কন্তাকে বিবাহ 
করতে পারেন । আচ্ছা! রিচমণ্ড এখন কোথায় বলতে পারেন? 

ক্রিস্টফার। পেমত্রোক অথবা হিয়ারফোর্ডে। 

স্যানলি। এখন কার] আছেন তার কাছে? 

ক্রিন্টফার | ন্যার ওয়ালটার হার্বার্ট, শ্তার গিলবার্ট টযালবট, স্যার উইলিয়ম 
স্ট্যানলি, অক্সফোর্ড, পেমব্রোক এবং আরে! অনেক সুযোগ্য ব্যক্রি এবং 
তার! সদলবলে এই দিকেই এগিয়ে আসছেন । 

স্টানলি। ঠিক আছে, আপনি তার কাছে চলেযান। আমার চিঠিতে 
আমার মনের সব কথা লেখা আছে । বিদায়। ( সকলের প্রস্থান ) 


পঞ্চম অস্ক 
প্রথম দৃশ্য । স্যালিলবেরি। উন্মুক্ত প্রান্তর । 


শেরিফ ও রক্ষীসহ বাকিংহামের প্রবেশ ও বধ্যভূমির দিকে গমন 

বাকিং। রাজ! রিচার্ড কি আমাকে তার সঙ্গে একবার কথ। বলতেও দেবেন 
না? 

শেরিফ । না। সুতরাং শাস্ত হোন। 

বাকিং। হেহিংস, এডওয়ার্ডের পুত্রগণ, রিভার্স, রাজা হেনরি, ভগহাঁন এবং 
সকলেই এই এক অগ্থায় অভিযানের অসহায় বলিতে পরিণত হয়েছেন । 
হায়, আজ তোমাদের মৃত আত্মার কি স্বর্গের অন্তহীন ব্যবধান ভেদ করে 
আমাকে দেখতে পাচ্ছে? আমার প্রতিশোধবাসন। আমার সঞ্গে উপহাস 
করে আমার ধ্বংস নিয়ে এল। আজকের দিনট1 সবাত্মক ধ্বংসের দিন। 
এই দিনটিতেই আমি এডওয়ার্ডের পুত্র ও রাণীর ভাইদের প্রতি বিশ্বাস- 
ঘাতকতা করে আমি অত্যাচারী রিচার্ডের প্রতি আস্থ? স্থাপন করেছিলাম । 
অনেক পাপকর্ম সত্বেও আজ আমার আত্মা চিরবিশ্রাম লাভ করল। 
ঈশ্বরের কাছে আমার প্রার্থনা, তার বিশ্বস্ত ভৃত্যদের তরবারিই ষেন একদিন 
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তাদের মালিকদের বক্ষ ভেদ করে। এইভাবে মার্গারেটের অভিশাপ আমার 
উপর ফলবতী হলো। '৫ে বলেছিল “যখন রিচার্ড চরম দুঃখের আঘাতে 
তোমার অন্তর বিদীর্ণ করে দেবে তখন আমার ভবিশ্বদ্ধাণীর কথা মনে 
করবে ।' এবার চল অফিপারগণ, অন্ঠায়ের শাস্তি এইভাবে অন্যায়ের মধ্য 


দিয়েই নেষে আসে। ( সকলের প্রস্থান ) 
দ্বিতীয় দৃশ্তা। ট্যামওয়ার্থের নিকটস্থ শিবির । 


রিচমণ্ড, অক্সফোর্ড, স্যার জেমস ব্রাণ্ট, শ্যার ওয়ালটার হার্বার্ট ও 
অন্যান্তদের প্রবেশ । রণবাগ্য। 
রিচমণ্ড। অত্যাচারের রথচক্রে নিম্পেষিত আমার বন্ধুগণঃ সশস্ত্র অবস্থায় 
এগিয়ে চল। আমরা এবার অপ্রতিহত গতিতে দেশের মধ্যভাগে এসে 
পড়েছি। এখানে এখন স্ট্যানলির কাছ থেকে প্রচুর উৎসাহ ও সাহায্য 
পাব। সেই অত্যাচারী শৃকরটা তোমাদের অনেক রক্তপাত করে এখন 
লাইসেস্টারে অবস্থান করছে। স্থৃতরাং এই রক্তক্ষয়ী যুদ্ধের মাধ্যমে স্থারী 
শান্তি প্রতিষ্ঠার জন্য ব্রতী হও । 
অক্মফোর্ড। এই নরঘাতকটার বিরুদ্ধে যুদ্ধ করতে গিয়ে বিবেকবুদ্ধিতে 
বলিয়ান হয়ে একজন সহম্র লোকের শক্তি ধারণ করে । 
হার্বাট। ওর বন্ধুরাও আমাদের দিকে চলে আসবে এ বিষয়ে কোন সন্দেহ 
নেই। 
ব্লাষ্ট। ওর আসল বন্ধু কেউ নেই, যারা ওর কাছে আছে তার। ভয়ে 
আছে। ক্কযোগ পেলেই পালাবে । 
রিচমণ্ড। তাহলে ঈশ্বরের নামে এগিয়ে চল বীর বিক্রমে । €ুকৃত আশার 
শক্তি অসীম, তা চাতক পাখির মন্ত দ্রুত উড়ে চলে । সে আশার মায়াবিনী 
শক্তি রাজাকে দেবতাতে পরিণত করে আবার হীন সামান্য লোককেও রাজা 
করে তোলে। ' (সকলের প্রস্থান ) 
তৃতীয় দৃশ্ঠ । বসওয়ার্থের রণভূমি । 
সশস্ত্র অবস্থায় রাজ! রিচার্ড, নঞফেণেক, র্যাটক্লিফ, আর্ল অফ 
সারে ও অন্াহদের প্রবেশ 
রাজ। রিচার্ড । এইথানে বসওয়ার্থের এই প্রান্তরে শিবির সংস্থাপন করে । 
আর্ন সারে, কেন তোমায় এত বিষগ্প দেখাচ্ছে? 


[ শেষাংশ ৫৬১ পৃষ্ঠায় ] 


কিং জন 





নাটকের চরিত্র 


বাজ! জন 
যুবরাজ হেনরি । রাজা! জনের পুত্র 


লিউস। রাজা ফিলিপের পুত্র 
লাইসোজেম। অশ্রিয়ার ডিউক 


আর্থার। বুটেনের ডিউক ও রাজা কাডিনাল প্যাগ্ডালফ.। পোপের 
জনের ভ্রাতুদ্পত্র প্রতিনিধি 
পেমব্রোকের আর্ল বা জমিদার মেলুন। জনৈক ফরাসী লর্ড 
এসেকনের আর্ চ্যাটিলিরন । রাজা জনের জনসভায় 
স্ালিসবেরির আর্ল ফরাসী রাষ্্দূত 
লর্ড বিগট রাণী এলিনর ৷ নাজা দ্বিতীয় হেনবির 
বার্ধের ছবার্ট বিধবা দ্ত্রী ও রাজা জনের মা 
রবার্ট ফেলকনব্রিজ। স্যার রবার্ট কন্সট্যান্স। আর্থারের মা 
ফেলকনব্রিজের পুত্র স্পেনের ব্রাঞ্চ । রাজা জনের ভ্রাতুপ্পত্রী 
ফিলিপ। স্যার রবার্ট ফেলকনব্রিজের লেডা ফেলকনব্রিজ। স্যার রবাট 
অবৈধ সন্তান ফেলকনব্রিজের বিধবা স্ত্রী 
জেমস গার্ণে। লেডী ফেলকনব্রিজের সন্ত্ান্ত ব্যক্তিগণ, নাশাঁরকবুন্দ, রক্ষীগণ, 
তৃত্য অফিসারগণ, সৈনিকগণ, ঘাতক, দূত ও 
পমফ্রেটের পিটার, জ্যোতিষ অন্ুচরবর্গ 
ফ্রান্সের রাজা ফিলিপ ঘটনাস্থল : ইংলগ্ ও ফ্রান্স 
প্রথম অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্য | রাজা জনের রাজপ্রাসাদ । 


রাজা জন, রাণী এলিনর॥ পেমব্রোক, এসেক্স ও শ্টালিসবেবির 
আর্ল বা জমিদারগণ, চ্যাটিলিয়ন ও অন্যান্তদের প্রবেশ 
রাজা জন। এখন বলুন ত চ্যাটিলিয়ন, ফ্রাম্দ আমাদের সঙ্গে কি ধরনের 


ব্যবহার করতে চায়? 


১৮ 
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চ্যাটিলিয়ন। উপযুক্ত অভিবাদনের পর ফ্রান্সের রাজা ইংলগ্ডের খণী রাজার 
কাছে আমার মাধ্যমে 'এই কথাই বলতে চেয়েছেন যে_ 

এলিনর । আশ্চর্যভাবে কথাটা শুরু করলেন ত- খণী রাজা ! 

জন। আঃ চুপ করো! মা, রাষ্ট্রদূত কি বলতে চান শোন । 

চ্যাটিলিয়ন। ফ্রান্সের রাজা ফিলিপ আপনার মৃত অগ্রজ জেফ্রের পুত্র 
প্ল্যাপ্টীজেনেটের আর্থারের পক্ষ থেকে যথার্থ সততার সঙ্গে এই দাবি জানিয়েছেন 
যে আপনি অস্ত্র সংবরণ করুন এবং এই স্থন্দর দ্বীপসহ পয়েকটিয়ার, আগ্তু, টুরেন, 
মেন প্রভৃতি যে সব রাজাগুলি আপনি জোর করে দখল করে রেখেছেন, সেইসব 
রাজাগুলি আপনার ভ্রাতুষ্পুত্র এবং রাজসিংহাসনের একমাত্র উত্তরাধিকারী 
আর্থারের হাতে প্রত্যর্পণ করুন। 

জন। আমরা ষদি এ প্রস্তাব না মানি তাহলে কি হবে? 

চ্যাটিলিয়ন। জোর করে কেড়ে নেওয়! অধিকারকে ফিরিয়ে দেওয়ার জন্য 
শুরু হবে এক ভয়ঙ্কর আর রাক্তাক্ত যুদ্ধ । 

জন। যুদ্ধের বদলে যুদ্ধ চাই, রক্তের বদলে চাই রক্ত এবং দমনমূলক শীতির 
বদলে দমনমূলক নীতির দ্বারা! ফ্রান্সের দক্তোক্তির সমুচিত জবাব দেব আমরা । 
চ্যাটিলিয়ন । আমাদের রাজা যা বলেছেন আমি তাই জানালাম । আমার 
দৌত্যের কাজ এইখানেই শেষ । 

জন। "আমার কথাটাও তাঁকে গিয়ে জানাবেন । এই বাঠা নিয়েই অ।পনি 
শান্তিপূর্ণভাবে চলে যান। বিছ্যাৎ্গতিতে আপনি চলে যান ফ্রান্সে, কারণ 
আপনি সেখানে গিয়ে সব কথা বিবৃত করতে না করতেই আমি পৌছব সেখানে 
সদলবলে, আমার কামানের গর্জন শোন! যাবে সেখানে, আমাদের রোষবহ্থি ও 
আপনাদের আসন্ন ধ্বংসের বার্তা নিয়ে আপনি এখণি চলে যান। সম্মানের সঙ্গে 
গর যাওয়ার ব্যবস্থা করে দাও। পেমব্রোক। এ বিষয়ে তুষি লক্ষ্য রাখো । 
আচ্ছ! বিদায় চ্যাটিলিয়ন। 

(চ্যাটিলিয়ন ও পেমব্রোকের প্রস্থান ) 
এলিনর । এবার কি হবে পুত্র? আমি আগে বলিনি, উচ্চাভিলাধিণী কল্সট্যান্স 
তার পুত্রের পক্ষে ফ্রান্স ও বিভিন্ন দেশকে যুদ্ধে অবতীর্ণ না করে ছাড়বে না? 
একমাত্র সহজ ভালবাসার আদান প্রদ্রানের মাধ্যমেই এ যুদ্ধ পরিহার করা যেত। 
এখন এক ভয়ঙ্কর রক্তাক্ত যুদ্ধের ছারাই ছুটি রাজাকে তাদের পারস্পরিক শক্রতার 
মৌকাবিল! করতে হবে। 
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জন। আমাদের রাজ্য আমাদের দখলে আছে এবং আমাদের অধিকার আছে 
তার উপর ৷ 
এলিনর । তোমার অধিকারের থেকে দখলটাই এখানে বড় কথা । তবে আমার 
দুবেক তোমার কানে কানে একটা কথা বলতে চায় ঘে কথা ঈশ্বর তুমি আর 
আমি ছাড়া আর কেউ শুনতে পাবে না। 
শেরিফের প্রবেশ 

এসেক্স । মহাশয়, একটা অদ্ভুত ধরনের মামলা আপনার বিচারের জন্য এখানে 
এসেছে । আমি কি বাদী ও বিবাদীদের এখানে নিয়ে আসব? 
জন। তাদের নিয়ে এস। (শেরিফের প্রস্থান) আমার মঠের যাযকদের 
কাছে এই অভিযানের খবর বহন করবে । 

রবার্ট ফেলকনব্রিজ ও তার অবৈধ ভ্রাতা ফিলিপের প্রবেশ 
কে তোমরা ? 
ফিলিপ । আপনার বিশ্বস্ত প্রজা এবং একজন ভদ্রসন্তন। আমার জন্ম 
নরদাম্পটনশায়ারে এবং আমি রবার্ট ফেলকনাব্রজের পুত্র। তিনি ছিলেন 
একজন অসমসাহসী, “কোয়ার ছ লায়ন? প্রদন্ সম্মানে ভূষিত একজন নাইট ও 
বীর যোদ্ধা । 
জন। কী ব্যাপার তোমাদের ? 
রবার্ট । আমরা এ একই ফেলকনব্রিজের পুত্র এব; তার উত্তরাধিকারী | 
জন। ও কি বড় ভাই আর তুমিই কি উন্তপারধিকারী » তাহলে মনে হচ্ছে 
এক মায়ের গর্ভে তোমাদের জন্ম হয়নি | 
ফিলিপ। না রাজন, একই মায়ের গর্ভে আমাদের জন্ম হয়েছে-_সেটা 
সবাই জানে এবং আমাদের পিতাও এক । তবে এ বিষয়ে কিছু সন্দেহের 
অবকাশ থাকার, জন্য খ্যপারটা আমি ঈশ্বর আর আমার মায়ের উপর ছেড়ে 
দিয়েছি । এসব ক্ষেত্রে অন্যান্য সন্তানদের মনে যেমন সন্দেহ আসে আমার 
মনেও তাই এসেছে । 
এলিনর | দূর হয়ে যাও অত্র কোথাকার । ছেলে হয়ে মায়ের সম্মানে 
আঘাত দিয়ে তার নামকে কলঙ্কিত করে তুলছ ? 
ফিলিপ। আমি ম্যাডাম? না, একথা আমার না ।-_এটা আমার ভাইএর 
অজুহাত। এতে আমার কোন হাত নেই। যদি এই সন্দেহের কারণ প্রমাণ 
করতে পারে তাহলে বাৎসরিক পাচ শত প।উণ্ড আয় থেকে আমাকে ও বঞ্চিত 
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করবে । ভগবান করুন, আমার মার সম্মান আর আমার সম্পত্তির অধিকার 
ষেন অঙ্ষু্ন থাকে । ' 

জন। বাঃ তুমি ত বেশ ছোকরা দেখছি। তুমি কনিষ্ঠ হয়ে জন্মেছে কেন? 
ও কি তোমার পৈত্রিক উত্তরাধিকারের উপর হস্তক্ষেপ করছে? 

ফিলিপ । জানি না কেন সে ও দাবি করছে । আমার মনে হয় একমাত্র সম্পত্তির 
উপর ওর লোভ ছাড়া অন্য কোন কারণ নেই । তবে একবার সে আমায় 
অবৈধ সন্তান বলে গাল দিয়েছিল। কিন্তু আমার জন্ম বৈধ না অবৈধ তার 
সত্যতাটা আমি ছেড়ে দিয়েছি আমার মার উপর | আমার জন্ম যে বৈধ এবং 
আমি বৈধ সম্ভতান--এ বিষয়ে কোন সন্দেহ নেই শ্যার-__তবে আমাদের দুজনের 
মুখ ছটোকে দেখে আপনি নিজে বিচার করুন। যদি শ্যার রবাট আমাদের জন্ম 
দিয়ে থাকেন এবং আমাদের উভয়েরই পিতা হন এবং এই সন্তানটি যদি 
তার মত হয় তাহলে বলব, হে পিতা স্যার বৃদ্ধ রবার্ট, আমি তোমাব মত 
দেখতে না হওয়ায় ভালই হয়েছে এবং আমি এর জন্য নতজান্থু হয়ে ঈশ্বরকে 
ধন্যবাদ দিচ্ছি। 

জন। কি মুস্কিল, আচ্ছা পাগলার পাল্লায় পড়া গেছে। 

এলিনর । ওর মুখটা “কোয়ার ছ্ লায়ন” নাইটের মুখের মত। ওর কথার 
উচ্চারণও তার মত। ওর চেহারার মধ্যে আমার পুত্রের কিছু কিছু মিল দেখতে 
পাওনি? 

জন। আমি চোখ দিয়ে ভাল করে তাকে খুঁটিয়ে দেখেছি এবং দেখে মনে 
হয়েছে ও যেন রিচার্ডের নিখুত প্রতিচ্ছবি । আচ্ছা বলত, কেন তুমি তোমার 
ভাইএর সম্পত্তিতে দাবি করছ? 

ফিলিপ । কারণ তার মুখখানার অর্ধেক সাদৃশ্য আছে আমার বাবার মুখের সঙ্গে । 
কিন্তু সেই অর্ধেক মিলের জোরে সে সমস্ত পৈত্রিক সম্প্তি দাবি রুরতে পারে পা। 
ও পাবে মাত্র বছরে পাঁচশত পাউগু । 

রবার্ট । মহামহিম রাজন, আমার পিতা জীবিত কালে আপনার অগ্রজের কাছে 
কাজ করতেন-_ 

ফিলিপ। কিন্ত স্তার, এই যুক্তির দ্বারা তুমি ত আমার সম্পত্তি নিতে পার না। , 
তোমার বলা উচিত, বাব! নয়, আমার মাকে গুর অগ্রজ কি কর্মে নিষুক্ত 
করেছিলেন । 

রবার্ট । আপনার অগ্রজ একবার আমার পিতাকে রাষ্ট্রদূত হিসাবে জার্মানিতে 
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পাঠান সেখানকার সম্রাটের সঙ্গে কিছু উচ্চ পর্যায়ের রাজকার্ধ সারার জন্য । আমার 
পিতার এই অন্তুপস্থিতির স্বযোগে রাজা তখন আমাদের বাড়িতে কিছুদিনের 
জন্য বাস করতে আসেন। তখন কিভাবে তিনি আমার মার উপর প্রভাব বিস্তার 
করেন সেকথা লজ্জায় আমি বলতে পারব না কিন্ত আমি বলতে না পারলেও 
সত্য সত্য । বহু যোধন সমুদ্রের ব্যবধান বিরাজ করছিল তখন আমার পিতা- 
মাতার মাঝখানে । যে আমার সম্পত্তির ভাগ চাইছে এই ভদ্রলোকের কখন 
জন্ম হয় তা আমার পিতাকে নিজ মুখে বলতে শুনেছি । মৃত্যুকালে তিনি তার 
সমস্ত সম্পত্তি আমাকে দান করে যান এবং তার মৃত্যুর পর সে সম্পত্তির আমি 
দখল নিয়েছি; আমার মার অবৈধ সন্তানের কোন অংশ নেই এ সম্পত্তিতে । 
তাছাড়া ওর পৃথিবীতে ভূমিষ্ট হওয়ার প্ররুত সময়ের তিন মাস আগেই ওর জন্ম 
হয়। তাহলে হে রাজন, আপনি আমার পিতার উইল অনুসারে আমার পৈত্রিক 
সম্পত্তির প্রাপ্য অংশ আমায় দিয়ে দিন | 

জন। শোন ফিলিপ, তোমার ভাই-ই বৈধ সন্তান; তোমার পিতার স্ত্রী 
বিবাহের পর বৈধভাবেই কে প্রসব করেছেন। তারপর ধদি তিনি তোমার পিতার 
সঙ্গে কারচুপি করেন তাহলে সে দোষ তার এবং এই ধরনের স্ত্রীকে যারা বিয়ে 
করে সেই সব স্বামীদের উপরেও কিছুটা দৌষ বায় । কিন্তু রবাট, তুমি আমার 
ভাই এর উপর দৌষ দিলে কেন, তোমার পিতা কি একথা বলেছিলেন ষে আমার 
ভাই-ই তার এই অবৈধ সন্তানের জন্মদাতা? কোন অজানা গুরস হতে জাত এই 
গোবৎসের মত এ সন্তানকে সহজভাবে মেনে নিলে ভাল করতেন ০তামার পিতা । 
অবশ্ঠা হতেও পারে । কিন্তু তা হলেও আমার ভাই তাকে নিজের রসজাত 
সন্তান বলে স্বীকার করতে নাও পারত এবং তোমার পিতা তখন কেউ পুত্র বলে 
স্বীকার না করলে হয়ত তাকে একেবারে প্রত্যাখ্যান করতেন না। এব থেকে 
এইটাই বোঝা যায়। আমার ভাই তাকে জন্ম দিলেও সে সামাজিকতার দিক 
থেকে আইনতঃ তোমার পিতার সন্তান এবং উত্তরাধিকারী ; স্থতরাং তীর 
সম্পত্তিতে তার অধিকার আছে। 

রবার্ট। তাহলে আমার পিতার উইলের কি কোন দাম নেই? আমার পিতার 
অবৈধ সন্তানকে তার সম্পত্তি হতে দখলচ্যুত করার কি কোন উপায় নেই? 
ফিলিপ। আমার মনে হয় মে উইলে আমার নাম নেই বলে সে উইলের কোন 
মূল্য নেই। 

এলিনর । আচ্ছা, তুমি রবার্ট ফেলকনব্রিজের সন্তানরূপে পরিচিত হয়ে তোমার 
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ভাই-এর মত সম্পত্তির ভাগ নিয়ে তা ভোগ করতে চাও, না৷ কি সে সম্পত্তির 
দাবি ছেড়ে দিয়ে সিংহহদয় সেই বীর নাইটের সম্ভানরূপে পরিচিত হতে চাও? 
তুমি কোনট! চাও? 

ফিলিপ। ম্যাডাম, যদি আমার ভাই আমার মুখ পেত আর আমি পেতাম তার 
মত স্তার রবার্টের মুখ, দি তার মত আমার পাগুলো৷ আর মুখখান। সর হত, 
তাহলে আমি লোকলজ্জার খাতিরে কানে কখনে! গোলাপ ফুল গু জতে পারতাম । 
সেই চেহারার খাতিরে সব সম্পত্তির দখল নিয়েও সন্ধষ্ট হতে পারতাম না আমি। 
আমি আমার এই মুখের আকৃতিতেই খুশি, কোনম ই আমি স্যার রবাটের 
চেহারার আকুতি পেতে চাই না। 

এলিনর । তোমার কথা শুনে তোমাকে আমার ভাল লাগছে। তুমি কি 
তোমার সম্পত্তির ভাগ তোমার ভাইকে ছেড়ে দিয়ে আমাকে অন্থসরণ করতে 
পারবে? আমি এখন ফ্রান্সে চলেছি যুদ্ধ করতে । 

ফিলিপ । ভাই, তুমি আমার সব সম্পত্তি নিয়ে নাও । তোমার মুখের জোরে 
বছরে পাঁচশো পাউও আয় ভোগ করো । সে নুখের মান রাখতে হয় রেখো, 
বিক্রিকরতে হয় করে দিও । ম্যাডাম, আমি আমার জীবনের শেষ দিন পষন্ 
আপনাকে অন্থসরণ করব। 

এলিনর । আমি ফান্সে যাবার আগেই তোম।কে সেখানে পাঠাৰ | 

ফিলিপ। তার আগে আমাকে সে দেশের প্রচলিত রীতি-নী তিগুলো জেনে 
নেওয়া উচিত। 

জন। তোমার নাম কি? 

ফিলিপ । আমার নাম রাখা হয়েছিল ফিলিপ স্তার রবার্টের স্বীর জো পুত্র। 
জন। এখন তুমি যার মত দেখতে তারই নাম ধারণ করো। নতঙ্গাঙ্গ হও 
ফিলিপ, একবার নতজান্ত হয়ে আবার ওঠ নতুন ও এক মহান,.জন্ম লাভ করে। 
এবার হতে তোমার নাম হবে শ্যার রিচার্ড ও প্র্যাপ্টাজেনেট | 

ফিলিপ । আমার মায়ের দিক হতে হে আমার সহোদর ভাই, তোমার হাত 
দাও। আমার পিত! আমাকে দিয়েছেন সম্মান, তোমাকে দিয়েছেন সম্পত্তি। 
আমার পিতার অবর্তমানে দিনে অথবা! রাত্রিতে যখন যে মূহুত্তে আমার জন্ম হয় 
আমি সেই মুহূতকে অশেষ ধন্যবাদ দিয়ে জীবনে বরণ করে নিলাম এখন । 

এলিনর । প্্যাণ্টীজেনেট বংশের উপযুক্ত কথা । রিচার্ডড। আমি তোমার 
ঠাকুরমা । আমাকে তাই বলে ডাকবে এবার হতে। 
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ফিলিপ । ম্যাডাম, ব্যাপারটা ঘটে গেছে ঘটনাক্রমে । লোকলজ্জার ভয়ে 
দিনের আলোতে নয়, রাত্রির মন্ধকারে গ| ঢাক! দিয়ে উনি গিয়েছিলেন আমার 
মার ঘরে আর এইভাবেই হয়েছিল আমার জন্ম । 

জন। যাও ফেলকনব্রিজ, তোমার ইচ্ছ৷ পূরণ হলো। একজন ভূমিহীন নাইট 
এইভাবে তোমায় এক ভূম্বামী বাণিয়ে দিল । এস মা, এস রিচার্ড, আমাদের এখন 
ফান্সে যেতে হবে, কারণ সেখানে যাওয়া এখন আমাদের সবচেয়ে বেশী দরকার । 
ফিলিপ । বিদায় ভাই! তুমি সৌভাগ্য লাভ করো। তোমার সৌভাগ্য 
লাভ করাই উচিত কারণ তোমার জন্ম হয়েছে সংভাবে। (ব্রিচার্ড ছাড়া আর 
সকলের প্রস্থান ) আগের সেই সম্মানজনক অবস্থা হতে এই সম্মানজনক ভিত্তি- 
ভূমিতে প্রতিষ্ঠিত হলাম আমি । পাথিব জমির থেকে এ সম্মানের ভিত্তিভৃমি 
অনেক ভ।ল। এই সম্মানের দ্বারা এখন আমি যে কোন বীরাঙ্গনাকে আমার 
প্রিয়তমায় পরিণত করতে পারি। তাহলে ব্রিচার্ড, ঈশ্বর এখন তোমায় দয়া 
পর্নলেন । কিন্তু নতুন সম্মানে ভূষিত হয়ে অনেক সময় মান্থধ আর পাচজনের নাম 
ভ্ুণে যাম। আমারও তাই হতে পারে । কারো নাম যি জজ হয় আমি তাকে 
পিঠা বলে ডাকতে পারি। এই বপান্তপ্ের ফলে আমি এক সম্মানিত এবং 
সামাজিক মর্যাদাসম্পন্ন ব্যক্তি হয়ে উঠলাম । এখন রাজা আর তার সাঙ্গপাঙ্গর! 
'আমায় বিদেশে যেতে বলছে । ঠিক আছে, বিদেশে যুদ্ধ করতে গিয়ে ষদি আমি 
মামাও শৌর্বীর্ধের পরিচয় দিতে পারি তাহলে বাড়িতে বসে থেকে কি হবে? 
এখন আমি যদি খাবার সময় ওদের সঙ্গে দেশবিদেশের গল্প করতে চাই, ঘদি বলি, 
'দয়া করে শ্যার»”_-গরা তখন ব্যস্ত হয়ে বলবেন, হ্যা হ্যা নিশ্চয়ই, আমরা সব 
সময় তোমার যে কোন ইচ্ছাকে তৃপ্ত করব । আল্লস্‌, আপেনাইন, পীরেনীজ, পো 
প্রভৃতি কত পাহাড় পর্বত ও নদীর গল্প-সল্প করতে করতে নৈশভোজন সমাধ্ু 
হবে আমাদের । অভিজ।ত সমাজের এই সব আচরণ আমার উচ্চাভিলাষী মনের 
উপযুক্তই হবে। অবশ্বা আমি নাকি অবৈধ সন্তান, কিন্ত যার জানে আমার 
জন্ম বৃত্তান্ত আমি শুধু তাদের কাছেই অবৈধ । তাছাড়া আমার বাইরের অঙ্গ 
দেখে কি কেউ তা বুঝতে পারবে? আমি শুধু মনে মনেই এ কথা জানি আর 
এই সতাট। কালের দাতে মিষ্টি বিষ ছড়িয়ে চলেছে । তবে আমি কিন্তু আমার 
উন্নতির জন্য এই ধরনের কোন প্রতারণার আশ্রয় নেব না। কিন্তু ঘোড়ায় চড়ে 
এইদিকে কে আসছে! কোন নারী বলে মনে হচ্ছে। তার কি স্বামী নেই তার 
আগে আগে আমার জন্য ? 
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[ লেডী ফেলকনব্রিজ ও জেমস গার্ণের প্রবেশ ] 
ও, আমার মা? কেমন আছ মা? কিন্তু এত তাড়াতাড়ি রাজদরবারে কি 
মনে করে? 
লেডী ফেলকনত্রিজ। তোমার ভাই সেই ক্রীতদাসটা কোথায় ? যে আমার 
মানসম্মান নিয়ে টানাটানি করে বেড়াচ্ছে শে কোথায় এখন? 
ফিলিপ । আমার ভাই রবার্ট । স্তার রবার্টের পুত্র? দৈত্য কনব্র্যাণ্ডের মত 
সেই শক্তিধর পুরুষ ? তুমি কি স্যার রবার্টের পুত্রকে খুজছ ? 
লেভী ফেলকন। ন্ঠার রবার্টের পুত্র ! হায় ছুবিনীত বালক, শ্রদ্ধা কাকে বলে 
জান না? শ্যার রবা্টের পুত্র ! স্তার রবারট্ের প্রতি এত ঘ্বশা কেন তোমার? সে 
যেমন স্যার রবা্ের পুত্র তেমনি তুমিও তাই । 
ফিলিপ । জেমস্‌ গার্ণে, তুমি একবার আমাদের কাছ থেকে যাবে? 
গার্পণে। ঠিক আছে যাচ্ছি, বিদায় ফিলিপ। 
ফিলিপ । কথ। আছে, পরে তোমায় সব বলব। (গার্ণের প্রস্থান ) ম্যাডাম, 
আমি কিছুতেই স্তার রবাটের পুত্র নই! আমার জন্য তিনি গুড ফ্রাইডেতে 
অবশ্যই তার করণীয় ধর্মীয় ক্রিয়াকলাপ করেছিলেন, উপবাসও করেছিলেন । 
কিন্তু তিনি কি স্বীকারোক্তি. করে বলতে পারতেন যে তিনি আমার জন্ম 
দিয়েছিলেন? তিনি কিছুতেই তা পারতেন না। আমি তার হাতের লেখা 
দেখেছি । স্থৃতরাং মা, কে আমার জন্ম দিয়েছেন, আমার এই অঙ্গ প্রত্যঙ্গের 
জন্য আমার এই দেহের জন্য আমি কার কাছে খণী? স্যার রবার্ট কখনই আমায় 
এমন অঙ্গ দান করতে পারতেন না। 
লেডী ফেলকন। তুমিও কি তোমার ভাইএর সঙ্গে বড়যন্ত্র করেছ আমার বিরুদ্ধে? 
তুমিও কি তার মত নিজের স্বার্থলাভের জন্য আমার মান সম্মান ক্ষুন করতে চাও? 
পাজী বদমাশ ছোকরা কোথাকার, তোমার এ দ্বণার অর্থ কি? 
ফিলিপ । নাইট, নাইট উপাধি মা, ব্যাসিলিসকোর মত নাইট উপাধি। 
আমি নাইটে রূপান্তরিত হয়েছি । কিন্তু মা, আমি ত স্ঠার রবার্টের পুত্র নই । 
আমি স্যার রবার্টকে আমার পিতা! হিসাবে অস্বীকার করেছি এবং তার সম্পত্তির 
উপর আমার উত্তরাধিকারের দাবিও ত্যাগ করেছি। আমার জন্মের অবৈধতা 
এখন স্থবিদ্দিত সকলের কাছে । এবার বল মা, আমার পিতা কে ?- নিশ্চয়ই 
তিনি কোন যোগ্য লোক আশ]! করি । কিন্ুতিনি কে মা? 
লেডী ফেলকন। তুমি কি ফেলকনব্রিজ উপাধি ত্যাগ করেছ? 
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ফিলিপ । লোকে যেমন শয়তানকে ত্যাগ করে তেমনি বিশ্বস্ততার সঙ্গে এ 
উপাধি ত্যাগ করেছি । 
লেডী ফেলকন। রাজা রিচার্ড 'কোয়ার ছ্ লায়ন” হচ্ছেন তোমার জন্মদাতা । 
তার সুদীর্ঘ এবং প্রবল আবেদনে পর্রিশেষে বাধ্য হয়েছিলাম আমি আমার 
দাম্পত্যশয্যায় তাকে গ্রহণ করতে । ঈশ্বর নিশয় আমায় নীতিভঙ্গের দোষে ছুষ্ 
ভাববেন না । তুমি হচ্ছ আমার সেই অপরাধের ফল যে অপরাধের প্রতিরোধ 
করা সাধ্যাতীত ছিল আমার পক্ষে । 
ফিলিপ। তোমার 'এই ম্বীকারোক্তির আলোকে তাহলে আমি মা নৃতন 
পিতৃত্ব গ্রহণ করতে পারি । কিন্ত আমি যা পেয়েছি তার থেকে ভাল পিতা আর 
কেউ পেতে পারে না । এমন অনেক পাপ আছে যার পরিণাম পৃথিবীতে ভালই 
হয়, তোমার পাপকর্মও সেই প্রক্মের মা । তোমার এই অপরাধের মধ্যে কোন 
নির্ুদ্ধিতা ছিল ন|। তীর সেই উদ্ধত অগ্রপ্রমারী প্রেমের কাছে বশ্যতা স্বীকার 
না করে পারেনি তোমার অন্তর ।॥ ধার প্রচণ্ড ক্রোধ আর অতুলনীয় শক্তির 
সামনে যে কোন নিভীক সিংহ নিস্তেজ হয়ে পড়ত। ধার কল থেকে কোন 
সিংহ পরিত্রাণ পেত না কখনো । ধার দোর্দও প্রতাপ পশুরাজ সিংহকে 
অনায়াসেই পদানত করে ফেলতে পারত, সিংহ্হদয় সেই রাজা (রিচার্ড যে অতি 
সহজেই এক নারাঁর অন্তর জয় করে ফেলবেন হাতে আশ্চষের কিছু নেই মা। 
মামি আমার এই পিতার জন্য তোম।কে ন্তরের সঙ্গে ধন্যবাদ দিচ্ছি। ঘদি 
এমন কেউ থাকে পৃথিবীতে যে তোমার 'এই কর্মকে ভাল বলে সমথন করে না 
আমি তাহলে নরকে নিক্ষেপ করব তার আত্মাকে । এস মা, আমি তোমাকে 
আমার আত্মীয় স্বজনদের সঙ্গে পরিচয় করিয়ে দিই । তারা আমার এই 
জন্ম-বৃত্তান্ত সম্পর্কে আরো ক্ষিছু বলতে পারবেন। যদি কেউ বলে এটা পাপ, 
তাহলে সে মিথ্যা বলবে । আমি বলি এটা কখনই পাপ নয় । 

[ সকলের প্রস্থান ] 

দ্বিতীয় অন্ক 
প্রথম দৃশ্য । ফান্প। এ্যাজিয়ামের সম্মুখস্থ স্থান । 
একদিকে সেনাবাহিনীসহ অস্তরিয়! ও অন্যদিকে ফ্রান্সের রাজা ফিলিপ, যুবরাজ 
ডঁফন লিউস, কন্দট্যান্স, আর্থার ও সেনাবাহিনীর প্রবেশ 

রাজা ফিলিপ। এ্যাপ্রিয়াপ্সের মামনে বীর বিক্রমে দাড়িয়ে আছেন অস্রিয়ার 
ডিউক । আর্থার, তোমার বংশের মহান বীর যে রিচার্ড সিংহহৃদয়কে বশীতৃত 
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করতে পারতেন । প্যালেস্টাইনের ধর্মযুদ্ধে প্রভৃত বীরত্ব প্রদর্শন করেছিলেন যিনি 
সেই বীর রিচার্ড এই ডিউক অফ অস্রিয়ার দ্বারাই অকালে নিহত হন । তিনি যেন 
তার সেই পাপহ্থালন করার জন্যই আজ তোমার জন্য আমাদের দলে এসে 
যোগদান করেছেন এবং তিনি যেন তোমার রাজ্য অন্যায়ভাবে কেড়ে নেওয়ার জন্য ' 
তোমার পিতৃব্যকে কঠোরভাবে ভত্ননা করছেন। তুমি তাকে শ্রদ্ধার সঙ্গে 
আলিঙ্গন করে অভ্যর্থনা করো । 
আর্থার । কোয়ার গ্য লায়নের মৃত্যুর জন্য ঈশ্বর আপনাকে ক্ষমা করবেন ডিউক । 
কারণ আপনি আপনার যুদ্ধের পক্ষজাল বিস্তার করে তারই বংশধরের অধিকার 
রক্ষা করার চেষ্টা করছেন । আমি অসহায় হলেও আমার অন্তরের অকুত্রিম ও 
অকুঠ শ্রন্ধার দ্বারা আপনাকে অভ্যর্থন৷ জানাচ্ছি এই নগব দ্বারে । 
রাজা ফিলিপ। সত্যিই এক মহান বালক । কে তোমার উপর ন্যায় বিচার 
না করবে? 
আই্রয়া। তোমার প্রতি আমার স্রেহ ভালবামার অভিজ্ঞানস্বূপ তোমার কুন্দর 
গগ্ডদ্ধয়ের উপর আমি আমার উদ্ধত চুম্বনরেথা অঙ্কিত করে দিলাম। যতদিন 
পর্যন্ত ন। ফ্রান্সের অন্তর্গত এ্যাঞ্জিয়াপ ও অন্যন্য অঞ্চলে তোমার অধিকার প্রতিষ্ঠিত 
হয়, যতদিন ন৷ ফ্রান্সের উপকৃলভাগ ও সমূত্রবেষ্টিত অজেয় ইংলও তোমাকে তা 
অধীশ্বর বলে অভিবাদন করছে ততদিন আমি বাড়ী ফিরব না। ততদিন আমি 
বাড়ির কৃথা চিন্তা পর্যন্ত করব না, শুধু অক্রান্তভাবে যুদ্ধ করে যাব। 
কন্সট্যা্স। তার মায়ের পক্ষ থেকে ধন্যবাদ জানাচ্ছি আপনাকে । আপনার 
বাহুবল আমার পুত্রের মধ্যে শক্তিসঞ্চার করুক, তার প্রতি আপনার উদার 
অকৃত্রিম স্বেহ সার্থকতামগ্ডিত হয়ে উঠুক । 
রাজা ফিলিপ । ঠিক আছে, এবার তাহদে কাজ শুরু হয়ে যাক। প্রতিবোধকারী 
এই নগরীর বিরুদ্ধে আমাদের লোকের। রণসাজে সহ্জিত হবে। আমাদের 
সবচেয়ে সুশিক্ষিত সেনাদল স্থযোগ বুঝে ঝাপিয়ে "পড়বে এই নগরের 
উপর । দরকার হলে আমর! ব্রাজ রক্রপাত করব, ফরাসীদের রক্তে 
সমস্ত নগর ভাসিয়ে দেব; তবু এ নগরীকে এই বালকের অধিকারে আনা 
, চাছি। 
কম্ট্যান্স। একটু থাম, তোমার রাষ্রদূত কি বলে তা শোন । অকারণে যেন 
তোমাদের তরবারি রক্তাক্ত না হয়। আর্থারের যে অধিকারের জন্য আমরা যুদ্ধের 
জন্ত প্রস্তত হচ্ছি, চ্যাটিলিয়ন হয়ত সেই অধিকারের শান্তিপূর্ণ প্রতিশ্রতি নিয়ে 
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আসছেন। তা যদি হয় তাহলে হঠকাবিতার সঙ্গে পান কর! প্রতিটি রক্তবিন্দুর 
জন্য আমরা তখন অনুশোচন। করব । ৃ 
চ্যাটিলিয়নের প্রবেশ 

রাজা ফিলিপ । আশ্চধ! তোমার ইচ্ছামতই যেন মামাদের বাষ্রদূত চ্যাটিলিয়ন 
এসে গেছেন। সংক্ষেপে বলুন লর্ড চ্যাটিলিয়ন, ইংলগু কি উত্তর দিয়েছে । 
আমরা আপনারই জন্য অপেক্ষা করছি। 
চ্যাটিলিয়ন। তাহলে এই তুচ্ছ অবরোধ তুলে নিয়ে আপনার সেনাবাহিনীকে 
আব এক বৃহত্তর শক্তির বিবদ্ধে নিয়োজিত বরুন । আপনাদের ন্যায়সঙ্গত দাবি 
অগ্রাহা করে ইংলও রণসজ্জায় স্ষিত হয়ে উঠেছে। প্রতিকূল বাতাসের পাল্লায় 
পড়ে আমার এখানে আসতে দেরি হয়ে যাওয়ায় আমার সঙ্গে সঙ্গে ইংলগুও 
সদলবলে এমে পড়েছে । বাজা জনের শক্তিশাপা ও আত্মপ্রত্যয়সমন্িত 
সেনাবাহিনীর সঙ্গে আছেন রাজমাতা, আছেন লেডী ব্র্যাঞ্চ অক স্পেন আর 
তাদের সঙ্গে মাছে মৃত রাজার এক অবৈধ সন্তান । আর আছে সে দেশের ফত 
সব অপরিণ।মদশী, হঠকারী পাগলের দল যাদের মুখগ্ডলো মেয়ের যত আর 
অন্তরগুলো ড্রাগনের মতি, খারা নিজেদের ঘববাডি জোতিজমি সব বেচে দিয়ে 
শুধু তাদের জন্মগত আঁধবার নিয়ে এখানে বশবান করতে আসছে । সংক্ষেপে এই 
দাড়ায় যে ইংলগ্ডের বাছাইকর! ছুঃস।হমী এত লোক এর আগে কখনো রণতরী 
করে সমুদ্রে পাড়ি দেয়শি | ( তুষধ্বনি ) এ তারা আগেই এসে গেছে। স্থতরাং 
এখন তাদের সঙ্গে শান্তির আলোচনা করবেন না যুদ্ধ করবেন ₹ ঠিক করুন। 
পাজা ফিলিপ । কী অপ্রত্যাশিতই না এই আক্রমণ । 
অস্ত্রিয়া। যত অপ্র শ্যাশিতই হোক না, উপধুক্ত প্রতিরক্ষার জন্য আমাদের চেষ্টা 
করতেই হবে। বিপহ্দ পড়লে সাহস আপনা থেকেই বেড়ে যায় । স্বতরাং 
ওরা আস্কু। আমা প্রস্তত। 

রাজা জন, এলিনর, ব্র্যাক, অবৈধ ফিলিপ, পেমত্রোক ও অন্যান্যদের প্রবেশ 
রাজা জন। ফ্রান্স যদি আমাদের জায়গায় আমাদের ন্যায়সঙ্গত প্রবেশাধিকাবে 
বাধা না দেয় তাহলে অবশ্বাই অক্ষুপ্ণ থাকবে ফ্রান্সের শান্তি। আজ যদি 
আমাদের প্রবেশের সম্মতি না দেয়, যদি ত্বণ! ও অহস্কারের সঙ্গে আমাদের দাৰি 
প্রত্যাখ্যান করে তাহলে তার শান্তি সব স্বর্গে আরোহণ করবে । তখন ঈশ্বরের 
রোষ নেমে আসবে আমাদের মধ্য দিয়ে আর আমরা তখন তার সেই গর্ব ও 
স্বণার উপযুক্ত জবাব দেব। 
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রাজা ফিলিপ। যদ্দি ফ্রান্স থেকে এ যুদ্ধ ইংলগ্ডে ফিরে যায় তাহলেই 
ইংলও বুঝবে শান্তির মর্ম.ও মর্ধাদ1!। ইংলগ্কে আমরা ভালবামি আর সেই 
ভালবাসার খাতিরেই আমাদের এই সমরসজ্জা। আমাদের এই শ্রমসাপেক্ষ 
সামরিক প্রস্ততি আপনার কর্মেরই ফল। কিন্তু আপনি ইংলগডকে ভালবাসেন না 
বলেই তার বৈধ রাজাকে সিংহাসনচ্যুত করে বংশপরম্পরাগত, উত্তরাধিকারের 
স্ত্রকে ছিন্ন করে রাজমুকুটের সম্মানকে কলঙ্কিত ও শিশুরাষ্্রকে বিপর্যস্ত করে 
তুলেছেন। আপনারই ভ্রাতা জেফ্রের মুখমণ্ডলের পানে একবার তাকান ; এই 
চোখ, এই ভ্রু তার ছাচেই গড়া । এ বালক হচ্ছে মৃত জেফ্রেরই ক্ষুদ্র প্রতিকৃতি 
এবং কালক্রমে এই প্রতিককতিই পূর্ণাবয়ব জেফেতেই হবে পরিণত । জেফে 
আপনার জ্যেষ্ঠ ভ্রাতা এবং এ তারই পুত্র। ইংলগ্ডের রাজসিংহাসনে জেফেরই 
ছিল অধিকার। তা যদি হয় তাহলে আপনি কৰি করে রাজউপাধিতে ভূষিত 
হন? দি রাজরক্ত এই বালকের দেহে প্রবাহিত হয়, যদি রাজমুকুট এর প্রাপ্য 
হয় তাহলে আপনি সে মুকুট লাত করেন কোন অধিকারে ? 

রাজা জন। আমার কাছ থেকে এ কৈফিয়ৎ চাওয়ার আধকার কা কাছ থেকে 
পেয়েছেন ফরাসীরাজ ? 

রাজা ফিলিপ । এ অধিকার পেয়েছি সেই পরম বিচারকের কাছ থেকে যিনি 
শক্তিমানদের মনে ন্যায়অন্যায়বোধ ও শুভ চিন্তার উদ্রেক করেন ও অন্যায়ের 
দ্বারা পদদলিত অধিকারকে উদ্ধার করার জন্য অনুপ্রীণিত করেন। সেই 
বিচারকই আমায় এই বালকেরও অভিভাবকত্ব দান করেছেন। তারই 
সাহসে আমি আপনাকে অভিযুক্ত করছি এবং তারই দয়ায় আমি আপনাকে 
ভৎসন1 করছি। 

রাজা জন। হায়, আপনি আমার কর্তৃত্বের উপর অন্যায়ভাবে হস্তক্ষেপ করছেন। 
রাজ। ফিলিপ । মাপ করবেন, অপরের কর্তৃত্বের উপর হস্তক্ষেপকাব আপনার 
হস্তকে নিবারিত করছি স্তধু। 

এলিনর । কাকে আপনি অন্যায় হস্তক্ষেপকারী বলছেন ফরাসী অধিপতি? 
কন্দট্যান্প। আমি এব উত্তর দেব। আপনার পুজ্রকে | 

এনিব্রর । দূর হয়ে যা ছুবিনীত মেয়ে কোথাকার ! তোর অবৈধ সম্ভান হবে 
রাজা আর তুই বাণী হয়ে শাসন করৰি ? 

কল্সট্যান্স। তোমার শয্যা যেমন তোমার স্বামীর প্রতি বিশ্বস্ত ছিল আমার 
শধ্যাও তেমনি আমার স্বামীর প্রতি বিশ্বস্ত ছিল। তোমার দেহের সঙ্গে তোমার 
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পুত্র জনের দেহের যেমন সাদৃশ্য আছে তেমনি আমার পুত্রের সঙ্গে জেফ্রের 
চেহারারও মিল আছে। তুমি যেমন জেফের মা__এতে কোন ভুল নেই তেষনি 
আমার পুত্রও যে জেফ্রের ওরসজাত সন্তান তাতে কোন ভুল নেই । 

এলিনর । বাঃ তোমার মা বেশ বালক, যে তোমার পিতার উপর কলঙ্ক আরোপ 
করছে। 

কন্সট্যান্স। তোমার ঠাকুরমাও বেশ, যিনি তোমার জন্মের উপর কলঙ্ক আরোপ 
করছেন । 

অস্রিয়া। আপনারা শান্ত হোন। 

অবৈধ ফিলিপ। আপনারা শান্ত হয়ে অস্রিয়ার কথা শুনুন । 

অস্্রিয়া। কী ধরনের শয়তান তুমি ? 

অবৈধ । আমি সেই ধরনের শয়তান যে তোমার সঙ্গে খেলবে শয়তানির 
খেলা এবং তোমার যত ভগ্ডামি ভেদ করে ত্তোমার আসল স্বরূপকে উদঘাটিত 
করবে । তোমার বীরত্ব দেখে দপকথার খেহ ভণ্ড বীরের কথা মনে পড়ছে ষে 
মরা সিংহের দাড়ি ধরে টান দিয়েছিল। তোমার গায়ের চামড়া আমি খুলে 
ফেলব । তোমার আপল রূপ বাইকে দেখাব বলে দিচ্ছি। 

্যাঞ্চ । উনি শুধু সিংহের চামড়া পরে নেই, উনি নিজেই সিংহের গা থেকে 
চামড়। টেনে বার করেছেন । 

অবৈধ ফিলিপ। কিন্ধু আসলে তুমি একটি গাধা এবং তোমার গা থেকে 
সিংহের চামড়া আমি খুলে ফেলবই । রাজ্ঞা ফিলিপ, আপনি ৰল্ন, আমরা কি 
করব না করব। 

রাজা ফিলিপ । হে নারী এবং নির্বোধবৃন্দ, তোমরা চুপ করো । শুনুন রাজা 
জন, এই হচ্ছে আমার শেষ কথা; ইংলগু, আয়ারল্যাও, আঞ্ু, টুরেন, মেইন 
প্রভৃতি দেশের উপর আমি আর্থারের অধিকারের দাবি জানাচ্ছি। আপনি 
এ দাবি মেনে নিষে* অস্ত্র সংবরণ করবেন কি? 

রাজা জন। তার চেয়ে আমি আমার জীবন ত্যাগ করব। ফ্রান্সের অধিপতি 
আমি তোমার কোন কথা শুনব না। ব্রিটেনের বালক আর্থার, তুমি আমার 
কাছে আত্মসমর্পণ করো, আমি তোমার প্রতি আমার ন্েহবশত: তোমাকে এমন 
অনেক কিছু দেব যা ফ্রান্দের অধিপতির কাছে কখনই পাবে না। আমার কাছে 
এস বালক । 

এলিনর । তোষার ঠাকুরমার কাছে এস বাছা । 
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কন্পট্যান্স। তাই যাও বাছা, তোমার ঠাকুরমার কাছে যাও। তুমি তোমার 
ঠাকুরমাকে রাজ্য দেবে. এবং তোমার ঠাকুরমা তোমাকে তার পরিবর্তে দেবে 
চেরী আর ডুমুর ফল। সত্যিই তোমার ঠাকুরম! খুব ভাল। 

আর্থার। চুপকরোমা। এর থেকে মৃত্যু ভাল। আমার এই ঝগড়াঝাটি 
আর ভাল লাগে না। 

এলিনর । ওর মার জন্তই বেচারী ছেলেটা লজ্জায় অপমানে কাদছে। 
কন্সট্যান্স। ছেলেট! লজ্জা পাক আর না পাক, এতে তোমারি লজ্জা পাওয়। 
উচিত। তার মার দেওয়া লজ্জা না, তার ঠাকুরমার অন্যায়ই তার চোখে যুক্তোর 
মত অশ্রবিন্দু টেনে এনেছে । তার চোখে জপের মালার মত এই অশ্রুবিন্দু দেখে 
ঈশ্বরের দয়! হবে এবং তার উপর ন্যায়বিচারের খাতিরে তোমাদের উপর 
প্রতিশোধ গ্রহণে আমাদের সমর্থ করবেন । 

এলিনর। তুমি হচ্ছ ঘোর নিন্দুক। স্বর্গ মত্য সব কিছুকেই তোমার নিন্দার 
দ্বারা কলুষিত করছ 

কন্সটযান্স। আমাকে নিন্দুক বলছ! এই অসহায় বালকের কাছ থেকে সব 
অধিকার কেড়ে নিয়ে স্বর্গ ও মত্যের সমস্ত ন্যায়বিচারকে পদদলিত করেছ তুমি 
এবং তোমার পুত্র। অথচ এই বালকও তোমার জোষ্টপুত্রের পুত্র। তার 
একমাত্র দোষ মে তোমার করুণা লাভ করতে পারেনি । জোষ্টপুত্রের ছেলে 
হিসাবে আইন অন্ুসারে রাজ্য এরই প্রাপা। তোমার দ্বিতীয় পুত্র কখনই এ 
রাজ্য পেতে পারে না । 

রাজ! জন। খুব হয়েছে আর কথ! বাড়াতে হবে না । 

কন্সট্যাহ্দ। আমি শুধু এইটুকুই বলতে চাই ঘে আজ ওই বুড়ীটাই জনের মন 
বিষিয়ে দিয়েছে । ওর পাপের ফলেই এই নিরীহ ছেলেটা শাস্তি পাচ্ছে । ও নিজে 
জাহান্নামে ধাক এই পাপের জন্য | 

এলিনর। অসংধত দুখরা নারী, জেনে রেখো, আমি এখন'এক উইল সম্পাদন 
করে তোমার পুত্রকে সব অধিকার থেকে বঞ্চিত করতে পারি । 

কন্সট্যান্স। হ্যা অবশ্ঠই তা পার। সে উইল হবে কোন এক নারীর ছুষ্ট 
উইল, কোন এক পক্ষপাতছুষ্ট পিতামহীর উইল । 

রাজ। ফিলিপ । আপনারা চুপ করুন, না৷ হয়ত সংঘতভাবে শান্তভাবে কথা বলুন । 
পারম্পরিক দাবির ত্বপক্ষে বার বার এভাবে এক কথা বলে চীৎকার খুবই খারাপ 
দেখায় । তাছাড়। দুর্গপ্রাকারের উপরে বাচ্চধবনি শোন! ঘাচ্ছে। এ্যা্িয়ার্সের 
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নাগরিকবুন্দ কি বলতে চায় শোন! যাক । আর্থার না জনের, কার দ্বাবি তারা 
সমর্থন করে তা দেখা যাক। 

বাচ্চধবনি । ছুর্গপ্রাকারের উপর ্যাঞ্সিয়ার্সের অধিবাসীদের আগমন । 
নাগরিকবুন্দ। কে আমাদের এই ছূর্গের বাইরে ডেকে এনেছে? 
রাজ! ফিলিপ। ইংলগ্ডের জন্য ডেকেছে ফ্রান্স। 
রাজা জন । এ্যাঞ্জিয়ার্সের অধিবাসী ও আমার প্রজাবুন্দ, ইংলগুই তার নিজের 
প্রয়োজনে আহ্বান করেছে তোমাদের । 
রাজা ফিলিপ। হে এ্যা্চিয়ার্সের শাস্তিকামী জনগণ ও আর্থারের প্রজা বৃন্দ, 
আমরাই তোমাদের বাছযধবনির দ্বারা আলোচনার জন্য তোমাদের আহ্বান 
করেছি । 
রাজা জন। আমাদের জন্যই ভাক1 হয়েছে, স্থুতরাং আমাদের কথাই আগে 
শোন। ফ্রান্সের প্রস্তত্বপ্রসার। পতাকা তোমাদের নগরদ্ধার পর্যন্ত তোমাদের 
চোখের সামনে এগিয়ে এসে তোমাদের অস্তিত্বকে বিপন্ন করে তুলেছে। 
গোলাভরা কামানগুলো তোম।দের নগরপ্রাচীরের উপর ক্রোধাগ্রি উদ্গার করার 
জন্য প্রস্তুত হয়ে উঠ্তেছে। এক রক্তক্ষয়ী অবরোধের জন্য এগিয়ে আসছে 
ফরাসীরা। আমরা ষদি এগিয়ে না আসতাম, তোমাদের সন্ত্রাসকবলিত এই 
শহরের উপর আক্রমণ প্রতিরোধ করার জন্য তোমাদের বৈধ রাজা না আসত 
তাহলে এ শহরের সব অধিবাসী ওদের কামানের গোলার আঘাতে উড়ে যেত। 
এখন দেখ ফরাসীরা বিস্ময়াবিভূত হয়ে আলোচনা করতে চাইছে । এখন 
অগ্নিগর্ত বুলেটের পরিবর্তে তারা ধুমায়িত শান্ত কথা বলে তোমাদের কর্ণকুহরকে 
বিভ্রান্ত করার চেষ্টা করছে । স্কতরাং হে ভদ্র সহদয় নাগরিকবুন্দ, তোমাদের যে 
বাজ। দীর্ঘ পথক্লান্তি সহ করে নগরদ্বারে এসে আশ্রয় চাইছেন তাকে ঢুকতে দাও । 
রাজা ফিলিপ ) আমার কথা শেষ হয়ে গেলে আমাদের ছুজনের আবেদনের 
উত্তর দেবে । আমাঞ্ ডান দিকে প্র্যাপ্টাজেনেট বংশের রাজকুমার দাড়িয়ে বয়েছে 
যে তার অধিকার রক্ষার জন্য আমার সাহাষা প্রার্থনা করেছে। এই তরুণ রাজ- 
কুমার হচ্ছে ইংলগ্ডের বর্তমান রাজার অগ্রজের পুত্র এবং বর্তমানে যে রাজত্ব উনি 
ভোগ করছেন আসলে তা এই বালকেরই প্রাপা। তার এই পদদলিত অধিকার 
রক্ষার জন্য তোমাদের বহু শন্ক্ষেজ পদদলিত করে তোমাদের নগবছারে এসে 
উপস্থিত হয়েছি আমরা । আমাদের আশ্রিত বঞ্চিত এই কুমারের প্রতি আমাদের 


ধর্মীয় কর্ব্যবোধের খাতিরে একাজ করেছি আম্রাই। এছাড়া তোমাদের প্রতি 
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আমার কোন শক্রতা নেই। এই কুমারের প্রতি তোমাদেরও যে কর্তব্য 
আছে সে কর্তব্য তোমরা পালন করে । তাহলে আমাদের আর কোন 
যুদ্ধোছ্যমের প্রয়োজন হবে না। আমাদের কামান থেকে কোন প্রতিহিংসার 
আগুন গর্জন করে উঠবে না, আমাদের ঢাল তরবারি শিরম্্াণ ও যাবতীয় অস্্রশস্্ 
অব্যবহৃত রয়ে যাবে এবং আমরা শান্তিতে বাড়ি ফিরে যাৰ আর তোমাদের 
স্্ী পুত্ররাও শান্তিতে রয়ে যাব। কিন্তু তোমরা যদি আমাদের এই প্রস্তাব তুচ্ছ 
ভেবে উড়িয়ে দাও তাহলে এই স্থ্রক্ষিত নগরপ্রাচীরের অন্তরালে তোমরা লুকিয়ে 
থাকলেও রক্ষা! পাবে না আমাদের সামরিক আক্রমণের হাত থেকে । ইংরেজরা 
তোমাদের নগরীর সীমানার মধ্যে থাকলেও তোমরা পরিত্রাণ পাবে না। 
এবার বল, তোমরা এই কুমারকে রাজা বলে স্বীকার করবে না আমরা 
ুদ্ধ আরম্ভ করার মক্ষেত দান করব এবং আমাদের অধিকারের জন্য ব্যাপক 
রক্তপাত ঘটাব ? 

নাগরিকবুন্দ। সংক্ষেপে বলতে গেলে আমরা হচ্ছি ইংলগ্ডের বাজার প্রজা । 
এ শহরের উপর তীর অধিকারকেই স্বীকার করে নিচ্ছি আমরা ! 

রাজা জন। তাহলে আমাকে তোমার্দের রাজা হিসাবে তোমাদের নগরীতে 
প্রবেশাধিকার দাও । 

নাগরিকবুন্দ । তা আমর! পারব না। দুজনের মধ্যে যে নিজেকে প্রকৃত রাজা 
বলে প্রমাণিত করতে পারবে আমরা তারই প্রজা! হিসাবে বশ্যতা স্বীকার করুব। 
তার আগে আমাদের এই রুদ্ধ নগরদ্বার কোনমতেই খুলব না। 

রাজ! জন । ইংলগ্ডের রাজমুকুট কি তার প্রমাণ নয়? যর্দি তাতেও না হ্য় 
তাহলে ইংলগ্ডের তিরিশ হাজার লোক এসে এর প্রমাণ দেবে । 

অবৈধ ফিলিপ। তার মধ্যে অনেক অবৈধ সন্তানও আছে। 

রাজ! জন। তাদের সাক্ষ্যদ্বারা আমার রাজউপাধি প্রমাণ করব। 

রাজা ফিলিপ । তবে যথাসম্ভব সদ্শজাত লোকদেরই আন! উচিত। 

অবৈধ ফিলিপ। তার মধ্যে কিছু অবৈধ সন্তানও অবশ্ থাকবে। 

রাজ! ফিলিপ। নাগরিকবুনদ, তোমরা ওর মুখের সামনে তার দাবি প্রত্যাখ্যান 
করে।। 

নাগরিকবৃন্দ। আপনাদের “মধ্যে কে বেশী যোগ্য যতদিন পর্যন্ত না ত৷ প্রমাণিত 
হচ্ছে ততদিন আমর। কারে! দাবি মানব না । 

রাজ! জন। তাহলে আমাদের দুজনের মধ্যে ভয়ঙ্কর পরীক্ষার ব্যাপারে যদি 
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বু লোক আজ সন্ধ্যার আগেই পরলোকগমন করে তাহলে ঈশ্বর যেন আমাদের 
ক্ষমা করেন। 
রাজ! ফিলিপ । তবে তাই হোক । হে অশ্বারোহীগণ, তোমরা প্রস্থত হও 
সকলে । 
অবৈধ ফিলিপ । যে সেন্ট জর্জ ড্রাগনের মাথা ধরে ঘুরিয়ে দিয়েছিল সেই সেপ্ট 
জর্জ ঘোড়ার পিঠে চেপে আমাদের প্রতিরক্ষার ব্যবস্থা করুন । ( অস্রিয়ার প্রতি ) 
আমি যদি তোমার গুহায় গিয়ে তোমার সিংহীর কাছে একবার যেতে পারি 
তাহলে তোমার মাথায় একটা ধাড়ের মাথা বসিয়ে দিয়ে একটা অদ্ভুত জন্ত 
বানিয়ে তুলব তোমায় । 
অস্রিয়া। থাম, আর না। 
ফিলিপ। এবার আমল সিংহ গর্জন করছে। তুমি ভয়ে কাপতে থাক । 
রাজা জন। এখান থেকে একটা উচু জায়গায় চল। সেখানে কোন স্থবিধাজনক 
জায়গায় আমর] সৈন্য সংস্থাপন করব । 
ফিলিপ। তাড়াতাড়ি করে গিয়ে ভাল জায়গাটায় ওদের দাড়াতে বলুন । 
র।জা ফিলিপ। তাই হবে। আর একটা পাহাড়ে বাকী সৈন্যরা ষাবে। ঈশ্বর 
আর আমাদের অধিকারের নামে আমরা যুদ্ধ করব । 
[ সকলের প্রস্থান ] 

(কিছু বিরতির পর ফ্রান্সের রক্ষীর জয়ঢাকসহ নগরদ্থারে প্রবেশ ) 
রক্ষী । হে এ্যাঞ্চিয়ার্সের অধিবাসীগণ, নগরদ্বার খোল তোমবা। ব্রিটেনের 
ডিউক রাজকুমার আর্থারকে প্রবেশ করতে দাও। ইনি আজ ফ্রান্সের সহায়তায় 
বহু ইংরাজসৈন্যকে হত্যা করে ইংলগ্ডের বহু মায়ের চোখে জল এনেছেন যাদের 
পুত্ররা এখনো রক্তাক্ত ও ক্ষত-বিক্ষত অবস্থায় পড়ে রয়েছে যুদ্ধাক্ষেত্ে। কত 
নারীর মৃত স্বামী এখণো শায়িত অবস্থায় ভূমিকে আলিঙ্গন করে রয়েছে। 
ফ্রান্সের উড্ডীন পতাক আমাদের বিজয়গৌরব স্থচীত করছে । আমাদের ক্ষয়ক্ষতি 
খুব অল্পই হয়েছে । শ্মামরা জয়ঢাকলহ তাই নগরহারে বিজেতা৷ হিসাবে প্রবেশ 
করে আর্ধারকে ব্রিটেনের ডিউক আর্থারকে ইংলগ্ডের রাজা হিসাবে ঘোষনা 
করতে এসেছি । 

( জয়ঢাকসহ ইংরেজ রক্ষীর প্রবেশ ) 

ইংরেজ রক্ষী। আনন্দ করো। হে খ্যাঞ্জিয়ার্সের অধিবাসীবৃন্দ, আনন্দ করো । 


ঘণ্টা বাজাও । তোমাদের ও ইংলগ্ডের রাজ! জন আজকের প্রবল যুদ্ধে জয়লাভ 
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করে বিজয়গর্বে এইদিকেই এগিয়ে আসছেন। তাদের রজতশ্তুত্র অস্ত্ররাজি 
ফরাসীদের রক্তে রঞ্জিত হয়ে উঠেছে । আমাদের ইংরেজসৈন্যর! তাদের বীরত্ব 
প্রদর্শন করে ফরাসীদের রক্তে হস্ত রঞ্জিত করে বীর-বিক্রমে বিজয়পতাকা উড্ভীন 
করে এগিয়ে আসছে । 
নাগরিকবৃন্দ। রক্ষীগণ, আমরা আমাদের নগরীর স্থউচ্চ গম্বজ হতে যুদ্ধের প্রথম 
হতে শেষ পর্যন্ত দেখেছি । দেখেছি যুদ্ধে উভয় পক্ষই সমান বিক্রম দেখিয়েছে । 
উভয় পক্ষই সমপরিমাণ বলে বলীয়ান। পারস্পরিক ঘাত-প্রতিঘাত আর 
রক্তপাতে উভয় পক্ষই সমান। সমকক্ষ এই ছুই পক্ষের এক পক্ষকে নিঃসংশয়ে 
জয়ী হতে হবে। তবে আমরা ঢুকতে দেব। এখন এ নগরীর অধিকার ছুজনেরই 
আছে আবার কারোরুই নেই । 

( বিভিন্ন-দিক দিয়ে সৈন্যসামন্তপহ ছুই রাজার প্রবেশ ) 
রাজ। জন। ফ্রান্সের অধিপতি, তোমরা কি আরো রক্তপাত করতে চাও? 
না কি আমাদের অধিকার মেনে নিতে চাও? সনুদ্রগামী নদীর বেগ যেমন 
মাঝপথে প্রতিহত হলে আরে। বিক্ষুব্ধ ও উত্তাল হয়ে ওঠে, তেমনি তোখাদের 
নগরদ্বারে আমাদের গতিপথ যদি ব্যাহত হয়, তাহলে আমরাও আরো প্রবলতর 
ও ভয়ঙ্কর হয়ে উঠব । 
রাজা ফিলিপ । ইংলগ্ডের অধিপতি, এই প্রবল যুদ্ধে আমাদের যত রক্ত ক্ষয় 
হয়েছে স্ভোমাদেরও তাই হয়েছে । বরং আরে বেশী হয়েছে। আমি শপথ 
করছি, আমাদের অন্ত্র সবরণ করার আগে আমি তোমাকে পরাজিত করবই। 
পৃথিবীর মৃত রাজার আর একটি সংখ্যা বাড়াবহ। 
ফিলিপ। হ1 রাজা, রাজাদের রক্তপাত ঘটিদ্ধে সত্যিই তোমার কত গৌরবই না! 
বাড়বে। আজ মৃত্যুর মহোখ্সব হতে চলেছে তোমাদের জন্য । তোমাদের 
তরবারির দন্ত শাণিত করে করাল মৃত্যু নরমাংস ভক্ষণ করার, জন্য উন্মুখ হয়ে 
উঠেছে। তোমরা রাজার! বিস্ময়বিমূঢ় হয়ে দাড়িয়ে আছ কেন? আবার 
যুদ্ধক্ষেত্রে ফিরে, মৃত্যু আর বিভীষিকা বলে চীৎকার করে ওঠ; তোমরা দুজনেই 
সমান শক্তিমান । যতক্ষণ পর্যন্ত এক পক্ষ সম্পূর্ণরূপে পরাজিত ও বিপরধস্ত না হয় 
«এবং এক পক্ষ নিঃসংশয়ে জয়লাভ না করে ততক্ষণ চলবে এই যুদ্ধ আর রক্তপাত। 
রাজা জন। কোন পক্ষকে এই নগরের অধিবাসীগণ সমর্থন করে? 
রাজ! ফিলিপ। বল নাগরিকবৃন্দ, ইংলগ্ডের অধিপতি জানতে চাইছেন কে 
তোমাদের রাজ]। 


কিং জন ২৪১ 


নাগরিকবুন্দ। ইংলগ্ের রাজাই আমাদের রাজা । অবশ্য তিনি যদি প্রকৃত 
রাজা হন। ? 
রাজা ফিলিপ। আমাদের এখানে যে রাজকুমার দাড়িয়ে রয়েছেন তাঁকেই রাজা 
বলে স্বীকার করে নাও। 

রাজা জন। আমাদের ইংলগ্ড ও গ্যাপ্সিয়ার্সের অধিপতিরূপে ষে আমি সশরীরে 
উপস্থিত রয়েছি সেই আমার মধ্যে সে রাজাকে স্বীকার করে নাও। 

নাগরিকবুন্দ । আমরা ছু-এর মধ্যে অবশ্য এক বুহন্তর শক্তিকেই স্বীকার করে নিতে 
চাই। অন্যথায় আমাদের আগেকার কুগই বলবৎ থাকবে এবং আমাদের 
নগরদ্বার চূড়ান্তভাবে রাজা নির্বাচন না হওয়া পর্বস্ত উন্মুক্ত হবে না। 

ফিলিপ । ঈশ্বরের নামে বলছি, সত্যিই এক তাজ্জব ব্যাপার । নগরপ্রাচীরের 
উপর দাড়িয়ে এই সব লোকগুলো ছুঞ্জন রাজাকে তুচ্ছজ্ঞান করে তাদের আদেশ 
লঙ্ঘন করছে। ওদের জন্য তোমর] মৃত্যুর ঝুকি নিয়ে যুদ্ধ করছ আর ওরা 
রঙ্গশালায় অভিনয় দেখার মত তা দেখছে । তোমরা আমার কথা শোন । 
জেরুজালেমের বিদ্রোহ দমনের সময় যা করা হয়েছিল তাই করে! । কিছুক্ষণের 
জন্য তোমর! বন্ধু হয়ে ওঠ, পরস্পরের প্রতি তীক্ষ হিংসার কথা ভূলে যাও । এখন 
ইংলণ্ড আর ফান্স এই নগরের যথাক্রমে পূর্ব আর পশ্চিম দিকে কামান সাজিয়ে 
এই দ্বণ্য নগরের পাঁজরাগুলোকে উড়িয়ে দাও । ওদের সমস্ত প্রতিরোধব্যবস্থা 
ভেঙ্গে চুরমার করে সম্পূর্ণরূপে বিধ্বস্ত করে দাও শহরটাকে । তারপরে তোমরা 
আবার বিচ্ছিন্ন হয়ে যাবে পরস্পরের কাছ থেকে । তোমাদের ন।স্মলিত শক্তিকে 
ছুভাগে ভাগ করে আবার যুদ্ধ শুরু করবে এবং এক পক্ষের চুড়ান্ত জয় না হওয়! 
পর্যন্ত যুদ্ধ চালিয়ে যাবে । আমার এই উপদেশ তোমাদের কেমন লাগল বল। 
এট! কি নীতি হিসাবে ভাল না? 

রাজা জন। প্ভগবানের নামে শপথ করে বলছি আমার ত এ পরামর্শ খুবই ভাল 
লাগল। হে ফ্রান্সের অধিপতি, আমরা এান্রিয়ার্সকে ভূমিসাৎ করে দেব। কিন্ত 
এ যুদ্ধের পরে কে রাজা হবে? 

ফিলিপ । যদি তোমাদের মধ্যে রাজশক্তি ও কিছুমাত্র মধাদাবোধ থাকে তাহলে 
যে অপমান তোমরা এই ক্রুদ্ধ নগরবাসীর কাছ থেকে পেয়েছ তার প্রতিশোধস্বরূপ 
এই নগরের গর্বোদ্ধত প্রাচীরগুলোর উপর আমাদের মত কামান দেগে দাও । 
তারপর নিজেদের মধ্যে শক্তি পরীক্ষ। করে এধার না হয় ওধার ঘা! হোক একটা 
করে ফেল। 


২৯২ শেকসূপীয়ার রচনাবলী 


রাজ। ফিলিপ। তাই হোক। বল,» তোমরা কোন দিক থেকে আক্রমণ করবে । 
রাজা জন। আমরা শহরের পশ্চিম দিক থেকে আক্রমণ করব। 

অস্রিয়া। আমি উত্তর দিক থেকে । 

রাজা ফিলিপ। আমরা দক্ষিণ থেকে ক্রমাগত গোলাবর্ষণ করব এই শহরের 
উপর । 

ফিলিপ। (স্বগত ) শৃখলাদায়িনী জ্ঞান, তুমি আমার সহায় হও, এই জ্ঞানের 
বারা আমি ওদের এুদ্ধে প্ররোচিত করব। ফ্রান্স এবং অস্রিয়। উত্তর থেকে 
দক্ষিণে পরম্পরের উপর গোলাবর্ণ করবে। 

নাগরিক ৷ হে রাজনদয়, আমাদের কথা শুনুন, কিছুক্ষণের জন্য যুদ্ধ থামান । 
আমর শান্তির সন্ধান দিচ্ছি যার দ্বারা আপনারা এ শহর বিনা যুদ্ধেই জয় করতে 
পারবেন। যে সব জীবন্ত মানুষকে এই যুদ্ধক্ষেত্রে বলি দেবার জন্য আনা হয়েছে 
তাদের প্রাণ বাচান। বুথ! উদ্যম ও শক্তিক্ষয় করবেন না, আমাদের কথ শুনুন | 
রাজা জন। আমাদের অনুকূলে কথা বল, আমরা শুনতে রাজী আছি। 

নাগরিক । এখানে স্পেনের রাজকুমারী লেডী ব্রাঞ্চ রয়েছেন। বয়সের দিক 
থেকে যুবরাজ লিউসের সঙ্গে গুর সত্যিই খুব মিল হবে। ভালবাসার পাত্রীর মধ্যে 
মানুষ যদ্দি সৌন্দর্যের খোঁজ করে তাহলে বলব লেভী ব্রাঞ্চের থেকে সুন্দরী মেয়ে 
যুবরাজ লিউস পাবে না কোথাও । ভালবাসার পাত্রের মধ্যে যদি কেউ গুণের 
খোঁজ কঞ্জে তাহলে বলব লিউসের মত গুণবান পুকষ আর কোথায় পাবে ব্রাঞ্চ? 
স্পেনের রাজকন্যা যেমন সৌন্দর্য, গুণ ও বংশমর্ধাদার দ্রিক থেকে পূর্ণ, তেমনি 
যুবরাজ লিউসও তাই। ওদের যেটুকু অপূর্ণতী তা ওদের মিলনের দ্বারা পূর্ণত৷ 
লাভ করবে । এককভাবে ওরা দুজনেই অপূর্ণ, একে অন্যের মিলনে পূর্ণ হয়ে 
উঠবে। ওদের এই মিলনের মধ্যেই নিহিত আছে ওদের চরম পরিপূর্ণতা । 
ছুটি নদীর রূপালি ধারার মত ওদের এই মিলন ছুপারের কুলবর্তা সমস্ত ভূখণ্ড ও 
জনপদকে করবে সমৃদ্ধ ও গৌরবাঘ্বিত। ওদের বিয়ের পর ছুই তীরের ভূখণ্ডের মত 
আপনার! ছুই রাজ ওদের দুজনের সম্মিলিত ধারাকে নিয়ন্ত্রিত করে চলবেন। 
কামানের গোলার দ্বারা যা সম্ভব হবে না ওদের এই মিলনের মধ্য দিয়ে তাই 
ইবে। আমরা এই নগরদার উন্মুক্ত করে দিয়ে আপনাদের অবাধ প্রবেশাধিকার 
দান করব। কিন্তু এই মিলন যদি সম্ভব না হয় তাহলে যে নিষ্ঠার সঙ্গে আমরা 
এ শহর রক্ষা করে যাব তা বিক্ষুব্ধ সমুদ্র, উদ্ধত সিংহ বা অটল পাহাড় পর্বতের 
নিষ্ঠার থেকে কোন অংশে কম হবে ন!। 
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ফিলিপ। খুবষে বড় বড় কথা বলছে। তের বছরের বাচ্চা মেয়ে যেমন 
কুকুরছানার কথা৷ বলে তেমনি ও বলছে গর্জনশীল সিংহের কথা । আমার জন্মের 
পর থেকে এত বড় বড় কথা কখনো শুনিনি । 

এলিনর | পুত্র, এই মিলনে মত দাও। তোমার ভাইঝিকে এই বিয়েতে 
প্রচুর যৌতুক দাও । ফলে এ সিংহাসনপ্রার্থ এ বালকটির সিংহাসনলাভের 
আশা! কোনদিন সফল হবে না। ফ্রান্সের এখন মত রয়েছে; ওরা চুপি চুপি এ 
নিয়ে আলোচন৷ করছে । ওদের ডেকে তোমার সম্মতি জানিয়ে দাও। তানা 
হলে আবার যদি আর্থারের দল ওদের কাছে কাতর অন্থনয় বিনয় করে তাহলে 
ফ্রান্সের তপ্ত উদ্যম আবার শীতল হয়ে যাবে আগেকার মতই । 

নাগরিক । এই বন্ধুত্বজনক সন্ধিতে আপনারা কেন এখনো! মত দিচ্ছেন না? 
রাজা ফিলিপ। ইংলগ্ডের রাজা, আগে আপনার মতামত জানান, কারণ আপনি 
এই শহরবাসীদদের কাছে আপনার আবেদন জানাবেন । 

রাজা জন। আপনার পুত্র যুবরাজ ডফিন যদি আমার ভাইঝির রূপে মুগ্ধ হয়ে 
তাকে ভালবাসতে পারে তাহলে তার বিয়েতে উপযুক্ত যৌতুক দান কর] হবে। 
এ বিয়ের যৌতুকন্বরূপ আঞ্চু, টুরেন, মেইন, পয়েকটিয়াপ আর এদিকের এই 
অবরুদ্ধ নগরী ছাড়া সমুদ্রের সমস্ত অংশ ওদের দেওয়া হবে। আমার ভাইবি 
স্বাস্থ্যে সৌন্দযে, শিক্ষায় দীক্ষায় যেমন জগতের যে কোন রাজকন্যার সমতুল্য, 
তেমনি এইসব দেশ লাভ করে আমার ভাইঝি সম্মান ও সম্পদে সমধিক 
সমৃদ্ধিশালিনী হয়ে উঠবে । 

রাজা ফিলিপ । তোমার কি মত পুত্র? মেয়েটিকে দেখ ভাল করে। 

লিউস। আমি তাকে দেখেছি । তার চোখে আমি এমনই এক আশ্চর্য মায়া 
দেখেছি, যাতে আমি নিজেকে নতুনরূপে খুঁজে পেয়েছি, নিজেকে নতুন করে 
ভাল লাগছে। , (ব্রাঞ্চের সঙ্গে কথা ।) 

ফিলিপ । (স্বগত ) *্এটা ছুংখের বিষয় যে যুবরাজ মেয়েটার রূপের মোহে 
আকৃষ্ট হয়ে তার হৃদয়ের কারাগারে আবদ্ধ হয়ে তার কটাক্ষের ফানিকাঠে 
ঝুলতে শুরু করেছে । আসলে ও প্রেমের সঙ্গেই ছলনা করছে । 

ব্রাঞ্চ । এ বিষয়ে আমার কাকার ইচ্ছাই আমার ইচ্ছা । তিনি যদি তোমার 
মধো ভালবাসার মত কোন কিছু পেয়ে থাকেন তাহলে আমারও তাই ভাল 
লাগবে । আর সেই ভাললাগাকে আমি ভালবামায় পরিণত করব। আমি 
তোমায় তোষামোদ করছি না তোমার মধ্যে যা কিছু দেখছি তাই আমার ভাল 
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লাগছে, আমাদের ভালবাসার উপাদান বলে মনে হচ্ছে। তোমার কোন 
কিছুই খারাপ লাগছে না । 

রাজা জন। এরা কি বলছে? ভাইঝি, তুমি কি বলছ? 

ব্রাঞ্চ । আমি বলছি, আপনি জ্ঞানতঃ আমার সন্বন্ধে যা বলবেন বা যে 
প্রতিশ্ররতি দেবেন আমি তা রক্ষা করে চলব । 

রাজা জন। যুবরাজ ডফিন, বল তাহলে, তুমি এ মেয়েকে ভালবাস? 

লিউস। না, একথা না বলে আপনি বরং জিজ্ঞাসা করুন, আমি তাকে ভাল 
না বেসে থাকতে পারি কি না। 

রাজা জন। আমি তাহলে আমার ভাইঝির বিয়েতে ডেলকেসীল, টুরেন, মেইন, 
পয়েকটিয়ার্স ও আঞ্তু এই পাঁচটি প্রদেশ যৌতুক হিসাবে দান করব। এ ছাড়া 
দেব তিরিশ হাজার ইংরেজ মুদ্রা । ফ্রান্সের অধিপতি, আপনার যদি এতে কোন 
অমত না থাকে তাহলে এ বিয়েতে মত দ্িন। তাহলে আপনার পুত্রকে আমার 
ভাইঝির পাণিগ্রহণ করতে বলুন । 

রাজ! ফিলিপ। হ্যা, আমাদের মত আছে । ছেলে মেয়েরা, তোমর1 পরম্পবের 
হাতে হাত দাও । 

অস্রীয়। হাতের সঙ্গে সঙ্গে তোমাদের ঠোটও দাও । আমার মনে পড়ছে 
আমাদের বিষের ময় অতীতে আমরাও তাই করেছিলাম । 

রাজা ফিলিপ । এ্যাঞ্জিয়ার্সের অধিবাসীবুন্দ, এবার তোমাদের নগরদ্বার খোল। 
কারণ এখনই সেন্ট মেরির গীর্জায় এ বিয়ের অনুষ্ঠান সম্পন্ন হবে। লেডী 
কন্সট্যান্সকে দেখছি না? তিনি এখানে নেই । তিনি থাকলে এ কাজে নিশ্চয় 
বাধা দিতেন। তিনি আর তাঁর পুত্র এখন কোথায়? 

লিউস। তিনি আপনার শিবিরে ছুঃখিত ও বিষগ্র মনে বসে আছেন । 

রাজ! ফিলিপ। আমার বিশ্বাস, আমাদের এই মিলনের ফলে উনি এমন ছুঃখ 
পাবেন যে ছুঃখ হতে কোনদিন মুক্ত হবেন না উনি। হে ইংলগ্ডের রাজভ্রাতা, 
বলুন, কিভাবে এই বিধবা নারীকে আজ আমরা সন্ত করতে পারি? তারই 
অধিকার রক্ষার জন্য এখানে এসেছিলাম আমরা । এখন আমাদের নিজেদের 
শসবীর্ঘে অন্ত ব্যাপারে জড়িয়ে পড়েছি । 

রাজ৷ জন । আমরা সব সমন্তারই সমাধান করব। আমরা তরুণ আর্থারকে 
ব্রিটেনের ডিউক ও রিচমণ্ডের আর্ল করব। তাছাড়া এই স্ন্দর ও সমৃদ্ধিশালী 
নগরী ওকে দান করব। কই, লেডী! কল্সট্যান্পকে ডাক। কোন দূত খুব ত্র 
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চলে গিয়ে তাকে খবর দাও। আমার বিশ্বাস, সম্পূর্ণ না হলেও তাকে আমরা 
বেশ কিছুটা খুশি করতে পাঁরব। তাড়াতাড়ি যাও তা না হলে আমাদের 
উত্সব আয়োজন সব পণ্ড হয়ে যাবে। 

[ ফিলিপ ছাড়া সকলের প্রস্থান ] 
ফিলিপ। এই পাগল ছুনিয়ার সব রাজারাও পাগলা । রাজা জন আর্থারের 
অধিকার মেনে ন! নিয়ে সে অধিকার থেকে তাকে বঞ্চিত করার জন্যই স্বেচ্ছায় 
কিছু দান করল। আজ যে ফ্রান্স একদিন অস্ত্র শানিয়ে দৃঢ় সংকল্প নিয়ে এগিয়ে 
এসেছিল, আজ সে তার সম্মানজনক যুদ্ধের সংকল্প থেকে পিছিয়ে গিয়ে হীন 
সদ্ধির সর্তে রাজী হলে! । কিন্ত আজ আমি কেন তাদের এ ব্যবস্থার নিন্দে 
করছি? আমাকে তারা এ বিষয়ে তোষামোদ করেনি বলে? যেমন কোন 
দরিদ্র ভিক্ষুক ধনীদের নিন্দে করে বলে ধনীবাই সবচেয়ে পাপী এবং ধনী হয়ে বলে 
দারিদ্রযই অপরাধ | রাজার৷ যখন সামান্য পাথিব বস্ত নিয়ে শপথ ভঙ্গ করে 
আমিও তখন সেই বস্তুরই ঘ্বনা করব । [প্রস্থান ] 

তৃতীয় অস্ক 

প্রথম দৃশ্ | ফ্রান্স। ফরাসী রাজার শিবির । 

কন্সট্যান্স, আর্থার ও শ্যালিসবেরির প্রবেশ 
কন্সট্যান্স। ওর বিয়ে করতে গেছে! শান্তির সন্ধি করতে গেছে! যাদের 
রক্তের ঠিক নেই তারা আবার পরস্পরের বন্ধু হতে গেছে! লিউস ব্লাঞ্চকে বিয়ে 
করবে আর ব্রাঞ্চ এইসব প্রদেশ পাবে। তা কখনই হতে পারে মন । হয় তুমি 
ভুল শুনেছ না হয় তুমি ভুল বলছ। আমার কথা শোন। যা বলার আবার 
বল। আমি তোমার কথা বিশ্বাস করি না। রাজা নিজে আমাকে প্রতিশ্রুতি 
দিয়েছে, এ কখনো! হতে পারে না। তুমি আমাকে ভয় দেখাচ্ছ আর এই ভয় 
দেখানোর জন্য তুমি শাস্তি পাবে। নারীরা সাধারণতঃ ভীরু প্রকৃতির হয়) 
তার উপর আমি স্বামীহীনা বিধবা, অন্যায় অবিচারে আমি উৎপীড়িতা। বল, 
তুমি ষা বললে ঠাট্টা করে বলেছ। আমি কখনই এ সন্ধি মানব না। একি, 
মাথা নাড়ছ কেন? আমার পুত্রের দিকে কেন এমন করে তাকিয়ে রয়েছ 
বিষনভাবে? তোমার হাতছুটো বুকের উপর অমনভাবে রাখা কেন? কৃলের 
দিকে তাক্ষিয়ে থাক] কানায় কানায় ভরা গবিত নদীর মত তোমার চোখছুটো 
ছলছল করছে কেন? তোমার এই বিষাদজনক লক্ষ্য এই প্রমাণই দেয় ষে 
তোমার কথ৷ সত্য । তাহলে ভাল করে বল তোমার কথা সত্যি কি ন!। 
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হ্যালিসবেরি। আপনি যতই মিথ্যা মনে করুন আমার কথা একেবারে খাটি 
সত্যি। 
কন্সট্যান্স। তোমার একথা ষদি সত্য হয়, যদি এ ছুঃখ আমাকে সহ করতে হয় 
তাহলে আমাকে মৃত্যুর পথ বলে দাও । তোমার এই ভয়ঙ্কর কথার আঘাতে 
আমার জীবন নষ্ট হয়ে যাক। লিউস ব্রাঞ্কে বিয়ে করবে! তাহলে হায়, 
আমার পুত্র কোথা তুমি? ফ্রান্সের সঙ্গে ইংলগ্ডের বন্ধুত্ব হচ্ছে কিন্তু আমার 
কি হবে? যাও, তুমি আমার কাছ থেকে সরে যাও। এই দুঃসংবাদ দেওয়ার 
জন্য তোমাকে আমার খুবই খারাপ লাগছে । 
স্যালিসবেরি। আমি শুধু পরের কথ! আপনাকে বলেছি, এ ছাড়া আর কি ক্ষতি 
আপনার করেছি? 
কন্সট্যান্স। এর থেকে ক্ষতিকর আর কি থাকতে পারে? 
আর্থার। আমার অন্থরোধ, মা তুমি চুপ করো । 
কন্ট্যাম্স। তুমি যদি তোমার মায়ের পেট থেকে খোঁড়া কান। ব1! বিকলাঙ্গ 
হয়ে ভূমিষ্ঠ হতে, তাহলে তোমার জন্য রাজসিংহাসনের দাবি জানাতাম না বা 
কোন ছুঃখ করতাম না। কিন্তু হে বালক, তুমি সুন্দর এবং সব দিক দিয়ে সুযোগ্য 
হয়ে জন্মেছ। কিন্তু দুনীতিপরায়ণ! ভাগ্যদেবী অন্যায়ভাবে তোমার বিরুদ্ধাচরণ 
করে তোমার পিতৃব্যের উপর স্থপ্রসন্ন হয়েছেন । এইভাবে তিনি রাজত্বের 
মর্যাদাকে ক্ষুণ্ন করেছেন । এইভাবে কলম্কিনী ভাগ্যদেবী পররাজ্যলোভী জনের 
দলে যোগদান করেছে । বল, ফ্রান্স কি শপথ ভঙ্গ করেনি? যা তাকে 
তিরস্কারের বিষে জর্জরিত করগে । আমাকে একা থাকতে দাও । চলে যাণ্। 
এক একা আমাকে সব ছুঃখ ভোগ করতে দাও । 
স্যালিসবেরি । ক্ষমা করবেন মা, আমি আপনাকে না নিয়ে রাজাদের কাছে 
ফিরে যেতে পারি না। 
কন্সট্যান্স। তোমাকে অব্ই যেতে হবে। আমি তোমার সঙ্গে যাব না। 
আমি এই দুঃখের অহঙ্কার নিয়েই থাকব । রাজারা মিলিত হয় হোক । আমার 
ছুখ এত বড় যে একমান্র সর্বংসহা ধরিত্রী ছাড়া কেউ তা ধারণ করতে পারবে 
না ( মাটির উপর বসে ) এই আমি আমার দুঃখের সঙ্গে বললাম । এই আমার 
সিংহাসন । রাজাদের মাথা নত করে এখানে আসতে বল। 

(রাজা জন, রাজ। ফিলিপ, লিউস, ব্রাঞ্চ, এলিনর, ফিলিপ, 

অন্বিয়া ও অন্চরবর্গের প্রবেশ ) 


কিং জন ২৯৭ 


রাজা ফিলিপ। সত্যই হে সুন্দরী কন্যা, তোমাদের শুভ বিবাহের জন্য এই 
শুভর্দিন সার! ফ্রান্সে উত্সবের দিন হিসাবে গণ্য হবে। আজকের এ দিনের গুরুত্ব 
বুদ্ধির জন্য সুর্য উজ্জলভাবে তার স্বর্ণকিরণ দান করছে। এ দিন ছুটির দিন 
হিসাবে গণ্য হবে। 

কম্ট্যান্স। (উঠে দাড়িয়ে) এ দিন কোনক্রমেই পবিত্র দিন নয় এ দিন সবচেয়ে 
অশুভ দিন। এ দিন কী এমন করেছে, কি ভাল করেছে যে সোনার অক্ষরে তা৷ 
বর্ষপঞ্জীতে লেখা! থাকবে? এ দিন বরং অত্যাচার এবং অবিচারের দিন হিসাবে 
চিহ্নিত থাকবে সপ্তাহের মধ্যে। আজ যেন পূর্ণগর্ভী কোন নারী সন্তান প্রসব 
না করে, কারণ আজকের মত অশুভ দিনে কোন সন্তান ভূমিষ্ট হলে তার জীবনে 
কোন আশা বা সম্ভাবনাই থাকবে না। আজ যেন কোন নাবিক সমুদ্রযাত্রা না 
করে, আজ যেন কেউ কোন চুক্তি না করে, কারণ আজ কোন কাজ শুরু করলেই 
তার ফল খারাপ হবেই । সব বিশ্বাস সব আশা পরিণত হবে মিথ্যায়। 

রাজা ফিলিপ । আজকের এই দিনটিকে এইভাবে অভিশাপ দেবার কোন কারণ 
নেই হে নারী! আমি ত কথা দিয়েছি তোমাকে । 

কন্সট্যান্স। তুমি আমাকে মিথ্যা কথা বলে ঠকিয়েছ। কার্কালে তোমার সব 
শপথই মিথ্যা প্রমাণিত হলো । তুমি শপথ করে সে শপথ নিজেই তরঙ্গ করলে । 
তুমি অস্ত্র ধারণ করে যুদ্ধে শক্রর রক্তপাত করতে এসে শক্রকেই শক্তিশালী করে 
তুললে । যুদ্ধের উত্তপ্ত ভ্রুকুটি আর শব্তির উচ্ছ্বাস এক কৃত্রিম শান্তি ও এক্যের 
শীতলতায় ব্যথ হয়ে গেল। আমাদের উপর এত অত্যাচার সত্ে ওদের মধ্যে 
শান্তির সন্ধি হলো । হে ঈশ্বর, এই সব শপথভঙ্গকারী রাজাদের বিরুদ্ধে তুমি অস্ত 
ধারণ করো। আজকের দিন যেন শান্তিতে ন কাটে । স্ষাস্তের আগেই ষেন 
ওদের মধ্যে সব এক্য ও শান্ত ভেঙ্গে নিমূ'ল হয়ে যায়। 

অস্ত্রিয়া। লেড়ী কন্সট্যান্স, আপনি শান্ত হোন । 

কল্ট্যান্স। যুদ্ধ! যুদ্ধ! কোনশান্তিনয়। শান্তিই আমার কাছে যুদ্ধ। ও 
লাইসোজেম, ও অস্তরিয়া, কাপুরুষ ত্রীতদান কোথাকার ' তোমাদের লজ্জা পাওয়া 
উচিত। তোমরা বীর নও, তোমরা শয়তান এক একটি । তোমরা শুধু বলবানের 
পক্ষেই যোগদান করো নিশ্চিত জয় জেনেই যুদ্ধ বরতে যাও । তোমরা একদিন 
বস্গর্জনে আমাকে আশ্বাস দাও নাই? আর আজ আবার তোমরা শত্রুর দিকে 
ঢলে পড়েছ। তুমি আবার সিংহের মুখোশ পরেছ? তার ব্দলে বাছুবের চামড়া 
পরো। লজ্জায় ওট৷ ছুড়ে ফেলে দাও। 


২৯৮ শেকম্পীয়ার রচনাবলী 


অগ্্রিয়া। হা ভগবান, এই ধরনের অপমানের কথা আমাকে শুনতে হলো ! 

ফিলিপ । তোমার গায়ে একট! বাছুরের চামড়া চড়িয়ে নাও । 

অস্তিয়া। প্রাণের মায়া থাকে, একথা তুমি আর বলবে না শয়তান । 

ফিলিপ । একটা বাছুরের চামড়া গায়ের উপর ঝুলিয়ে নাও । 

রাজা জন। এসব আমরা পছন্দ করি না; তুমি নিজেকে ভুলে যাচ্ছ। 
(প্যাগ্ডালফের প্রবেশ ) 

রাজ! ফিলিপ । এখানে পোপের পবিত্র প্রতিনিধি আসছেন । 

প্যাগ্ডালফ। হে ঈশ্বরের প্রতিনিধিগণ, আমার অভিনন্দন গ্রহণ করুন। শুন 

রাজা জন, আপনার প্রতি আমার আদেশ আছে। আমি পোপের প্রতিনিধি এবং 

মিলানের কাডিনালরূপে তার নামে আপনার কাছ থেকে কৈফিয়ৎ চাইছি, আপনি 

কেন চার্চের প্রথা লঙ্ঘন করে স্টাফেন ল্যাংটনকে ক্যাণ্টারবেরির গার্কবিশপ পদে 

নিয়োগ করেছেন? পোপের নামে আমি এ প্রশ্বের উত্তর চাই । 

রাজা জন। মতের কোন মানুষ কোন পবিত্র রাজার কাছ থেকে কোন কৈফিয়ৎ 

চাইতে পারে না । তুমি পোপের পক্ষ থেকে সামান্য কাডিনাল হয়ে এ কৈফিয়ৎ 

চাইতে পার না। তুমি তোমার পোপকে বলবে আমরা ঈশ্বরের প্রতিনিধিরূপে 

রাজ্যশাসন করি এবং কোন মত্যমান্থবের সাহায্য ব্যতিরেকেই আমরা শাসনকার্ধ 

পরিচালনা করে থাকি । আমাদের ক্ষমতা! সার্বভৌম এবং অবিসংবাদী | 

রাজা ফিলিপ্প। হে ইংলগ্ডের রাজন্রাতা, আপনি তুল করছেন এ বিধয়ে | 

রাজ! জন। যদিও আপনি এবং খুস্টান জগতের অন্যান্য রাজারা এই পোপের 

দ্বারা নিয়ন্ত্রিত হন এবং তার অভিশাপকে ভয় করে চলেন এবং অর্থ দিয়ে সে 

অভিশাপের কোপ থেকে নিজেদের রক্ষা করেন, তখাপি আমি একা বিরোধিতা 

করে যাব এই পোপের বিরুদ্ধে এবং তার বন্ধুদের শক্র হিসাবে গণ্য করে যাব। 

প্যাগডালফ। তাহলে যে ক্ষমতা আমার আছে সেই ক্ষমতাবলে আম্মি আপনাকে 

অভিশাপ এবং বহিষ্কারের আদেশ দিচ্ছি। যে ব্যক্তি গ্রই অভিশপ্ত নান্তিক 

রাজার বশ্যতা প্রত্যাহার করে নিয়ে বিদ্রোহ করবে আমি তাকে আশীর্বাদ করব 

এবং ষে ব্যক্তি কোন গোপন উপায়ে এই রাজার ঘ্বণ্য জীবন নাশ করতে পারবে 

সেনসাধু উপাধি লাভ করবে । 

কন্সট্যান্স। আমিও পোপের সঙ্গে ক মিলিয়ে অভিশাপ দিচ্ছি। হে মহান 

কাডিনাল, তুমি আমার অভিশাপকে সমর্থন করো। তাকে অভিশ।প দেবার মত 

এমন অধিকার আর কারে! নেই। 


কিং জন ২৯৯ 


প্যাগ্ডাল। আমার অভিশাপের পিছনে আইনসিছ্ধ ফারণ আছে লেডী। 
কল্সট্যান্স। তাহলে আমার অভিশাপও আইনসিদ্ধ হবে । আইন যদি মানুষের 
অধিকার রক্ষা করতে না পারে তাহলে সেই অধিকার রক্ষার জন্য যে কোন 
অন্যায়ও আইননিদ্ধ হবে। আইন আমার ছেলেকে রাজ্য প্রত্যর্পণ করতে 
পারেনি; কারণ যার হাতে রাজ্য আইন তারই হাতে । স্থতরাং আইন নিজেই 
যেখানে অন্তায়ে পরিণত, সেখানে আইন আমাকে অভিশ[পদানে বিরত করতে 
পারে না। 

প্যাগ্ডালফ । হে ফ্রান্সের রাজা ফিলিপ, পোপের আত্মসমর্পণ না কর! পর্যস্থ 
আপনি যদি এই নাস্তিক রাঁজার বিরুদ্ধে ফ্রান্সের সমস্ত শক্তিকে জাগ্রত না করেন 
তাহলে আপনাকেও অভিশাপ ভোগ করতে হবে। 

এলিনর । তোমার মুখটা এমন মলিন দেখাচ্ছে কেন ফ্রান্সের অধিপতি? তুমি 
তোমার বন্ধুত্বের হাত সরিয়ে নিও না। 

কন্সট্যান্স। মনে রাখবে শয়তান, ফ্রান্স প্যাগ্ডালফের কথা না শুনলে তাকে 
অনুশোচনা করতে হবে। 

অস্ত্িয়া। বাজা ফিলিপ, কাডিনালের কথা শুনুন । 

ফিলিপ। তুমি তোমার গায়ে একটা বাছুরের চামড়া ঝুলিয়ে নাও । 

অস্ত্রয়া। শোন ছুবৃত্ত, আমি তোমার এত অপমান সহ করছি কারণ__ 

ফিলিপ । কারণ তোমার মধ্যে অনেক ক্রটি বিচ্যুতি আছে। 

রাজা জন। রাজা ফিলিপ, আপনি কাডিনালের কথার উত্তর দিন । 

লিউস। ভেবে দেখুন পিতা, ছুটোর পার্থক্য কতখানি । একদিকে রোমের 
পোপের অভিশাপ আর এক দিকে ইংলগ্ডের বন্ধুত্বহানির সামান্য ক্ষতি । যেটাতে 
কম ক্ষতি, সেটাকে যেতে দিন । 

বাঞ্চ। রোয়ের অভিশাপেই ক্ষতি কম। 

কন্সট্যান্স। ও লিউস সাবধান । শয়তান নিজে বিয়ের কনে রূপে তোমাকে 
প্রলোভিত করছে । 

ব্রাঞ্চ । লেডী কন্সট্যান্স নিজের স্বার্থের খাতিরে একথা বলছে, কোন বিশ্বাসের 
বশে নয়। 

কম্ষট্যাম্স। 'আমার স্বার্থ মিটলে আমার প্রয়োজন মিটলে ধর্মবিশ্বাসও বাঁচবে । 
রাজা জন। রাজ। ফিলিপ বিচলিত হয়ে পড়েছেন, তিনি এখন উত্তর দিতে 
পারছেন না। 
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অস্বিয়া। উত্তর দিন রাজা, আর সংশয়ের দোলায় ছুলবেন না । 

ফিলিপ । তুমি তোমার.গায়ে শুধু একট! বাছুরের চামড়া ঝুলিয়ে নাও। 

রাজ! ফিলিপ । আমি হতবুদ্ধি হয়ে পড়েছি, কি বলব তা বুঝতে পারছি না। 
প্যাগডালফ। ষদ্দি আপনি আমার দ্বারা অভিশপ্ত ও বহিষ্কৃত হন তাহলে আরো 
হতবুদ্ধি হয়ে পড়বেন। 

রাজ! ফিলিপ । হে শ্রদ্ধেয় ফাদদার, আপনি আমাকে নিজের মত জ্ঞান করে 
বলুন আমার কি করা উচিত। এইমাত্র আমাদের ছুই রাজার মধ্যে বন্ধুত্বের 
সম্পর্ক স্থাপিত হলো, তার উপর বৈবাহিক সম্পর্কের দ্বারা আমাদের আত্মার 
মিলন আরো! শক্তিশালী হয়ে উঠেছে। দুই রাজ্যের মধ্যে শাস্তি, এঁক্য ও 
প্রকৃত প্রেম প্রতিষ্ঠিত হয়েছে । এই সন্ধির আগে আমাদের হাত রক্তে কলঙ্কিত 
হয়েছিল আর প্রতিশোধবাসনায় উভয় পক্ষের শত্রুতা সোচ্চার হয়ে উঠত 
ক্ষণে ক্ষণে । সেই রক্তকলঙ্বমুক্ত হাত বন্ধুত্বের পবিত্র বন্ধনে আবদ্ধ হতে না হতে 
কি সে বন্ধন ছিড়ে দেবে? এই নব্লব্ধ মৈত্রী নম্তাৎ হয়ে যাবে? আমর। চপল 
শিশ্তর মত আমাদের সমস্ত শপথ ভঙ্গ আবার রক্তক্ষয়ী যুদ্ধে মেতে বাসরশয্যাকে 
কলুষিত করে তুলব? হে পবিত্র ফাদার, এট] করতে বলবেন না। তার থেকে 
অন্য কোন উপায় বলে দিন। তাহলে আপনার কথামত আমরা দুই রাজ্যের 
মধ্যে বন্ধুত্ব বজায় রেখে চলতে পারব। 

প্যাগডালফ ৷ একমাত্র ইংলগ্ডের শত্রতা ছাড়া আর আমি কোন কিছুতেই মত 
দিতে পারি না। অতএব আমাদের চার্চের মধাদ। রক্ষার জন্য অস্ত্র ধারণ করো । 
আর তা না হলে চার্চ নিজেই তার বিদ্রোহী সন্তানকে অভিশাপ দেবে। হে 
ফ্রান্সের অধিপতি, তুমি সাপের জিব, সিংহের থাবা অথবা ক্ষুধিত ব্যাদ্রকে ধরে 
রাখতে পারবে, কিন্ত ইংলগ্ডের বন্ধুত্বকে বজায় রাখতে পারবে না। 

রাজ! ফিলিপ । আমি আমার বন্ধুত্বের হাত সরিয়ে নিতে পারি। কিন্তু বিশ্বাস 
ভঙ্গ করতে পারি না। 

প্যাণ্ডালফ । তাহলে তোমার বিশ্বাস তোমার ধর্মের শত্রু হয়ে দাড়াবে । আগে 
তুমি ঈশ্বরের কাছে শপথ করো । আমাদের চার্চের মর্ধাদা রক্ষায় ব্রতী হও । 
এইটাই তোমার বড় কাজ বড় উদ্দেশ্য । ভ্রান্ত উদ্দেশ্য বুঝতে পেরেও পুরণ 
করতে যাওয়া একটা ভূল। ধর্মই মানুষের শপথকে পবিভ্রতা দান করে; কিন্ত 
তুমি ধর্মের বিরুদ্ধেই শপথ করেছ । সুতরাং তুমি পরে ঈশ্বরের কাছে ধর্মরক্ষার 
জন্য যে শপথ করবে তাতেই তোমার প্রথম শপথভঙ্গের সব অপরাধ ম্মালন হয়ে 
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যাবে। আর তা যদি না করো! তাহলে আমাদের অভিশাপের কঠিন চাপ এমন 
ভারী হয়ে তোমার জীবনের উপর চেপে বসবে যে সে অভিশাপ তুমি কোনদিন 
ঝেড়ে ফেলতে পারবে না । 
অস্্রিয়া। বিদ্রোহ পরিস্কার বিদ্রোহ । 
ফিলিপ । একটা ঝ|ছুরের চামড়া কি তোমাকে চুপ করাতে পারবে না? 
লিউনম। অস্ত্র ধারণ করুন পিতা | 
ব্রাঞ্চ । তোমার বিয়ের দিনে য।দের সঙ্গে উনি বৈবাহিক সন্বন্ধ স্থাপন করেছেন 
তাদ্দের বিরুদ্ধেই অস্ধারণ করবেন উনি? নরহত্যার রক্তে কি আমাদের 
বিবাহের উৎসব সম্পন্ন হবে? যুদ্ধের রণদামামা কি আমাদের উৎসবের 
গীতবাগ্যের কাজ করবে? হে স্বামী, আমার কথা শোন । এই স্বামী নাম 
প্রথম উচ্চারণ করল।ম। তুমি আমার কথা শোন, আমি নতজানু হয়ে প্রার্থনা 
করছি, তুমি আমার 'পতৃব্যের শিকুদ্ধে অস্ত ধারন করো না। 
কন্সট্যান্স। আমিও নতঙান্থ হয়ে প্রার্থনা করছি, হে ধর্মপ্রাণ ডফিন, ঈশ্বরের 
অভিপ্রেত এই ঘটনাকে পর্রিবতন করতে তুমি যেও না। 
ব্রাঞ্চ। এখন তোমার প্রেমের পরীক্ষা দেখব। তোমার স্ত্রীর থেকে কে বেশী 
বড় হয়, কার সম্পর্ক বড় হয় তা দেখব। 
কন্সট্যান্স। সম্মান। যে সঙ্জান তার জীবনকে উন্নত করতে পারে, মেই 
সম্মানকেই তুমি সবচেয়ে ঝড় করে দেখবে ডফিন। 
লিউস। যেখানে এতবড় গভীর সন্মান ও মাদার প্রশ্ন সেখানে রাজা কেন 
এখনো চুপ করে রয়েছেন তা বুঝতে পারছি না। 
প্যাগডালফ । আমি তাঁকে অভিশাপ দেব। 
(রাজা ফিলিপ। তার আর দরকার হবে না। ইংলগ্ডের অধিপতি, আমি 
আপনাকে তাধগ করলাম। 
কল্সট্যান্স। হারিয়ে যাওয়া রাজা আবার কিরে এল। 
এলিনর । ফরামীদের অবিশ্বস্ততার এ এক জঘণ্য পরিচয় । 
রাজা জন। হে ফ্রান্সের অধিপতি, এর জন্য আপনাকে এক ঘণ্টার মধ্যেই 
আক্ষেপ করতে হবে। 
ফিলিপ। সেদিন কবে আসবে যেদিন ফ্রান্সকে আক্ষেপ করতে হবে। 
ব্রাঞ্চ। হে দিন, বিদায়, সূর্য আজ রক্তের ত্বারা আচ্ছন্ন। এখন আমি কোন 
দিকে যাব? আমি আছি উভয় দিকেই আছি। দুই দলের সৈন্যদের দেখে 
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আমার হৃদয় বিদীর্ণ হয়ে যাচ্ছে । স্বামী, আমি তোমার জয়ের জন্য প্রার্থনা 
করতে পারি না। হে'পিতৃব্য, আমাকে অবশ্যই তোমার পরাজয়ের জন্ত প্রার্থন] 
করতে হবে। হে পিতা, আমি তোমার জয়ের কামনা করতে পারি না। 
হে পিতামহী, তোমার ইচ্ছা পুরণ হোক, এ ইচ্ছা আমি করতে পারব না। 
এ যুদ্ধে যে পক্ষই জয়লাভ করবে তাতে আমার ক্ষতি হবে । 
লিউস। প্রিয়তমা, আমার উপরেই তোমার ভাগ্য নির্ভর করছে । 
ব্লা+চ। যেখানে আমার ভাগ্য সেখানেই আমার মৃত্যুবাণ আছে নিহিত । 
রাজা জন। ভাই ফিলিপ, তুমি আমাদের সৈন্য মমবেত করো । - (ফিলিপের 
প্রস্থান ) ফ্রান্সের অধিপতি, আমি রাগের আগুনে জলছি। সে আগুনের 
উত্তাপের প্রবণতা এত বেশী যে একমাত্র রক্ত ছাড়া, ফ্রান্সের অমূল্য রক্ত ছাড়া 
সে উত্তাপ শীতল হবে না । 
রাজা ফিলিপ। তোমার রাগের আগুনে জলে পুড়ে তুমি নিজেই ছাই হয়ে 
যাবে। আমাদের রক্তে সে আগুন নির্বাপিত হবার আগেই তুমি শেষ হয়ে 
যাবে। তুমি নিজে কত বড় বিপন্ন তা একবার ভেবে দেখ । 
রাজা জন। তোমার থেকে বেশী বিপন্ন আমি নই । চল, আমাদের অস্ত্রসঙ্জা 
সুরু করো । [ পৃথক পৃথক ভাবে প্রস্থান ] 
দ্বিতীয় দৃশ্য । ফ্রান্স। এ্যাপ্চিয়ার্লের সন্নিকটস্থ সমভূমি। বাছ্াধ্বনি। 
উল্লাস । অস্রিয়ার ছিন্নমস্তক হাতে অবৈধ কিলিপের প্রবেশ 
ফিলিপ। আজ্জ আশ্চর্য গরম | দুর আাকাশ হতে যেন কোন অপৃশ্য শয়তান 
অগ্রিবৃষ্টি করছে। অস্রিয়ার ছিন্নমস্তক পড়ে রয়েছে । ফিলিপ হাপাচ্ছে। 
রাজ! জন, আর্থার ও হুবার্টের প্রবেশ 
রাজা জন | হৃবার্ট, এই ছেলেটাকে তোমার হেফাজতে রেখে দাও । ফিলিপ, 
তুমি তাড়াতাড়ি যাও। আমার মা 'মামাদের শিবিরে আক্রান্ত ' হয়েছেন এবং 
আমার আশঙ্কা হচ্ছে হয়ত বন্দী হয়েছেন । 
ফিলিপ । আমি তাকে উদ্ধার করেছি হুঙ্কুর। আপণার ভয়ের কোন কারণ 
নেই, তিনি এখন নিরাপর্দে আছেন। আমি জোর করে বলতে পারি আর 
একটু কষ্ট করলে এ যুদ্ধে আমাদের জয় অবশ্ঠন্তাবী । (প্রস্থান) 
তৃতীয় দৃ্ঠ । ফ্রান্স । এপ্িয়ার্সের সন্নিকটস্থ সমভূমি | বাগ্ঘধ্বনি। উল্লাল। 
রাজা জন, এলিনর। আর্থার, ফিলিপ, ুবার্ট ও লর্ডদের প্রবেশ 
রাজ! জন। ( এলিনরের প্রতি) তাই হবে। আপনি এখানে থেকে যাবেন, 
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কড়া পাহাড়া থাকবে। (আর্থারের প্রতি) ভ্রাতুষ্পুত্র, বিষণ হয়ো না। 
তোমার ঠাকুরমা তোমাকে ভালবাসেন আর তোমার কাকাও তোমার বাবার 
মতই ভালবাসবে । 

আর্থার । এ কথ শুনে আমার মা ছুংখে মারা যাবে । 

রাজা জন। ভাই ফিলিপ, এখনি তুমি ইংলগ্ডে চলে যাও । তাড়াতাড়ি করে । 
আমাদের ওখানে পৌছানোর আগে তুমি গিয়ে গীর্জার পাদরীদের সব জমানো 
টাকাগুলো৷ কেড়ে নেবে । কারারুদ্ধ যাষকদের এক্তি দেবে। যথাশক্তি আমার 
আদেশ পালন করবে । 

ফিলিপ । টাকার কাছে কোন কিছুই না । টাকা পেলে মামি কোন ধর্মীয় ঘণ্টা, 
ধর্মশাত্্র বা বাতির খাতির করব না। আমি তাহলে যাচ্ছি। ঠাকুরমা, আমি 
তোমার নিরাপত্তার জন্য প্রার্পনা করব । এসো, তোমার হাতটা চুদ্ধন করি। 
এলিনর। বিদায় ভাই। 

রাজা জন। বিদায় ভাই। | ফিলিপের প্রস্থান ] 
এলিনর। এদিকে এস ভাই আমার, ছোট্ট মানিক আমার । একটা কথা শোন। 
রাজা জন । এদিকে এস হুবর্ট, হে ভদ্র স্থজন হুবার্ট, তোমার কাছে আমরা 
অনেক ঝণী। আমার দেহের মধ্যে যে আত্মা আছে সে আত্মা তোমার 
ভালবাসার খণ শোধ করার জন্য উদ্গ্রীব হয়ে উঠেছে । তোমার শপথের কথা 
আমার অন্তরে গাথা আছে। তোমার হাত দাও ভাই। তোমাকে একটা কথা 
বলার ছিল। তবে সেটা সময় হলে পরে বলব । তোমাকে কতধ!ন আমি শ্রদ্ধা 
করি তা বলে বোঝাতে পারছি না । 

হুবার্ট। আমিও আপনার কাছে কৃতজ্ঞ। 

রাজ। জন। বন্ধু, তোমার ওকথা বলার দিন আজও আসেনি। পরবে আসবে। 
এমন দিন দ্কেরিতে হলেও আসবেই যেদিন আমি তোমার কিছু ভাল করতে 
পারব। তোমাকে এঁকটা কথা বলার ছিল-_থাক এখন। আকাশে সুর্য উজ্জ্বল 
কিরণ দিচ্ছে, চারদিক আনন্দে উত্সবে তরা। তবু আমি সুধের মুখ দেখতে 
পাচ্ছি না । যদি হঠাৎ এখন মধ্যরাত্রির অন্ধকার নেমে আসে, ঘি আমাদের 
পায়ের তলার মাটি কবরের অন্ধকার গহুবরে পরিণত হয়, যদি তুমি হাজার দোষে 
দোষী হয়ে ওঠ, যদি তোমার দেহের শিরায় শিরায় বিষাদের ভারে রক্তচাপ ভারী 
হয়ে ওঠে, তুমি যদি অহঙ্কারে মন্ত হয়ে তোমার চোখ কান বাদ দিয়ে আমার 
সঙ্গে দুর্যবহার কর তাহলেও আমি তোমায় ভালবেসে যাব, তাহলেও আমি 
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বিশ্বাস করে আমার মনের গোপন কথা তোমায় বলব। আমার মনে হয় 
আমাকেও তুমি এমনি ভালবাস । 

হুবার্ট। এমন ভালবামি ঘে আপনার আদেশ পালন করতে গিয়ে যদি আমার 
মৃত্যুকেও বরণ করতে হয় তাহলেও আমি তা করব । 

রাজা জন। আমি তা জানি না? হে হুবার্ট, তুমি ছেলেটার পানে একবার চেয়ে 
দেখ। আমি তোমাকে বলে দেব কি করতে হবে। ও আমার পথের কাটা। 
আমি যেখানেই যাই সেখানেই ওর চিন্তা আমার সঙ্গে সঙ্গে যায়। ও তোমার 
কাছেই থাকবে । আমার কথা বুঝলে? 

হুবার্ট। আমি তাকে এমনভাবে রাখব যাতে ও আপনার আর কোনভাবে কোন 
ক্ষতি করতে ন! পারে । 


রাজা জন। মৃত্যু । 
হবার্ট। কি বলছেন হুজুর ? 
রাজা জন। কবর। 


সুবার্ট। ও আর কাচবে না। 
রাজা জন। তাহলেই যথেষ্ট হবে। আমি তাহলে স্বন্তিতে থাকতে পারি। 
সুবার্ট, আমি তোমাকে সত্যিই ভালবামি। আমি তোমার কি ভাল করব তা 
এখন বলব না। মনে রেখো আমার কথা । মা, বিদায় । আমি আপনার 
প্রতিরক্ষা জন্য লোকজন পাঠাব । 
এলিনর । তোমার উপর আমার আশীর্বাদ রইল । 
রাজ! জন। ( আর্থারের প্রতি) এখন তুমি ইংলগ্ডে যাও ভ্রাতুপ্ুত্র। হুবার্ট 
তোমার দেখাশোনা করবে নিষ্ঠার সঙ্গে । ক্যানে বন্দরের দিকে যাও। 
| সকলের প্রস্থান | 
চতুর্থ দৃশ্ঠ । ফ্রান্স। ফরাসী রাজার শিবির | , 
রাজা ফিলিপ, লিউস, প্যাগ্ডালফ 'ও অন্ুচরবর্গে প্রবেশ 
রাজ। ফিলিপ। তাহলে এক প্রবল ঝড় আর প্লাবনে একদল যুদ্ধজাহাজ বিচ্ছিন্ন 
হয়ে পড়েছে পরস্পরের কাছ থেকে । 
প্যাগ্ডালফ । সাহস অবলম্বন করে! মহারাজ ! সব ঠিক হয়ে যাবে। 
রাজা ফিলিপ। আর কি তাল হবে, আমাদের ঘা খারাপ হবার তা ত হয়ে 
গেছে । আমরা কি পরাদ্দিত হইনি? এ্যাঞ্জিয়ার্স কি আমরা হারাইনি ? 
আর্থার কি বন্দী হয়নি? বল বন্ধু আমাদের লোক নিহত হয়নি? রক্তপিপাস্থ ঘ্বণ্য 
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ইংলগ্ ইংলগ্ডেই পালিয়ে গেছে আমাদের বাধা দান সত্বেও । 
লিউস। কী এমন সে লাভ করেছে । এ ধরনের কাজ কেউ কখনে। পড়েছে 
না শ্রনেছে? 
রাজা ফিলিপ। ইংলগ্ড যদি এ গৌরব লাভ করে তাহলে আমাদের লজ্জার 
আর সীম! থাকবে না। 

কন্সট্যান্সের প্রবেশ 
কে আসছে দেখ, দেখে মনে হচ্ছে ওর দেহের মধ্যে প্রাণ নেই । ওর দেহের 
দুখপৃর্ণ খাঁচায় প্রাণটাকে কোনরকমে ধারণ করে রেখেছে । দয়া করে আমার 
সঙ্গে চল। 
কন্সট্যান্স। না, আমি কোন পরামর্শ বা প্রতিকার চাই না। আমি চাই সেই 
মৃত্যু যা সকল ছুঃখের চরম গ্রতিকাব | হে সুন্দর মৃত্যু, হে বলিষ্ঠ পরিসমাপ্তি, 
রাত্রির অন্ধকার কোণ থেকে উঠে এস, মান্তষের সকল স্থখসমুদ্ধির পথে দ্য 
বিভীষিকায় আমি তোমার চোখে চোখ রেখে তোমার দ্বণ্য অস্থিগুলোকে চুম্বন 
করব । তোমার পচনশীল দেহের পোকাগুলোকে হাতে মেখে আমিও তোমার 
মত এক আশ্চর্য দানবে পরিণত । আমার সকল ছুঃখের মাঝে হে একমাত্র 
প্রেমিক, আমি তোমাকে আমার স্বামীরূপে বরণ করে নেব। তুমি আমার কাছে 
এস । 
রাজা ফিলিপ। হে দুঃখের স্থন্দর প্রতিমৃতি, চুপ করো, শান্ত হও । 
কন্সট্যন্স। না, না, আমি শান্ত হব না। আমি শুধু কাদব। শ্মামার কে 
যদি বজ্র থাকত তাহলে আমি বজ্রগ্জনৈ জগতের সব লোককে ঘুম থেকে 
জাগাতাম। জগতের যারা নারীর ক্ষীণ ক শুনতে পায় না সমস্ত আকাশ 
বাতাস কাপিয়ে তাদের আমার কথা শুনিয়ে দেব। 
প্যাগ্ডালফ ৷ হে নারী, তুমি পাগলের মত প্রলাপ বকছ, দুঃখের কথা বলছ না। 
কল্সট্যান্স। একথা বল! আপনার মত একজন যাকের পক্ষে বলা! উচিত নয় । 
আমি পাগল নই; যে চুল আমি ছিড়ছি, সে চুল আমার, আমি জেফের স্ত্রী। 
বালক আর্থার আমার পুত্র এবং সে এখন বন্দী । আমি পাগল নই। পাগল 
হলেই ভাল হত, তাহলে আমি সবকিছু তুলে থাকতাম । এমন কিছু কথা বলতে 
পার যাতে আমি পাগল হয়ে যেতে পারি। তাহলে হে কাডিনাল তুমি সেন্ট 
উপাধি পাবে । পাগল ন। হলে আমার মধ্যে ষে যুক্তিবোধ থাকবে তাতে আমার 


ছুঃখ বেড়ে যাবে এবং তার ফলে আমাকে আত্মহত্যার পথে টেনে নিম্নে ষাবে। 
খড 
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পাগল হলে আমি আমার ছেলের কথা ভুলে যেতাম। অথবা আমার ছেলেকে 
খুব অযোগ্য ভাবতাম । আমি পাগল নই বলেই প্রতিটি বিপদ ও বিপর্যয়ের 
ক্ষয়ক্ষতির তীব্রতাকে ভালভাবেই অন্থুভব করতে পারি উপলদ্ধি করতে পারি। 
রাজা ফিলিপ। তোমার এঁ কেশরাশিকে বিন্যস্ত ও আবদ্ধ করো । তোমার 
ওই ঝাড় কেশরাশিকে দেখে মনে হচ্ছে ওরা! যেন তোমার দুঃখে সকলে মিলে 
জড়াজড়ি করে শোকপ্রকাশ করছে। 

কন্সট্যান্স। ইচ্ছা! করলে তুমি ইংলও চলে যেতে পার। 

রাজা ফিলিপ। তোমার চুল বাধ । 

কন্সট্যান্স। হ্যা, আমি বাধব। কিন্তু কেন? আমি নিজের হাতে একদিন 
আমার কেশপাশ মুক্ত করেছিলাম আর বলেছিলাম যে হাতে এই কেশপাশ মুক্ত 
করলাম সেই হাতে আমি যদি আমার পুত্রকে মুক্ত করতে পারতাম । এই 
কেশগুচ্ছের শক্তি দেখে ঈর্ষা হচ্ছে আমার । কিন্তু আমার অসহায় পুত্র এখনো 
বন্দী আছে বলে আমি এই কেশপাঁশ আবার বাধি। ফাদার কাডিনাল, তুমি 
নাকি বলো আমরা স্বর্গে মৃত বন্ধু পরিজনদের দেখা পাই । যদি তা সত্যি হয় 
তাহলে আমিও স্বর্গে গিয়ে আমার পুত্রকে দেখতে পাব। আমার প্রথম 
পুত্রসস্তান কেইনের পর এমন স্বন্দর সন্তান কোথাও দেখিনি । কিন্তু এবার 
ুষ্ট দুঃখ তার সমস্ত দেহসৌন্দর্য নষ্ট করে দেবে, তার মুখ চোখ শুদ্ধ ও মান করে 
দ্বেবে।: তার মৃত্যু ঘটবে এবং একমাত্র স্বর্গে ছাড়া আমার প্রিয় আর্থারকে অন্য 
কোথাও দেখতে পাব না। 

প্যাগডালফ ৷ তুমি দুঃখকে বড় ভয়ঙ্কর সম্মান দান করছ। 

কন্দট্যান্স। তোমরা কখনো! পুত্রের মর্ণ জান না বলেই একথা বলছ। 

রাজা ফিলিপ । তুমি তোমার পুত্রের মতই ছুংখকেও ভালবাস । 

কন্দট্যান্স। এখন ছুঃখই আমার পুত্রের অভাব পূরণ করছে। তার শৃন্ত স্থানে 
অবস্থথন করছে। তার বিছানায় শুচ্ছে ঘোরাফেরা করছে । ছুঃথের চেহারাট! 
আমি আমার পুত্রের মত স্পষ্ট দেখতে পাচ্ছি। এইজন্তেই আমি ছুঃংখকে এত 
ভালবাসি । যাই হোক বিদীয় ফাদার! আমার মত তোমার ক্ষতি হলে তবে 
তুমি আমাক প্রকৃত সান্তনা দীন করতে পারবে । আমার মাথায় এত দুশ্চিন্তা 
থাকতে আমি কখনো মাথায় এ স্বন্দর চুল রাখতে পারব না । (চুল ছিড়তে 
ছিড়তে ) হে ভগবান, আমার আর্থার, আমার স্থন্দর সন্তান, আমার জীবনের 
আনন্দ, বিধবার শেষ সম্বল, আমান দুঃখের সকল প্রতিকার । [ গ্রস্থান ] 


ক্ং জন ৩৩৭ 


রাজ! ফিলিপ। আমার মনে হয়, কোন একট। অঘটন ঘটাবে। আমি যাই 
ওর পিছু পিছু। [প্রস্থান ] 
লিউস। জগতের কোন কিছুতেই আমি আনন্দ পাচ্ছি না। জীবনটাকে মনে 
হয় বাসি গল্পের মতই নীরস, এক তিক্ত লজ্জা এই জগৎ ও জীবনের সমস্ত 
আস্বাদকে বিস্বাদ করে দিচ্ছে। 

প্যাগডালফ। কোন এক ছুরারোগা রোগ সারার আগে তার দৌরাত্ম্য সবচেয়ে 
বেশী করে দেখিয়ে যায়। যে কোন অশুভ অন্যায় যাবার আগে সবচেয়ে ভীষণ 
হয়ে ওঠে । আজকের যুদ্ধে কি তুমি হারিয়েছ? 

লিউস। সমস্ত গৌরব স্থখ আর আনন্দ। 

প্যাগুলফ। তুমি যদি এ গৌরব কখনো লাভ করতে তাহলে হারাতে । না না 
তুমি বুঝতে পারছ না, মান্য ধন সৌভাগ্য লাভ করে তখন ভাগাদেবী এমনি 
ক্রকুটি করে ভয় দেখায়। এটা ভাবতেও আশ্চর্য লাগে রাজা জন যেটা লাভ 
বলে মনে ভাবছে আসলে সেটা কত বড় ক্ষতি। আর্গার তার বন্দী হয়েছে 
বলে নিশ্চয় দুখ করছ? 

লিউস। সে যেমন সুখী হয়েছে আমিও তেমনি দুঃখিত হয়েছি । 

প্যাগ্ডালফ্ষ। তোমার যৌবনের মতই মনট1৪ চপল আর উদ্দাম। এখন আমার 
কথা শোন। আমি যে কথা বলব সেকথা তোমার ইংলগ্ডের সিংহাসনলাভের 
সব বাধা অপসারিত করবে, স্বতরাং শোন । ধাজা জন আর্থারকে বন্দী করেছে 
এবং যতদিন আর্থারের মধ্যে প্রাণের কোন লক্ষণ থাকবে ততদিন জন এক 
মুহ্ও শান্তি বা স্বস্তি পাবে না। যে রাজদণ্ড জন অন্যায়ভাবে কেড়ে নিয়েছে 
আর্থারের কাছ থেকে সে রাজদণও্ড বিশেষ যত্ব ও উদ্বেগের সঙ্গেই রক্ষা করতে 
হবে তাকে। যে লোক কোন পিচ্ছিল জায়গার উপর দীড়িয়ে থাকে সে ষে 
কোনভাবে তার দ্রাড়াবার জায়গাটাকে নিরাপদ করার চেষ্টা করবেই। আর 
জন যদ্দি দাঁড়াতে পারে তাহলে আরারের পতন ঘটতে বাধ্য। কোন 
উপায় নেই । 

লিউস। কিন্তু তরুণ বালক আর্থারের পতন ঘটলে আমার কি লাত হবে? 
প্যাগ্ডালফ। তুমি তাহলে আর্থারের পরিবর্তে তোমার স্ত্রী লেডী রাঞ্চের পক্ষ 
থেকে দাবি জানাবে ইংলগ্ডের সিংহাসনে । 

লিউদ। আবার আর্থারের মতই যদি জীবন হারাতে হয়? 

প্যাণ্ডীলফ। জাগতিক ব্যাপারে তৃমি কত কাচা । রাজা জন ফড়যন্তর করছে। 


৩০৮ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


এখন পারিপাশ্বিক অবস্থা তোমার পক্ষে। যে লোক বক্তের মাধ্যমে নিরাপত্তা 
লাভ করার চেষ্টা করে তার নিরাপত্তাও রক্তান্তই হয়। আমি যে কাজের কথা 
বলছি সে কাজ জনের পক্ষের সব লোকজনদের হতোগ্ম করে দেবে এবং 
ইংলগ্ডের সাধারণ মানুষও জনকে সিংহাসনচ্যুত করার চেষ্টা করবে। এমনকি 
আকাশ বাতাস ও সমস্ত প্রকৃতি জগৎও সহাম্থভৃতি দেখাবে তোমার প্রতি জনের 
উপর প্রতিশোধ নেবার ব্যাপারে | 

লিউস। এমনও হতে পারে রাজা জন আর্থারের জীবন নাশ না করে তাকে 
কারাগারে নিরাপদ্দে আবদ্ধ করে রাখবে । 

প্যাগডালফ ৷ তুমি যখন ইংলগ্ডের দিকে এগিয়ে যাবে তখন তোমার অভিযানের 
কথা শুনে আর্ধার বেঁচে থাকলেও সে ভয়ে মরে যাবে। তখন ইংলগ্ডের সব 
লৌকজনের বিরুদ্ধে বিদ্রোহ করবে; এবং তারা রাজনৈতিক পরিবওনকে 
বরণ করে নেবে । জনের রক্তাক্ত হাত থেকে সব শক্তি কেড়ে নেবে। আমি 
সব বুঝতে পারছি । এর থেকে ভাল ব্যবস্থা তোমার পক্ষে আর হতে পারে না। 
অবৈধ ফিলিপ ফেলকনব্রিজ ইংলগ্ডে গিয়ে সেখানকার সব গীর্জাগুলোকে ধ্বংস 
করছে। যদি এক ভজন সশস্ত্র ফরাসী সৈন্য ও সেখানে যায় তাহলে প্রায় দশ 
হাজার ইংরেজ তাদের দলে যোগদান করবে । যেমন অনেক সময় এক টুকরো 
বরফও পাহাড়ের রূপ ধারণ করে। হে মহান ডফিল, আমার সঙ্গে রাজার 
কাছে চল। ইংলগ্ডের প্রজাদের 'এই অসন্তোষ ও বিক্ষোভকে বিশেষভাবে 
কাজে লাগাতে হবে। চল ইংলগ্ডের দিকে এগিয়ে চল। আমি রাজাকে 
অন্ুপ্রাণিত করব এ বিষয়ে । 

লিউস। আপনি রাজাকে বললে তিনি অমত করবেন না। অনেক সময় অনেক 
জোরাল যুক্তি মানুষকে বড় কাজে প্রবৃত্ত করে | 


চতুর্থ অন্ক 
প্রথম দৃশ্ । ইংলগু। দুর্গ। 
ুবার্ট ও ঘাতকদের প্রবেশ 
হবার্ট। এই লোহাগুলোকে আগুনে পুড়িয়ে দাও। তারপর ওখানে দীড়িয়ে 
থাক। আমি মেঝের উপবু পা দিয়ে শব্ধ করলে তোমরা ছেলেটাকে বেঁধে 
ফেলবে চেয়ারের সঙ্গে । সতর্ক থাকবে । এখন যাও এখান থেকে । 
১ম ঘাতক । আশা করি আপনার কথামত কাজ করব । 


কিং জন ৩৩৪ 


হুবার্ট। কোনরূপ বাজে কুষ্ঠা করবে ন!। ভয় করবে না। খেয়াল রাখবে। 
[ ঘাতকদের প্রস্থান ] এস বালক, তোমার সঙ্গে আমার কথা আছে। 

আর্থারের প্রবেশ 
আর্থার । নমস্কার হুবার্ট। 
হুবার্ট। নমস্কার যুবরাজ । 
আর্থার । আমি বয়সে তরুণ হলেও আমার উপাধিটা খুবই বড়। তোমাকে 
বিষণ্ন দেখছি । 
হুবার্ট। আরো খুশি থাকতে পারলে ভাল হত। 
আর্থার । আমাকে দয়। করে! । আমার মনে হয় আমার মত ছুঃখী আর কেউ 
নেই। যখন আমি ফ্রান্সে ছিলাম, ছোটবেলায় আমি দেখেছি অনেক নিষ্ঠুর 
লোক অকারণে বিষপ্ন হয়ে থাকে । কিন্তু তখন আমি কারাগারের বাইরে যুক্ত 
ছিলাম । এখন সময়টা দীর্ঘ মনে হচ্ছে। এখন আমার কাকা আমার ক্ষতি 
করার চেষ্টা করছেন। একমাত্র আমি জেফের পুত্র এট] কি আমার অপরাধ ? 
কখনই তা নয়। আজ যদি আমি তোমার পুত্র হতাম হুবার্ট তাহলে খুব ভাল 
হত, তাহলে তুমি আমায় ভালবাসতে । 
হুবার্ট। (স্বগত) যদি আমি ওর মত সরল নির্দোষ শিশুর সঙ্গে কথ। বলতে 
শুরু করি তাহলে আমার মধ্যে দয়া জাগবে । এই দয়ামায়া এখন আমার মধ্যে 
সব মরে গেছে । স্থতরাং আমাকে তাড়াতাড়ি কাজ করতে হবে : 
আর্থার । তুমি কি অন্ুস্থ হুবাট ? তোমাকে এত আজ ম্লান দেখাচ্ছে কেন? 
সত্যি বলছি হুবার্ট, আজ তোমার শরীর খারাপ হলে আমি সারারাত জেগে 
থেকে তোমার সেবা করব। সত্যি বলছি তুমি আমাকে যত ভালবাস তার 
থেকে আমি তোমাকে অনেক বেশী ভালবাসি । 
হুবার্ট। (স্বগত) ত্র কথায় অন্তর আমার গলে যাচ্ছে। এটা পড়ত আর্থার, 
( এক টুকরো কাগজ দেখিয়ে ) (স্বগত) সে কি, আমি বোকার মত নিস্করুণ 
নিষ্ঠুরতাকে বিদায় দেব। আমাকে অল্প কথায় তাড়াতাড়ি কাজ সারতে হবে; 
তা না হলে আমার কগঠোর সংকল্প জল হয়ে চোখ ফেটে বেরিয়ে আসবে। 
নারীদের মত আমি কেঁদে ফেলব। তুমি এটা পড়তে পারছ না? লেখাটা 
কি ভাল না? 
আর্থার । হ্যা, ভাল। এতে ভয়ঙ্কর কাজের কথা লেখ! আছে। তুমিকি 
তপ্ত লোহা দিয়ে আমার দু'চোখ পুড়িয়ে দেবে? 
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হুবার্ট। হ্যা বাছা। 
আর্থার । তুমি কি সত্যিই তা করবে? 
হুবার্ট। হ্যা, আমি তা করব। 
আর্থার । তোমার মধ্যে অন্তর বলে কোন জিনিস আছে? তোমার যখন মাথায় 
যন্ত্রণা হচ্ছিল তখন আমি আমার রুমাল বার করে তোমার কপালট৷ বেঁধে 
দিয়েছিলাম । সে রুমালট! একজন রাজকন্যা আমায় দিয়েছিল। সে রুমাল 
আর আমি চাইনি তোমার কাছ থেকে । দুপুর রাতে তোমার মাথায় হাত দিয়ে 
বসেছিলাম আমি । হাসিমুখে সমস্ত সময়টা কাটিয়েছিলাম আমি। প্রায়ই 
শুধিয়েছিলাম, কষ্ট হচ্ছে? কিসে আরাম পাবে? অথবা আমি তোমার জন্য 
কি করতে পারি? অনেক গরীব লোক সেখানে শুয়ে ছিল, কেউ তোমাকে একটা 
মিষ্টি কথাও বলেনি । কিন্তু তোমার বিছানার পাশে একজন রাজকুমার তোমার 
সেবায় প্রদ্তত ছিল। তুমি হয়ত বলতে পার আমার ভালবাসা ছলনাময়, 
তোমার যা ইচ্ছা বলতে পার। ইশ্বর যদি চান তাহলে তুমি আমার সঙ্গে যথেচ্ছ 
দুর্ব্যবহার করতে পার। আমার যে চোখ ছুটো। জীবনে কোনদিন তোমার 
প্রতি ভ্রকুটি করেনি বা করবে না সেই চোখছুটোকে উপড়ে ফেলবে ? 
হুবার্ট। আমি এর জন্য শপথ করেছি । তপ্ত লোহ1 দিয়ে চোখ ছুটে! পুড়িয়ে 
দিতেই হবে। 
আর্থার । একমাত্র লৌহ্যুগের লৌহ্কঠিন মানুষরাই একাজ করবে। এমন 
তপ্ত লোহার শলাকা আমার অস্রপূর্ণ চোখের কাছে এসে আম।র অশ্রর স্পর্শ 
পেলে তার সমস্ত ক্রোধাগ্নি শীতল হয়ে যাবে। আমার নির্দোষিতা ও সরলতা 
দেখে আমার চোখের ক্ষতি করতে আপান্র জন্য লজ্জায় মরচে ধরে যাবে । 
কঠিন পেটা লোহার থেকেও তুমি কি কঠিন? কিন্তু আমি তা বিশ্বাস করি না। 
স্বয়ং দেবদূতও যদি ন্বর্গ থেকে এসে বলে হুবার্ট তোমার চোখ উপড়ে নিতে চায়, 
তা হলেও আমি তা বিশ্বাস করব না। একমাত্র হুবার্টের নিজের কথা ছাড়া 
আমি কারে! কথা বিশ্বাস করব না। 
হুবার্ট। (পায়ে তালি দিল) চলে এস। 
দড়ি ও লোহা হাতে ঘাতকর্দের পুলঃপ্রবেশ 

আমি যা বলছি তাই করো । 
আর্থার | ও হুবার্ট, আমায় রক্ষা করো । আমাকে বীচাও। এই সৰ রক্ত-লোলুপ 
লোকগুলোর চোখের চাউনি দেখে আমার চোখগুলো আপনি উপড়ে যাচ্ছে। 
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হুবার্ট । আমাকে লোহাট! দাও। আমি বলছি ওকে বেঁধে ফেল। 

আর্থার । হায়, এত কঠোর হচ্ছ কেন আমার প্রতি? আমি ত বাধা দেব না। 
আমি পাথরের মৃত স্তব্ধ নীরব হয়ে থাকব । তুমি আমাকে বেঁধো না। আমার 
কথা শোন হুবার্ট, ওদের যেতে বলো। আমি শান্ত মেষের মত চুপ করে 
থাকব। আমি নড়ব না, একটা কথাও বলব না। তোমার তণ্চ লোহাটার 
দিকে তাকিয়ে একটু রাগব না । শ্বধু এই লোকগ্ুলোকে বার করে দাও। 
তারপর তুমি আমার উপর ঘত অত্যাচারই কর না কেন আমি তোমাকেক্ষমা 
করব। | 

ছুবার্ট। তোমরা ভিতরে যাও । আমাকে ওর কাছে একা থাকতে দাও । 

১ম ঘাতক । এসব কাজ থেকে ধত দূরে থাকা যায় ততই ভাল। 

[ ঘাতকদের প্রস্থান ] 
আর্থার । আমি তাহলে আমার বন্ধুকে বুথাই ভঙ্সনা কত্রলাম। ওর চোখের 
দৃষ্টিট] কড়া হলেও ওর অন্তবটা নরম । ওকে আসতে বল। ওর করুণা দেখে 
তোমার চৈতন্য হোক। 
হুবার্ট। এবার প্রস্তুত হও বালক । 
আর্থার । এর কি কোন প্রতিকার নেই? 
হুবার্ট। না, তোমাকে তোমার চোখ ছুটে হারাতেই হবে। 
আর্থার । হে ঈশ্বর, তোমার চোখে যদ্দি কোন ধুলো বালি বা মশা! মাছি পড়ত 
তাহলে বুঝতে পারতে কত ছোট আঘাতও বড় হয়ে ও “চাখের স্ক্ম্ম সামুর 
পক্ষে । হৃবার্ট, তোমার এই উদ্দেশ্য কত ভয়ঙ্কর | 
ছবার্ট। এই কি তোমার প্রতিশ্রুতি রক্ষা। চুপ করো । 
আর্থার । হুবার্ট, আমায় চুপ করতে বলো না, একজোড়া চোখের জন্য অনেক 
কথা বলা উচিত। আমার এই চোখের পরিবর্তে তুমি আমার জিবট1 কেটে 
ফেলতে পার হ্ুবার্ট। আমার চোখের কোন ক্ষতি করে! ন! হুবার্ট। আজ 
আমার এ চোখ রক্ষা পেলে আমি ত৷ দিয়ে চিরদিন তোমার উপর লক্ষ্য বাখব। 
আচ্ছা তোমার লোহাট ঠাণ্ড হয়ে গেছে না? আমার মনে হয় ওতে আমার 
কোন ক্ষতি হবে না। 
হুবার্ট। আমি ওটা আবার গরম করে নিতে পারি । 
আর্থার । নী» সত্যি বলছি, এ লোহার আগুন আমার দুঃখে অভিভূত হয়ে 
নিশ্রাণ হয়ে গেছে । মানুষকে আরাম দান করার জন্ত যে আগুনের হ্টি সে 
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আগুনকে এমন অন্যায়ভাবে ব্যবহার করাঁর জন্য আগুন নিজেই ঘিয়মান হয়ে 
পড়ছে নিদারুণ লজ্জায় । তুমি নিজে দেখ হুবার্ট, এই জ্লস্ত কয়লার মধ্যে 
কোন হিংসা নেই । বাতাসের স্পর্শ পেয়ে এখন নিস্তেজ হয়ে পড়েছে এবং 
অন্থশোচনার ভম্ম জমে উঠেছে এর মাথার উপর । 
হুবার্ট। কিন্তু আমি আমার নিঃশ্বাসের বাতাসে এ আগ্ুনকে আবার প্রজ্জলিত 
করে তুলতে পারি বালক । 
আর্থার। যদি তা তুমি করো, তাহলে তোমার সে কাজে আগুন নিজেই লজ্জা 
পাবে। সে আগুন শুধু তোমার চোখে জলবে। আমার কোন ক্ষতি করবে 
না। আমার ক্ষতির জন্য তুমি যা কিছু ব্যবহার করবে তারা কেউ কাজ করবে 
না) তাদের সমস্ত গুণ লোপ পাবে। ভয়ঙ্কর আগুন ও লোহার মধ্যেও যে দয়! 
আছে সে দয়া তোমার মত একজন মানুষের মধ্যে নেই। 
হুবার্ট। ঠিক আছে, আমি তোমার চোখ স্পর্শ করব না। তোমার কাকার 
যত ধন সম্পত্তি আছে সেই সব ধনসম্পত্তির বিনিময়েও তা করব না। তবু 
আমি যে প্রতিশ্রুতি দিয়েছি । এই লোহা দিয়ে তোমার চোখ পুড়িয়ে ফেলব 
বলে শপথ করেছি । 
আর্থার । এতক্ষণে তোমাকে সত্যিকারের হুবার্ট বলে বোঝ! যাচ্ছে । এতর্গণ 
ধরে যেন তোমার ছন্মরূপ দেখে আসছিলাম । 
হুবার্ট |. চুপ, আর কথ! বলো না) বিদ্ায়। তোমার কাক] জানবে তুমি মরে 
গেছ। আমি এই সব গুপ্তচরগুলোকে দিয়ে মিথ্যা খবর প্রচার করব। হে 
স্থন্দর বালক, তুমি নিঃসংশয়ে নিশ্চিন্তে ঘুমোতে পার । জেনে রেখে হুবার্ট 
জগতের সমস্ত ধনরত্বের বিনিময়েও তোমার কোন ক্ষতি করবে ন।। 
আর্থার । হে ভগবান! আমি তোমাকে ধন্যবাদ দিই হুবাট । 
হুবার্ট । আর না, চুপ করো । তোমার জন্য আমায় অনেক বিপদের ঝুঁকি নিতে 
হবে। চল এখন আমার সঙ্গে । ' [ সকলের প্রস্থান ] 
দ্বিতীয় দৃশ্য । ইংলগ্ড। রাজা জনের প্রাসাদ । 

রাজা জন, পেমব্রোক, স্তালিসবেরি ও অন্যান্য লর্ডদের প্রবেশ । 
স্লাজ। জন। এখানে আবার আমরা এসে বসেছি। রাজসম্মানে ভূষিত হয়ে 
আবার আমরা সানন্দে মিলিত হয়েছি রাজসভায় । 
পেমব্রোক ৷ মহারাজের নতুন করে আনন্দিত হবার ত কোন কারণ নেই। 
আপনি ত এর আগেই রাজসম্মানে ভূষিত হয়েছিলেন মহারাজ। আপনার 
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সে রাজসম্মান ত কেউ কেড়ে নেয়নি, প্রজাগণের বিশ্বাস ত কোন বিদ্রোহের 
বারা কলঙ্কিত হয়নি, কোন বহুআকাঙ্খিত রাজনৈতিক পরিবর্তন অথবা! 
উন্নততর শাসনব্যবস্থার প্রত্যাশায় ত ব্যাকুল হয়ে ওঠেনি এ রাজ্যের অধিবাসীগণ। 
স্যালিসবেরি । মাজাঘষা সোনাকে বেশী চকচকে করতে যাওয়া, রামধন্ছর উপর 
রং চড়াতে যাওয়] বা বাতির আলো দিয়ে দুর্গকে উজ্জল করতে যাওয়ার মতই 
আপনার দ্বিতীয়বার অভিষেক উৎসব করতে যাওয়া এক হান্যাম্পদ আতিশয্য 
ছাড়া আর কিছুই না। 

পেমব্রোক । বিশেষ করে এসময় এসব করতে যাওয়া উচিত না । 

স্তালিসবেরি । এতে পুরনো। প্রথা লঙ্ঘিত হবে। 

পেমব্রোক। অনেক সময় অনেক কমী ভাল কাজকে আরো 'ভাল করে করতে 
গিয়ে খারাপ করে ফেলে। অনেক সময় কোন ফুটোতে তালি দিলে তা দেখতে 
আবে খারাপ লাগে । 

স্তালিসবেরি। আমরা আপনাকে এর আগে এই পরামর্শ ই দিয়েছিলাম | 
কিন্তু আপনি যদ্দি ত! না মানেন তাহলেও আমাদের বলার কিছু নেই । বব্রং তা 
সানন্দে মেনে নেব। 

রাজা জন। আমাএ এই দ্বিতীয়বার অভিষেক সম্পর্কে তোমরা যে যুক্তির কথা 
বললে আমিও তা মানি এবং তার সারবত্তা স্বীকার করি । দেখবে তোমাদের 
কথা শুনি কি না। 

পেমব্রোক। তাহলে আমি অন্যান্য লর্ডদের পক্ষ থেকে তাদের মনের কথ! 
জানিয়ে দিচ্ছি আপনাকে । একথা শুধু আমাদের স্বার্থে বলছি না, আপনার 
নিরাপত্তীও একথা বলার অন্যতম কারণ, কারণ আমি আর্থারের মুক্তির জন্য 
আপনাকে অনুরোধ করছি । কারণ তাকে কারারুদ্ধ করে রাখলে রাজ্যে 
অসন্তোধ দেখ দিতে পারে এবং সেই অসন্তোষ একদিন বিপজ্জনক বিদ্রোহ বা 
বিপ্রবে পরিণত হতে পারে | যদ্দি আপনি আপনার অধিকার এমনিতেই ভোগ 
করতে থাকেন তাহলে কিমের এই ভয়? এই ভয়ের বশেই আপনি আপনার 
আত্মীয় এই তরুণ বালককে আবদ্ধ করে তার বাচা ও বাড়ার সব পথকে অবরুদ্ধ 
করে দিচ্ছেন। এই ঘটনার স্থযোগ নিয়ে আপনার শক্ররা যেন আপনার 
বিরুদ্ধে কথা বলার কোন ক্থযোগ না পায়। তাই আমরা আর্থারের মুক্তির 
জন্য আবেদন জানাচ্ছি আপনার কাছে । আমরা আমাদের নিজেদের স্বার্থ বা 
স্থথের জন্ত এ আবেদন জানাচ্ছি না। আমাদের এ আবেদন আপনার সখের 
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জন্য আপনার ভালর জন্য আর আপনার সখের উপরেই নির্ভর করছে আমাদের 
সুখশান্তি। | 
রাজা জন। তবে তাই হোক। আমি তার ভবিষ্যৎ আপনাদের উপরেই 
ছেড়ে দিলাম। 
হুবার্টের প্রবেশ 

( হুবার্টের প্রতি চুপি চুপি ) কি খবর হুবার্ট? 
পেমব্রোক। এই লোকটার উপরেই সেই রক্তক্ষয়ী কাজের ভার দেওয়৷ 
হয়েছিল। আমার এক বন্ধুর কাছেও আদেশপত্রটা দেখিয়েছিল। ওর চোখ 
ছুটে! এক ভয়ঙ্কর নিষ্ঠরতায় ভরাঁ। ওকে ভালভাবে লক্ষ্য করলে বেশ বোঝ! 
যায় ওর বুকের মধ্যে একটা আলোড়ন চলছে । আমাদের ভয় হচ্ছে যে কাজের 
ভার ওকে দেওয়া হয়েছে সে কাজ ও করে ফেলেছে । 
হ্যালিসবেরি । রাজার মুখের ভাবও পান্টে গেছে । মনে হচ্ছে তাঁর কুঅভিসন্ধি 
আর বিবেকের মধ্যে ছন্দ চলছে। মনে হচ্ছে উনি আবেগে আগ্ুত হয়ে উঠেছেন 
এবং এখনি ফেটে পড়বেন আবেগে । 
পেমব্রোক। গুর অন্তর আবেগে ফেটে পড়লেই সেই সকল নিষ্পাপ শিশুহত্যার 
পাপের কথা বেরিয়ে যাবে । 
রাজ! জন। আমরা মৃত্যুর কঠোর হাতকে নিবারিত করতে পারি না। হে 
সামন্তবর্গ, দিও আমি আপনাদের আবেদনে সাড়া দিয়ে আর্থারকে বাচাতে চাই 
তথাপি ব্যর্থ হয়ে গেল আপনাদের আবেদন । লোকটি জানাচ্ছে কাল রাত্রিতে 
আর্থার মারা গেছে । 
স্তালিস। অবশ্য আমরা এই ভয়ই করেছিলাম যে আর্থারের রোগ কোনদিন 
সারবে না। 
রাজা জন। তোমরা আমার দিকে অমন ভ্রকুটি করছ কেম? তোমর! 
কি মনে কর ভাগ্যকে নিয়ন্ত্রিত করার ক্ষমতা আমার আছে? জীবনের স্পন্দনের 
উপর আমি খবরদারি করতে পারি ? 
স্বালিসবেরি । পরিস্কার বোঝা! যাচ্ছে এট! ষড়যন্ত্র এবং এটা লজ্জার কথা ষে 
আপনার মত একজন মহান ব্যক্তি এর সঙ্গে জড়িয়ে আছে। ঠিক আছে, এ 
খেলায় কতথানি লাভবান হোন তা দেখা যাক । স্থৃতরাং বিদায় । 
পেমত্রোক । থাম স্যালিসবেরি, আমিও তোমার সঙ্গে যাব এবং ঘষে হতভাগ্য 
শিশুকে জোর করে কবরে পাঠানো হয়েছে তার কোন উত্তরাধিকারী আছে কি না 
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তা খুজে বার করতে হবে। তার কাছে আমাদের সার! রাজ্য খণী। এটা 
কখনই সহ করা উচিত না। আমাদের এ ছুঃখ এক বিরাট বিক্ষোভে ফেটে 
পড়বে খুব শীঘ্রই । [ লর্ডদের প্রস্থান ] 
রাজা জন। ওর] ঘ্বণা ও ক্রোধের আগুনে জ্বলছে । আমি অনুতাপ ভোগ 
করছি। রক্তের কলুষিত ভিত্তির উপর কোন কিছু দৃঢ়ভাবে স্থাপন করা যায় না। 
একজনের মৃত্যুর বিনিময়ে আর একজন কখনই নিরাপত্তা অর্জন করতে পারে না। 
জনৈক দূতের প্রবেশ 

তোমার চোখ অমন ভয়ঙ্কর দেখাচ্ছে কেন? তোমার গালগুলো ফ্যাকাশে ও 
রক্তহীন দেখাচ্ছে কেন? তোমার নুখে যে মেঘ নেমে এসেছে তা কোন প্রচণ্ড ঝড় 
না হলে উড়ে যাবে না। সুতরাং যা কিছু বলার আছে বল। ফ্রান্সের খবৰ কি? 
দূত। ফ্রান্স থেকে ইংলগ্ডে এসে পড়েছে শক্ররা। কোন বিদেশী শক্তি এত 
দ্রুত পরবাজ্য আক্রমণ করতে আসেনি কখনেো। | তারা বণসাজে সজ্জিত হচ্ছে-_ 
এ খববট1 আপনাকে দিতে না দিতেই তাবা এখানে এসে পড়ল সদলবলে। 
রাজা জন। সে কি আমাদের গুপ্তচরেরা কি ঘুমিয়ে ছিল এতদিন ! ফরাসী 
তৈরি হচ্ছে আক্রমণের জন্য সেকথা আমার মাও কি শুনতে পাননি? 
দূত | পাবেন কি মহারাজ, তার কান চিরদিনের মত স্তব্ধ হয়ে গেছে । তিনি ১লা 
এপ্রিল তারিখে আপনার মাতার মৃত্যু ঘটেছে আর তার তিন দিন আগেই লেডী 
কন্সট্যান্স উন্মাদ অবস্থায় মারা যান। অবশ্ত এসব আমার শোন! কথা৷ 
কতদূর সত্য তা আমার জানা নেই । 
রাজা জন। হে অভিশপ্ত কাল, রুদ্ধ করে! তোমার গতি, আপাততঃ আমায় 
আমার বিরুদ্ধ লর্ডদের সন্তুষ্ট করে তোলার কিছু অবকাশ দাও। কী। মাযার! 
গেছেন । তাহলে ফ্রান্সে আমাদের এখন কি অবস্থাই না চলছে । কার নেতৃত্বে 
ফরাসী শক্তি আমাদের রাজ্য আক্রমণের জন্য এগিয়ে আসছে? 
দূত। ডফিনের নেতৃত্বে । 
রাজ। জন। এই ছুঃসংবাদে আমি খুবই বিব্রত বোধ করছি । 

ফিলিপ ও পমফেটের পিটারের প্রবেশ 
এখন তোমরা আবার কি বলতে চাও? আবার নতুন কোন দুঃসংবাদ দিয়ে 
আমার মাথা খারাপ করে দিও না । 
ফিলিপ । কিস্তুখারাপ বলে যদি সংবাদ শুনতে না চান তাহলে তা শুনবেন না। 
রাজা জন। ধৈর্য ধরে! ভাই। ঘটনার আঘাতে আমি অভিভূত হয়ে 
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পড়েছিলাম। তবে আবার আমি ঘটনার ঢেউ সরিয়ে মাথা তুলে উঠতে 
পেরেছি। এবার আমি ভালমন্দ যে কোন কথা শুনতে পারব। বল কি বলবে। 
ফিলিপ। আমি কত ভ্রুত গীর্জায় গীর্জায় ঘুরে বেড়িয়েছি তা৷ আমার ছারা 
সংগৃহীত এই অর্থই প্রমাণ করবে। তবে আসার সময় দেখলাম রাজ্যের 
লোকেরা এক অজানা ভয়ে হতবুদ্ধি হয়ে পড়েছে । তারা গুজবে কান দিচ্ছে, 
দুঃস্বপ্রে বিশ্বীন করছে । পমফরেটের পিটার একজন ভবিষ্দ্বক্তা। উনি একটি 
গানের মাধ্যমে প্রচার করছিলেন আগামী অভিষেকের আগের দিন ছুপুরে 
আপনাকে আপনার রাজমুকুট ত্যাগ করতে হচ্ছে। 

রাজা! জন। এ অলস স্বপ্নবিলাসী, কোথা হতে কেমন করে জানলে একথা ? 
পিটার । আমি জানতে পেরেছি একথা একদিন সত্য প্রমাণিত হবে। 

রাজা জন। হুবার্ট, একে তুমি নিয়ে গিয়ে কারাগারে বন্দী করে রাখগে। 
যেদিন দুপুরে আমাকে রাজমুকুট ত্যাগ করতে হবে বলে ও প্রচার করেছে সেই দিন 
দুপুরেই ওর ফাসি দেবে। তুমি আবার ঘুরে এস, তোমার সঙ্গে দরকার আছে। 
(হুবার্ট ও পিটারের প্রস্থান ) শুনেছ, কার! ইংলণ্ডে এসেছে ? 

ফিলিপ। হ্যা শুনেছি স্তার। ফরাসীরা এসেছে । লোকের মুখে মুখে একথা 
ছড়িয়ে পড়েছে । তাছাড়া পথে আমার লর্ড বিগট আর লর্ড স্তালিসবেরির 
সঙ্গে দেখা হলে ওদের চোখগুলে! সগ্য প্রজ্ৰলিত আগুনের মত লাল বলে 
মনে হলোঁ। অন্যান্যদের সঙ্গে ওরা আর্থারের কবরট। খু'জতে যাচ্ছে । ওরা 
বলল, গতরাতে আর্থারকে আপনারই নির্দেশে খুন করা হয়েছে । 

রাজা জন। তুমি ওদের কাছে এখনি চলে ষাও ভাই। ওদের আমার কাছে 
নিয়ে এস। ওদের শ্রদ্ধা ও ভালবাসা ফিরে পাবার জন্য যা হোক একট] উপায় 
আমায় খুঁজে বার করতেই হবে৷ 

ফিলিপ । আমি তাদের খুঁজে বার করবই। 

রাজা জন। খুব তাড়াতাড়ি করো! । বিদেশীরা যখন আমাদের রাজ্য আক্রমণ 
করছে তখন আমার প্রজার1 যেন শক্র না হয়ে ওঠে । স্থতরাং মার্কার্রির মত 
্রুতগতিতে যাও, তোমার পাগুলে। যেন পাখা হয়ে ওঠে । ওদের কাছ থেকে 
আঁবার আমার কাছে এসে খবরুট! দিয়ে যাবে। 

ফিলিপ। অবস্থা বুঝে অবশ্যই আমাকে ভ্রতগতি হতে হবে। 

রাজা জন। উপযুক্ত ভদ্রসস্তানের মতই কথা বললে। (ফিলিপের প্রস্থান ) 
তুমিও তার পিছু পিছু যাও। লর্দের নঙ্গে ওর সাক্ষাৎকারের খবর জানাবার 


কিং জন ৩১৭ 


জন্য একজন লোকের দরকার হবে ওর । 
দূত। যাচ্ছি মহারাজ । [প্রস্থান ] 
রাজ জন। আমার ম! মারা গেছেন ! 

হুবার্টের পুনঃপ্রবেশ 
হুবার্ট। হুজুর রাস্তায় যত সব বুড়ো বুড়ীর! বলাবলি করছে গত রাতে পাচটা 
চাদ দেখতে পাওয়া গেছে। চারটে চাদ স্থির হয়ে ছিল আর একটা চাদ 
ওই চারটের চারদিকে আশ্চর্য দ্রুতগতিতে ঘুরেছে। এর ফল থুব খারাপ, 
এটা এক অশ্তভ লক্ষণ । 
রাজ! জন। পাঁচটা চাদ? 
হুবার্ট। হ্যা, আবার আর্থারের মৃত্যুর কথাও ওর] বলাবলি করছে। কথাটা 
উঠতই ওরা চুপি টুপি কি সব বলছে পরস্পরে | কামার দজি গ্রভৃতি বিভিন্ন 
শ্রেণী ও পেশার মানুধ আপন আপন কাজ ফেলে হয় ফর।সীদের আক্রমণে বা 
যুদ্ধের কথা অথবা আর্থারের মৃত্যুর কথা বলছে । 
রাজা জন। এসব কথা বলে কেন তুমি আমাকে নতুন করে ভয় দেখাচ্ছ? 
কেন তুমি বারবার আর্থারের মৃত্যুর কথা বলছ। তুমিই ত নিজের হাতে 
তাকে খুন করেছ। অবশ্য তাকে খুন করার পেছনে একটা বড় কারণ ছিল। 
তা বলে তোমার খুন করা উচিত হয়নি । 
হুবার্ট। সেকিহজ্ুর। আপনি আমাকে খুন করতে উত্তেজিত করেননি ? 
রাজা জন। রাজাদের পক্ষে এটা সত্যিই দুভাগ্যের কথা যে তাদের চারদিকে 
এমন সব অযোগ্য ক্রীতদাস থাকে যা তাদের সামান্য একটা ভ্রকুটিকেই আইন বলে 
মনে করে, যারা তাদের একট! মুখের কথাতেই অবলীলাক্রমে লোক খুন 
করে বসে। 
হুবার্ট। আমি যে কাজ করেছি সে কাজের হুকুমনামায় এই আপনার স্বাক্ষর 
আব সীল। 
রাজা জন। অনেক সময় খারাপ কাজের কোন উপায় বা উপকরণ দেখেই মান্থষ 
খারাপ কাজ করে বসে। তোমার মত খুনে লোককে হাতের কাছে না পেলে 
হত্যার কথাটা আমার মনে আসতই না। কিন্তু শয়তানিতে ভরা নরহত্যার 
উপযুক্ত ব্য চেহারাট। দেখে আমি অস্পষ্টভাবে আতাসে ইঙ্গিতে আর্থারের মৃত্যুর 
কথাটা তোমায় বলেছিলাম । আর তুমি কোন তাবনা চিন্তা! না করেই বাজার 
কাছে প্রিয় হবার জন্য একজন রাজপুত্রকে হত্য। করে ফেললে । 


৩১৮ শেকদ্পীয়ার রচনাবলী 


হুবাট। হুজুর-_ 
রাজা জন। যখন আমি আমার সেই কুষ্ককুটিল অসৎ উদ্দেশ্টটার কথা তোমার 
কাছে প্রথম বলেছিলাম তখন তুমি যদি ঘাড় নেড়ে অসম্মতি জানাতে অথবা 
আমার মুখপানে একবার সংশয়পূর্ণ দৃষ্টিতে তাকাতে এবং আমাকে স্পষ্ট করে সে 
কথা বলার জন্য অনুরোধ করতে তাহলে সেকথা বলতে গিয়ে গভীর লজ্জায় 
হতবাক হয়ে ষেতাম ও দুঃখে ভেঙ্গে পড়তাম আমি, তাহলে তোমার সেই আশঙ্কা 
আমার মনেও আশঙ্কা জাগাত। কিন্তু তখন তৃমি আমার ইশারা ইঙ্গিত দিয়েই 
বিচার করেছ আমাকে এবং কোন দ্বিধা না করেই যে ভয়স্কর কাজের কথা আমি 
মুখ ফুটে বলতে পারিনি সে কাজ অকুণ্ঠভাবে করে ফেলেছ। তুমি আমার 
সামনে থেকে এখন চলে যাও; আর কখনো! যেন তোমার মুখ না| দেখি আমি। 
আজ এর জন্য আমার সামন্তরা আমায় ত্যাগ করেছে; আমার রাজ্য আক্রান্ত 
হয়েছে। বিদেশী শক্র আজ নগরন্বারে উপস্থিত, না তারা ঢুকেই পড়েছে দেশের 
বুকে। আমার ভ্রাতুদ্পুত্রের মৃত্যুর এই ঘটনার সঙ্গে আমার বিবেক কিছুতেই খাপ 
খাওয়াতে পারছে না নিজেকে ; দুই-এর মধ্যে চরম অন্তদ্বন্দ দেখা! দিয়েছে । 
হুবার্ট। আপনি আপনার অন্যান্য শক্রদের সামলান। আমি আপনার সমস্ত 
অন্তদ্ধন্বের অবসান ঘটাব। বালক আর্থার জীবিত আছে এখনো । আমার হাত 
এখনো পর্যন্ত নররক্তে রঞ্জিত হয়নি, আমার অন্তরে এখনো নরহত্যার ভয়াবহ 
পরিকল্পন! প্রবেশ করেনি । * তথাপি আপনি আমার স্বভাবের পিন্দা করেছেন। 
অথচ আমার বাইরের রূপটা দেখতে খারাপ হলেও তার ভিতরে এখন একটা 
ন্ন্দর মন আছে যে মন কখনই এক নিরীহ নির্দোষ শিশুকে হত্যা করার কথা 
ভাবতে পারে না। 

রাজা জন। আর্থার এখনে! বেঁচে আছে? যাও, তুমি তাড়াতাড়ি লর্ডদের 
কাছে চলে যাও, এই সংবাদ দান করে তাদের ক্রোধকে শান্ত করো । রাজার 
প্রতি তাদের প্রত্যা্ত বগ্ঠতাকে আবার ফিরিয়ে আন্ো। আমি তোমার 
উপরকার চেহারাট। অর্থাৎ বহিরঙ্গের উপর, যে মন্তব্য করেছি তার জন্য ক্ষমা করবে 
আমায়। কারণ আমি তখন রগে অন্ধ হয়ে গিয়েছিলাম এবং আর্থারের রক্তাক্ত 
ও,ক্ষতবিক্ষত চেহারার কল্পনা করতেই তোমাকে আরো তয়স্কর মনে হয়েছিল। 
আর কোন কথা বলে! না আমার ঘরের মধ্যে বিক্ষুব্ধ লর্ডদের যথাসম্ভব শীন্র 
নিয়ে এস। দ্রুত যাও। [ সকলের প্রস্থান ] 


তৃতীয় দৃশ্য 
ইংল্ড। দুর্গের সম্মুস্থ স্থান । 
দুরগপ্রাচীরের উপর আর্থারে্র প্রবেশ 
আর্থার। প্রাচীরটা অনেক উচু; তবু আমি লাফ দেব এখান থেকে । হে 
স্ৃকঠিন অথচ সদয় মৃত্তিকা, আমকে আঘাত দিও নী। আমাকে কেউ চেনে না। 
আমাকে কিছু লোক চিনলেও জাহাজের খালাসীর বেশে আমাকে মোটেই কেউ 
চিনতে পারবে না। যদিও আমার ভয় করছে, তথাপি চেষ্টা করব সাহস করে। 
এখান থেকে নামতে গিয়ে যদি আমার হাত পা না ভাঙ্গে তাহলে পালাবার 
অনেক সুযোগ পাব। এখানে থেকে মরাও যা এখান থেকে পালাতে গিয়ে মরাও 
তাই। (লাফ দিল) হায় হায় ! এই পাথরের মনটাও আমার কাকার মনের 
মতই নিষ্ঠর। আমার আজ! স্বর্গে গিয়ে ঈখরের সঙ্গে মিপিত হোক আর আমার 
এই মরদেহের অস্থিমঙ্জ| ইংলগ্ডের মাটিতে সমাহিত রঘ্ধে যাক । [মৃত্যু 
( পেমবোক, শ্ালিসবেরি ও বিগটের প্রবেশ ) 
শ্যালিসবেরি । শোন সভাসদগণ, আমি সেপ্ট এভমগুসবেরিতে গিয়ে তীর সঙ্গে 
দেখা করব। এই ছুঃসমরে আমাদের নিরাপন্তার কথা ভেবেই তীর প্রস্তাব 
আমাদের বরণ করে নিতে হবে । 
পেমত্রোক। কাডিনালের কাছ থেকে কে এই চিগিটা এনেছিল? 
স্টালিসবেরি । কাউণ্ট মেলুন নামে ফ্রান্সের একজন সামন্ত। যুবরাজ ডফিনের 
পক্ষ থেকে যে ভালবাসা তিনি আমাদের জানিয়েছেন সে ভালবাসার দাম এই 
চিঠির থেকে অনেক বেশী । 
বিগট । আগামী কাল তাহলে আমর! দেখা করব তীর সঙ্গে । 
স্যালিসবেরি। কিন্তু তাহলে এখনি রওনা হতে হবে। কারণ দীর্ঘ ছর্দিনের পথ 
অতিক্রম না করলে তার দেখা পাওয়া যাবে না। 
( ফিলিপের প্রবেশ) 

ফিলিপ। হে বিক্ষুব্ধ সভাসদবর্গ, আজ আবার আমাদের দেখা হলো । আমার 
মাধ্যমে রাজা আপনাদের উপস্থিতি কামনা করেছেন । বাজা ত নিজেই আমাদের 
ত্যাগ করেছেন। তীর সংস্পর্শে গিয়ে আমাদের পবিত্র মান সম্মানকে আব 
কলুষিত করব না। যিনি তার প্রতিটি পদচিহ্থে বক্তের কলঙ্করেখা৷ একে চলেন 
আমরা আর তার অনুগামী হব না। তাকে আমাদের একথা জানিয়ে দাও। 
তাতে যা হয় হবে, আমরা তাতে ভয় করি না। 


৩২৩ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


ফিলিপ। আপনাদের কথাগুলো আরো একটু ভাল হলে ভাল হত। 

স্যালিস। আমর! একথা বলেছি আমাদের ছুঃখের তাড়নায়, আচরণবিধির কথা 
ভাবিনি । 

ফিলিপ। কিন্তু আপনাদের এ দুঃখের মধ্যে কোন যুক্তি নেই। স্থ্তরাং 
আপনাদের আচরণ আরো ফুক্তিপূর্ণ হওয়া উচিৎ ছিল। 

পেমরোক | স্যার, অধৈর্য তার কাজ ঠিক করে থাকে। 

ফিলিপ। হ্যা তা বটে-্দরকার হলে সে অধৈর্য তার মালিককেও আঘাত 
করবে । 

স্যালিস। এইটাই ত কারাগার । সেকি, ও এখানে পড়ে রয়েছে? 

পেমব্রোক । এই সরল স্থুন্দর রাজপুত্রের মৃত্যুতে মৃত্যু নিজেই আরো! মহীয়ান 
হয়ে উঠল । এই ভয়ঙ্কর কাজ গোপন রাখার জন্য পৃথিবীতে কোন গর্ত খুঁজে 
পাওয়া যায়নি যেন। 

স্যালিস। হত্যা নিজেই নিজের কাজে ঘ্বণাবোধ করছে মানুষকে প্রতিশোধ 
বাসনায় উত্তেজিত করার জন্য লোকচক্ষে উদঘাটিত করে দিয়ে গেছে সে কাজকে । 
বিগট । অথবা! এই রাজকুমারকে কবর দিতে গিয়ে হত্যা তার রূপে মুগ্ধ হয়ে 
গিয়ে আর কবর দিতে পারেনি । 

শ্যালিস। স্যার রিচার্ড, কি ভাবছ ? এই ধরনের ঘটন! তুমি কি কখনো কোথাও 
দেখেছ অথব। তার কথা পড়েছ বা শুনেহ ? অথব। একথ। কখনে। ভাবতে পারতে 
এ ঘটন৷ দেখার আগে? মান্য ক্রোধের আবেগে ও উত্তেজনায় আজ পর্যন্ত যত 
হত্যাকাণ্ড করেছে এবং তার পরে অন্তাপের অশ্রুবর্ণণ করেছে, এ হত্যা হচ্ছে 
তাদের মধ্যে সবচেয়ে বর্বর, সবচেয়ে ঘ্বণ্য এবং সবচেয়ে কলঙ্কিত । 

পেমব্রোক। এ হত্যার সঙ্গে অতীতের কোন হত্যার তুলনা হয় না এবং এই 
ভয়ঙ্কর হত্যার তুলনায় ভবিষ্ণতের যে কোন হৃত্যাকাণ্ডও হান্যাম্পদ বলে মনে 
হবে। 

ফিলিপ। এটা যদি কোন মানুষের কাজ হয়, তাহলে একাজ সত্যিই দ্বৃণ্য ৷ 
স্তালিস। একাজ যদি কোন মানুষ করে থাকে তাহলে এ কাজ হুবার্টের কর]। 
হবার্টই রাজার অভিসন্ধি কার্ধে পরিণত করেছে । আজ আমরা এক পবিত্র 
শপথের মাধ্যমে রাজার প্রতি আমাদের সমস্ত আম্গুগত্য প্রত্যাহার করে নিচ্ছি। 
আমরা আরে! শপথ করছি যতদিন পর্ধস্ত আমর! উপযুক্ত প্রতিশোধের দ্বারা 
আমাদের এ হাতকে গৌরবান্বিত করতে না পারব, ততদিন আমরা জীবনের 
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কোন আরাম বা স্বাচ্ছন্দ্য ভোগ করব না। 
পেমত্রোক ও বিগট । ধর্মকে সাক্ষী রেখে আমরা অন্তরের সঙ্গে তোমার 
কথা! সমর্থন করছি । 
( হুবার্টের প্রবেশ) 

হুবার্ট। হে সভাসদবর্গ, আমি আপনাদের খুঁজে বেড়াচ্ছি। আর্থার বেঁচে 
আছে। রাজা আপনাদের ডেকে পাঠিয়েছেন । 
স্যালিস। আর্থার এত বড় বীর আর সাহসী যে সে স্বত্যুকে ভয় পায় না। 
দূর হয়ে যাও শয়তান । চলে যাঁও। 
হুবার্ট। আমি শয়তান নই । 
স্টালিস। আইনটা1 কি আমি নিজের হাতে হাতে নেব? (তরবারি বার করে) 
ফিলিপ। আপনার তরবারিট! সত্যিই চকচকে গলার । তবে ওট1 খাপে ভরে 
রেখে দিন | 
শ্যটলিস। নরঘাতকের চামড়ার খাপ না পেলে এ তরবারি অন্য খাপে ভরব না। 
হুবার্ট । সরে যান লর্ড স্তালিসবেরি, সরে দাড়ান। আমার তরবারি আপনার 
তরবারির মতই ধারাল, আমি চাই না আপনি আত্মবিস্থৃত হয়ে কোন কাজ 
করুন। আর আমি এটাও চাই না ষে আমি আত্মরক্ষা করতে গিয়ে আপনাকে 
আঘাত করে ফেলি। আপনি যদি অকারণে আমার উপর ক্রুদ্ধ হন তাহলে 
আমিও আপনার যোগ্যতা, বংশমর্ধাদাঁ ও সামাজিক মান সম্মানের কথ! ভুলে 
ষেতে বাধ্য হব। 
বিগট। দূর হয়ে যাও অপদার্থ কোথাকার । তুমি একজন সামস্তকে আঘাত 
করার স্পর্ধা রাখ? 
হুবার্ট। মোটেই না) তবে আমার নির্দোষ নিরপরাধ জীবনকে রক্ষা করতে 
গিয়ে যে কোন সম্রাটের বিরুদ্ধেও অস্ত্রধারণ করতে পারি। 
স্তালিস। তুমি একজন নরহস্তা। 
হুবার্ট । আপনি তা প্রমাণ করতে পারবেন না। আর তাছাড়া আমি সত্যি 
সত্যিই নরঘাতক নই । ষে একথা বলে সে মিথ্যা বলে। 
পেমব্রোক । একে কেটে টুকরো টুকরো! করে ফেল। 
ফিলিপ। আপনারা শান্ত হোন। আমার কথ। শুনুন । 
স্তালিস। ফেলকনত্রিজ, তুমি সরে যাও, তা নাহলে আমি তোমাকেও আঘাত 
করব। 
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ফিলিপ। তার থেকে তোমার আপন শয়তানকে আঘাত করো 
স্যালিসবেরি ৷ যদি তুমি আমার দিকে ্রকুটি করো অথবা আর এক পাও এগিয়ে 
এস অথব। এগিয়ে আসার আম্কষীলন করে৷ তাহলে আমি তোমাকে এমনভাবে 
আঘাত করব যাতে মনে হবে নরক থেকে স্বয়ং শয়তান উঠে এসেছে। 

বিগট। কি করছ ফেলকনব্রিজ, সামান্য এক শয়তান নরঘাতককে সমর্থন 
করছ? 

হুবার্ট। লর্ড বিগট, আমি নরঘাতক নই । 

বিগট । কে এই রাজকুমারকে হত্যা করেছে? 

হবার্ট। মাত্র এক ঘণ্টা আগেও আমি তাকে ভাল দেখে এসেছি । আমি 
তাকে সম্মান করতাম ভালবাসতাম। তার জীবনের জন্য আমি কেঁদে কেদে 
নিজের জীবন ত্যাগ করতেও প্রস্তত। ৰ 

হ্যালিস। ওর স্থচতুর অশ্রধারার ছলনাকে বিশ্বাম করবেন নাঁ। শয়তানরা 
এমনিই করে থাকে । ও একজন পাকা শয়তান বলে ভালমানুষ সেজে 
অন্্শোচনার অশ্রুর নদী বইয়ে দিচ্ছে। চল আমার সঙ্গে। যার] এই সব 
দ্বণ্য কশাইখানার কাজ পছন্দ করো না, তারা সবাই চলে এস। পাপের গন্ধে 
দম আমার বন্ধ হয়ে আসছে। 

বিগট । চল সবাই এডমগ্ডসবেরির দ্রকে । যেখানে ডফিন আছে । 
পেমত্রোক্ । রাজাকে বলবে মে ষেন আমাদের খুঁজে বার করে। 

( সভাসদদের প্রস্থান ) 
ফিলিপ । এ ছুনিয়াটা সত্যিই বেশ মজার । এ ব্যাপারের তুমি কিছু জান? 
দয়া! মায়ার সীমাহীন নাগালের বাইরে এ হত্যাকাণ্ড যদি তুমি করে থাক হৃবার্ট 
তাহলে তোমার পাপের আর শেষ থাকবে না। 
সুবার্ট। আমার কথা দয়। করে শুনুন স্যার । 
ফিলিপ । আর শুনব! আমি তোমাকে বলে দিচ্ছি, ঘি তুমি এই বালককে 
হত্যা করে থাক তাহলে তুমি যুবরাজ লুসিকারের থেকেও পাপী । ঘোর পাপী। 
হুবার্ট। আমি আপন আত্মার নামে__ 
ঞ্ুলিপ । তুমি ষ্দি এ কাজে মতও দিয়ে থাক তাহলে তোমার উদ্ধারের আর 
কোন আশা থাকবে না। তাহলে সামান্য মাকড়সার জালের এক গাছি স্থতো 
তোমার কাছে হয়ে উঠবে ফামিকাঠ, সামান্ত এক চামচে জল তোমার কাছে 
হয়ে উঠবে এক মহাসমুদ্ধ আর তোমার মত শয়তানকে ডুবিয়ে মারার পক্ষে তা 
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হয়ে উঠবে যথেষ্ট । আমার ত কিন্ত তোমার উপর সন্দেহ হচ্ছে। 
হুবার্ট । এই সুন্দর বালকের মৃত্যুর কথা যদি আমি চিন্তা করে থাকি অথবা 
আমি তাতে মত দিয়ে থাকি তাহলে অশেষ নরক যন্ত্রণা যেন আমায় ভোগ করতে 
হয়। আমি ভাল করে দেখে আসি। 
ফিলিপ। যাও, অস্ত্ধারণ করগে ! আমি হতবুদ্ধি হয়ে পড়েছি । আমার মনে 
হচ্ছে আমি অসংখ্য বিপদের কাটায় পথ হারিয়ে ফেলেছি । কত সহজেই 
না তুমি ইংলগ্ডের এ বিপদ ডেকে আনলে । এই মৃত রাজপুত্রের মরদেহের 
সঙ্গে সঙ্গে ইংলগ্ডের অধিবাসীদের ধন প্রাণ ও অধিকার স্বর্গে ষেতে বসেছে। 
আজ এক চরম বিশৃংখলা দেখা দিয়েছে ইংলগ্ডে। যুদ্ধের বিভীষিকা রাজরক্ত 
পান করার জন্য উন্মুখ হয়ে উঠেছে । দেশের মধ্যে প্রজাদের তীব্র অসন্তোষ 
আজ রাজবোষের সম্মুখীন । কোন পশুর মৃতদেহের জন্য ওত পেতে বসে থাকা 
এক দীড়কাকের মত দেশের লুপ্তপ্রায় সকল এস্বর্ধকে গ্রাস করার জন্য উদ্গ্রীৰ 
হয়ে উঠেছে এক বিরাট বিপর্যয় । এমন ভাগ্যবান কে আছেন যিনি দেশকে 
এ ঝড়ঝঞ্ধা থেকে রক্ষা করতে পারেন। যাই হোক, এই বালকের মৃতর্দেহটা 
আমার সঙ্গে তাড়াতাড়ি করে বয়ে নিয়ে চল। আমি এখন রাজার কাছে যাব। 
অনেক কাজ আছে। এখন ঈশ্বরের কোপদুষ্টি পড়েছে এ রাজ্যের উপর । 


পঞ্চম অস্ক 

প্রথম দৃশ্য । ইংলও্ড। রাজ] জনের প্রাসাদ 

রাজা জন, প্যাগ্ডালফ ও অনুচরবর্গের প্রবেশ 
রাজা জন। তাহলে আমি আমার সমস্ত গৌরব ও রাজসম্মান আপনার নিকট 
স্মর্পণ করছি। 
প্যাগ্ডীলফ |, (রাজমুকুট ফিরিয়ে দিয়ে ) আপনিও আমার হাত থেকে পোপের 
আশীর্বাদন্বর্ূপ আপনার রাজকীয় কর্তৃত্ভার ও সাবভৌমত্বের অধিকার 
ফিরিয়ে নিন । 
রাজ জন। আপনার পবিত্র শপথ এবার রক্ষা করুন। ফরামীদের সঙ্গে 
সাক্ষাৎ করুন। পোপের মাধ্যমে আপনারা আপনাদের সমস্ত শক্তি প্রয়োগ করে 
ফরাসীদের অতিষান বন্ধ করুন। কারণ আমাদের বিক্ষুব্ধ প্রজার! বিদ্রোহ 
করেছে। জনগণ তাদের স্বদেশের রাজার প্রাতি আনুগত্য প্রত্যাহার করে নিয়ে 
বিদেশী রাজশক্তির কাছে বশ্ঠতা জানাচ্ছে। রাজ্যের জনগণের এই বিকৃত 
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মানসিকতার অশুভ প্লাবন একমাত্র আপনিই রোধ করতে পারেন। আব 
দেরি করবেন না। বর্তমান সময় এমনই খারাপ ষে এখনি উপযুক্ত প্রতিকারের 
ব্যবস্থা না করলে পরে প্রতিকারের কোন উপায় থাকবে না। 
প্যাগ্ডালফ। পোপের প্রতি আপনার ছুবিনীত ব্যবহারের জন্য এ ঝড়ের আমিই 
স্তি করেছি এবং আপনি শান্তিপূর্ণভাবে আপনার মত পরিবর্তন করেছেন বলে 
আমি আবার শান্ত করব এ ঝড়। শাস্তির উজ্জল সৃর্ধ নিয়ে আসব আপনার 
এই দুর্ধোগঘন দেশের আকাশে । মনে বাখবেন, "পোপের প্রতি আপনার শপথের 
খাতিরেই আমি ফরাসীদের অস্ত্র স্বরণ করতে বাধ্য করার জন্য চলেছি। 

[ প্রস্থান ] 

( ফিলিপের প্রবেশ ) 

ফিলিপ। সার] কেণ্ট আত্মসমর্পণ করেছে । একমাত্র ডোভার দূর্গ ছাড়া আর 
কিছুই অবশিষ্ট রইল না। লগুন যুবরাজ ডফিন আর সৈন্য সামস্তদের সাদরে 
অভ্যর্থনা করে নিয়েছে । আপনার সামন্তরা আপনার কথা শুনবে না, তারা 
বিদেশী শক্তির সেবা করার জন্য চলে গেছে । আপনার স্বল্পসংখ্যক বন্ধু ও অনুচর- 
বর্গের মন সংশয়ে আচ্ছন্ন হয়ে পড়েছে এবং বিস্ময়ে হতবুদ্ধি হয়ে পড়েছে 
তার।। 
রাজ! জন। আর্থার বেচে আছে একথা জানার পরেও কি কোন লর্ড ফিবে 
আসবে না আমার কাছে? 
ফিলিপ। রত্বহীন শূন্য ও পথনিক্ষিপ্ত কৌটোর মত আর্থারের মৃতদেহটাকে 
পথের উপর পড়ে থাকতে দেখেছে তারা । 
রাজ! জন। শয়তান হুবার্ট আমায় বলল সে বেঁচে আছে । 
ফিলিপ। সে তাই বলেছিল, কারণ সে তাই জানত। কিন্তু কেন এমন বিমর্ষ 
হয়ে পড়েছেন? কেন এত বিষ দেখাচ্ছে আপনাকে ? আপনার দুঃসাহসিক 
পরিকল্পনার মত কাজেও আপনি দুঃসাহসী হয়ে উঠুন। «আপনার মত একজন 
রাজার চোখে ষেন কোন ভয় বা অবিশ্বা ফুটে না ওঠে । সময়ানুসারে আপনি 
নির্ভীক হয়ে উঠুন। আগ্তনের সামনে আগুন হয়ে জলে উঠুন আপনি। 
ক্তয়াবহতায় স্বয়ং বিভীষিকাকেও ছাড়িয়ে যান, ভীতিগ্রদর্শনকারীদের ভয় 
দেখান। চোখে মুখে অটল প্রতিজ্ঞার ছাপ ফুটিয়ে তুলে আপনি যে মহান তার 
পরিচয় দিন; যার! ক্ষুত্র তারা মহানদের দৃ্টাত্তই অনুসরণ করে চলে। এক 
উচ্চাতিলাষসিক্ত প্রত্যয় আর অসমসাহসিকতার উপর ভর করে যুদ্ধের দেবতার 
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মত অতুলনীয় বিক্রম ও তেজঃপুণঞ্ে উজ্জল হয়ে যুদ্ধক্ষেত্রে গিয়ে দাড়ান । কী, 
আপনি কি বলতে চান শক্রর৷ সিংহের গুহায় এসে সিংহকে ভয় দেখাবে আর 
আপনি তাদের ভয়ে কেঁপে উঠবেন? তা না করে আপনি কি তারা আপনার 
বাড়ির দরজার কাছে এসে পড়ার আগেই তাদের তাড়িয়ে দেবেন না? 
রাজ জন। পোপের প্রতিনিধি এখন আমার দিকে । আমি তার সঙ্গে এক 
শান্তিচুক্তিতে আবদ্ধ হয়েছি। তিনি প্রতিশ্রুতি দিয়েছেন ডফিনের নেতৃত্বে 
এগিয়ে আসা ফরাসী শক্তিকে তিনি গ্রতিনিবৃত্ত করবেন । 
ফিলিপ । হায়, কী অপমানজনক সন্ধি! আমরা নিজেদের দেশের বুকে 
দাড়িয়ে আব্রমণকারী শক্তির সঙ্গে আপোষ করব, সন্ধি করব আর শ্শ্রগুম্ষহীন 
এক অর্বাচীন বালক অমন উদ্ধত অহঙ্কারে অপ্রতিহত বেগে এগিয়ে আসবে? 
আমরাও অস্ত্রসঙ্জায় সজ্জিত হই মহারাজ | কাডিনাল যদ্দি সন্ধি করতে সমর্থও 
হন তাহলে শক্ররা অন্ততঃ দেখবে আমরাও প্রতিক্ষায় পরাজ্মুখ ছিলাম না। 
রাজা জন। সময় বুঝে যা ভাল হয় করো। 
ফিলিপ। সাহসের উপর ভর করে চল তাহলে এগিয়ে চলি। আমি জানি, 
গর্বোদ্ধত শক্রদের সম্মুখীন হবার উপযুক্ত ক্ষমতা আমাদের আছে। 
দ্বিতীয় দৃশ্য । ইংলগ্। সেপ্ট এডমগ্ুসবেরিতে অবস্থিত যুবরাজ ডফিনের 
শিবির | অস্ত্রসঙ্জায় সঙ্জিত লিউস, স্যালিসবেরি, মেলুন, ও 
পেমব্রোক, বিগট ও সৈনিকদের প্রবেশ 
লিউস। মাননীয় লর্ড মেলুন, এই চুক্তিপত্রের এক নকল ষত্ত রে রেখে দিন 
আর এটা লর্ডদের ফিরিয়ে দিয়ে তাদের শপথবাক্যটা আর একবার ম্মরণ 
করিয়ে দিন । 
শ্যালিসবেরি । আমাদের পক্ষ থেকে এ শপথ কোনদিন ভঙ্গ হবে না । হে মহান 
যুবরাজ, যদিও. স্বেচ্ছায় আমরা আপনার দলে যোগদান করেছি তথাপি আমাদের 
বিশ্বান করতে পারেন। অবশ্য আমি আমাদের এই বিদ্রোহে সম্ত্ট নই। 
দেশের এই ছুর্দিনে আজ যখন প্রতিরক্ষার ক্ষেত্রে আমাদের একান্ত প্রয়োজন 
আমর] তথন দেশের বিরুদ্ধে যাচ্ছি, একট] ক্ষতকে সারাতে গিয়ে অজন্র ক্ষত করে 
বসছি--এ কথা! ভেবে সতাই কষ্ট হচ্ছে। কিন্তুনা করে উপায় নেই, কঠোর 
অন্যায় আর ঘোর অবিচারের হাত থেকে আমাদের অধিকারকে বীচাবার অস্ত 
এ কাজ আমাদের করতেই হবে। হায় বন্ধুগণ, এটা সত্যিই ছুঃখের কথা ষে 
আমরা দেশের সন্তান হয়ে দেশের এই ছুঃসময়ে বিদেশী শক্রদের দলে যোগদান 


৩২৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


করছি । হে স্ব্দেশবাসীগণ, পারবে কি তোমরা সমস্ত হিংসা ভূলে শত্রুদের সঙ্গে 
এক শাস্তিপূর্ণ মিলনে আবদ্ধ হতে? 
লিউস। আপনার অস্তরে দেশপ্রীতির যে আবেগ উত্তাল হয়ে উঠছে ত৷ 
নিঃসন্দেহে মহান । অবস্থার চাপ ও মর্যাদাবোধের সঙ্গে অনেক ছন্দ করতে 
হয়েছে আপনাকে । অনেক নারীর চোখে জল দেখে আমার অন্তর বিচলিত 
হয়েছে এর আগে । কিন্তু যে রজতশ্ুভ্র অশ্রুধারার দ্বারা আপনার গণছয় বিধৌত 
হচ্ছে তা আমার চোখেও জল আনছে । কিন্তু জলন্ত উদ্কার উপরে আকাশের 
সব শিশিরবিন্দুকে নিঃশেষে ঝরে পড়তে দেখলেও এতটা বিস্মিত হতাম ন! আমি । 
হে প্রসিদ্ধ বীর স্যালিসবেরি, মুখ তুলুন, সাহস ও উগ্যমের সঙ্গে অন্তর হতে 
সব আবেগ ও বিক্ষোভকে অপসারিত করুন । ও সব অশ্রু সেই সব শিশুদের 
চোখে মানায় যার কখনো বিপদ চোখে দেখেনি । আপনি ও অন্তান্য সামস্তরা 
সকলেই আমার শক্তি বুদ্ধি করার জন্য যথাযোগ্য সুখসমৃদ্ধি লাভ করবেন । 
প্যাগ্ডালফের প্রবেশ 
এ দেখুন পোপের পবিজ্র প্রতিনিধি আসছেন আমাদের অভিযানের জন্য আমাদের 
ধর্মীয় অধিকার দান করার অভিপ্রায়ে। 
প্যাগ্ডালফ । অভিবাদন গ্রহণ করুন হে মহান ফরাসী যুবরাজ । আমার 
বক্তব্য এই যে রাজ! জন রোমের পোপের কাছে আত্মসমর্পণ করেছেন। তার 
ষে বিদ্রোহী মন একদিন পবিভ্র চার্চের বিরোধিতা করেছিল আজ তা শান্ত 
হয়েছে। সুতরাং যুদ্ধের আর কোন প্রয়োজন নেই । যুদ্ধের উদ্দাম সিংহকে 
বশীভূত করে শাস্তির বেদীমূলে আবদ্ধ করে ফেল। আর ওদের কোন ক্ষতি 
করো না। 
লিউস। আমায় ক্ষমা করবেন। এযুদ্ধ হতে নিবৃত্ত হব না আমি। আমি 
এমন. নীচ কূলে জন্মগ্রহণ করিনি যে অপরের দ্বারা যন্ত্রটালিতের মত চলতে হবে 
আমায়। পৃথিবীর অপর কোন সার্বভৌম শক্তি বশীভূত করতে পারবে না 
আমায় । একদিন আপনিই এই রাজ্য আর আমার মধ্যে যুদ্ধের আগুন জ্বালিয়ে 
তোলেন নিজের হাতে । আজ মে আগুন এত বড় আকারে জলে উঠেছে যে 
আপনি আপনার সেই সামান্য ফুৎকার দিয়ে আর তা নির্বাপিত করতে পারবেন 
না। আপনি আমাকে অধিকারের প্রতি সচেষ্ট করে দিয়ে এ রাজ্যের উপর 
আমার আগ্রহকে জাগিয়ে তোলেন। আমাকে একদিন এ যুদ্ধে উত্তেজিত করার 
পর আজ আবার আপনি এসে বলছেন রাজ! জন ঝোমের সঙ্গে সন্ধি করেছেন? 


শা 
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শাস্তির কি দাম আছে আমার কাছে? আর্থারের মৃত্যুর পর আমার বৈবাহিক 
সম্পর্কের খাতিরে এই রাজ্যের উপর আমার দাবি জানাচ্ছি । এখন এ রাজ্যের 
অর্ধাংশ আমার দখলে, তবু রাজা জন রোমের বশ্ঠতা। মেনে নিয়েছেন বলেই আমি 
তা ছেড়ে দিয়ে যাব? আমি কি রোমের ক্রীতদাস? এ যুদ্ধের ব্যয়ভার 
বহনের জন্য রোম অর্থব্যয় করেছে? আমার দাবি আদায়ের জন্য সব ব্যয়ভার 
আমিই বহন করিনি? এ দেশের অধিবাসীদের আমার জয়গান করতে শুনিনি? 
শহরে আসার সঙ্গে সঙ্গে নাগরিকর1 আমায় স্বাগত জানায়নি? রাজমুকুটলাভের 
খেলায় সবচেয়ে ভাল তাসটি আমি পেয়ে গেছি। এখন আমি এ স্থষোগ 
ছেড়ে চলে যাব? না, কখনই না। কোন কথা শুনব ন|। 
প্যাগ্ডালফ ৷ তুমি এ ঘটনার বাইরেটাই দেখছ । 
লিউস। ভিতর বাহির জানি না, আমি আমার আশা পূরণ না হওয়া পর্স্ত 
ফিরব না, আমি এ যুদ্ধ থামাব না। সমস্ত বাধা বিপত্তি ও এমন কি মৃত্যুকে 
অগ্রাহ করেও আমি বিজয়গৌরব লাভ করবই (তুর্ধধ্বনি ) এ যুদ্ধের জয়ঢাক 
আমাকে ডাকছে । 

অন্ুচরবর্গসহ ফিলিপের প্রবেশ 
ফিলিপ । ঘটনাচক্রে আবতিত হয়ে আবার আপনাদের দর্শনপ্রার্থী হয়ে এলাম । 
রাজার পক্ষ থেকে আমি জানতে এসেছি জনগণের মনোভাব কি। এ বিষয়ে 
আমার ক্ষমতা অবশ্য খুবই সীমাবদ্ধ। 
প্যাগ্ডাল্ফ। শাস্তির আবেদনে সাড়া দেবার মত ইচ্ছা নেই যুবরাজ ডফিনের | 
তিনি পরিস্কার জানিয়ে দিয়েছেন তিনি অস্ত্রসংবরণ করবেন না। 
ফিলিপ । যুবরাজ তাঁর ক্রোধতপ্ত যৌবনের উপযুক্ত কথাই বলেছেন। এরার 
আমাদের ইংরাজ রাজার কথা শুন্ধন। তিনি যা বলার আমার মাধ্যমেই 
বলেছেন। ত্বিনি ভালভাবেই প্রস্তত এ যুদ্ধের জন্য । আপনাদের বালস্থলভ 
উদ্ধত অভিযান দেখে তিনি উপহাস করছেন এবং তিনি এই অকিঞ্চিৎকর বিদেশী 
শক্তিকে তার বাজ্য থেকে তাড়িয়ে দেবার জন্য সর্বপ্রকারে প্রস্তত। তার যে 
শক্তির বলে একদিন তিনি আপনাদের দেশে গিয়ে আপনার সম্মুখ বিরোধিতা 
করেছিলেন, আজ তীর ঘরে সে শক্তি ক্ষীণ ও নিস্তেজ হয়ে থাকবে ভেবেছেন ? 
না, কখনও না। জেনে রেখো, বীর ঈগলের মত তার বাসা রক্ষার জন্য 
সমরসঙ্জায় গ্রস্তত হয়ে উঠেছেন রাজা । আর তোমরা, নির্লজ্জ বিদ্রোহীগণ, 
রুক্তপিপান্থ নীরোর মত নিজের মার পেট নিজের হাতে চিরছ। তোমাদের 
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ঘরের স্ত্রী ও মেয়েরা যখন যুদ্ধের দামামা শুনে সামান্য একটা স্চ হাতে করেও 
ছুটে বেরিয়ে আসছে ঘর থেকে তোমরা তখন শবত্রুদলে যোগদান করেছ? 
তোমাদের লজ্জ। পাওয়া উচিত। 
লিউস। খুব বাহাদুর তুমি সাহুসী বীর । এবার চুপ করে চলে যাও। এই 
তিরস্কারবাক্য শোনাবার জন্য তোমাকে কোন অনুমতি দেওয়া! হয়নি । বিদীয়। 
তোমার এই কচকচি নীতি উপদেশ শোনার চেয়ে অনেক বড় কাজ আমার্দের 
করার আছে। 
প্যাগ্ডালফ। আমাকে কিছু বলতে দেওয়া! হোক । 
ফিলিপ। না, আমি বলব। 
লিউস। আমরা কারে! কথাই শুনব না। রণভেরী ও জয়ঢাক বাজাও । যুদ্ধই 
আমাদের সব কথা বলে দেবে । 
ফিলিপ । বাজুক, আরে! জোরে বাজুক তোমাদের জয়ঢাক। বজ্রের গর্জনকে 
উপহাস করে চারদিকে ধ্বনিত প্রতিধ্বনিত হোক তোমাদের জয়ঢাক। পোপের 
প্রতিনিধিকে নিয়ে ছিনিমিনি খেলছ তুমি । মৃত্যু তোমার শিয়রে। অসংখ্য 
ফরাসীর রক্তপান করার জন্য উদ্যত হয়ে উঠেছে সে মৃত্যু । 
লিউস। সমস্ত বিপদ ও বাধাকে অস্বীকার কবে জয়ঢাক বাজাও । 
ফিলিপ। ভেবো না ডফিন, এ বিপদ কাকে বলে ত৷ একদিন জানতে পারবেই । 

[ সকলের প্রস্থান ] 

তৃতীয় দৃশ্য । ইংলগু। যুদ্ধক্ষেত্র। রণবাছ্য। 
(রাজ! জন ও হুবার্টের প্রবেশ ) 
রাজ! জন। আজকের যুদ্ধের খবর কি তা আমাকে জানাও হুবার্ট । 
সুবার্ট । আমার মনে হচ্ছে খারাপ । আপনি এখন কেমন আছেন? 
রাজ! জন। আমার এই জ্বরট! দীর্ঘ দিনের । এটা আমাকে" ছাড়ছে না, 
খুবই কষ্ট দিচ্ছে । আমার হৃৎপিণ্ড খুবই দুর্বল হয়ে পড়েছে" 
€ দূতের প্রবেশ ) 

ঘুত। হুজুর, আপনার বীর আত্মীয় ফেলকনব্রিজ আপনাকে যুন্ক্ষেত্র ত্যাগ করতে 
বলেছেন। আপনি এখান থেকে কোথায় যাবেন সেকথা আমায় জানাতে বলেছেন 
তিনি। 
রাজা! জন। তাকে বলো, আমি স্থইনস্টেড মঠে গিয়ে আশ্রয় নেব। 
দুত। শান্ত হোন, এখানে ভফিনের কাছে বিভিন্ন সরবরাহ নিয়ে যে সব জাহাজ 
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আসছিল তা তিন দিন আগে গডউইন চরে আটকে গিয়ে ভেঙ্গে গেছে। এ 
খবরটা রিচার্ড একটু আগে পেয়েছেন। যুদ্ধে ফরাসীদের তেমন আর উদ্যম বা 
উত্তাপ নেই। 
রাজা জন। এই দূষিত জরট1 এমনভাবে আমায় কষ্ট দিচ্ছে যে এই স্থখৰরে 
আমি কোন আনন্দই পেলাম না। যাই হোক, আমায় সুইনস্টেডের দিকে নিয়ে 
চল। আমি খুবই ছূর্বল এবং মুচ্ছিত হয়ে পড়ব। [ সকলের প্রস্থান ] 
চতুর্থ দৃশ্ঠ | ইংলগু | যুদ্ধক্ষেত্রের আর এক দিক । 
( শ্তালিসবেরি, পেমত্রোক ও বিগটের প্রবেশ ) 
স্টালিসবেরি । আমার মনে হয় না রাজার কাছে এখন বেশী বন্ধুবান্ধব আছে। 
পেমব্রোক | উগ্যমের সঙ্গে যুদ্ধ করো । ফরাসীদের সাহায্য করো। তাদের 
পরাজয় আমাদেরও পরাজয় । 
স্যালিসবেরি । অবৈধ শয়তান ফেলকনত্রিজ একাই আজকের যুদ্ধ পরিচালনা 
করছে। 
পেমব্রোক । ওরা! বলছে রাজা! জন অসুস্থ অবস্থায় যুদ্ধক্ষেত্র ত্যাগ করে চলে 
গেছেন । 
( আহত অবস্থায় মেলুনের প্রবেশ ) 
মেলুন। ইংলগ্ডের বিদ্রোহীদের কাছে আমায় নিয়ে চল। 
পেমব্রোক। ইনি হচ্ছেন কাউন্ট মেলুন। 
স্তালিস। ইনি মারাত্মকভাবে আহত হয়েছেন । 
মেলুন। হে ইংরাজ সামন্তবর্গ, পালিয়ে যাও। সব বিদ্রোহের অবসান ঘটিয়ে 
ঘরে ফিরে যাও, রাজার পদতলে গিয়ে নতজান্থ হও। কারণ ফরাসীবা যদি 
এ যুদ্ধে জয়লাভ করে তাহলে রাজা তার ক্ষতিপূরণস্বরূপ প্রতিশোধ বাসনায় উন্মত্ত 
হয়ে তোমাদের শিরচ্ছেদে করবেন- এই বলে শপথ করেছেন তিনি 
এডমগসবেরির চার্চের বেদীমূলে । যেখানে একদিন আমরা আপনাদের প্রেম ও 
বন্ধুত্বের শপথে আবদ্ধ হয়েছিলাম । 
স্যালিসবেরি । এটা কি সম্ভব? এটা কি সত্য? 
মেলুন। ভয়ঙ্কর মৃত্যুকে কি আমি চোখে দেখতে পাচ্ছি না! আগুনের সামনে 
গলে যাওয়। মোমের মত আমার জীবন কি ক্রমশঃ ক্ষয় হয়ে যাচ্ছে না? তা 
যদি হয় কেন তবে আমি মিথ্যা বা ছলনার আশ্রয় নেব? মৃত্যুকালে সত্য ছেড়ে 
কেন আমি মিথ্যাকে অবলম্বন করব? আমি আশঙ্কা করছি, যদি লিউস জয়লাভ 
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করে তাহলে আজকের রান্রিশেষে কালকের সুর্য তোমরা! আর দেখতে পাবে না। 
তোমাদের এই বিশ্বাসঘাতকতা! ও দেশদ্রোহিতার সব জরিমানা আদায় দিয়ে 
এইভাবে মরতে হবে তোমাদের । তোমাদের রাজার এক অন্ুচর হুবার্টের কাছে 
আমার নাম করো৷। আমার পৌত্র একজন ইংরেজ এবং সেই আমার বিবেককে 
জাগিয়ে তুলেছে । তাই আমি এসব কথা বললাম । আমাকে এখান থেকে কোন 
নির্জন স্থানে নিয়ে চল। এই গোলমাল আর আমার ভাল লাগছে না। যতটুকু 
সময় বাচি, আমি যেন নির্জন ঈশ্বরচিস্তায় মগ্ন হয়ে শান্তিতে বাঁচতে পারি। 
স্তালিস। আমরা তোমার কথা বিশ্বাসকরি। আমরা এই ঘটনার সহ্যবহার 
করব। জমুদ্রের প্রতি প্রত্যাবৃত্ত বিভ্রান্ত বন্যাশ্নোতের মত আমরাও ভুল পথ 
ত্যাগ করে আবার আমাদের মহান রাজা জনের সমীপে গিয়ে মিলিত হব। 
চলুন আমি আপনাকে এখান থেকে নিয়ে যাই। চল বন্ধুগণ, আবার আমরা! 
ফিরে যাই আমাদের পুরনে। অধিকারের রাজ্যে । 

পঞ্চম দৃশ্ট | ফরাসী শিবির । 

লিউস ও অহ্ুচরবর্গের প্রবেশ 
লিউস। মনে হচ্ছে আকাশের সূর্য অস্ত যেতে চাইছে না। ইংরেজদের 
পরাজয়ের গ্রানিতে লঙ্জায় রাঙা হয়ে উঠেছে পশ্চিম দিগন্ভ। আমরা সত্যিই 
সাহসের সঙ্গে অগ্রসর হয়েছি। সার্থক হয়েছে আমাদের সকল শ্রম আর 
রক্তপাত । .আমরা পরিস্কার জয়লাভ করেছি আজকের যুদ্ধে। 

দূতের প্রবেশ 

দূত। যুবরাজ ডফিন কোথায়? 
লিউস। এই ষেআমি। 
দূত। কাউন্ট মেলুন নিহত। ইংরেজ লর্ভগণ তার প্ররোচনায় আমাদের দল 
ত্যাগ করে তাদের রাজার কাছে ফিরে গেছে । আপনি যে সববরাের প্রত্যাশ। 
করছিলেন তা গডউইনের চরের কাছে সব ডুবে গেছে। 
লিউস। হায়, কী মর্মান্তিক ছুঃসংবাদ ! আমি ভাবতেই পারিনি এ ছুঃখ আজ 
রাত্রিতে আমায় ভোগ করতে হবে। তবে যে শুনলাম রাজা জন পালিয়ে 
গেছে যুদ্ধক্ষেত্র হতে? কে বলল একথা ? 
দূত। যেই বলুক, একথা সত্য যুবরাজ । 
লিউস। ঠিক আছে। আজ রাতে সতর্ক থাকবে। আগামী কালের জন্ত 
আমার প্রস্তত হতে হবে। [ সকলের প্রস্থান | 
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ষ্ঠ দৃণ্ঠ। হুইনস্টেডের মঠের নিকটস্থ উন্মুক্ত স্থান। 

পৃথক পৃথকভাবে ফিলিপ ও হুবার্টের প্রবেশ 
হুবার্ট। কে ওখানে? বল তাড়াতাড়ি, না হলে তোমায় বলি দেব। 
ফিলিপ। বন্ধু। তুমি কে? 
হুবার্ট। আমি ইংলগ্ডের একজন । 
ফিলিপ । কোথায় যাচ্ছ তুমি ? 
হুবার্ট। তাতে তোমার দরকার কি? তোমার কথা খন আমি জানতে চাইছি 
না তখন আমার কথাও তোমার জানতে চাওয়া! উচিত না। 
ফিলিপ । তুমি হুবার্ট না? আমি প্র্যাণ্টাজেনেট বংশেরই একজন । তুমি ষেই 
হও বন্ধুত্ব করতে পার আমার সঙ্গে । 
হুবার্ট। তুমি ঠিক বলছ রাত্রির অন্ধকারে তোমাকে চিনতে পারিনি । মানুষের 
স্বৃতি কী নিষ্টুর ! হে বীর সৈনিক, তোমার কথা কানে শুনেও তোমাকে চিনতে 
পারিনি, সেজন্য ক্ষমা! করে! আমায় । 
ফিলিপ। ওসব কথ! ছেড়ে দাও। এখন খবর কি বল। 
হুবার্ট। এখন আমি এই অন্ধকারে তোমাকেই খুঁজে চলেছি কেন জান? 
ফিলিপ । সংক্ষেপে বল, খবর কি? 
হুবার্ট। এই অন্ধকার রাত্রির মতই আমাদের সংবাদ হচ্ছে কালো এবং ভয়াবহ । 
ফিলিপ । আমি মেয়ে নই, আমি ভয়ে মৃচ্ছা যাব না, খবরটা কি বল। 
হুবা্ট। আমার মনে হয় কোন এক সন্ন্যাসী রাজাকে বিষ খাইয়েছে। আমি 
তাঁকে বাকশক্তিরহিত দেখে এসেছি । এই দুঃসংবাদ আপনাকে জানাবার জন্যই 
আমি ছুটে এসেছি সেখান থেকে । 
ফিলিপ। কেমন করে তিনি বিষ খেলেন? কে তাঁকে তা দিল? 
ভবার্ট । বলল্বাম এক মঠবাসী। একটা কুমতলববাজ শয়তান । এখনো বাজা 
কথা বলতে পারছেন " হয়ত ভাল হয়ে উঠতে পারেন । 
ফিলিপ । কার হাতে তুমি রাজার সেবার ভাব দিয়ে এসেছ? 
হুবার্ট । কেন, তুমি জান না, লর্ভরা সকলে ফিরে এসেছেন এবং যুবরাজ 
হেনরিকেও সঙ্গে নিয়ে এসেছেন? যুবরাজের অন্গরোধে রাজ! তাদের সকলকে 
ক্ষমা করেছেন এবং তীরা সবাই রাজার কাছে রয়েছেন। 
ফিলিপ। হে ঈশ্বর! তোমার কোপদুষ্টি প্রশমিত করো । আমাদের শক্তির 
বাইরে কোন কাজ করতে আমাদের বলো৷ না। শোন হুবার্ট, গতরাজে লিঙ্কন 
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ওয়াশ পার হবার সময় আমার অর্ধেক শক্তি চলে গেছে, আমি কোন রকমে 
বেঁচে গেছি। আমাকে রাজার কাছে নিয়ে চল। আমার সন্দেহ হচ্ছে আমরা 
সেখানে পৌছানোর আগেই তিনি হয়ত মার! যাবেন। [ সকলের প্রস্থান ] 
সপুম দৃশ্য । স্থুইনস্টেড মঠের বাগান । 

(যুবরাজ হেনরি, স্যালিসবেরি ও বিগটের প্রবেশ ) 
যুবরাজ হেনরি । অনেক দেরি হয়ে গেছে। বিষক্রিয়া! তার দেহের সব বক্তকে 
দূষিত করে তার মন্তিফ পর্যস্ত আক্রমণ করেছে। এই বিক্রিয়ার ফলে তিনি 
যে প্রলাপ বকছেন তাতে বোঝ যায় তীর মৃত্যুর আর দেরি নেই। 

( পেমব্রোকের প্রবেশ ) 

পেমত্রোক । মহারাজ এখনো কথা বলছেন । তার বিশ্বাস বিক্রিয়ার যে তাপে 
তাঁর দ্বেহট! জলছে, ফাকা হাওয়ায় এলে তা অনেক কমে যাবে। 
হেনরি । এই বাগানবাড়িতে তাকে নিয়ে এস। উনি কি এখনো রেগে 
আছেন? [ বিগটের প্রস্থান ] 
পেমব্রোক । আগের থেকে তিনি অনেক শান্ত । একটু আগেও তিনি গান 
করছিলেন । 
হেনরি । হে উদ্ধত অগ্রপ্রসারী ব্যাধি, তোমার আক্রমণ ও অবরোধ মানুষের 
চেতনাশক্তিকে এমনভাবে আচ্ছন্ন করে দেয় যে হিতাহিত কিছুই বুঝতে পারে 
না। অ্ণক অবাস্তর চিস্ত। মাথায় তখন প্রবেশ করে। তখন মানুষ গানও 
করে। নিজেরই গান শুনতে শুনতে তার ক্লাস্ত দেহমন শেষণিদ্রায় অভিভূত 
হতে পড়ে । 
স্তালিস। শান্ত হোন যুবরাজ, ধের্য ধরুন। কারণ রাজা যে বিক্ষুব্ধ ও ছিন্নভিন্ন 
রাজ্য রেখে যাচ্ছেন তাকে আপনাকে এক শান্ত ও স্থুশুংখ(লবদ্ধ রূপদান করতে 
হবে। 

( চেয়ারে উপবেশনরত রাজাকে নিয়ে বিগট ও অনুচনবর্গের প্রবেশ ) 
রাজ! জন । নিদাঘের প্রচণ্ড উত্তাপে আমার বুকের ভিতরট1 জ্বলছে । আমার 
নাড়ীভূ'ড়িগুলো৷ পুড়ে ছাই হয়ে ষাচ্ছে। আমি আর সহা করতে পারছি না এ 
আগুনের তাপ। 
হেনরি । কেমন রয়েছেন পিত৷ ? 
রাজা জন | বিষ, বিষে জলে'মাচ্ছে সর্বাঙ্গ । তোমরা কি কেউ শীতকে আসতে 
বলবে না? শতেরস্তীক্ষ শীতল আগুন আমার সব জালা জুড়িয়ে দিক। 
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রাজ্যের নদীগুলোকে তাদের গতি পরিবর্তন করে আমার জলম্ত বুকের ভিতর 
দিয়ে বয়ে চলে যেতে বল না। অথবা ঠাণ্ডা কনকনে বাতাসকে আমার তপ্ত ঠোট 
ছুটোকে একবার চুম্বন করতে বল। আমি শুধু চাই একটুখানি শীতলতা, আর 
কিছু না। তাও তোমরা দিতে পার না? তোমরা এতই অকৃতজ্ঞ যে তাও 
তোমর। দিতে চাও না। 
হেনরি। আমার এই অস্রুর শীতলতা দিয়ে আমি যদি আপনার নব তাপ দূর 
করতে পারতাম । 
রাজা জন। কিন্তু অশ্রুর মধ্যেও তপ্ত লবণ আছে । আমার মধ্যে ষেন এক 
জীবন্ত নরক বিরাজ করছে । এক ভয়ঙ্কর বিষ সেই নরকের মধ্যে আমার রূক্তকে 
বিভিন্নভাবে নিপীড়িত করছে। 

( ফিলিপের প্রবেশ ) 
ফিলিপ । আমি তীত্র গতিতে ছুটে এসেছি আপনাকে দেখার জন্য | 
রাজা জন। তুমি আমায় দেখতে এসেছ ভাই ! আমার অন্তর জলেপুড়ে যাচ্ছে। 
আমার রাজকীয় গৌরবের আর কিছু অবশিষ্ট নেই। 
ফিলিপ। ডফিন এদিকে আমার জন্য প্রস্তুত হচ্ছে । জানি না তাকে কেমন 
করে বাধা দেব আমবা। ( রাজার মৃত্যু ) 
শ্তালিস। তুমি একজন মুমুধু লোকের কানে এই দুঃসংবাদটা শুনিয়ে দিলে? 
মহারাজ !__-সব শেষ হয়ে গেল। 
হেনরি । একজন রাজার যদি এই পরিণতি হয় তাহলে জগতে দঈ'শা কোথায়, 
সাস্তবনা কোথায়? 
ফিলিপ । হে মহারাজ, তোমার অসমাপ্ত প্রতিশোধ নেবার কাজ আমার উপর 
ছেড়ে দিয়ে চলে গেলে তুমি? তারপর স্বর্গে গিয়ে আমি আবার মিলিত হুব 
তোমার সঙ্গে। ডফিন আমাদের গৃহদ্বারে এসে গেছে । হে নক্ষত্রদল, কোথায় 
তোমাদের অতিপ্রাকত্ত অপাখিব শক্তি যার বলে তোমর! ধবংম ও অপমানের সমস্ত 
কারণকে অপসারিত করে দিতে পারবে আমাদের দেশ থেকে । 
ল্ালিস। তুমি হয়ত জান না, ভিতরে প্যাগ্ডালফ বিশ্রাম গ্রহণ করছেন। উনি 
ডফিনের কাছ থেকে এমন এক শান্তির প্রস্তাব এনেছেন যা আমরা সম্মানের সঙ্গে 
গ্রহণ করে এ যুদ্ধের অবসান ঘটাতে পারি । 
ফিলিপ। যখন তিনি দেখছেন আমর! প্রতিরক্ষায় সব দিক থেকে প্রস্তুত এবং 
তৎপর তখন তিনি এ প্রস্তাব নিয়ে এলেন ! 
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স্যালিস। এটা একরকম ঠিক হয়ে গেছে। ভফিন তার অনেক সাজোয়৷ গাড়ী 
সমুদ্র তীরের দিকে পাঠিয়ে দিয়েছে । তাঁর পক্ষ থেকে কথা বলার জন্য ভার 
দিয়েছেন প্যাগ্ডালফের উপর । আজ বিকালের দিকে চূড়ান্ত আলোচনা হবে 
এবিষয়ে । ইচ্ছা করলে তুমিও থাকতে পার। 

ফিলিপ । হে যুবরাজ, তুমি কিন্তু অন্যান্য রাজপুত্রদের সঙ্গে পিতার অস্ত্যেটিক্রিয়ায় 
যোগদান করবে । 

হেনরি ৷ ওয়েস্টমিনিস্টারে তার দেহ সমাহিত হবে । এইটাই ছিল তার শেষ 
ইচ্ছা । ূ 

ফিলিপ । তাই হোক। চল সবাই সেখানে যাই। এ ন্াজ্যের সব ভার 
আপনি এবার গ্রহণ করুন। আর আমি নতজানু হয়ে আপনাকে আমার সেবা 
ও সমস্ত আনুগত্য অন্তরের সঙ্গে আপনাকে চিরদিনের মত দান করছি। 
স্যালি। আমরাও আমাদের সেবা ও আহ্গত্য অকুঠভাবে দান করছি 
চিরকালের জন্ত | 

হেনরি । আপনাদের সকলকেই ধন্যবাদ জ্ঞাপন করছি আমি। কিন্তু কেন 
জানি না চোখে আমার কেবলি জল আসছে। | 

ফিলিপ । আগে আমাদের ছুঃখ করার যে কারণ ছিল এখন তা নেই । স্থৃতরাং 
আমাদের যেটুকু শোক করার তার বেশী করে লাভ নেই। ইলংগ অতীতে 
কখনে! নতি স্বীকার করেনি' আর ভবিষ্যতে কখনে! কোন গবিত বিজয়ীর পদতলে 
নতি স্বীকার করবে না । আজ তার ক্ষুব্ধ অমাত্যর! শান্ত হয়ে ঘরে ফিরে এসেছে । 
আজ সার] পৃথিবীর নকল দেশ অশান্ত অবস্থায় আমাদের আক্রমণ করলেও 
আমর] তাদের প্রতিহত করব। ইংলগ্ড নিজে এঁক্যবদ্ধ ও সচেষ্ট থাকলে আমাদের 
দুঃখের কোন কারণ থাকবে না। 
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প্রথম অকন্ক 
প্রথম দৃশ্য । লগ্তন। রাজপ্রাসাদ । 

( সামস্তগণ ও অন্ুচরবর্গসহ রাজ] দ্বিতীয় রিচার্ড ও জন অফ গণ্টের প্রবেশ) 
রাজ! রিচার্ড । শুচুন বৃদ্ধ জন অফ গণ্ট, ল্যাঙ্কান্টারের সম্মানিত অধিপতি 
আপনি আপনার প্রদত্ত প্রতিশ্রুতি অনুসারে নফেণেকের ডিউক টমাস মোত্রের 
বিরুদ্ধে আপনাদের যে ক্রুদ্ধ অভিযোগের কথা সময়াভাবের জন্য শুনতে পারিনি 
সে অভিযোগ প্রমাণ করার জন্য আপনার পুত্র হেনরি হিয়ারফোর্ডকে এখানে 


এনেছেন কি? 


৩৩৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


গণ্ট। হ্যা, এনেছি হুজুর । 
রাজ! রিচার্ড । আমায় আরও বলুন, আপনি কি তাঁর কাছ থেকে জেনেছিলেন, 
তিনি পুরাতন কোন হিংসা বা পাধারণ কোন বিশ্বাসঘাতকতার বশবর্তা হয়ে 
একাজ করেছিলেন? আপনি কি পেয়েছিলেন তার মধ্যে? 
গণ্ট। আমি যতদূর সম্ভব তার কাছে গিয়ে দেখলাম সে আপনাকে লক্ষ্য করে 
আঘাত হানার জন্য প্রস্তত হচ্ছে। তবে আপনার প্রতি তার এই গ্রতি- 
হিংসাটা খুব গভীর নয়। 
রিচার্ড । তাহলে ডাক তাদের আমাদের সামনে । অভিযোগকারী আর 
অভিযুক্ত ব্যক্তির অবাধ কথাবার্তা আমর] সামনাসামনি শুনব দুজনের মুখ থেকে। 
স্তর এখন দুজনেই ক্রুদ্ধ এবং উত্তেজিত । বিক্ষুব্ধ সমুদ্রের মতই গভীর, জলস্ত 
আগুনের মতই হঠকারী । 

(বোলিংব্রোক ও মোত্রের প্রবেশ ) 
বোলিংক্রোক। দীর্ঘজীবি হোন আমাদের প্রিয় রাজা। তার জীবন শান্তিপূর্ণ 
হোক। 
মোত্রে। দিনে দিনে আপনার স্তখ সমৃদ্ধি বৃদ্ধি পাক। আপনার স্থশীসনে 
পৃথিবীর স্থখ-সমৃদ্ধির উত্তরোত্তর বুদ্ধি দেখে ঈশ্বর নিজেই যেন অনন্ত রাজসম্মান 
দান করেন আপনাকে । 
রিচার্ড £ আমি আপনাদের দুজনকেই ধন্যবাদ দিচ্ছি। তবু আমি বেশ বুঝতে 
পারছি আপনাদের একজন আমার তোষামোদ করছেন। আপনারা যে কারণে 
আমার কাছে এসেছেন তাতে অন্ততঃ তাই মনে হয়। এক গুরুতর 
রাষ্ট্রত্রোহিতার অভিযোগে আপনারা অভিযুক্ত করছেন পরস্পরকে । ভাই 
হিয়ারফোর্ড, নফেকের ডিউক মোত্রের বিরুদ্ধে তোমার অভিযোগটা কি? 
বোলিংব্রোক। প্রথমত; আমি ষা বলছি ঈশ্বর যেন তা শোনেন, এমন* 
একজন অরুতজ্ঞ প্রজার অকৃত্রিম রাজভক্তির সাক্ষী থাকুন তিনি। আজ আমার 
রাজার অমূল্য নিরাপত্তার জন্য সমস্ত রকমের বিদ্বেষপ্রস্থত স্বণা হতে মুক্ত হয়ে 
রাজার সকাশে এসেছি আমি আমার অভিযোগ নিয়ে। এখন শোন টমাস 
'মোব্রে, আমার উপযুক্ত অভিবাদন গ্রহণ করার পর কথা শোন। যদি আমি 
তোমাকে কোন অন্যায় কথা বলে থাকি তাহলে আমি ইহলোকেই দেহগত শাস্তি 
ভোগ করব। অথবা আমার ুক্ম আত্ম! ব্বর্গে গিয়ে জবাব দেবে তার জন্য । 
তৃমি হচ্ছ একজন দুরৃত্তি এবং বিশ্বীন্ঘাতক-_তুমি এমন তুষ্ট প্রকৃতির লোক যে 
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তোমার আর বাঁচার কোন অধিকার নেই এ পৃথিবীতে । কারণ দেখবে 
আকাশকে যতই স্থন্দন আর স্বচ্ছ দেখায় সে আকাশের বুকে ভাসমান 
মেঘগুলোকে ততই কুৎসিত দেখায় । এ বিষয়ে যতই কথা বাড়াই তই আমি 
তোমার মত বিশ্বাসঘাতকের নাম উচ্চারণ করি ততই কলুষিত হয়ে ওঠে আমার 
কণ্ঠদেশ আর ততই আমার ইচ্ছা যায় আমাদের মহারাজের কোন আপত্তি না 
থাকলে আমি ঠিক এই মুহুর্তে এই অবস্থায় আমার নিষ্কাশিত অসির ছারা 
আমার অভিষোগকে সম্প্রমাণিত করি। 
মোব্রে। আমি শান্ত কথায় এ অভিযোগের উত্তর দিচ্ছি বলে কেউ যেন ভূল 
করে মনে না করে যে পুকষৌচিত তেজ বা তাপ আমার নেই । এটা মেয়েদের 
লড়াই নয় অথব! সামান্য তিক্ত কোন বাকযুদ্ধ নয় যা একটু পরেই মিটে যাবে। 
আমাদের দুজনের রক্তই এখন গরম ভয়ে গেছে এবং তা এখনি শীতল করতে 
হবে। তবে তার মানে এই নয় যে আমি আমার বিরুদ্ধে আনীত 'মভিযোগের 
কোন উত্তর দেব না। প্রথমতঃ শুনে রাখ তোমার রাজার প্রতি আমার 
অকুত্রিম শ্রদ্ধীবশতই আমি অবাধে ও অকুঠভাবে সব কথা বলতে পারছি না । 
তা না হলে আমি তে।মাকে ছু দুবার বিশ্বাসঘাতক বা! রাষ্ুদ্রোহ্ী বলে তোমার 
অন্যায়ের প্রতিশোধ নিতাম । তুমি রাজবংশজাত বলে তোমাকে কোন খাতির 
করতাম না। আমি তোমাকে মানি না। আমি তোমার গাষে ঘ্ব্ণায় থুথু 
ফেলি। আমি তোমায় এক আস্ত শয়তান আর নিছক কাপুরুষ বলে ভাকি। 
তার বিরুদ্ধে আমার এই সব অভিযোগ প্রমাণ করার জন্য অ'মি তার যে 
কোন প্রতিহিংসা সহ করতে অথবা আল্নস পর্বতসংলগ্র কোন তুষারাবৃত গ্রস্ত 
উপত্যকায় অথবা কোন দুর্গম অঞ্চলে যেখানে কোন ইংরেজ পদসঞ্চার করতে 
সাহস পায় না, সেখানে আবদ্ধ থাকতে রাজী আছি। পরিশেষে আমি 
বলতে চাই আমি বাজার প্রতি অন্গরক্ত এবং ও সম্পূর্ণ মিথ্যা কথা বলছে। 
বোলিং। কাপুরুষ কোথাকার, দেখছ না তুমি ভয়ে মলিন হয়ে কাপছ। আমি 
আমার বংশমর্ধাদাবোধ আপাতত: সরিয়ে রাখলাম । আমলে তুমি রাজার প্রতি 
শন্ধা নয়, ভয়েই পিছিয়ে যাচ্ছ। যদ্দি তোমার অপরাধচেতনার জন্য তোমার 
শক্তি হাঁস হয়ে থাকে এবং তুমি আমার আহ্বানে সাড়। দিয়ে আমার মুখোমুখি 
দাড়াতে না পার তাহলে আত্মসমর্পণ করো । নাহলে নাইট উপাধি তোমাৰ 
কাছ থেকে কেড়ে নেওয়! হবে। 
মোব্রে। আমি তোমার আহ্বান গ্রহণ করলাম । ঘে নাইট উপাধিতে আমাকে 
২২ 
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ভূষিত কর! হয়েছে আমিও তার খাতিরে এই তরবারি ছয়ে শপথ করছি 
নাইটদের এই বীরত্বস্থচক শক্তিপরীক্ষায় আমি অংশগ্রহণ করবই । আমি যদি 
অত্যি সত্যিই বিশ্বাসঘাতকতা করে থাকি বা অন্যায়ভাবে এ যুদ্ধ বাধিয়ে থাকি 
তাহলে আমি আমার এই ঘোড়। থেকে জীবিত অবস্থায় আর নামব ন|। 

রাজা রিচার্ড । আচ্ছা ভাই, মোব্রের বিরুদ্ধে তোমার অভিযোগটা কি? ওর 
সম্বন্ধে এই ধরনের অপরাধের কথা! আমাদের পক্ষে ভাবাটাও কষ্টকর । 

বোলিং। আমি যা বলছি শুনুন, আমি আমার জীবন দিয়ে প্রমাণ করে যাব 
একথা- প্রমাণ করব যে মোত্রে আট হাজার টাকা নিয়েছে আপনার সৈন্যদের 
দেবার নাম করে। কিন্তু বিশ্বাসঘাতক আর শয়তানের মত সে টাকা সে নিজের 
কাজে লাগাবার জন্য রেখে দিয়েছে । তাছাড়া আমি আরো প্রমাণ করব গত 
আঠারো! বছরের মধ্যে আমাদের সার! রাজ্যের যে কোন অঞ্চলে যখন কোন 
বিদ্রোহ দেখা দিয়েছে অথবা কোন ষড়যন্ত্র চলেছে, মোত্রেই তার পরিকল্পনা 
ভুগিয়েছে। আমি তাই আমার জীবন দিয়ে তার সব পাপের প্রায়শ্চিত্ত করে 
যেতে চাই। এ ছাড়া সে ডিউক গ্নসেস্টারের মৃত্যুর জন্য ষড়যন্ত্র করেছে, তার 
প্রতিপক্ষদের অনায়াসে উত্তেজিত করে রক্তপাতের মাধ্যমে তার নির্দোষ প্রাণ নাশ 
করেছে। তার নির্দোষ দেহন্নিঃশ্ুত সেই রক্তধার। এ্যাবেলের সকরুণ আর্নাদের 
মত সহসা সোচ্চার হয়ে কবরের স্তব্ধগভীর স্থড়ঙ্ষ হতে আমার কাছে ন্যায়বিচার 
আর প্রতিশোধের দাবি জানিয়েছে । আমি আমার গৌরবময় বংশমর্ধাদার 
থাতিরে এর প্রতিকার করব আর তা না হলে আমার জীবন দান করব। 

রাজা রিচার্ড । তোমার সংকল্প অতি উচ্চগ্রামে বাধা । নফেণকের টমাস, 
এ বিষয়ে তোমার কি বলার আছে? 

মোত্রে। আমি বলি কি, রাজা মুখ ঘুরিয়ে এক ্বেচ্ছাকৃত বধিরতায় ওর সব 
অভিযোগের কথাকে উপেক্ষা করে চলুন। ওর নিন্দাবাকা যে কতখানি স্ব্য, 
মিথ্যা আর বিদ্বেষপ্রহ্থুত ত৷ আমি প্রমাণ করব। 

রাজ! রিচার্ড । মোরে, আমাদের চক্ষু কর্ণ ছুটো সম্পূর্ণ নিরপেক্ষ । জেনে রেখো, ও 
আমার খুড়তুতে৷ ভাই, কিন্তু ও আমার আপন ভাই এবং আমার সিংহাসনের 
উত্তরাধিকারী হলেও আমার ন্য।য়পরায়ণ আত্মার অনমনীয় দৃঢ়তা কখনই নরম ও 
নত হয়ে ওকে বেশী স্থযোগ স্থবিধা দান করবে না অথবা ওর প্রতি কোন 
পক্ষপাতিত্ব করবে না। ও যেমন আমার প্রজা, তৃমিও তেমনি আমার প্রজা 
যোব্রে। নির্ভয়ে এবং অকুঞ্ঠভাবে তোমার কথ! বলার জন্য অন্থমতি দিচ্ছি আমি। 


কিং রিচার্ড দি সেকেও ৩৩৯ 


মোব্রে। তাহলে শোন বোলিংব্রোক, তোমার অন্তর নীচ বলেই তুমি এই রিখ্যা 
কথা বলেছ । যে টাকা আমি নিয়েছি তার তিন ভাগ আমি ক্যালে বন্দরে রাজার 
সৈহ্যদের মধ্যে সতাই ভাগ করে দিয়েছি । আর একভাগ আমি রাজার অনুমতি 
নিয়েই রেখে দিয়েছি আমার কাছে। কারণ ফ্রান্স থেকে গুর রাণীকে এখানে 
নিয়ে আসার পথখরচ হিসাবে ও টাঁকা আমি রাজার কাছে পেতাম । তাহলে 
এবার বল, তুম মিথ্যা কথা বলেছ। আর গ্রসেন্টারের মৃত্যুর ব্যাপারে জেনে 
রেখো, আমি তাকে হত্যা করিনি। তবে এবিষয়ে আমি আমার প্রতিশ্রুত 
কতব্যকর্ম না করে অন্যায় করেছি । শুনন হে লাস্কাস্টার অধিপতি, আমার 
শত্রুর সম্মানিত পিতা, আমি একবার আপনার মৃত্যুর জন্য ষড়যন্ত্র করেছিলাম, তার 
কথা মনে করলে আমার চিত্ত ছু:ঃখিত না হয়ে পারে না। চার্চে পবিত্র স্বীকারোক্তি 
অন্ুষ্টানের আগেই আমি আপনার কাছে ক্ষমা প্রার্থনা করেছিলাম তার জন্য আর 
আশা করি যে সে ক্ষমা আমি লাভ৪ করেছি । এই আমার অপরাধ, স্থতরাং 
এ বিষয়ে আমি কোন শয়তানের অপবাদ সহা করবনা! আমি যে কতবড় 
রাজভক্ত প্রজা সেকথা প্রমাণ করার জন্য আমি ম্রামার উপাধির প্রতীকচিহ্ন এই 
বিশ্বাসঘাতকের পদতলে স্থাপন করলাম। রাদার কাছে আমার প্রার্থনা, 
আমাদের বিচারের দিন ধা করুন| 

রিচার্ড । তোমর] ছুজনেই ক্রোধের আতিশষ্যে মন্ত্র হয়ে উঠেছে, এখন আমার 
কথা শোন। আমি চাই বিনা রক্তপাতেই উভয়ের এই ক্রোধ শান্ত ও শীতল 
হোক। প্রতিহিংসা গভীর হলে মনের মাঝে গভীর ক্ষত স্থট *ন। স্থৃতরাং 
তোমরা পরম্পরকে ক্ষমা করে সব কিছু ভুলেযাও। দুজনে একমত হয়ে এক 
সিদ্ধান্তে উপনীত হও । হে পিতৃব্য, এ বিবাদের যেখানে শুরু সেখানেই এর শেষ 
হোক। আমি নফেরোকের ডিউককে শান্ত করব, আপনি আপনার পুত্রকে শান্ত 
করুন। 

গণ্ট। দুজনের মধ্যে শান্তি স্থাপনই আমার মত বয়সের লোকের উপযুক্ত কাজ। 
হে আমর পুত্র, তুমি নফ্কের ডিউককে উপাধির প্রতীক চিহ্ন তোমার কাছ 
থেকে ফিরিয়ে দাও। 

বিচার্ড। নফের্ণক, তুমিও তার সম্মানচিহ্ন ফেলে দাও । 

গণ্ট। কী তাড়াতাড়ি করো । যে আদেশ আমি একবার করেছি তা আর 
দ্বিতীয়বার করব না । 

মোত্রে। হে রাজন, আমি আপনার পদতলে নিজেকে ঈঁপে দিচ্ছি, আপনি 


৬৪০ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


আপনার ইচ্ছামত আমার জীবনকে চালিত করুন। কিন্তু আমার লজ্জা বা 
মর্ধাদাবোধকে তা পারবেন না। আমার জীবন আমার কর্তব্যকর্মের বন্ধনে 
আবন্ধ। কিন্তু আমার নাম যা আমার মৃত্যুর পরেও সমাধির নশ্বরতাকে 
অস্বীকার করে বেঁচে থাকবে সে নামের মহিমাকে আপনি অপমানের কলুধিত 
অন্ধকারে নিক্ষেপ করতে. পারবেন না । আমি অপমানিত অভিযুক্ত ও বিপর্যস্ত । 
বিষাক্ত নিন্দার তীক্ষ বাণে আমার নির্দোষ আত্ম! বিদ্ধ ও ক্ষতবিক্ষত । তার ঘে 
হৃৎখপিও এই সব বিষোদগারের উৎসস্থল সেই হৃৎপিণ্ডের রাক্ত ছাড়া অন্য কোন 
ওষধির দ্বারাই এ ক্ষত আমার আরোগ্য লাভ করবে না৷ 

রিচার্ড। ক্রোধকে কখনই প্রশ্রয় দিলে চলবে না । ওর উপাধির প্রতীকটা 
আমায় দাও দেখি। মনে রাখবে অনেক সময় সিংহরা চিতাবাঘকে বশীভূত 
করে। 

মোব্রে। হ্যা তা করে বটে, কিন্তু চিতাবাঘের গায়ের দাগগুলোর পরিবর্তন 
করতে পারে না। আমার সম্মান ছাড়া আর সব কিছু নিন। এমন কি আমার 
নিজের উপাধি পর্যন্ত ত্যাগ করছি। হে আমার প্রিয় রাজাধিরাজ, নিঙ্কলঙ্ক 
সম্মানই হলো মানুষের এই মরণশীল জীবনে একমাত্র পবিভ্রতম রত্বু। সে রত্ব চলে 
গেলে মানুষের জীবন হয়ে ওঠে চিত্রিত মাটির পুতুল, পোষমানা পশু | আমার 
সম্মান বা মর্ধাদাই আমার আীবন। একই সঙ্গে সমানভাবে ছুটে! গড়ে উঠেছে। 
এই মর্ধাদ্ীকে আমার কাছ থেকে কেড়ে নিলে আমার জীবনও আর বাচবে না। 
স্বতরাং আমার সম্মানকে ফিরিয়ে দিন, এই সম্মান নিয়েই আমি বেচে আছি আর 
এই সম্মান নিয়েই আমি মরব। 

রিচার্ড। ভাই, তুমিই প্রথমে ওর উপাধিটা ফেলে দাও। তুমিই প্রথমে 
শুরু করো । 

বোলিং। হে ভগবান, আমাকে এই গভীর পাপকর্ষ হতে আমার আত্মাকে রক্ষা 
করো। আমি কি আমার সুযোগ্য পিতার চোখের সামনে ,এইভাবে অপমাণিত 
হব? অথবা অভিযোগে অভিযুক্ত হয়ে ভয়ে মলিন হয়ে যাব? যদি আমি 
ভয়ে বশবর্তী হয়ে কোন দুর্বলতার কথা বলে ফেলি অথবা আপোষের বিষয় 
'স্বালোচনা করি তাহলে আম।র স্থতীক্ষ দত ষেন আমার সেই শঙ্কাবিহবল দীন 
মনোভাবকে ছিড়ে খুড়ে 'রক্তান্ত অবস্থায় মোব্রের সলজ্জ মুখখানার উপর 
ছড়ে দেয়। | [ গণ্টের প্রস্থান 7 
রিচার্ড । দেখ, যেহেতু আমর] রাজা, নির্বাক দর্শকের মত আমরা শুধু দেখে যাব 
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না। শুধু দেখার জন্য জন্ম হয়নি আমাদের, আমাদের জন্ম হয়েছে শুধু হুকুম 
করার জন্ত। শোন, যেহেতু আমি তোমাদের মধ্যে পুন্সিলন ঘটাতে পারলাম 
না, তোমরা তোমাদের জীবন দিয়েই মোকাবিলা করবে পরস্পরের! তোমরা 
ল্যান্থার্টের জন্মদিনে চার্চে উপস্থিত হয়ে তরবারি আর বর্শার দ্বারা পরম্পরের 
শক্তি পরীক্ষার দ্বারা পরস্পরের ঘ্বণার পরিমাণ যাচাই করবে । লর্ড মার্শাল, 
আমাদের সশন্ত্র অফিসারদের এ বিষয়ে তৈরি হতে বল। [ সকলের প্রস্থান ] 
দ্বিতীয় দৃশ্ট । ল্যাঙ্কাস্টারের ভিউকের প্রাসাদ 
(গ্রসেস্টারের ডিউক, গণ্ট ও ডিউকপত্বীর প্রবেশ ) 

গণ্ট। হায়! তোমার আবেগন্ছচক চীৎকার নয়। আমার রক্তের মধ্যে ষে 
স্বাভাবিক শান্তিপ্রিয়তা আছে তার বলেই আমি ওদের এই মারাত্মক প্রতিদ্বন্ৰিতা 
থেকে নিরস্ত করার জন্য চেষ্টা করি । কিন্ত যেহেতু এ ছন্দের প্রতিকারের কোন 
উপায় আমাদের হাতে নেই সেই হেতু আমি এ ব্যাপারটা ঈশ্বরের উপর ছেড়ে 
দিলাম । ঈশ্বর উপযুক্ত সময়ে প্রকৃত অপরাধীর মাথায় প্রতিশোধের জ্বালাময়ী 
আগুন বর্ষণ করবেন । 

ডিউকপত্বী। তোমার প্রতুত্বমূলক কথাবার্তা শুনেও সে প্রতিনিবৃত্ত হলো না? 
তোমার মত একজন শান্ত ও প্রবীণ লোকের নাতি উপদেশের কথাতে কোন 
বাচার প্রবৃত্তি জাগল না তার মধ্যে? এডওয়ার্ডের সাত পুত্রের মধ্যে তুমি 
অন্যতম । একই মুল হতে উদ্ভৃত সাতটি শাখার মত তোমার অন্যান্ত ভাইদের 
কারো! প্রকৃতির বিধানে স্বাভাবিকভাবে মৃত্যু ঘটেছে, আবার কারো কারো 
নিয়তির নিষ্ঠুর বিধানে প্রাণ বিয়োগ ঘটেছে। কিন্তু প্রতিহিংসাপ্রস্থুত এক 
হত্যাকাণ্ডের নির্মম কুঠারাঘাতে এডওয়ার্ডের অন্যতম বলিষ্ঠ সম্ভানশাখা টমাসের 
মৃত্যু ঘটল। হায় গণ্ট! তার ও তোমার মধ্যে একই রক্ত বিদ্যমান। একই 
মাতৃজঠরে সাত হয়ে একই ধাতৃতে গঠিত হয়েছ তোমরা ছুজনে। তুমি 
এখনে। জীবিত অবস্থায় শ্বাস প্রশ্বাস গ্রহণ করলেও তোমার একটি অংশ টমাসের 
সঙ্গে সঙ্গে মৃত। তোমার ভাই-এর মৃত্যু অবাধে মেনে নিয়ে প্রকারান্তরে তুমি 
তোমার পিতার মৃত্যুতে সহায়তা করেছ, কারণ তোমার তাই তোমার পিতারই 
প্রতিবপ। এটাকে ধৈর্য বলে না গণ্ট, একে বলে হতাশা । তোমার আপন 
ভাইকে এভাবে নিহত হতে দিয়ে তুমি তোমার মৃত্যুর পথকেই পরিস্কার করে 
তুলেছ। তোমাকেও কিভাবে হত্যা করা যায় তার উপায় বলে দিয়েছ হত্যা- 
কারীদের । সাধারণ সামান্ত লোকদের মধ্যে আমরা যেটাকে ধের্য বলে থাকি 


৩৪২ শেকস্পীয়।র রচনাবলী 


মহান ও উচ্চস্তরের লোকদের মধ্যে সেটাকে বল! হয় এক হিমশীতল কাপুক্রষত| । 
তোমার জীবনের নিরাপত্তার খাতিরেই গ্নসেস্টারের মৃত্যুর প্রতিশোধ নিতে হবে 
তোমায় । 
গণ্ট। যা! ঘটেছে তা ঈশ্বরের বিধান। এ হত্যার ব্যাপারে ষদি কিছু অন্যায় 
হয়ে থাকে তাহলে ঈশ্বরই তাঁর বিচার করবেন। ঈশ্বরের বিধানের বিরুদ্ধে 
আমি কোন অস্ত্রধারণ করতে পারব না। 
ডিউকপত্বী। তাহলে কোথায় আমি অভিযোগ করব? 
গণ্ট। যিনি বিধবা! নারীর একমাত্র রক্ষাকর্তা সেই ঈশ্বরের কাছে। 
ডিউকপত্বী। তাই করব। বিদায় গণ্ট। যাই হোক, পার্কে গিয়ে লর্ড হিয়ার- 
ফোর্ড ও মোব্রের লড়াইটা দেখো । অবশ্ঠ হিয়ারফোর্ডের তীক্ষু বর্শাটাও মোব্রের 
বুকে বিধতে পারে আবার তা লক্ষ্যত্রষ্ট হতে পারে আর মোত্রের বর্শাও হিয়ার- 
ফোর্ডের বুকে বিধতে পারে । যাই বিদায় গণ্ট, তবে আমার স্বামীর মৃত্যু 
ঘটলে আমারও যেন জীবনের অবসান ঘটে । 
গণ্ট। বিদায় বোন, আমি যাব। তুমি একটু অপেক্ষা করে আমার সঙ্গে 
সেখানে যেতে পার। 
ভিউকপত্বী। আর একট কথা-_ছুঃখের কথ শেষ হতে চায় না। তোমার 
কাছ থেকে বিদায় নেবারু সময় মনে হচ্ছে আমার সব কথা বলা হলো না। 
তোমার ভাই এডমণও্ড ইয়র্কে আমার কথা বলবে। শোন শোন, অত 
তাড়াতাড়ি করো ন1। তাকে বলবে সে যেন খুব তাড়াতাড়ি আমার খবর নিতে 
যায়। সে হয়ত গিয়ে দেখবে সব শেষ, সব ঘর শূন্য, সে হয়ত শুনতে পাবে শুধু 
আমার সকরুণ আতনাদ । যাই, এই আমি শেষবারের মত অশ্রভারাক্রান্ত 
চোখে বিদায় নিচ্ছি তোমার কাছ থেকে । ( সকলের প্রস্থান ) 
তৃতীয় দৃশ্য । কভেন্টি,। | 
লর্ড মার্শাল ও অমার্লের ডিউকের প্রবেশ 

মার্শাল। লর্ড অমার্পে, হারি হিয়ারফোর্ড কি অস্ত্রসজ্জায় সজ্জিত হয়ে উঠেছেন? 
অমার্ণে। হ্যা, অস্্পাজে সজ্জিত হয়ে তিনি প্রবেশানুমতি চাইছেন। 

মার্শাল । নফের্টকের ডিউক,সানন্দে এবং সাহসের সঙ্গে আহ্বানস্থচক ঢাকের 
শব্ষের জন্য অপেক্ষা করছেন । 
অমার্লে। প্রতিদন্্বীরা তাহলে দুজনেই তৈরি । শুধু রাজ৷ এসে পড়লেই হয়। 

বান্চধ্বনির সঙ্গে সঙ্গে গণ্ট, বুশি, বেগট, গ্রীণ ও অন্তান্য সামস্তগণসহ 


কিং রিচার্ড দি সেকেও ৩৪৩ 


রাজ! প্রবেশ করলেন। তারপর রক্ষীমহ নফের্ণকের ভিউক 
মোত্রের বাদী হিসাব প্রবেশ । 
রাজা ব্রিচার্ড। মার্শাল, 'এ প্রতিদ্বন্বীকে জিজ্ঞাস! করো, কেন এখানে উনি সশস্ 
অবস্থায় এসেছেন, গুর নাম জিজ্ঞাসা করো । তারপর নিয়ম অনুসারে উনি 
কিজন্ত এখানে এসেছেন সেবিষয়ে গুর স্বীকারোক্তি গ্রহণ কৰো । 
মার্শাল। ঈশ্বর ও রাজার নামে শপথ করে বলুন কে আপনি আর কেনই বা 
এখানে নাইটের মত সশস্ত্র অবস্থায় এসেছেন, বলুন কার বিরুদ্ধে অস্ত্র ধারণ 
করেছেন এবং ঝগড়ার কারণই বাকি। আপনার নাইট উপাধির খাতিরে শপথ 
করে সত্য কথা বলুন। ইশ্বর আপনাকে ও আপনার বীরত্বকে রক্ষা করবেন । 
মোত্রে। আমার নাম টমান মোব্রে। আমি হচ্ছি নফরকের ডিউক । আমি 
ঈশ্বর ও রাজার নামে শপথ করে বলছি আমি প্রতিজ্ঞাবদ্ধ হয়ে হিয়ারফোর্ডের 
ভিউকের বিরুদ্ধে অস্ত্র ধারণ করে এখানে এসেছি । আমি তাকে ঈশ্বর ও রাজ 
ও আমার সামনে বিশ্বাসঘাতক প্রমাণ করতে চাই । 
জয়চাকের শব্দের সঙ্গে সঙ্গে রক্ষীসহ 1হয়াবকোর্ডের ডিউক 
বোলিংব্রোকের বিবাদী হিসাবে প্রবেশ 
রিচার্ড। মার্শাল, অদূরবতী এ নাইটকে জিজ্ঞাসা করো উনি কে, আর কেনই বা 
উনি রণসাজে সজ্জিত হয়ে এখানে এসেছেন । তারপর আইন অনুসারে গুর সব 
কথা শুনে ব্যবস্থা গ্রহণ করো । 
মার্শাল। আপনার নাম কি? কেনই বা আপনি রাজা িচার্ডের কাছে 
এসেছেন? কার বিরুদ্ধে আপনার অভিযোগ এবং আপনাদের বিবাদের কারণই 
বাকি? একজন প্রকৃত নাইটের মত সত্য কথা বলুন, ঈশ্বর আপনাকে রক্ষা 
করবেন। 
বোলিং। আমার নাম হিয়ারফোর্ডের হারি; আমি হচ্ছি হিয়ারফোর্ড ও 
ল্যাঙ্কাস্টারের ডিউক । আমি ঈশ্বরের কৃপায় বীরোচিত সাহসের সঙ্গে রণসাজে 
সজ্জিত হয়ে একথা প্রমাণ করার জন্য এখানে এসেছি যে নফ্েকের ডিউক টমাস 
মোব্বে একজন বিশ্বাসঘাতক এবং তিনি ঈশ্বর, রাজ! বিচার্ড ও আমার কাছে 
বিপজ্জনক | যেহেতু আমি ন্যায়ের খাতিরে যুদ্ধ করছি, ঈশ্বর আমাকে বক্ষা 
করবেন। 
মার্শাল। লড়াইএর নির্ধারিত গণ্ডীর মধ্যে একমাজ্জ মার্শাল আর অফিমার ছাড়া 
ঘে প্রবেশ করবে সে মৃত্যুদণ্ডে দণ্ডিত হবে। 


৩৪৪ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


বোলিং । লর্ড মার্শাল, রাজার হাতটাকে একবার আমায় চুম্বন করতে দিন এবং 
তারপর নতঙ্গান্ন হয়ে রাজার কাছে আমায় বিদায় নিতে দিন। মোব্রে এবং 
আমি ছজনে যেন এক স্থদূরবর্তা তীর্ঘযাত্রার পথে র্লাম্ত পদক্ষেপে এগিয়ে চলেছি । 
পরিশেষে আমরা আমাদের বন্ধুবান্ধব ও সকল পরিজনদের কাছ থেকে বিদায় 
নেব। 
মার্শাল। বাদী আপনাকে অভিবাদন জানিয়ে আপনার হস্তচুম্বন করে বিদায় 
নিতে চাইছে আপনার কাছ থেকে । 
রিচার্ড । আমি নেমে গিয়ে তাকে আলিঙ্গন করব। হিয়ারফোর্ডের ভাই, 
যেহেতু তোমার কারণ স্তায়সঙ্গত, ভাগ্যদেবী এ যুদ্ধে স্বপ্রসন্ন হোন তোমার প্রতি । 
বিদায় ভাই, এ যুদ্ধে তোমার পতন ঘটলে বিলাপ করব তোমার জন্য, কিন্তু কোন 
প্রতিশোধ গ্রহণ করব না। 
বোলিং। বাজপাখি যেমন এক নিশ্চিত আত্মপ্রত্যয়ের সঙ্গে সামান্য কোন 
পাখির সঙ্গে লড়াই করে আমিও তেমনি অভ্রান্ত আত্মপ্রত্যয়ের সঙ্গে যুদ্ধ করতে 
এসেছি মোব্রের সঙ্গে । মোব্রের বর্শার দ্বারা আমার দেহ রক্তাক্ত ও ক্ষত-বিক্ষত 
হলে কেউ যেন অশ্রু বিসর্জন না করে আমার জন্য । হে আমার প্রিয় রাজা, 
প্রিয় লর্ড অমার্পে বিদায় । আমি কিছুমাত্র হুঃখিত বা ছুর্বল নই ; আমি সুস্থ 
সবল ও হষ্ট চিন্তেই এখানে-এসেছি যুদ্ধ করতে । হে আমার পিতা, আমার এই 
মরদেহের পার্থিব জন্মদাতা, তোমার বিগত যৌবনের দুর্বার প্রাণশক্তি দ্বিগুণীকৃত 
হয়ে উত্তেজিত করে তুলছে আমার অন্তরাত্মাকে। তোমার আশীর্বাদ আমার 
অস্ত্রের অগ্রভাগকে স্থতীক্ষু করে তুলে আমার প্রতিদ্বন্দী মোত্রের দেহকে বিদ্ধ 
করুক। 
গণ্ট। তোমার এই ধর্মযুদ্ধে ঈশ্বর তোমার সহায় হোন। ক্ষিপ্র ও বিদ্যুৎগতিতে 
এগিয়ে চল, তোমার শক্রর বুকে তোমার অসংখ্য আঘাত বজ্রের মত ঝরে পড়ুক । 
তোমার যৌবনশক্তিকে উদ্দীপিত করো, সাহম অবলম্বন করে! । 
বোলিং। আমি নির্দোষ, স্থতরাৎ আমার জয় মানেই সেপ্ট জর্জের জয় । 
মোব্রে। আমার উপর ঈশ্বর বা নিয়তির বিধান যাই হোক না কেন, আমি 
একজন রাজভক্ত ন্যায়পরায়ঞ্খ তদ্রপোক। আজ আমার প্রতিপক্ষের বিরুদ্ধে 
লড়াই করতে গিয়ে ষে মানন্দে উদ্দাম হয়ে উঠছে আমার অন্তরা আজ পর্যস্ত 
কোন শৃংখলিত বন্দী দীর্ঘ পরাধীনতার শেষে ন্বর্ণো্জল অবাধ স্বাধীনতাকে বরণ 
করে নেবার সময় সে আনন্দ লাভ করেনি। হে আমার বন্ধু ও সহায়কগণ, 
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তোমর1 আমার নববর্ষের শুভেচ্ছা গ্রহণ করো । এবার আমি লড়াই শুরু করতে 
যাচ্ছি। 
রিচার্ড । বিদায়। নীতিধর্ম ও বীরত্বের সমন্বয় ঘটুক তোমার চোখে । শক্তি 
পরীক্ষার আদেশ দাও মার্শাল । 
মার্শাল। হিয়ারকোর্ড, ল্যাঙ্কাস্টার ও ভাবির হ্যারি, এই বর্শা গ্রহণ করুন । 
ঈশ্বর আপনার অধিকার রক্ষা করুন । 
বোলিং। আমি সুউচ্চ আশার সঙ্গে বলছি, তাই হোক । 
মার্শাল। (কোন এক অফিসারের প্রতি ) যাও নফেবে র ডিউককে এই বর্শাটা 
দাও। 
১ম রক্দী। এখানে হিয়ারফোর্ড, লাঙ্কাম্টার ও ডাবির হ্যারি ঈশ্বর, রাজা ও তার 
নিজের কাছে নফেণেকের ডিউককে বিশ্বাসঘাতক প্রমাণ করার জন্য উপস্থিত 
হয়েছেন। তিনি মিথ্যা প্রমাণিত হলে মৃত্যুদণ্ড ভোগ করবেন। 
২য়রক্ষী। এখানে নফরোকের ডিউক টমাস মোব্রে আত্মসম্মানরক্ষা ও 
হিয়ারফোর্ডের ভিউককে ঈশ্বর, রাজ। ও তার নিজের কাছে বিশ্বাসঘাতক প্রমাণ 
করার জন্য উপস্থিত হয়েছেন। শার শক্তি পরীক্ষার জন্য এবার সংকেত দান 
করা হচ্ছে। 
মার্শাল। এবার জয়ঢাক বাজাও । প্রতিদ্বন্দীরা শুরু করো । (বাছ্যধবনি ) 
থাম, রাজ! কি বলবেন । 
রিচার্ড । ওদের শিরন্ত্রাণ ও বর্শা ফেলে রেখে আপন আপন আসনে গিয়ে বসতে 
বলো। আমর কিছু আলোচনা করব । সেই আলোচনার সিদ্ধান্ত না জানানো 
পর্বস্ত এ পরীক্ষা! বন্ধ রাখে । 

দীর্ঘক্ষণ বাজনা বাজতে লাগল আর রাজা তার পরিষদের 

সদস্তাদের সঙ্গে আলোচন৷ করতে লাগলেন । 

এদিকে এস, আমাদের সিদ্ধান্তের কথা শুনে যাও। আমর! চাই আমাদের এ 
রাজোর কোন সম্ভানের রক্তে সিক্ত হবে না এ দেশের মাটি । প্রতিবেশীরা তাদের 
পরস্পরের তরবারির আঘাতে আহত হবে-_এটা আমরা ত্বণার চোখে দেখি। 
এখন দেখছি তোমাদের আকাশচুম্বী উচ্চাভিলাষ ঈগলের মত প্রতিহিংসার পাখা 
মেলে উড়ে চলে দেশের শান্তিকে বিদ্বিত করছে । রণদীমাম! ও অস্ত্রের ঝনঝনার 
তীক্ষ শব্দ শান্তিপ্রিয় মানুষের স্থখনিত্রাকে ব্যাহত করছে। আত্মীয়-স্বজনের বন্ধে 
আমাদের পথঘাট প্লাবিত হুতে চলেছে ।--তাই আমি আমাদের বাজ্য থেকে 
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নির্বাসিত করছি তোমাদের । ভাই হিয্লারফোর্ড, তুমি দশ বছরের জন্য নির্বাসন 
দণ্ড ভোগ করবে, অন্তথায় মৃত্যুদণ্ডে দণ্ডিত হবে। 

বোলিং। তাই হোক। আপনার ইচ্ছা পূরণ হোক। তবু আমার শান্তি। 
আমি যেখানেই থাকি না কেন, যে সুর্য এখানে কিরণ দেবে সেই একই স্র্যকিরণে 
আমার অস্থায়ী আবাসভূমিও আলোকিত হবে । 

রিচার্ড । শোন নফেণেক, তোমাকে কিন্তু আরো কঠিন শান্তি ভোগ করতে হবে। 
কারণ তোমার নির্বানকালের কোন সীম পরিসীমা থাকবে না। তুমি কখনও 
এদেশে ফিরতে পাবে না অর্থাৎ যাবজ্জীবন নির্বাসনদও ভোগ করতে হবে তোমায়। 
অন্যথায় মৃত্যুদণ্ডে দণ্ডিত হবে তুমি । 

মোব্রে। এ শাস্তি সত্যিই বড় গুরুতর এবং আপনার কাছ থেকে এ ধরনের শাস্তি 
প্রত্যাশার অতীত হে রাজন। আম কি আপনার হাতে এ শাস্তির যোগ্য? 
আমার চল্লিশ বছরের জীবনে যে ভাষা শিক্ষা করেছি, এবার হতে বিদেশে 
নির্বাসনকালে সেই মাতৃভাষার আর ব্যবহার করতে পারব না। আমার মুখের 
মধ্যে আমার জিব বন্দী থেকে যাবে সারা জীবন। খাপে ঢাকা বাছ্যযন্ত্রের মত 
অব্যবহৃত রয়ে যাবে আমার সে মাতৃভাষা । আমার দন্ত আর ওষ্াধরের মধ্যে 
বন্দী থাকবে আমার জিহব। । আমার জিহ্বার কাছ থেকে এই বাকম্বাধীনতাহবরণ 
মৃত্যুদণ্ড ছাড়া আর কিছুই ন!। 

রিচার্ড । তোমার ও কথায় আর কোন কাজ হবে না। আমার দণ্ডাদেশ দান 
করার পর আর কোন অভিযোগ অন্যোগ চপবে না। 

মোত্রে। তাহলে আমি এই মুহুতে আমাদের দেশের আলো থেকে চিরতরে 
বিদায় নিয়ে অজানার অন্তহীন অন্ধকারের দেশে চলে যাচ্ছি। 

রিচার্ড । যাবার আগে শপথ করে যাও। আমার এই রাজকীয় তরবারির 
উপর তোমার এ নির্বাসিত হাত রেখে ঈশ্বরের প্রতি তোমার কর্তব্যের খাতিরে 
শপথ করে বল, নির্বাসনকালে তোমরা কখনো পরস্পরের ভালবাসা গ্রহণ করবে 
না অথবা পরম্পরের মুখপানে তাকাবে ন। অথবা পরম্পরের প্রতি কোন ঘ্বণা বা 
দুঃখের কথা লিখবে ন| বা মুখে উচ্চারণ করবে না। কেউ আমাদের রাষ্ট্র বা 
"প্রজাদের বিরুদ্ধে কখনো কোন ষড়যন্ত্র করবে না বা কারে! কোন ক্ষতিচিন্তা 
করবে না। 

বোলিং। আমি এ শপথ করছি। 

মোব্রে। আমিও শপথ করছি এ-সব আদেশ অমান্য করব না। 
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বোলিং। নফ্রোক। নির্বাসিত অবস্থায় বহু দূরে চলে যেতে হবে তোমায়। 
স্থতরাং যাবার আগে একবার স্বীকার করে যাও তোমার রাজদ্রোহিতার কথা । 
কারণ নির্বাসনকালে দেহটা তোমার দূরে নির্বাসিত থাকলেও তোমার মুক্ত আত্মা! 
বাতাসের মত শ্বচ্ছন্দগতিতে এ দেশের আকাশে উড়ে আসতে পারবে, কিন্তু 
অপরাধচেতনায় ভারাক্রান্ত তোমার আত্মা তা পারবে না। 

মোত্রে। না বোলিংব্রোক, যি আমি বিশ্বাসঘাতক হই, তাহলে জীবনের পাতা 
থেকে আমার নাম মুছে দেওয়া! হোক চিরতরে । তাহলে আমি স্বর্গ থেকেও 
নির্বাসত হব মৃত্যুর পর। কিন্তু তুমি কি, তা আমি তুমি আর ঈশ্বর ঠিকই 
জানেন। যাই হোক, দেরি হয়ে যাচ্ছে, রাজা রেগে যাবেন । আমি চলে যাচ্ছি; 
একমাত্র ইংলগ্ড ছাড়া পৃথিবীর সর্বত্রই আমার গতি হবে অবাধ । [ প্রস্থান ] 
রিচার্ড। পিতৃব্য, আমি আপনার চোখের চশমার কাচের ভতর দিয়েও আপনার 
ছুঃখতাাক্রান্ত অন্তরের পরিচয় পাচ্ছি। আপনার পুত্রের নির্বাসনের জন্য 
সব ছুঃখ ঝেড়ে ফেলুন মন থেকে । ( বোলিংব্রোকের প্রতি ) ছয়টি শীতের বছর 
অতিবাহিত হলেই তুমি তোমার নির্বান থেকে ফিরে আসবে । 

বোলিং। সামান্য একটা কথার মধ্যে কত দীর্ঘ কাল নিহিত থাকে । ছয়টি 
দীর্ঘ শীত আর ছয়টি নিষ্টুর বসন্ত লুকিয়ে আছে একটি শব্দের মধ্যে । রাজাদের 
মুখনিঃস্মত একটি কথার কী মহিমা ! 

গণ্ট। রাজাকে ধন্যবাদ জানাই, কারণ তিনি আমার খাতিরে আমার পুত্রের 
চার বছর নিবাসনদণ্ড কমিয়ে দিয়েছেন । অবশ্য এর স্থযোগ আমি লাভ করতে 
পারব না। কারণ ছয় বছর অতিবাহিত হবার আগেই কালের কুটিল নিঃশ্বাসে 
ক্ষয় হয়ে যাওয়া আমার জীবনদীপ নির্বাপিত হয়ে যাবে এবং মৃত্যুর অন্তহীন 
অন্ধকার এসে আমার ছুচোখের আলো! এমনভাবে কেড়ে নিয়ে যাবে যে আমি 
আমার পুত্রকে আর দেখতে পাব না। 

রিচার্ভ। কেন পিতৃব্য, আপনি এখনে! অনেক দিন বাচবেন। 

গণ্ট। না, আর এক মুহ্র্তও না, যদি তুমি সে মুহূত আমায় ভিক্ষাস্বূপ না 
দাও, তোমার দণ্ডাজ্ঞা দুঃখের দ্বারা আমার বার্ধক্যকে ভারাক্রান্ত ও জর্জবিত 
করতে সাহায্য করল কালকে । 

রিচার্ড । আপনার পুত্রকে নেক ভাবনা! চিন্তা করেই নির্বাসনদণ্ড দান করা 
হয়েছে। আপনি কেন সে আদেশের উপর হস্তক্ষেপ করছেন? কেন আপনি 
আমাদের ন্যায়বিচারের উপর আপত্তি জানাচ্ছেন? 
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গণ্ট। যেখাগ্যবস্তর আন্বাদ মিষ্ট, হজমের পর তাদের গুণগত পরিবর্তন ঘটে। 
তুমি আমাকে বিচার করার জন্য আমায় অন্থরোধ করেছিলে । কিন্তু আমি 
চেয়েছিলাম, তুমি আমার সঙ্গে এ বিষয়ে আলোচন! করবে এবং আমার কাছ 
থেকে পিতৃম্থলভ মতামত নেবে । নির্বাপিত ব্যক্তি যদি আমার পুত্র না হয়ে অপর 
কোন অপরিচিত লোক হত তাহলে এত কথা বলতাম না আমি। আমি 
তোমার বিচারের সময় তোমার খাতিরে কোন কথাই বলিনি । এখন তোমার 
রায় দেখে একথ! বলতে বাধ্য হয়েছি। 

রিচার্ড । বিদায় ভাই। পিতৃব্য, ওকে যেতে দিন । মাত্র ছয় বছরের জন্য ওকে 
আমর! নির্বাসনদণ্ড দিলাম । এ দণ্ড ও ভোগ করবে। 

[ বাগ্ধ্বনি, অনুচরবর্গসহ রাজার প্রস্থান ] 
অমার্লে। ভাই, দূরে থাকাকালে দেখা না! হলেও চিঠিপত্রে যোগাযোগ করবে। 
মার্শাল। শ্যার, আমি আপনার সঙ্গে এ দেশের সীমান। পর্যস্ত ঘোড়ায় 
চেপে যাব। 
গণ্ট। আচ্ছা তুমি তোমার বন্ধু-বান্ধবদের শুভেচ্ছা ও অভিবাদনের প্রত্যুত্তর 
দিচ্ছ না কেন? | 
বোলিং । আমার জিব খন আমার অন্তরের অপরিশীম দুঃখের কথা খুব বেশী 
পবিমার্ধে বলতে চাইবে তথন,যত কম কথা বলি ততই ভাল । যত কম লোকের 
সঙ্গে দেখা করি ততই ভাল। 
গণ্ট। দেশ থেকে কিছুকালের জন্য তোমার অনুপস্থিতিই এ ছুঃখের কারণ । 
বোলিং। যে সময় মানুষের মনে আনন্দ না থাকে, দুঃখ সে সময় তার স্থান 
অধিকার করে থাকবেই । 
গণ্ট । মাত্র ছয়টি শীত এমন কিছু না। ওরা তাড়াতাড়ি চলে যাবে । 
বোলিং। সময় তাড়াতাড়ি কেটে যায় স্থখী লোকের কাছে। কিন্ধ ছুঃখিত 
ব্যক্তির কাছে এক ঘণ্টা সময় দশ ঘণ্টার সমান হয়। 
গণ্ট। তুমি ভাববে এই সময়টা] আনন্দ ভ্রমণে চলেছ। 
বোলিং। একথা! যখন মিথ্যা! করে বলব তখন আমার নিজের অন্তরই দীর্ঘশ্বাস 
ফেলবে দুঃখে, কারণ আসলে আমায় জোর করে পাঠানো হচ্ছে এ ভ্রমণে । 
গণ্ট। যাবার সময় যে ক্রোধ যেক্লান্তি যে দুঃখ অনুভব করবে বাড়ি ফেরার 
সময় অমূল্য আনন্দের আতিশয্যে তা! সব পুষিয়ে যাবে । 
বোলিং। না, কারণ যতদুরে আমি যাব আমার প্রিয়জনদের ভালবাসার সম্পদ 
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থেকে কত সরে যাচ্ছি আমি একথা! ভেবে খুবই ছুঃখ পাব । আমাকে দীর্ঘদিন 
ধরে বিদেশে ঘুরে বেড়াতে হবে। পরিশেষে যখন বাড়ি ফেরার স্বাধীনতা 
পাব তখন শুধু নিজেকে একজন অসহায় ছুঃখের তীর্থযাত্রী বলে মনে 
হবে। 

গণ্ট। এই পৃথিবীতে উদার মুক্ত আকাশের তলায় যে কোন স্থানকেই বিজ্ঞ 
লোকেরা আনন্দের সঙ্গে বরণ করে নেয়। তুমি এইভাবে নিজেকে বোকাও £ 
প্রয়োজনের মত কোন ধর্ম নেই। বাজা তোমাকে নির্বাসিত করেছেন একথা 
মনে করবে না, শুধু মনে করবে তুমি নিজেই রাজ1। বাইরে বলে বেড়াবে আমি 
তোমাকে তোমার মান-সম্মান বুদ্ধির জন্য দেশভ্রমণে পাঠিয়েছি, রাজা তোমাকে 
নির্বাসনে পাঠায়নি | অথবা ভাবণে সর্বগ্রানী মহানারীতে দেশের বাতাস দূষিত 
হওয়ায় তুমি পাপিয়ে গেছ বিশুদ্ধ খাযুর দেশে । যেখানেই যাবে ভাববে তোমার 
প্রিয়জন আছে সেখানে, যেখান থেকে আসছ সেখানে তোমার কেউ নেই। 
যেখানে যাবে সেখানকার প্রতিটি পাখিকে ভাববে এক একটি গায়ক, ঘাসেঢাকা 
যে পথের উপর দিয়ে হেটে যাবে সে পথে ভাববে আছে কত স্বন্দরী নারী, আছে 
কত ফুল ছড়ানো । আর তোমার প্রতিটি পদক্ষেপকে ভাববে আনন্দোচ্ছল কোন 
হুতোর এক ছন্দায়িত বিশেষ ভঙ্গিমা । মনে রাখবে যারা ছুঃখকে পরিহাস করে 
চলে দুঃখ তাদের দংশন করতে পারে না। 

বোলিং। কেউ কি কোন আগুন হাতে ধরে আগুনকে ককেসাসের বরফ মনে 
করতে পারে? অথবা কাল্পনিক ভূরিভোজনের দ্বারা কে ক্ষধার শ'নিত তীক্ষতাকে 
মান করতে পারে ? অথবা গ্রীষ্মের উত্তাপ কল্পনা করে কে খালি গায়ে ডিসেম্বরের 
তৃষারাচ্ছন্ন পথের উপর দিয়ে হেঁটে যেতে পারে? তা হয় না। ভালর চিন্তা 
বা কল্পনা কখনো মন্দের অনুভূতিকে প্রশমিত করে না, বরং তা আরো 
বাড়িয়ে দেয়। নিক্ষিপ্ত শর দেহের কোন স্থান বিদ্ধ করলে ক্ষতস্থানে পুঁজ 
জমবেই । 

গণ্ট। এস, এস পুত্র। আমি তোমাকে বুঝিয়ে দিচ্ছি। আমি যদি তুমি 
হতাম, আমি এতক্ষণ রওনা হয়ে বেতাম। 

বোলিং। তাহলে হে ইংলগ্ডের মাটি, বিদায় । হে মধুর দেশমৃত্তিক! বিদায় । 
আমার মা এবং ধাত্রী ধীরা আমার লালন পালন করেছেন এতদ্দিন তার্দের কথা 
আমি কোন অবস্থাতেই ভৃলব না। নির্বাসিত হলেও আমি যেন চিরদিন একজন 
প্রকৃত ইংরেজ রয়ে যেতে পারি । 


৩৫০ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


চতুর্থ দৃশ্ঠ । লগুন। রাজসতা। 
একদিক দিয়ে. বেগট ও গ্রীণসহ রাজ রিচার্ডের প্রবেশ ও 


অন্যদ্দিক দিয়ে অমার্লের ডিউকের প্রবেশ ) 
রিচার্ড। আমরা দেখেছিলাম । ভাই অমার্পে, তুমি হিয়ারফোর্ডের সঙ্গে 
কতদুর পর্যন্ত গিয়েছিলে? 


অমার্পে। এই বড় রাস্তাটি গিয়ে দূরে যেখানে আর একটি বড় রাস্তায় মিশেছে 
আমি তাকে সেইখানে ছেড়ে এসেছি । 

রিচার্ড । এবার বিদীয়ের সময় কত অশ্রু ঝরেছিল ? 

অমার্লে। বিশ্বাম করুন, আমার চোখ থেকে কোন জলই পড়েনি । শুধু 
উত্তরের বাতাস আমাদের মৃখের উপর তীক্ষভাবে বয়ে যাবার সময় হাড় কাপিয়ে 
ঘুমন্ত বাতরোগটাকে জাগিয়ে দেওয়ায় শুধু একটিমাত্র জলের ফোটা ঝরেছিল 
আমার চোখে আর তাতে যতটুকু মহিমান্বিত হয়ে উঠতে পেরেছিল আমাদের 
বিদায়ের ক্ষণ তার বেশী কিছু হয়নি । 

রিচার্ড । তুমি চলে আসার সময় আমার খুড়তুতো ভাই কি বল্ল? 

অমার্দে। বলল, বিদায়”, আমার তখন থা বলতে ইচ্ছা হলেও অন্তরে আমি 
কথ। বলতে ঘ্বণা! বোধ করছিলাম । তাই ছুঃখের গভীর গহ্বরে আমার সব 
কথাকে ভরে রেখেছিলাম । তার “বিদায়” কথাটা শুনে মনে হলো তার 
নির্বামনকা্লটা অনেক বছর “বেড়ে গেল। তার উত্তরে আমার পক্ষ থেকেও 
“বিদায়” বল! উচিত ছিল, কিন্তু আমি বলিনি । 

ব্রিচার্ড। সে আমার খুড়তুতো ভাই অমার্লে। কিন্তু সন্দেহ হয়, নির্বাসন 
থেকে ফিরে এসে আমার ভাই তার বন্ধুবান্ধবদ্দের সঙ্গে হয়ত দেখাই করবে না। 
আমি নিজে, বুশি, বেগট, গ্রীণ দেখেছি সাধারণ জনগণের সঙ্গে তার ঘনিষ্ঠতা 
কত বেশী। সহজ সৌজন্যসহকারে সে তাদের সঙ্গে অকুগঠভাবে, মিশে যায়। 
এমন কি সে ক্রীতদাসদেরও শ্রদ্ধার চোখে দেখে । নিজের পদমর্যাদার কথা! 
ভুলে গিয়ে সে সামান্য কারিগরদের সঙ্গেও হেসে কথা বলে। ওর যাবার সময় 
একজন ঠেলাওয়াল৷ ওর শুভযাত্রা কামনা করে ঈশ্বরের কাছে আর আমার 
স্কাইও “ধন্যবাদ আমার দেশবাসী” বলে সম্বোধন করে শ্রদ্ধা জানায় তাদের। 
মনে হয় যেন গোটা ইংলগুটাই তার এবং আমাদের প্রজাদের সে-ই একমাত্র 
ভবিষ্কতের আশ! ভরস!। | 

গ্রীণ। যাই হোক, সে চলে গেছে; স্থতরাং এ চিন্তা এখন থাক । এখন 
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আয়ারল্যাণ্ডের বিদ্রোহীদের কথা ভাবুন। অবশ্যই যুক্তিসঙ্গত ব্যবস্থা নিতে হবে 
তাদের বিরুদ্ধে, দেরি হলে আপনার ক্ষতিই হবে। 
রিচার্ড । আমরা নিজেরাই এ বিদ্রোহদমনমানসে যুদ্ধে অবতীর্ণ হব। এ বিষয়ে 
অর্থকম পড়লে দেশ থেকে তা তুলতে হবে। লোকে যখন দেখবে এর মধ্যে 
আমরা আছি তখন তারা মুক্ত হন্ডে দান করবে । 

( বুশির প্রবেশ ) 
কি খবর বুশি? 
বুশি। বুদ্ধ জন অফ গণ্ট গুরুতরভাবে হঠাৎ অস্থস্থ হয়ে পড়েছেন। তিনি 
আপনাকে তাঁর কাছে যথাশীপ্ব যাবার জন্ত অনুরোধ করে পাঠিয়েছেন । 
রিচার্ড । তিনি কোথায়? 
বুশি। এলিভবনে । 
রিচার্ড । এখন ঈশ্বর সার মৃত্যু ্বরাগ্থিত করুন। এখন তীর মৃত্যু ঘটলে তার 
সমস্ত অর্থ আমাদের এই আইরিশ যুদ্ধের কাজে লাগবে । আমাদের সৈন্যদের 
বেতন দেওয়] হবে । চল সব, একবার দেখে আনি ভ্রাকে। ঈশ্বরের কাছে 
প্রার্থনা করি, 'আমাদের যাওয়ার আগেই যেন ভার মৃত্যু হয়। 
সকলে। তাই হোক । [ সকলের প্রস্থান ] 


দ্বিতীয় 
প্রথম দশ্য । লগ্ডন। এলিভৰন। 
ইয়র্কের ডিউক প্রভৃতি সহ জন অফ গণ্টের প্রবেশ 

গণ্ট। রাজ! কি আসবেন? এলে তাঁর উচ্ছ্বাস অসংযত যৌবনকে সংযত করার 
জন্য কিছু উপদেশ দিয়ে যেতাম । 

ইয়র্ক । আপনি বিব্রত হবেন না, বা হাপিয়ে কিছু বলার চেষ্টা করবেন না। 
কারণ আপনার “উপদেশ বার্থ হবে, সে উপদেশ রাজার কানে ঢুকবে না। 

গণ্ট। কিন্তু লোকে বলে মুমূর্ লোকের কথা নাকি মানুষের মনোযোগ সহজে 
আকর্ষণ করে । কারণ কথা যেখানে কম সেখানেই কথার দাম বেশী হয়। যারা 
কগ্রের সঙ্গে কথা বলে তার! সত্য কথাই বলে। যেআর কোনদিন কথা বলবে 
না, তার কথ বেশী করে শোনা উচিত। মান্থুষের যৌবনসমৃদ্ধ জীবনের থেকে 
মৃত্যুকবলিত শেষ সময় অনেক বেশী আকর্ষণীয়, তার কথা বেশী শ্োতব্য। 
অন্তগতপ্রায় হূর্ের বর্ণাঢ্য শেষ মহিমা, স্থমধুর সঙ্গীতের শেষ অংশ স্তির পটে 
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বেশী করে লেখা থাকে । রিচার্ড আমার কথা শুনতে না চাইলেও আমার 
মৃত্যুকালীন সকরুণ কাহিনী রিচার্ডের ন্বেচ্ছাকৃত কৃত্রিম বধিরতার বাধাকে 
বিদীর্ণ করবেই । 

ইয়র্ক। না, তার কর্নকৃহর আরো! অনেক তোষামোদবাক্যের শবে আচ্ছন্ন হয়ে 
আছে। প্রশংসার আম্বাদ জ্ঞানী ব্যক্তিরাও শ্তে চায় । হালকা! চটুল চালের 
কথা ইটালির যুবকরা ত চাইবেই । খারাপ কথাই তাদের কানে বেশী ঢোকে। 
ইটালির যুবকদের রীতিনীতি আমাদের দেশের যুবকরাঁও নকল করছে । স্থৃতরাং 
উনি ঘা করার করুন, আপনি কিছু বলতে যাবেন না। আপনার এখন শ্বাসকষ্ট 
হচ্ছে এবং আপনি শীঘ্রই শেষ নিঃশ্বাস ত্যাগ করবেন । 

গণ্ট। নিজেকে আমার এক তবিষ্বা্থক্তা বলে মনে হচ্ছে। মনে হচ্ছে মৃত্যুকালে 
আমি তার জীবন সম্পর্কে এক ভবিষ্দ্বাণী করে যাচ্ছি; তার এই উদ্ধত 
অপরিণামদর্শী স্বভাবের জালাময়ী উত্তাপ দীর্ঘদিন স্থায়ী হবে না। মনে রাখবে 
প্রবল আগুন নিজেই পুড়ে ছারখার হয়ে যায় অল্পকালের মধ্যে । স্বল্প গুড়ি 
গুড়ি বৃষ্টি দীর্ঘক্ষণ ধরে চলে, গ্রীষ্মের প্রবল বর্ষণ অকস্মাৎ এসে অল্পক্ষণের মধোই 
চলে যায়। যে খুব ভক্রতবেগে চলে সে ক্লান্ত হয়ে পড়ে তাডাতাড়ি। খুব 
তাড়াতাড়ি কোন জিনিস খেতে গেলে তা গলায় আটকে যায়। অহঙ্কারের 
মন্ত্ুতা আর অতৃপ্ত লোভ বাইরের কোন বস্ত না পেয়ে নিজেকেই নিজে আখাত 
করে ফেলে। এই স্বর্গোগ্নসম পৃথিবীর মাঝে বহিরাক্রমণ হতে স্থরক্ষিত 
করে প্ররুতি গড়ে তুলেছে এই ইংলও দেশকে ৷ রূপালি সমুদ্রের মাঝে মুল্যবান 
ধাতুর মত এদেশ এমনভাবে গড়ে উঠেছে যাতে বাইরের অশ্রন্নত দেশগুলির 
মধ্যে কোন ঈর্মা সাত হতে না পারে। ন্বর্ণপ্রসবিনী মার মত নিপুণা ধাত্রীর 
মত এই ইংলগ এমন অনেক রাজাকে গর্ভে ধারণ ও লালন করেছে, ধারা আপন 
আপন গৌরবময় কাজের দ্বারা নিজেদের মহিমান্িত ও যশস্বী করে গেছেন। 
যে ইংলগু একদিন সমৃদ্ধিশালী ও গৌরবময় দেশ হিসাবে সারা জগতের মধ্যে 
খ্যাতি অর্জন করে, সেই ইংলও্ড আজ নিঃস্ব, রিক্ত । আমি মরার আগে স্পট 
বলে যাচ্ছি, যে ইংলগু সমুদ্রের অসংখ্য তরঙ্গমালার আক্রমণকে প্রতিহত করে 
দাড়িয়ে আছে যুগ যুগ ধরে সে ইংলগড আজ কলঙ্কিত, লজ্জায় হতয্নান। যে ইংলগু 
একদিন কত দেশ জয় করেছে মে আজ নিজের কাছেই হার মেনেছে । যাক, 
আজ আমার এই মৃত্যুর জন্ত আমি সুখী, আমার মৃত্যুর পর এসব কথা আর 
কেউ বলবে না। | 


কিং রিচার্ড দি সেকেও ৩৫৩ 


রাজা, রাণী, অমার্নে, বুশি, বেগট, গ্রীণ, রস ও উইলোগবির প্রবেশ 
ইয়র্ক। রাজা! এসে গেছেন; ওর সঙ্গে ভালভাবে ব্যবহার করুন। কারণ 
উত্তপ্ত যৌবন রেগে গেলে আরো ক্ষিপ্ত হয়ে ওঠে । 
রাণী। "আমাদের পিতৃব্য ল্যাঙ্কাস্টার কেমন আছেন? 
র্িচার্ড। বুদ্ধ গণ্ট ভাল আছেন ত? 
গণ্ট। আমাকে ঠিক নামেই ডেকেছ। আমার উপযুক্ত সম্মান আমি পেয়েছি । 
বৃদ্ধ গণ্টই আমি বটে। আমি দীর্ঘদিন ধরে সততসজাগ দৃষ্টি দিয়ে দেখেছি 
ইংলগ শুধু ঘুমোচ্ছে। আমার এই শতইসজাগ দৃষ্টির জন্যই আমি কশ ও দূর্বল 
হয়ে পড়েছি। আমাকে "গন্ট".'বা কশ তুমিই করেছ । তোমার জন্য চিন্তা 
করতে গিহেই আজ আমার এই অবস্থা | আমি সত্যিই বুদ্ধ। এখন আমি কবরে 
যাচ্ছি, মামি মৃত্যুপথযাত্রী । মাম[র অস্থিমজ্ঞগুলো। সেই কবরের গহবরে 
থাকবে সংরক্ষিত। 
রিচার্ড । আচ্ছা, কোন ছুর্বল রুগ্ন ব্যক্তি নিজের নামটা নিয়ে এমন করে খেলা 
করতে পারে? 
গণ্ট। না, ছুখে মেন উপহাস করছে নিজের সঙ্গে । যেহেতু তুমি আমার 
নামটাকে কলঙ্কিত করার চেষ্টা করছ সেইহেতু আমি আমার নামটাকে নিয়ে 
খেলা করছি তোমার তোষামোদ করার জন্য । 
রিচার্ড। কোন মুমূর্যু ব্যক্তি কি কোন জীবিত ব্যক্তির তোবামোদ করতে পারে ? 
গণ্ট। না! না জীবিত লোকরাই মুম্যূু লোকদের তোষামোদ কলে 
রিচার্ড । তাহলে এই তোষামোদের হাত থেকে রক্ষা করুন নিজেকে, কারণ 
আপনি মুমূর্ুু। 
গণ্ট । না না, আমি রুগ্ন হতে পারি, কিন্তু আসলে মুমূষু হচ্ছ তুমি । 
রিচার্ড | আমার স্থাস্থ্য ভাল। আমি সহজে শ্বাসপ্রশ্বাস গ্রহণ করছি । কিন্তু 
আমি দেখছি, আপনি পীড়িত। 
গণ্ট। তা যদি হয় তাহলে আমিও তোমায় পীড়িত দেখছি । তোমার নিজের 
হাতই তোমার মৃত্যুশযা। তুমি তোমার কর্মদোষে তোমার যশস্বী জীবনকে 
পীড়িত করে তৃলেছ। তুমি হচ্ছ এখন এমনই একজন উদাসীন রোগী ঘে তার 
রোগস্থ্টিকারী দুর্জন ব্যক্তিদের হাতেই তুলে দিয়েছে তার রোগ সারাবার ভার । 
তোমার চারদিকে হাজার হাজার তোষামোদকারী চাটুকার ঘিরে আছে তোমাকে । 


হায়, তোমার পিতামহ যদি আগে জানতে পারতেন তুমি তার পুজর্দের হত্যা। করবে 
৩ 
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এভাবে তাহলে তিনি তোমায় কিছুতেই রাজা করতেন না। এখন তোমাকে 
নিজেকে নিজেই সিংহাসনচ্যত করতে হবে। বর্তমানে তুমি ত রাজা নও, 
রাজপ্রতিনিধিমাত্র, এ দেশ বন্ধক দিয়েছ তৃমি নিজের স্বার্থের জন্য । তুমি 
এখন ইংলগ্ডের জমিদার, রাজা নও । তোমার রাজ্যের আইন অন্য আইনের 
ক্রীতদাস । এবং তুমি-_ 

রিচার্ড । জ্ঞানবৃদ্ধিহীন উন্মাদ নির্বোধ এক ব্যক্তি জ্যোতিষের ভান করে তার 
- হীন তিরস্কারের দ্বারা আমার গগুদ্য়কে মলিন ও আমার মধ্যে অযথা ক্রোধ 
সঞ্চার করে আমার শীতল রক্তকে উত্তপ্ত ও উত্তেজিত করে তুলছে । আপনি 
যদি মহান এডওয়ার্ডের ভাই না হতেন তাহলে আপনার জিবটাকে কেটে 
ফেলতাম আর মাথাটাকে বিচ্ছিন্ন করে ফেলতাম ঘাড় থেকে । আমি আমার 
রাজসিংহামনের মর্যাদার খাতিরেই বাধ্য হচ্ছি একথা বলতে । 

গণ্ট। হে আমার ভ্রাতুষ্পুত্র আমাকে তৃমি শান্তি দাও। আমার নিরীহ 
নির্দোষ ভ্রাতা গ্রসেস্টারের রক্ত ত তুমি আগেই পান করেছ। তার আত্মা স্বর্গে 
অন্যান্য মহৎ আত্মাদের সঙ্গে পরম সুখ লাভ করুক। তুমি তীকে হত্যা করে 
এডওয়ার্ডের রক্তই প্রকাব্রান্তরে পান করেছ কোন কুষ্ঠাবোধ না করে। এখন 
আমি পীডিত, কিন্তু ভোমার নির্দয় ব্যবহার আমাৰ জীবনকুস্থমকে অকালে 
আরে! বেশী করে শুকিয়ে দিচ্ছে। কিন্তু তোমার মত আমি লজ্জায় মর্ব না। 
আমার এই সব বাক্যবাণ আমার মৃত্যুর পরেও তোমায় বিদ্ধ করবে। এবার 
আমায় তোমবর1 আমার মৃত্যুশয্যায় নিয়ে চল, তারপর সেখান থেকে কবরখানায় | 
ঘ্দি কেউ বাঁচতে চায় তাহলে প্রকৃত ভালবাসা আর সম্মানের সঙ্গে বাচতে 
চাওয়াই উচিত । [ অনুচরবগসহ প্রস্থান ] 
ররিচার্ড। যারা বার্ধক্য আর ক্রোধ ছুটোর দ্বারা একই সঙ্গে ভারাক্রান্ত তাদের 
মৃত্যুই শ্রেয়। তোমার দুটোই 'আছে, স্তরাৎ তুমি যত তাড়।তাড়ি পার কবরে 
যাও। 

ইয়র্ক । আমার প্রার্থন। মহারাজ, ওঁর কথাগুলো কোন এক রুণ্র বৃদ্ধের কথা 
হিসাবে উড়িয়ে দিন, ধরবেন না । আসলে উনি আপনাকে ন্মেহ করেন। ওর 
পুত্র হিয়ারফোর্ডের ডিউক হ্যার্রির মতই ন্েহ করেন আপনাকে । 

রিচার্ড। ঠিক বলেছ তুমি, হিয়ারফোর্ড যেমন আমায় ভালবাসে উনিও তেমনি 
আমাকে ভালবাসেন । নর্দাম্বারল্যাণ্ডের প্রবেশ 

নর্দাম্বারল্যাণ্ড। হুজুর, বৃদ্ধ গণ্টকে একবার দেখবেন আস্মন। 
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রিচার্ড । তিনি কি বলছেন? 

নর্দাম্বার। কিছুই না, তার সব কথা বলা শেষ হয়ে গেছে। তাঁর জিব এখন 
স্থরহীন বীণার তারের মত নীরব নিথর হয়ে আছে। বৃদ্ধ ল্যাঙ্কাস্টারের জীবন- 
দীপ এখন নির্বাপিত। 

ইয়র্ক। এর পরই কি আমার পালা? মৃত্যু যদিও সব সময় নিংন্ব তবু সে 
জীবিত প্রিয়জনদের জন্য রেখে যায় শোক-ছুঃখের একট! বিরাট সম্পদের বোঝা । 
রিচার্ড । পাকা ফল গাছ থেকে ঝরে পড়বেই । স্টারও তাই হয়েছে । তার 
জীবনকাল শেষ হয়ে গেছে, এর বেশী তকিছু না। এখন 'আমাদের আইরিশ 
যুদ্ধের কথা ভাব। আমাদের দেশে যে সব অপদার্থ অলস লোক আছে যারা 
শুধু বেচে থাকার খাতিবেই বেঁচে থাকে তাদের যুদ্ধে পাঠিয়ে দাও আর আমার 
পিতৃব্য গণ্ট যে ধনরত্ব ও স্থাবর অস্থাবর সম্পন্তি রেখে গেছেন তা সব আমাদের 
র/জকোবে জমা হবে। 

ইয়কি। আর কতকাল আমি ধর্ধে বুক বেঁধে থাকব? কতব্যের খাতিরে 
শান্তির খাতিরে আর কতকাল আমি অন্যায় স্থ করে যাব? গ্রসেন্টারের মৃত্যু, 
হিয়ারফোর্ডের নিবাসপন, গণ্টের ভত্সনা, বোলিংত্রোকের বিয়ের ব্যাপারে 
হস্তক্ষেপ,-এতগুলি অন্যাস্ন আমার শান্ত শীতল গণ্দয়ের উপর কোন ক্রোধের 
উত্তাপ আনতে পারেনি, আমার মুখের উপর আনতে পারেনি কোন বিকৃতি । 
এডওয়ার্ডের পুত্রদ্দের মধ্যে আমিই হচ্ছি শেষ আর তোমার পিতা প্রিন্স অফ 
ওয়েলস ছিলেন প্রথম । যুদ্ধে তোমার পিতা ছিলেন সিং: « থেকে ভয়ঙ্কর 
আবার শান্তির সময় তিনি ছিলেন মেবশাবকের থেকেও শান্ত । কিন্তু তিনি 
কখনো! তার বন্ধুদের বিরুদ্ধে অস্ত্র ধারণ করেননি, তিনি শুধু অস্ত্র ধারণ করতেন 
তার শত্রু ফরাসীদের বিরুদ্ধে । তোমার মুখখানা হয়েছে ঠিক তারই মত। তিনি 
তার পিতার, বিজিত সম্পত্তি নষ্ট করেননি বরং বাড়িয়েছিলেন নিজের চেষ্টার 
দ্বারা । তিনি কখনো কোন আত্মীয়ের রক্তে তার হাতকে কলঙ্কিত করেননি । 
হায় ব্রিচার্ড, ইয়র্ক ছুঃখের তাড়নায় অনেক কিছু বলে ফেলল, কিছু মনে করো না, 
তা না৷ হলে সে এ তুলনা-_ 

রিচার্ড । কেন, কি হলো পিতৃব্য ? 

ইয়র্ক। আমায় ক্ষমা করে৷ তৃমি। যদি তুমি আমায় ক্ষমা না করো তাতেও 
আমি সন্ত্ট। কিন্তু এ তুমি কি করছ! নিবাসিত হিয়ারফোর্ডের সব বিষয় 
সম্পত্তি কেড়ে নিচ্ছ? বৃদ্ধ গণ্ট মারা গেলেও তীর পুত্র হিয়ারফোর্ড কি জীবিত নেই 


৩৫৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


এবং সেকি তার পিতার বৈধ উত্তরাধিকারী নয়? তার পুরুষাুক্রমিক সব 
অধিকারকে কেড়ে নেবে তুমি? তাহলে আজকের পর কাল যেন ন আসে। 
আজকের দিনের উত্তরাধিকারী হিসাবেই তো কালকের দিন আসে। তা যদি 
নেবে তাহলে এ্যাটনি জেনারেলকে ডেকে তার ব্যবস্থা করতে বল। তবে বলে 
দিচ্ছি, এতে কিন্তু তুমি হাজার বিপদ ঘাড়ে তুলে নিচ্ছ এবং বহু মিত্রকে শক্রুতে 
পরিণত করে তুলছ। একজন রাজতক্ত ব্যক্তি হিসাবে যে কথা আমার ভাবা 
উচিত না, সেইসব চিন্তার কাটা দিয়ে আমার ধৈর্ধকে কণ্টকিত করে তুলছ। 
রিচার্ড । আপনি যা মনে করেন করবেন । আমি তার বিষয় সম্পত্তি ধনরতু 
সব দখল করবই। 

ইয়র্ক । আমি কিন্তু এর মধো থাকব না। বিদায়। এর ফল যে কি ঘটবে 
তা বলতে পারি না। তবে কালক্রমে জানতে পারবে এর ফল কখনই ভাল হতে 
পারে না। (প্রস্থান ) 
রিচার্ড । যাও বুশি, আর্ল অফ উইন্টশায়ারের কাছে সোজা চলে যাও । 
এ ব্যাপারে আলোচনার জন্য তিনি যেন এলিভবনে এসে আমাদের সঙ্গে দেখা 
করেন। কালই আমরা আয়ারল্যাণ্ড রওনা হব। আমাদের যাওয়ার সময় 
হয়ে গেছে। আমরা যুদ্ধে গেলে আমাদের অবত্তমানে আমার পিতৃব্য ইয়র্ক 
ইংলগ্ডের লর্ড গভর্ণর হিসাবে রাজ্য শাসন করবেন । কারণ তিনি ন্যায়পরায়ণ 
এবং আমাদের মেহ করেন। চলে এস রাণী, কাল আমাদের যেতেই হবে। 
আনন্দ করো॥ হাতে সময় আর বেশী নেই । 

(বাছ্য। বুশি, বেগট, গ্রীণ ও অমার্লেসহ রাজ ও রাণীর প্রস্থান ) 

নর্দাম্বার। তাহলে ডিউক অফ ল্যাঙ্কাস্টার মারা গেলেন ? 

রস। হ্ঠ্যা তিনি মারা গেছেন, কিন্তু তার পুক্ঞ জীবিত বলে সেই হবে এখন 
ডিউক । 

উইলোগবি । ডিউক শুধু নামে, সম্মানে নয়। 

নর্দাম্বার। নামে এবং সম্মানে ছুটোতেই, ন্যায়সঙ্গত অধিকার বলে যদি কিছু থাকে। 
রস। আমার অন্তরটা বড়। কিন্তু সে অন্তর ফেটে গেলেও কোন কথা বলতে 
' পারব না। 

নর্দাম্বার। তাহলে মনের কথা খুলে বল। একথা না বলাটাই অন্যায় হবে, 
তাতে ক্ষতি হবে তোমার 

উইলোগবৰি। তুমি কি হিয়ারক্ষোর্ডের সঙ্গে কথা বলতে চাও? তাহলে 
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তাড়াতাড়ি চলে যাও তীর কাছে সাহসের সঙ্গে । তীর মঙ্গলের কথা শোনার 
জন্য আমি সব সময় উদ্গ্রীব | 

রস। তার প্রতি আমার শুভেচ্ছা আর করুণা পোষণ কর] ছাড়া আর কোন 
ভাল আমি তার করতে পারি না। 

নর্দাম্বার। এখন ঈশ্বরকে জানাও । এট] সত্যিই লজ্জার কথা যে তার মত 
একজন রাজপুরুষের উপর এই ধরনের অন্যায় অবিচার আমরা নীরবে মেনে 
নিলাম। রাজা এখন নিজেকে হারিয়ে ফেলেছেন ; উনি এখন কতকগুলো হীন 
তোষামোদকারীর দ্বারা পরিচালিত হচ্ছেন। সেই সব তোধামোদকারীরা 
আমাদের বিরুদ্ধে যখন যা কিছু বলবে রাজা সে কথা শুনবে আর প্রয়োজন 
মনে করলে আমাদের ধন প্রাণ সন্তান সব কিছু হরণ করবে । 

রূস। সাধারণ মানুষকে উনি করভারে এমনই পীড়িত করে তুলেছেন যে তার৷ 
কেউ গুকে আর চায় না। সামন্তদের কাছ থেকেও জোর করে টাক আদায় 
করেছেন। 

উইলোগবি। প্রতিদিন টাকা আদায়ের নতুন নতুন কন্দী আটা হচ্ছে। 
ভগবানের নামে বলছি, এসব কি হচ্ছে কিছু বুঝছি না। 

নর্দাম্বার । যুদ্ধে গুর কোন ক্ষতিই হয়নি । কারণ যুদ্ধের মত যুদ্ধ উনি কখনো 
করেননি ৷ ওর পূর্বপুরুষদের কণ্টাজিত সম্পন্তি উন অন্যায় আপোষের মাধ্যমে 
হারিয়েছেন । উনি যা কিছু খুইয়েছেন তা যুদ্ধের জন্য নয়, শাস্তির জন্য । 

রম। আর্ল উইল্টশায়ারের অনেক ভূসম্পত্তি আছে । 

উইলোগবি । রাজা এখন একেবারে দেউলে হয়ে পড়েছেন । 

নর্দাম। ওর ভাগ্যে আছে শুধু ধ্বংস আর ভতৎসন]। 

রস। আইরিশ যুদ্ধের জন্য গর টাকা নেই। এত কর আদায় করেও টাকায় 
কুলোচ্ছে না বলে নির্বাসিত ডিউকের সব ধনসম্পত্তি দস্থ্যর মত লুষ্ঠন করে 
নিচ্ছেন । 

নর্দাম। রাজ! হিসাবে উনি অত্যন্ত নীচ। কিন্তু হে সভাসদগণ, আমর] এক 
আসন্ন ঝড়ের ভয়াবহ গর্জন শুনেও কেন কোন আশ্রয়ের সন্ধান করছি না? 
সে ঝড়ে আমাদের জাহাজকে ক্ষতিগ্রস্ত দেখেও প্রতিকারের কোন চেষ্টা করছি 
না। নীপবে ধ্বংসের দিকে এগিয়ে চলেছি । 

রস। যে বিপদ অত্যাসন্ন, যে বিপদ অপরিহাধ সে বিপদজনিত ধ্বংসের তাগব 
আমাদের সহ করতেই হবে। 
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নর্দাম। নাতাহবেনা। যদিও আমাদের বিপন্ন জীবন: মৃত্যুর কোটরাগত 
চোখ দেখতে পাচ্ছে তবু আমি বলব আমাদের স্থসময়ের আর দেরি নেই। 
উইলোগবি। তোমার মত আমরাও তাই আশা করি। 
রস। আশ! আর আত্মবিশ্বাসের সঙ্গে কথা বল নর্দাম্বারল্যাণ্ড, আমর! তিনজনেই 
হচ্ছি এক এবং অভিন্ন। সাহসের সঙ্গে তুমি য! ভাব তাই প্রকাশ করো । 
নর্দাম। তাহলে শোন £ ব্রিটানির এক উপসাগর লে পোর্ট ব্ল1 থেকে আমি 
এক খবর পেয়েছি ষে হারি অর্থাৎ ডিউক অফ হিয়ারফোর্ড, রেনন্ড লর্ড কনহ্যাম, 
স্তার টমাস আপিংহাম, স্যার রবার্ট ওয়াটারটন, শ্তার জন র্যামসন, শ্তার জন 
নরবেরি এবং ব্রিটানির ডিউকের সহায়তায় আটটি ড় বড় যুদ্ধজাহাজ ও তিন 
হাজার সৈন্য নিয়ে দ্রুত এইদিকে আসছেন। অল্পকালের মধ্যে তিনি এ দেশের 
উত্তর উপকূলে এসে উঠবেন । তবে তিনি এখন হয়ত রাজার যুদ্ধগমনের জন্য 
প্রতীক্ষা করছেন । তা যদি হয় তাহলে আমরা সকলেই দাসত্বের বন্ধন হতে মুক্ত 
হব, দেশে শান্তি ফিরে আসবে এবং আমাদের দেশের রাজমুকুট কলঙ্কমুক্ত হবে 
আবার । আমার সঙ্গে এখনি তাহলে খবর নিষে র্যাভেনস্পার্গে চল। কিন্তু 
যেতে যদি ভয় করে! তাহলে এখানেই থাক, সব কথা গোপন রাখবে এবং আমি 
একাই যাব। 
রস। চল শীগগির ঘোড়ায় চাপ । যেখানেই ভয় সেখানেই সংশয় | 
উইলোগবি ।. আমার ঘোড়া আনো | আমি সেখানে সবচেয়ে আগে গিয়ে 
হাজির হব। [ সকলের প্রস্থান ] 

দ্বিতীয় দৃশ্য । উইগওসর প্রাসাদ । 

রাণী, বুশি ও বেগটের প্রবেশ 

বুশি। আচ্ছা রাণীমা, আপনি কথ দিয়েছিলেন বিদায়ের সময় আপনার সমস্ত 
বিষাদ ঝেড়ে ফেলে রাজাকে আনন্দ দান করবেন। 
রাণী। তাকে আনন্দ দেবার জন্য আমি চেষ্টা করেছিলাম । কিন্তু নিজেকে 
আনন্দ দেবার জন্য আমি কোন চেষ্টা করিনি। তবু আমি বুঝতে পারছি না, 
আমার প্রিয়তম স্ব'মী রিচার্ডকে বিদায় না৷ জানিয়ে দুঃখের মত এক অজান৷ 
অবাঞ্কিত অতিথিকে কেন বরণ করে নিচ্ছি। আমার শুধু মনে হচ্ছে আমাদের 
ভাগ্যের জঠরে এক অঙ্গাত দুঃখের ভ্রণ অলক্ষ্যে লালিত হচ্ছে এবং সেকথা মনে 
করে আমার আত্মা অকারণে কেঁপে উঠছে। বাজার বিচ্ছেদ নয়, সম্পূর্ণ অন্য 
এক অজানিত ঘটনাই আমার এ দুঃখের কারণ। 


কিং রিচার্ড দি সেকেও ৩৫৪ 


বুশি। ছুঃখে যে কোন বস্তরই বিশটি প্রতিচ্ছায়া আছে। প্রতিটি ছায়াকে 
দেখলেই আসল ছুঃখ বলে মনে হয়। কিন্তু তারা কেউ আসল দুখে নয়। 
অশ্রজলে আচ্ছন্ন ছুংখিত মানুষের 'অব্রুদ্ধ দৃষ্টিন্ে প্রতিহত হয়ে একই জিনিস 
বহুধা বিভক্ত হয়ে যায়। যেমন ধরুন, কোন বস্তুকে কাছ থেকে দেখলে পরিস্কার 
ও স্পষ্ট দেখায়, অথচ দুর থেকে দেখলে সেই একই বস্তৃই অম্পছ ও অসংবন্ধ 
দেখায় । এ ক্ষেত্রেও ঠিক তাই হচ্ছে। আপনার প্রিয়তম স্বামীকে বিদায়ের 
পর দূরত্বের ব্যবধানে দেখছেন বলে ভীর আশল মৃতির জাগায় দেখছেন এক 
হুঃখের প্রতিমৃতি। সেট ছায়া ছাড়া আর কিছুই না, আর তাই দেখে দুঃখে 
কাতর হয়ে উঠছেন । ছুঃখ বেদনায় আবিল 'অসচ্ছ আপনার দৃষ্টি দি.য় দেখছেন 
বলেই আসল বস্তর পরিবতে এক কাল্পনিক প্রতিচ্ছায়ার জন্য বিষ হয়ে 
উঠেছেন আপনি । 
রাণী। হয়ত তাই, তবু আমার অন্তরাত্মা আমায় শুধু বারবার বলছে এটা অন্য 
কিছু। যাই হোক, আমি ছুঃখিত না হয়ে পারছি না । যেন মনে হচ্ছে আমি 
কিছুই ভাবছি না, অথচ কিছু একটা ভাবতে গিয়ে অন্তরটাকে ভারী করে না 
তুলেও পারছি না| 
বুশি। এটা অভিমান ছাড়া আর কিছুই না, রাণীম। 
রাণী। কিন্ত সেই অভিমানের জন্মও ছুঃখ থেকে । কিন্ত আমার ক্ষেত্রে কোন 
দুঃখ বা অভিমানেরই কোন কারণ নেই, কোন উত্স নেই। হয় কিছু অথব! 
কিছু-না বসে আছে আমার সকল ছুঃখ ও অভিমানের মর্মমূলে । কিন্তু সেটা কি 
তা! জানি না, তার নাম জানি না। 

গ্রীণের প্রবেশ 
গ্রীণ। ঈশ্বর রাজার মঙ্গল করুন। ঠিক সময়েই দেখা হলো বুশি। মনে 
হয় রাজ এখনে জাহাজে চড়েননি | 
রাণী। একথা কেন ভাবছ? তার তাড়াতাড়ি যাওয়। দরকার । কিন্তুকি 
কারণে তুমি একথা ভাবলে ? 
গ্রীণ । আমার মনে হয় তিনি আর একটু অপেক্ষা করে শক্রশক্তিকে দেশ থেকে 
বিতারিত করে গেলে ভাল হত । এই শক্রশক্তি আমাদের দেশে নিরাপদে এসে 
উঠে পড়েছে এবং নিজেদের প্রতিষ্ঠিত করে ফেলেছে । নিবাসিত বোলিংব্রোক 
সৈন্য সংগ্রহ করে র্যাতেনস্পার্গ উপকূলে অবাধে এসে উঠে পড়েছে। 
রাণী। ঈশ্বর করুন, এ সংবাদ যেন সত্য ন। হয়। 


৩৬? শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


গ্রীণ। এটা সত্য রাণীমা। আরে! ছুঃখের কথা, লর্ড নর্দাম্বারল্যাণ্ড তার 
পুত্র তরুণ পাপি, আর রস, বীমণ্ড, উইলোগবি প্রভৃতি লর্ডর! তার বন্ধুরূপে 
শক্তি জোগাচ্ছে তার কাছে গিয়ে । 
বুশি। কেন তুমি তাহলে নর্দাম্বারল্যাণ্ড ও অন্ঠান্ত পলাতক লর্ডদের বিদ্রোহী 
বলে ঘোষণা! করনি? 
গ্রীণ। তাকরেছি। আর তার ফলে আর্ল অফ ওরসেন্টার তার সব লোকজন 
নিয়ে বোলিংক্রোকের দলে গিয়ে যোগ দিয়েছেন । 
রাণী। তাহলে গ্রীণ, তুমিই হচ্ছ আমার দুঃখের ধাত্রী এবং বোলিংব্রোক হচ্ছে 
আমার সে দুঃখের ভয়াবহ সম্ভান। আমার দুঃখিত অন্তরাত্মা কি এখন তবে 
সেই ভয়াবহ সন্তান প্রসব করল? আর সেই অবাঞ্ছিত সন্তানকে চোখে দ্বেখে 
সন্ঠ প্রসবিনী যন্তরণাক্রিষ্ট কোন জননীর মত আরো বেশী বেদনাত্ঠ হয়ে পড়েছি। 
শ্ুধুকি তাই আমার বুকে ছুঃখের উপর দুঃখ জমে যাচ্ছে, বেদনার উপর 
বেদনা । 
বুশি। হতাশ হবেন না রাণীমা। 
রাণী। কে আমায় নিষেধ করবে, আমি ছলনাময়ী আশার সঙ্গে শত্রুতা করার 
জন্য হতাশার দলে যোগদান করব। যে মিথ্যা আশার ছলনায় ভূলে গিয়ে 
বাস্তব জীবন থেকে সরে যায় সে তোষামোদকারী হীন চাটুকার | 
ইয়র্কের প্রবেশ 

গ্রীণ। ইয়র্কের ডিউক আসছেন । 
রাণী। ওর বৃদ্ধ ঘাড়ের উপর যুদ্ধের বোঝা চাপিয়ে দেওয়া হয়েছে । হে 
পিতৃব্য, কিছু আশার কথা বলুন | 
ইয়র্ক। তা যদি বলি তাহলে মিথ্যা কথা বলা হবে। আশা আর সান্তনা আছে 
একমাত্র স্বর্গে । আমরা! যে মত্যভূমিতে থাকি সেখানে আছে শুধু বাধা আর 
বিপত্তি, ছুঃখ আর উদ্বেগ । তোমার স্বামী দূরে নিরাপদ স্থানে যখন চলে 
গেলেন তখন বাইরে থেকে শক্র এসে তার ঘরের সম্পদ কেড়ে নিতে এল। 
, এখন সব ভার আমার উপর। আমি বৃদ্ধ, ভালভাবে খাড়া হয়ে দাড়াতে 
*পারি না। ঠিক এই লময়েই এল সবচেয়ে ছুঃসময়, যে দুঃসময় তারই অন্যায়ের . 
দ্বারা স্থষ্ট। এখন তার তোষামোদকারীদের পরীক্ষা হবে এই বিপদের দিনে । 

জনৈক ভৃত্যের প্রবেশ 
ভূত্য। হুজুর, আমি যাবার আগেই আপনার পুত্র চলে গেছে। 


কিং ব্রিচার্ড দি সেকেণ্ড ৩৬১ 


ইয়র্ক । যাক, সবাই যাক যে যেখানে খুশি । সামন্তর] চলে গেছে। আমার 
ভয় হচ্ছে সাধারণ জনগণও হিয়ারফোর্ডের দপে গিয়ে বিদ্রোহ করবে । আচ্ছা! 
শোন, তুমি একবার প্্যাসি যাও ত। এই আংটিটা ধরো, আমার বোন 
প্লসেস্টারের কাছে গিয়ে অবিলম্থে এক হাজার পাউগ নিয়ে এস। 

ভৃত্য । হুজুর, একট] খবর আপনাকে দিতে হুলে গিয়েছিলাম । আজই আমি 
আসার পথে ওখানে গিয়েছিলাম । এর পরের ঘটন! আমায় দুঃখের সঙ্গে 
বলতে হবে। 

ইয়র্ক। কী সে ঘটনা? 

ভূত্য। মাত্র এক ঘণ্ট। আগে ডিউকপত্ী মারা গেছেন | 

ইয়র্ক। ঈশ্বরকে তার দয়ার জন্য ধন্যবাদ । এ দেশে একের পর এক করে 
আসছে ছুঃখের ঢেউ । আমি জানি না আমি কি করব। এখন ঈশ্বরই 
আমার একমাত্র ভবসা। আমার ভাইএর সঙ্গে সঙ্গে আমার মাথাটাও কেটে 
ফেলেছে রাজা । এখন টাকা কোথায় পাব, আয়ারল্যাণ্ডে কি করে সৈন্য ও রসদ 
পাঠাব; আমাকে ক্ষমা করবে বৌমা । (ভূত্যকে ) এখন তুমি যাও একটা 
গাড়ি যোগাড় করে এ অ€্টা এখানে নিয়ে এস। (ভূৃত্যের প্রস্থান ) 
ভদ্রমহো দয়গণ, তোমরা বি. সৈন্য পরিচালনা করতে যাবে? বিশ্বাস করো 
আমার উপর জোর করে চাপিয়ে দেওয়া এই বোঝাভার কেমন করে বহন 
করব আমি তা জানি না। ছুপক্ষই আমার আত্মীয়, কালই আমার রাজা, 
কাঁলের অধীশ্বরহ আমার শপথ ও কর্তব্যকে একই সঙ্গে রক্ষা কক্ষক। একদিকে 
আছে আমারই এক আত্মী়জন যার উপর রাজা অন্তায় করেছেন, বিবেক আর 
আত্ীয়তার খাতিরে যার প্রতি আনুগত্য প্রদর্শন করতে আমার মন চাইছে । 
যাই হোক, একট! কিছু করতে হবে। এস বৌমা, আমি তোমায় সেটা বলব। 
ভদ্রমহোদয়গণ, তোমর] যাও, তোমাদের আপন আপন সৈন্য সমবেত করো । 
তারপর বার্কেলেতে' আমার সঙ্গে দেখা করবে । আমাকে একবার প্ল্যাসিতেও 
যেতে হবে। কিন্তু সময়ে কুলোবে না। সবকিছুই এলোমেলো হয়ে পড়েছে । 
( ইয়ক ও রাণর প্রস্থান ) 

বুশি। এখন আয়ারল্যাণ্ডে খবর পাঠানো দরকার । কিস্তকে যাবে? এখন 
আমাদের শত্রুর সমতুল শক্তি সংগ্রহ করতে হবে। কিন্তু সেটা! এখন অসম্ভব । 
গ্রীণ। তাছাড়া রাজার প্রতি আমাদের ভালবাস তাঁর শত্রুদের স্বশীরই 
সমতুল। তার বেশী কিছু না। 
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বেগট। এ ভালবাসা সাধারণ জনতার ভালবাসার মৃত। ওদের ভালবাসা 
থাকে টাকার থলিতে। সে থলি যত ফুরিয়ে যায় ততই ওদের অন্তর ঘ্বণায়। 
ভরে যায়। 
বুশি। আর এইজন্যই রাজা সাধারণের নিন্দার পাত্র হয়ে উঠেছে। 
বেগট। যদি ওদের কাজ ন্যায়সঙ্গত হয় তাহলে আমাদের কাজও হবে 
ন্তায়নঙ্গত। কারণ আমরা সব সময় রাজার কাছে কাছে আছি। 
গ্রীণ। তাহলে আমি সোজা ব্রিন্টলো প্রাসাদে গিয়ে আশ্রয় নেব, সেখানে 
আর্ল অফ উইন্টশায়ার আছেন। 
বুশি। আমিও সেখানে যাব তোমার সঙ্গে । কারণ সাধারণ জনগণ আমাদের 
পেলে টুকরো! টুকরো! করে ছি'ড়ে ফেলবে। তুমিও কি আমাদের সঙ্গে যাবে? 
বেগট। না, আমি যাব আয়ারল্যাণ্ডে রাজার কাছে। বিদায়। হয়ত 
আমাদের মধ্যে আর কোনদিন দেখা হবে না । 
বুশি। তুমি কি বলতে চাও ইয়র্ক বোলিংব্রোককে তাড়িয়ে দিতে পাঝবে? 
গ্রীণ। ডিউককে যে কাজের ভার দেওয়া হয়েছে সে মরুভূমির বালি গণন] 
আর সমুদ্রের সব জল নিঃশেষে পান করার মতই অসম্ভব । তাহলে বিদায় ভাই 
চিরদিনের মত। ্‌ [ সকলের প্রস্থান ] 
তৃতীয় দৃশ্য । গ্রসেস্টশায়ার | 
- €সন্তদলসহ বোলিংব্রোক ও নর্দাম্বারল্যাণ্ডের প্রবেশ 
বোলিং । বার্কেলে আর কত দূর ? 
নর্দাম। বিশ্বাস করুন স্যার, আমি গ্রসেস্টশায়ারে নতুন এসেছি । এখানে বড় 
বড় পাহাড় আর বন্ধুর ভূমি মাইলের পর মাইল ধরে চলে গেছে । ফলে পথ হাটা 
দারুণ ক্লাস্তিকর হয়ে উঠেছে এখানে । তবে আপনার মধুর কথাবার্তা মিটি 
চিনির মত গোটা পথটাকে মধুর করে তুলেছে। কিন্তু রস ও উইলোগবি 
আপনার কাছে আসতে চায় এবং আমি ভাবছি পথট! তাদের কাছে কতখানি 
ক্লান্তিকর হয়ে উঠবে । অবশ্য আপনার সান্গিধ্যে আমি যে আনন্দ লাভ করেছি 
সেই আনন্দের আশায় তার] সব ক্লান্তি ও কষ্ট সহ করছে। 
বোঁলিং। আপনার মুখের কথা আমার সাহচর্য হতে অনেক বেশী মূল্যবান । 
কিন্ত কে আসছে এদিকে ? 
হারি পাসির প্রবেশ 
নর্দাম। এ হচ্ছে আমার পুত্র হারি পামি, আমার ভাই ওরসেস্টার একে 
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পাঠিয়েছে । কোথা থেকে আসছ হ্যারি, তোমার কাকা কেমন আছে? 
পাসি। আমি ত ভেবেছিলাম আপনার কাছে উনি তার কথা সব শুনেছেন । 
নর্দাম। কেন, তিনি কি বাণীর সঙ্গে নেহ? 
পাসি। না, তিনি রাজসভা ত্যাগ করে অফিস তুলে দিয়ে রাজপ্রাসাদের সব 
কাজ বন্ধ রেখে চলে গেছেন। 
নর্দাম। কিন্ত এর কারণ কি? যখন তার সঙ্গে আমার কথা হয় তখন ত একথা 
তিনি বলেননি । 
পাসি। কারণ 'আপনাকে বিশ্বাসঘাতক রাজদ্রোহী বলে ঘোষণা করা হয়েছে। 
তিনি র্যাভেনস্প।র্গে গিয়ে ডউক অক হিয়ারফোর্ডের দলে যোগদান করেছেন । 
এবং তিনি আম।কে বার্কেলেনে পাঠিয়েছেন ডিউক অফ ইয়র্কের শক্তির পরিমাপ 
করার জন্য । তারপর আমাকে আবার র্যাভেনস্পার্গে ফিরে ঘেতে হবে। 
নর্দামূ। আচ্ছা তুমি ডিউক অক হিয়ারফোর্ডকে ভুলে গেছ? 
পামি। নাত,যা মনের মধ্যে কোনদিন প্রবেশ করেনি, যা স্থতিতে সংরক্ষিত 
হয়নি, তা ভুলে যাব কি করে? আমি যতদূর জানি, আমি জীবনে কখনো 
তাকে দেখিনি । 
নর্দাম। এখন তাহলে জান, ইনিই হচ্ছেন সেই ডিউক । 
পাসি। হে মহান অধিপতি, আমি আপনাকে আমার শ্রেষ্ঠ সেবা দান করছি। 
আপনার এই দীন সেবক বয়সে তরুণ হলেও সে মূলত: খাটি এবং ভবিষ্যতে তা 
বাঞ্চিত পরিণতি দান করবে । 
বোলিং। তোমাকে ধন্যবাদ পাসি, তোমার মত বন্ধু পেয়ে আমি যে কী পরিমাণ 
স্থথী হয়েছি তা কি বলব । আমার প্রতি তোমার প্রকৃত ভালবাসার ছারা 
আমার সৌভাগা সমৃদ্ধ হবে আর তুমি তার প্রতিদানও পাবে। এইভাবে 
অন্তরের সঙ্গে জামি তোমার সঙ্গে বন্ধুত্বের বন্ধনে আবদ্ধ হচ্ছি। 
নর্দাম্‌। বার্কেলে আর কতদূর? আর বৃদ্ধ ইয়র্ক তার লোকজন নিয়ে যুদ্ধের 
কেমন প্রস্তাত করেছেন? 
পাসি। এ যে গাছগুলো দেখা যাচ্ছে তার ওধারেই আছে ইয়কের প্রাসাদ । 
সেখানে আছেন ইয়ক, বাকেলে আর শ্লীমুরের লর্ডগণ-_ নামকরা আর কোন 
লোক বা সামন্তদের কেউ নেই। 

বন ও উইলোগবির গ্রবেশ 
নর্দাম। এই রস ও উইলোগবির লর্ভরা এসে গেলেন। অতিশয় দ্রুতগতিতে 
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এত পথ এসে নিবিড় ক্লান্তিতে রক্তলাল হয়ে উঠেছে ওদের মুখ । 
বোলিং। হে মহান সামন্তদ্বয়, আপনাদের উপস্থিতি আমাদের পরিকল্পনাকে 
সাফল্যমগ্ডিত করে তুলবে । 
উইলোগবি । আমরাও কঠোরভাবে পরিশ্রম করছি তার জন্য । 
বোলিং। আমার প্রতি অর্থসাহায্যের জন্য দরিদ্র জনসাধারণকে ধন্যবাদ । কিন্ত 
ও কে আসছে? 

বার্কেলের প্রবেশ 
নর্দাম্‌। উনি হচ্ছেন লর্ড বার্কেলে আমার যতদূর মনে হয়। 
বার্কেলে। লর্ড হিয়ারফোর্ড, আপনার জন্য এক সংবাদ বহন করে এনেছি । 
বোলিং। আমি কোন কথা বলার আগে আপনার মুখ থেকে আমার প্রাতি 
সম্মানহ্চক লাস্কাস্টার কথাটা শুনতে চাই। আমি বিশেষ করে আমার এই 
উপাধিট! পুনরুদ্ধার করার জন্যই ইংলগ্ডে এসেছি । 
বার্কেলে। আমাকে ভুল বুঝবেন না স্তার। আমি আপনার থেকে কোন 
সম্মানস্থচক উপাধি কেড়ে নিইনি। ইংলগ্ডের ব্তমান বাজপ্রতিনিধি ডিউক 
অফ ইয়র্ক জানতে চেয়েছেন, আপনি কেন রাজার অনুপস্থিতির স্থযোগ নিয়ে 
ইংলগ্ডের শান্তিকামী জনগণকে রণসম্তাবের দ্বারা ভীতি প্রদর্শন করছেন? 

অন্ুচরবুন্দসহ ইয়র্কের প্রবেশ 

বোলিং। ' এর কথার উত্তর আপনাকে দেবার কোন প্রয়োজন নেই। কারণ 
উনি নিজেই আসছেন । আব্মন মহামান্ত পিতৃবা | ( নতজানু হলো! ) 
ইয়র্ক। তোমার সরল অন্তঃকরণের শ্রদ্ধ দান করো, নতজান্থ হতে হবে না, 
কারণ ওট] হচ্ছে বিনয়ের এক ছলনাময় ভঙ্গিমা | 
বোলিং। হে মহামান্য পিতৃব্য । 
ইয়র্ক। থাক থাক। ধপতৃব্য পিতৃব্য; বলে অত খাতির করো' না। আমি 
কোন বিশ্বাসঘাতকের পিতৃব্য নই । আর যার মান সম্মান জ্ঞান নেই তার মুখে 
“মহামান্য” কথাটা অধর্াচরণ ছাড়া আর কিছুই না। তুমি একজন নির্বামিত 
ব্যক্তি হয়ে কেন ইংলগ্ডের মাটিতে পা দিয়েছ তোমার নির্বাসপনকাল শেষ হবার 
আগে? আরে! অনেক 'কেন'র জবাব দিতে হবে তোমায় । কোন সাহসে 
তুমি এত লোক নিয়ে রণসাজে সঙ্জিত হয়ে ইংলগ্ডের শান্ত বুককে অশাস্ত করে 
তুলেছ, নিরীহ গ্রামবাসীদের ভীত সন্ত্রস্ত করে তুলেছ? রাজা এখন দেশে নেই 
বলেই কি তুমি এ কাজ করার সাহস পেয়েছ? কিন্ত জেনে রেখে! নির্বোধ 
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বালক, রাজা না৷ থাকলেও তিনি আমার উপর রাজকার্ধ পরিচালনার ভার দিয়ে 
গেছেন । মনে রেখো, একদিন তোমার পিতা গণ্ট আর 'আমি কয়েক হাজার 
ফরাসীদের ভিতর থেকে ব্র্যাক প্রিন্সকে উদ্ধার করে এনেছিলাম । আজও আমি 
এই মৃহুর্ে তোমাকে বন্দী করে তোমার অন্যায় আচরণের উপযুক্ত শাস্তি 
দিতে পারি । 

বোলিং। কিন্তুকী এমন অন্যায় করেছি, আমার দোষ কোথায় তা আমায় 
জানতে দিন পিতৃব্য। 

ইয়র্ক। গুরুতর দোষে দোষী তুমি__প্রকাশ্য বিদ্রোহ মার স্বণ্য রাজদ্রোহিতার 
অপরাধে অপরাধী তুমি। তুমি একজন নির্বাসিত ব্যক্তি, তথাপি তুমি তোমার 
নির্বামনকাল শেষ হবার আগেই তোমার রাজার বিরুদ্ধে যুদ্ধ করতে এসেছ । 
বোলিং । আমি ঠিয়ারফোর্ড হিসাবেই নিবাসিত হয়েছিলাম! ।কম্ধ এখন আমি 
এসেছি ল্যাঙ্কা্টার উপাধির জন্য | হে মহান পিতৃব্য, যদি কোন অন্যায় আমি 
করে থাকি তাহলে সে অন্য।য় সহান্তভূতির সঙ্গে বিচার করে দেখবেন । একদিক 
দিয়ে আপনিও আমার পিতা, আমার পিতার প্রতিচ্ছবি দেখছি আপনার মধ্যে। 
তা ধদি হয় তাহলে অপনি কি এটা চাইবেন যে আমার মান সম্মান সব জোর 
করে আমার কাছ থেকে কেড়ে নিয়ে আমায় পথের ভিখারিতে পরিণত করা হোক? 
কোথায় আমার জন্ম হয়েছিল / আমার জন্ম যদি রাজবংশে হয়ে থাকে, যদি 
আমার পিতৃব্য একদিন ইংলগ্ডের রাজা থেকে থাকেন তাহলে আমিও ল্যাঙ্কাস্টাবের 
ডিউক । আপনার মৃত্যুর পর আপনার প্রথম পুত্র অমার্লের কই থেকে এইভাবে 
সব উপাধি ও অধিকার কেড়ে নিলে সেও এমনি করে অস্ত্র ধারণ করত। তার 
উপর আমার পিতার সব বিষয় সম্পত্তি কিছু বিক্রয় করে দেশুয়৷ হয়েছে আর কিছু 
রাজার কাজে লাগনে। হয়েছে । এর পর আমায় কি করতে বলেন? আমি 
একজন প্রজা-_আমি আইনসঙ্গত প্রতিকার চাই। আমার পক্ষ থেকে উকিল 
দেবার স্থযোগ পর্যন্ত দেওয়া হয়নি। সুতরাং আমি ব্যক্তিগতভাবেই আমার 
সমস্ত অপহৃত অধিকার ফিরে পাবার দাবি জানাচ্ছি। 

নর্দাম। সত্যিই ডিউক অফ ল্যাঙ্কাস্টারের অনেক অপমান করা হয়েছে। 

রস। এখন আপনি আশ! করি তার প্রতি ন্যায়সঙ্গত আচরণ করবেন। 

ইয়র্ক। ইংলগের প্রিয় সামস্তবর্গ, আমার কথা হচ্ছে এই ঃ আমার ভ্রাতুম্পুত্রের 
প্রতি যে অন্যায় কর! হয়েছে তা আমি জানি এবং মে অন্যায়ের প্রতিকারের জন্ত 
আমি তখন চেষ্টাও করেছি। কিন্তু এইভাবে মে অন্যায়ের প্রতিকার করা ও 


৩৬৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


সমস্ত ন্তায় নীতি ও বিচারের ভার নিজের হাতে তুলে নিয়ে এইভাবে নিজে নিজে 
পথ করে এগিয়ে যাওয়া ঠিক নয়। আর আপনারা! ধারা তাকে এ কাজে সহায়তা 
করছেন তারা সকলেই বিদ্রোহী হিসাবে অভিযুক্ত হবেন। 
নর্দাম। আমরা তাঁকে সাধ্যমত সাহায্য দানের প্রতিশ্রতি দিয়েছি এবং সে 
প্রতিশ্রতি কেউ ভঙ্গ করে স্থথী হব না । 
ইয়র্ক। ঠিক আছে, আমি তোমাদের এই রণসজ্জার কারণের কথা অবগত 
হলাম । আমি তোমাদের এই সমরোগ্মকে শান্ত বা প্রতিনিবৃত্ত করতে পারি না। 
স্কতরাং আমার অকপটে স্বীকার করা উচিৎ আমার শক্তি বড় ক্ষীণ, লড়াই করার 
মত উপযুক্ত রসদ ও উপাদান নেই। আমি যদি ঈশ্বরের কৃপা লাভ করতাম 
তাহলে তোমাদের সকলকে রাজার ক্ষমা ভিক্ষী করতে বাধ্য করতাম। কিন্তু 
যেহেতু সে ক্ষমত! আমার হাতে নেই, জেনে রেখো আমি নিরপেক্ষতা অবলম্বন 
করছি। স্থতরাং বিদায় তোমাদের | অবশ্য যদি এ প্রাসাদে গিয়ে রাত্রির মত 
বিশ্রাম লাভ করতে রাজী থাক ত আসতে পার। 
বোলিং। আপনার এ প্রস্তাব আমরা মেনে নেব । তবে আমাদের একটা কথা 
আপনাকে রাখতে হবে । আমাদের সঙ্গে আপনাকে ব্রিস্টেলো ছুর্গে ষেতে হবে, 
যে হুর্গটা বুশি, বেগট আর: তাদের লোকজন দখল করে আগে এবং যে ছুর্গটা 
আমি দখল করার জন্য শপথ করেছি । 
ইয়র্ক। ঠিক আছে, আমি” যেতে পারি তোমাদের সঙ্গে । তবু কিন্ত আমাকে 
একবার ভেবে দেখতে হবে, কারণ আমাকে তাহলে দেশের প্রচলিত নিয়ম কানুন 
ভঙ্গ করে এগোতে হবে। তোমর৷ আমর কাছে শক্র বা মিত্র কিছুই না। 
যার কোন প্রতিকার নেই তা নিয়ে দুঃখ করারও কিছু নেই । [ সকলের প্রস্থান ] 
চতুর্থ দৃশ্য । ওয়েলম্এর সন্গিকটস্থ শিবির । 
আর্ অফ শ্তালিসবেরি ও জনৈক ক্যাপ্টেনের প্রবেশ 
ক্যাপ্টেন। লর্ড শ্তালিসবেরি, আমরা! দশ দিন দেখলাম |, কিন্ত দেশের লোককে 
এক্যবদ্ধ করতে পারলাম না। রাজার কাছ থেকেও কোন খবর পেলাম না। 
স্থতরাং আমর এবার ছত্রভঙ্গ হয়ে চলে যাব । বিদায়। 
ম্মলিস। আর একটা দিন থাক ভাই, রাজা তোমাকে বিশ্বান করেন । 
ক্যাপ্টেন । আমার মনে হয় রাজা মার। গেছেন । আমাদের দেশের গাছগুলো 
শুকিয়ে গেছে। আকাশে উন্কার৷ ঞ্রবতারাদের ভয় দেখাচ্ছে। পৃথিবী থেকে 
প্লান চাদ্টাকে রক্তের মত লাল দেখাচ্ছে। সমাজের উচ্চ অভিজাত শ্রেণীর 
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লোকদের বিষঞ্ন দেখাচ্ছে আর দুবৃর্ণর! আনন্দে লাফাচ্ছে ও নাচছে । একজন 
যা হারাচ্ছে অপরজন তাই লাভ করছে । এই সব কুলক্ষণগুলে৷ রাজা-রাজড়াদের 
মৃত্যু বা পতনকেই স্থচিত করে। বিদায়, আমাদের দেশের লোকের! এ বিষয়ে 
নিশ্চিত যে রাজ রিচার্ড মর! গেছেন। [প্রস্থান ] 
স্যালিস। হায় রিচার্ড, আমি মানসদ্রতিতে বেশ দেখতে পাচ্ছি তোমার জীবনের 
গৌরবতারকা কক্ষচ্যুত নক্ষত্রের মত স্থউচ্চ আকাশ থেকে পড়ে যাচ্ছে পৃথিবীর 
মাটিতে । সুর্য অস্ত যাচ্ছে এবং আসন্ন ঝড়, বিপদ ও অশান্তির আভাস পেয়ে 
কাদছে। তোমার বন্ধুরা শত্রুর দলে গিয়ে যোগদান করেছে । তোমার 
সৌভাগ্যলম্দ্রী তোমায় ছেড়ে চলে গেছে । প্রস্থান | 


তৃতীয় অঙ্ক 
প্রথম দশ্য | বিদ্টলো বোপিংকব্রোকের শিবির | 
বন্দী অবস্থায় বুশি ও বেগটকে নিয়ে বোলিংব্োক, নর্দাম্বারল্যাণ্ড, 
ইয়র্ক, পাপসি, রস ও উইলোগবির প্রবেশ 

বোলিং। এই বন্দীদেণ আমার কাছে নিয়ে এস। বুশি ও গ্রীণ, আমি 
তোমাদের আত্মাকে আর নতুন করে বিরক্ত করব না, কারণ সে আত্মাকে শীঘ্রই 
পেহত্যাগ করতে হবে তবে তোমাদের হত্যার কলঙ্ক হতে আমার হাতকে মুক্ত 
রাখার জন্য তোমাদের মৃত্যুর কিছু কারণ বিশ্লেষণ কবব। তোমাদের সবচেয়ে 
বড় অপবাধ তোমরা একজন রাজাকে ভ্রান্ত ও রক্তক্ষয়ী পে গলিত করেছ । 
একজন স্থ্খী রাজপুত্রকে অস্থ্থী করে তুলেছ। কৌশলে রাজা ও রাণীর মধ্যে 
বিচ্ছেদ ঘটিয়ে তাদের পবিত্র দাম্পত্যশয্য/কে কলুষিত ও রাণীর অনিন্দাস্থন্দর 
গণ্ডদ্বয়কে অশ্রুর দ্বারা শ্নান করে তুলেছ। আমার কথাই ধরো, আমি রাজবংশজাত 
এবং রক্তের হ্ত্রে রাজার আত্মীয় হওয়! সত্বেও আমাকে নির্বাসনদণ্ড ভোগ করতে 
বাধ্য করেছিলে রাজার কাছে আমার সম্বন্ধে ভুল তথ্য দান করে আমার উপর 
তার মনটা] বিষিয়ে দিয়েছিলে । আমি নির্বাসনে চলে গেলে আমার যাবতীয় বিষয় 
সম্পত্তিও কেড়ে নিতে প্ররোচিত করেছিলে রাজাকে । এমন কি আমার সব 
মান সম্মানও এমনভাবে সব কেড়ে নিয়েছিলে ষে জনসমাজে আমি যে ভদ্রসস্তান” 
সেকথা প্রমাণ করার মত কিছুই ছিল না আমার কাছে। এই সব কিছুর জন্য 
আমি তোমাদের মৃত্যুদণ্ডে দণ্ডিত করছি। ওদের ফীসির হুকুম যাতে পালিত হয় 
তারা ব্যবস্থা করো। 
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বুশি। ইংলণ্ডে বোলিংবোক প্রবেশ করবে তা! দেখার থেকে মৃত্যুও শ্রেয় । 

গ্রীণ। আমাদের সান্তনা এই যে ঈশ্বর আমাদের আত্মা গ্রহণ করবেন। 

বোলিং। লর্ড নর্দাম্বারল্যাণ্, তাদের ফাসির বাবস্থা করে দিন। 
[ নর্দাম্বারল্যাণ্ড ও অন্ঠান্যাদের প্রস্থান ] পিতৃবা, আপনি বলছিলেন রাণী আপনার 
বাড়িতে আছেন । তকে আমার বিশেষ অভিবাদন জানাবেন । 

ইয়র্ক। তোমার সহানুভূতি জানিয়ে যে চিঠি দিয়েছিলে তাকে আমি তা তীকে 
পাঠিয়ে দিয়েছি । 

বোলিং। ধন্যবাদ পিতৃব্য। এখন আমাদের গ্নেনডাওয়ার আর তার লোকজনের 
বিরুদ্ধে যুদ্ধ করতে হবে । চল সবাই, আগে কাজ পরে ছুটি। [সকলের প্রস্থান 7 

দ্বিতীয় দৃশ্য । ওয়েলস্‌-এর উপকূল। একটি ছুর্গ দেখা যাচ্ছে । 
বাছ্যধবনি । রাজা, কালিস্লের বিশপ, অমার্পে ও অন্তাক্ুদের প্রবেশ 

রিচার্ড । বার্কেলো ছুর্গের কাছে এসে পড়েছি আমরা । 

অমার্লে। হ্যা শ্রারঃ ঝড়ের পর এখন সমুদ্রের বাতাসটা কেমন ভাল লাগছে। 
রিচার্ড । আমার খুবই ভাল লাগছে । আনন্দে চোখে জল আসছে আমার । 
আবার আমি আমার রাজ্যের সীমানাব মধ্যে এসে পড়েছি। হে মামার প্রিয় 
দেশমৃত্তিকা, আমি তোমাকে -আমার হাত দিয়ে অভিবাদন জ।নাচ্ছি। যদিও 
বিদ্রোহীদের পদভরে তোমার বক্ষস্থল আহত তথাপি আজ আমি দীর্ঘ 
বিচ্ছেদের প্রর তোমার সন্তানের মত অশ্রপূর্ণ চোখে ফিরে এসেছি তোমার কোলে, 
তোমার সব আঘাত দূর করে দেব আমার রাজকীয় হাত দিয়ে । হে আমার 
দেশমাতা, আমার শন্রদের তৃমি খাদ্য বা আশর দিও না, তাদের লোভকে প্রশ্রয় 
দিও না। তাদের পথে মাকড়সা, বিষান্ত ব্যাঙ প্রভৃতি বিষধর জীবকে ছড়িয়ে 
দিয়ে তাদের পায়ে বিষাক্ত হুল ফুটিয়ে বিস্ব ঘটাবে তাদের সমরাভিযানে। যে পা 
দিয়ে তোমার বুককে পদদলিত করছে তারা সে পা তাদের ক্ষত বিক্ষত হবে 
তাদের দংশনে | শত্রুদের কেউ যদি তোমার বুকে দীড়িয়ে কোন একটা ফুল 
ছিড়ে দেয় তাহলে সে ফুলের ভিতর যেন এক বিধধর সাপের ছানা লুকিয়ে থেকে 
তাকে দংশন করে তার মৃত্যু ঘটায় । তোমরা আমার এই কথাগুলোকে অর্থহীন 
গ্রলাপোক্তি বলে ভুল বুঝো না। দেশের মাটিরও একটা অন্তভূতি আছে, দেশের 
বৈধ রাজা বিদ্রোহীদের হাতে পরাস্ত হবার উপক্রম হলে তার প্রতিটি প্রস্তরথণ্ড 
এক এক জন সৈনিক হয়ে যুদ্ধ করতে পারে । 

কালিসলে। ভয় করবেন না মহারাজ । যে শক্তি আপনাকে একদিন রাজা করে, 
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সেই শক্তিই আছ আপনাকে এই সব বাধা বিপত্তি সন্কেও রাক্পিংহাসনে 
অধিষ্ঠিত রাখবে । ঘে উপায় ঈশ্বর আমাদের দান করেছেন তা আমাদের 
গ্রহণ করতেই হবে । নিধিপ্রদন্ত প্রতিকারের উপায় আমর! কখনই প্রত্যাখ্যান 
করব না। 
অমালে। উনি বলতে চাইছেন আমরা বড় গাফিলতি করছি । আমাদের 
অবহেলার শ্যোগ নিনে আযাদেরত শভ্ভিতে শক্তিমান হয়ে উঠেছে 
' বোলিংব্রোক । 
রিচার্ড । ছুঃখ করো ন। ভাই, মনে রেখা যখন লুর্য অন্য গোলার্ধে চলে ধায় 
অর্থাৎ ঘখন সব আলে চল গিয়ে অন্ধকার নেমে আসে তখন বত সব চোর 
ডকাতর। সাহসের সঙ্গে ব:ত্রির অন্ধক [রে গ। টাক দিয়ে ঘুরে “বডায় । কিন্তু 
সম খন সেই দক্ষিণ গোলার্ধ হতে উঠে এসে তার আলে। প্রথমে পাভাড়ের 
সুউচ্চ শিখরদেশ থেকে ধাতুর ধারে সবত্র ছডিঘযে দেয় তখন গোপন গর্তে 
লুকিয়ে রাখ। হত, যডযন্ু প্রতি প্রতিটি দ্বণর পাপ প্রকাশিত হয়ে পে। 
প্রকাশ্য আলোয় তাদের নগ্ন যৃতি কাপতে খাকে । সেইরূপ আমর: খন 
পূগিবীর অন্য প্রান্তে ছিল ম অর্থাৎ মখন আমাদের রাজশন্তির স্থয না থাকায় 
অন্ধ্র নিরাঁজ করছিল এ ?দুশ তখন বিশ্বাসঘাতক দল্ডা বোলিহক্রোক 
£চ্ছামত তার পাতপ্র মণ্ডতা চালিত এাচ্ডিল । কিন্তু আমাদের রাজশক্তির 
গোৌরব্গুষকে পুনরায় উদিত 7ম এস লঙ্জাষ ও ভমে কাঁপতে থাকবে, উজ্জল 
দ্নালেক সে সহা করতে পারনে ন'। ঘে পবিত্র তেল দ্বার! অতি-খককালে 
বেন বাজ। অভিষিক্ত ৬ন দে তল শথিবার কোন সমুদের জলরাশি কখনো 
নিঃশেষে পৃয়ে ফেলতে পারে শ।। অমাত। ও সামন্তদের দ্বারা নিবাচিত কোন 
রাজাকে সাধারণ মানুষ +থনে। স্ংহাসনচ্যত করতে পারে না। কারণ যরিা! 
নোলি ব্রেকের ছার। রচিত ন: হখে রাঙ্গার পক্ষে যুদ্ধ করবে ঈশ্বর রাজা 
রিচাঙের প্রতি সম্মান্থে খাতিরে তার্দের প্রত্যিককেই দেবদূতে পরিণত 
করবেন । দেবদূতর। ষদি যুদ্ধে নামে তাহলে কোন মানুষ দাড়াতে পারে না৷ 
তাদের সামনে । রাজার অধিকার স্বয়ং ঈশ্বরই রক্ষা করে চলেন। 
স্যালিসবেরির প্রবেশ 
আস্থন আস্থন, আপনার সৈশ্তসংগ্রহের কাজ কতদূর এগোল ? 
'স্যালিস। আমি ছাড়া আর কাউকে পেলাম ন। হুজুর । ছুঃখে কাতর হয়ে 
উঠছে আমার জিব, কথা বলতে পারছি না। আমার ভয় হচ্ছে আমাদের 
২৪ 
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স্থখের দিন চিরতরে চলে গেছে । হে রাজন, আপনি আপনার লেই গৌরবময় 
অতীতের দিনকে ফিরিয়ে আনার চেষ্টা করুন যেদিন আপনার বারো হাজার 
সৈন্ত যুদ্ধের জন্ঠ প্রস্তত থাকত সব সময়। আজ আপনার রাজ্য, স্থখ, সম্পদ, 
বন্ধুবান্ধব সব চলে গেছে । ওয়েলস্এর যে সব অধিবাসীরা! আপনার পক্ষে যুদ্ধ 
করছিল আপনি বেঁচে নেই শুনে তারা ছত্রভঙ্গ হয়ে পালিয়ে গিয়ে 
বোলিংব্রোকের দলে যোগ দিয়েছে । 
অমালে। তবু ছুঃখ করবেন না রাজন। কেন আপনার মুখখানা এমন 
মলিন হয়ে উঠল ? 
রিচার্ড । কুড়ি হাজার লোক যারা আমার পক্ষে নিশ্চিত জয় এনে দিতে 
পারত তারা পালিয়ে গেছে । এটা কি আমার পক্ষে দুঃখের ও বিষাদের 
যথেষ্ট কারণ নয়? আজ যারাই আমার কাছ থেকে পালিয়ে যাবে তারাই 
নিরাপদে থাকবে । আজ কাল আমার সব গৌরবকে হরণ করেছে। 
অমালে। স্মরণ করুন মহারাজ আপনি কে। একথা কখনই ভুলবেন না। 
রিচার্ড । আমি নিজেকে নিজেই ভূলে গেছি । সত্যিই ত। কিন্তু আমি 
কি রাজা নই ? হে কাপুরুষ রাজা, তুমি জাগো, তুমি ঘুমিয়ে আছ । একজন 
রাজার নাম কি কুড়ি হাক্তার লোকের স্মান নয়) অতএব সেই নামটাকেই 
অন্ত্রসজ্জিত করে তোল । একজন সামান্ত প্রক্তা। আমার মহান গৌরবে আঘাত 
হেনেছে । হে আমার 'অন্ুগত বন্ধুগণ, আমাকে বুদ্ধক্ষেত্রে নিয়ে চল। 
নিচের দিকে তাকিয়ে মনকে ছোট করবে না। মনে রাখবে আমরা অনেক 
উচু। আমাদের চিন্তাও হবে অনেক চু আর আশাবাদী । আমি জানি 
আমার পিতৃব্য ইয়র্ক আমাদের উদ্দেশ্তসাধনের উপযুক্ত শক্তি সংগ্রহ 
করেছেন । কে আসে? 
স্্রপের প্রবেশ 
স্রুপ। ঈশ্বর আপনাকে আরো স্দাস্থ্য ও সখ দান কুন মহারাজ । আমার 
উদ্বেগকণ্টকিত জিব সব কথ! বলতে পারছে না । 
রিচার্ড । আমি কিন্তু যে কোন পাধিব অমঙ্গলের কথ। শোনার জন্ট অন্তরের 
"সঙ্গে উৎকর্ণ ও প্রস্তুত হয়ে আছি । বল আমার রাজ্য কি আমি হারিয়েছি? 
বোললিংক্রোক কি এখনো জীবিত আছে? তার অন্ত্রকি তেমনি উজ্জল আর 
অন্তর কি তেমনি কঠিন আছে এখনো? যত কিছু ধ্বংসের কথা আছে 
'ৰল। আমি প্রস্তত আছি শোনার জন্য । 
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স্ুপ। রাজ আগে হতেই ছুঃসংবাদ শোনার জন্য প্রস্তত হয়ে আছেন €জনে 
আমি খুশি। বোলিংক্রোক এখনো জীবিত আছে এবং সে কঠোরভানে 
যুদ্ধ করে চলেছে । রাজ্যের ছোট বড় সকলেই বিদ্রোহী হয়ে উঠেছে রাজার 
নিরুদ্ধে। অনস্থা এত খারাপ যে আমি মুখে তা নলতে পারছি ন|। 
রিচার্ড । ভাল ভাল; তুমি ভাল গল্পই শোনালে। আল” অফ উইণ্টশায়ার 
কোথায়? বেগট আর বুশিই না কোথায়? গ্রীণই বা কোথায়? তারা 
(কোথায়, কেনই না তারা শক্রদের অবাধে এগোতে দিচ্ছে? আমি যদি 
একবার জয়লাভ করি তাহলে মৃত্ত্যদণ্ড ভোগ করতে তবে তাদের । আমর 
মনে হয় তার আপোষ করেছে বোলিংব্রোকের সঙ্গে । 

স্কুপ। হ্্য।, তার। আপোষ করেছে মহারাজ । 

রিচ'র্ড। শয়তান, সাপের থেকেও ভয়ঙ্কর তারা । আমারি ছ্ধকলায় বেড়ে 
ও$| কালসাপ ওরা । ওরা! কুকুর, তাই যে “কান লোকের দেওয়। রুটির ট্রকরো 
পেয়ে নিজেকে বিলিত়্ “দয় ওর। | ঘে তিন জনের নাম করলাম অর্থাৎ বুশি। 
বেগট আর গ্রীণ_-ওর! হলে। জুডাসের থেকেও তিনগুণ নেশী বিশ্বাসঘাতক | 
এহ অপরাধের জন্য গু দর আাম্মার নরকঙ্োগ ভোকি। ণ 
ভূরুপ। ওদের প্রতি অপনার ভালবাস। অবশ্য ভয়ঙ্কর ঘ্বণায় পরিণত হয়েছে। 
তবু আপনি ওদের প্রতি আপনার মন্ভিশাপনাক্য প্রতাহার করুন। কারণ 
ওর! আগেই মুত্যুদ লাভ করেছে এবং ওদের মুতদেহ এখন সমাহিত । 
অমালে। আচ্ছা বুশি, বেগট আর আল অফ উইন্টশায়ার কি এখন মৃত ? 
ভ্ুপ। হ্যা, ব্রিন্টোতে ওদের প্রতেকেরই শিরশ্ছেদ হয়েছে, 

অমালে। আমার পিতা ডিউক কোথায়? 

রিচার্ড । থাকগে, যেখানে থাকে থাক। আর কোন সমাচার বা সুখের 
কথা বলো না। বলো শুধু মৃত্যু আর ধ্বংসের কথা । শুধু চোখের জল দিয়ে 
পৃথিবীর মাটির বুকে ছুঃখের কথা লিখে চল। উকিল ডেকে উইল লেখার 
জন্য তৈরি হও। কিন্তু শুধু আমাদের মৃতদেহ ছাড়! রেখে যাবার মত কীই 
বা আমাদের আছে? এখন আমাদের সমস্ত ধন প্রাণ বোলিংত্রোকের হাতে । 
এখন আমাদের বলতে আছে শুধু একমাত্র মৃত্যু আর একটু কবরের জমি, 
যেখানে আমাদের দেহ সমাহিত থাকবে । এখন বসে বসে শুধু রাজাদের 
মৃত্যুর সকরুণ কাহিনী আমায় শোনাও, যাদের কেউ কেউ বিতাড়িত ও কেউ 
কেউ নিহত হন। সেই মব সিংহাঁসনচ্যুত রাজার কেউ কেউ স্ত্রীর দ্বারা 
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বিষপ্রয়োগ্রে ফলে মারা যান, কেউ কেউ ঘুমন্ত অবস্থায় মারা যান। 
সকলেরই মৃত্যুর একমাত্র কারণ রাজমুকুট । তবু ভয় করো না, বরং আমার 
সেই প্রতিদন্ীকেই তোমাদের তীক্ষ দৃষ্টির দ্বার বিদ্ধ করে ভীত করে তোল। 
এক মিথ্যা আত্মস্তরিতার ভান করে তাকে এমন একটা ভাব দেখাও যাতে 
মনে হবে তোমাদের দেহগুলে। ছুতেছ্য পিতলের দ্বারা তৈরি । তোমর। এখন 
আর আমাকে তেমন অতিরিক্ত শ্রদ্ধা আর সম্মানের চোখে দেখে দূর দূর 
ভেবো না। আমিও আজ তোমাদের সমান, তোমাদের মতই আমি রুটি 
খাই, তোমাদের মতই অভাব অনটন অনুভব করি, তোমাদের মতই ছুঃখবোধ 
করি। তাহলে কিকরে আমায় রাজা বল? 
কালিসলে। মহারাজ, ধারা বিজ্ঞ বাক্তি তার। তাদের দুঃখের জ্ন্য বসে 
বসে খেদ করেন না। বরং সেই দুঃখের প্রতিকার করার চেষ্টা করেন। 
বিপদে যদি আপনি ভয় করেন তাহলে তাতে আপনার শক্তিহানি হবে আর 
তখন আপনার শক্তিহাসগত দুর্বলত। শক্রদের প্রকারান্তরে শক্তি যোগাবে । 
স্থৃতরাং দেখুন, এখন এবিষয়ে আপনার নির্বুদ্ধিতাই শক্রত। করছে আপনার 
সঙ্গে । যুদ্ধের সবচেয়ে বড় ক্ষতি মৃত্যু-_-ত'র বেশী কিছু না। কিন্তু মৃত্তাকে 
ভয় করে নিহত হওয়ার মাধ্যমে মৃত্যুকে প্রাধান্য দেওয়ার থেকে উপযুক্ত 
সাহসের দ্বার! মৃত্যুকে পরাস্ত করে মর| অনেক ভাল। 
অমালে) আমার পিতার হাতে কিছু সৈম্ত আছে। তার “থাজ করুন' 
এইভাবে ছত্রভঙ্গ টুকরো টুকরো শক্তিকে একত্রিত করুন | 
রিচার্ড। তুমি আমাকে তিরস্কার করে ভালই করেছ ভাই। শোন গবিত 
বোলিংক্রোক, আমি তোমর সঙ্গে আমার শেষ দিন পর্যন্ত যুদ্ধ করে যাবার 
জন্য এসেছি । সমস্ত ভয়কে আমি উড়িয়ে দিয়েছি মন থেকে । সাহস 
থাকলে যুদ্ধে জয়লাভ করা এমন কিছু কঠিন কাজ নয়। বল স্তুপ” আমার 
পিতৃব্য কোথায় আছেন এখন তার সৈন্যসামন্ত নিঘনে। তোমার চোখের 
দৃষ্টিট দেখে তিক্ত মনে হলেও তুমি কিছু মিষ্টি কথা বল । 
স্তুপ। মহারাজ, আকাশের রং দেখে মানুষ দিনট| কেমন যাবে তা বিচার 
কুরে দেখে । তেমনি আমার চোখের বিষঞ্ন দৃষ্টি দেখে আপনিও আমার মনের 
কথা বুঝতে পারবেন । যন্ত্রাদানকারী কোন উতপীড়কের মত আমাকে ধীরে 
ধীরে বলতে হবে এক সকরুণ দুঃখের কাহিনী । আপনার পিতৃব্য ইয়র্ক বোলিং- 
ব্রোকের দলে যোগ দিয়েছেন । আপনার প্রানাদের সব লোকজনও চলে গেছে। 
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রিচার্ড । যাক" তুমি অনেক কথা বলেছ। (অমালে'র প্রতি) ধিক 
তোমাকে ! কেন তৃর্মি আমায় হতাশার কবল থেকে মুক্ত করে আনলে তখন ? 
এখন কি বলবে? কোন সান্বনার বাণী শোনাবে? ঈশ্বরের নামে নলছি 
এখন আমি যেকোন আশা ব| নাস্তার বাণী দ্বণাভভরে প্রত্যাখ্যান করব। 
ফিট প্রাসাদে আমি গিয়ে একজন রাজ! হয়ে দুঃখের বশংবদ ক্রীতদাসরূপে 
হা ভতাশ করে বাকি জীবনট। কাটিয়ে দেন। বাকি যারা আছে তাদের 
পবাইকে ওদের দলে চলে ঘেতে বল। কারণ আমার কোন আশা নেহ, 
আমার দেবার কিছু নেই। আর ঘেন আমার শঙ্দে কছ। না নলে। কারণ 
কেন আলোচন। ব! পরামর্শ ই বুথ! এ বিষয়ে । 

অমালে। ভঙ্গুর, একট। কথা | 

রিড। ফে আমাকে তোধামোদের কথ! শুনিয়ে গ্রীত করার চেষ্ঠা! করবে 
সে ছ্গুণ ভগ্ঠাস করনে আমার প্রতি। আমি আমার সন অন্চরদের 
ৰরখাস্থ করলাম । তাদের এখান থেকে চলে যেতে বল। রাভ। রিচাঙের 
ছুঃণের রাত্রি থেকে তারা সবাই চলে যাক নোৌলিংক্রোকের উজ্জল সম্ভাবনম 
দিনালোকদাপূ রাজো। ( সকলের প্রস্থান ) 
ততীয় রম্য । ওয়েলস। ক্রিণ্ট ছুর্গের সন্মুখস্থ স্থান । 

বাগ্ভ ও ভুষধ্বনি। বোলিংকব্রোক, ইয়ক, নদাম্বারলা গু ও €সনাদলের প্রনেশ 
বোলিং। তাহলে আমরা এই খবর থেকে জানতে পারলাম । 'গয়েলসএর 
অধিবাসীরা ছত্রভঙ্গ ভয়ে পালিয়ে গেছে। স্থালিসবেরির রাজার সঙ্গে দেখা 
করতে গেছে এবং রাজা কিন্ত ব্যন্তিগত নন্ধুবান্ধবসহ এই উপকূলের কো 
সম্পতি নেমেছেন | 

নলাম্‌। সংবাদটা *ত; এনং আমাদের অন্কৃল স্তার। রিচার্ড কাছ'কাছি 
কো'থাও লুকিদে আছে। 

ইয়ক। লঙ ননীম্বারলাপণত, আপনার "রাজা রিচার্ড বলা উচিত 
ছিল। এটা সত্যিই দুঃখের কথ। যে তার মত একজন রাজা লুকিয়ে 
বেড়াবে । 

নদাম্‌। আমি শুধু উপাধির শব্টা1 নলতে ভুলে গিয়েছিলাম, এর বেশী 
কিছু না। 

ইয়ক। এমন একদিন ছিল যখন তিনি আপনার এই সামানত ভুলের জন্য 
আপনার গোটা মাথাটাই নিতে পারতেন । 


বাঁ 
এ 


1 
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বোলিং। এ বিষয়ে আর বেশী কথা! বলা আপনার পক্ষে উচিত হবে না 
পিতৃব্য । 
ইয়র্ক। তুমিও এ বিষয়ে বেশী কান দিও ন! ভ্রাতুক্পুত্র । তাহলে তুল 
করবে । মনে রেখো, আমাদের মাথার উপর ঈশ্বর আছেন । 
বোলিং। আমি তা জানি পিতৃব্য। আমি দেবতাদের ইচ্ছার বিরুদ্ধ 
কোন অন্যায় করি না। কিন্ত কে আসছে ? 

পাসির প্রবেশ 
এস হ্যারি, কি খবর, এ হুর্গ কি আত্মসমর্পণ করবে ন1? 
পাপি। রাজার হুকুমে এ দুর্গ রক্ষা কর হচ্ছে। আপনাদের ঢুকতে দেওয়া 
হবে না। 
বোলিং । রাজার হুকুম ? রাজা নিজে নেই ? 
পাসি। হ্্যা, আছেন হুজুর । রাজা রিচার্ড আপনাদের কাচ্াকাছিহ এই 
প্রাসাদের ভিতরে আছেন । তার সঙ্গে আছেন লর্ড অমালে, লঙ্ড ল্ালিস'নরি | 
স্যার গ্টীফেন স্তুপ আর একজন বিশপ, তাকে আমি চিনি ন।। 
নদামূ। উনি হচ্ছেন কালিসলের বিশ প। 
বোলিং। (নর্দাম্বারল্যাণ্ডের প্রতি) লর্ড নদাম্বারল্যাও্ড এই সুপ্রাচীন 
প্রাসাদের অভ্যন্তরে যাও, রাজা রিচার্ডের কাছে আপোষ আলোচনার কথ। 
জানিয়ে বলগে, হেনরি বোলিংব্রোক নতজান্চ হয়ে রাজা রিচার্ডের দুই হাত 
চুম্বন করে তীর বন্ধুত্ব চায়, সে তার সমস্ত অস্ত্র সমর্পণ করবে তার পায়ে যদি 
তিনি শুধু তার নিাসনদণ্ড মকুব করেন। আর তা যদি না করেন তাহলে 
আমি আমার সামরিক শক্তির পূর্ণ স্থযোগ নেব এবং তার ফলে বহু ইংরেজের 
রক্তপাত ঘটবে। সেই রক্তের ধারাবর্ষণে সিন্ত হয়ে উঠবে গ্রীম্মের সমস্থ 
ধুলিকণ।, রাজ রিচার্ডের দেশের সমন্ত সবু ফসল হার উঠবে লাল। কিন্ত 
বলবে এসন কাক্ত করতে বোলিংব্রোকের মন মোটেই চায় না। তুমি যাও, 
ইতিমধ্যে আমি এই ঘাসেঢাকা প্রান্তরটায় সৈন্য সমাবেশ করি । ( নর্দাম্বারল্যা্ 
মু জয়টাকের শবসহ প্রাসাদের দিকে অগ্রসর হলো )। কোন বাগ্যধ্বনি 
নাকরে চল আমরা ধীরে "ধীরে অগ্রসর হই যাতে আমরা প্রাসাদের গবাক্ষপথ " 
দিয়ে ভিতরে কি সব আলাপ আলোচন! হচ্ছে তা দেখতে পাই। আমার 
মনে হয় রাজ! রিচার্ড আর আমার মধ্যে মিলন ছুটি প্রধান প্রাকৃতিক বস্ত 
জল আর আগুনের মিলনের মতই সমান ভয়াবহ । আকাশে বজ্ত বিদ্যুৎ দেখ! 
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দিলে তার ভয়ে অশ্রসিক্ত হয়ে ওঠে আকাশের গগ্ুদ্বয়। রিচার্ড যদি আগুন 
হয়, আমি হব জল। সে যদি তার ক্রোধের আগুনের দ্বারা ভয় দেখায় 
পৃথিবীকে আমি তাহলে বৃষ্টিধারাবর্ষণের দ্বারা সে আগুন নিবিয়ে দেব । 
ধীরে এগিয়ে চল, দেখ রাজা রিচার্ডকে দেখতে কেমন লাগছে । 
বাইরে কিছু কথাবার্তা আর ভিতরে থেকে তার উত্তর শোন। যায়; 
তারপর বাদ্যধবনি হতেই দুর্গপ্রাকারের উপর রাজা! রিচার্ড আবিভূতি 
হন; তার সঙ্গে আসেন বিশপ কালিসলে, অমার্পে, স্তুপ আর 
শ্যালিসবেরি | 
এ দেখ রাজা রিচার্ড স্বয়ং আর্তি হয়েছেন । যে মেঘ উদীপ্রমান সূর্য- 
রশ্মির পথগুলিকে মসিলিপ্ত করে দেয় সেই প্রতিহিংসাপরায়ণ মেঘদশশনে 
ক্রোধারক্ত ও বিক্ষুব্ধ সুর্যের মত ম্রান দেখাচ্ছে তাকে । 
ইয়ক। তবু তাকে রাজার মত 'দখাচ্ছে। তার চোখগুলো৷ কত উজ্জল দেখ । 
তার ব্যক্তিত্ব কেমন সংযত । যদ গর এই স্ন্দর দেহকে কেউ আঘাতের দ্বার 
কলঙ্কিত করে তাহলে সেটা খনই দুঃখের বিষয় হাবে | 
রিচার্ড । (নর্দাম্বারল্যাণ্ডের প্রতি ) আমরা এখন বিশ্মিত। তোমার 
নতঙজান্ হওয়ার জন্য আমর; কতদিন ধরে অপেক্ষা করে আসছি। কারণ 
আমর! জানতাম, আমিই তোমার £বধ রাজা এবং তা যদি হয় তবে কেনতা৷ 
ভুলে গিয়ে তুমি আমার প্রতি তোমার বৈধ কর্তব পালন করনি? আর 
আমি যদি বৈধ রাজা না হই তাহলে আমাদের দেখাও ঈশ্ধ:ধর কোন হস্ত 
আমাকে সিংহাসনচ্যুত করেছে, কারণ আমর! জানি একমাত্র ঈশ্বর কোন 
রক্তমাংসের হাত আমার পবিত্র রাজদণ্ড কেড়ে নিয়ে ধারণ করতে পারে 
না। যদি কেউ তা করে তাহলে সে অধর্মাচরণ করবে ঈশ্বরের বিরুদ্ধে, তাহলে 
সে গায়ের জোরে অপহরণ করবে আমার রাজদণ্ড। তুমি হয়ত ভাবছ তুমি 
আমাদের লৌকজনের মাথা ঘুরিয়ে দিয়ে আমাদের সকল বন্ধুত্ব হতে বঞ্চিত ও 
অসহায় করে তুলেছ। তবু জেনে রেখো ঈশ্বর হচ্ছেন সর্বশক্তিমান, আমার 
বিরুদ্ধে অন্তায়ভাবে হাত তোলার জন্ত এবং আমার পবিভ্র রাজমুকুটের গৌরব ূ 
ক্ষন করার জন্ত ঈশ্বর মেঝের মধ্যে অজজ্র মহামারীর বীজাধু লুকিয়ে রেখেছেন, 
যে সব বীজাণু একদিন তোমার অনাগত সকল বংশধরদের নাশ করবে । 
বোলিংক্রোককে বলে দাও, আমার রাজ্যে তার প্রতিটি 'অনধিকার পদক্ষেপ 
তার রাজদ্রোহিতার পরিচায়ক, সে এসেছে আমাকে রক্তক্ষয়ী যুদ্ধের কথ 
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শোনাতে । কিন্ত মনে রেখো, যে রাজমুকুটের প্রতি সে লোভ করছে সে 
রাঁজমুকুটের পতন ঘটার সঙ্গে সঙ্গে দশ হাজার রক্তাক্ত রাজমুকুট গর্জে উঠবে, 
রক্তে লাল হয়ে উঠবে ইংলগ্ডের মাটি। 

নদাম। ঈশ্বর আপনাকে আমাদের উপর আক্রমণ হতে নিবৃত্ত করুন। 
শুহ্ছন ভাই, হেনরি বোলিংব্রোক তিন তিননার আপনার হস্ত চুম্বন করেছেন । 
তিনি তার ও আপনার পূর্বপুরুষদের নামে শপথ করে বলেছেন, শ্রধু 
নতজান্ত হয়ে আপনার কাছে তার যুক্তি প্রাথনা ছাড়! তার এখানে আসার 
অন্য কোন উদ্দেশ নেই। একবার আপনি (স মুক্তি তাকে দান করলেই 
তিনি অন্ত্রসংবরণ করবেন । তিনি সমস্ত সমরোছযম প্রত্যাহার করে নেবেন 
এবং তার অন্তর বিশ্বস্ততার সঙ্গে আপনার সেব। করার জন্ত প্রস্তত থাকবে সব 
স্ময়। তিনি শপথ করে একথা বলেছেন, ঘেহেতু তিনি একজন রাজবংশীয় 
ব্যক্তি তার কথ। মিথ্যা হবার নয় এবং ঘেহেতু আমিও একজন সম্মানিত 
ভদ্লোক আমিও তার কথা সমর্থন করছি। 

রিচার্ড । তীকে গিয়ে বলগে রাজা এই কথ। বলল; তাকে বল সে এখানে 
স্বাগত এবং বিন প্রতিবাদে তার সব দাবি মেনে নেওয়া হনে । এই সব 
কথা তাকে বুঝিয়ে বলগে । .( অমালের প্রতি ) আচ্ছা, আমরা কি নিজেদের 
অপমানিত করলাম এ কথা বলে? আমি কি নদাম্বারল্যাগ্ডকে ডেকে যুদ্ধের 
কথ। বলব, দরকার হলে মৃত্যুবরণ করব? 

অযার্পে। না হুজুর। এখন আমরা বাকযুদ্ধ করব শুধু; এখন হবে শুধু 
কথার লড়াই । যতদিন না আমরা আমাদের নন্ধুদের সাহায্য ফিরে পাই 
ততদিন আমাদের এইভাবে কাটাতে হবে। 

রিচার্ড । হে ঈশ্বর, যে মুখে আমি একদিন তার নির্বাসনদণ্ড উচ্চারণ 
করেছিলাম, সেই মুখ দিয়েই সে দণ্ড মকুন করে মিষ্টি কথা বূলতে হলো সেই 
গবিত বোলিংত্রোকের প্রতি । আমি কি সত্যিই 'একদিন বড় ছিলাম ? 
আমি যদ্দি আমার অতীতের সব কথা তুলে যেতে পারতাম, অথবা বর্তমানের 
কোন কথ স্মরণে না আনতে পারতাম । 

অবমার্লে। নর্দাম্বারল্যাণ্ড বোলিংত্রোকের কাছ থেকে আবার ফিরে আসছে। 
রিচার্ড । রাজ! এখন কি করবে? সে কি এখন আত্মসমর্পণ করবে? সে 
কি সিংহাসনচ্যুত হবে? রাজ আত্মসমর্পণই করবে । সে কি তার রাজ- 
সন্মান হারাবে? হারালেও আমি তাতে খুশি হব। ভগবানের নামে বলছি 
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এসব আর আমি চাই ন|। আমি এখন কতকগুলে! জপের মালার বিনিময়ে 
আমার সমস্ত ধনরত্ব দিসে দেন, একট। নির্জন তপোবনের বিনিময়ে আমার 
এই প্রকাণ্ড রাজপ্রাসাদ দান করে দেব। আমি ভিক্ষুকের পরিধেনন এক 
আলখাল্লার দলে আমার পন রানীর পোষাক দিয়ে দেব, একটি কাঠের 
ডিশের জন্য আমি আমার পব নিচিঞ্জ পানপাত্র দিয়ে দেব, মাত্র ছুই একজন সাদু 
সন্যাপীর বিনিমঘ্নে আমি আমার রাজোর সব প্রজাদের দান করন আর ছোটে 
এক টুকরে। সমাপিক্ষেত্রের বিনিমপে মামি আমার গোট। রাজটাকেই দিয়ে 
দেব। আর তাও যদি না ভা তাহলে আমি রাজপথে সমাহিত হব 
আমার মৃত্যুর পর। আমার প্রজার তখন আমার মাথার উপর দিয়ে হেঁটে 
যাবে। এখনই যখন তার। আমার অন্থর পদদলিত করছে তখন আমার 
মৃত্যুর পর কেন তার! আমার পম[ধির উপর দিয়ে ছেঁটে যাবে না? অযালে, 
কাদ, আমর। আমাদের চোখের জল আর দীর্ঘশ্বাসের ঝড় দিয়ে এই বিদ্রোহী 
দেশের আনহাওদাকে এমন খারাপ কুরে ভুলব যে ব্যাপক ফললহানি ভবে 
তার ফলে। এইভাবে নিঙ্,র বিদ্রোঙীদের আমর। ঘতটা পারি কষ্ট দিয়ে 
যাব। একি তুমি আমার কথা শুনে হাসছ? আঙ্ছ: নর্দাম্বারল্যাপ্ড, 
বোলিংকব্রোক কি নলল ? সেকি রাজ! রিচাউকে তার জীবনের শেষ দিন 
পর্যন্ত বাচতে দেবে ? 
নর্দাম। নিচেরতলাদ রাঁজ দরনারে তিনি আপনার জন্য অপেক্ষা করছেন। 
উনি আপনার সঙ্গে কথ বলবেন । 
রিচার্ড। ভর্ধ নবর জোভদের ডাকে ঘেমন ফীটন একদিন ছুটে গিয়েছিল 
আমিও তেমনি এক নিশ্বাসঘাতক রাজদ্রোহীর ডাকে নিচে নেমে যাচ্ছি 
তাকে সম্মান দেপাবার জন্ত । তাই চল রাজা । যেখানে উড্ডীয়মান ভরত- 
পক্ষীর গান*কর! উচিত সেখানে রাত্রির পেঁচারা ডাকে কর্কশশব্ে | (ছুগপ্রাকার 
হতে অন্থর্ধান ) 
বোলিং । রাজা কি বললেন ? 
নর্দাম। দুঃখের ভারে কাতর মুহমান হয়ে উনি ভালভাবেই কথা বললেনুব। 
তবে কেমন যেন পাগলের মত হয়ে গেছেন। তবু উনি আসছেন। 
অন্ুচরবর্গসহ রাজার প্রবেশ 
বোলিং। তোমর! সবাই সরে যাও । রাজার প্রতি সন্মান প্রদর্শন করো। 
( নতজান ) হে মহান রাজী-__ 
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রিচার্ড। ভাই তুমি নতজান্ব হয়ে জানুর দ্বারা ভূমি স্পর্শ করে তোমার 
জাম্গদেশকেই কলুষিত করছ। তোমার এই সৌন্দধ্য প্রদর্শনের পরিবর্তে 
আমার অন্তর তোমার আন্তরিক ভালবাসা চায়। ওঠ ভাই, তোমার অস্তর 
এখন জেগেছে আমি জানি। তোমার জান্ুদেশ মাটিতে থাকলেও তোমার, 
অস্তরটা উচু। 

বোলিং। হে মহান রাজ, আমি আমার নিজের প্রয়োজনে এখানে এসেছি। 
রিচার্ড । তুমি তোমার প্রয়োজনে এসেছ, কিন্তু আমি ত এখন তোমারি । 
বোলিং । তাহলে আমি শুধু আপনার ভালবাস। চ1ই আর কিছু চাই না। 
রিচার্ড। তুমি সত্যিই তার যোগ্য । যার! কোন জিনিস লাভ করার জন্য 
নিশ্চিত এবং বলিষ্ঠ উপায়ের কথা জানে তারা যে কোন জিনিস পাবার যোগ্য। 
হে প্িতৃব্য, আপনার হাত দিন, চোখ মুছে ফেলুন । চোখের জলে ভালবাসা 
আনানে। যায়, কিন্ত কোন দুঃখের প্রতিকার কর। যায়না । ভাই বোলিং, 
তুমি আমার উত্তরাধিকারী হতে পার না, আর আমিও তোমার পিতা হতে 
পারি না, তবু তুমি য। চাইবে আমি ত। দেন এবং ইচ্ছা ও আন্তরিকতার 
সঙ্গেই দেব। জোর করে আমাদের কাছ থেকে যা ছিনিয়ে নেওয়া হয় তা! 
আমাদের স্বেচ্ছায় দান করা উচিত। এখন লগুনের দিকে চল। ভাই বোলিং, 


তাই নাকি? 
বোলিং। হয মহারাজ । 
রিচার্ড | তাহলে আমিও ন। বলব না । ( সকলের প্রস্থান ) 


চতুর্থ দৃশ্ত। ইয়কের বাগানবাড়ি। 

ছুইজন পরিচারিকাসহ রাণীর প্রবেশ 
রাণা। আমার মন থেকে ছুঃখ ও দুশ্চিন্ত। দুর করার জন্ত এখন বাগানে কি 
খেল। খেলব ? 
পরিচারিকা! আমর। “বাওয়েল' খেলা খেলন। 
রাণী। ভাহলে জগখ ও জীবনটাকে খুন দুঃখের মনে হনে । 
প্ুদ্রিচারিক। । আমর! তাহলে নীরব থাকব রাণীম। | 
রালী' আমার অন্তরে ধখন দুঃখের সীমা পরিসীমা নেই তখন পা আনন্দে 
নাচের তাল দিতে পারনে না । অন্ত কোন খেলার নাম বল। 
পরিচারিকা। আমর! তাহলে গল্প বলাবলি করন । 
রাণী । চুঃখের না সুখের কাহিনী ? 


কিং রিচার্ড দি সেকেও ৩৭৯ 


পরিচারিক1। স্থখ এবং ছুংখ ছুটোরই। 
রাণী। তাহলে কোনটারই না । যদি স্থুখের গল্প হয় তাহলে আমার অতীত 
দিনের স্থখের কথা মনে পড়ে যাবে এবং এখন কোন সুখ না! থাকায় আমি 
তাতে ছুঃখ পাব। আর যদি শ্রখের কাহিনী ভ্য় তাহলে আষি শ্খভোগ 
করছি বলে আমার ছুঃখ আরো বেড়ে যাবে । আমি যা চাই তার জন্য 
অভিযোগ করে লাভ নেই আর যা আমার আছে তা আর বাড়িয়ে লাভ নেই । 
পরিচারিকা। আমি তাহলে গান করি রাণীম]। 
রাণা। হ্যা, তা করতে পার। তবে দেখো গানের মধ্য দিয়ে আমাকে 
যেন কাদিও না, বা নিজে কেদে না। কিছুটা আনন্দ দিও । 
প্রিচারিক।। আমি কাদলে আপনার যদি ভাল হদ তাহলে আমি কাদতে 
রাজী আছি। 
রাণী। আর আমিও গান করতে পারি ঘনি আর কোনদিন তুমি চোখের 
জল না ফেল। 
দুইজন ভূতা ও মালীর প্লুল* 

এখন চুপ করে! মালীরা আসছে। চল এঁ গাছগুলোর আড়ালে গিয়ে 
আমর! দীডাই । ওর! নিশ্চয় এই রাক্জার অবস্থা সম্বন্ধেই কথা বলবে। 
বলবে ওরা এই পরিবতন চায় না। ছুঃখের পিছনে ছুঃখহই আসে। 

(রাণী ও পরিচারিকা আড়ালে গেল ) 
মালী। যাও এ লতাগুললোকে হেবধে দাও । অবাঁধা ছেলেদের মত এ 
লতাগুলো গাছটাকে নুইয়ে দিচ্ছে । কিন্ত ঠেক দিয়ে দেবে গাছের ডাল 
পালাগুলোকে। তারপর তুমি গাছের বেডে ওঠ, মাথাগুলো ছেটে দেবে । 
তোমার এই সব কাজ হয়ে গেলে আমি আবার এখানক!র আগাছাগুলো কেটে 
ফেলন। “কারণ এই মন আগাছাগুতল" এখানকার মাটির উবরতাটুকু শুষে 
নিচ্ছে। 
ভূতা। যখন আমাদের সারা দেশটাহ আগছায় ভর।, সুন্দর ফুলপগুলে। 
বাড়তে পারছে না, ভাল ফলগুলো পোকাধরী তখন আমরা এই নাগান্তন্র 
মধো ডাল ছে'টে আগাছা কেটে কি শৃঙ্খল৷ নৈধান করন ' 
মালী। থাম থাম, যে সব আগাছাগুলো তার প্াতারু আশ্রয়ে থেকে তারই 
ক্ষতি করছিল বোলিংত্রোক মেই সব আগাছার শিকড় উপড়ে দিয়েছে--তার 
মানে আমি বলছি আল অফ উইন্টশায়ার, বুশি ও গ্রীণের কথা । 


০ শেকস্লীয়ার রচনানলী 


ভূত্য। তারা সবাই এখন মুত ? 
মালী। হ্যা তারা সবম্ত। বোলিংব্রোক এখন রাজাকে বন্দী করেছেন । 
কী ছুঃখের কথা, আমরা যেমন মাঝে মাঝে গাছের উদ্ধত ডালপালাগুলো 
ছেটে দিই, আগাছাগুলো তুলে দিই তেমনি রাজাও যর্দি অলসভাবে দিন 
না৷ কাটিয়ে উদ্ধত সামস্তদের যথাসময়ে সব উদ্ধত্য নাশ করে তাদের আপন 
আপন কর্তব্য করতে বাধ্য করতেন তাহলে তাকে অকালে এই রাজমুকুট 
হারাতে হত না। 
ভূত্য। তুমি কি মনে কর রাজ সিংহাসনচ্যুত হয়েছেন ? 
মালী। রাজাকে সিংহাসনচুতত করা হয়েছে । এ বিষয়ে কোন সন্দেহ নেই। 
গতরাতে ইয়কের কোন এক বন্ধুর কাছে চিঠি এসেছে । তাতে এ ছুঃসংবাদ 
আছে। 
রাণী। ওঃ আমি মরে যান, আমি আর কথা বলতে পারছি ন|।। (সামনে) 
তুমি বুদ্ধ আদমের মত এই লাগানটাকে সাজিছে ডি দ রেখেছ, কেন তুমি 
এই দুঃসংবাদ প্রকাশ করলে £ আর তৃমি ঈভ., কেন ভ্রর সর্পের পরামশে 
সেই অভিশপ্ত পুনঃপতনের বাবস্থা করলে” তোমরা পি ভাবছ তার পতনের 
ফলে জগতের কোন ভাল হবে? কোথ। হতে কণন তোমর। এখবর শুনলে ? 
একথার জবান দাও । 
মালী। ক্ষম+করবেন রাণীম। | এখবর বলায় আমি কোন আনন্দ পাইনি, 
তবু এখবর সত্যি । রাজ রিচা এখন শক্তিমান বোলিংব্রোকের কবলে। 
এখন যদি তাদের ভূজনের ভাঙ্গার ওজন কর। হয় তাহলে দেখা যাবে রাজ। 
বিচার্ড একেনারে হাঁলক।, নিঃম্ব ₹ তার দলে কেউ নেই আর বোলিংত্রোকের 
দলে আছে ই'লগ্ডের সমস্থ সামন্তরা । আপনি ঘদি লগুনে যান, গিঘ়ে নিজের 
চোখে দেখতে পানেন «কণা সত্যি কিনা । যে কথা ননাই জানে 'আমি তাহ 
বলছি শ্রধু। 
রাণী। হে দুর্ঘটনা, কেন তোমার কথ! আমি এত দেরিতে জানলাম? চল 
তমরা আমার সঙ্গে। আমি লগুনে যাব রাজার সঙ্গে দেখা করতে। 
হায়।* এ চোখে বোলিংত্রোকের গৌরন দর্শন করার জন্য কি জন্ম ভ্য়েছিল 
আমার ? আমি অভিশাপ দিচ্ভি মালী, আমাকে এই ছুঃসংলাদ দেওয়ার জন্য 
তোমার হাতে বসানো কোন গাছ বড় হবে না। ( পরিচারিকাগণ সহ রাণীর 
প্রস্থান ) 


কিং রিচার্ড দি সেকেপ্ ৩৮১ 


মালী। রাণী এইখানে এক ফ্লেটা চোখের জুল ফেলেছিল । আমি ঠিক 
এইখানেই একটা গাছ বসা 


চতুর্থ অঙ্ক 
প্রথম দশ্ঠ | ওমেস্গমিনিস্টার হল । পরিষদ ভবন । 
বোলিংক্রোক, অমালে, নরাম্বারল্যা ৎ, পাসি, ফিৎসওরাটার, সারে, 
বিশপ কালিসলে, ওঘেদ্মিনিপ্শারের মঠাবাক্ষ, অন্টান্তরা, রক্ষী ও 
অফিসারলহ বেগের প্রবেশ | 
নোলিং । নেগটকে লিসে কস | বেগট এবার তুম অবাধে তোমার মনের 
কথ। প্রকাশ করো । থসেপ্রের মুত্তা সম্বন্ধে ভুমি কি জান ভ; বল। কেই 
ন। রাজার কাছ থে এই মৃতদণ্ড আদাস বরে, এব কেই ব তার প্রাণ 
চিরদিনের মত নাশ করে » 
বেগট | ত'হলে আমা? লঙ অম!ল্র শাননে নিছে ৯ল। 
বোলিং । ভাত অমা?*, ওর সামনে এসে তুমি দাডাও । 
বেগট। লড অযাতে, আমি জ্াান তোমার ছুঃসাইসা জিহ্বা তর 
উচ্চারিত কথকে অধ্বীকার করতে ঘ্বণানোধ করব । মেই বখন গ্রসেস্টারের 
মৃত্যুর জন্য ফডযন্ লিল তখন তোমাকে বলতে শুনেছি, 'অ'খার যে বাহুর 
দৈর্ঘ। ইংলতগুর রাজদরনার হতে শদূর কালে বন্দর পর্যন্ত প্রসারিত সে বাহু 
ফি আমার পিতবোর মাথাটাকে ছুতে পারবে না? অন্ঠান্ঠ কথার মধ্যে 
যেন আরে বলেছিলে, প্রয়োজন হলে লক্ষ রাজমুকুটের প্রলোভন প্রত্যাখ্যান 
করনে তবু*বোলিংত্রোকের ইংলগ্ডে প্রতাাবত্তন সহা করবে না। আরো 
বলেছিলে তোমার খুড়ততো। ভাহএর মৃতু হলে এ দেশ ধন্য হবে । 
অমালে। রাজকুমার এবং মহান সামন্তবর্গ, এই নীচ লোকটার কথার কী 
উত্তর আমি দেব? যে মুখে আমি এই হীন লোকটাকে ভর্খসনা করব সেই, 
মুখেই কি আমার ভাগাকে ধিক্কার দেব! আমি যদি এর প্রতিকার না করি 
তাহলে ওর নিন্দাবাকোর দ্বারা আমার যান সন্মান কলঙ্কিত হবে। এই আমি 
তোমার মৃত্যুর জন্য আহ্বান জানাচ্ছি, তোমাকে নরকের কুকুর বলে অভিহিত 
করছি । আমি বলছি তুমি মিখা। কথা বলেছ এবং আমি শেষ পর্যস্ত এ কথ 


৩৮২ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


প্রমাণ করবই। যদিও তোমার হ্ৃবংপিণ্ডের রক্তে আমার মত নাইটের 
তরবারির মর্যাদা কলুষিত হয়ে উঠবে তথাপি আমি সে রক্ত পান করে তোমার 
কথা মিথ্যা প্রমাণিত করবই । 

বোলিং । থাম বেগট, আশ। করি তুমি এ আহ্বান গ্রহণ করবে ন!। 

অমালে। তা! যদি হয় তাহলে মাত্র একজন ছাড়। উপস্থিত সকলের মাঝে 
তাকে শ্রেষ্ঠ মানুষ বলে মেনে নেব আমি । 

ফিৎস। যদি উনি সহান্ুভূতিবশতঃ তোমার আহ্বান গ্রহণ না৷ করেন তাহলে 
অমারন্দে আমি তোমায় আহ্বান জানাচ্ছি, তোমার আহ্বানের প্রত্যুত্তরম্বরূপ 
যে কূর্য তোমায় আমায় সমানভাবে কিরণ দান করে প্রতিভাত করে তুলছে 
আমাদের সেই উজ্জল সূর্যের নামে শপথ করে বলছি, আমি নিজের কানে 
শুনেছি তুমি ওইখানে ওই একই জায়গায় দাড়িয়ে বলেছ তুমিই গ্রসেস্টারের 
মৃত্যুর জন্য দায়ী। যদি তৃমি একথা বারবার অস্বীকার করো তাহলে মিথ্য। 
কথা বলবে । আর আমি তাহলে তোমার সেই মিথ্যাকে আমার এই 
তরবারির দ্বারা তোমার অন্তরের মধ্যে ঢুকিয়ে দেন যেখানে এ মিথ্যার জন্ম 
হয়েছে। 

অমার্লে। সেদিন পর্যন্ত তোমাকে আর নাচতে হবে ন। কাপুরুষ 

ফিৎস। আমি অন্তরের সঙ্গে বলছি এই মুহুতেই আমি তা করতে চাই। 
অমার্দে। স্ষিৎসওয়াটার, এর তীঁন্ত নরক ভোগ করতে হবে তোমায় । 
পাপি। তুমি মিথ্যা কথা বলছ অমালে | তুমি যতটা মিথ্যার পরিচয় দিয়েছ 
উনি গর এই আবেগের মধ্যে ততটা সনম্মানেরই পরিচয় দিয়েছেন । তোমার 
এই মিথ্যাচরণের জন্য আমিও তোমায় আহ্বান জানালাম । বদি সাহস 
থাকে এ আহ্বান গ্রহণ করে। | 

অমার্লে। ত। যদি না করি তাহলে আমার এই হাত কোন শুক্রর উজ্জল 
শিরম্ত্রাণ লক্ষ্য করে কোনদিন কোন প্রতিহিংসাশাণিত তল্রবারি ধারণ করনো 
না। 
জ্বনৈক সভাসদ। আমি মিথ্যাবাদী অমার্পেকে অন্থরূপ অভিযোগে অভিযুক্ত 
করছিৎ। আমিও আমার সম্মানের নামে তোমায় আহ্বান জানাচ্ছি । সাহস 
থাকে গ্রহণ করো । 

অমার্পে। আর কে আছ? ঈশ্বরের নামে শপথ করে বলছি আমি সকলের 
আহ্বানেরই সযুচিত জবাব দেব। আমার ষধ্যে আছে অসংখ্য তেজোদদীপ্ত 
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আত্ম! যা তোমাদের মত নিশ হাজার লোকের আহ্বানের উপযুক্ত জবাব দেবে। 
স্কার্তে। লর্ড ফিংসওয়াটার, আমার স্পষ্ট মনে পড়ছে সেই সময় তুমি আর 
লর্ড অমার্পে কথ। বলছিলে দুজনে | 

ফিৎস। স্ট্যা একথ। সত্য । তুমি তখন সেখানে উপস্থিত ছিলে । সুতরাং 
সাক্ষী হিসাবে একথার সত্যতা তুষি 'প্রমাণ করতে পার। 

স্কাতে। ওকথা মিথ্য।। ঈশ্বর যেমন সত্য ওকথা তেমনি মিথ্যা । 

ফিৎস। স্বাজে, তুমি মিথ্য। কথ। ন্লছ। 

স্কাভে। আন্মসম্মানবিহীন অবাচীন, আমার এই তরবারি তোমার মিথ্য। 
ভেদ করে এমন প্রতিশোধ গ্র*ণ করনে যাতে তোমার মত মিথ্যাবাদীর 
মরদেহকে শীঘ্রই তোমার মত পিতার পাশে শায়িত হতে বাধ্য করবে । আমার 
সততাধ্বরূপ সম্মানের নঙ্গে আহ্বান জানালাম । সাহন থাকে গ্রহণ করতে 
পার। 

কিংস। আমি ঘদি খাগ্য পানায় গ্রহণ করে আলো হাওয়ার মধো নেচে 
থাকতে নাহম করি তাহলে ফ্কাভের আহ্বান গ্রহণ করতেও আমার সাহস 
থাকবে! আমি যে কোন নিজন স্ানে ক্গাভের সম্মুখীন হতে চাই। লে 
মিথ্যাবাদী একথা তিনবার বলার সঙ্গে আমি ঘ্বণায় থুথু ফেলেছি তার প্রতি। 
আমি বলছি আমার অভিযোগমত অমালে সত্য সত্যই অপরাধী । তাছাড়া 
আমি নিবাপিত ডিউক নকোোককে বলতে শুনেছি তুমি অমালে ডিউককে হত। 
করার জন্য ক্যালে বন্দরে দুজন লোক পাঠিয়েছিলে। 

অমালে। যার! সৎ খুষ্টান তার আমার কথায় বিশ্বাস করুন, নফ্ণোকের 
একথা সবৈব মিথ্যা । ভার কথার সততা প্রমাণের জন্য তাকে তাহলে মুক্তি 
দেওয়া হোক । 

বোলিং। নফের্ণেকের মুক্তি ন। হওয়া প্যন্ত এই সমস্ত বিবাদের মীমাংস। হবে 
না। আর সে আমার শত্র হলেও দমে একদিন মুক্ত হবেই এবং সে তার 
বিষয়সম্পত্তিও সব ফিরে পাবে । সে ফিরে এলে আমর অমালের বিরুদ্ধে 
সব অভিযোগের বিচার করব। 

কালিসলে। সে সম্মানের দিন আর ফিরে আসবে না। কারণ নির্বাসিত 
নফে্ণাক পেগান ও তুকাঁদের বিরুদ্ধে খৃষ্টীয় ধরমযুদ্ধে যীশুধৃস্টের সপক্ষে বারবার 
যুদ্ধ করে করে ক্লাস্ত হয়ে অবশেষে ইটালিতে বিশ্রাম গ্রহণ'করেন। সেইখানেই 
একদিন শেষ নিঃশ্বাস ত্যাগ করে চিরতরে শায়িত হয় তার দেহ। 
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বোলিং । সেকি বিশপ, নফেণক মারা গেছে! 
কালিসলে। আমার জীবনের মতই একথ। সত্য হুজুর | 
বোলিং। তার আত্মা সাধু আত্রাহামের অন্তরে শান্তি ও চিরবিশ্রাম লাভ 
করুক। বাদী ও বিবাদী লর্ভগণ, তোমাদের এই বিবাদের বিচার এখন 
স্থগিত থাকবে বিচারের দিন ধার্য না করা পর্যন্ত । 

অন্ুচরবর্গসহ ইয়কের প্রবেশ 
ইয়র্ক । হে মহান ল্যাঙ্কাস্টার অধিপতি, আমি সম্প্রতি সিংহাসনচ্যুত রিচার্ডের 
নিকট থেকে আসছি আপনার সকাশে। উনি আপনাকে ওঁর উত্তরাধিকারা 
হিসাবে ওর রাজমুকুট ও রাজদণ্ড দান করেছেন। যে পিংহাসন থেকে উনি 
স্বেচ্ছায় নেমে এসেছেন সেই সিংহাসনে আপনি আরোহণ করুন | 
বোলিং। ঈশ্বরের নামে আমি এই রাজসিংহাসনে আরোহণ করব । 
কালি। জশ্বর যেন ত। না করেন। আমি ঘেকথা বলব তা এখানে অপ্রিয় 
শোনালেও সেকথ। সত্য । এখানে যাঁরা উপস্থিত আছেন তাদের মধো 
এমন মহৎ ব্যক্তি কেউ কি আছেন যিনি রাজ। রিচাডের বিচার করতে 
পারেন? তাহলে প্রকৃত মহ ধার আছে তিনি তাকে পে ধৃষ্টতার জন্য 
উপযুক্ত শিক্ষা দেবেন । কারণ প্রজা কখনে। রাজার বিচার করতে পারে না । 
এখানে যারা আছে তাদের মধোে কে রাজ। রিচাের প্রজা নয় + সাষাগ্য এক 
গ্রজার উদ্ধত'বিচারের কাছে মথি। নত করার ভগ্য কি ঈশ্বর রিচাঙকে তার 
প্রতিনিধিস্বরূপ রাজারূপে মনোনীত করেছিলন % হে ঈশ্বর, একি ছুঃখের 
কথ। যে এই খুদ্টানভগতর মধো থেকে এদের মত শিক্ষিত ও মাজত রুচিসম্পন্ন 
বাক্তির! এমন দ্বণ7 ৪ নোংর। কাজ কববেন। আমি একজন প্রজারূপে 
প্রজাদের কাছে ঈশ্বরের পক্ষ পেকে শর মনোনাত রাজার জন্য কথ; বলছি । 
শ্ুন্ুন নকলে; যে লর্ড হিয়ারফোঙকে আপনার। রাজারাপে আভাহত করছেন 
তিনি একজন বিশ্বাসঘাতক রাজঙ্রোহী, তিনি তার রাজার কাছে ঘোরতর 
অন্যায়ে অপরাধী ! ঘদি আপনার জোর করে তাকে রাজারূপে অভিষিক্ত 
করেন তাহলে আমি ভবিষ্যদ্বাণী করন-_তাহুলে বহু ইংরেজের রক্তে উর্বর হয়ে 
উঠরে'এ দেশের মাটি এনং ভবিষ্বৎ বংশধরেরা আপনাদের জন্য ধিক্কার দেবে 
যুগ যুগ ধরে। শা তাহলে চিরতরে এ রাজা ছেডে নাস্তিক তুকীদের দেশে 
চলে যাবে আর এই শান্তির দেশ ভয়ঙ্কর ঘুদ্ধে এমনই বিক্ষু্ধ হয়ে উঠবে যে 
আত্মীয় আত্মীয়ের বিরুদ্ধে অন্্ম ধারণ করবে। বিশৃঙ্খলা, বিভীষিকা আর 
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বিদ্রোহ চিরদিনের জন্ স্থায়ীভাবে বাস! বাঁধবে এদেশে আর মরার মাথার 
খুলিতে ভরে যানে এখানকার মাটি। আপনারা সদি এক রাজপরিবারকে 
আর এক রাজপরিবারের বিরুদ্ধে যুদ্ধে প্ররোচিত করেন তাহলে সার! 
পৃথিবীর মধ এ দেশ হবে সবচেয়ে অভিশপ্ত এবং আপনারাই সেই অন্ততদ্ধন্দের 
জ্য বিভেদের জন্ঞ দায়ী । আপনাদের ভবিষ্যুৎ আপনাদের ধিকার দেবে, 
এমন কাজ করবেন না। 
শর্মা | বেশ ভাল কথাই বলেছেন স্তার। আমর' রাষ্্রডোহিতাম্বরূপ চরম 
অপরাধের অভিবোগে আপনাক্ুক গ্রেপ্তার করছি । লর্ড অফ ওয়েস্ট- 
মিনিস্টার গর বিচারের দিন পর্ন না আস। পা্বন্ত উনি আপনার 
ভেফাজল্তই থাকনেন । সভামদগণ, পরিষদের আর কি কি কাজ আছে করে 
ফেলুন । 
বোলিং। রাজা রিচার্ডকে এখানে নিয়ে এস। সাধারতণর সামনে তিনি 
আন্মসমর্পণ করুন যাতে কারো মনে সন্দেহ না থাকে । 
ইম়্ক। আমি তাকে নিয়ে আসব । (প্রস্থান ) 
বোলিং । বিবদমান যে সভাসদগণকে এখানে গ্রেপ্তার করা হয়েছে তারা 
বিচারের দিন পধন্ত জামীনে মুক্তি পাওয়ার জন্য কে কি বাবস্থা করবেন ? 
তোমাদের কাছে থেকে আর আমরা কোন ভালবাসা ন! সহন্যাগিতাই আশা 
করত পারি না। 

রাজ। রিচাউসহ ইয়ক ও কিছু অফিসারের প্রবেশ 
রাজ, রিচার্ড । কী ছুভাগের কথা, আমি ভালভাবে প্দত্যাগ করার আগেই 
কেন ডেকে পাঠানে। হলে। রাজার কাছে; আমি ত এখনে। নতজানু হয়ে 
মাথা নত করত ব। নিন়র সঙ্গে তোষামোদ করতে ভাল করে শিখিনি। 
এখাতন ধারা উর্পস্থত রয়েছে তাদের শ্রদ্ধার কথা স্প্ মনে পড়ছে । এর! 
একদিন সকলেই আমার* লোক ছিল না কি? এরা সবাই চীৎকার করে 
অভিবাদন করত আমায়। কিন্ত জুডাসের মতই এরা সবাই বিশ্বাসঘাতকত। 
করেছে আমার কাছে। কিন্ত সেই বারো জন বিশ্বাসঘাতকের মধ্যে তখন 
একজন সৎ লোককেও পাওয়া গিয়েছিল, অথচ আমি বারে! হাজার লোকের 
মধো একজন সৎ লোককেও খুঁজে পাচ্ছি না। ঈশ্বর রুজাকে দীর্ঘজীবী 
'করুন। কিন্ত আমার সঙ্গে কেউ তথাস্ত বলবে না? কোন যাষযক কি 
পুরোহিত কেউ কি নেই? আমি নিজে আর রাজা না থাকলেও আমি 


৫ 


৩৮৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


অন্য রাজার দীর্ঘজীবন কামন| করছি । আমাকে কিজন্য এখানে ডেকে আন। 
হয়েছে? 

ইয়র্ক। হেনরি বোলিংত্রোকের হাতে রাজ্যভার তুলে দেবার যে প্রন্তাব 
আমাদের রণক্লান্ত রাজা করেছেন সেই প্রন্তাবমত আপনার করণীয় কাজ করার 
জন্য . 

রাজ! রিচার্ড । আমাকে রাজমুকুটট। দাও। এখানে এস ভাই, মুকুটট৷ 
ধরো। আমার এ দিকটায় এস। এখন দেখ রাজমুকুটটা একট! গভীর 
কৃপের মত যার মধ্যে আছে দুটো বালতি । একটা বালতি শূন্য আর একটা 
বালতি জল ভরা । জলভরা বালতিটা যেন আমার চোখের জলে ভরা । 
তুমি যখন উপরে উঠে যাচ্ছ আমি তখন দ্বঃখের কূপের মধ্যে নেমে গিয়ে নিজেই 
নিজের অশ্রপাত করছি। 

বোলিং। আমি ভেবেছিলাম আপনি স্বেচ্ছায় পদত্যাগ করবেন । 

রাজ! রিচার্ড । হ্যা, আমার রাজমুকুট আমি হ্বেচ্ছায় দান করছি। কিন্ছ 
আমার ছুঃখকে নয় । তুমি আমার সকল রাজধশ্বর্ম নিতে পার, কিন্থ আমার 
দুঃখের সম্পদ কেডে নিতে পার না, মেখানে আমি রাজা । 

বোলিং । এই রাজমুকুটের সঙ্গে সঙ্গে স্বমভাবিকভাবেই কিছু ছুঃখ ও দুশ্চিন্তা 
আপনি কি আমায় দান,করছেন ? 

রাজ! রিচার্ড । তোমার দুঃখ লাভের চুঃখ কিন্ত আমার দুঃখ হারানোর ভ্ুঃখ । 
সে ছুঃখ রাজমুকুট গেলেও রয়ে গেল আমার কাছে । 

বোলিং। আপনি কি সন্ধষ্চিন্তে রাজমুকুট দান করছেন ? 

রাজা রিচার্ড । না বা হ্যা আমি কিছুই বলন না। দেখ আমি কেমন করে 
তোমার কাছে পদত্যাগ করি। আমি আমার মাথা হতে এই ভারী মুকুটটা 
তোমায় দিয়ে দিচ্ছি । আমার হাত থেক দিয়ে দিচ্ছি আমার এই রাজদগু। 
আমার অন্তরের রাজকীয় গৰবোধ আমি দূরে ঝেড়ে ফেলছি। আমি আমার 
চোখের জল দিয়ে আমার অভিষেকের তেল ধুয়ে ফেলছি । আমার হাত দিয়ে 
' ঝ্াজমুকুট দান করছি । আমার নিজের ক্তিব দিয়ে আমার রাজত্বের কথা 
অশ্বীকার করছি। অমি আমার নিজের মুখে সমন্ত রাজকীয় শপণ ভঙ্গ" 
করছি। আমি«সকল রাজএশ্বর্য ও রাজত্বের উপর আমার অধিকার তাগ 
করছি। আমাকে এমনভাবে নিঃম্ব করে দাও যাতে আমার বলতে আর কিছু 
মাখাকে। আর তুমি সব কিছু লাভ করো!। তুমি রিচার্ডের আসনে দীর্ঘদিন 


কিং রিচার্ড দি সেকেও ৩৮৭ 


আমীন থাক আর রিচার্ড যথাশীঘ্র যেন এক মাটির গহবরে আশ্রয় নেয়। 
পদচ্যুত রাজ। রিচার্ড প্রার্থন করছে ঈশ্বর যেন রাজ। হেনঘ্িকে রক্ষা কংরন 
এবং গৌরবোজ্জল দীর্ঘ জীবন দান করেন। 

নাম্‌ । আর না। কিন্ত আপনি যে অপবাদ আর অভিযোগের কথা নিজের 
মুখে স্বীকার করলেন তাতে মনে হচ্ছে আপনাকে পদচ্যুত করে ন্যায়সঙ্গত 
কাজই কর। হয়েছে । 

রাজ। রিচা । তাহ কি? আমি কি আমার গোপন 'নিরুদ্ধিতার বাণ 
নিজেই প্রকাশ করেছি? শোন ভদ্র নর্দাম্বারল্যাণ্ড। যদি তোমার অপরাধের 
কথ। লেখা থাকত তাহলে সেকথা .এখানে উপস্থিত ভদ্রজনের মাঝখানে 
পড়ে শোনালে তুমি কি লজ্জী পেতে না ? সে অপরাধের মধ্যে অন্ততম অপরাধ 
হচ্ছে একজন রাজাকে পদচ্যুত কর! । আর যাব! এখানে উপস্থিত হয়ে দেখছে 
কিভাবে আমি নিজেকে :নছে শাস্ছি দিচ্ছি, তোমাদের অন্যায়ের ও শেষ নেই। 
পৃথিবীর কোন জলই তে'মাদের পাপকে ধুয়ে ফেলতে পারবে না। 

নদাম্‌। তাড়াতাডি সকন স্বার। এই কথাগুলো পাঠ করুন । 

রাজা রিচার্ড । আমার ছুচোখে জল ভরে গেছে । আমি দেখতে পাচ্ছি না। 
সেই লবণাক্ত অশ্রজনিত অন্চ্ছতায় আমি শুধু কতকগু'লা বিশ্বাসঘাতক লোক 
দেখছি আমার সামনে । আবার আর্মি যদি নিজের দিকেও দৃষ্টি ফেরাই 
তাহলে দেখন আমি নিজেও তাদের মতই এনশ্বাম্ঘাতক | কান" -বামি একজন 
রাজাকে ক্রীতদাসে পরিণত করার জন্য সকল গৌরব প্রশ্বর্য থেকে তাকে বঞ্চিত 
করার জন্য আমি আমার আত্মার অনুমতি দান করেছি। 

নদাম । হুজুর 

রাজ। রিচার্ড । নানা । উদ্ধত দৃবিনীত কোথাকার, তুমি আমাকে কোন 
কিছু সম্বোধন করে। মী। আমি কারো কেউ নই। আমার কোন নাম না 
সম্মান নেই । সবকিছুই কেড়ে নেওয়। হয়েছে । হায়, এতদিনে বাচলাম, 
তবুকি নামে নিজেকে ডাকব তাই বুঝতে পারলাম নী। হায় আমি যেন 
তুষারনিমিত এক মিথ্য। রাজার হিমাক্ত মৃতি যে আজ বোপিংক্রোকের 
সৌভাগ্যস্র্ষের আমলে দাড়িয়ে আছে এবং যে অবিলম্বে সে তাপ গলে গিয়ে 
বিন্দু বিন্দু জলকণায় পরিণত হবে । হেরাক্তন, যদি আমামি কথার কোন মূলা 
এখনো! ইংলগ্ডে থাকে তাহলে তুমি একটা আয়না এনে দাও; . রাজ্যচযুত 
অবস্থায় আমার মুখখানাকে কেমন দেখাচ্ছে তা একবার দেখি । 


৩৮৮ শেকস্পায়ার রচনাবলী : 


বোলিং। যাও একট! আয়ন। এনে দাও। (জনৈক অনুচরের প্রস্থান ) 

নর্দাম। আয়না আসতে আসতে আপনি এই কাগজটা পাঠ করুন| 

রাজ। রিচার্ড । শয়তান, নরকে যাবার আগেই তুমি আমায় নরকমন্ত্রণ দিচ্ছ। 

বোলিং। ওঁকে আর বেশী চাপ দেবেন না লর্ড নদাম্বারল্যাগ্ু। 

নদাম। তা না হলে আমার এই পরিষদ সন্তষ্ট হবে না। 

রাজ। রিচার্ড । হ্যা আমি পড়ব, অনেক পড়ব যদি আমায় সেই বইটা 

দেখাতে পার যাতে আমার সব পাপের কথা লেখা আছে । 

আয়নাসহ অন্চরের পুনংপ্রবেশ 

কই দাও আয়নাটা, এর মাঝেই আমি যা কিছু পড়ার পড়ব। কই, এখনো 

আমার মুখে কোন কুঞ্চন পড়েনি । ছুঃখ এত আঘাত দান করল তবু তাতে 

কোন গভীর ক্ষত স্থ্ট হলো না এ মুখে ? হে তোষাযোদকারী মিথা মায়া- 

মুকুর, আমার স্থসময়ের চাটুকারদের মত তৃই€ আমার সঙ্গে প্রতারণা 

করছিস । এই কি সেই মান্থুষের মুখ যে তার বাড়ির যধো দশ হাজার লোক 

পালন করত? এই কি সেই মুখ যে মুখ সুূর্যসন্গিভ প্রখর প্রতাপে দরনপ্রাথার 

চোখ ধাধিয়ে দিত? এই.কি সেই মুখ যে বহু নির্বোধের সঙ্গে মোকাবিল। 

করায় অবশেষে বোলিংক্রোকের মত নিবোধের কাছে হার মনে গেল % এক 

ক্ষণভন্কুরু গৌরনের অস্থায়ী-উচ্ছুলত! বিরাজ করছে এ মুখে | 

বোলিং । আপনার দুঃখের ছায়া প্রবল হয়ে আপনার মুখের ছায়াকে 

অপসারিত করেছে । 

রাজ! রিচার্ড । আবার আবার বলো ও কথা । আমার মুখের ছারা ? হাঃ, 

দেখি দেখি । কথাটা সত্যি ত। আমার মুখখানার সর্বত্রই আমার দুঃখের 

একাধিপত্য এবং হা৷ হুতাশ, বিলাপ, বাইরের যা কিছু আচরণ, তা শুধু সেই 

অধৃশ্ঠ দুঃখের ছায়ামাত্র যে ছুঃখ এক অটল অবিচলিত শীরবতার স্তব্ধ হরে 

আছে আমার আর্ত অন্তরাজ্মার গভীরে । সেই ছুঃখই হচ্ছে আসল বস্ত। হে 

রাজন, তোমাকে ধন্যবাদ । তুমি শুধু আমার দুঃখের আসল কারণ বা বস্তটাকেই 
" দেখিয়ে দাওনি, সে দুঃখের জন্য শোকের পদ্ধতিটাও শিখিয়ে দিয়েছে । আমি 

কি আর একট। বর চাইব তোমার কাছে। তারপর চলে যাব তোমার কাছ 

তকে: আর তোমায় কষ্ট দেব না। সে বরটা কি দেবে? 

বোলিং। সেট! কি তা বলুন ভাই। 

রাজ! প্রিচার্ড । ভাই; তাহলে জামি রাজার থেকেও আরো কিছু । যখন 
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আমি রাজা ছিলাম তখন আমার অনেক তোষামোদকারী ছিল । কিন্ত এখন 
আমি নিজে একজন প্রজা হলে রাজা নিজেই আমার তোষামোদ করছে । 
আমি যখন এতই বড় তখন আমার আর চাইবার কিছুই নেই। 
বোলিং। তবু বলুন মেটা কি। 
রাজ। রিচা । সেট কি তুমি দেবে? 
বোলিং । আপনি ত' পাণ্নন | 
রাজা র্িচার্ড। তাহলে আমায় এক জায়গার ফাবার অন্তমতি দাঁও। 
বোলিং । কাদায়? 
রাজ। রিচ'ড। তোমার কষ্টি থেকে লন দূরে ঘেখানেই ভোক না| 
বোলিং | যাও তোমাদের মধ্যে কয়েকজন ওকে টাওয়ারে রেখে এস। 
রাজ] রিচড। “দই ভাল । আমান সেখানেই নিয়ে চল । তোমরা সবাট 
আমার নাভক । আজ একজন প্রকৃত রাজার পতনের শুপ্যাগে তামরা সনাই 
উন্নতি করেছ। 

'“ রক্ষী ও কদেকজন সামন্তুসভ রাজ রিচাডের প্রস্থান ) 
বোলিং | পশুরর ন্ধবার আমার রাজ্যাভিষেকের অনষ্ঠান হনে। সামন্তগণ, 


তামরা £স্কুত হ৪ তার জন্ত | (ওষেস্টমিনিদ্গর মঠের অধাক্ষ, বিশপ 
কালিসলে ও অমালে ছাড়া আর সকলের প্রস্থান ) 


মঠাধাক্ষ । এক শোচনাধ দৃশ্য আমর! দেখলাম এখানে । 

স্ালিসলে। ভুঃখের এখনো সবই বাকি আছছে। যার যে সব শিশ্বর! 
জন্ম গভণ করবে তার কাটার খোৌচার মত এই অশুভ দিনটার তীক্ষতা অন্তভবৰ 
করলে । 

আমাক 1 €হ ধর্মী সাহকছ্ধ। এই ভুইসহ কলঙ্ক থেকে নিষ্কৃতি পাওঘার কি 
কোন উপাস্ নেই ? 

মঠাধক্ষ । সবার, জআামি আমার মতনর কণা পরিষ্কার করে বলার আগে 
আপনাকে ছুটে; শপণ করতে হবে__আমার পরিকল্পনার কগা কাউকে বলবেন 
ন। আর আমার পরিকল্পনাকে বাস্তবে পরিণত করার চেষ্টা করবেন । আমি 
বেশ দেখতে পাচ্ছি আপনর ভ্রকুটিযুগল অসন্তোষাকীর্ণ, আপনার অন্তর 
দুঃখপূর্ণ, আপনার চোখ অশ্রসজল। আসন্ন আমার বাড়িতেই নৈশ ভোজন 
করবেন । আমি এমন এক ষড়যন্ত্রের কণা! বলব যা আমাদের সকলের জন্য নিয়ে 
আম্বে সুখের দিন । ( সকলের প্রস্থান ) 


৩৯০ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


পঞ্চম অস্ক 
প্রথম দৃশ্য | লগ্ডন। টাওয়ার যাবার রাণ্তা । 
পরিচারিকাগণসহ রাণীর প্রবেশ | 
রাণী। এই পথেই রাজা আসবে । জুলিয়াস সীজার নিমিত টাওয়ারে যাবার 
এই ত পথ। আমার দণ্ডিত স্বামী বন্দী হিসাবে সেই টাওয়ারেই থাকবেন । 
অহংকারী বোলিংক্রোক এই ব্যবস্থাই করেছে তার জন্ত। এহখাম্নই আমি 
বিশ্রাম করি, অবশ্ঠ বিড্রোহিনী পৃথিবীর মাটি যদি আমাদের বিশ্রামের জন্য 
কিছুট। জায়গা! ছেড়ে দেয় । 
( রক্ষীসহ রাজ। রিচার্ডের প্রবেশ ) 

থাম আমি আমার চোখের সামনে কি দেখছি । না ন! কিছুই দেখছি না। তবু 
উপরে আপনার! তাকান, উপরে তাকান যাতে আপনারাও একদিন করুণার 
বিগলিত হয়ে শিশির হয়ে ঝরে পড়তে পারেন এবং তোমার প্রেমের অশ্রু দিয়ে 
তার সকল ছুঃখমালিন্য দূর করে দিতে পার। হাপ্প, তুমিই হচ্ছ পুরন, টরয়ের 
ভিত্তি, সম্মানের প্রাণহীন মানচিত্র, রাজা রিচাডের স্থৃতিন্তম্ত । ত্য ত রাড 
রিচার্ড নও । হে উদার পাস্থশালা, বিজয়গৌরব যেখানে পানোন্সত্ত অবস্থায় 
মাতালশালার অতিথি হয়েছে সেখানে তুমি ছুষ্পাচ্ কঠিন ছুঃখকে কেন 
আশ্রয় দিতে গেলে? 

রাজা রিচার্ড । হে সুন্দরী» তূমি আমার এ ছুংখে যোগদান করো না, তাহলে 
আমার কষ্ট আরো বেড়ে যাবে, আমার জীবনের আম্ব আরো কমে যাবে । 
তার চেয়ে বরং আমা:দর অতীত স্দিনের শপ্বে বিভোর হয়ে থাক। 
সে স্বপ্ন থেকে জেগে উঠে আমাদের বর্তমান অবস্থার দিকে তাকালে দেখ। যাবে, 
আমি যেন এক নির্মম প্রয়োজনের সঙ্গে সখতা ও ভাতৃত্বের বন্ধনে আনদ্ধ 
হয়েছি এবং আমার জীবনের শেষ দিন পর্যন্ত এ বন্ধন আমাদের বেঁচে ঘাকনে । 
তুমি এখন ফ্রান্সে চলে যাও, সেখানে গিয়ে কোন ধর্মীর প্রতিষ্ঠানের সঙ্গে যুক্ত 
হয়ে থাকগে। যাতে আমরা পরলোকে গিয়ে সারা বিশ্বজগতের রাজমুকুট লাভ 
করতে পাৰি তার জন্য সাধনা করগে। 
নান ৷ কী, রাজা রিচার্ডের কি দেহমনের দুটোরই পরিবর্তন হয়েছে, ছুটোই 
দুর্বল হয়ে পড়েছে? বোলিংব্রোক তার জ্ঞানবৃদ্ধি থেকেও বিচ্যুত করেছে? 
সে তোমার অন্তরের অধিপতি হয়ে বসেছে? মুযুযূ সিংহ মরার আগে মাটির 
উপর ঘ। দিয়ে মাটির বুকে তার অপরাধের ক্রোধাবেগের চিহ্ন রেখে যায়। 


কিং রিচার্ড দি সেকেও ৩৯১ 


কিন্ত তুমি কি বিনা প্রতিবাদে এই হীন পরাজয়কে মেনে নেবে? তুমি কি 
তোমার কারাগারের শৃংখলকে চুম্বন করে তোমার তেজোদীপ্ত ক্রোধের সঙ্গে 
আপোষ করবে ? 
রাজা রিচার্ড। তুমি যে সিংহের কথা বললে সে হচ্ছে বনের পশ্তর রাজা। 
কিন্তু আমি এখনো! যতই হোক মাগ্চষের রাজাই আছি । যাও রাণী, তুমি ফ্রান্দে 
যাবার জন্য তৈরি হও । মনে করো আমি মারা গিয়েছি এবং সেই হচ্ছে 
আমার অন্তিম অঙ্রোধ। সেখানে গিয়ে শীতের রাতে নিবিড় কোন গৃহ- 
কোণে আগ্ুনৈর পাশে কতকগুলি নুদ্ধা মহিলার কাছে আমাদের সকরুণ 
কাহিনীর কথ। নলনে। বলবে কেমন করে একজন নৈধ রাজাকে সিংহাসনচ্যুত 
করা হয়। তোমার হৃদয়গ্রাহী কথা শুনে হয়ত কল্পন। জাগবে তাদের মনে 

র পাশে জলতে থাক। আগুনের উপর ফোট। ফোট! জল ঝরে পড়বে তাদের 
চোখ থেকে । 

কিছু অন্চরসহ নর্দামবারল'র প্রবেশ 

নদাম। হুজুর, নবোলিংত্রোকের মনের পরিবর্তন হয়েছে । আপনাকে 
টাওযারে যেতে হবেন , আপনি এখন পমফ্রেটে যান। আর ম্যাডাম, 
আপনার সঙ্গন্ধে উনি আদেশ দিয়েছেন, আপনি যত শীঘ্র পারেন ফ্রান্সে চলে 
যান । 
রাজা রিচা | নদাম্বারল্যাণ্ড, বোলিংব্রোকের সিংহাসন আরোহণের 
ব্যাপারে তুমি মই বা সিড়ি হিসানে কাজ করেছ । তোমার পর থেকেই 
বোলিংক্রোক অন্তায়ভাবে আমার সিংহাসনে আরোহণ করেছে । এতে 
তোমর! কেউ স্তখী হবে না । এতে তুমি ভাববে এ রাজ্যের অর্ধেকটা 
তোমায় ভাগ করে দিলেও তোমার যোগ্য পুরস্কার দেওয়া হবে না 
তোমার উপকারের তুলনায় । আর বোলিংকব্রোক ভাববে তুমি যেমন করে 
অন্তায়ভাবে সিংহাসন* হতে একজনকে সরিয়ে আর একজনকে বসিয়েছ 
তেমনি তাকেও একদিন সরাতে পার । জেনে রেখো, ছুর্জন ব্যক্তির ভালবাসা 
খুব তাড়াতাড়ি সন্দেহ ও ভয়ে পরিণত হয় আর সেই ভয় আবার পরিণত 
হয় ঘ্বণায়। সেই দ্বণা উভয়কে নিয়ে যায় এমন এক বিপদের গর্ভে যার 
পরিণাম অনিবার্ধ মৃত্যু ৷ 
নর্দাম। আমার যত কিছু অপরাধ সব আমার মাথায় থাক 1 এখন আপনারা 
বিচ্ছিন্ন হোন পরম্পরের কাছ থেকে । 


৩৯২ শেকস্গীয়ার রচনাবলী 


রাজ। রিচার্ড । ছুর্জন ছুবৃত্ত কোথাকার ! তুমি আমার ছুটে! বিচ্ছেদের 
কারণ হলে। তুমি আমাকে আমার রাজমুকুট ও রাজসিংহাসন হতে বিচ্ছিন্ন 
করেছ, আবার এখন আমার বিবাহিত স্ত্রী ও আমার মধ্যে বিচ্ছেদ ঘটালে । 
তাহলে হে আমার প্রিয়তম স্ত্রী, পারস্পরিক চুম্বনের সঙ্গে যে শপথ আমর! 
একদিন করেছিলাম আজ সে শপথ ভঙ্গ করলাম । আমাদের এবার নিচ্ছি 
করে! নর্দাম্বারল্যাণ্ড। আমি যান এবার উত্তরের দিকে যেখানে হাড়কাপানো 
শীত অপেক্ষা করে আছে আমাকে দংশন করার জন্য আর তুমি যাবে সুদূর 
ফ্রান্সে যেখান থেকে একদিন নববধূবেশে সঙ্ঞজিত হয়ে এখানে এসেছিলে 
বসস্তের আনন্দোজ্জল কোন দিনের মত । অথচ আজ তুমি শীতের নিস্তেজ 
নিরানন্দম কোন দিনের মতই বিদায় নিচ্ছ প্রাণহীন এক নীরব নিঃশব্দ 
সমারোহের মধ্যে । 

রাণী। আমাদের কি তাহলে এবার বিচ্ছিন্ন হতে হবে পরম্পরের কাছ 
থেকে ? 

রাজ! রিচার্ড । হ্যা, প্রিয়তম, আমাদের হাত এবং জুদয় ছুটে; বিচ্ছিন্ন হবে 
পরস্পরের কাছ থেকে । 

রাণী। তাহলে আমাদের দুজনকেই নিবামিত করো । রাজাকে আমার 
কাছে পাঠিয়ে দাও । 

ন্দাম্‌। সেটা ভালবাসার কাজ হতে পারে, কিন্ত বুদ্ধিমানের কাজ হবে না। 
রাণী। তাহলে উনি যেখানে আছেন আমাকেও সেখানে পাঠিয়ে দাও । 
রাজা রিচার্ড । ছুজনে এক জায়গায় থেকে ছুঃখ করলে সেটা হনে একট! 
অখণ্ড দুঃখ। তাহলে বোঝা যাবে না কে কার জন্য কতখানি ছুঃখ 
করছে। তার থেকে তুমি আমার জন্য দুঃখ করবে ফ্রান্সে আর আমি 
তোমার জন্ত ছুঃখ করব এখানে । দুজনে এখন কাছে থাকার চেয়ে দূরে 
থাকাই ভাল। তুমি দীর্ঘশ্বাস ফেলতে ফেলতে চলে ম্বাও তোমার পথে আর 
আমি বিলাপ করতে করতে চলে যাই আমার পথে। 

রাণী। কিন্তু পথ যত দীর্ঘ হবে তোমার বিলাপও তত বেড়ে যাবে। 
রাজা। আমার পথ অন্ন বলে আমি পথে দুবার থেমে ছুঃখ করব 
তোমার জন্ত। এখন আর দেরি নয়, একটামান্রর শেষ চুম্বনের মাধ্যমে 
আমাদের হৃদয়ের 'আদানপ্রদান হোক। আর কোন কথা না। 

রাণী। তোমার হৃদয় আমার কাছে থাকলে ছুঃখের আধাতে ক্ষয় হয়ে যাবে 
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'তা দিনে দিনে । তার থেকে তোমার কাছ থেকে আমার হৃদর ফিরিয়ে 
দাও । যা ক্ষর ক্ষতি হবার আমার নিজের হদয়েই হবে। 
রাজ রিচার্ড । এই বিলঙ্গ আমাদেয় চঃখকে আরো বাড়িয়ে দিচ্ছে। 
নিদায়। এরপর ভাগ্যে ঘা আছে হবে। ( সকলের প্রস্তান ) 
দ্বিতীয় দৃশ্য । ইঘর্কের প্রাসাদ । 

ডিউক অফ ইয়র্ক ও ডিউকপত্রীর প্রবেশ 
ডিউকপত্বী। হ্বাম:, ভুমি বলেছিলে বাকী গঞ্পটা আমায় বলবে । কাদতে 
কাদতে আর কথ। বলতে পারনি । সেই যে আমাদের ছুই জ্ঞাতিভাই লণ্তন 
আসছিল । 
ইয়ক। কোনখানে বলছিলাম বলত ? 
ডিউকপত্বী। সেই ঘে সেইখানটাদ যেখানে *লছিলে রাজপথের দুধারের 
বাড়িগুলোর জানালার উপর থেকে কাগুজ্ঞানবিবক্তিত লোকেরা ধূুলে। আর 
জঞ্জছল ফেলেছিল রাজা রিচার্ডের মাথায় । 
ইয়র্ক । হ্যা লছিলাম মহান ডিউক নোলিংক্রোক তখন একটা বিরাট আরবী 
ঘোড়ায় চেপে খুন শ্রথ গতিতে এগিয়ে চলছিল আর দুর্দিক থেকে জনতা! 
চীকার করে সন্বর্ধনা জানাচ্ছেল তাকে, ঈশ্বর আপনাকে রক্ষা করুন 
বোলিংক্রোক । তুমি ত: দেখলে মনে হত যেন হছুধারের বাড়ির জানালা” 
গুলোই কথা নলছে। আবালবুদ্ধ সকলের লুব্ধ দৃষ্টি ছিল বোলিংব্রোকের 
উপর নিবদ্ধ । ভছিকে প্রাচীরগাত্রে লেখা ছিল, স্বাগত - ,ন বোলিংব্রোক। 
তখন বোলিংত্রোক মাথা নত করে জনতার এই বিপুল সম্বর্ধনার ্রত্যুত্তরে/ 
নলছিল, ধন্যবাদ হে আমার দেশবাসী । 
ডিউকপত্বী । হায়, হতভাগ্য রিচা । সে কেমন করে যাচ্ছিল । 
ইয়ক । «কোন হছনপ্রিয় প্রধান অভিনেত। রঙ্গমঞ্চ থেকে বিদায় নিলে 
দর্শকর! যেমন ক্কান্তি আর করুণার দষ্ট দিমে অন্ত কোন অবাঞ্চিত অখ্যাত 
অভিনেতার পানে তাকায় তেমনি কেমন যেন দৃষ্টিতে রিচার্ডের দিকে 
তাকাচ্ছিল জনগণ, কেউ তার প্রতি শুভেচ্ছা জানায়নি, কেউ তাকে স্বাগত . 
জানায়নি । উপর্ত তার মাথায় ধূলো ফেলা হচ্ছিল আর সে তা সরিয়ে * 
দিচ্ছিল। সে যেন তার দুঃখ আর ধেধের চিহম্বরূপ হাসিকাম্নার সঙ্গে যুদ্ধ 
করতে করতে এগিয়ে চলছিল । মনে হচ্ছিল যেন কোন বলিষ্ঠতর ব্যক্তিত্ব 
জনগণের অন্তর কঠিন করে তুলেছিল রাজ রিচার্ডের প্রতি আর বর্র নিষ্ঠ'রতা। 
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নিজেই যেন করুণার চোখে দেখছিল রিচার্ডকে । তবে এইসব ব্যাপারে 
অবশ্যই ঈশ্বরের হাত আছে, এসব নিশ্চয়ই বিধিনিদিষ্ট । স্থতরাং ঈশ্বরের 
বিধান হিসাবে এ ব্যাপার আমাদের মেনে নেওয়া উচিত। আমরা এখন 
বোলিংক্রোকের প্রজারূপে শপথ নিয়েছি । তার রাজ্য এবং সম্মান রক্ষা করে 
চলতে হবে আমাদের । 

ভিউকপত্বী। এই আমাদের পুত্র অমালে আসছে। 

ইয়র্ক। একদিন ও অমালে ছিল। কিন্তু রিচার্ডের সঙ্গে ওর বন্ধুত্ব থাকার 
জন্য সে নাম ওর হারিয়ে গেছে । এখন থেকে ওকে রুটল্যাণ্ড বলে ডাকবে । 
আমি পালমেণ্টে নতুন রাজাকে আহ্কগতা দান করার শপথ করেছি। 

অমালের প্রবেশ 

ডিউকপত্বী। এস বাছা! আচ্ছ। নববসন্তের সবুজ কোলে কে কালো রং 
ছড়িয়ে দিয়েছে ? 

অমালে। আমি তাজানি না মা। ইশ্বর জানেন। আমি এখন কোন 
কিছুতেই নেই। 

ইয়র্ক। যাই হোক, এই নববপন্তের দিনে বরণ করে নাও ভালভাবে । 
তা না হলে তোমাকেও পরিণতি, লাভ করার আগেই বিদায় নিতে হবে 
অকালে । অক্সফোর্ডের খবর কি? “দখানেও কি একইসন বিজয়োত্সব 
হ্‌চ্ছে? 

অমালে। শুনেছি হচ্ছে। 
ইয়র্ক। তোমার সেখানে যাবার কথা । 

অমার্পে। ঈশ্বর যদি কোন বাধা না দেন তাহলে সেখানে আমি যাব । 

ইয়র্ক। আচ্ছা তোমার অন্তরটা কেমন ভারী ভারী ঠেকছে! “তামার 
মুখখানা কেমন মলিন হয়ে গেছে । ও লেখাট। কি দেখি? 

অমার্লে। এটা কিছু নয় বাব।। 

ইয়র্ক । ঠিক আছে একবার ত দেখে আমার মনটা সন্থষ্ট হোক । 

অষার্পে। আমায় ক্ষমা করবে বাবা, এটা এমন কিছু না, কোন কারণে এটা 
দেখানোর নিষেধ আছে। 

ইয়র্ক। সে কারণটা কি তা জানতে চাই । আমার ভয় হয়-_ 

ডিউকপতী । ভয় কিসের? .বিজয়োৎসবের দিনে ভাল পোষাক পরার 
এটা একট গ্রতিশ্রুতি । 
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ইয়র্ক। তুমি একট! আন্ত বোকাঁ। কিসের প্রতিশ্রুতি! দেখি বাছা 
কাগজটা | 
অমাপে। এটা আমি দেখাতে পারব না । ক্ষমা করবে বাবা । 
ই্নক। আমি এটা দেখবই | (অমাপের বুক থেকে টেনে কাগজটা] নিয়ে পড়ল) 
একি রাজদ্রোহিতা, শয়তানি, বিশ্বাসঘাতকতা ! ক্রীতদাস কোথাকার । 
ডিউকপত্রী। কী ব্যাপার স্বামী ! 
ইয়ক | ভিতরে কে আছ? 
জনৈক ভূতোোর প্রনেশ 
আমার “ঘোড়ায় জিন লাগাও । ঈশ্বর ওকে ক্ষমা করুন, কা বিশ্বাসঘাতকতা ' 
ডিউকপত্রী। কিসের বিশ্বাসঘাতকতা স্বামী % 
হযন । আমার ভুতে। দাও । আমার ঘোড়াগ জিন দাও বলছ । (ভুতের 
প্রস্থান) আমি আমার জীবন ও সম্মানের নামে শপথ করে বলছি আমি 
শযতানদের অভিযুক্ত করবহ । 
ডিউকপত্রী। ব্যাপাবটা কি? 
| চুপ করো বে'কা মেয়ে । 
ধ্ী। আমি চুপ করব না । ক নাপার অমালে ? 
অমানদে। চুপ করো মা শান্ত হও। আমার প্রাশটা! বলি দিতে হবে শরধু, 
এর বেশী কিছু না। 
ডিউকপত্রী। তোমার প্রাণ বলি দিতে হবে ? 
ইঘন। আমার জুতে। আনো । আমি রাজার কাছে যাব। 
জুতোসহ ভূতোর গবেশ 
ডিউকপত্রী । চাঁকরটাকে মার অমালেঃ হা করে দাড়িয়ে দেখছিস বোক। ছেলে 
কোথাকার | , তুই দূর হয়ে যা আমার সামনে তক 
ইয়ক। বলছি আমার জুতোজোডাটা “দ। 
ডিউকপত্রী। ইয়ক, তুমি এখন কি করবে£ তুমি কি তোমার নিজের 
ঘরের নিরাপক্তার ব্যবস্থা করবে না। আমাদের আর কি ছেলে আহে না 
হবার সম্ভাবনা আছে? আমার এই বৃদ্ধ নয়সে একটামান্র ছেলেকেও কি 
কেড়ে নেবে আমার কাছ থেকে? আমাকে আমার মাতৃত্বের গৌরব থেকে 
বঞ্চিত করবে? ওকি আমার সন্তান না. ও কি তোমার গ্প্রতঙিরপ নয়? 
ইয়ক। পাগল নিবধোধ নারী, তুমি কি এই ষড়যন্ত্রকে গোপন রাখবে £ 
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অক্সফোর্ডে রাজাকে হত্যা! করার জন্ত বারো জন লোক শপথ গ্রহণ করেছে 
পরস্পরের হাতে হাত রেখে । 
ডিউকপত্বী। ও তাদের দলে থাকবে না । আমর। তাকে যেতে দেব না। 
তাহলে তাতে ওর কি? 
ইয়রকক। ও আমার বিশটা ছেলের সমান হলেও আমি ওকে অভিযুক্ত 
করবই। 
ডিউকপত্বী। তোমাকে যদি আমার মত প্রসবযন্ত্রণা ভোগ করতে হত 
তাহলে তোমার মনে দয়া হত। এখন বুঝতে পারছি তুমি হয়ত স্ত্রী হিসানে 
আমার বিশ্বস্ততায় সন্দেহ করো এবং তৃমি ওকে অনৈধ সন্তান হিসাবে গণ্য 
করো । কিন্ত স্বামী, ও কি তোমার মত হয়নি? একি তোমার আমার 
দুজনের সমানপ্রিয় নয়? 
ইয়ক। সরে যাও বলছি । (প্রস্থান ) 
ডিউকপত্বী। ওর পিছু প্ি ভুমি ঘোড়ায় চডে যাও অমালে। ও যাবার 
আগেই তুমি রাজার কাছে গিয়ে তোমার নিরদোষিতার কথা নলো । ও 
তোমাকে অভিযুক্ত করার আগেই তুমি রাজার মাজন। ভিক্ষা করো । আমিও 
তাড়াতাড়ি সেখানে যাব |: বুড়ে। হলেও আমি ইপর্কের মতই ঘোড়ায় চাপতে 
পারি। বোলিংব্রোক তোমাকে ক্ষমা না করা পধন্থ আমি সেখান থেকে 
উঠব না। পু ( সকলের প্রস্থান ) 
তৃতীয় দৃশ্য । উইগুসর দুর্গ । 

রাজারূপে বোলিংব্রোক, পাসি ও তন্তান্ত ল্ডদের প্রবেশ 
বোলিং । আচ্ছ। কোন লোক কি আমার পুত্রের সন্ধান দিতে পারে না? 
আজ তিন মাস হলো আমি তাকে শেষ দেখেছি । যদি কোন দুশ্চিন্তা এখন 
আমার মনে থাকে ত সে দুশ্চিন্ত। তার জন্ত । ঈশ্বরের কাছে প্রার্থনা তাকে 
যেন খুঁজে পাঁওয়! যায়। লগুনের প্রতিটি পাস্থশালায়*তার খোজ করো । 
কারণ লোকে বলছে সে কুসঙ্গে মেশে, যত সব লাজে লোকের সঙ্গে সে 
হোটেলে যাতায়াত করে, এমন কি সে নামি গলির ভিতর দাঁড়িয়ে যাত্রীদের 
' টাকাপয়সা ছিনতাই করে। 
গাপি। হুজুর, দুদিন আগে আমি রাজকুমারকে দেখেছি এবং অক্মফোর্ডের 
এই বিজয়োৎসবের কথা জানিয়েছি । 
বোলিং। কিন্তূকি নলল তখন ল্ীরপুরুষ ? 


কিং রিচার্ড দি সেকেগু ৩৯৭ 


পাসি। শোনার সঙ্গে সঙ্গে ওর এক সঙ্গীর কাছ গেকে দস্তানা নিয়ে আর 
একটা ঘোড়ায় চেপে সেখানে যাবার জন্য প্রস্তুত হলো । 
বোলিং । সে যেমন বেপরোয়। তেমনি হঠকারী। তবু আমি কিছু আশা 
দেখতে পাচ্ছি। ও বড় হলে হয়ত ভাল হয়ে উঠনে, এই বেপরোয়া ভাবট৷ 
কেটে যাবে। 
বিস্মিত ও হতবুদ্ধি অবস্থায় অমান্দের প্রবেশ 

অমার্লে। রাজা কোথায় ? 
নোলিং। কি হলো ভাই, তোষাঁর দৃষ্টিটা এমন ভয়ঙ্কর দেখাচ্ছে কেন ? 
অমার্পে। ঈশ্বর আপনাকে রক্ষা ককন। আম নির্জনে আপনার সঙ্গে কিছু 
কথা৷ বলতে চাই । 
বোলিং । তোমরা সনাই এখান থেকে চলে যাও । 

( পাসি ও লঙ্দের প্রস্থান ) 
এনার কি ব্যাপার নল ভাই | 
অমার্গে। আপনার মুখ থেকে ক্ষমার বাক্য উচ্চারিত না হওয়া পর্যস্ত এই 
মাটি থেকে আমার জান আর কোনদিন উঠবে ন: বা আমার মুখের ভিতর 
আমার জিনও নডবে না । 
বোলিং। তোমার অন্যান কল্পিত বা কৃত যাই হোক না কেন, তোমার 
অফুরন্ত হৃদয়ের ভালবাসা লাভ করার মানসে আমি তোমাকে ক্ষমা করলাম । 
অমার্পে। তাহলে এ ঘরের চাবিট? আমার হাতে তুলে দিন ধাতে আমাদের 
কথ! শেষ না হওয়1 পর্যস্ত কেউ এ ঘরে প্রবেশ করতে না পারে । 
বোলিং। তাই হোক (ইয়র্ক দরজায় করাঘাত করে চীৎকার করতে লাগল ) 
ইয়র্ক। (ভিতর থেকে ) হে রাজন, সাবধান হও। একজন বিশ্বাসঘাতক 
তোমার কাছে বসে আছে । 
বোলিং। (নিকটে গিয়ে) শয়তান, আমি তোমায় মজা দেখাচ্ছি । 
অমার্পে। প্রতিশোধ নেবার চেষ্টা করবেন নাঁ। ভয়ের কোন কারণ 
নেই। 
ইয়র্ক । (ভিতর থেকে) দরজা খোল, নিজের নিরাপত্তার ব্যবস্থা করো 
বোকা রাজ! । তোমার প্রতি ভালবাসাবশতঃ তোমার স্থখের সামনে রাজ- 
দ্রোহিতার কথাটা প্রকাশ করতে চাই । দরজা! খোল, তা না হলে আমি 
দরজা ভেঙ্গে ফেলব। 


৩৯৮ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


ইয়র্কের প্রবেশ 
বোলিং। কি হয়েছে পিতৃব্য? ব্যাপার কি? আপনি হ্বাপাচ্ছেন, শান্ত 
হোন। আমাদের বিপদ কি এমনই গুরুতর যে এখনই আমাদের অস্ত্রধারণ 
করতে হবে? 
ইয়র্ক । এই লেখাট1 দেখ। তাহলেই রাজড্রোহিতার কথাটা জানতে পারবে | 
অমালে। এটা পড়বার সময় আপনার প্রদত্ত প্রতিশ্রুতির কথ। মনে রাখবেন 
কিন্ত আমি আমার কর্মের জন্য অনুতপ্চ । ওখানে আমার নামটা থাকলেও ত। 
পড়বেন না। আমি ওটা লিখলেও আমার হাতের সঙ্গে আমার হৃদয়ের কোন 
মিল ছিল না তখন । আমি তা স্বেচ্ছায় লিখিনি। 
ইয়র্ক। তুমি তা স্বেচ্ছায় লিখেছে শয়তান। আমি এই বিশ্বাসঘাতকটার 
বুকের ভিতর থেকে কাগজট। ছিনিয়ে নিয়েছি রাজ! । তোমার প্র্ত ভাল- 
বাসা নয়। ভাই ওকে এখন করে তুলেছে অন্থৃতপ্ত। ওকে ক্ষমা করবেন 
না। কারণ মনে রাখবেন তাহলে ৪ পরে সাপের মত আপনাহক দংশন 
করবে । 
বোলিং। একদিকে ভয়ঙ্কর ও দুঃসাহসী ষড়যন্থ আর একদিকে রাজদ্রোহী 
পুত্রের রাজভ-্ত পিতা। হে শুচিশুভ্র শ্বচ্ছ ঝর্ণাধারা, কোথায় তোমার সেই 
পবিত্র উৎস? তোমার স্বচ্ছ নির্মল প্রবাহ কর্দমাক্ত পথের উপর দিয়ে প্রনাহিত 
হলেও যে কোন মন্দকে তা ভাঁলোয় পরিণত করে তুলবে । তোমার সতত! 
ও বিশস্ততার অমিত প্রাচুর্য তোমার অধিশ্বস্ত পুত্রের ভয়ঙ্কর কলঙ্ককেও মুছে 
দেবে। 
ইয়র্ক । তাহলে আমার পুণ্য ওর পাপের জামীন হবে। 'ওর লজ্জিত ও 
অপমানিত জীবন আমার মান সম্মানে আর সততার যূলধনে বেঁচে থাকলে, 
অলস অমিতব্যায়ী পুত্র যেমন পিতার সঞ্চিত সম্পদ ভোগ করে। এই 
বিশ্বাসঘাতকট! বেচে থাকবে, এর থেকে আমার মৃত্যু ভাল। 
ডিউকপত্বী। (ভিতর থেকে ) কই রাজা, ঈশ্বরের নাযে অনরেধ করছি 
দরজা খোল । 
বোলিং। কে এমন করেচীৎকার করছে? 
ডিউকপত্বী। আমি তোমার খুড়িমা। । আমি তোমার সঙ্গে কথা বলতে চাই 
রাজ! । আমি তোমার কাছে কখনো! কিছু চাইনি, আজ তোমার কাছে এই 


ভিক্ষাটুকু চারছি। 


কিং রিচার্ড দি সেকেও ৩৯৯ 


বোলিং। এখানে আবার রাজা ভিক্ষুকের সম্পর্ক চলে এল । যাই হোক হে 
বিপচ্জনক ভাই, দরজাটা খুলে দাও । মনে হয় তোমার ম। তোমার জন্য ক্ষমা 
প্রার্থনা করতে আসছেন । 
ইয়ক | যেই ক্ষমাপ্রার্থন। করুক না কেন, তুমি যদি একে ক্ষমা করো, তাহলে 
ও পরে আরো পাপ করবে । পাপকর্মের এই গ্রন্থিট। যদি এখন কেটে দাও 
তাহলে ষড়যঙ্থের গোটা জালট! ছিন্নভিন্ন হয়ে মাবে। 

ডিউকপত্ত্রীর প্রবেশ 
ডিউকপত্রী । ও রাজা, ওই নিষ্টরহৃদয় লোকটার কথা নিশ্বাস করো ন। যে 
নিজেকে ভালবাসে না সে অপরকে ভালনাপতে পারে ন! । 
ইমঘ্র্ক | উন্মন্ত নারীর মত আপনি কি বলছেন? আপনি কি এই বুদ্ধ বয়সে 
এক বিশ্বাঘঘাতককে লালন পালন করবেন ? 
ডিউকপত্বী । ধৈর্য ধরে আমার কথ! শোন রাজা । ( নতজানু হলো ) 
বেলিং। উঠন কাকিমা । 
ডিউকপত্রী। আমি চিরদিন এমনি নতভান্ হয়ে এইখানে আবদ্ধ থাকব, 
পৃথিবীর আলো! হাওয়ায় বার হব না । তুমি যদি আমার ছু ছেলে রুটল্যা গুকে 
ক্গমা না করো । 
অমাদে। আমার মার সঙ্গে আমিও প্রাথনা করছি । 
হক । আর আমি ওদের ছুজনের নিরুদ্ধে নতজান্ত হয়ে “প-গনা জানাচ্ছি । 
[উউকপত্বী। ও কি নিষ্ঠার সঙ্গে প্রার্থনা করছে? ওর চোখের পানে 
তাকিঘে দেখ, সে চোখে কোন জল নেই । ওর কথাগুলো মুখ থেকে বেরিয়ে 
আসছে, বুকের ভিতর থেকে নয়। ও যেন ঠাট্রা করে ক্ষীণভাবে প্রার্থনা 
করছে এবং ওর প্রার্থন। মঞ্জুর করা উচিত নাঁ। ওর প্রার্থনা কপটতায় ভরা । 
« নতজান্ঠ হলেও এখনি উঠে পড়বে । কিন্তু আমরা কখনই উঠব না ক্ষমা না 
পেলে । 
বোলিং । উঠন কাকিমা । 
ডিউকপত্তী। না আগে একথা বলো না, আগে বল তুমি ক্ষমা করেছ শি 
করুণার বশবর্তী হয়ে অন্ততঃ ক্ষমা করো । 
ইয়ক। ফরাসী ভাষায় বল, তাহলে ও ক্ষমা করবে। 
ডিউকপত্বী। হায় আমার নিষ্ট্রহ্ৃদয় স্বামী, তুমি কাউকে ক্ষমা দেখালে সেই 
ক্ষমার গুণই নষ্ট হয়ে যাবে। 


শেকদ্পীয়ার রচনাবলী 


বোলিং। উঠুন কাকিম।। 
ডিউকপত্রী। আমার একমাত্র আবেদন নিবেদন ক্ষমার জন্য । সে ক্ষমা না 
পেলে উঠবে না। 
বোপিং। আমি আপনার পুত্রকে ক্ষম। করলাম, ঈশ্বর যাতে আমার ক্ষম! 
করেন। ৃ 
ডিউকপত্বী। তাহলে আমার নতজান্ সার্থক হলো । তবু আমার ভয় 
হচ্ছে। আমায় বল ক্ষম। করেছ। 
বোলিং। আমি অন্তরের সঙ্গে তাকে ক্ষমা করলাম । 
ভিউকপত্বী। মর্তের মাঝে তুমি ভগবান । 
বোলিং । আমাদের বিশ্বস্ত ভগ্মিপতি আর মঠাধাক্ষ ছাড়া আর কাউকে ক্ষম। 
করা হবে না। হে আমার মহান পিতৃবা, আপনি কিছু টসন্য পাঠিয়ে দিন 
অক্সফোর্ডে অথব! বিদ্রোহীরা যেখানে আছে । তাদের আর এ পৃথিবীতে 
রাখব না । যদি একবার জানতে পারি তার! কোথায় আছে তাহলে তাদের 
আমি ধরবই | বিদীয় পিতৃব্য, বিদায় ভাই । তোমার ম! তোমার জন্ত অনেক 
প্রার্থনা করেছেন। তুমি ভাল হয়ে ওঠ। 
ডিউকপত্রী। এস বাছা । ঈশ্বরের কাছে প্রার্থনা করি তুমি যেন নতুন মান্তষ 
হয়ে ওঠ | ( সকলের প্রস্থান ) 
চতুর্থ দৃশ্য । উইগুসর প্রাসাদ । 
এক্সটনের স্যার পিয়াস ও জনৈক ভূতোর প্রবেশ 

এক্সটন। ভুমি কি শোননি রাজ! কি বলেছেন ঠ এক জীবন্ব ভষ তে 
আমাকে রক্ষা করার জন্য কেউ কি নেই ? 
ভৃত্য । স্্যা, তিনি এই কথাই বলেছিলেন । 
এক্সটন। আমার কি কোন বন্ধ নেই! একথা তিনি ছুবার বলেছিলেন । 
তাই নাকি? 
ভৃত্য । হ্যা, তাই বলেছিলেন। 
একট্ন। একথা বলে তিনি আমার মুখপানে তাকালেন যেন বলতে চাই- 
ছিলেন তুমিই সেই মান্গষ যে আমাকে সেই ভ্তয় থেকে উদ্ধার করতে পার। 
তার মানে তিনি পমফ্রেটে অবস্থানকারী রাজার কগা বলছিলেন । চলে এস, 
আমি হচ্ছি রাজার বন্ধু এবং ঠার শত্রুর হাত হতে তাকে নির্তি দেব। 

( সকলের প্রস্থান ). 


কিং রিচার্ড দি সেকেও ৪০১ 


চতুর্থ দৃশ্য । পমফেেট ছুর্গ। হছূর্গের কারাগার 
রাজা রিচার্ডের প্রবেশ 
রাজ। রিচার্ড । আমি এই কারাগারটার সঙ্গে নাইরের পৃথিবীর তুলনা করার 
জন্য চেষ্টা করছি । কিন্তু বাইরের পৃথিকীট1 যেহেতু জনবহুল আর এই কানা- 
গারট] একেবারে জনশৃন্ত এবং একমাত্র আমি ছাড়া এখানে জনপ্রাণী নেই 
সেইহেতু তুলনা! করতে পারছি না। তবু আমি সে তুলনা আমার মাথা হতে 
বার করবই । আমার আত্মা আর আমার মস্তিষ্ক যেন যগাক্রমে পিতামাতা 
যাদের মিলনে অনেক চিন্তার সন্তান জন্ম নেনে । সেই সব উত্তপ্ত চিন্তারা 
অপংখা বিক্ষুব্ধ মান্ষের মত আমার এই ছোট্ট ভগংটাকে ভরে রেখেছে । ভাল 
মন্দ মান্তষের মত চিন্তার মধোও ভাল মন্দ ছুইই আছে। পলিত্র ঈশ্বরচিন্তা 
মিশে আছে কালো কুষ্ঠার সঙ্গে । ছুঁচের মধ্যে যেমন উট গলে ন। তেমনি 
আনার কারা প্রাচীর ভেদ করে কোন উচ্চাভিলাষ এখানে প্রবেশ করতে পারে 
ন;। আবার এমন কিছু চিন্তা আছে যাঁরা নিয়তির ক্রীতদাসরূপে বর্তমান 
অনস্থায় সন্তষ্ট থাকতে চার; তারা নিজেদের নিজেরাই তোষামোদ করে । 
তার' স্ত€ এই ভেবে সন্তষ্ট থাকতে চার, যে শুধু তারাই প্রথম কষ্টভোগ করছে 
নাড়দার। আমার জিব যে কথা বলতে সাহস পাচ্ছে না দেকথা আমার 
অন্থর বলতে চায়। (প্রস্থান ) 
রক্ষী । মহারাজ আপনি মরতে চান? 
রাক্তা রিচার্ড । সে মৃত্যুর আম্বাদ তুমি আগে গ্রহণ করবে। 
রক্ষী । আমি আপনাকে মারতে সাহস পাব না হুজুর । এক্সটনের পির়ার্স 
রাক্তার কাছ থেকে সম্প্রতি ফিরে এসে একথা বলছিল । 
রাজা রিচা । লাগঙ্কাস্টারের হেনরি আর তোমাকে শয়তান গ্রাস করুক। 
অনেক টর্য ধন্বেছি, আর না। আমি এবার বিরক্ত হয়ে। উঠেছি ধৈর্ষের 
প্রতি | ( প্রহার করল রক্ষীকে ) 
রক্ষী । আমাকে বাচাও, বাচাও কে আছ। 
ঘাতকগণ, এক্সটন ও ভূৃত্যদদের সশস্ত্র অবস্থায় প্রবেশ 
রাজা রিচার্ড । কি খবর? এইভাবে আক্রমণ করে মৃত্যু ঘটাতে চাও ? 
শয়তান, তোমার নিজের হাতে রয়েছে তোমারই নিজের ম্ৃত্যুবাণ। 
( একজনের অন্ত্র কেড়ে নিয়ে হত্যা করল তাকে ) যাও তুমিও নরকের আর 
একটি ঘর পূর্ণ করগে। (আর একজনকে হতা। করল, তখন এক্সটন 
৬৬, 


৪৯২ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


আধাত করে ফেলে দিল রাজাকে ) তোমার যে হাতে আমায় আঘাত 
করলে সে হাত নরকে গিয়ে এক অনির্বাণ আগুনে চিরকাল জলতে থাকবে। 
এক্সটন, মনে রেখো, তুমি রাজার রক্তে রাজার নিজের হাতকেই কলঙ্কিত 
করলে । হে আমার আত্মা, তুমি অনেক উপরে উঠে যাও। তোমার স্থান 
অনেক উর্ধ্বে, শুধু আমার স্থুল মরদেহট1 এখানে পড়ে থাক। ( মৃত্যু ) 
এক্সটন। কাজট। আমি স্বাহসের সঙ্গে করলেও ভাল হলো না। যেযাই 
বলুক এ কাজের জন্য নরকভোগ করতে হবে আমায়। এখন এই ম্বত 
রাজাকে জীবিত রাজার কাছে নিয়ে যাই। অন্ঠান্ত মুতদেহগুলো সরিয়ে নিয়ে 
গিয়ে কবর দেবার ব্যবস্থা করো । ( সকলের প্রস্থান ) 
চতুর্থ দৃশ্য । উইগুসর ছূর্গ। 
বাগ্চ। বোলিংক্রোক, ডিউক অফ ইয়র্ক, অন্যান্য সামন্তগণ ও 
অনুচরবর্গের প্রবেশ 
বোলিং। হে স্সেহশীল পিতৃব্য, আমি শেষ খবরে শুনেছি বিদ্রোহীরা 
শ্লসেস্টশায়ারের অন্তর্গত সিসেটার শহরট। পুড়িয়ে দিয়েছে । কিন্তু তাদের 
বন্দী করা হয়েছে না হত্যা কর! হয়েছে তা আমি জানি না । 
নবাম্বারল্যাণ্ডের প্রবেশ 
স্বাগত হে লর্ড, কি খবর ? 
নর্দাম। প্রথমে আপনার শ্থখ সমৃদ্ধি কামনা করি। পরে নিবেদন করি 
স্যালিসবেরি, স্পেন্সার, ব্লাণ্ট ও কেণ্টের শিরশ্ছেদ করে তাদের মাথা লগ্ুনে 
পাঠিয়ে দিয়েছি । এই কাগজট। পড়লেই সব জানতে পারবেন। 
বোলিং। তোমাকে ধন্তবাদ জানাই পাসি। তোমার এই কষ্টভোগ ও 
যোগ্যতান্ুসারে তুমি উপযুক্ত পুরস্কার লাভ করবে 
ূ ফিৎ্সওয়াটারের প্রবেশ 
ফিৎসওয়াটার । আমিও অক্মফোর্ডে থেকে লগ্নে বোক্ান ও স্যার বেনেট 
নামে ছুইজন বিপজ্জনক বিশ্বীপঘাতকের মাথ। পাঠিয়েছি তাদের শিরশ্ছেদ 
,করে। 
বোলিং। তোমার এই দুঃসাধ্য কর্মের কথাও ভুলে যাব না ফিৎসওয়াটার। 
বিশপ কালিসলে সহ পাসির প্রবেশ 
পাপি। বিরাট বড়যন্ত্কারী এ্যাবট অফ ওয়েন্টমিনিস্টার তার তিক্তগভীর 
বিষাদ আর বিপন্ন বিবেকসহু সমাহিত হয়েছে কবরে। কিন্তু বিশপ 


কিং রিচাঙও দি সেকেও ৪০৩ 


কালিসলে দর্পভরে আপনাকে অভিশাপ দেবার জন্য এখনে। বেচে আছে এবং 
এখানে এসেছে। 
বোলিং। শুচন কালিসলে, আপনার প্রতি আমার দণ্ডাজ্ঞ, আপনি এই 
রাজ্যের মধ্যে যেকোন একটা নির্জন জায়গা বেছে নিন যেখানে আপর্পন 
অন্তরীণ থাকবেন এনং যেখানে আপনি শান্তিতে জীবন যাপন করার পর 
শান্তিতে শেষ নিঃশ্বাস তাগ করতে পারবেন । আপনি আমার শত্রু হলেও 
আপনাকে আমি শ্রদ্ধা করি । 

শবাধারবহনকারী কয়েকক্তন অন্চরের সঙ্গে এক্সটনের প্রবেশ 
এক্সটন। হে মহান রাজা, আপ্নার সমস্থ ভয সমাহিত আজ এই শবাধারের 
মধ্যে । আপনার সবচেয়ে বড় শক্র কাজা রিচার্ড ম্প্রাণ অনস্থায় শান্ত 
আছে এর মধ্যে । 
বোলিং । কিম্ঘি তোমায় ধন্ঠবাদ “দতে পারলাম না একসটন এর ভন্ত | কারণ 
ভুমি এ কাজের দ্বারা এক অনপনেম কলঙ্কের নোঝ চাপিয়ে দিলে আজ 
আমার ও এই র'জের মাথ'র উপর । 
এক্সটন। আপনার এনজের মুখ থেক একতজর আদেশ পেছে তবে একাজ 
করেছি মহারাজ । 
বোলিং । দেপবে অনেকে নষ খানার প্রয়োজনবোধ করলে 
আসলে ভালবাসে ন:। আমারও ঠিক তাই । আমি যদিও তার মত; 
চেয়েছিলাম, তবু উর হতাযাকারাকে ভালবাসতে প্রন না আমি । আমার 
কাছ থেকে কোন সদয় বাঁকা বা রাজকীয় অনুগ্রহ নয়, ভুমি বিবেকের দংশন 
লাভ করনে তোমার এই কাজের জন্য । রাতের অন্ধকারে তুমি দরে 
পালিয়ে যাও, দিনের আলোযঘ কোনদিন কাউকে মুখ দেখাবে না তুমি; 
হে সামন্তগণ, আজ আমার অন্তর দুঃখে ভারী হয়ে উঠেছে, আপনারা সবাই 
শোককুচক কালে, পোষাক পরুন । যে পাপের রক্তে কলঙ্কিত হয়ে উঠেছে 
আমার হাত “স পাপ" স্মালন করার জন্ত আমি পবিত্র রোমে যাব। 
আপাততঃ জআাপনারা শোকগ্রস্থ অবস্থায় এই শবযাত্রা় আমার অনুসরণ 


1 
করুন। ( সকলের প্রস্থান ) 


ভেনাম ৫ এযাডনিম 


( শেবাংশ ) 


রক্তগোলাপমালিকার গন্ধমেদুর শৃঙ্খলে আবন্ধ করে 

নিয়ে যেতে লাগলাম আমি তাকে ধীর গতিতে, 

আমার স্থচতুর দ্বণার মোহপ্রসারী তরলতার আঘাতে 

নম্রনত হয়ে উঠল তার ইম্পাত-কঠিন অন্তরের অনমনীর় দৃঢ়তা! 
ওগো, দর্প করে নী, যে মেয়ে যুদ্ধেব দেখতার যত স; 

উদ্ধত কৌশলকে ব্যর্থ করে দিয়েছে তাকে আয়ন্ত করতে পারার 
জন্য অহঙ্কার করো না যেন। 

তোমার সুন্দর অধরোষ্ঠ দিয়ে আমার অধরোষ্ট ছুটিকে 

স্পর্শ করো, আমার অধরোষ্ঠ ছুটি তেমন হ্ৃন্দর না হলেও 

তা সততায় রক্তলাল ; সে চুম্বন হবে তোমার এবং আমার । 
মাটির পানে তাকিয়ে কি দেখছ? মুখ তুলে তাকাও, 

আমার চক্ষুতারকার স্বচ্ছতায় প্রতিফলিত দেখ তোমার সৌন্দর্যকে । 
ছুটি চোখের মিলন যদ্দি এত নিখিড় হয় তাহলে অধর মিল্‌্নে 

এত লঙজ্জী কেন? তাহলে নিমীলিত করো তোমার ছুচোখের দৃষ্টি, 
আঁমিও তাই করব । আমাদের আলোহীন ছুচোখের মিলিত নিমেষে 
রাত্রির ছায়। নেমে আসবে উজ্জল দিবালোকের উদার আঙ্ছিনাঘ ! 
দুটি দেহমনের পরিপূর্ণ মিলনেই প্রেমের সার্থকত। | 

ভয় করো না; কোনদিন ম্লান হবে না 

আমাদের এই কুক্থমশয্যার প্রণয়মধুরপেলবত। । 

তোমার অধরোষ্টের রক্তাভ কোমলতায় স্থচিত হয়ে উঠছে 

তোমার বয়সের তারুণ্য ; তোমার এই তারুণ্যতগ্ 
রূপসৌন্দ্যকে ম্লান করে দিও না! অব্যবহারে । 

শু্কয্নান হতে দিও ন। ফুল্প কুন্ুমকে । 

যদি আমি কুৎসিত কুরূপা ও ব্যাধিজরাগ্রস্ত হতাম 

যদি আমি কুরুচিসম্পন্না ও বহু দোষে দুষ্টা হতাম 

তাহলে তুমি কুষ্ঠ! বা দ্বিধা করতে পারতে। 
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কিস্ক আমার দেহে মনে বা অন্তরে বাহিরে যখন কোন দৌষ নেই 
তূমি আমায় কোনমতেহ ঘ্বণায় দূরে ঠেলে দিতে পার না । 

আমার ভ্রযুগলের উপর কোথাও কোন কুঞ্চন নেই 

আমার চোখদটে। ধুসর আর উজ্জল । দৃষ্টিও তার ক্ষি প্রগতিসম্পন্ধ 
আমার যৌবনসৌন্দর্য নধ্বসন্তেন মতই নবীন | 

আমার দদেহগাত্র মের, অস্যিমজ্গা উত্তপ্ত, 

আমার তস্ততালু এমনই মোলায়েম থে 

তোমার হাতের প্রেমস্পরর্শে তা গলে যাবে। 

আমার মপুনিষান্দী প্রতিটি কথার ফুল মুগ্ধ করনে তোমাস । 

সমুদ্রের কোন আদিগন্ত বেলাভৃমিতে অথন। 

কোন সবুজ তণভমিতে আমি পবীদের মত নাচব, 

“কন্থ লঘুছন্দী সে নুতার তালে তালে কোন পদচিহ 

বেখায়িত হয়ে উঠলে না ভমিপরে | 

প্রেম যেন দ্বুটি উপ্বায়িত অগ্নিশিখার মিলন 

য। কনে! নিম্নগামী হয না, সা শুধু 

উচ্চ'ভিলাষের আকাশে মেলে দিতে চায় তার লেলিহান পাখা । 
সেই প্রেমের প্রভাবে এমনই ভালক হয়ে উঠনে আমার তনুলতা 
যে অশক্ত ফুল আমার দেহভার বহন করবে শ্বচ্ছন্দে : 

ক্ষদ্র কপোতের ঘর্বল ডানায় ভর দিয়ে 

দল আকাশে পাড়ি দেনে আমার প্রেমময় সত্তা । কিন্ত সে প্রেম 
এত ভারী অনুভূত হয় কেন তোমার বুকে ? 

তলে কি তমি নিজেব রূপে মুগ্ধ হয়ে নিজেরই প্রেমে পড়েছ ? 
নিজেরই মুখচন্দ্র ধা নিজেই পান করো ? 

নজেরিত একট! হাত দিয়ে অন্য হাতট। ধরে প্রেম নিবেদন করো ? 
-এনক্গেরই শ্বাধীনতা। হরণ করে চৌর্যের অভ্ডমোগ আন নিজের কাছে? 
মনে রেখো, নাসিসাস নদীজলে তার প্রতিবিশ্িত মুখচ্ছবিকে 

চন্গন করতে গিয়ে প্রাণ দিয়েছিল অকালে । 

ফুলের। যেমন গন্ধ বিতরণ করে, মশাল দেয় আলো ' 

তেমনি সম্ধবহারের জন্যই সৌন্দর্যের স্তষ্টি । 

বীজ থেকে উৎপত্তি হয় যেমন বীজের, তেমনি তোমার 
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সন্তানের মধ্যেই বেচে থাকবে তুমি মৃত্যুর পরে । 

এইভাবে প্রণয়বিধুর অন্তরে সৌন্দর্যের রাণী ভেনাস 

অনেক করে বোঝাল গ্যাডনিসকে | যে বৃক্ষচ্ছায়ায় 

তার। শুয়েছিল সর্ষের প্রখর তাপে সে ছায়! অপস্ত হতে 

তগ্ত হয়ে উঠল এণাডনিসের যৌবনতণ্ত আরক্ত মুখম গুল । 

অপহিষু এ্যাভনিস বলল" আর না, রাখ তোমার প্রেম, আমি তাপরিষ& 
ভেনাস তখন বলল, হায়, তুমি এত নিষ্ঠুর ' এক মিথ অজুহাতে 
চলে যাচ্ছ তুমি । তুমি বস, আমার স্সিপ্ধ শীতল নিঃশ্বাসবাস্‌ দ্বার। 
শীতল করব ক্ূর্যতাপের প্রথরতাকে , স্র্ম আর তোমার মাঝখানে 
দাড়িয়ে আমার আলুলায়িত অরণাকুস্তল দ্বার ছায়া বিস্থার করব আমি । 
তাতেও না হলে অবিরল অশ্রবর্পণে আনন রুত্রিম শীতলতা । 

কেন তুমি এত নিষ্র, ইম্পাতের মত এশ কঠিন পেন তোমাক চিন্ত ? 
তুমি কি কৌন মমতাময়ী নারীর জ্ঠর হতে প্রস্থত হন £ 

আমার এ আবেদন কি এতই নিপজ্জনক » আমাম একটি চুঙ্গন দাও! 
স্থদে আসলে আমি ফিরিয়ে দেব তোমার সে চৃষ্ছন | 

হায় মানবসদৃশ চিত্রাপিত এক নন্ত্, প্রাণহীন প্রতিমণ্তি ' 

একথ। বলতে ধলতে কগরোধ ভয়ে এল ভেনাসের | 

তার পপ্রমাহত অন্তরের তাঁপ ফুটে উঠল তার আরন্ত চক্ষতারকাস 
আর গগ্ুভিন্তিতে : কণ্ে এল অশ্রর প্রাবন । 

ঞাডনিসকে আলিঙ্গন করতত না পেরে টেনে নিল তার 

হাঁতের একটি আঙ্গুলকে | বলল, আমার এক দেহরূপ অরণে; 
স্বচ্ছন্দগতি মু£গর মত খেল। করে বেডাও ন: কেন ' 

আমার এ দেহে আছে কত পর্ত উপতাকা প্রান্তর আর প্রন্নৰণ 
আছে কত দুর্গমগহন লতা গুল্সজটিল গুভাদেশ ূ 

কোন মন্ত প্রভঞ্জন প্রবেশ করতে পারবে ন' যার নিরাপদ আশ্রয়ে! 
কিন্তু শুধু অবজ্ঞার একটুখানি হাসি হাসল এাডনিস । 

তার নিম যুগ্নের প্রেমহীন কুঞ্চনদ্নিত ক্ষ গহবর গুলি 

যেন নিঃশেষে গ্রাস করে ফেলল ভেনাসের সমস্থ প্রেমোচ্ছাসকে । 
হায়, প্রেম ও সৌন্দর্যের হতভাগ্য রাণী, যে তোমায় দ্বণা করে 

তুমি তাকেই ভালবাস? কিন্তুকি সে করবে, কি বলবে? 
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তার সব কথা শেষ হয়ে গেছে, বেড়ে গেছে তার অন্তরের দাহ। 
অগ্গগ্রহহীন অনুরাগহীন অন্তাপহীন এ্যাডনিন ভেনাসের বাহুবস্ধান 
ছিন্ন করে, তার প্রতীক্ষমান অশ্থের দিকে চলে গেল । 

এমন সময় পাশের বন থেকে বেরিয়ে এল একটি যুবতী মেয়ে ঘোড়া , 
মু আহবান জানাল যেন এযাডনিসের রজ্জুবদ্ধ পুরুষ পোড়াটিকে | 
সহস। রজ্জুপাশ ছিন্ন করে পুরুষ ঘোড়াটি চলে গেল মেয়ে 

ঘোডাটির কাছে । মুহুর্তে খাড়া হয়ে উঠল তার েশর আর কান ; 
তার নাসারন্জরনিঃহ্ছত শ্বাসবাষুতে ঝরে পড়তে লাগল 

তার উদ্ধত কামনার উত্তাপ । তার ছুচোখে আগুন । 

সে এখন তার মালিকের রক্তচক্ষুকে ভয় করে ন!. 

গ্রাহ করে না তার কোন আদেশ, সে এখন পেয়েছে 

তার প্রণয়িনীর সন্ধান ; সমস্ত বন্ধনমুক্ত ভয়ে সে এখন 

ধর' দিতে চায় তার প্রণয়িনীর প্রণয়বন্ধনে । 

যে প্রেমের উত্তাপ আর উদ্দাম প্রাণশক্তিতে 

সমুদ্ধ ও সপ্ীবত হয়ে উঠেছছ অশ্টি ঠিক এই মুহতত 

কোন কুশলী চিত্রকর পারবে কি তা যথাযথভাবে ফুটিযে তুলতে ? 
এ'[ডনিসের পুক্ষ ঘোডাটি প্রেম নিবেদন করল 

হ্েষার্বনি করে, কিন্ত প্রেম-গরবিণা নারীব মত এক কৃত্রিম অনাসক্তি 
দোখয়ে প্রত্যাখান কক্ল মেয়ে ঘোড়াটি তার আবেদন*” আর 

এক অতৃপ্তিজনিত বিষাদে লেজ নাড়তে লাগল পুরুষ ঘোডাটি । 

এমন সময় এা(ডনিস তার কাছে যেতেই সে দূর বনান্তরালে 

পালিয়ে গেল তার সঙ্গিনীকে নিয়ে । তখন নিম্ষল আক্রোশ আর হতাশার 
নিনিডতায় ফুলতে লাগল এাাডনিস সেখানে বসে বসে। 

না! বল। কথারঞ্হ'হাকাতে দুঃখ তার বেডে যেতি লাগল ব্রমশঃ | 


সহসা এাডনিন দেখল ভেনাস আসছে তারই দিকে এগিয়ে । 

মাটির দিকে মুখ করে মাথ। নত করে বসে ছিল ঞাডনিস । 
বাতাসে পুনরুজ্জীবিত মুমুষু অঙ্গারের মত বেড়ে গেল তার ক্রোধ । 
তবু ভেনাস তার একটি হাত দিয়ে তার মাথার টুপাটা খুলে দিয়ে 
আর একটি হাত দিয়ে স্পর্শ করল তার একট! গালকে 


8৬৮৮” 
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এবার শুরু হলো এক নিঃশব্দ নীরব দৃষ্টিযুদধ 
দুজনের মধ্যে ; শুরু হলো সেই আবেদন আর প্রত্যাখণনের খেলা । 
প্রেম আর দ্বণাঁর নির্মম দ্বন্দের ঘাত প্রতিঘাঁত। 

চোখের জলে ভাসতে ভাসতে পূর্ণায়ত আলিঙ্গনে 

এাডনিসকে আবদ্ধ ররল ভেনাস তার তৃষারশুত্র হাত দিয়ে, 

যেন এক সুন্দর রক্তপদ্ম বন্দী হয়েছে তুষারের বৈরী বন্ধনে । 

ভেনাস বলল, আমি যদি পুরুষ হতাম তোমার মত 

তাহলে তোমার দুঃখ তোমার অন্তরের ক্ষত অন্তভব কবতে পারতাম । 
এ্যাডনিস বলল, আমার হাত তুমিস্পর্শ করেছ, ফিরিয়ে দাও আমার 
হাত । ভেনাস বলল, কেন তুমি আমার হৃদয় নিয়েছ ? ফিরিয়ে দাও 
আমার হৃদয়, তোমার হৃদয়ের কাঠিন্য আর নিষ্ঠরতায় 

কঠিন হয়ে উঠবে আমার হৃদয়ের সমস্ত পেলবতী । 

এ্যাডনিস বলল, আজকের দিনের সব আনন্দ আমার নিঃশেষিত, 
তোমার দোষেই আজ আমি বন্দী হয়ে আছি এখানে, 

আমার ঘোড়া গেছে পালিয়ে । দুর হয়ে যাও এখান গেকে। 
আমায় এক! থাকতে দাঁও, সেই ঘোটকীর মায়! হতে 

আমার ঘোড়াকে মুক্ত করার কগাই শুধু এখন ভানছি আমি । 
ভেনাস তখন বলল, দেখ তৃপ্তির দ্বারা প্রেমের জলন্ত অঙ্গারকে | 
শীতল না! করলে অন্তর পুড়ে ছাই হয়ে যায় সে অঙ্গারে। 

তার প্রণয়িনীর নগ্ন দেহ দেখে মোহমুগ্ধ হয়ে পালিয়েছে 

তোমার ঘোডাটি। তার চোখের মত অন্ঠান্য ইন্ড্রিয়কেও তপ্ত 
করার জন্য সে মুক্ত করেছে নিজেকে । তুমি এখন 

তোমার এই অশের কাছ থেকেই শিক্ষা! নিতে পার । 

'আমি প্রেম কাকে বলে তা জানিন।, উত্তর করল 'ঠ্যাডনিস। 
প্রেম যদি পণ্ড হয় তাহলে আমি তাকে শিকার করতে পারি । 
আমি জানি জীবন হচ্ছে মৃত্যুপরিবৃত এক ক্ষুদ্র প্রাণরক্ষভূমি 

যার যত কিছু হাসিকান্ন! মিলিয়ে যায় মুহুর্তমধ্যে । 

প্রেমই বলো আর জীবনই বলো অকালে ঝরে যায় হতভাগ্য ফুলের 
মত। স্থতরাং আমার হাত ছেড়ে দাও, আমার অবরুদ্ধ 

অন্তর থেকে সন অবরোধ তুলে নাও। তোমার শত প্রেমার্ত 


ভেনাস ও ঞ্াডনিস ৪০৯ 


আবেদন নিবেদনেও মুক্ত হবে ন। সে অন্তরের দ্বার । 

ব্যর্থ হবে তোমার সমস্ত শপথ আর তোষাযোদের অশ্রু । 

ভেনাস বলল, তোমার এই নিষ্ঠুর বাক্যের কঠোরতা! 

দ্বিগুণীকৃত করে তুলেছে আমার প্রতি তোমার অন্তায় অবিচারকে। 
তবু জেনে রেখো, খাদ আমার শ্রবণজনিত ন। ম্পর্শনগত কোন 
ইন্ড্রিয়শক্তি না থাকত তাহলেও আমি তোমায় ভালবাপত্তাম । 

শুধু ভ্রাণশক্তির দ্বারা উপভেগ করতাম তোমার প্রেমের স্থগন্ধকে | 
আবার মুখ খুলল এাডনিস, আবার তাকাল নেনাসের মুখপানে | 
উন্মুক্ত হলো তার রক্তপ্রনালসদূশ অধরোষ্টের নিষ্ঠুর দ্বার । 

মুখ থেকে কোন কথ! বার না হতেই আসন্গ ঝড়ের আভালে 
ভীতত্রস্ত নাবিক অথন। “মষপালের মত ভীত হয়ে উঠল 2েনাস। 
যে দষ্টিশরে প্রেমের জন্ম হম, ঘার দ্বারা লালিত হয় 

সেহ দুষ্টিশরের নিষ্ট,রতায় নিহত হলে। ভেনাসের প্রেম । 

মূতবৎ সে শায়িত হয়ে রইল “সই সবুজ তুণশফ্যাপ | 

তেনাসকে মৃত দেখে বিব্রত বোধ করল এাডনিস। 

সে তখন অনুতপ্ত চিন্তে তার ননজাগ্রত প্রেমের 

বিচিত্র অভিব্যক্তির দ্বারা আদর করতে লাগল ভেনাসকে। 
পুনরুজ্জীবিত করার ভন্য অন্তহীন প্রয়াসে ফেটে পড়ল সে। 

তার গালে হাত বুলিয়ে দিবে চুন্বন করছত লাগল বারণ,র | 
প্রভাতম্ধের কিরণমালায় উজ্জল হয়ে ওঠে যেমন আকাশ আর পৃথিবী 
"তমনি ভনাস চোথ মেলে তাকাবার সঙ্চে সঙ্গে 

'তার উন্মীলিত ছুটি নীল চোখের উজ্জলতায় অপহ্থত 

হযে গেল তার ভুঃখের রাত্রি । ধারে ধীরে বলতে লাগল ভেনাম, 
ওগো কোঁগায় আমি আছি, স্বর্গে না মতে, সমুদ্রবক্ষে না 

জলস্ত অগ্রনিক্ণ্ডে? এখন প্রদোষ না প্রতুযুষ ? 

আমি মরতে চাই না কি বাচতে চাই? 

আগে আমি বেঁচে থেকেও মুতুন্যন্্রণায় কাতর ছিলাম 

কিস্ত এখন আমি মরে গিয়েও সঞ্ধীবিত হয়ে উঠলুম জীবনের আনন্দে। 
তাহলে তৃমি আমায় আবার মেরে এমনি করে বাচিয়ে ভোল। 
এযাডনিস বলল; ঘি কোন ভালবাস। আমার কাছ থেকে 
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পেতে চাও তাহলে আমার বয়সের তারুণ্যের কথাটা ভেবে দেখো | 
আমি নিজেকে নিজে চিনতে পারার আগে আমাকে চিনতে এসো না। 
অপর ফলের আন্বাদ কখনো মধুর হয় না। 

এখন স্ছর্য অস্তগতপ্রায়, রাত্রি সমাগত, মেষপাল গৃহে প্রত্যাবুত । 
ঘনকৃষ্ণ মেঘমালার ভ্রকুটি আমাদের বিদায়ের নিদেশ দিচ্ছে । 
অতএব আর একটি চুম্বন নিয়ে বিদায় দাও । .. 

এাডনিসের গলাট। জড়িয়ে ধরল নীরবে ভেনাস । 

এক হয়ে উঠল যেন ছুটি দেহ, চুম্বনস্থধা পান কর 

ধন্ত হয়ে উঠল ভেনাসের তৃষিত অধরোষ্ঠ ছুটি । 

সে চৃ্বনের তীব্রতায় ভেনাস নিঃশেষে শোষণ করে 

নিতে চাইল যেন এ্যাডনিসের অন্তরের সব মধুটুকু । 

স্থৃতিগন্ধী লজ্জা ভয়হীন সেই চুশ্বনালিঙ্গনের মপুর পীড:নর কাচ 
অবশেষে ক্লান্তপদ হরিণ অথব। পিঞ্জরাবদ্ধ পাখির মত 

আন্মসমর্পণ করল এ্াাডনিস | কুনাকা বা ভ্রকৃটির আঘাতে 

ভীরু কাপুরুষের মত কখনে। দমিত হয় ন। প্রেম, তা ঘদি হত 
তাহলে মিলনের এই নিবিড় আনন্দ লাভ করতে পারত ন। ভেনাস । 
ঞাডনিসের কাতর অনুনমে এবার তাকে নিদাষ দিল ভেনাস | 

€কন্ধ এ্যাডনিস তার কাছ থকে চলে গেলেও 

-ভনাসের বক্ষপিঞ্তরে আবদ্ধ হয়ে থাকবে তার সন । 

ভেনাস প্রশ্ন করল, কাল আবার আমাদের মিলন হবে ত প্রিয় ? 
এাডনিস উত্তর করল, হবে, তহন কাল আমার শিকারের দিন । 
একথায় হতাশ হয়ে আবার তাকে আলিঙ্গন করল ভেনাপ। 

সহস। চিৎ হয়ে মাটির উপর পড়ে গেল ভেনাস 

আ'র তার বুকের উপর শায়িত অনস্থায় পড়ে গেল ঞ্াাতনিস। 

সহসা পূর্ণ দেহমিলনের আনন্দ পেতে চাইল ভেনাস, 

কিন্ক সেধরনের কোন কামনার উন্তাপ্‌ নেই এযাডনিসের অন্তরে | 
হতাশ হলো ভেনাস, চিত্রিত দ্রাক্ষাসদূশ তার নায়কের 

দেহ হতে কোন রস লাভ করত পারল না তার বিপন্ন প্রেমপাখি । 
এ্যাডনিস বলল, আর আমার পীড়ন করে। ন। এভাবে? 

আমায় যেতে দাও । ভেনাস তখন বলল, তোমাকে ত ছেড়েই 
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দিয়েছিলাম ; কিন্তু কেন তুমি শূকর শিকারের কথা বললে ? 

কেন তুমি এ বিপদের ঝুঁকি নিতে যাচ্ছ ? কেন তোমার 

এ স্রন্দর ভাত প্রবৃন্ত ভবে এক কুৎসিত হত্যার কাজে ? তোমার কথা 
শোনার সঙ্গে সঙ্গে ভযে মলিন হয়ে গিয়েছিলাম আমি, 

তমি কি ত। লক্ষ্য করনি ৮ আমি তোমাকে ভালবাসি বলে 

সন কিছুতেই তোমার বিপদের আশঙ্কায় আকার্ণ হয়ে থাকি আমি । 
একটি রক্তাক্ত বন্য করের স্গ তোমার লঢাইএর এক কাল্পনিক চিত্র 
শঙ্কিত করে তুলেছে আমায় । শিকার যদি করতেই চাও 

তত শিকার করে। খরগোস, হরিণ অথকা শগাল, 

“ঘ শিকাকুর নেই কোন বিপদের ঝুঁকি । 

গাও, এন!র আমাম বিদায় দাও. বলল এ্যাডনিস । 

গা ঘটে ঘটতে রাঁত্র এখন শেষ ভঙুয় এসেছে. প্রভাষে 

প্রতীক্ষাদ পাকলে আমার নন্ধব' ! তব এখনে অক্ধকার রয়েছছ । 


রা 
-খ 


আমি এখন পথ চলতে পিছে পড়ে যান । 
ভনাস বলল: তুমি মাটি প্চ্ড গেলে জানবে 

পথিবী তোমার প্রেমে পছে 5ঙ্গন করতে চাইছে তোমায় । 

এই অন্ধকার রাত্রি দেখে শুধু একথহ মনে হয়, সিন্ধিয়! 

যে তার কপালি আকুল" ইচ্ছে কর মুছে দিষেহছে 

£ল যেন এই কাই আমাপ্দর মণন পডিযে দিচ্ছে 

স্বচ্ছ উজ্জল দ্ালোকের সঙ্গ জণ্িষ আছে ঘেমন 

রাত্রির নিপ্ট অন্ধকার তেমনি. কোন অন্দর কষ্টির 

পক্ষে টি: আত্ছ অন্রন্দর কুতসিত বস্তু, 

পনিত্র পরিপৃণতাব সংগে জড়িয়ে আহু্ছ অপরিপূৃণতার কলুষ । 
মে.কাল্ রোগ বা মহামারীর আঘাতে মুতে নম্গা হয়ে যেতে পারে 
তামার এই অগ্গপম “দহসৌন্দধর ক্ষণভন্্ুর মহিম; । 
স্র্যালোকনিগলিত পবতশিধ্রসংলগ্র তৃষারের মত 

তোমার অনিন্দা দেহ*্সীন্দম্র আকম্মিক আজ্মলোপ অপার বিস্মষে 
অভিভত করে দেবে “তামার গুণমুগ্ধ দর্শকদের 

স্তরাং তোমার নিক্ষল সতীত্বের হিমশীতল দুর্গ দিয়ে 

ঘেরা তোমার অপার সোন্দধের অহঙ্কার তাগ করে 


৪১২ 


শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


সন্তানের মধ্যে অক্ষয় করে দেবার চেষ্টা করো 

তোমার ক্ষয়িষু দেহসৌন্দর্যকে | মনে রেখো, সদ্ধযবহার 

আর প্রচলনের মাধ্যমেই সাধিত হয়ে থাকে যে কোন বস্থর গুণগত 
প্রসার। এ্যাডনিস বলল, আবার তুমি ফিরে যাচ্ছ তোমার সেই 
পুরনো পদ্ধতির অবাঞ্ছিত বুত্তে। তোমার ব্যবহার 

তোমাকে আবার অবাঞ্ছিত করে তুলেছে আমার কাছে । জেনে রেখো 
তোমার অসংখ্য কথার মোহিনী মায়া শ্বচ্ছন্দে জয় করে 

অচল অটল হয়ে থাকবে আমার অন্তর । কোন নারীদেহসান্নিধা নয়, 
আমার অন্তর চায় নিঞ্গন নিদ্রান্তখের স্লগভীর আম্বাদ। 

আমি প্রেমকে দ্বণা করি ন।, কিন্তু প্রেমলাভের জন্য 

তোমার এই ছলনাকে ঘ্বণা করি। তোমারি কামনার 

কলুষিত শ্লোতে ভেসে গেছে তোমার সমস্ত যুক্তিবোধ। 

হায়, মত্যে কোথাও প্রকৃত প্রেম নেই, প্রকত প্রেম আছে শুধু স্বগে। 
মত্যে আছে শুধু কামনা; প্রনলতর কামনার কীটপতঙ্গ 

কুডে কুডে খেয়ে ফেলে প্রেমসৌন্দর্যরূপ কুস্থমের সন পাপডি গুলিকে । 
প্রেমই হচ্ছে সতা, কিন্থু কামন! হচ্ছে মিথ্যা | 

সতরাং লঙ্জাভারাবনত চিন্তে চলে যাচ্ছি আমি এখান গেকে | 

এই বলে কক্ষচ্যুত তারকার মত ভেনাসের দৃষ্টিপথ হতে 
অকস্মাৎ অর্থ হয়ে গেল এযাডনিস । 

সেইখানে সেই অন্ধকার তণশয্যায় প্রিয়নিচ্ছেদাতুর! ভেনাস 
নিজেকে অভিশাপ দিতে লাগল বারবার । তার কাতর 
আতনাদ প্বনিত প্রতির্বনিত হতে লাগল পার্শবতীণ গুচাগান্র 
হায় প্রোমর শক্তি কি রহশ্থাময় । নিরোধক জ্ঞান 

দান করে যে প্রেম, সে প্রেম জ্ঞানীকে করে তোলে নিবৌঁধ। 
শুধু কতকগুলি অশরীরী প্রতিধ্বনি ছাড়া তাকে সাস্তবন! 
দেবার জন্য কেউ রইল না ভেনাসের পাশে । 

অবশেষে রাত্রি শেষ হলো, পাখিরা জেগে উঠল; 

সকালের রূপালি বৃক হতে সগৌরনে উঠে এল সুর্য | 

পর্বত ও বৃক্ষশীর্ষে ধীরে ধীরে ছড়িয়ে পড়ল তার স্বর্ণোঙজ্জল গা.লা | 
ভেনাস ব্রণ করে নিল সেই স্ুর্যকে ৷ বলল, 


2 
লজ | 
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ভে আলোর দেবত।, সমস্ত গ্রহনক্ষত্র আলোর জন্য 

তোমার কাছেই খা, মানুষের সৌন্দর্যের যত কিছু আলে 
তোমারই দ্বার। প্রতিভাত । একথা বলার পর 

এডনিসের শিকারের শব্দ শোনার জন্য উৎকর্ণ হয়ে রইল ভেনাস । 
ক্রমে এগিয়ে যেতে লাগল কণ্টকিত বনপণে। 

সহ্স। কতকগুলো! শিকারী কুকুরের ভীতিবিহবল চী২কার 

কানে এল । মনে হলে! হয়ত ভারা কোন নন্য শুকর অথনা 

কান সিংহের সন্ধান পেয়ে । ভয়ে কাপতে লাগল ভেনাস | 
কিন্ত চোখে কিছু দেখতে ন। পেয়ে এশিসে ষেছি লাগল আবার । 
ভাবল হয়ত ভুল শুনেছে সে। কিন্ত হঠাৎ 

এক মুত একরকে দেখ থমতক দিতে পড়ল লে। 


মাভত্ত 


নম্প্াণ শকরটি পক রহয়ছ পর ধুর 


৪ 


আর তার রক্তাক্ত মুখ ফেন। ভাক্ষছে । আনার 

নতুন কর এক ভগ পেুয পল তাকে । তাভকুল £কেথান 
.সই শিক্ষারী যার অস্ত্রে নিহত হয়েছে এই বন্য শুকর ? 
[য পছে এসেছিল সেই প্ছপ আবার ফিরে চলল্‌ ভেনাস! 
[স পথ হাটতে লাগল উধ্বশ্বাসে। পর পর 

কষেকটি আহত শিকারী কুকুরকে দেখে 

(িজ্ঞাসা করল তাদের মালিকের কথ:, কিন্তু তাল শ্রিধু 
এক আও চীৎকার করে উত্তর দিল ভুর্বোধয ভাষা । 

তখন শঙ্কিত চিন্তে আপন মনে ভাবতে লাগল ভেনাস, 

হে পরন্বাপহরণকারী ভুর্ধর্ন মৃত্যু, কেন তৃমি স্থন্দরের 
প্রাঁণবস্তরতক হরণ করে নাও. কেন তুমি বিচ্ছেদ আন 
প্রেমুর মধো ? যদি আমার প্রেমাম্পদ মৃতামুখে পতিত হ”্ল- 
ন। ন। তা কখনই হতে পারে না--তবে তার সৌন্দষে 
ঈধান্বিত হঘে তাকে আঘাত করতে পার তুমি । 

তোমার ত কোন দৃষ্টিশক্তি নেই । তাই যাকে তাকে 
যখন তখন এলোমে'লাভাবে আঘাত করে থাক তৃমি। 
বুদ্ধের পরিবতে হরণ করে! অনেক শিশুর প্রাণ । 

আগাছ। তুলতে গিয়ে নই করো ফুল । 
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প্রেমের ব্বর্ণশরের পরিবর্তে মৃত্যুর কৃষ্ণকুলিশ তীর যেন 

বিদ্ধ না করে তাকে । কিন্তু হে মৃত্যু, 

তুমি কি মানুষের অশ্রু পান করো, তাদের শোকাত চীৎ্কারে 
আনন্দ লাভ করো ? একথা ভাবতে ভাবতে 

সহসা এক শিকারীর পদশব্দ শুনতে পেল সে। 

আশা জাগল মনে । ক্রমে কানে এল ঞ্যাডনিসের কথন্বর । 

হে প্রেম, বিশ্বাস আর অবিশ্বাস কত সহজভাবে 

বিধৃত হয়ে আছে তোমার বুকে । বিধৃত হয়ে আছে 

কত চরম সুখ দুঃখ আর আশা হতাশার ঘাতপ্রতিঘাত। 

একটি চিন্তা মনে জাগতে ন। জাগতে বিপরীত চিন্তার আঘাতে 
ত৷ বিলীন হয়ে যায় মুহূর্তে । এ্যাডনিস তাহলে বেঁচে আছে । 
মৃত্যুকে অহেতুক দোষ দিয়েছি আমি । হে মৃত্যু, 

তুমি আমায় ক্ষম। করো, আমার প্রিয়জনর মৃত্যুভয়ে 

শঙ্কিত হয়ে অকারণে নিন্দা করেছিলাম তোমার | 

হতরাং দোষটা আমার ন!। দোষট। হচ্ছে সেই মুত শুকরের । 
ভেনাম আরো ভাবল, হায় আমি কত নি7বাধ, ঘে বেচে আছে 
তাকে মৃত ভেবে শোক নিলাপ করেছিলাম আমি । 

আরার সে আনন্দক্ছচক শিঙ্গারের শব্দ পেল । 

সহস। নিঃশব্দে বনাস্তরা,ল সার গিয়ে শুকরশিকার 

দেখতে লাগল ভেনাস । দেখল এক রক্তাক্ত শুকরের ভূপাতিত দদং 
তাকে সান্্ন। বা সহানুভূতি দেখাতে গিয়ে 

সহস। দেখল ঞ্যাডনিস্রে রক্তাক্ত মৃতদেহ । 

তার কাছে তৃণলত।, ঘাস, ফুল কিছুই ছিল না। 

অশ্রুসিক্ত চোখের বিহ্বল বিমূঢ় দৃষ্টি দিয়ে 

সে দেখতে লাগল এ্যাডনিসের প্রতিটি ক্ষতস্থানকে | 

ভেনাস বলল, আমি আমার দুঃখকে প্রকাশ করতে 

পারব না । হায় পৃথিবী, তোমার কী অপূরণীয় হুতিই ন। হলো 
এ মৃত্যুতে ! তবে এত স্ন্দর বস্ত্র আর তোমায় হারাতে হবে ন। 
বলে শোক করীর মত তোমার আর কিছুই থাকবে না। 
'এ্যাভনিস এত স্ন্দর ছিল যে তাকে দেখার জন্য 
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পাঘ, সিংহ. নেকড়ের। ভুলে বেত তাদের স্বাভাবিক হিংশ্তা । 
পাখিরা আনন্দে গান গেয়ে উঠত তাকে দেখে, পাকা ফল 

এনে দিত তাকে । তা বদি হয় তাহলে আমার মনে হয় 

'এই বন্ত হিংশ্র শুকরও এযাডনিন্সর রূপে মুগ্ধ ভয়ে 

তাকে চুঙ্গন করতে গিয়ে ন। জেনে হত্যা করে ফেলেছে । 
এ্যাডনিস শুকরটাকে তার নর্শাদ্বার। বিদ্ধ করতেই 

শকরট। তাকে চূম্বন দ্বারা শান্ত করতে গিয়েছিল হয়ত । 

আমিও এমনি তাকে চুঙ্গন করতে গিয়ে তার অনেকট্রক প্রাণশন্ি 
হরণ করেছিলাম একদিন । «ই কথা বলে সেখানে 

পড গেল ভেনাস. মুখে মেখে নিল পা1ডনিসের তাজা রক্ত । 
দেখল. তার চোখস্টে। জ্যোতিহীন, তাপহীন শীতল তার হাত, 
তার দেহের কোনখাহন কোন সোন্দর্সের ভগ্াংশ অবশিষ্ট নেই । 
ভেনাস বলল, হে এ্যাডনিস, ঘেহেত অকালে তুমি চলে গেলে 
আমি ভনিষাদ্বাপ করছি, ঘে কোন প্রেমের প্রণাম ভবে ছুহছমহ 


(প্রমের আনন্দেব থে তর বেদনার প্রমাণ ভবে বেশী | 

এক আপাতমধুর আবরণে আবৃত থেকে মানুষের দৃষ্টিকে 

চিরদিন ছলন1 করবে বিষগ্ভ প্রেম । প্রেম বলিষ্টকে করবে ছুবল, 
জ্ঞানীকে নিবোধ, ধনীকে সবস্থান্ত , আবার নিপরীতক্রমে 

দুবলকে করবে বলিঙ্গ, নিবোধকে জ্ঞানী আর নিংত্ধ' অ্রশ্বষবন | 
(প্রম বিশ্বস্তকে করবে অবিশ্বাস আর অবিশ্বস্তকে কর€ব বিশ্বাস, 
একই সঙ্গে হবে দযালু আর নিক্য়। প্রম কাপুরুষকে 


করবে সাহসী আর সাহসীকে করে তুলবে কাপুরুষ । 
লহু যৃদ্ধ নিগ্রহ € ছুঘটনার কারণ হবে এই প্রেম । 


এইভাবেশ্জগতে ৪ জীবনে বীতশ্রদ্ধ হয়ে 

প্রুপালি কপোতের ডানায় ভর করে দূর আকাশে চলে যায় ভেনাস । 
শন্য আকাশমগ্ডলের বায়বীয় গভীরে 

ক্রমশ অদৃশ্য হয়ে যায় ভেনাসের লম্বুচক্র রথ । 

সুদূর সৌরলোকের সেই হিরগ্নয় আবরণের অস্তরাল হতে 

আর কোনদিন নেমে আসেনি ভেনাস এই মর্তেরু মাটিতে । 

আর কাউকে কোনদিন ভালবাসেনি। 
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সনেটগুচ্ছ 8 
হে সৌন্দর্য, কেন তুমি এত অকুপণ 


আপন রূপের বাহার করে চলে কেন এত ক্ষয়, 

ওকৃতি যা কিছু দেয় জমা হয় শুধু তার খণ 

প্রকৃতি তাকেই দেয় মনে যার নাই কোন ভয়। 

কুপণ ধনীর মত ঢেকে রাখ সকল সঞ্চয় 

কপট রিক্ততা দিয়ে, লাভহীন যেন মহাজন 

কিছুই করো ন। দান, ভাব রোধ হবে সব অপচয় 

তবু কেন এত স্বল্প, ক্ষীণাসু তোমার জীবন । 

আপন আত্মার সাথে করে চল হীন প্রতারণ। 

প্রকৃতি যখনি ডাকে শোধ করে দিতে তার খণ 

মৃত্যুতে তলিয়ে যাও, চিহ্ৃ কিছু পড়ে ত থাকে না। 
যে ব্ূপ অনপচিত একসাথে তোমার কবরে সমাহিত 
উত্তরাধিকারীর মাঝে বেচে থাক রূপ অপচিত 1 
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এ সৌন্দর্মযূতি জেনে। সেই সব মুহ্‌ত্ের গড়া 

অন্গপম এ যৃতিযাঝে বিমোহিত প্রতিটি নয়ন, 

অখচ কালের প্রভাবে একদিন লেই মুহুতের। 

অন্ুন্দর করে তোলে সেই রূপ নয়নলোভন । 

কালের কুটিল গতি বসন্তের বুকে আনে শীতের বারত। 
ভয়াবহ শৈত্যমাঝে বন্দী করে সে বসম্ভবাহারে ) 
তুষারে জীবন রুদ্ধ গাছে গাছে ঝরে যায় পাত। 
হিমেল পরশে ক্লান্ত; বন্ধ্যা প্রাণ কাদে ঘরে ঘরে । 
তখন যদি ব। এই বসন্তের মধুর নির্যাস 


স্বচ্ছশুত্র কাচপাত্রে ধর থাকে তরল আকারে. 

অমর সৌন্দর্যসত্ত। সুন্দরের সঙ্গে হবে নাশ 

সৌন্দর্যবিগ্রহ যদি চিরার্দন নাই থাকে স্মৃতির মন্দিরে | 
স্থগন্ধি ফুলের দেহ হিমন্শর্শে যদি বা শুকায 
দেহাতীত সত্য] তার চিরকাল বেচে থেকে যায় ।. 


ক্রুলিয়াস সীভার 


নাটকের চরিত্র 
জুলিয়াস সীজার সিন্নাঃ কবি 
অক্টেভিয়াস সীজার জুলিয়াস অন্য একজন কবি 
মার্কাস এ্যাণ্টনিয়াস | সীজারের লুসিলিয়াস 


মার্কাস এমিল লেপিডার্ঁ মৃত্যুর পর টিটিনিয়াস 

শাসনকর্তা ত্রয় মেসালা »ক্রটাস ও ক্যাসিয়াসের 
সিসারে! তরুণ ক্যাটো ূ বন্ধুগণ 
পাবলিয়াস ৃ সি-নটারগণ ভলিউমনিয়াস - 
পপিলিয়াস লেন। ভ্যারো 
মার্কাস ক্রটাস ক্রিটাস ॥ 
ক্যাসিয়াস | ুডিয়াস | 
ক্যাসকা। জুলিয়াস স্ট্যাটো 00950 
টেবনিয়াস বল লুসিয়াস ূ 
লিগারিয়াস দাদীনিয়াস 
ডেসিয়াস কুটাস ষড়যন্ত্রকারীগণ পিগারাস £ ক্যাসিয়াসের ভৃত্য 
মেটেলিয়াস সীশ্থার : ৃ কালপুণিয়া : সীজারের স্ত্রী 
গিন্না / পোশিয়৷ : ক্রটাসের স্ত্রী 


ফেব্য়াস ও মেরুলাস : জেলাশাসকঘয় সিনেটারগণ, রক্ষীগণ, নাগরিকগণ ও 


আর্তেমিদোরাস £ জনৈক শিক্ষক অন্থচরবর্গ 
জনৈক জ্যোতিষ * ঘটনাস্থল : রোম, সারদিস ও ফিলিগ্লির 


সন্নিকটস্থ স্থান। 


প্রথম অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্ত । রোম। রাজপথ । 


ফ্লেবিয়াস, মেরুলাস ও কতিপ্রু'নাগরিকের প্রবেশ। 
ফ্লেবিয়াস। চলে যাও এখান থেকে? বাড়ি যাও বলছি, যত সব অলস 
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অপদার্থ কোথাকার! বাড়ি চলে যাও, বলি এট! কি ছুটির দিন? কী, 
জান না? আর কারিগর হয়ে আপন আপন পেশাগত পোষাক না পরে 
কাজের দিনে বাইরে আসা উচিত হয়নি তোমাদের পক্ষে । বল, তোমার 
পেশ। কি? 

১ম নাগরিক | কেন স্যার, স্থব্রধর | 

মেরুলাস। কিন্তু তোমার চামড়ার কোট আর বাটালি কোথায়? আর এত 
ভাল পোষাকই ব৷ পরেছ কেন? তুমিকি কর? 

২য় নাগরিক। আমার কাজের কথা যদি বলেন স্যার তাহলে সত্যি কথা 
বলতে কি, যাকে বলে আমি হচ্ছি একজন মুচি । 

মেরুলাস। কিন্তু তোমার পেশা কি, কিসের ব্যবসা করো তুমি? 
সোজান্থজি উত্তর দাও । 

২য় নাগরিক | ব্যবসার কথা যদি বলেন স্যার, তাহলে আমি অকুভাবে 
বলতে পারি আমি খারাপ চামড়া! মেরামত করি। 

মেরুলাস। পাজী বদমাস কোথাকার, কী ব্যবসার কথা বললে? 

২য় নাগরিক । আমার অনুরোধ স্যার, আমার উপর রাগ করবেন না । 
অবশ্য যদি আপনি রেগে যান তাহলে আমি আপনাকে সেরে দিতে পারি। 
'মেরুলাস। কি বলতে চাইছ তুমি? এহেন স্পর্ধ। তোমার যে তুমি কিনা 
বল তৃমি আমায় সেরে দেবে! 

২য় নাগরিক । কেন শ্যারঃ আমি আপনার জুতো সেরে দেব। 

'ফ্লেবিয়াস। তুমি তাহলে একজন মুচি? 

:ইয় নাগরিক । জুতো। মেরামতের যন্ত্রই স্যার আমার একমাত্র জীবিকা । 
“আমি কোন ব্যবসাদার ব। মেয়েছেলের কথায় থাকি না মশাই । আমি শুধু 
আমার এই যন্ত্র নিয়েই থাকি । আমাকে পুরনে। জুতোর চিকিৎসকও বলতে 
পারেন স্যার, তাদের কোন রোগ দেখা দিলে আমি তাদের সারিয়ে তুলি। 
ধারাই চামড়ার জুতে। পায়ে দিয়েছেন, তারাই কোন ন1 কোনদিন আমার 
কাজের নমুনা দেখেছেন । 

ফ্লেবিয়াস। কিন্ত আজ তোমার দোকান বন্ধ করে এই লব লোকগুলোকে 
রাস্তায় নিয়ে এসেছ কেন ? 

২য় নাগরিক | সত্যি কথ! বলতে কি স্যার, ওদের নিয়ে এসেছি যাতে 
দেবর নুতে। বেশী করে ক্ষয় হয়ে যাঁয় আর আমি যাতে বেশী করে কাজ 


জুলিয়াস সীজার 1৪১৯ 


পাই। তবে বিশেষ করে সীজারক্কে দেখার আর তার বিজয়োৎসবে যোগদান 

করার জন্তই কাজ বন্ধ করে এসেছি । 

মেকুলাস। বিজয়োৎসব কেন? কী এমন সে জয় করেছে শুনি? ক'জন 
রাজ! রাজরাকে সে বন্দী করে তার রথে বেধে রোমে নিয়ে এসেছে? ইট 

কাঠ পাথর, বা কোন জড় পদার্থের থেকেও নিকৃষ্ট তোমর! । হায়, হে রোমের 
পাষাণহৃদয় নিষ্ট,র প্রক্কৃতির নাগরিকবুন্দ, তোমরা কি পম্পেকে জান না? 
কতবার তোমরা পথপার্স্থ কোন প্রাচীর প্রাকার বা চিমনীর মাথার উপর 
চড়ে ছেলে কোলে করে সারাদিন ধের্ধসহকারে প্রতীক্ষায় থেকেছ মহান 
পম্পেকে একবার রোমের পথে দেখার জন্ত | আর তার রথ দূরে পরিদৃ্ঠমান 
হওয়|র সঙ্গে সঙ্গে এত জোরে তোমরা চীৎকার করে উঠতে যে তোমাদের 

সেই সব আনন্দধ্বনিতে উত্তাল হয়ে উঠত যেন টাইবার নদীর জল । আর 
তোমর! উত্তম পোষাক পরে আপন আপন কাজ কারবার বন্ধ করে তারই 

পথে ফুল ছড়াতে এদেছ যে পম্পের রক্তপাত ঘটিয়ে বিজয়গৌরব লাভ 

করেছে? যাও, চলে যাও এখান থেকে বাড়ি গিয়ে নতজানু হয়ে 

প্রার্থনা করগে ঈশ্বরের কাছে যাতে তিনি তোমাদের অকরুতজ্ঞতাজনিত সব 

পাপক্ষমা করেন । 

ফ্রেবিয়াস । যাঁও যাও হে ন্বদেশবা সীগম, তোমরা তোমাদের যত সব দরিদ্র 

জনসাধারণকে টাইবার নদীর ধারে সমবেত করো । তারপর সকলে মিলে 

তোমাদের কত কর্মের জন্য অনুতপ্ত হৃদয়ে অশ্রু বিসর্জন করো! খাতে তোমাদের 

চোখের জলে স্ফীত হয়ে টাইবার নদীর বুক তার কূল ছাপিয়ে উঠতে পারে। 

( নাগরিকদের প্রস্থান ) দেখ তাদের কাগুজ্ঞানহীন নীচ মনকে বিচলিত করা 

যায়কিনা। অপরাধচেতনাবশতঃ তারা নীরবে হতবাক অবস্থায় চলে গেল । 

তুমি যাও রাজ্রানীর পথে আর আমি যাব এই দিকে। সীজারের প্রতি 

সম্মানন্চক কিছু সাজন্লজ্জা দেখলেই ত৷ নামিয়ে দেবে । 

মেরুলাস। কিন্ত আজ ত। কি করতে পারব? আজ জান ত লিউপার্কল 

উৎসবের দিন ? 

ফ্রেবিয়াস। তাতে কিছু আসে যায় না। সীজারের বিজয়গৌরবের কোন 
চিহ্ন কোথাও টাঙ্গানোই চলবে না । আমি তা করতে দেব না । তুমিও তাই 
করবে । রাজপথের যেখানেই এই সব বোকা বর্বর লোকর্ভীলোকে ভীড় করে 
ধ্াড়াতে দেখবে সেখান থেকে তাড়িয়ে দেবে ওদের । সীজার বড় বেড়ে 
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উঠেছে, উচ্চাভিলাষের আকাশপথে ক্রমশই উড়ে চলেছে সে; কিন্ত তার 
ক্রমোড্ডীয়মান আকাজ্জার পাখন। থেকে এই ধরনের কিছু গৌরবের পালক 
যদি খসিয়ে ফেল! হয় তাহলে সে বাধ্য হবে সাধারণ মানুষের স্তরে নেমে 
আসতে । আর তা৷ ঘদি ন! হয় তাহলে সে অনেক অনেক উঁচুতে উঠে যাবে, 
আমাদের সকলকে এক ভয়াবহ দাসত্বের বন্ধনে বেঁধে রাখবে । 
( সকলের প্রস্থান ) 
দ্বিতীয় দৃশ্ত। রোম। বারোয়ারিতল] । 
বাছ্ধবনি । সীজারের প্রবেশ । মঞ্চের দিকে আগমনরত গ্র্যান্টনি। 
কালপুণিয়া, পোশিয়া, ডেসিয়াস, সিসারো।, ক্রটাস, ক্যাসিয়াস ও 
ক্যাসকার প্রবেশ । পশ্চাতে এক বিশাল জনতা ; তার মধ্যে একজন 
জ্যোতিষ । সবশেষে মেরুলাস ও ফ্লেবিয়াস। 


সীজার। কালপুিয় । 
ক্যাসকা। এই সব চুপ করো । মহামান্য সীজার কথা বলছেন। 

( বাছ্যগীত শ্ন্ধ ) 
সীজার। কালপুণিয়! ! 


কালপুণিয়া । এই যে আমি এখানে স্বামী । 

সীজার। তুমি এ্যান্টনির পথে সোজান্থজি দাড়াও | এ্যাণ্টনিয়াস ! 
এ্যান্টনি। হুজুর। 

সীজার। তুমি তোমার যাবার পথে কালপুণিয়াকে স্পর্শ করতে ভূলো৷ না! 
প্রাচীন লোকেরা বলেন এই ভাবে কোন বন্ধ্যা নারীকে স্পর্শ করলে তার 
বন্ধ্যাত্ব নাকি ঘুচে যায়। 

এ্যান্টনি । মনে রাখব। সীজার যখন কোন কাজ করতে বলেন তখন 
ধরে নিতে হবে সে কাজ কর! হয়ে গেছে। 

সীজার। আবার শুরু করো! । উৎসবের কোন অঙ্গ মাজ যেন বাদ না! যায়। 
জ্যোভিষ। সাজার! 

সীজার। কে, কে ডাকে আমায় ? 

ক্যাসক1 | সব গোলমাল থামাতে বল। আবার সব চুপ করে।। (বাহ্যধ্বনি শ্তব) 
সীজার। জনতার ভেতর থেকে কে আমায় ডাকছে? গান বাজনার সব 
স্থুরকে ছাড়িয়ে ওঠা তার কর্কশ কঠম্বর আমি শুনতে পাচ্ছি। নাও বল, 
সীজার ঘুরে দাড়িয়েছে তোমার কথা শোনার জন্ত | 


জুলিয়াস সীজার ৪২১ 


জ্যোতিষ। “আইডেস অফ মার্চের" প্রতি সাবধান হও । 

সীজার। লোকটা কে? 

ক্রটাস। একজন জ্যোতিষ আপনাকে “আইডেস অফ মার্চের, প্রতি সতর্ক 

হতে বলছে। 

সীজার। তাকে নিয়ে এস আমার সামনে । তার মুখটা একবার দেখি । 

ক্যাসকা। কই, ভিড় থেকে এখানে এস | সীজারের সামনে এস। 

সীজার। তুমি এখনি আমাকে কি বললে? আবার একবার তা বল। 

জ্যোতিষ । “আইডেস অফ মার্চের প্রতি সাবধান হও । 

সীজার। লোকটা স্বপ্ন দেখছে; চল আমর! চলে যাই। (ক্রটাস ও 

কাসিয়াস ব্যতীত সকলের প্রস্থান ) 

ক্যাসিয়াস। উৎসবের বাকিটা দেখবে না? 

ক্রটাস। না, আমি আর দেখব ন1। 

ক্যাসিয়ান। আমার অনুরোধ, দেখবে চল। 

ক্রটাস। আঙ্ি আমোদপ্রবণ নই; খ্যান্টনির মধ্যে যে উচ্ছল ভাব আছে 

আমার মধ্যে তা নেই । আচ্ছা তুমি কি বলতে চাও ক্যাসিয়াস গোপন না 

করে বলে ফেল। আমি এখনি চলে যাব। 

ক্যাসিয়াস। ক্রটাস, আমি কিছুদিন ধরে তোমাকে লক্ষ্য করছি। কিন্তু 

তোমার চোখে মুখে ভালবাসার সেই ্সিপ্ধ ভাবটা আর দেখতে পাচ্ছি না 

যা আগে দেখতাম। সম্প্রত্তি তুমি তোমার শুভান্ুধ্যায়ী খদ্দের প্রতি 

আশ্র্যভাবে কঠোর হয়ে উঠছ কেমন যেন। 

ক্রটাস। ক্াাপিয়াস, ভুল করো৷ না ভাই । আমার চোখে মুখে যদি কোন 

দুশ্চিন্তার কালে। ছায়া ফুটে উঠে থাকে ত। শুধু আমার মধ্যেই সীমাবদ্ধ। 

কোন বিষয়ে আম অবশ্য ক্ষুব্ধ হয়েছি মনে মনে এবং আমার আচরণের 

মধ্যেও হয়ত তার কিছু প্রকাশ ঘটতে পারে, কিন্ত সে ক্ষোভের কথা আমি 

ছাড়! আর কেউ জানে না । আমার প্রিয় বন্ধুরা যেন তাতে ছুঃখিত না 

হয় এবং তুমি আমার বন্ধুদের একজন । তোমরা যেন আমার এই ভাবাস্তরকে 

তোমাদের প্রতি আমার অবহেল। বলে অপব্যাখ্যা করো না। শুধু মনে 
- রেখো তোমাদের বন্ধু হতভাগ্য ক্রটাসের অস্তরাত্মা এক তীব্র অন্তদ্বন্থে 

ক্ষতবিক্ষত হচ্ছে বলেই সে তার প্রিয়জনের প্রতি ভার অন্তনিহিত প্রীতি 

ও ভালবাসার অভিপ্রকাশ ঘটাতে পারছে না। 


৪২২ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


ক্যাসিয়াস। তাহলে ক্রটাস, আমি তোমাকে ভূল বুঝেছি যার জন্ত আমি 
তোমাকে কতকগুলো বিশেষ মূল্যবান কথা বলতে পারিনি; অন্তরে চেপে 
রেখে দিয়েছি। আচ্ছা বলত ক্রটাস, তুমি ৮ নিজের মুখটা 
দেখতে পাও ? 
ক্রটাস। না ক্যাসিয়াস, কারণ মানুষের চোখ সব দেখে, কিস্ত নিজেকে 
দেখতে পায় না) শুধু অন্য বস্তর মাধ্যমে তার প্রতিবিষ্ব দেখতে পায়। 
ক্যাসিয়াস। ঠিকই বলেছ । এটা খুবই দুঃখের কথা ক্রটাস যে তোমার 
সে ধরণের এমন কোন আয়ন। নেই যা তোমার অন্তনিহিত যোগ্যতা ও 
গুণাবলীকে প্রতিভাত করে তুলবে তোমার চোখের সামনে, যাতে তুমি 
তোমার পূর্ণ প্রতিবিষ্ব দেখতে পাবে। আমি নিজে শুনেছি, একমাত্র 
তথাকথিত অমর সীজার ছাড়া রোমের অনেক সন্মানিত ব্যক্তি ক্রটাসের কথা 
প্রায়ই বলে। যুগধন্ত্রণার চাপে তার। সকলেই আর্তনাদ করছেন। তারা 
সকলেই চান মহান ক্রটাস চোখ দিয়ে নিজের পানে একবার ভাল করে দেখুন। 
ক্রটাস। আমাকে কোন বিপদের দিকে টেনে নিয়ে যেতে চাও ক্যাপিয়াস, 
কেন তুমি আমার মধ্যে যেসব গুণ নেই সেই সব গুণের দিকে তাকাতে 
বলছ? 
ক্যাসিয়াস। তাহলে শোন ক্রটাস। যেহেতু তুমি একমাত্র তোমার 
প্রতিফলন বা প্রতিচ্ছবি ছাড়া নিজেকে দেখতে পাও না, আমিই এবার থেকে 
হব তোমার সেই আয়নার কাচ যার শ্বচ্ছতায় তুমি আজ পর্যন্ত তোমার 
যে সব গুণের কথা জান না সেই সব গুণের কথা জানতে পারবে । আমার 
উপর রাগ করে] না ক্রটাস। যদ্দি আমি এক নিতান্ত সাধারণ মানুষের মত 
ঘাকে তাকে আমার ভালবাসার শপথ দিতাম, অথব1 যদি জানতে যার তার 
কাছে ভালবাসার ভান করে ছুর্দিন পরে তার নিন্দা করে বেড়াতাম, অথবা 
যদি জানতে আমি যাকে তাকে নিমন্ত্রণ করে বাডি গ্লিয়ে গিয়ে মনের কথা 
খুলে বলতাম তাহলে তুমি আমাকে বিপজ্জনক ভাবতে পারতে । (বাইরে 
বাগ্ধ্বনি ও চীৎকার ) 
ক্রটাস। এ চীৎকারের অর্থ কি? আমার ভয় হচ্ছে জনগণ সীজারকে 
রাজারূপে নির্বাচন করছে। 
ক্যাসিয়াস। ও, তুমি কি সত্যিই তা! ভয় করো? তাহলে আমি নিশ্চয়ই 
মনে করতে পারি যে তুমি তা চাও না। 


জুলিয়াস সীজার ৪২৩, 


ক্রটাস। আমি তা সত্যিই চাই না ক্যাসিয়াস। তবু আমি তাকে খুব 
ভালবাসি । কিন্তু কেন তুমি আমাকে এখানে আটকে রেখে দিয়েছ? তুমি 
আমাকে আসলে কি বলতে চাও? তুমি যা বলবে তা যদি জনগণের 
মঙ্গলের কথা হয় আর তার সঙ্গে জড়িয়ে থাকে একদিকে সম্মান আর এক 
দিকে মৃত্যুর প্রশ্ন তাহলে আমি ছটোকে সমান ভাবে অবহেলার চোখে 
দেখব। বরং ম্ৃত্যুভয়ের থেকে সম্মানের প্রতি আমার ভালবাসাটাকেই বড় 
করে দেখব । 

ক্যাপিয়াস। তোমার এ গুণ আছে আমি তা জানি ক্রটাস । আর বাইরে 
তোমার লোক দেখানো ভালবাসার কথাটাও জানি। তাহলে শোন, 
সম্মানই হচ্ছে আমার আজকের কাহিনীর বিষয়বস্ত। তুমি বা আর 
পাচজন জীবন সম্বন্ধে কি চিন্তা করে আমি তা বলতে পারব না। তবে যদি 
আমার কথা! বলো ত বলব আমি এখন ঘেভাবে ভয়ে ভয়ে বাস করছি 
সেভাবে বাচার থেকে না বাচাই ভাল। আমিও একদিন সীজারের মতই 
স্বাধীনভাবে জন্মগ্রহণ করেছিলাম । তুমিও তাই করেছিলে । আমরা 

দুজনেই একই ভাবে খেয়ে এসেছি, শীতের তীব্রতা আমরা ছুজনেই 
সমানভাবে অনুভব করি। কোন এক ছুর্যোগের দিনে ঝড়ের প্রহারে 
টাইবার নদীর জল যখন স্কীত হয়ে কূল ছাপিয়ে উঠেছিল সীজার তখন 

আমায় বলেছিল, নদীর এই উত্তাল ঢেউএর মুখে আমার সঙ্গে ঝাপ দিয়ে 
ওপারে সাতার কেটে যেতে পার ক্যাসিয়াস ? তার কথার ..-+ সঙ্গে জলে 

ঝাপ দিয়ে আমাকে অন্রসরণ করতে বললাম তাকে । সেও আমার পিছু 
পিছু অনুসরণ করতে লাগল আমাকে । ঢেউগুলো গর্জন করতে লাগল । আর 
আমর! সাহসের সঙ্গে আমাদের পেশীবহুল হাত দিয়ে সে ঢেউয়ের সঙ্গে যুদ্ধ 
করতে করতে , এগিয়ে যেতে লাগলাম। কিন্তু প্রস্তাবিত লক্ষ্যে পৌছবার 
আগেই সীজার চীৎকার করে উঠল, আমাকে ধরো! ক্যাসিয়াস, তা৷ নাহলে 
আমি ডুবে যাব। আমাদের মহান পূর্বপুরুষ ঈনিস্‌ যেমন জলম্ত ট্রয় নগরী 
থেকে বৃদ্ধ গ্যাঙ্কিসেসকে বয়ে নিয়ে গিয়েছিল আমিও তেমনি টাইবার নদীর _ 
ঢেউ ভেঙ্গে সীজারকে বয়ে নিয়ে গিয়েছিলাম একদিন ৷ সেই মানুষই দেবতা 

হয়ে দাড়িয়েছে আর ক্যাসিয়াস রয়ে গেছে এক হতভাগ্য প্রাণী। সীজার 
যদি তাচ্ছিল্যভরে তার পানে তাকিয়ে একই ঘাড় নাড়ে তাইলে তাকে তার 
সারা দেহট। বেকিয়ে নত হয়ে সম্মান জানাতে হবে। একবার 
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স্পেনে থাকা কালে তার জর হয়। ১তার উপর যখন তার যুছারোগ দেখা! 
যার তখন আমি নিজের চোখে দেখি তিনি কেমনভাবে কাপতে থাকেন । 
সত্যি বলছি আজকের এই দেবত! সেদিন প্রবলভাবে কাপতে থাকেন। 
তার ঠোটছুটো। ফ্যাকাশে হয়ে যায়। আজ তীর যে চোখের সামান্য দৃষ্টি- 
ক্ষেপণে ভীত সন্ত্রস্ত হয়ে ওঠে সারা জগৎ সেদিন সে চোখে কোন জ্যোতি 
ছিল না। আমি তাকে আর্তনাদ করতেও শুনি । আজ তার যে জিব দিয়ে 
তিনি রোমানদের তার হুকুম তামিলের আদেশ করেন, যে জিব দিয়ে বল। 
কথা বিভিন্ন গ্রন্থে লিখিত হয় সেদিন সেই জিব দিয়েই সামান্ত রুগ্ন মেয়ের 
মতই বলেছিলেন, একটু জল দাও টিটিনিয়াস। হে স্বর্গের দেবতাগণ, এটা 
ভাবতে আশ্চর্য লাগে যে এই ধরনের ছুর্বলমনা এক লোক এই বিরাট 
জগৎটাকে কাপিয়ে দিয়ে একাই সব কর্তৃত্ব ভোগ করবে । 

( বাছয ও হ্ষধবনি ) 
ক্রটাস। আবার জনগণের হর্ধধ্বনি ! আমার মনে হয় সীজারকে প্রদত্ত 
কোন নতুন সম্মানের জন্যই এ হ্র্ষধ্বনি | 
ক্যাসিয়াস। কি বলছ ভাই, এই বিশাল জগতটা ওর কাছে খুবই ছোট; 
ও সেই ছোট্ট জগৎটার উপর দিয়ে লম্বা লম্বা পা ফেলে এক বিরাটকায় 
দৈত্যের মত এগিয়ে চলেছে । আর আমরা অতি ক্ষুদ্র অসহায়ের দল তার 
সেই পাঁয়ের তল! দিয়ে নিতান্ত অখ্যাত অবস্থায় নামহীন যশহীন মৃত্যুর দিকে 
এগিয়ে চলেছি । মানুষ অনেক সময় ভাগ্যকে নিয়ন্ত্রণ করে বড় হতে পারে 
ক্রটাস। স্বুতরাং দোষটা আমাদেরই, আমরা যে অনেক সময় বড় হতে 
পারি না জীবনে সে দোষ আমাদের গ্রহনক্ষত্রের নয়। ভেবে দেখ, ক্রটাস 
আর সীজার, কী এমন পার্থক্য ছুইএর মধ্যে ? সীজারের মধ্যে কী এমন 
আছে? তোমার নামের থেকে তার নামের গুরুত্ব এত বেশী হবে কেন? 
লিখে দেখ, তোমার নামটাও সুন্দর । তা উচ্চারণ করে দেখ, তার শবটাও 
সমানভাবে ধ্বনিত হবে মুখে । ওজন করে দেখ ছুটো৷ নামই সমান ভারী । 
সীজারের মত ক্রটাসের নামটাও সমান ৫েরণ| দেবে মান্থষের মনকে । কিন্ত 
ভগবানের নামে বলছি আমি সত্যিই বুঝতে পারছি না সীজার কোন মাংস 
খেয়ে জীবন ধারণ করে খে সে এত বড় হয়ে উঠবে? হে অভিশগ্য যুগ, 
তোমার লজ্জ। পাওয়। উচিত। হে রোম, কোন স্থসস্তান জন্ম দেবার মত 
তোমার আর ক্ষমতা নেই । আদি যুগের লেই বিরাট মহাপ্লাবনের পর থেকে 
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কোন যুগে একজন মানুষ এত যশের অধিকারী হয়েছে? রোমের লোকের! 
কখন একথা বলেছে যে সারা রোমের মধ্যে মানুষের মত মানুষ একটিমাত্র 
আছে? সেই রোমই আজও আছে, কিন্তু সেখানে একটিমাত্র মানুষই 
আছে। হায়, ভুমি আমি আমাদের পূর্বপুরুষদের বলতে শুনেছি অতীতে 
ক্রটাস নামে এক বীর দেশপ্রেমিক ছিল ধার সম্মান রাজার কিছু কম ছিল না 
এবং যিনি তার সম্মানরক্ষার জন্য সবচেয়ে ভয়ঙ্কর শয়তানকেও ঘায়েল করতে 
পরাখুখ হতেন না। 
ক্রটাস। তৃমি যে আমাকে ভালবাস আমি তাতে কিছু মনে করছি না। 
তুমি আমাকে দিয়ে কোন কাজ করাতে চাও সে বিষয়ে আমি কিছুটা 
বুঝতে পেরেছি । এ বিষয়ে আমার মতামত কি তা ভেবে আমি পরে 
জানাব। এখন তা পারব না । স্ততরাৎ আমার অন্রোধ, আমার ভালবাস! 
নিয়ে এখনকার মত যাও। তুমি যা বলেছ আমি ভেবে দেখব আর যা কিছু 
বলবে আমি ত1 পরে ধৈর্ধসহকারে শুনব। একটা সময় ঠিক করে এই 
গুরুত্বপূর্ণ বিষয়ে আলোচনার জন্ত তোমার সঙ্গে মিলিত হব। তার আগে 
পর্যস্ত শুধু এই কথাট|ই মনে রাখবে : দেশের এই ঘোর ছুদিনে কটাস সামান্ত 
একজন অখ্যাত গ্রামবাসী হয়ে থাকবে তবু রোমের সাধারণ মান্গষকে ছোট 
রেখে নিজে বড় হবার চেষ্টা করবে না। 
ক্যাসিয়াস। আমার সামান্য কথার উত্তাপে ক্রটাসের মনট। যে বেশ কিছুটা 
উত্তপ্ত হয়ে উঠেছে এতে আমি খুশী । 

সীজার ও অনুচরবর্গের পুনঃপ্রবেশ 
ক্রটাস। উৎসব শেষে সীজার ফিরে আসছেন । 
ক্যাসিয়াস। ওরা যখন চলে যাবে তখন পিছন থেকে ক্যাসকাকে ধরে । 
আজকের উৎসবে দেখার মত কি কি হয়েছে তাও বল সব বলতে। 
ক্রুটাস। তা অবশ্ত আমি করব। কিন্ত দেখ ক্যাসিয়াস, কেমন ক্রোধে 
কুঞ্চিত হয়ে উঠেছে সীজারের ভ্রযুগল আর তার সহচরদের সকলেই বিমর্ষ 
কালপুণিয়ার গণুদয় ম্লান, সিনেটের সভায় সভ্যদের প্রশ্নবাণে জর্জরিত 
সিজারের চোখেমুখে যে ক্ুদ্ধভাব ফুটে ওঠে এখনও ঠিক তাই হয়েছে। 
ক্যাসিয়াস। ক্যাসকা আমাদের কি বলবে, আসল ব্যাপারট। কি ? 
সীজার। এ্যাণ্টনিয়াস ! 
এ্যান্টনি। সীজার। 
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সীজার। কিছু স্থলদেহ লোককে আমার অনুচর করে পাঠাও । রাত্রিতে 
যার! স্ুযুপ্তি স্থখ উপভোগ করে সেই ধরনের কিছু পৃথুলদেহ সরলমন। মানুষ 
চাই। এ যে অদূরে ক্যাপিয়াস রয়েছে । ও বড় রোগা-রোগা আর ওর 


কোটরাগত চোখের দৃষ্টিট! বড় তীক্কষ। ও বড় চিন্তা করে; এই ধরনের 
লোক খুব বিপজ্জনক হ্য়। 


এ]ান্টনি । ওকে ভয় করবেন না সীজার। ও মোটেই বিপজ্জনক নয়, ও 
একজন মহত্হদযর রোমান এবং ভাল লোক । 

সীজার। ওর চেহারাটা মোটাসোট] হলে ভাল হত। অবশ্য ওকে আমি 
ভয় করি না। তবে জগতে যদি কাউকে ভয় করে থাকি এবং কাউকে যদি 
এড়িয়ে যেতে চাই ত সে হচ্ছে ক্যাসিয়াস। ও খুব পড়াশোনা করে। ওর 
র্যবেক্ষণক্ষমতা অসাধারণ। মাগুষের কাজের ভালমন্দ সদদ্ধে ওর বিচারবৃদ্ধি 
খুব তীক্ষ। ও তোমার মত কোন খেলাধুলা ভালবাসে না । ও গান শোনে 
নী; হাসে না। আর হাসলেও এমনভাবে হাসে যে মনে হবে ও নিজেকে 
নিজে উপহাস করছে এবং যার! সহজভাবে হাসে তাদের ঘ্বণা করছে। 
এই ধরনের লোক যখন অন্য কোন লোককে তার চেয়ে বড় হতে দেখে তখন 
সে কখনই স্বস্তি অশ্থভব করতে পারে না। আমি তোমাকে শুধু বললাম 
তার মত মাহুষকে ভয় করা উচিত। আমি তাকে ভয় করে চলি তা বলছি 
না। কাদ্ণণ আমি সীজার। আমার ডান দিকে এস; কারণ বী কানটা! 
আমার কালা । এদিকে এসে বল তুমি তার সম্বন্ধে তোমার মতামত কি? 
(সিনেট £ সীজার ও তার অনুচরবর্গের প্রস্থান ) 
ক্যাসকা । তুমি আমার জামা! ধরে টেনেছ, কিছু বলবে? 

ক্রটাস। হ্থ্যা ক্যাসকা। আমাদের বল তুমি কী এমন আজ ঘটেছে যাতে 
সীজারকে এমন বিষঞ্জ দেখাচ্ছে? 

ক্যাসকা। কেন তোমর! তার সঙ্গে ছিলে না? 

ক্রটাস। তাহলে আমি তোমাকে একথ। জিজ্ঞাসা করতাম না। 

ক্যাসকা । ব্যাপারটা আর কি, একটা রাজমুকুট তাঁকে দান করা হয়েছিল; 
ক্ষিস্ত উনি সেটা গুর হাতের উন্টে! দিক দিয়ে সরিয়ে দেন। আর তখন 
উপস্থিত জনগণ হ্র্যধ্বনি করে ওঠে । 

ক্রটাস। দ্বিতীয়বায়ের চীৎকারট। কিসের ? 

ক্যাসকা। ওই জন্তেই। 
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ক্যাসিয়াস। ওরা তৃতীয়বার চীৎকার করেছিল, সেটা কিজন্ত ? 
ক্যাসকা। ওই জন্টেই। 

ক্রটাস। ও'কে তিনবার রাজমুকুট দান করা হয়েছিল ? 

ক্যাসক1। হ্ট্যা, তাই হয়েছিল, প্রতিবারই উনি আগের থেকে আরো 
বিনয়ের সঙ্গে সেট প্রত্যাখ্যান করছিলেন আর জনগণ হর্ধ্বনি করে 
উঠছিল । 

ক্যাসিয়াস। কে তাকে রাজমুকুট দান করছিল? 

ক্যাসকা। কেন, গ্যাণ্টনি | 

ক্রটাস। কিভাবে তা দিচ্ছিল আমাদের বল ক্যাসক' । 

ক্যাসকা। ব্যাপারটা নিবু“দ্ধিতা ছাড় আর কিছুই না; একথা বলার থেকে 
গলায় দড়ি দিয়ে মরা ভাল । আমি ভাল করে দেখিইনি। আমি দেখলাম 
এান্টনি মুকুটটা তাকে দিচ্ছে আর উনি সেটা ফিরিয়ে দিচ্ছেন । কিছুতেই 
সেটা নেবেন না । তখন এ্ান্টনি তাকে আবার দিল, আবার উনি তা৷ 
ফিরিয়ে দিলেন । উনি লেটা হাত দিয়ে স্পর্শ করতেও যেন দ্বণাবোধ 
করছিলেন । সবশেষে, ততীয়বার আবার দেওয়া হলো এবং তৃতীয়বারও 
তিনি ফিরিয়ে দিলেন। আর তিনি যখন প্রত্যাখ্যান করছিলেন তখন 
জনতা হর্ষধ্রনি করে হাততালি দিয়ে মাথার টুপী উড়িয়ে তাকে অভিনন্দন 
জানায় । আর তা করতে গ্রিয়ে তারা এমন ছূর্ন্ধ নিশ্বাস ছাড়ে যে সীজার' 
তাতে শ্বাসরোধ হয়ে পড়েন এবং তিনি মৃছিত হয়ে "ডে যান। আমার 
হাঁসি পাচ্ছিল, কিন্তু হাসতে সাহস পাচ্ছিলাম না, কারণ মুখ খুললেই দূষিত 
হাওয়াটা ঢুকে পড়বে বলে । 

ক্যাসিয়াস। কিন্তু থাম। কী, সীজার সত্যিই মৃছিত হয়ে পড়েছিল? 
ক্যাসকা৭ স্ট্যা বাজারে তিনি যুছিত হয়ে পড়ে গিয়েছিলেন । তার মুখ 
দিয়ে ফেনা ভাঙ্গছিল, মুখ দিয়ে কথা বার হচ্ছিল না। 

্রটাস। এটা খুবই স্বাভাবিক । তীর মৃছণীর রোগ আছে। 

কাসিয়াস। না, সীজারের এ রোগ নেই ঃ আছে তোমার আর আম্মর । 
আর আছে সৎ ক্যামকার । 

ক্যাসকা। আমি জানি না তোমরা কি বলতে চাইছ? তবে আমি 
নিশ্চিত যে সীজার পড়ে গিয়েছিলেন । বদি তিনি এইভাবে পড়ে না যান 
আর উপস্থিত জনতা৷ মঞ্চের অভিনেতার মত তাকে জড়িয়ে ধরে চুম্বন না' 
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করে থাকে তাহলে আমাকে মিথ্যাবাদী বলবে । 

ক্রটাস। ওঁর চেতনা ফিরে এলে উনি কি বললেন ? 

ক্যাসকা। বলছি। যৃছিত হয়ে পড়ার আগে যখন তিনি দেখলেন তিনি 
রাজমুকুট প্রত্যাখ্যান করায় জনতা খুশী তখন তিনি আমাকে ডেকে তার 
জাম! খুলে তার গলাটা কেটে ফেলার জন্য জনগণকে অনুরোধ করলেন । 
আমি যদি অন্য কোন পেশার লোক হতাম তাহলে যদ্দি তার কথামত কাজ 
না করতাম তাহলে মৃত্যুর পর নরকবাস হত আমার । আবার তার জ্ঞান 
ফিরে এলে তিনি জনতাকে বললেন, যদি এর আগে অন্যায় কিছু বলে থাকেন 
বা করে থাকেন তাহলে সেট? উর দুর্বলতা বা অনুস্থতাজনিত অনিচ্ছাকৃত 
অপরাধ বলে জনগণ যেন ক্ষমা করে। তাতে তিন চার জন “হায় মহান 
হৃদয় ।' বলে চীংকার করে ওঠে । এবং অন্তরের সঙ্গে তাকে ক্ষমা করে । 
কিন্ত ছেড়ে দাও তাদের কথা । সীজার যদি লোকের মাদের খুন করতে 
পারে তাহলে লোকেই ব৷ তার গায়ে ছুরি মারবে না কেন? 

ক্রটাস। এইজন্যই উনি বিষগ্জ মুখে চলে এসেছেন ? 

ক্যাসকা | হ্র্যা। 

ক্যাসিয়াস। গিসারে। কিছু বলেছিল? 

ক্যাসক1। হ্যা । সেগ্রীকভাষায় কি বলেছিল । 

ক্যাসিয়াস।. তার মানে কি ? 

ক্যাসকা ৷ যারা তার কথা বুঝতে পেরেছিল তারা হাপাহাসি করছিল এবং 
পরম্পরের করমদ্ন করছিল । কিন্ত আমি পেকথ! বুঝতে পারিনি । আমি 
আর একটা খবর দিতে পারি। মেরুলাস আর ফ্রেবিয়াস সীজারের ছবি 
থেকে তার স্কার্ফ টেনে তুলে ফেলেছে । তারা কোন কথা বলেনি । বিদীয়। 
আরে কত নির্বুদ্ধিতার কথা আছে কিন্তু আমার তা৷ মনে নেই। 
ক্যাপিয়াস। আজ রাতে তুমি আমার সঙ্গে যাবে ক্যাসকা ? 

ক্যাসক। । না, আগেই এক জায়গায় কথ দিয়ে ফেলেছি আমি । 

ক্যাসিয়াস । কাল আমার সঙ্গে যাবে? 
ক্যাসফা।। "যদি কাল বেচে থাকি, তোমার গে কথা মনে থাকে আর তোমার 
দেওয়া খাবার খাবারযোগ্য হয় তাহলে অবশ্ই যাব । 

ক্যাসিয়াস। ঠিক আছে, আমি তোমার কথ! মনে রাখব। 

ক্যাসকা । তাই করো। বিদায় তোমাদের । (প্রস্থান ) 


জুনিয়াস সীজার ৪২৯ 
ক্রটাস। লোকটা এখন কী বোক1 বনে গেছে, অথচ স্কুলে পড়ার সময় ওর 
বুদ্ধিতে তীক্ষতা ছিল। 
ক্যাসিয়াস। €োন বড় কাজ ব! সাহসের কাজ করার ব্যাপারে ওর বুদ্ধি 
তীক্ষ আছে। ওর কথাবার্তায় এই আপাতকর্কশ ভাবটা ওর বুদ্ধিটাকে বেশ 
হৃদয়গ্রাহী করে তুলেছে আর এইজন্যেই লোকে ওর কথা আগ্রহের সঙ্গে 
শোনে । 
ক্রটাস। এখন এই পর্যন্ত থাক। এবার আমি যাব। কাল তোমার সময় 
হলে আমি আবার কথ! বলব তোমার সঙ্গে । হয় আমি তোমার বাড়ি যাব 
অথবা তুমি আমার বাড়ি আসবে, আমি তোমার জন্য অপেক্ষা করব। 
ক্যাসিয়ান। আমিই যাব তোমার বাড়ি। তার আগে ব্যাপারটা ভেবে 
দেখো । ( ক্রটাসের প্রস্থান ) সুত্যিই করটাসং তুমি মহান, তবু দেখছি তোমার 
আত্মমর্ধাদাসম্পন্ন কঠিন হৃদয়ের ধাতুকেও গলাতে পারা যায়। এমন কোন 
কঠিনভরদর আছে যা মিষ্টি কথায় প্ররোচিত হয় না? স্তরাং যারা মহান 
ব্যক্তি তাদের আরো৷ কঠোরভাবে ব্যক্তিস্বাতস্থ্য রক্ষা করে চলা উচিত। 
সীজ।র আমাকে দেখতে পারে না, কিন্তু ব্রটাসকে ভালবাসে । আমি যদি 
কটাস হতাম আর ক্রটাস যদি ক্যাসিয়াস হত তাহলে ও আমাকে আমার 
মতের পরিবতন করাতে ব! ঘন টলাতে পারত না। আজ রাত্রেই আমি 
বিভিন্ন হাতে লেখ! অনেক চিঠি ক্রটাসের ঘরের জানালা দিয়ে ফেলে দেব 
ওর ঘরে। ও ভাববে ওগুলো ঘোষের বিভিন্ন নাগরি :.পর হাতে লেখা । 
তাতে লেখ থাকবে রোমের নাগরিকর! ক্রটাসকে কত শ্রদ্ধার চোখে দেখে 
তার তাতে অস্পষ্টভাবে থাকবে সীজারের উচ্চাভিলাষের কথা । এর পর 
দেখি সীজার কিকরে তার আসনে অধিষ্ঠিত হয়ে থাকে দৃঢ়ভাবে । আমর! 
সে আসন টলাবই, অথবা! আরো ছুঃখভোগের জন্য প্রস্তত হব। (প্রস্থান ) 

তৃতীয় দৃশ্ত। রোম। রাজপথ । 
বজ এবং বিছবাৎ। বিভিন্ন দিক হতে মুক্ত তরবারি হাতে ক্যাসক ও 
সীসারোর প্রবেশ 
সিসারো। সান্ধা নমস্কার ক্যাসকা। সীজার কি বাড়ি ফিরে গেছেন? 
কেন তুমি হাপাচ্ছ এমনভাবে? তুমি এমনভাবে তাকাচ্ছ কেন? 
ক্যাসকা ৷ অশক্ত ছুর্বল বস্তর মত সারা৷ পৃথিবীটা যখন টলছে, ভীষণভাবে 
কাপছে তুমি তা দেখে বিচলিত হয়ে পড়নি? সত্যি বলছি সিসারো, আমি 
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'অনেক ঝড় দেখেছি, সে ঝড়ের তীব্র আঘাতে ওক গাছের শক্ত শিকড় উপড়ে 
গেছে, শুভ্রফেনিল ক্রোধের আতিশয্যে কত সমুদ্র উত্তাল হয়ে উঠে ঘনকৃষ 
'মেঘমালার ভ্রকুটিকে স্পর্শ করার জন্য উদ্যত হয়েছে । কিন্তু আজকের রাত্রির 
মত ঝড়েতে আগুন ঝরে পড়তে কখনে! দেখিনি এর আগে। হয় স্বর্গের 
মাঝে অন্তর্যুদ্ধ বেধেছে অথবা মতের মানুষ তার অসংযত গ্রদ্ধত্যের দ্বারা 
দেবতাদের-ক্রুদ্ধ করে তুলে প্রশ্বারিক ধ্বংসের এই মত্ততাকে ডেকে এনেছে । 
সিসারো । তুমি আরে। কিছু আশ্চর্যের দেখেছ ? 
ক্যাসকা । একটা ভ্রীতদাস-_তুমি বোধ হয় তাকে দেখলে চিনবে-_তার বা 
হাতট। কুড়িট। মশালের মত দাউ দাউ করে জলছিল। তবু সে আগ্তনের 
'কোন তাপ অনুভব করতে পারেনি, তবু তার হাতটা দগ্ধ হ্য়নি। তাছাড়া 
আমি এখনে। সেই থেকে আমার তরবারি কোষবদ্ধ করিনি-_রাজধানীর পথে 
আসার সময় আমি একটা সিংহকে দেখলাম, সিংহটা ত্রুদ্ধভাবে আমার পানে 
একবার তাকিয়ে আমাকে কিছু না করেই চলে গেল। পথে আরো! দেখলাম 
প্রায় একশো! মেয়ে এক জায়গায় জড়ো৷ ভয়ে বলাবলি করছে তারা রাস্থায় 
অনেক জলস্ত মানুষকে ছোটাছুটি করতে দেখেছে, তার উপর গতকাল 
ছুপুরবেলায় বাজারে পেঁচা ডেকেছে । এতগুলে! কুলক্ষণ যখন একসঙ্গে দেখা 
গেছে তখন তা কখনই শ্বাভাবিক ঘটনা বলে মনে করো না। আমার বিশ্বাস 
এই কুলক্ষণাক্রান্ত ঘটনাগুলো বিপদের অশুভ আভাস সুচিত করছে । 
সিসারো । সত্যিই মনটা খুব খারাপ। তবে কি জান? মানুষ সব 
ঘটনারই নিজের মন দিয়ে বিচার ও ব্যাখ্যা করে। .সে ব্যাখ্যায় ঘটনার 
আসল রূপ ধরা পড়ে ন। । আগামী কাল সীজার কি রাজধানীতে আসছেন ? 
ক্যামকা | হ্যা আসছেন, কারণ তিনি ঞ্যান্টনিয়াসকে দিয়ে তোমাকে এ 
খবরটা দিতে বলেছেন । ূ 
সিসারে! | বিদায় ক্যাসকা । আকাশের এই ছুর্যোগ যেন তোমার শ্ুখ- 
নিদ্রাকে বিদ্িত না করে। 
ক্যাসক1। বিদায়, সিসারো। (সিসারোর প্রস্থান ) 
ক্যাসিয়াসের প্রবেশ 


ক্যাসিয়াস। কে ওখানে? 
কাযাসকা । একজন রোমান । 
' ফ্যাসিয়াস । তোমার ক শুনে তা ধনে হচ্ছে ক্যাসক1। 


জুলিয়াস সীজার ৪৩১: 


ক্র্টাসক। । তোমার কান ঠিকই শুনেছে । এখন রাত কত ক্যাসিয়াস? 
ক্যাসিয়াস। সৎ লোকেদের পক্ষে রাতটা ভালই । 

ক্যাসক।। এমন দুর্যোগের রাত্রি কে কবে দেখেছে ? 

ক্যাপিয়াস। যারা জানে পৃথিবী কত পাপে ভরা তারাই দেখেছে । আমার 
কথাই ধর না, আমি কত দুর্যোগের রাত্রিতে বজের সামনে এমনি বুক পেতে 
এগিয়ে গিয়েছি । বিছ্যৎ চমকানির সঙ্গে সঙ্গে বিদীর্ণ হয়ে গেছে যখন 
অন্ধকার আকাশের বুক, আমিও তখন আমার বুকট৷ খুলে দিয়েছি । 

ক্যাসকা ৷ কিন্তু কেন তুমি এইসব বিপদের ঝুঁকি নিয়েছ? স্বর্গের দেবতারা 
যখন এই ধরনের ভয়াবহ ঘটনার আঘাতে মত্যবাসীদের সন্্স্ত ও বিন্ময়বিমূঢ় 
করে তোলেন তখন তাতে ভয় পাওয়াই মানুষের কর্তব্য । 

ক্যাসিয়াস। তৃমি বড় নির্বোধ ক্যাসকা । একজন রোমানের মধ্যে যে 
€তেজস্িতা থাকা উচিত তা তোমার মধ্যে নেই অথবা থাকলেও তার ব্যবহার 
জান না তুমি। আকাশে বাতানে এই সব ছুর্যোগ দেখে তুমি ভয়ে বিম্ময়ে 
বিহবল হয়ে পড়েছ। তোমার মুখ চোখ গ্তরান হয়ে গেছে । কিন্ত এসবের 
প্রকৃত কারণ কি তা জানতে চাইছ না__জানতে চাইছ ন! কেন এই আগুন, 
প্রেত, পশুপাখি, কেন আবালবুদ্ববনিতার। কালগণন। শুরু করে দিয়েছে, জানতে 
চাইছ না কেন ভ্ঠাৎ সব বস্ত তাদের স্বাভাবিক গুণ হারিয়ে ভয়ঙ্কর হয়ে 
উঠেছে । তুমি হয়ত বলবে মত্যমান্রষকে ভীত করবার জন্য স্বর্গের দেবতারা 
এই সব বস্তর মাঝে এক অতিপ্রারত শক্তির পঞ্চার করেছেন । এখন আমার 
কথা শোন ক্াসক1, আমি যদি একটি লোকের নাম করে বলি, আজকের এই 
দুরধোগপূর্ণ রাত্রির বজ, বিদ্যুৎ গর্জনশীল দিংহ ও উনুক্ত কবরের থেকে সে 
লোকটি ভয়ঙ্কর। সে লোকটি কিন্ত তোমার আমার থেকে বেশী শক্তিশালী 
নয়, তথাপি*সে এইসব ছূর্যোগকালীন অশুভ ঘটনার মতই এক ধ্বংসাত্মক 
শক্তিতে স্ণীত ও সমৃদ্ধ হয়ে উঠেছে । 

ক্যাসকা। তুমি সীজারের কথা বলতে চাইছ। তাই নয় কি 
ক্যাসিয়াস? 

ক্যাসিয়াস। যেহয়হোক। আজও রোমানরা দেহের দিক থেকে তাদের 
পুর্বপুরুষদের মতই রয়ে গেছে, তেমনি অঙ্ক প্রত্যঙ্গের তার। অধিকারী । কিন্ত 
সে মন আর নেই। সেই পৌরুষদীপ্ত পিতার মন আজ আর রোমানদের মধ্যে 
নেই; আজ রোমানরা৷ যেন নারীন্থলভ মায়ের মন দ্বার। নিয়ন্ত্রিত হয়ে খাকে। 
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আজ আমরা যে দাসত্বের ভারে নিপীড়িত হচ্ছি তার থেকেই বোঝা যাচ্ছে 
আমরা সবাই মেয়ে হয়ে গেছি । 

ক্যাসকা। লোকে বলাবলি করছে» আগামীকাল সিনেটের সভ্যরা সীজারকে 
রাজারূপে প্রতিষ্ঠিত করতে চাইবে । তিনি রাজমুকুট ধারণ করবেন এবং 
একমাত্র ইটালী ছাড়া সারা রোম সাম্রাজ্যের স্থল জল সব কিছুর একচ্ছত্র 
অধিপতি হবেন তিনি । 

ক্যাসিয়াস। আমি তাহলে এই ছুরি কোথায় বসাব জান? দাসত্বের বন্ধন 
থেকে ক্যাসিয়াস তখন নিজেকেই মুক্ত করবে । হে দেবতাগণ ' ছুর্বলকে শক্তি 
দাও আর অত্যাচারীদের পরাস্ত করো, নিধন করো। প্রস্তরনিমিত কোন 
স্থুউচ্চ কারাগার, পিতলের প্রাচীর, আলোবাতাসহীন অন্ধকার কারাগার 
লোহার শক্ত শিকল মানুষের যনের তেজকে প্রতিহত করতে পারে না। 
মানুষ দীর্ঘদিন এই বাধাবিপত্তি সহ করতে করতে বিরক্ত হয়ে সে নিজের 
জীবনকে নিজেই নষ্ট করে ফেলে । এটা শুধু আমি এক] নই, জগতের নাই 
জানে । যে অত্যাচার আমি নিজে সহ করছি আমি তা থেকে নিজেকে 
সহজেই মুক্ত করতে পারি। ( বজ্ধ্বনি ) 

ক্যাসকা। আমিও তা পারি । দীসত্বের বন্ধনে প্রতিটি লোকই এইভাবে 
তার দাসত্বের অবসান ঘটাতে পারে। 

ক্যাসিয়াস। কিন্ত সীজারই বা! অত্যাচারী হবে কেন? একটা সামান্য 
মানুষ মাত্র! আসলে সে একটা নেকড়ে বাঘ নয়, কিন্ত সে সব রোমানদের 
ভেড়া! মনে করছে । রোমানরা যদি হরিণের মত ভীরু ভাব না দেখায় 
তাহলে সে সিংহের মত ভাব দেখাতে পারে না । বড় রকমের কোন আগুন 
জালাতে হলে প্রথমে শুকনো খড় দিয়েই শুর করতে হয়। সীজারের মত এক 
তিচ্ছ প্রাণীকে গৌরবের আলোকে উজ্জ্বল করে তোলার জন্য সমস্ত রোমকে 
নিয়ত পশ্র চামড়া গায়ে দেওয়া কোন নিল্প্রাণ নিস্তেজ প্রাণীর মত হীনতায় 
শ্লান হয়ে যেতে হয়েছে । কিন্ত হে ছুঃখ হে বিপদ, কোথায় তুমি আমায় নিয়ে 
চলেছ? কিন্ত আমি বোধ হয় এ দুঃখ প্রকাশ করছি এমন একজন লোকের 
কাছে যে স্বেচ্ছায় দাসত্রর, বন্ধনে আবদ্ধ থাকতে চায়, তা যর্দি হয় তাহলে 
আমাকে তার জন্য শান্তি পেতে হবে। কিন্ত আদি প্রন্তত, আমি কোন 
বিপদকে ভয় করি না। 

ক্যাসকা ৷ জেনে রেখো ক্যাসকার সঙ্গে খা! বলছ। আমি এমন লোক 


জুলিয়াস সীজার ৪৩৩ 


নই যে অবজ্ঞার হাসি হেসে বিশ্বাসঘাতকতা করবে । এই নাও বন্ধুর প্রতি 
প্রসারিত হাত ধরো। এই সব দুঃখের অবসান ঘটানোর জন্য সঙ্ঘবদ্ধ 
আয়োজন গড়ে তে লার চেষ্টা করো। আমিও এ বিষয়ে অত্যুৎসাহী 
লোকদের মতই যথাসাধ্য চেষ্টা করব। 
ক্যাসিয়াস। এ বিষয়ে একট] চুক্তিও হয়েছে । জেনে রেখো ক্যাসকা, 
আমি ইতিমধ্যেই কয়েকজন মহানহদয় রোঘানকে এমন এক সম্মানজনক 
কাজের পরিকল্পনায় প্রণোদিত করেছি যার ফল হয়ত বিপজ্জনক হবে । এখন 
সময় হয়ে গেছে, এখন ওর! হয়ত পম্পে থিয়েটারের প্রাঙ্গনে আমার জন্য 
অপেক্ষা করছে । এই ভয়ারহ রাত্রিতে কোথাও কোন সাড়াশব্দ বা পথে 
কোন জনপ্রাণীও নেই । আকাশের অবস্থা দেখে মনে হচ্ছে আমাদের এই 
ভয়ঙ্কর রক্তক্ষয়ী কান্জর সঙ্গে সঙ্গতি রয়েছে আকাশের এই প্রচণ্ড 
রূপের | 
কাসকা । একটু সরেযাও। কে তাড়াতাড়ি এদিকে আসছে । 
ক্যাসিয়াস। ও সিন্না। ওর চলার ধরণ দেখেই বুঝতে পারছি ও আমাদের 
দলের লোক । 

সিন্নার প্রবেশ 
সিন্না, কোথায় এত তাড়াতাডি যাচ্ছ ? 
সিন্না। তোমাকে খুঁজতে । এ কি মেটেলাদ সিম্বার ? 
কাাসিয়াস। না, এ হচ্ছে ক্যাসকা, আমাদের অন্তম সংকর্মী। আমার 
জন্ত কি ওরা সবাই অপেক্ষা করছে ? 
সিন্না । আমি খুশী হলাম একথা শুনে । কী ভয়াবহই না আজকের রাত্রি! 
আমাদের মধ্যে ছু তিন জন বড অদ্ভূত দৃশ্য দেখেছি। 
ক্যাসিয়াস । * আমার জন্য কেউ অপেক্ষা করছে? বলত। 
সিন্না। হ্্যা, তোমার জন্যে-__ও ক্যাপিয়াস, তুমি যদি মহান ক্রটাসকে 
আমাদের দলে টানতে পারতে-__ 
ক্যাসিয়াস। তুমি নিশ্চিন্ত থাক। সিনা, এই কাগজটা রাখ। এটা! 
ম্যাজিস্ট্রেটের আসনে রেখে দিও আর ক্রটাসের ঘরের জানালা দিয়ে ফেলে 
দিও। ক্রটাসের পূর্বপুরুষ জুলিয়াস ক্রটাসের মৃত্তির উপরেও এটা এটে 
দিও। এসব কাজ শেষ হয়ে গেলে পম্পের থিয়েটারের কাছে আমাদের সঙ্গে 
দেখা করো । ডেসিয়াস ক্রটাস ও হ্রেবনিয়াস কি সেখানে আছে? 


১৬ 
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সিল্পা। মেটেলাস সিম্বার ছাড়া আর সবাই আছে। সে তোমার বাড়িতে 
তোমার থোজ করতে গেছে। যাই আমি তাড়াতাড়ি এই কাগজগুলো 
তোমার নির্দেশমত যথাস্থানে পৌছে দিয়ে আসছি। 

ক্যাসিয়াস। কাজটা হয়ে গেলেই পম্পে থিয়েটারে চলে যাবে অতি অবশ্য । 
(সিন্নার প্রস্থান) এস ক্যাসকা, সকাল হবার আগেই তুমি আর আমি 
ব্রটাসের সঙ্গে দেখা করব। তার চার ভাগের তিন ভাগ আমাদের দলে 
এর মধ্যেই এসে গেছে, আর একবার তার সঙ্গে দেখা করলেই তার গোটা! 
সত্তাটাকে আমরা আয়ত্ত করতে পারব । 

ক্যাসকা। ক্রটাস জনগণের হৃদয়ে শ্রদ্ধার আসনে বসে আছে । যে ব্যাপার 
আমাদের ক্ষেত্রে অপরাধ বলে গণ্য হবে ক্রটাসের বেলায় সেগুলে৷ গুণ বলে 
পরিগণিত হবে। কোন চতুর রসায়নবিদ যেমন কোন ওষধির প্রভাবে কোন 
নিকৃষ্ট ধাতুকে সোনায় পরিণত করে তোলে তেমনি ক্রটাসও তার 
আপাতমহান ও আপাতউদার চেহারার মাধ্যমে যে কোন দোষকে গুণে 
পরিণত করতে পারবে । 

ক্যাসিয়াস। ক্রটাসের যোগ্যতা কতখানি আর আমাদের এই কাজে তার 
প্রয়োজনীয়তা কোথায় ত তুমি ঠিক বুঝতে পেরেছ। চল আমরা যাই, 
এখন রাত্রি ছুপুর গড়িয়ে গেছে । ভোর হওয়ার আগেই ওকে জাগাৰ এনং 
'আমাদের কার্ধসিদ্ধি করব । 


দ্বিতীয় অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্ট । রোম। ক্রটাসের বাগানবাড়ি । 

ক্রটাসের প্রবেশ 
ক্রটাস। কই, কোথায় লুসিয়াস? আকাশের তারা দেখে আমি ঠিক 
বুঝতে পারছি না৷ সকাল হতে আর কত দেরি । ওঠ লুসিয়াস, আমিও যদি 
ওর মত এমনি গভীরভাবে ঘুষোতে পারতাম । এই লুসিয়াস, কখন 
উঠবি? উঠে পড় বল্ছি। 
এ লুসিয়াসের প্রবেশ 
-লুসিয়াস। আমাকে ডাকছিলেন হুজুর ? 
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ক্রটাস। আমার পড়ার ঘরে একট! বাতি দাও। ঘরে আলে! দিয়ে আমাকে 
এখান থেকে ডেকে নিয়ে যাবে। 


লুসিয়াস। দিচ্ছি হুজুর | 
ক্রটাস। তার মৃত্যু ছাড়া কোন উপায় নেই। অবশ্ত সীজার আমার এমন 
কোন ক্ষতি করেনি যার জন্ত আমি ব্যক্তিগতভাবে বিরক্ত ব! ক্ষুব্ধ হতে 
পারি তার উপর। তবে দেশের ও দশের বৃহত্তর স্বার্থের খাতিরে আমি যে 
কোন কাজ করতে পারি। সীজার রাজমুকুট ধারণ করবে__এখন প্রশ্ন হচ্ছে 
সে রাজা হলে তার ফলটা কি দাড়াবে । উজ্জল আলোভরা দিনেই সাপের 
ছানাগুলো গর্ত থেকে বার হয়; সুতরাং তখন সানধানে পা ফেলে চলতে হয়। 
যদি তাকে রাজা করা হয় তাহলে কি হবে? তাহলে এমন এক ক্ষমতা 
তার হাতে তুলে দেওয়া! হবে যার দ্বারা সে ইচ্ছামত আমাদের ক্ষতি করতে 
পারবে । বড় হওয়ার বিপদ এই যে মানুষ বড় হলেক্ষমতার অধিকারী 
হলে তার অনুতাপ বা অঙ্ুশোচনা! বলে কোন জিনিল থাকে না। অবশ্য 
সীজারের ব্যাপারে এ কথা খাটে না। আমি কোন ঘটনা এখনো পর্যন্ত 
দেখিনি যখন সীজারের ক্ষমতাপ্রিঘ্নতা তার যুক্তিবোধকে অবদমিত করে বড 
হয়ে উঠেছে । কিন্ত সাধারণতঃ দেখা যায় ক্ষমতাপ্রিয় লোকের! 
প্রথম প্রথম বিনয়কে উচ্চাভিলাষের সর্বোচ্চ শিখরে আরোহণ করার জন্ত 
সোপান হিসাবে ব্যবহার করে থাকে; কিন্তু একবার সে 
শিখরে আরোহণ করলেই সে সেই সব সোপান হতে- অবজ্ঞাভরে 
মুখ ফিরিয়ে নিয়ে দূর মেঘমালার উপর তার দৃগ্টি নিবদ্ধ 
করে। স্বৃতরাং সীজারও তাই করতে পারে আর তাই তাকে 
এখন থেকেই বাধা দিতে হবে। কিন্তু যেহেতু সে বর্তমানে 
রা কোন “কাজ করেনি যাতে তার সঙ্ষে ঝগড1 বিবাদের কোন 
'কারণ থাকতে পারে'সেইহেতু ব্যাপারটা এইভাবে দেখতে হবে; এখন 
তাকে রাজপদে অভিষিক্ত করার জন্য তার ক্ষমতা বেড়ে যাবে এবং এই বুদ্ধি- 
প্রাপ্ত ক্ষমতা বাড়তে বাড়তে চরম পর্যায়ে উন্নীত হবে। স্থতরাং তাকে এখন 
সাপের ডিমের মতই ভয়ঙ্কর মনে করতে হবে। সাপের ডিম সাপে পরিণত 
হলে তা বিষাক্ত হয়ে ওঠে অন্তান্ত বিষধর সাপের মত, তাই ধ্ডিম অবস্থাতেই 
তাকে মেরে ফেলা উচিত । সীজারও ভয়ঙ্কর হবে ওঠার আগেই তাকে হত্য। 
করে ফেলা উচিত। 
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লুসিয়াসের পুনঃপ্রবেশ 
লুসিয়াস। আপনার পড়ার ঘরে আলে! এনে দিয়েছি স্যার । জানালার 
কাছে চকমকি খু'জতে গিয়ে দেখলাম সীল করা এই চিঠিটা পড়ে রয়েছে, 
আমি বেশ জানি শোবার সময় এট! ওখানে ছিল না। (চিঠিটা দিল ) 
ক্রটাস। আবার তুমি শোওগে যাও, এখনও ভোর হয়নি। আচ্ছা কালই 
কি পনেরোই মার্চের উৎসব ? 
লুসিয়াস । আমি জানি না স্যার। 
ক্রটাস। ক্যালেগ্ডার দেখে আমায় এর উত্তরট। জানিয়ে যাও । 
লুসিয়াস। যাচ্ছি স্যার। 
ক্রটাস। আকাশ হতে উক্কাপাতের ফলে"যে আলোর ঝলকানি দেখা যাচ্ছে 
সে আলোতেই চিঠিটা পড়ে ফেলতে পারি । ( চিঠিটা খুলে পড়তে লাগল ) 
ধ্রটাস, তুমি ঘুমোচ্ছ, তুমি ওঠ, তুমি উঠে নিজের সামনে ভাল করে তাকিয়ে 
দেখ। রোমকি এইভাবে ছুঃখভোগ করে যাবে? তুমি এর প্রতিবাদ 
করো । অত্যাচারীদের উপরে আঘাত হানে, এবং সকল ছুঃখের প্রতিকার 
করো । ক্রটাস তুমি ঘুমোচ্ছ, ওঠ, জাগো ।' এই সব প্ররোচনাপত্র এর 
আগেও আমার উদ্দেশ্টে ফেলে দেওয়া হয়েছে এবং আমি তা কুড়িয়ে নিয়ে 
পড়েছি । রোম ইত্যাদি এর মানে এই যেঃ রোম কি একজন মানুষের 
ভীতিপ্রদ অত্যাচারে নিপীডিত হবে? আর কতদিন রোম এ কষ্ট ভোগ 
করবে? রোমের শেষ রাক্ত। আত্মন্তরী টারকুইনাস সুপারবাগকে আমার 
পূর্বপুরুষের! রোমের রাজপথ থেকে তাড়িয়ে দিয়েছিল । “প্রতিবাদ করো, 
আঘাত করো, সব দুঃখের ও অত্তাচারের প্রতিবাদ করো-আমাকে কি 
প্রতিবাদ করতে ও অত্যাচারকে প্রতিহত করতে অন্গরোধ করা হচ্ছে? হে 
রোম, আমি প্রতিশ্রুতি দিচ্ছি তোমাকে, যদি এর প্রতিকার সম্ভব হয় তাহলে 
সে প্রতিকার তুমি ক্রটাসের হাতেই পাবে । 
লুলিয়াসের পুনঃপ্রবেশ 
লুমিয়াস। স্যার, মার্চ মাসের পনের দিন গত হয়েছে । ( ভিতরে দরজায় 
করাঘাত )' 
ক্রটান। ঠিক আছে, দরজার কাছে গিয়ে দেখত কে ডাকছে। 
( লুসিয়াসের প্রস্থান ) সীজারের বিরুদ্ধে ক্যািয়াস আমাকে প্ররোচিত করার 
পর থেকে আমি একেবারে ঘুমোতে পারিনি । একটা ভয়াবহ কাজের 
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পরিকল্পনা ও প্রারস্ত আর পরিসমাপ্তির মধ্যে অন্তবর্তীকালীন সময়টা 
একটা ছুঃসহ দুঃক্বপ্রের মত মনে ভর। বিপ্রলের দ্বাণ বিক্ষুন্ধ কোন রাজ্যের 
মত সেসময় মানুষের মনোরাজ্যও চলে তার আম্মা আর মানসিক শন্তি- 
গুলির মধ্যে ছন্দ 
লুসিয়াসের পুনঃপ্রবেশ 
লুপিয়াস। স্যার, আপনার ভগ্নিপতি ক্যাসিয়ান আপনাকে ডাকছেন । তিনি 
আপনার সঙ্গে দেখ! করতে চান । 
ক্রটাস। উনি কি এক। এসেছেন ? 
লুসিয়াস। না শ্যার, গুর সঙ্গে আরো! লোক আছেন। 
ক্রটান। তুমি কি তাদের চেনে? 
লুদ্িাস। না স্যার, তাদের ট্পীগুলো কান পর্ণস্ত নামানো আর তাদের 
লো এদনভানে পোহাকে ঢাকা ঘে আমি তাদের কোনক্রমেই চিনতে 
পারছি না 
ব্রটাস। তাদের আসতে নল। (লুসিয়াসের প্রস্থান) ওরা হচ্ছে 
ষড়যন্থকরী । হে ষঠযন্ধু, রাত্রিকালে মাশ্ুষের যে পাপপ্রবুন্তিগুলো ম্বাধীন 
ও স্বচ্ছন্দভাবে বিচরণ করে সেই রাত্রিকালে ঘদি তুমি তোমার বিপজ্জনক মুখ 
দেখাতে লঙ্জ। করো তাহলে দিনের বেলায় কোথায় তোমার সে ভয়ঙ্কর 
মুখ লুকানার জায়গা পাবে? কাজ নেই তোমার কোন আশ্রয়ের 
সন্ধানে, তার চেয়ে পসৌজন্তযূলক হাপির আড়ালে £ঈওজকে লুকিয়ে 
রাখ । তানাকরে যদি মহজভাব আত্মপ্রকাশ করে! এবং স্চ্ছন্দে ঘারে 
বেড়াও তাহলে সাক্ষাৎ নরকের অন্ধকারও তোমাকে লুকিয়ে রাখত 
পারতে না। 
ক্মাপিয়ান, ক্যাপকা, ডেপিয়াস, সিন্না, মেটেলাস, সিম্বার ও 
ট্রেধনিয়াসের প্রবেশ 
ক্যাসিয়স। আমরা নিশ্চয় তোমার বিশ্রামে বাঘাত দিলাম । সুপ্রভাত 
ক্রটাস, তোমাকে আমরা কষ্ট দিচ্ছি না ত? 
ক্রটাস। আমি ত জেগেই ছিলাম, আমি সারারাত জেগে ছিলাম । তোমার 
সঙ্গে ধারা এসেছেন তারা কার। জানতে পারি কি? 
ক্যাসিয়াস। হ্ক্যা, তুমি তাদের সকলকেই চেন । এখানে এমন একজনও নেই 
যে তোমায় শ্রদ্ধা করে না। এরা প্রত্যেকেই চায় রোমের মহান অধিবাসীরা 
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তোমার সম্বন্ধে যে উচ্চ ধারণা পোষণ করে সে ধারণ! সম্বন্ধে তুমি সচেতন 
হও । ও হচ্ছে ট্রেব্নিয়াস। 

ব্রটাস। আমি তাকে সাদর অভ্যর্থনা জানাচ্ছি । 

ক্যাসিয়াস। এ হচ্ছে ডেসিয়াস ক্রটাস। 

ক্রটাস। এ'কেও অভ্যর্থনা জানাচ্ছি। 

ক্যাসিয়াস। এ হলো! ক্যাসকা, এ হচ্ছে সিন্না। এ হলে! মেটেলাস সিশ্বার। 
ক্রটাস। তাদের সকলকেই আমি অভ্যর্থনা জানাচ্ছি । কোন দুশ্চিন্তার 
বশবর্তী হয়ে এ'রা এত রাত্রিতে স্খনিদ্রা ত্যাগ করে এখানে এসেছেন? 
ক্যাসিয়াস। একটা কথা বলব? (ক্রটাস ও ক্যাসিয়াস চুপি চুপি কথা 
বলতে লাগল ) 

ডেসিয়াস। এটা হলো পুব দিক, এখনে। সকাল হয়নি? 

ক্যাসপকা | না। 

সিনা । নাস্তার, এই দিকটা পূব দিক । মেঘের উপর ঘে রং দেখা যাচ্ছে' 
তাতে বোঝা যাচ্ছে দিনের আলো ফুটে উঠতে দেরী নেই । 

ক্যাসকা । তোমরা ছুজনেই ভূল করেছ এট! তোমাদের স্বীকার করতে হবে । 
আমি যে দিকে তরবারিটা ধরে রয়েছি সেই দিকেই স্র্য উঠবে । বছরটা দ্রুত 
এগিয়ে চলেছে বলে স্ুর্য দক্ষিণ দিকে উঠছে । এখন থেকে ছমাস পরে সূর্য 
উত্তর দ্বিকে উঠবে । পৃবণদিকটা হলো! এই রাজধানীর ঠিক মাথার উপরে । 
কুটাস। একে একে তোমাদের করমর্দন করতে দাও । 

ক্যাসিয়াস। সঙ্গে সঙ্গে এস আমরা আমাদের সঙ্কল্প সাধনের শপথ গ্রহণ 
করি। 

ক্রটাস। না, শপথ না, যদি প্রতিটি মানুষের মলিন মুখ, আমাদের ছুংখকষ্ট ও 
মুখের যন্ত্রণা আমাদের এ কাজে উপযুক্ত প্রেরণা যোগাতে না পরে, তাহলে 
যথাসময়ে চল আমরা বিদায় নিয়ে আবার শুতে চলে যাই । স্থুতরাং প্রবল 
অত্যাচার অবাধে অনুষ্টিত হতে থাক, তাহলে একে একে প্রতিটি মানুষ 
পালাক্রমে সেই অত্যাচারের কবলে পড়ে প্রাণ হারাক। কিন্ত এই সব 
অত্যাচারের কথ। যদি ভীরু কাপুরুষদেরও অনুপ্রাণিত করে তোলে, নারীদের 
কোমল প্রাণকেও কঠোর করে তোলে তাহলে হে দেশবাসীগণ, সীজারের 
অত্যাচার অবিচার' থেকে নিজেদের মুক্ত করার মহৎ উদ্দেশ্যই আমাদের 
অনুপ্রাণিত করার পক্ষে যথেষ্ট, তাহলে রোমের অধিবাসীর! তাদের বদ্ধনমুক্তির 
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জন্য গোপনে পরস্পরের সঙ্গে যে এঁক্যের বন্ধনে আবদ্ধ হয়েছে তার থেকে 
অন্ত কোন বন্ধনের প্রয়োজন হবে না। তাহলে মন্ত্রের সাধন অথবা শরীর 
পাতনের যে সততাপূর্ণ শপথ তার! করেছে সে শপথ ছাড়া অন্ত কোন শপথের 
প্রয়োজন নেই। যাক কাপুরুষ, ধূর্ত, দুর্বলচিত্ত ব্যক্তিত্বহীন ও নিপীড়িত 
লোকেরা সমস্ত অন্ায় ও অত্যাচার অপ্রতিবাদে সহ করুক। সংশয়চিত্ত 
(লোকেরা অসৎ উদ্দেশ্য সাধনের জন্য শপথ করুক । কিন্ত আমরা যেন আমাদের 
উদ্দেশ্তের মহত্ব অথবা আমাদের আত্মার অদম্য শক্তিকে এই মনোভাবের 
দ্বারা এমনভাবে খর্ব বা ক্ষু্ন করে না তুলি যাতে আমাদের উদ্দেশ্য পূরণের জন্য 
শপথের প্রয়োজন থাকতে পারে । মনে রাখতে হবে কোন রোমবাসী যদি 
তার শপথের সত্যের এক কণাও ভঙ্গ করে তাহলে তার দেহের শিরায় 
প্রবাহিত রক্তধারার প্রতিটি বিন্দুই কলঙ্কিত হবে । 

ক্যাসিয়াস। সিজারের সম্বন্ধে তোমার ধারণা কি? তার মনোভাবটা কি তা 
জেনে নেব? আমার মনে হয় সে বিশেষভানে সমর্থন করবে আমাদের | 
ক্যাসকা | তাকে বাদ দিলে চলবে না। 

সিন । না, কোনক্রমেই না । 

মেটেলাস। তাকে আমাদের দলে নাও । তার মত পন্ককেশী বৃদ্ধ আমাদের 
দলে থাকলে লোকে আমাদের ভালই বলবে, সকলে আমাদের কাজকে সমর্থন 
করবে । লোকে বলবে তারই কথামত আমরা একাজ করেছি । আমাদের 
যৌবনের সমস্ত চঞ্চলতা ও উদ্দামতা তার পরিণত বিচারবুন্ধর গভীরতা ও 
গান্তীর্ষের মধ্যে তলিয়ে যাবে, লোকের চোখে পড়বে না । 

ব্রুটাস। তাহলে তার নাম করো না। তাকে বাদ দাও। কারণ সে 
কখনও অপরের মতে চলে না, অন্ত কারো দ্বারা আরব্ধ কাজ সে করেনা। 
ক্যাসকা । ন্ মোটেই সে যোগ্য নয় এ ব্যাপারে । 

ডেসিয়াস। একমাত্রত্সীজার ছাড়া অন্ত কাউকে কি মারা হবে? 

ক্যাসিয়াস। ডেসিয়াস ঠিক বলেছে । আমার মতে মার্ক গ্যান্টনিকে 
সীজারের মৃত্যুর পর বীচিয়ে রাখা ঠিক হবে না। সে একজন কুটিল, 
চক্রাস্তকারী । তোমরা জান তার সামর্থেরও অভাব নেই, আর তার সে 
সামর্থ্যের পরিধি যদি প্রসারিত হয়, তাহলে তাতে আমাদের ক্ষতি হতে পারে । 
এ ধরনের ঘটনা যাতে না ঘটে তার জন্য সীজার আর এ্যান্টনি একসঙ্গে 


দুজনকেই শেষ করে দাও। 





8৪০. শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


সিএ তাহলে আমাদের কাজট! খুবই রক্তাক্ত মনে হবে কায়াস ক্যাসিয়াস। 
দ্তাহলে মনে হবে আমরা যেন প্রথমে কারো মাথাটা রাগের মাথায় কেটে 
ফেলে পরে তার প্রতি ঈর্যাবশতঃ তার হাত পাগুলোকেও কাটছি। এ্যা্টনি 
সীজারের একটা অঙ্ক ছাড়া আর কিছুই না। মনে করবে আমরা সীজারকে 
উৎসর্গ করছি দেবতার কাছে, তাকে কশাইএর মত হতাণ করছি না বা তার 
দেহটা নিয়ে কাটাকাটি নিয়ে কাটাকাটি করছি না। মনে বাবে আমরা সকলে সীজারের 
মতবাদের বিরুদ্ধে রখে দের বিরুদ্ধে রুখে দীড়িয়েছি ॥ মতবাদের ছন্দের মধ্যে তরক্তারক্তির 
কোন ব্যাপার নেই। স্বতরাং [াং যতটা সম্ভব আমরা সীজারের দেহটাকে বাদ 
দিয়ে তার মতবাদের উচ্ছেদসাধন করব।_ কিন্ত হায়, এজন্য সীজারের রক্তপাত 
করতেই হবে। বন্ধুগণ, কোন আক্রোশবশতঃ নয় বীরের মত সাহসের সঙ্গে 
তাকে হত্যা করবে এমনভাবে যাতে আমরা তার তার মৃতদেহটাকে পুজার ইনবেগ্ঠ রী 
হিসাবে দেবতার তার কীছে উৎসর্গ ব করতে চট পারি, সে মু সে 1 মৃতদেহ, যেন কোন পশুর 
মৃতদেহরূপে শৃগাল কুকুরের খান্থে পরিণত + না হয়। আমাদের একাজের 
মধ্যে যেন কোন হিংসার ভাব পরিব্যক্ত না হয় কোনভাবে, আমাদের একাজ: 
দেখে যেন মনে হয় কোন বৃহত্তর প্রয়োজনের বাতিরে মহত্তর এক উদ্দেশ 
সাধনের জন্যই একাজ করেছি, এবং অনিচ্ছাসত্বেও একাজ বাধ্য হয়ে করার 
পর নিজেদের উপরেই বিরক্ত হয়ে উঠেছি। লোকে যদি আমাদের এ 
মনোভ্রবের কথা বুঝতে পারে তাহলে তারা আমাদের হত্যাকারী বলবে 
না, বলবে শোধনবাদী। আর মাক এ্যা্টনির জন্য ভেবো না । কারো মাথা 
কাটা হলে তার হাত যেন নিষ্প্রাণ ও নিষ্ষিয় হয়ে যায় তেমনি সীজারের 
মৃত্যুর পর এ্যাণ্টনিও নিশ্প্রাণ ও নিক্ষিয় হয়ে উঠবে একেবারে । 

ক্যাসিয়াস। তবু তাকে আমি ভয় করি। কারণ যে গভীর শ্রদ্ধা সে সীজারের 
প্রতি পোষণ করে-_ 

ক্রটাস। হায় ক্যাসিয়াস, তার কথ! বলছি ভেবো না। যদি সে সীজারকে 
ভালবাসে তাহলে সে বড় জোর পীজারের জন্য দুঃখে কাতর হতে পারে, তার 
মত আমোদপ্রবণ উচ্ছল ব্যক্তির পক্ষে সেইটাই হবে যথেষ্ট। 

হ্রেবনিয়াস-। তাকে ভয়ের কিছু নেই । তাকে মারতে হবে না। কারণ সে 
সীজারের মৃত্যুর প্রেও হাসিখুশি নিয়েই থাকবে । (ঘড়িতে ঘণ্টাধ্বনি ) 
ক্রটাস। কণ্টা বাজে দেখ। 


ক্যাসিয়াস। ঘড়িতে তিনটে বাজছে। 
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ট্রেবনিয়াপ। এখন "তাহলে আমাদের যাবার সময় হয়েছে । 

ক্যাসিয়াস। তবে পীজার আজ বাড়ি থেকে নাও বার হতে পারে। কারণ 
আজকাল সে খুব কুসংস্কারাচ্ছন্ন হয়ে উঠেছে। কোন ছুংস্বপ্র বা অলৌকিক 
ঘটনা সঙ্বন্ধে আগে তার যে মনোভাব ছিল এখন আর তা নেই। আজকের 
রাত্রির যত সব কুলক্ষণাক্রান্ত ঘটনা আর অভূতপূব বিভীষিক1 ও গণৎকারদের 
নিষেধাজ্ঞার ফলে সীজার আজ পরিষদে নাও আসতে পারে । 

ডেসিয়াস। তাতে ভয়ের কিছু নেই। ঘদি সে তাহ ভেবে না আসার 
সঙ্কল্প করে তাহলে আমি তার নে সঙ্কল্পের পরিবঙন সাধন করতে পারি। 
কারণ সে তোষামোদ পছন্দ করে। কিন্তু আমি যখন বলি পে তোষাযোদ 
ঘ্বণা করে তখন সে তা স্বীকার করে আর আমার সেই কথাটাকেও তোষামোদ 
ভেবে প্রীত হয়। স্তরতরাং এ ব্যাপারটা আমার উপর ছেড়ে দাও । আমি 
তার মতের পরিবতন করে অবশ্যই তাকে নিঘে আসব পরিষদে | 

ক্যাসিয়াস। কেন, আমরা সবাই মিলে তার খাঁ, গেয়ে তাকে নিদে আসব । 
হ্টাস। ঠিক সকাল আটটার সময । তাহলে এই সময়টাই ঠিক রহল । 
সিন্না। হ্যা, একথার থেন নডচড় হজ না| 

মেটেলাস। কাগ্াস লিগারিয়ানকে সীজার শক্ত কথা বলেছে, কারণ সে 
পম্পের প্রশ"সা করছিল । আমার মনে হয় তোমরা তুলে গেছ তার কথ] । 
ব্টাস। মেটেলাগ, তুমি এখন তার কাছে াও। সে আমাকে ভালবাসে 
এবং আমিও তাঁর উপকার করেছি । তাকে আমার কাছে নয়ে এস, আমি 
তাকে বুঝয়ে বলব । 

ক্যাসিয়ান। সকাল হয়ে গেছে, আমরা এখন তাহলে আসি ক্রটাস। 
বন্ধুগণ, এখন যাও, তবে মনে রেখো তোমাদের প্রতিশ্রুতির কথা । প্রক্কত 
রোমব|সী*হিসেবে তোমাদের যোগ্যতার পরিচয় দিও। 

ব্রটাস। ভদ্রসন্তানগণ ! তোমাদের চোখেমুখে প্রফুল্রভাব ফুটিয়ে তোল। 
আমাদের চোখেমুখে যেন আমাদের অভিসন্ধির কোন আভাস ফুটে না ওঠে। 
রোমের অভিনেতাদের মত অক্রান্ত উদ্ধম আর নিষ্ঠার সঙ্গে কাজ করে চুল। 
স্বপ্রভাত জানাচ্ছি তোমাদের । (ক্রটাস ছাড়া আর সকলের প্রস্থান ) 
লুসিয়াস, এখনো ঘুমোচ্ছ তুমি? ঠিক আছে। গভীর স্থধনিদ্রার ঘন মধু 
পান করে যাও, তুমি ত আর কোন অলৌকিক ঘটনা প্রত্যক্ষ করনি অথবা 
কোন দুঃস্বপ্ন দেখনি । সুতরাং তুমি গভীরভাবে ঘুমোও। 
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পোশিয়ার প্রবেশ 
পোশিয়া ৷ ক্রটাস, স্বামী আমার ! 
ক্রটাস। কি বলতে চাও পোশ্রিয়।?॥ এত সকালে কেন উঠলে? এত 
সকালে উঠলে তোমার দুবল শরীরে ঠাণ্ডা লাগবে । 
পোশ্রিয়া। এত সকালে ওঠা তোমার স্বাস্থ্যের পক্ষেও খারাপ। তুমি 
আমাকে না বলেই গতরাতে চুপি চুপি আমার বিছানা থেকে উঠে এসেছ। 
গতরাতে নৈশভোজের সময় তৃমি হঠাৎ উঠে বুকের উপর হাতছুটো 
আড়াআড়িভাবে রেখে পায়চারি করতে শুর করে চিস্তান্বিত অবস্থায় । মাঝে 
মাঝে দীর্ঘশ্বাসও ফেলছিলে। যখন আমি জিজ্ঞাসা করলাম, ব্যাঁপার কি, তখন 
তুমি তীক্ষ নির্দয় দৃষ্টিতে আমার মুখপানে তাকিয়ে রইলে। আমি আবার 
জিজ্ঞাসা করলে তুমি তোমার মাথাটা চুলকোতে চুলকোতে পাট! মাটিতে 
ঠুকলে। আমি আবার জেদ ধরলাম ; তবু তুমি আমার কথার উত্তর দিলে 
ন1; শুধু ক্রুদ্ভাবে হাত নেড়ে তুমি তোমার কাছ থেকে চলে যেতে বললে 
আমায় । তোমার অধৈর্যের উত্তাপ আর ন। বাড়িয়ে আমি চলে গেলাম । 
ভাবলাম এট1 তোমার মনের এক বিশেষ অবস্থা যা সব মানুষেরই মাঝে 
মাঝে হয়। তোমার মনের এই অবস্থার জন্য তুমি ভাল করে কথা বলতে 
খেতে ব1 ঘুমোতে পারছ না। এই অবস্থার দ্বারা তূমি এমনভাবে প্রভানিত 
হয়েছ এমমভাবে বদলে গেছ যে তোমাকে আমি চিনতেই পারছি ন' ক্রটাস। 
প্রিয়তম ক্রটাস, তোমার ছুঃখের কারণ কি তা আমায় বল। 
ক্রটাস। আমার শরীরট। ভাল নেই; এছাড়1 অন্য কারণ নেই । 
পোশিয়া। ব্রটাস জ্ঞানী, যদি তার শরীর অন্থুস্থ হয় তাহলে সে তার 
প্রতিকারের ব্যবস্থা করবে । 
ক্রুটাস। আমি তাকরি। লন্দ্মী পোশিয়া, শোওগে যাও। 
পোধরিয়া। কব্রটাস যদ্দি অন্ুস্থ হয় তাহলে কেন সে খালি গায়ে সকালের 
ঠাণ্ড। বাতাস গায়ে লাগাচ্ছে? কব্রটাস যদি অসুস্থ হয় তবে কেন সে তণ্ত 
আবামশয্যা ত্যাগ করে ভোরের ঠাণ্ডা বাতাস লাগিয়ে অস্স্থতা বাড়িয়ে 
তুঁগছে? ন। প্রিয়তম, আমার মনে হয় তোমার মনে নিশ্য় কোন দুশ্চিন্তা 
ঢুকেছে। স্ত্রী হিসাবে তা আমার জানার অধিকার আছে। নতজানু হয়ে 
অন্গরোধ করছি, আমার একদ। প্রশংসিত অতিক্রান্ত যৌবনসৌন্দর্যের থাতিরে 
নয়, প্রেমের যে অঙ্গীকারে আমরা একীভূত দুজনায় সেই অঙ্গীকারের খাতিরে 
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অন্ততঃ আমাকে সেকথা বল। আমি তোমার অর্ধাঙ্গিনী, তোমার আত্মার 
অংশ, আমাকে খুলে বল সব কথা । বল, কেন তুমি এত চিন্তান্বিত, কে 
তোমার অন্তর এত ভারাক্রান্ত আর কারাই বা গতরাতে এসেছিল তোমার 
কাছে। কারণ আমি জারি ছয় সাত জন লোক তাদের মুখ ঢেকে রাত্রিতে 
এসেছিল এবাড়িতে। 

ক্রটাস। নতজানু হয়ো না! লক্ষ্মী পোশিয়া! | 

পোশিয়া। যদি তুমি আমার বথা শুনতে তাহলে নতজান্ 
হবার কোন প্রয়োজন হত না ক্রটাস। আমি তোমার বিবাহিত 
সত্রী, অথচ তোমার কোন গোপন কথা জানতে পারব না-_-সেটা 
কেমন কথা ক্রটাস! আমি কি শুধু তোমার সঙ্গিনী? শয়নে 
ভোজনে আলাপনে তোমায় সঙ্গ দান করাই কি আমার কর্তব্য? 
শুধু তোমার প্রীতি উৎপাদনই কি আমার কাজ? তোমার মনের শুধু 
সেই অংশেই কি আমার অধিকার যে অংশ তোমার খুশির আলোকে 
আলোকিত? যদ্দি তাই হয় তাহলে পোশিয়া হটাহুনর রক্ষিত' মাত্র, তার 
ধপী নয 

কটাম। তুমি আমার বিশ্বস্ত পত্রী এবং উপযুক্ত সম্মানের পাত্রী ও আমার 
হৃৎপিণ্ডের রক্তের মতই তুমি প্রিয় আমার কাছে। 

পোশিয়া। তা যদি হয় তাহলে তোমার মনের গোপন কথা জানার আমার 
অধিকার আছে। ন্বীকার করি আমি একজন নারী, কিন্ত আমি এমন এক 
নারী যাকে স্ত্রী হিসাবে গ্রহণ করেছিল ক্রটাস্‌, যে ক্যাটোর কন্তা । আমার 
স্বামী ও পিতার নাম শুনেও কি তুমি শুধু আমাকে সামান্য সাধারণ নারী ছাড়া 
আর কিছু ভাববে না? তুমি তোমার কথা বল, আমি কাউকে বলব না 
সেকথা । মামি আমার বিশ্বস্ততার পরিচয় আগেই দিয়েছি । আর এর 
জন্ঠে স্বেচ্ছায় আমি আমার উরুতে আঘাত সহ করেছিলাম । তা যদি 
আমি সহা করতে পারি তাহলে আমার স্বামীর গোপন কথা ঠিকই গোপনে 
ধারণ করে রাখতে পারব। 

ক্রটাস। হেন্বর্গের দেবতাগণ । আমি যেন আমার মহতী স্ত্রীর ষোগ্য হয়ে 
উঠতে পারি। (দরজায় করাঘাত ) শোন শোন, কু দরজায় করাঘাত 
করছে । পোশিয়া, একটু ভিতরে যাও । ধীরে ধরে জানতে পারবে আমার 
যত সব গোপন কথা । আমার কাজের সব পরিকল্পনার কথ।, আমার 
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দুশ্চিন্তার সব কারণ বুঝিয়ে বলব। এখন তুমি তাড়াতাড়ি চলে যাও এখান 
থেকে । ( পোশিয়ার প্রস্থান ) লুসিয়াস, কে ডাকছে দেখ। 
লুসিয়াস ও লিগারিয়াসের প্রস্থান 
লুসিয়াস। একজন অসুস্থ মানুষ কথা বলবে আপনার সঙ্গে। 
ক্রটাস। কায়াস লিগারিয়াস, মেটেলাস যার কথা বলেছিল। তুমি সরে 
যাও লুসিয়াস। কেমন আছ কায়াস লিগারিয়াস? 
লিগারিয়াস। ক্ষীণ অযোগ্য কণে সুপ্রভাত জানাই তোমায় । 
ক্রটাস। এসময়ে তুমি রুমাল মাথায় দিয়েছ কেন বীর কায়ান? তুমিকি 
অন্থস্থ? 
লিগারিয়াস। আমি মোটেই হূর্বল নই। ক্রটাস যদি আমায় কোন সম্মান- 
জনক কাজে নিযুক্ত করে তাহলে আমি বেশই তা করতে পারব । 
ক্রটাসপ। সেকাজ আমার হাতেই আছে লিগারিয়াস, তোমার তা শোনার 
মত ধের্য থাকে ত শুনতে পার । 
লিগারিয়াস। রোমের সব দেংতাদের নামে শপথ করে আমি আমার সমস্ত 
অস্থস্থতা ঝেড়ে ফেলেছি । (রুমাল টেনে ফেলল ) হে রোমের আত্ম! । 
উচ্চবংশমর্ধাদাসম্পন্ন রোমের হে বীর সন্তান, তুমি আমার বিমর্ষ আত্মাকে 
যাদুমন্ত্রে উদ্দ্দ করে তোল। তুমি আমায় আদেশ কর যে আমি অসাধ্য 
সাধনে প্রবৃত্ত হব এবং আঁমি তাতে সফলও হব। বল কি কাজ আমায় 
করতে হবে ? 
ক্রটাস। এমনই এক কাজ যা অন্তস্ত লোককে শস্থ করে তোলে । 
লিগারিয়াস। আবার কোন স্থৃস্থ লোককে অতস্থ করবে নাকি? 
ক্রটাস। হ্ঠ্যা তাও করবে । সে কে, তা আমি খুলে নলব তোমায় একে 
একে । আমরা যার বাড়িতে যাচ্ছি এ লোক সেই । 
লিগারিয়াস। চল যাত্রা শুর করে।। আমার নন অন্কপ্রাণিত আত্ম নিয়ে 
আমি অনুসরণ করব তোমায় । আমায় কোথায় যেতে হবে কি করতে হবে 
জানি না | ক্রটাস পথ দেখিয়ে নিয়ে যাচ্ছে এইটাই যথেষ্ট । ( বজধবনি ) 
ক্রুটাস। তাহলে চল আমার সঙ্গে । (সকলের প্রস্থান ) 
দ্বিতীয় দৃশ্য । রোম। সীজারের নাড়ি । 
বজ্ ও বিছ্যৎ | রাত্রির পোষাকপরা অবস্থার জুলিয়াস সীজারের প্রবেশ 
সীজার । বিক্ষুব্ধ স্বর্গ মর্্য একটুও শান্ত হচ্ছে ন7া। ঘুমের মধ্যে কালপুণিয়। 
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তিনবার চীৎকার করে উঠেছে, কে আছে বাচাও, ওরা সীজারকে খুন করছে । 
কই কে আছ ভিতরে ? 
জনৈক ত্যের প্রবেশ 

ভৃত্য । কি বলছেন হুজুর ? 

সীজার। পুরোহিতদের কাছে গিয়ে দেবতাদের উৎসর্গ দিতে বল। আমার 
সাফল্য সম্বন্ধে তাদের মতামত আমায় জানিয়ে যাবে । 

ভতা । তাই করব হুজুর । (প্রস্থান ) 

কালপুণিয়ার প্রবেশ 

কাল । কেন তুমি উঠে এসেছ সীজার ? আজ তুমি বাড়ি থেকে নার হবে না। 
পীজার। সীজার অনশ্যই তার নাড়ির নাইরে যাবে । যে সব ঘটনা আমায় 
ভীতি প্রদর্শন করেছে তার৷ শুধু আমার পৃঙ্গদেশ দেখেছে । আমার মুখদর্শন 
করলে তারাই ভয়ে পালাবে । 

কল। আমি যদিও ওসন মানি ন!. তবু আমার আজ ভয় করছে । অন্তান্ 
অলোকিক ঘটনার মক্ধ্য সনহ্চত্য় আশ্চর্যজনক ও ভয়ঙ্কর এক ঘটনা আছে। 
এপ সিংহ" রাস্তায় বাচ্চা প্রপন করেছে আর কবরের মুখ খুলে যাওয়ায় তার 
ভতরে মতহ্দহ দেখতে পাওয়া গেছে। মেঘের উপরে ভয়ঙ্কর যোদ্ধারা যেন 
যুদ করেছে আর সেই সন যোকঙ্ষাতদর ক্ষতবিক্ষত দেহ থে রক্ত ঝরে পড়েছে 
আমাদের এই রাজধানীর উপরে । বাতাসে যুদ্ধের শব্দ শে? গেছে । শোনা 
গেছে হ্রেধারন আর মুমূষুূুর আঙ্নাদ। রাজপথে প্রেতাত্মারা চীৎকার করে 
বেডিয়েছে। ও সীজার, এসব ঘটনা সত্যিই অভূতপূর্ব আর আমার ভয় 
লাগছে । 

সীজার । যা দেবতাদের অভিশ্প্রত, যা বিধিনিদিষ্ট ত। কি পরিহার করা 
যেতে পারে? তবু সীজার ঘাহুবই, কারণ এই সব ঘটনার কোন বিশেষ দাম 
নেই সীজারের কাঁছে। 

কাল। কোন ভিক্ষুকের মৃত্য ঘটলে আকাশে কোন ধুমকেতু দেখা যায় না; 
কিন্ত কোন রাজা রাজরার মৃত হলে সমস্ত আকাশটা জলে ওঠে । 

সীজার। যার! কাপুরুষ তারা তাদের মৃত্যুর আগে বহুবার মৃত্যুমুখে পতিত 
হয়; কিন্তু যারা বীর তারা৷ শুধুমাত্র এক ধারই পায় মৃত্তার আস্বাদ। সবচেয়ে 
আশ্চর্যের কথা এই যে, যে মৃত্যু অপরিহার্য, যে মৃত্যু মানবজীবনের এক 
. অবশ্বস্ভাবী আবশ্যকীয় পরিপমাপ্তি সে মৃত্যুকে মানুষ আবার ভয় পায়। 
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ভূত্যের পুনঃপ্রবেশ 
'জ্যোতিষীরা কি বলল ? 
ভূত্য। তারা আপনাকে বাইরে বেরোতে অন্থমতি দিলেন না। উৎসর্গীরুত 
কোন এক পশুর নাড়ীভূঁড়ি বার করে তার মধ্যে কোন হ্বংপিও পাননি 
তারা । 
সীজার। কাপুরুষ দেবতারা লজ্জায় একাজ করেছে। সীজার যদি ভয়ের 
বশবর্তা হয়ে আজ বাড়িতে থেকে যায় তাহলে সে এক হ্ৃদয়হীন পশুতে 
পরিণত হবে। না, সীজার তা কখনই করবে না। বিপদ নিজেই জানে 
যে সীজার তার থেকে বেশী বিপজ্জনক । বিপদ আর আমি যেন একই দিনে 
প্রস্থৃত ছুটি সিংহশিশু এবং দুইএর মধ্যে আমিই হচ্ছি অগ্রজ এবং বেশী 
ভয়ঙ্কর । সীজার অবশ্যই যাবে । 
কাল। হায়, স্বাধী। তোমার সমস্ত জ্ঞান আত্মবিশ্বাসের মধ্যে নিঃশেষিত 
হয়েগেছে । আজ যেও না। বাইরে বলো, তোমার না, আমার ভয়ের জন্য 
তুমি বাড়িতে রয়ে গেছ । আমরা! মার্ক এ্যান্টনিকে সিনেটে পাঠাব। সে 
গিয়ে বলবে আজ আমরা অস্থস্থ । আমি নতজাঙ্ হয়ে প্রার্থনা! করছি, আমার 
কথা শোন । 
সীজার। মার্ক খ্যান্টনি বলবে আমি অস্থস্থ এবং তোমার অমতের জন্ট 
আমি বান্ডিতে রয়ে গেছি। 
এই ডেসিয়াঁস ক্রটাস আসছে । সেও সিনেটে গিয়ে তাই বলবে । 
ডেসিয়াস। অভিবাদন গ্রহণ করুন সীজার এবং অন্য সকলে। স্থপ্রভাত 
স্যোগ্য সীজার ! আমি আপনাকে সিনেটে নিয়ে যাবার জন্য এসেছি । 
সীজার। ঠিক সময়েই এসেছ । সিনেটের সদস্যগণকে আমার অভিবাদন 
জানিয়ে বলবে আজ আমি যাব না সিনেটে । যেতে পারি ন্লা এটা মিথ্যা কথা, 
যেতে সাহস করিনা সেট! আরো মিথ্যা । শুধু বলবে আমি যাব না। এইটুকুই 
শুধু বলবে ডেসিয়াস। 
কাল। বলবে উনি অসুস্থ । 
সীজার। সীজার কি মিথ্যা কথ! বলে পাঠাবে? আমি এত দেশ জয় করে 
কত ভয় বিপদকে অতিক্রম করে শেষে কিনা কতকগুলো বৃদ্ধকে সত্য কথা৷ 
বলতে ভয় পাব? ডেসিয়াস, তুমি তাদের বলবে সীজার আসবে না। 
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ডেসিয়াস। হে মহান সীজার, আমাকে কোন একট। কারণ বলুন, তা না 
হলে ওরা আমার কথা শুনে হাসাহাসি করবে। 

সীজার। কারণ আমার ইচ্ছা । আমার ইচ্ছা আমি যাব না। সিনেটের 
সদস্যদের সন্থষ্ট করার পক্ষে এটাই যথেষ্ট । কিন্তু যেহেতু তোমায় আমি 
ভালবাসি, মেইহেতু তোমার ব্যক্তিগত কৌতুহল নিবৃত্ত করার জন্ত আমি 
তোমায় এর আসল কারণ জানাব । কালপুণিয়া আমায় আজ যেতে দিচ্ছেন] । 
সে গতরাতে স্বপ্ন দেখেছিল আমার 'প্রতিমূত্তির মুখ থেকে অজন্র ধারায় রক্ত 
বার হচ্ছে এবং অনেক রোমবাসা মেই রক্তে হাসতে হাসতে তাদের হাত 
ধুচ্ছে। এই অতিপ্রারৃত ঘটনাকে সে আসন্ন বিপদের এক সতর্কতামূলক 
আভাস হিসাবে মনে করছে এবং নতজান্ হয়ে প্রার্থনা করেছে আমি যেন 
আজ ঘরে থাকি । 

ডেসিয়াস। স্বপ্নটির ব্যাখ্যা তুল হয়েছে। স্বপ্রদৃষ্ঠ ঘটনাটি শুভ এবং সৌভাগা- 
সুচক। আপনার প্রতিমৃত্তি হতে অজজ্্ ধারায় রক্ত বার হচ্ছে আর অনেক 
রোমবাসী তাতে হাত ধুচ্ছে__এর অর্থ এই যে আপনার দ্বারাই মহান রোম 
সাম্রাজ্য বিভিন্ন দেশের রক্ত শোষণ করে পুনরুজ্জীবিত ও গৌরবান্বিত হয়ে 
উঠবে আর বহুলোক সেই গৌরব চিহ্ন ধারণ করার জন্য ব্যগ্র হয়ে উঠেছে 

কালপুণিঘ়ার স্বপ্ন সত্যিই তাত্পধপুর্ণ। 

সাজার। তুমি তাহলে এইভাবে ব্যাথা! করলে স্বপ্রটার । 

ডেপি়াস। আমি যা বলেছি আপনি তা! শুনেছেন। আবার বলছি শুহুন 
আজ সিনেট সিদ্ধান্ত গ্রহণ করেছে আজ আপনাকে রাজমুকুট দান করবে 

এাজ ঘাদ না গিয়ে লোক পাঠিয়ে আপনি বাবেন না শুধু এই কথা বলে পাঠা, 
তাহলে সিনেটের এ মতের পরিবর্তন হতে পারে । তাছাড়া কেউ যদি বহে 
সিনেট ভেঙ্গে দাও এবং এ সিনেট আবার বসবে সেই দিন যেদিন সীজারে 
স্ত্রী রাত্রিতে ভাল স্কপ্র দেখবে, তাহলে তা সত্যিই উপহাসের মত শোনাবে 

সীজার ঘদি আত্মগোপন করে থাকে বাড়িতে তাহলে লোকে কি চুপি চু 

বলাবলি করবে না যে সীজার ভীত? আমাকে ক্ষমা করুন সীজার, আপনা 

প্রতি আমার ভালবাসার খাতিরেই আমি একথা বললাম। আমা 

ভালবাসার মধ্যে যে যুক্তিবোধ আছে, সেই যুক্তিবোধই আমায় এক' 

বলাচ্ছে। 

সীজার। তোমার ভয় কত অযূলক কত নির্বুদ্ধিতার পরিচায়ক কালপুণিয় 
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আমি যে ভয়ের কাছে আত্মসমর্পণ করেছিলাম, এজন্য আমি লঞ্জিত। আমাকে 
আমার পোষাক দাও, আমি যাব । 
ক্রটাস, লিগারিয়াম, মেটেলাস, ক্যাসকা, ট্রেবলিয়াস, সিন্না ও 
পাবলিয়াসের প্রবেশ 
ওই দেখ, পাবলিয়াস আমাকে নিতে এসেছে। 
পাবলিয়াস ॥ স্থপ্রভাত সীজার ! 
সীজার। স্বাগত পাবলিয়াস, কী ক্রটাস, তুমিও সকালে উঠে এসেছ? 
স্বপ্রভাত ক্যাসকা্ কায়াস লিগারিয়াস। আজ সীজারের জন্যেই তোমাদের 
এত কষ্টকরে আসতে হলো । এখন কণ্টা বাজে? 
ক্রটাস। সীজার, এখন আটটা বাজে । 
সীজার। তোমাদের কষ্ট আর আমার প্রতি তোমাদের সৌজন্টের জন্য 
ধবাদ । 
এ্যান্টনির প্রবেশ 

দেখ দেখ, যে এাঁ্টনি গভীর রাত পর্যন্ত ফুত্তি করে আনন্দ উৎসব করে সেই 
এান্টনিও এসে গেছে। স্বপ্রভাত এ্যান্টনি। 
এ্ান্টনি। হে মহান সীজার, আপনাকেও স্থপ্রভাত জানাই । 
সীজার। আমার যাবার.সব ন্যবস্থা করে দাও। আমার যেতে এতটা দেরা 
হয়ে গেল এজন্য আমিই দায়ী। এখন দেখছি সিন্াও এসেছ। মেটেলাস 
এসেছ । একি ট্রেবলিয়াসও এসেছ । তোমাদের অনেক কিছু বলার আছে । 
এক ঘন্টাতেও ফুরোনে না । তোমর1 আজ আমার বাড়ি এসেছ একথা আমি 
চিরদিন স্মরণ করন। আমার কাছে এস তামরা ঘাতে আমি ভালভাবে মনে 
রাখতে পারি তোমাদের | 
ট্রেবলিয়াস। যাচ্ছি সীজার (সম্বগত) আমি তোমার “এত কাছে 
যাব যে তোমার হিতাকাজ্মীরা ভাববে আমি তোমার কে দূরে গাকলেই 
ভাল হত। 
দীজার। বন্ধগণ ভিতরে গিয়ে আমার সঙ্গে কিছু মগ্ধপান করবে চল। 
তারপর আমরা সকলে মিলে একসঙ্গে রওনা! হ্ব। 
ক্রটাস। (স্বগত,) ও সীজার, উপর থেকে কিছুই বোঝা যায় না । একথা 
ভাবতেও ক্রটাসের অন্তর ভারী হয়ে উঠছে । 

( সকলের প্রস্থান ) 
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তৃতীয় দৃশ্ত। রোম। পরিষদের সন্নিকটস্থ রাজপথ । 
পত্রপাঠরত অবস্থায় আর্ভতেমিদোরাসের প্রবেশ 
আর্তেমিদোরাস | 'সীজার, ক্রটাসের প্রতি সতর্ক হও; ক্যাসিয়াসের উপর 
নজর রাখো? ক্যাসকার কাছে যেও ন1; শিন্নার প্রতিও কড়া দৃষ্টি দাও ; 
ট্রেবনিয়াসকে বিশ্বাস করো না; মেট্টেলাস সিশ্বারকে লক্ষ্য করো ; ডেসিয়াস 
ক্রটাস তোমাকে ভালবাসে না; কায়াস লিগারিয়াসের প্রতি তুমি অন্যায় 
করেছ। এই সমস্ত লোকের সম্মিলিত মন এক হয়ে সীজারের বিরুদ্ধে কাজ 
করছে । তুমি যদি অমর না হও, তালে সতর্ক হও । নিরাপতী। ষড়যন্ত্রের 
কাছে অনেক সময় হার মানে । সর্বশক্তিমান দেবতারা তোমাকে রক্ষা 
করুন । তোমার হিতাকাজ্জ্ী 
আর্তেমিদোরাস 
সীজারের যাবার পথে এইখানে আম দাড়িয়ে থাকন। তার প্রিয়জনের মত 
এই পত্রটি তাকে দেব । আমার অন্তর এই ভেবে দুঃখ অন্থভব করছে যে 
মানুষের গুণাবলী ঈর্ধাকে জয় করে বেচচ থাকতে পারে না। যদি তুমি এ পত্র 
পাঠ করো! তাহলে তোমার জীবন রক্ষা পাবে আর যদি তা না পড়ো তাহলে 
বুঝব তোমার ভাগ্যও চক্রান্তকারীদের সঙ্গে ষড়যন্থ্ করছে তোমার বিরুদ্ধে । 
চতুর্থ দৃশ্য | রোম। ব্টাসের বাড়ির সম্মুখস্থ স্থান । 

পোশিয়া ও লুসিয়াসের প্রবেশ 
পোশরিয়া। আমি অনুরোধ করছি বাছা তুমি সিনেট হাউসে ছুটে যাও । 
আমাকে এ সম্বন্ধে কোন প্রশ্ন করো না, তুমি এখনি চলে যাও । তুমি কেন 
এখনো দাড়িয়ে আছ। 
লুসিয়াস। আপনার সব কথা শোনার জন্য ম্যাডাম । 
পোশিয়া । আমি শুধু চাই তুমি সেখানে যাবে আর চলে আসবে । তারপর 
আমি ঘ! বলার বলবণ ( ্বগত ) হে বিশ্বস্ততা, তুমি আমার প্রতি স্থপ্রস্ 
হও, আমার মন আর মুখের মাঝখানে এক পর্বতপ্রমাণ বাধা উপস্থাপিত 
করো । আমার মনে পৌরুষোচিত দৃঢ়তা থাকলেও নারী হিসাবে শক্তি, 
আমার সীমাবদ্ধ । নারীদের পক্ষে কোন পয়ামর্শ মেনে চলা কত কঠিন। 
তুমি এখনো দাড়িয়ে রয়েছ ? 
লুসিয়াস। ম্যাডাম, আমাকে কি আসলে করতে হবে? রাজধানীতে যাব 
আর ফিরে আসব ? আর কিছু বলব না বা করব না? 
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পোশিয়া । হা, তুমি শুধু এসে আমাকে বলবে তোমার মালিক ভাল আছে 
কিনা। কারণ উনি অন্থস্থ অবস্থায় গেছেন। আর লক্ষ্য করবে সীজার কি, 
করছেন ব৷ তার অন্গরাগীরা তাকে কি বলছে । শোন শোন; কিসের গোলমাল 
হচ্ছেনা? 
লুসিয়াস। আমি ত শুনতে পাচ্ছি না ম্যাডাম । 
পোপিয়া । ভাল করে শোন। একটা যেন হট্টগোলের শব্দ রাজধানী থেকে 
ভেসে আসছে বাতাসে । 
লুসিয়াস। ম্যাডাম, আমি ত কিছু শ্তনতে পাচ্ছি না। 

জ্যোতিষের প্রবেশ 
পোিয়া । আম্ন আস্থন, কোন দিকে যাচ্ছেন ? 
জ্যোতিষ । আমি আমার বাড়ির পথে যাচ্ছি মা। 
পোশিয়া । এখন ক'টা বাজে? 
জ্যোতিষ । প্রায় নট বাজে। 
পোশিয়া । সীজার কি রাজধানীতে গেছেন ? 
জ্যোতিষ । এখনো যাননি । আমি ওুর যাবার পথে এক জায়গায় দাড়িয়ে 
থাকব তার সঙ্গে দেখা করার জন্য । 
পোশিয়া । আপনার কি আবেদন আছে তার কাছে? 
জ্যোতিষ। হ্যা আছে। সীজার যদি নিজের মঙ্গল চান তাহলে আমার 
কথা শুনতে পারেন । 
পোশ্রিয়া। কেন, আপনি তার কোন ক্ষতির সম্ভাবনা দেখেছেন ? 
জ্যোতিষ । এখনে! দেখিনি তবে সম্ভাবনা আছে। স্থপ্রভাত। এখানে 
পথটা সংকীর্ণ । সিনেটের সদস্য, বিচারক ও সাধারণ দর্শনপ্রার্থী প্রভৃতি যে 
সব লোকের দলবল সীজারের অনুগামী হবে, তারা এই অপ্রশস্ত "পথে সীজারের 
মত বেঁটেখাটো। রোগা মানুষটাকে চাপা দিয়ে মেরে ফেলবে । আমি আর একটু 
ফাক! জায়গায় দাড়িয়ে তিনি যখন আসবেন দেখা করব তার সঙ্গে । 
(প্রস্থান ) 
পোশিয়। । যাই ভিতরে,যাই। (স্বগত ) হায়, নারীচিত্ত কত ছূর্বল! ও 
ক্রটাস, ঈশ্বর তোমার অভিলাষ পুরণ করুন। ছেলেট! নিশ্যয় আমার কথামত 
কাজ করবে--ক্রটাস এমন একটা আবেদন জানাবে যা! সীজার মঞ্জুর করবে 
না। একথ! ভাবতেই আঘি মুদ্ছিত হয়ে পড়ছি ভয়ে। যাও ছুটে যাও, 
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লুসিয়াস, আমার স্বামীকে গিয়ে বল আমি বসে আছি । আমার কাছে এসে 
বল উনি তোমায় কি বললেন । ( পৃথক পৃথক ভাবে সকলের প্রস্থান ) 


তৃতীয় অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্ত। রোম। পরিষদের সন্ত্রিকটস্থ রাজপথ । 

বাগ্ঠধবনি। সীজার, ক্রটাস, ক্যাসিয়াস, ক্যানকা, ডেসিয়াস, মেটেলাস, 

ট্রেবনিয়াস, সিন্না, এযাটনি, লেপিডাস, আর্তেমিদোরাস, পপিলিয়াস, 

পাবলিয়াস ও জ্যোতিষের প্রবেশ 
সীজার। “আইডেস অফ মার্চ এসে গেছে। 
জোতিষ | হ্যা, এসেছে, কিন্ক যায়নি । 
আর্তে। অভিবাদন গ্রহণ করুন লীজার, আবেদনপত্রট। পড়,ন। 
ডেপিয়াস। ট্রেবনিয়াসের ইচ্ছা! তার একটা আবেদন আপনি আপনার 
স্রবিধামত পড়,ন। 
আতে। ও সীজার, আমারটা আগে পড়,ন, কারণ আমার আবেদনটার সঙ্গে 
সীজারের স্বার্থ সবচেয়ে বেশী জড়িত । হে মহান সীজার, আমার আবেদনট! 
পড়,ন। 
সীজার | যেট1 আমার ব্যক্তিগত ব্যাপার সেট সবশেষে পড়ব ' 
আরে । বিলম্ব করবেন না সীজার । এই মুহুতে পড়ে ফেলুন । 
সীজার। লোকটা পাগল নাকি? 
পাবলিয়াস। ও ভাই, তুমি চলে যাও । 
সীজার। তোম্নরা তোমাদের আবেদন এই পথে জানাচ্ছ কেন, পরিষদে এস। 

প্রথমে সীজযর ও পরে অন্গামীদের রাজধানীতে প্রবেশ 

পপিলিয়াস। আশা করি তোমাদের পরিকল্পনা আজ সার্থক হবে। 
ক্যাসিয়াস। কিসের পরিকল্পনা পপিলিয়াস ? 
পপিলিয়াস। বিদায়। ( সীজারের দিকে অগ্রসর হলে। ) 
ক্রটাস। পপিলিয়াস কি বলল 1? 
ক্যাসিয়াস। সে বলল আমাদের পরিকল্পনা সফল হোক । উমার ভয় হচ্ছে 
আমাদের পরিকল্পনার কথা বোধ হয় ফাস হয়ে গেছে। 
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ক্রটাস। ও সীজারের কাছে গিয়ে কি বলে বা করে তা লক্ষ্য রাখো । 
ক্যাসিয়াস। ক্যাসকা, ধা করার তাড়াতাড়ি করে ফেল, আমার মনে হয় 
ওরা বাধ দিতে পাঁরে। ক্রটাস, কি করা যায় বলত। যদি ব্যাপারট। 
জানাজানি হয়ে যায় তাহলে হয় ক্যাসিয়াস ন৷ হয় সীজার ফি:র যাবে এখান 
থেকে । আমি নিজেকে হত্যা করব । 

ক্রটাস। ক্যাসিয়াস, স্থির হও, পপিলিয়াস আমাদের অভিসন্ধির কথা 
বলেনি, কারণ দেখ ও হাসছে আর সীজারের মুখের কোন পরিবর্তন 
হয়নি । 
ক্যাসিয়াস। ট্রেবনিয়াস ঠিক সময়মত কাজ করবে । দেখ ক্রটাস, ও. 
এ্যান্টনিকে সরিয়ে নিয়ে যাচ্ছে । (এ্যাটনি ও ট্রেবনিয়াসের প্রস্থান ) 
ডেসিয়াস। মে£টলাস সিম্বার কোথায়? তাকে সীজাবের কাছে গি"য় তার 
আবেদন জানাতে ব্ল। 

ব্রটাস। তাকে ডাকা হচ্ছ, তার কাছে গিয়ে সমর্থন করো তাকে । 

সিন্না। ক্যাসকা, মনে রেখো, তুমিই একাজে প্রথম হাত দি:য়ছিংল । 
সীজার । আমরা সবাই তাহলে প্রস্তুত % এখন তাহ,ল সীজার আর সি:ন:ুটর, 
সাম:ুন কি কাজ আছে? 

মেটেলাস । হে মহান সর্বশক্তিমান ও বিজ্ঞ সীজাব, মে:টলাস সিম্বারের মত 
এক সামান্ত মানুষ আপনার পদতলে তার প্রার্থনা জানা-চ্ছ। 

( নতজানু হলো ) 
সীজার। ওঠ ওঠ সিম্বার। এই সব আবেদন নিবেদন ও হীন সৌজন্য 
সাধারণ মানুষের রক্তকে তপ্ত ও উ:ত্বজিত করে তৃল.ত পারে এবং তাদের 
রচিত বিধান বা আইনকে শিশুস্থবলভ প্রলাপবাক্যে পরিণত করতে পারে। 
কিন্ত তুমি তোমার মনেও ভেবো না যে সীজারের রক্তে এমন “কোন দূর্বলতা 
আ.ছ যাতে নি“বাধদের রক্তের মত সহজেই তার রক্ত গলে গিয়ে তার স্থধর্ম 
হতে বিচ্যুত হবে । তার মানে আমি বলতে চাই মিষ্ট কথা, হীন সৌজন্ত 
এবং কুকুরের লেজনাড়ার মত তোষামোদে আমি কখনই গ.ল যাব না। 
আইনের বিধান অনুসারে নির্বাসিত হয়েছে তোমার ভাই । তুমি যদি তার. 
জন্ঠ নতজা হয়ে প্রার্থনা করে৷ অথবা তোষামোদের কম! বল তাহ:ল আমি 
তোমাকে আমার পথ হতে কুকুরের মত তাড়িয়ে দেখ। জে.ন রেখো, সীজার 
কখন! অন্তায় করে না অশব খিন! কারণে তুষ্ট হয় না। 
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মেটেলাস। আমি ছাড়া! কি যোগ্যতর ব্যক্তি এখানে নেই যে সীজারের 
কাছে আমার নির্ধাসিত ভাইএব জন্য আরে ভালভাবে আবেদন 
জানাতে পারে? 

ক্রটাস। আমি তোষামোদ করছি না, আমি আপনার হস্ত চুম্বন করে ক্লছি, 
অবিলম্বে পাবলিয়াস সিম্বারকে মুক্তি দিন। 

সীজার। কি ব্লছ ক্রটাস? 

ক্যাসিয়স। ক্ষমা করুন সীজার, ক্ষম। করুন! পাবলিয়ান সিম্বারের মুক্তির 
,জন্য ক্যাসিয়াস আপনার পদতলে প্রণিপাত জানাচ্ছে । 

সীজার। আমি যদি তুমি হতাম তাহুল এতে আমি বিচলিত হতাম । আমি 
যদি কাঁরে। ক|ছে প্রার্থনা জানাতাম তাহলে আমিও অপরের প্রার্থনায় বিগলিত 
হতাম। কিন্ত আমি ঞ্রব্তারার মতই চিরস্থির ও অবিচল । আকাশের অসংখা 
নক্ষত্রেব মধ্য গ্রংতারার এই অবিচলিত ভাব ও স্থর্য গুণের তুলনা হয় না। 
আকাশের সব নক্ষ[ত্রর মধ্যেই আছে আগ্ু.নর উত্তাপ, তার! সকলেই কিরণ 
দান করে; কিন্ত তাদের মধ্যে কেবল একটি নক্ষত্রই কখছন। স্থান পরিবর্তন 
করে না। পৃথিবীতে মান্তঘষর জগতেও ঠিক তাই। রক্তমাংসের সাধারণ 
মানুষ সহজেই আতঙ্কগ্রস্ত হয়। কিন্তু মানষেব মধ্য আমি এমন একজনকে 
জানি যে অপরাজেয় । যে তার গতিপথে অপ্রতিহত এবং আমিই হচ্ছি সেই 
বাক্তি। সিশ্বারের নিবাসনের ব্যাপারে আমাৰ এই অবিচলিত চিত্ততার কিছু 
পবিচয় নিয়ে যাও। তাব নিধাসনের যে বিধান আমি দান কঙ্গেছ তা যেন 


শেষ পর্যন্ত অক্ষগ্র রাখতে পারি । 
সিন! । ও সীজার। 


সীজার। আমাৰ কাছ থেকে সবে যাও, তোমা কি অলিম্পাসতক তুলে নিয়ে 

যেত চাও? ০ 

ডেসিয়াস। হে মহান স্তীজার ! 

সীজার। ক্রটাস নতজানু হচ্ছে না ! 

ক্যাসকা। তোমরা কে কে আমায় সমর্থন করবে ব্ল। (তারা সাই 
সীজারকে ছুরিকাঘাত করল । প্রথমে ক্যাসক1 ও অবশেষে ক্রটাস ) 

সীজার। তুমিও ক্রটাস ?__তাহলে সীজারের পতন ঘটল। (মৃত্যু ) 

সিক্সা। স্বাধীনত।! স্বাধীনতা ! অত্যাচারের মৃত প্রতীকের মৃত্যু ঘটল। 

এখান থেকে ছুটে গিয়ে পথে পথে একগা ঘোষণা করে বেড়াও। 
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ক্যাসিয়াস। তোমাদের মধ্যে কেউ কেউ সাধারণ বক্তৃতামঞ্চে গিয়ে চীৎকার 
করে ঘোষণা করো, স্বাধীনতা আর সমানাধিকার ফিরে পেয়েছি আমরা । 
ক্রটাস। নাগরিকগণ ও সিনেটের সদস্যবৃন্দ! আপনারা ভীত হবেন না, 
ভয়ে পালিয়ে যাবেন না। স্থির হোন, উচ্চাভিলাষের খণ আমর শোধ 
করেছি । 
ক্যাসকা। বক্তৃতামঞ্চে চ;ল যাও ক্রটাস। 
ডেসিয়াস। ক্যাসিয়াসও চ.ল যাও । 
ক্রটাস। পাবলিয়াস কোথায়? 
সিন্না। এই বিদ্রোহে হতবুদ্ধি হ-য় এখা,নই দাড়িয়ে আছে। 
মেঃটলাস। এখন এক জায়গায় সঙ্ঘ বদ্ধ অবস্থায় সবাই থাকো! | যদি কোন 
সীজারের বন্ধু হঠাৎ__ 
ক্রটাস। এখানে দীড়িয়ে থাকার কণা বলো না। পাবলিয়াস, তুমি খিষগ্ 
হয়ো না। তোমার কোন ভয় নেই। তোমার বা কোন রৌমবাসীকেই 
কেউ আঘাত করবে না। একথা সবাইকে বুল দাও । 
ক্যাসিয়াস। এখান থেকে চংল যাও পাবলিয়াস। অ.নক মানুষ এদিকে 
ছুটে আসছে । তোমাদের মত বুদ্ধ লোকের কোন ক্ষতি হতে পারে। 
ক্রটাস। তাই করে! পাবলিয়াস। একাজ আমরা যারা করেছি তারা ছাড়া 
কের্ড যেন দায়িত্ব না নেয় এ কাজর । 

ট্রেবনিয়াসের পুনঃপ্রবেশ 
কালিয়াস। এ্যান্টনি কোথায়? 
ট্রেবনিয়াস। বিশ্ময়াভিভূত হয়ে তার বাড়ি চ.ল গেছে। সমস্ত নরনারী ও 
শিশু চীৎকার করে বেড়াচ্ছে, যেন মনে হচ্ছে শেষ ধ্বংসের দিন এসে গেছে । 
ক্রটাস। হে ভাগ্যদেবী, জানি না আমাদের ভাগ্য কি আছে আমি জানি 
আমাদের মৃত্যুর দিন ঘনিয়ে এসেছে। 
ক্যাসিয়াস। কেন মরব আমরা? আমরা যারা সেই অত্যাচারীর প্রায় কুড়ি 
বছর জীবন কমিয়ে দিয়েছি, তারা অ.নক ব্ছরের মৃত্যুর বিভীষিকাকেই দূর 
করে দিয়েছে। 
ক্রটাস। তা যদি হয় তাহ:ল সীজারের মৃত্যুই হবে তার পক্ষে আশীবীদস্বরূপ । 
আমরা তাহলে তার মৃত্যুর সময়কে আগিয়ে নিয়ে এসে তার বন্ধুর কাজ 
করেছি। হে রোমধাসীগণ, তোমর! নত হয়ে সীজারের রক্ে তোমাদের 


জুলিয়াস সীজার 6৫৫ 


হাত ধুয়ে নাও, রঞ্জিত করে নাও তোমাদের তরবারি । তারপর চল আমর! 
বাজারে চলে যাই। মাথার উপরে আমাদের ত/বারি সঞ্চালিত করে বলিগে 
চল, আমর! শাস্তি ও স্বাধীনত। ফিরে পেয়েছি | 
ক্যাসিয়াস। নত হয়ে রক্তে হাত ধোও। যুগ যুগ ধরে কত দেশে কত 
অজানা ভাষায় এই মহান দৃশ্য অভিনীত হবে, এই ধরনের বিদ্রোহের মধ্য 
দিয়ে কত স্বাধীন রাষ্ট্রের জন্ম হবে । 
ক্রটাস। তাহলে যে সীজার এখন মৃত অবস্থায় পড়ে রয়েছে সেই সীজারেব 
বারবার মৃত্যু হবে রঙ্গমঞ্চে। | 
ক্যাসিয়াস। এ দৃশ্ট যতবার অভিনীত হবে কোন রঙ্গমঞ্চে ততবার লোকে 
আমাদের কথা স্মরণ করবে, আমরা দেশে স্বাধীনতা এনেছি বলে লোকে 
আমাদের শ্রদ্ধা করবে । 
ডেসিয়াস। আমর! কি সবাই চলে যাব? 
ক্যাসিয়াস। হ্্যা, প্রত্যেকেই চলে যাও । ক্রটাস তোমাদের নেতৃত্ব করবে 
এবং তার সঙ্গে রোমের বিখ্যাত বীর সন্তানরা তাকে সাহায্য করতে 
যাবে। 

জনৈক ভূ:ত্যর প্রবেশ 
কটাস। চুপ করো, কে আসছে? মনে হয় এ্যাণ্টনির কোন লোক। 
ভৃত্য । হে ক্রটাস, আমার মালিক এ্যাণ্টনি এইভাবে আপনার কাছে নতজান্ 
হয়ে বলতে বলেছে, ক্রটাস হচ্ছেন মহৎ, বিজ্ঞ, বীর এবং সৎ; .জার ছিলেন 
শক্তিমান, সাহসী, রাজশক্তিসম্পন্ন ও জনপ্রিয়। তিনি বলে.ছন তিনি 
ক্রটাসকে ভালবাসেন ও সম্মান করেন। তিনি বলছেন সীজারকে তিনি ভয় 
করতেন, সম্মান করতেন ও ভালবাসতেন । কব্রটাস যদি প্রতিশ্রতি দেন 
এাণ্টনি নিরাপদে তার কাছে আসতে পারেন এবং সীজারকে কেন হত্যা 
করা হয়েছে তার সঙ্গত কারণ দেখাতে পারেন তাহলে এ্রা্টনি মৃত সীজারকে 
আর ভাল না বেসে এবার হতে জীবিত কব্রটাসকেই ভালবাসবেন। তাহলে 
তিনি দেশের অনিশ্চিত রাজনৈতিক অবস্থার মধ্যে সুখে দুঃখে মহান 
ক্রটাসকেই অন্তরের অখণ্ড বিশ্বস্ততার সঙ্গে অগ্থুসরণ করে যাবেন চিরদিন । 
আমার প্রত এই কথাই বলে পাঠালেন। 
ক্রটাস। তোমার প্রত একজন বিজ্ঞ এবং বীর রোমবাসী 1 আমি কোনদিন 
তাকে ছোট ভাবিনি। তাঁকে বলবে তিনি এখানে যদি আসেন আমি 
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সন্তোষজনক উত্তর দিয়ে তার কৌতুহল নিবৃত্ব করব এবং আমি কথা দিচ্ছি 
তিনি অক্ষত অবস্থায় ফিরে যাবেন। 

ভৃত্য । আমি তাকে এখনি নিয়ে আসব এখানে । 

ক্রটাস। আমি জানি আমর! ভাকে বন্ধুরূপে পাব । 

ক্যাসিয়াস। তাহলে ভালই হয়। তবে আমার মনে কিন্তু ভয় হচ্ছে আমাদের 
উদ্দেশ্য সফল হবে কি না। 

এ্যান্টনির পুনঃপ্রবেশ 

ক্রটাস। গ্যাণ্টনি এসে গেছে। স্বাগত মাক গ্যাণ্টনি। 

এ্যান্টনি। ও মহান সীজার, এত নিম্নতম স্তরে তুমি শায়িত হয়ে আছ? 
তোমার সারা জীবনব্যাপী অজন্্র বিজয়গৌরবের এই শোচনীয় পরিণতি? 
বিদায়। ভদ্রমহোদয়গণ, আমি জানি না আপনাদের অভিপ্রায় কি, কে এই 
রক্তপাত ঘটিয়েছে, কে দায়ী এর জন্ত। সীজারের মৃত্যুর এই পরম ক্ষণে 
আমারও যদি মৃত্যু হয় তাহলে নিজেকে ভাগ'বান বলে মনে করব আমি । 
বিচক্ষণ মহান ব্যক্তির রক্তে রঞ্জিত হয়ে ধন্য হয়েছে আপনাদের তরবারি 
যদি আপনারা আমায় সহা করতে ন। পারেন তাহলে আমার অন্থরোধ, আপনার। 
আপনাদের ওই রক্তাক্ত হাত দিয়ে আমাকেও হত করে আপনাদের অভিলাষ 
পূরণ করুন। এই পরম ক্ষণে সীজারের মৃতদেহের পাশে মৃত্যুকে বরণ করার 
মত এমন স্থযোগ সহম্র“ বছর বাচলেও পাব না। তাছাড়া আপনাদের 
মত এ যুগের বীর সন্ভানদ্রে হাতে মরতে পারাটাও পরম ভাগ্যের কথ] । 
ক্রটাস। ও এ্যাণ্টনি, আমরা তোমার মৃত্যু চাই না। যদিও আমাদের 
হাতগুলোকে রক্তাক্ত দেখছ তথাপি আমাদের অন্তর এখনো করুণায় ভরা । 
সে অন্তর দেখতে -পাচ্ছ না। রোতমর সাধারণ মান্রষের প্রতি করুণাবশতঃই 
আমরা একাজ করেছি। সীজারের প্রতি আমাদের সহাশ্ুভূতি থাক সত্বেও 
রোমের প্রতি আমাদের করুণাই প্রবুণ্ত করেছে আমাদের একাজে। যদিও 
আমাদের তরবারি তোমার দিকে উতৎক্ষিপ্ত রয়েছছ বলে মনে হচ্ছে তথাপি 
আমাদের অন্তর তোমার প্রতি ভ্রতৃভাব ভালবাস! আর শ্র্গায় পরিপূর্ণ । 
»ক্যাসিয়াস। দেশের নতুন প্রশাসকদের মধ্যে তুমিও হবে একজন; নতুন 
শাসনব্যবস্থার তৃূমিও হবে অষ্ঠতম প্রবন্তা । 

ক্রটাস। শুধু একটু ধের্য ধরো। প্রথমে আমাদের রোমের অগণিত ভীত 
সন্ত জনগণকে শাস্ত ও সন্ত করতে দাও। তারপর আমর! তোমাকে কি 
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কারণে সীজারকে ভালবাস। ও শ্রদ্ধা কর! সব্বেও হত্যা করেছি তা পরিস্কার 
করে বলব। 

এান্টনি। আমি তোমাদের বিচার বিবেচনায় কোনরূপ সন্দেহ করি ন!। 
তোমাদের প্রত্যেকের রক্তাক্ত হাত নিয়েই করম্দন করব আমি। প্রগমে 
মার্কাস ক্রটাল, তোমার করমদ্ন করন; তারপর কায়াস ক্যাসিয়াস তোমার 
হাত দাও; তারপর ডেসিয়ান ব্রটাস, তারপর মেটেলাস, তারপর সিন্না ; 
সবশেষে ট্রেবনিয়াস। শেষে হলেও তোমার প্রতি আমার ভালবাসা বিন্দুমাত্র 
কম না। হে ভদ্রমহোদয়গণ, কা আমি এখন বলব? এখন আমি এক 
পিচ্ছিল কম্পমান ভূমির উপর দাড়িমে আছি। এখন আমি যা কিছু নলব 
তাতে আমাকে মনে হবে হয় আমি কাপুরুষ অনা চাটুকার। হে সীজার, 
আমি মে তোমাকে ভালবাসতাম, একগা ক্তি। তা যদি হয় তাহলে তুমি 
দেখ তোমার প্রিঘ্ এান্টনি তোমার শক্রদের রন্ডান্ত হাত স্পর্শ করে করম্ন 
করছে তাদের সঙ্গে সন্ধি করছে, তাহলে “তামার সে ভ্বঃখ কি মুতাঘন্থণার 
থেকেও ভয়ঙ্কর হবে না ৮ মুভ্তার মাহমও তিমি মহানরূপে প্রতীক্পমান | 
তোমার দেহে ফতগুলি ক্ষতাচগ্চ আছে তত চোখ যদি আমার গাকত 
তাহলে তোমার জন্য আমি অশ্রনিসজন করতাম তাই দিয়ে । তোমার শক্রদের 
সঙ্গে সমস্ত বন্ধন ছিন্ন করে দেওয়াই ভাল আমার পক্ষে । আমায় ক্ষমা করো 
জুলিয়াস, শিকারীর হাতে আবদ্ধ মগের মত এইখানে তোমার পতন ঘটেছিল । 
এখনে। তোমার শিকারীরা তোমার রক্তে রঞ্জিত হয়ে দাড়িয়ে ছে এখানে । 
হে পৃিনী, ভুমি যেন কোন এক কুটিল অরণ যেখানে এই মহান মৃগের আত্মা 
অসংখ্য; নি্দ। শিকারীর তীরে বিদ্ধ হয়েছিল। হে সীজার, তুমি তাই 
অসহায়ভাবে শাখিত এই রক্ুরঞ্জিত মুত্তাশযায | 

কাাপিয়াস এ মাক এ্ান্টনি__ 

ঞাটনি । ক্ষমা ,করো কামাস ক্মাসিযাস। সীজারের শক্ররা এতে ক্ষুদ্ধ 
হতে পারে। কিন্তু তার বন্ধুদর কাছে এট! শীতল শালিনতাজানত এক 
কতবান্ধরূপ | 

ক্যাসিয়াস। আমর! তোমাকে সীজারের প্রশংসা করার জন্য দোষ দিচ্ছি না। 
আমরা শুধু জানতে চাই কী ধরনের সম্পক আমাদের সঙ্গে তুমি রাখতে চাও । 
তুমিকি আমাদের বন্ধুদের অন্যতমরূপে আমাদের সা্গে থাকবে না আমর! 
তোমাকে বাদ দিয়েই চলব । 
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ঞ্যাটনি। সেইজন্যই আমি তোমাদের সঙ্গে করমর্দন করেছি। কিন্ত 
সীজারের মৃতদেহের দিকে তাকিয়ে বিচলিত হয়ে পড়েছিলাম । বন্ধুগণ, 
আমি তোমাদের দলেই আছি। তোমাদের সকলকেই ভালবাসি আর সেই 
ভালবাসার খাতিরে আশ! করি সীজারকে কেন বিপজ্জনক ভেবে হত্যা করেছ 
সেকারণ ব্যক্ত করবে আমার কাছে। 

ব্রটাস। এ হত্যার কারণ ন৷ থাকলে এ কাজ হত বর্বরোচিত । এবিষয়ে 
আমাদের যুক্তি এমনই জোরাল যে তুমি সীজারের নিজের পুত্র হলেও 
সন্তষ্ভ হতে। 

এ্ান্টনি। আমি তাই চাই। আমি আরে। চাই সীজারের মৃতদেহ 
বাজারে বন্তৃতামঞ্জে উপস্থাপিত করা হোক । তার অন্ত্যেষ্িক্রিয়ার সময় 
বন্ধুরূপে কিছু বলতে চাই। 


ক্রটাস। তুমি তাই বলবে । 
ক্যাসিয়াস। ক্রটাস, একটা কথা আছে তোমার সঙ্গে। (ক্রটাসকে চুপি 


চুপি ) তুমি জান না তুমি কি করছ। সীজারের অস্ত্যেষ্টিক্রিয়ার সময় এযান্টনিকে 
বক্তৃতা দিতে সম্মত হয়ো না। তুমি জান না এ্যা্টনির বন্তৃতী শুনে 
জনগণ বিচলিত হয়ে উঠতে পারে । 

ক্রটাস। ( ক্যাসিয়াসকে চুপি চুপি ) কিছু মনে করো না। আমি বক্তৃতা- 
মঞ্চে প্রথম্ম বক্তৃতা দেব এবং সীজারের মৃত্যুর কারণ জানাব। এযাটনি 
অসঙ্গত কিছু বললে আমি তার প্রতিবাদ করব। সে আমার মত নিয়েই 
বক্তৃতা দেবে। পূর্ণ মর্যাদার সঙ্গে সীজারের অন্ত্যেষ্টিক্রিয়া সম্পন্ন হবে। 
এতে আমাদের খারাপের থেকে ভালই হবে। 

ক্যাসিয়ান। আমি জানি না কি হবে। আমার কিন্তু ভাল 
লাগছে না। | 

ক্রটাস। মার্ক ক্যান্টনি, তুমি সীজারের মৃতদেহ নিয়ে যাও এখান থেকে । 
তুমি তোমার বক্তৃতায় আমাদের উপর কোন দোষারোপ করবে না? 
তুমি সীজারের যত খুশি প্রশংসা করতে পার, শুধু বলবে তুমি আমাদের 
গনুর্মতি নিয়েই একথা বলছ। তা না হলে সীজারের অস্ত্েটিক্রিয়ায় 
তোমার কোন হাতই থাকবে না। আমার বক্তৃতা হয়ে গেলে সেই একই 
মঞ্চে তুমি বন্তৃতা৷ দেখে । 

গ্যা্টনি। তাই হোক । আমি আর কিছু চাই না। 
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ক্রটাস। তাহলে আমার পিছু পিছু এই মৃতদেহ নিয়ে যাবার জন্ প্রস্তুত 
হও । ( এ্যান্টনি ছাড়া সকলের প্রস্থান ) 
এ্যান্টনি। হে সকল যুগের সর্বশ্রেষ্ঠ মহামানব, আমায় তুমি ক্ষমা করো । 
তোমার মৃত মরদেহ রক্তাক্ত ও ক্ষতবিক্ষত অবস্থায় শায়িত রয়েছে 
এখানে আর আমি তোমার হত্যাকারী যে সব কসাইগুলো তোমার 
অমূল্য রক্তপাত করেছে তাদের সঙ্গে দুর্বলের মত শান্তভাবে সদ্যবহার 
করে চলেছি । তোমার দেহের যে ক্ষতস্থানগুলি তাদের রক্তলাল অধরোষ্ঠ 
প্রসারিত করে আমার সমর্থন লাভের জন্য নীরবে আব্দেন জানাচ্ছে 
আমি তাদের সাক্ষ্যে ভবিষ্যদ্বাণী করছি দেশের প্রতিটি মান্গষের অঙ্গ-প্রত্যঙ্গ 
হনে অভিশপ্ত, ইটালীর সব্ত্র শুরু হবে এক প্রচণ্ড গৃহযুদ্ধ, অবাধে 
চলবে ধর্ংসলীলা, বইবে রক্তশ্োত, এই সব ঘটনা সংখ্যায় এত বেখ 
বেডে যাবে যে ছুপ্ধপোষ্য শিশুদের হাত যুদ্ধের রক্তে রঞ্জিত হয়ে উঠলেও 
তাদের মায়েরা হাসিমুখে তা সহ করে যাবে। মৃত সীজারের আত্ম 
প্রতিশোধবাসনা চরিতার্থ করার জন্য নরক হতে যুদ্ধের অধিষ্ঠাত্রী দেবী 
এটকে সঙ্গে নিয়ে উঠে এসে রাজকীয় দৃঢ়তার সঙ্গে ব্জনিধধধোষে চীৎকার 
করে বলবে চলুক ধ্বংসলীল1। যুদ্ধের ক্ষিপ্ত সারমেয়কে রশ্িমুক্ত করে 
দাও, মৃতদেহের ছড়াছড়ি ঘটুক, মুমূর্ুর আর্তনাদে ভরে উঠুক আকাশ 
বাতাস, আর ষড়যন্ত্কারী এই জঘন্য নারকীয় কাজের সমস্ত গোপন কথা৷ 
প্রকাশিত হয়ে পড়,ক লোকসমক্ষে । 
অক্টেভিয়াসের ভূতের প্রব্শে 
তুমি অক্টেভিয়াস সীজারের কাছে কাজ করো না? 
ভৃত্য । হ্যা, গাটনি। 
এ্যান্টনি। সীজার তাকে চিঠি লিখে রোমে আসতে বলেছিলেন । 
ভতা। তিনি সে চিতি পেয়েছিলেন এবং এখানেই আসছেন । আপনাকে 
মুখে সেকথা জানাবার জন্য আমায় পাঠিয়েছেন ।--ও সীজার । (সীজারের 
মৃতদেহ দেখে ) 
গ্যাপ্টনি । তোমার অন্তরটা বড় কোমল । এখান ০্কে সরে গিয়ে অশ্রু বিসর্জন 
করো। তোমার চোখে বিন্দু বিন্দু জল দেখে আমার অন্তরও আবেগে 
বিগলিত হচ্ছে, আমার চোখও অশ্রুসিক্ত হয়ে উঠছে। তোমার মালিক 
কি আসছে? 
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ভৃত্য । আজ রাতে তিনি রোম থেকে চোদ্দ মাইলের মধ্যেই কোন দির 
অবস্থান করবেন। 
এ্যাপ্টনি। তুমি তাহলে এখনি ফিরে গিয়ে যা ঘা ঘটেছে তা বল। এখন 
শোকগ্রস্ত রোমের অবস্থ৷ বড় বিপজ্জনক ৷ অক্লেভিয়াসের পক্ষে এ রোমও 
এখন নিরাপদ নয়। এখনি এখান থেকে গিয়ে একথা বলো তাকে। 
তবে একটু অপেক্ষা করো । আমি বাজারের কাছে এই মৃতদেহট। বয়ে নিয়ে 
না যাওয়া পর্যন্ত তৃূমি ফিরে যাবে না। সেখানে আমি আমার বক্তৃতার 
মাধ্যমে পরীক্ষা করে দেখব ষড়যন্ত্রকারীদের রক্তক্ষয়ী নিষ্টর হত্যাকাণ্ডকে 
জনগণ কিভাবে গ্রহণ করে। তুমি তা দেখে গিয়ে সেইমত অক্টেভিয়ামকে 
এখানকার অবস্থার কথা জানাবে । তোমার হাত দাও। 

(সীজারের মৃতদেহসহ উভয়ের প্রস্থান ) 

দ্বিতীয় দৃশ্য । রোম । সাধারণের বাছার । 
কিছুসংখাক নাগরিকসহ ব্রটাস ও ক্যাসিয়াসের প্রবেশ 

নাগরিকবৃন্দ। আমরা সন্তোষজনক উত্তর চাই। আমাদের সন্ত হতে দাও । 
ক্রটাস। তাহলে আমার সঙ্গে চল এবং আমার কথা শোন বন্ধুগণ। 
ক্যাসিয়াস, ভনতার আর এক অংশ নিয়ে তুমি আর এক জায়গায় চলে যাঁও। 
যারা যারা আমার ভাষণ শুনতে চায় তারা এখানে থেকে যাক। যারা 
ক্যাসিয়াসের কথা শুনতে চায় তারা তার সঙ্গে যাও। সীজারের মৃত্যুর 
কারণ সাধারণের কাছে ব্যক্ত করা হবে। 
১ম নাগরিক। আমি ক্রটাসের কথা শুনব। 
২য় নাগরিক । আমি ক্যাসিয়াসের ভাষণ শুনব। পরে দুজনের যুক্তিগুলোর 
তুলনামূলক বিচার করন । (জনতার একাংশসহ ক্যাশিয়াসের প্রস্থান ও 
বন্তৃতামঞ্চে ক্টাসের আরোহণ ) রর 
৩য় নাগরিক | মহান ক্রটাস মঞ্চে উঠেছেন । সবাই চুপ করেঠ। 
কটাস। শেষ পর্যন্ত ধৈর্য ধরে শোন। রোমের অধিবাসী ও প্রিয় 
দেশবাসীগণ ! তোমরা আমার যুক্তির কথা শোন আর যাতে মেকথ। 
শুনতে পাও তার ডন চুপ করো৷। আমার প্রতি তোমাদের সম্মানের 
খাতিরে আমায় বিশ্বাস করে৷ আর যাঁতে আমার উপর বিশ্বাস স্থাপন 
করতে পার তার জন্য”আমার প্রতি উপযুক্ত শ্রদ্ধা পোষণ করো! । তোমাদের 
নিজস্ব জ্ঞান বুদ্ধি দিয়ে আমার কথ! নিচ/র করো আর তোমাদের বোধশক্তিকে 
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ভালভাবে জাঞত করো যাতে ভালভাবে বিচার করতে পার। এই 
জনসমাবেশের মধ্যে যদি কোন সীজারপ্রেমিক থাকে তাহলে আমি তার 
কাছে ঘোষণ। করছি যে সীজারের প্রতি ব্রটাসের ভালবামা তার থেকে 
কোন অংশে কম নয়। তখন যদি আমার সে বন্ধু জানতে চান কেন 
ক্রটাস সীঙ্জারের বিরুদ্ধে ফেটে পড়েছিল এই চরম বিদ্রোহে তাহলে এই 
হবে আমার উত্তরঃ আমি সীজারের নিরুদ্ধে নিদ্রোহ করেছি তার মানে 
এই নয় যে সীজারকে আমি কম ভালবাসি, তার মানে এই যে সীভারের 
থেকে রোমকে আমি আরো বেশী ভালবাসি । সীঙ্গারকে ভালবেসে 
তার ক্রীতদাস হয়ে থাকতে চাঁও সারাভ্ীবন না তার মৃত্যুর বিনিময়ে 
নিজেদের মুক্তিকে বরণ করে নিতে চা? বল কোনট। চাও তোমরা ? 
যেহেতু সীভার আমায় ভালবাসতেন আমি অশ্র বিসর্জন করি তার 
্য) যেহেতু তিনি ছিলেন (সীভাগাবান আমি আনন্দ প্রকাশ করি সেন । 
তার বারহের ভন্য সম্মান প্রদর্শন করি ভার প্রতি , কিন্তু যেহেতু তিনি 
ছিলেন উচ্চাতিলাষী আর প্রন্ত্পিধাসী আন্ম হত্ণকরি তীকে। তীর 
ভালবাসার ভগ্য আছে অশ্ব. তার স্থখসম্পদ্র হন্ধ আছে আনন্দ, তার 
বীরত্বের জন্য সম্মান আর তার উচ্চাভিলাষভিত্তিক প্রন্থতস্পৃহার জন্য আছে 
মতা । এমন কে নীচ বক্তি এখানে আছে যে চায় দাসত্বের বন্ধন ? 
যদি থাকে ত বল, আমি তাহলে অন্তায় করেছি একমাত্র তারই কাছে। 
কে এমন অভদ্র বান্তি আছে বল যে মনেপ্রাণে প্রকৃত রোনবামী হতে চায় না» 
যদি থাকে বল, আমি তাহলে অন্যায় করেছি একমাত্র তারই কাছে। এমন 
কোন হীন বাক্তি এখানে আছে যে তার দেশকে ভালবাসে না? যদি থা 
বল, আমি অন্তায় করেছি তার কাছে। এই আমি উত্তরের প্রতীক্ষায় থাকলাম ৷. 
সকলে * না, কেউ না ব্রটাস। 

ক্রটাস। তাহগ্ভল আমি কারো কাছে কোন অন্ঠা় করিনি । আমি যা 
সীঙ্জারের প্রতি করেছি আপনারাও ক্রটাসের প্রতি তা করতে পারেন। 
তার মৃত্যুর কারণ পরিষদের কাবিবরণীতে লিপিবদ্ধ আছে। তার-প্রাপ্ু 
গৌরব ও মর্যাদার কথ কিছুমাত্র কমিয়ে বল হয়নি আর তার মৃতু জন্য 
দায়ী কারণের কথাও বাড়িয়ে বল! হয়নি । 

সীজারের মৃতদেহসহ মার্ক গ্যাপ্টনি ও অন্ান্থদের প্রবেশ 

এই এল সীজারের মৃতদেহ । সঙ্গে এলেন শোক গ্রস্ত এ্যান্টনি। এ মৃত্যুতে 


৪৬২ শেকস্পীয়ার রচনাধলী 


যদিও তার কোন সক্রিয় ভূমিকা ছিল না তথাপি নবগঠিত প্রজাতন্ত্র 
তার আসন থাকবে । আর আপনাদের সকলেরই ব! থাকবে না কেন? 
এই কথ! বলে আমি বিদায় নিচ্ছি। রোমের মঙ্গলের জন্য আমি আমার 
সর্বাপেক্ষা প্রিয় ব্যক্তিকে হত্যা করেছি, আবার যদি দেশের জন্য প্রয়োজন 
হয় তাহলে এই একই ছুরিক] দিয়ে নিজেকে হত্যা করব আমি । 

সকলে ৷ বেঁচে থাক ক্রটাস, দীর্ঘজীবী হও। 

১ম নাগরিক । ওঁকে বিজয়মাল্য দান করে গুঁর বাড়িতে পৌছে দিয়ে এস। 
২য় নাগরিক। ওর পূর্বপুরুষদের মত ওর এক প্রতিযূততি স্থাপন করে! । 

৩য় নাগরিক। গুঁকেও সীজারের শৃন্ত আসনে বসাও। 

€র্থ নাগরিক | সীভারের ভাল গুণগুলে। বিকাশ লাভ করবে ক্রটাসের মধ্যে। 
১ম নাগরিক | সম্মানহ্ছচক ধ্বনি দিতে দিতে আমরা! তার বাড়ি পর্যন্ত যাব । 
ক্রটাস। আমার প্রিয় দেশবাসী-_ 

২য় নাগরিক । চুপ করো, ক্রটাস কি বলছেন। 

১ম নাগরিক । চুপ করো । 

ক্রটাস। আমার প্রিয় দেশবাসী, আমাকে একা যেতে দাও। আমার 
গ্রতি তোমাদের সম্মানের খাতিরে তোমরা এখানে থেকে এ্যান্টনিকে সাহচধ 
দান করো । সীজারের মুতদ্রেহের প্রতি যথাযোগ্য মর্যাদা প্রদর্শন করো। 
আমাদের অনুমতি নিয়ে এ্যান্টনি তার ভাষণে সীজারের যে গুণগান করবেন 
তা তোমর। ধের্য ধরে শোন। তোমাদের কাছে আমার একান্ত অন্গরোধ 
আমার সঙ্গে একজনও যাবে না। গ্যান্টনির বক্তৃতা! শেষ না হওয়া পর্যস্ত 
একজনও যাবে না এখান থেকে । 

১ম নাগরিক | তোমরা সন এখানেই পাক। মার্ক গ্যান্টনি কি 
বলে শোন । 

ওয় নাগরিক । উনি বক্তার আসনে চলে যান, আমরা গর কথা শুনব। 
মহান এ্যাণ্টনি, আপনি চলে যান । 

গ্যান্টুনি । একমাত্র ক্রটাসের জন্যই আমি আপনাদের সমক্ষে আসার এ 
সৌভাগ্য লাভ করেছি। ( মঞ্চে আরোহণ ) 

গর্থ নাগরিক। ক্রটাস সম্বন্ধে উনি কি বললেন? 

ওয় নাগরিক | উনি বললেন ক্রটাসের জন্তই উনি আমাদের দেখতে 
পেয়েছেন । 
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গর্থ নাগরিক । এখানে ক্রটাসের বিরুদ্ধে কোন কথা না বললেই উনি ভাল 
করবেন । 

১ম নাগরিক । এই সীজার ছিল অত্যাচারী । 

৩য় নাগরিক। তাতে কোন ভুল নেই। তার থেকে মুক্ত হয়ে ধন্ঠ হয়েছি 
আমরা । 

২য় নাগরিক। চুপ করো সব। মার্ক এ্যাণ্টনি কি বলেন শোনা যাক। 
গ্যান্টনি। হে ভদ্র রোমবাসীগণ-_ 

সকলে । চুপ করো । তীর কথা শোন। 

এ্যান্টনি। বন্ধুগণ, রোমের নাগরিকবৃন্দ ও ন্বদেশবাসীগণ, আমার কথা 
শু্গন। আমি এখানে এসেছি সীঙ্জগারকে সমাহিত করার মানসে, তার 
গৌরবগান করতে আসিনি । মানুষ জীবনে যা কিছু অন্যায় করে, সে 
অন্তায় কর্মের স্মৃতি তার মৃত্যুর পরেও বেচে থাকে; কিন্তু সে যেসব ভাল 
করে যায় সে তার জীবদ্দশায় সে সব কাজের কথ! তার দেহাস্থির সঙ্গে সঙ্গেই 
ঢাকা পড়ে যায় মাটির গে । স্বতরাং সীজারের ক্ষেত্রেও তাই হোক | মহান 
ক্রুটাস আপনাদের কাছে বলেছেন সীক্ঞার ছিলেন উচ্চাভিলাষী, প্রভুত্বপিয়ামী | 
যদি তা সতা হয় তাহলে সেটা সীক্জারের পক্ষে এক গুরুত্বপূর্ণ অপরাপ 
আর সে অপরাধের প্রায়শ্চিত্ত ভালভাবেই করে গেছেন সীজার। সীজারের 
অন্ত্যেষ্টক্রিয়া উপলক্ষ্যে আমি ক্রটাস আর তার সহকর্মীদের অনুযতি নিয়ে 
কিছু বলতে এসেছি এবং তারা সকলেই সম্মানিত বাক্তি। সীজার ছিলেন 
আমার বন্ধু, আমার পরম বিশ্বস্ত এবং স্যায়পরায়ণ বাক্তি। কিন্তু ক্টাস বলেছেন 
তিনি ছিলেন উচ্চাভিলাষী এবং ক্রটাম একজন অবশ্যই সম্মানযোগ, 
ব্ক্তি। বিদেশ থেকে অনেক বন্দীকে রোমে ধরে নিয়ে এসেছিলেন 
সীজার একং তাদের দেয় অর্থ সব সাধারণের সরকারী কোষাগারে সঞ্চিত 
আছে, সীজারের ্খ কাজ কি তার উচ্চাভিলাষের পরিচায়ক ? দেশের 
দূরিদ্র জনসাধারণ যখন কষ্ট পেয়েছে সীজার তখন অশ্রু বিসর্জন করেছেন 
তাদের জন্য । উচ্চাভিলাষী ব্যক্তিদের অন্তর সাধারণতঃ আরো কঠেটর 
হয়। তথাপি ক্রটাস বলেছেন, তিনি ছিলেন উচ্চাভিলাষী এবং ক্রটাস 
অবশ্যই একজন সম্মানিত ব্যক্তি। আপনারা সকলেই দেখেছেন লিউপারকল 
উৎসবের সময় আমি নিজের হাতে তাকে তিন তিনবার রাজমুকুট দান 
করেছিলাম আর তিনবারই তিনি ত৷ প্রত্যাধ্যান করেছিলেন । এটা কি 
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উচ্চাকাজ্ষার চিহন? তবু ক্রটাস বলেছেন তিনি ছিলেন উচ্চাভিলাষী 
আর ক্রটাস অবশ্যই একজন শ্রদ্ধেয় ব্যক্তি। আমি ক্রটাসের কথা খগুন করার 
মানসে একথা বলছি না, আমি শুধু যা জানি তাই ব্যক্ত করছি। 
আপনারা সকলেই একদিন তাঁকে ভালবাসতেন আর সে ভালবাসার 
পিছনে নিশ্চয়ই কোন সঙ্গত কারণ ছিল। কিন্তু আজ আবার কি 
কারণে শোকপ্রকাশ করতে এসেছেন তার জন্ত? হে হ্যায়বিচারের 
অধিষ্টাত্রী দেবী, তুমি চলে গেছ বর্বর পশ্তদের হাতে । মানুষ হারিয়ে 
ফেলেছে তাদের স্বাভাবিক যুক্তিবোধ। একটু থামুন, আমার অন্তর এখন 
শবাধারে শায়িত এ সীজারের মৃতদেহের সঙ্গে একীভূত হয়ে গেছে, সে 
অন্তর আমার কাছে ফিরে না আসা পর্যন্ত কোন কথ। বলতে পারব 
ন। আমি । 

১ম নাগরিক । আমার মনে হচ্ছে গুর কথার মধে সত্যিই যুক্তি আছে। 

২য় নাগরিক । কিন্তু ভালভাবে যদি বিচার করো তাহলে দেখবে সীঙগার 
অনেক অন্যায় কাজ করে গেছেন । 

৩য় নাগরিক। তাই কি? আমার ত ভয় হচ্ছে তার জায়গায় যে আসতে 
সে আরো বেশী অন্যায় করবে। 

৪র্থ নাগরিক | ওর কথা শুনলে? সীঙ্গার রাজমুকুট নেননি; স্থতরাং তিনি 
উচ্চাভিলাষী ছিলেন না। 

১ম নাগরিক । তাই যদি হয় তাহলে কিছু লোককে এর ফল ভোগ করতেই 
হবে । 

২য় নাগরিক । আহ। বেঢারী, কেঁদে কেঁদে গুর চোখ ছুটে লাল হয়ে উঠেছে। 
৩য় নাগরিক | সারা রোমের মধ্যে গ্যান্টনির মত মহান বান্তি আর দ্বিতীয় 
নেই । 

৪র্থ নাগরিক । দেখ দেখ, উনি আবার বন্তৃত। শুরু করছেন । 

গরযান্টনি । বেশী দিনের কথা নয়, মাত্র গতকাল সীজারের একটা কথায় সারা 
পৃথিবী কেঁপে উঠত ভয়ে আর আজ উনি ওখানে শায়িত রয়েছেন, অথচ আজ 
-গুঁকে শ্রদ্ধা জানাবার মত একটি প্রাণীও নেই । হে মহাশয়গণ, যদি আমি 
আপনাদের মনপ্রাণকে প্রচণ্ডভাবে ক্ষুব্ধ ও বিদ্রোহী করে তুলতাম তাহলে ব্রটাস 
ও ক্যানিয়াসের প্রতি অন্যায় করা হত । আর আপনার! জানেন তারা সম্মানিত 
ব্যক্তি। আমি কখনই তাদের প্রতি অন্তায় করব না। আমি বরং মৃত সীজারের 
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প্রতি আমার প্রতি ও আপনাদের প্রতি অন্যায় করব তবু এ সব 
সম্মানিত ব্যক্তিদের প্রতি কোন অন্ঠায় করব না। কিন্তু আমার কাছে 
সীজারের সাক্ষর করা একটা কাগজ রয়েছে। আমি এটা তার ঘরে 
পেয়েছিলাম । এটা হচ্ছে তার উইল। জনগণ এ দলিলের কথা নিজেরাই 
একদিন জানতে পারবে । কিন্তু আমাকে ক্ষমা করবেন, আমি তা পড়তে 
পারব না । জনগণ এ উইল পড়লে তারা সীজারের প্রতি গভীর অঙ্গরাগ- 
বশতঃ মুত সীজারের ক্ষতগুলিকে চুম্বন করবে আর তাদের গামছা দিয়ে 
তার পবিত্র রক্ত মুছিয়ে দেবে। শুধু তাই নয়, সীজারের স্থতিরক্ষার্থে 
তার মাথার একগাছি চুলের জন্য তারা প্রার্থনা করবে এবং সেই চুলটিকে 
পরম সম্পদ হিসাবে সংরক্ষণের জন্য তাদের ভবিষ্যৎ সন্তান সন্ততিদের কাছে 
উইল করে তার ব্যবস্থা করে যাবে। 

গর্ঘথ নাগরিক। আমরা উইলের কথা শুনব । ওটা পড়,ন মার্ক খযান্টনি। 
সকলে। উইল, উইল। আমরা সীজারের উইলের কথ শুনব । 

গ্যাণ্টনি। ধৈর্য ধরুন বন্ধুগণ। এ উইল আমার পড়া উচিত না। সীজার 
আপনাদের কতখানি ভালবাসতেন সেকথা এখন আপনাদের জানা উঠিত 
হবে না। কারণ আপনারা কাঠ নন, পাথর নন; আপনারা মানুষ । আর 
যেহেতু আপনারা মানুষ, এ উইলের কথা শুনলে আপনারা উত্তেজনার 
আতিশয্যে পাগল হয়ে উঠবেন। আপনারা যে সীজ্ঞারের “যন্ত ধনসম্পদের 
উত্তরাধিকারী একথা! আপনাদের এখন না জানাই ভাল। ও তার ফল 
কি ভয়ঙ্করই না হবে 

পর্থ নাগরিক। উইলটা পড়,ন, আমরা তা শুনব ণ্যা্টনি। আপনি 
সীজারের উইলটা৷ পড়ে শোনাবেন । 

গ্যান্টনি | আপনারা কি একটু ধর্য ধরবেন? আপনারা কি আর একটু 
থাকবেন? আমি এটা তুল করে আপনাদের বলে ফেলেছি । আমার 
আশঙ্কা হচ্ছে আমি বোধ হয় যাদের ছুরিকাঘাতে সীজার নিহত হয়েছেন, 
সেই সব সম্মানযোগ্য ব্যক্তিদের প্রতি অন্যায় করে ফেলেছি। 

৪র্ঘ নাগরিক | তারা বিশ্বাসঘাতক | সম্মানযোগ্য ব্যক্তি ! 

সকলে। উইল, দলিল। 

২য় নাগরিক। তারা শয়তান, খুনী । উইল, উইলটা! পড়ুন। 

এ্যান্টনি। আপনার! তাহলে উইলটা পড়তে বাধ্য করবেন? তাহলে আপনার। 
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সীজারের এই মুতদেহটাকে চারপাশে ঘিরে দাড়ান। আমি আপনাদের 
প্রথমে তার দেহটাকে দেখাব যিনি এই উইল সম্পাদন করেছেন । আমি 
কি নেমে যাব? আপনারা কি অনুমতি দেবেন ? 

সকলে । নেমে আহ্‌ন। 

২য় নাগরিক । নেষে আসন । (গ্যাপ্টনির মঞ্চ হতে অবতরণ ) 

৩য় নাগরিক । আপনাকে অনুমতি দেওয়। হবে । 

৪র্ঘ নাগরিক । ঘিরে দাড়াও গোল হয়ে। 

১ম নাগরিক । মৃতদেহটা থেকে সরে দাড়াও | 

২য় নাগরিক | এ্যাপ্টনিকে যেতে দাও। মহান গ্যাপ্টনি | 

এ্যান্টনি। না না, আমাকে এত চাপ দেবেন না। দৃরে সরে দ্াড়ান। 
সকলে । সরে দাড়াও, সরে এস। জায়গা করে দাও । 

এ্যাটনি। যর্দি আপনাদের চোখে অশ্রু থাকে তবে সে অশ্রপাত করার 
জন্য প্রস্তত হোন। আপনারা সকলেই এ পোষাকটা জানেন। আমার 
মনে আছে সীজার কবে এটা! প্রথম পরেন। সেদিন ছিল গ্রীম্মেরে এক 
সন্ধ্যা। সীজার তখন নাভিল জয় করার পর তার তাবুতেই ছিলেন। 
দেখুন, ক্যাসিয়াস তার ছুরিটা ঠিক এইখানে সরামরি ঢুকিয়ে দেন। দেখুন 
ঈর্যাপর[য়ণ ক্যাসকা কত বড় একটা ক্ষত করেছেন। তার প্রিয়তম ক্রটাস 
ছুরি মারেন ঠিক এইখানে । আর সত্তার অভিশপ্ত ইম্পাতের ছুরিটা যখন 
সীজারের গা থেকে তুলে নেন তখন কত রক্ত বেরিয়েছিল। যেন সেই 
রক্তের ধারাগুলে। জানতে চাইছিল ক্রটাস নির্দয়ভাবে এ আঘাত করেছে 
কিনা। কারণ আপনার! জানেন, ব্রটাস ছিলেন সীজারের কাছে দেবদূতের 
মতই প্রিয়তম । হে স্বর্গের দেবতারা, তোমরাই বিচার .করো, সীজার 
ক্রটাসকে কত গভীরভাবে ভালবাসতেন । স্থতরাং ক্রটাসের আঘাত সবচেয়ে 
নির্গয় ও নিষ্ঠর আঘাত। মহান সীজার যখন ক্রটাসকে আঘাত করতে 
. দেখেন তখন অবরুতভ্ঞ ও বিশ্বাসাতকদের অস্ত্রের চেয়ে তীক্ষ সেই 
» অকৃতজ্ঞতার আঘাতে মুহুমান হয়ে পড়েন সীজার। তখন তার কঠোর 
অন্তঃকরণও ফেটে পড়ে । তখন তিনি তার পোষাকে মুখ ঢেকে পম্পের 
প্রতিমৃতিটার তলায় পড়ে যান। সে জায়গাটা রক্তে ভেসে যায়। ওঃ, 
সেকি বিরাট পতন"! হে আমার শ্বদেশবাসীগণ, সে পতন তোমার 
আমীর পতন। এক রক্তক্ষয়ী ভয়াবহ রাষ্্রপ্রোহিতা প্রধল হয়ে আঙ্ছ্টি 
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করে ফেলেছে আমাদের । ও, আপনার! দেখছি এখন কাঁদছেন, করুণ। 
অন্ুভব করছেন সীজারের প্রতি। আপনাদের এই সব অশ্রবিন্দু অতি 
'্বিত্র। হে উদারহৃদয় নাগরিকবুন্দ, সীজারের দেহ যখন এইরকম ক্ষতবিক্ষত 
অবস্থায় পড়ে আছে তখন আর অশ্রু বিসর্জন করে কীই বা হবে? 
দেখুন, সকলে ভাল করে দেখুন, বিশ্বাসঘাতকদের হাতে সীজারের কি শোচনীয় 
পরিণতি | 

১ম নাগরিক | সত্যিই কি করুণ দৃশ্য ৷ 

২য় নাগরিক। হে মহান সীঙ্তার ! 

৩য় নাগরিক । কণ অভিশপ্ত দিন। 

পর্থ নাগরিক | বিশ্বাঘাতক শয়তানের দল । 

১ম নাগরিক | কী রক্তক্ষয়ী হতা।! 

২য় নাগরিক । আমর! এর প্রতিকশাধ নেব। 

সকলে । প্রতিশোধ নাও । ওদের খু'ক্তে বার করো । আগুন দিয়ে পুড়িয়ে 
ফেল। হতা। করে।। একটা বিশ্বাসঘাতক ও যেন বাচতে না পারে। 
এান্টনি। একটু থামুন দেশবাসীগণ 

১ম নাগরিক । চুপ করো, মহান এযান্টনি কি বলছেন শোন । 

২য় নাগরিক | আমরা তার কথা শুনব, তার অনসরণ করব, তার জন্তে প্রাণ 
দেব। 

এান্টনি। বন্ধুগণ, আমার প্রিয় বন্ধুগণ, আমার কগায় আপনাদের বুকে যেন 
অকম্মাৎ বিদ্রোহের বন্যা না জাগে। ধারা একাজ করেছেন তীরা 
সকলেই সম্মানিত ব্যক্তি । কোন ব্যক্তিগত কারণে তারা একাজ করেছেন 
আমি তা জানি না; তবে তারা সকলেই বিজ্ঞ ও শ্রদ্ধার পাত্র। তারা 
নিশ্চয়ই এর সন্তোষজনক উত্তর দান করবেন। বন্ধুগণ, আমি চোরের 
মত আপনাদের অন্তর চুরি করে নিয়ে যেতে আসিনি । আমি ক্রটাসের 
মত বাক্মী নই। আপনারা সকলেই জানেন আমি একজন সরল প্রকৃতির 
মাথামোটা মাগষ। আমি আমার বন্ধু সীজারকে ভালবামি জেনেও 
তাই তারা আমায় এখানে তার সম্বন্ধে বক্তৃতা দেবার অন্মতি দিয়েছেন । 
তারা জানেন মানুষের রক্ত উত্তেজিত করার মত বুদ্ধিঃ বাষ্ধিশক্তি, কর্মশক্তি 
বা কোন যোগ্যতাই নেই। আমি যা বলার সোজাস্থজি বলে ফেলি। 
আমি যা বলেছি আপনার! সবাই তা জানেন। সীজারের মৃতদেছের 
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অসহায় মৃক ক্ষতগুলি আপনাদের দেখিয়েছি এবং সেগুলিকে সোচ্চার 
করে তুলেছি। আমার যা কিছু বলার আমার পক্ষ থেকে তারাই 
ভাষাহীন নীরবতায় সব বলেছে । কিন্তু আমি যদি কব্রটাস হতাম আর ক্রটাস 
এ্যান্টনি হত, তাহলে আমি আমার বাগ্মিতার দ্বার সীজারের দেহের 
প্রতিটি ক্ষত দিয়ে এমন জোরাল ভাষায় কথা বলাতাম যার ফলে 
রোমের প্রতিটি পাধরখণ্ডও এক প্র5গ বিদ্রোহে ফেটে পড়ত, সচল ও সক্রিয় 
হয়ে উঠত। 

সকলে । আমরাও বিদ্রোহ করব । 

১ম নাগরিক । আমরা ক্রটাসের বাড়ি পুড়িয়ে ফেলব । 

৩য় নাগরিক । চল তাহলে ষড়যন্ত্রকারীদের খুঁজে বার করো । 

এ্যান্টনি। আমার প্রিয় দেশবাসীগণ, আমার কথা শুনুন | 

সকলে। চুপ করো, মহান গ্যান্টনি কি বলেন শোন । 

এ্যান্টনি। বন্ধুগণ, আপনারা কি করতে চলেছেন তা আপনারা জানেন না। 
সীজারের প্রতি কেন আপনারা শ্রদ্ধাশীল হয়ে উঠেছেন তা আপনার! 
জানেন না। শ্রন্ধন আমি তা বলছি । আমি হে উইলের কথা বলেছিলাম 
আপনারা তা ভুলে গেছেন । 

সকলে । সত্যিই ত। ,ইযা উইল । দাড়াও, সেই উইলের কথাটা শোন। 
ঞ্যান্টনি। এই সেই উইল । সীজারের নিচের হাতে ীলমোহর করা । এই 
উইলবলে তিনি প্রতিটি রোমবাসীকে পঠাত্তর ছিদেম করে দান করে গেছেন । 
২য় নাগরিক । মহানহদয় সীজার । আমরা তীর মৃত্যুর প্রতিশোধ নেব । 

৩য় নাগরিক | হে রাজোচিত মর্যাদাসম্পন্ন সীজা'র । 

এ্যান্টনি। ধের্য ধরে শুন । 

সকলে। চুপ করো। 

এটান্টনি। এছাড়া টাইবার নদীর তীরবর্তী তার বাক্তিগত চলার পথ, 
ফুলবাগান ও লতাকুপঞ্জ আপনাদের সর্বসাধারণের বাবহারের জন্য দান করে 
গেছেন যাতে আপনারাও সেখানে ইচ্ছামত আমোদ প্রমোদের জন্ত 
স্বচ্ছন্দে বেড়াতে পারেন। এই হচ্ছে সীজারের স্বরপ' এমন সীজার" 
আর দ্বিতীয় হব কি? 

১ম নাগরিক। কখনই না। কখনই না। চল চল, পবি্র শ্মশানভূমিতে 
তার মৃতদেহ ভশ্মীভূত করে আমর! সেই আগুনে মশাল জেলে তাতে করে 
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বিশ্বাসঘাতক ষড়যন্ত্রকারীদের বাড়িগুলে। পুড়িয়ে ফেলব। মূতদেহট| তুলে 
নাও । 

২য় নাগরিক । আগুন নিয়ে এস। 

৩য় নাগরিক | বেঞ্গুলে! নামিয়ে নিয়ে এস। 

গর্ঘ নাগরিক। বেঞ্চ, জানালা, দরজা যা কিছু পাবে নিয়ে এস। ( সীজারের 

»তদেহসহ নাগরিকদের প্রস্থান ) 
এ্যাণ্টনি। এবার ওর! ওদের পথ বেছে নিক। হে ধ্বংসলীলার অধিষ্ঠাত্রী 
দেবী, তুমি এবার উদ্বদ্ধ হয়েছ। এবার তুমি তোমার পছন্দমত পথ 
বেছে নাও । 
জনৈক ভূতোর প্রবেশ 

কি ব্যাপার, তুমি এখানে ? 

ভৃত্য । অক্েভিয়াস রোমে এসে গেছেন। 

এ্যাপ্টনি। কোথায় তিনি ? 

ভূৃত্য। তিনি ও লেপিডাস সীজারের বাড়িতে অবস্থান করছেন। 

থ্যাণ্টনি। আমি সেখানে সরাসরি গিয়ে দেখা করব তার সঙ্গে। তার 
নিশ্চয় কোন পরিকল্পনা আছে। ভাগ্যদেবী এখন স্ুপ্রসন্ন আমাদের প্রতি 
এবং এখন আমরা যা চাইব তাই দেবেন তিনি ৷ 

ভৃত্য। তিনি বলছিলেন ব্রটাস আর ক্যাসিয়াস রোমনগরীর ফটক পার হয়ে 
পাগলের মত ছুটে পালাচ্ছে । 

এযাণ্টনি। মনে হয় তারা জনতার মতিগতির পরিচয় পেয়েছে । বুঝতে 
পেরেছে আমি কিভাবে তাদের উত্তেজিত করে তুলেছি । আমায় অক্টেভিয়াসের 
কাছে নিয়ে চল। ( সকলের প্রস্থান ) 

৩য় দশ্য। রোম। রাজপথ । 
ক্রি সিন্না ও পশ্চাতে জনতার প্রবেশ । 

দিলনা । গতরাতে আমি ম্বপ্র দেখেছিলাম আমি সীজারের ভোজসভায 
যোগদান করেছি । অথচ যে ঘটনা ঘটল তাতে মিথ্যা প্রমাণিত হয়ে 
গেল আমার ন্বপ্র। বাড়ি থেকে বার হবার আমার ইচ্ছা ছিল না, তবু 
কোন অজান। প্রভাবে আমি বার হয়ে এলাম । 

১ম নাগরিক । তোমার নাম কি? 

২য় নাগরিক । কোথায় যাচ্ছ তুমি? 
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ওয় নাগরিক । কোথায় থাক তুমি ? 

৪র্থ নাগরিক | তুমি বিবাহিত ন! অবিবাহিত? 

২য় নাগরিক । প্রত্যেকটি প্রশ্নের পৃথকভাবে উত্তর দাও। 

১ম নাগরিক | হ্যা, আর সংক্ষেপে উত্তর দাও। 

৪র্ঘ নাগরিক | বেশ বিজ্ঞতার সঙ্গে ৷ 

৩য় নাগরিক | ভাল চাও ত, সত্যি কথ বলবে । 

সিনা । কি আমার নামঃ কোথায় যাচ্ছি, কোথায় থাকি, বিবাহিত কি না 
তা বিজ্ঞতার সঙ্গে সরাসরি বলতে হবে । তা বিজ্ঞতার সঙ্গে আমি বলছি, 
আমি অবিবাহিত। 

২য় নাগরিক। এমনভাবে কথাটা বললে যাতে মনে হবে নির্বোধরাই বিয়ে 
করে। এজন্য আমার থেকে একটা চড খাবে। যাই হোক, অন্ত প্রশ্নের 
সরাসরি উত্তর দাও। 


সিন্না। আমি সোজাস্জি বলছি আমি সীজারের অন্ত্োষ্টিক্রিয়া দেখতে 
যাচ্ছি। 

১ম নাগরিক | বন্ধু না শক্রভাবে? 

সিন্না । বন্ধুভাবে। 

২য় নাগরিক । এটা অবশ্য সোজান্থজিই বলেছ । 

৪র্থ নাগরিক । সংক্ষেপে বল কোথায় থাক। 

সিন্না । থাকি পরিষদ ভবনের পাশে । 

৩য় নাগরিক । সত্যি করে বল তোমার নাম কি? 

সিন্না। সত্যি করে বলছি আমার নাম সিন্বা 

. ১মনাগরিক। তাকে টুকরো টুকরো কর। ও হচ্ছে ষড়যন্ত্রকারীদের 
একজন । 

সিন্না। আমি ষড়মন্ত্রকারী নই, আমি কবি। 

গর্থ নাগরিক । খারাপ কবিতা লেখার জন্য ওকে টুকরে। টুকরো করে ফেল। 
' সিন্না। আমি ষড়যন্ত্রকারী সিন্না নই | 

গর্থ নাগরিক । তাতে কিছু যায় আসে না। ওর নাম হচ্ছে সিরা । ওর 
হৃৎগিগ্ড থেকে নামটা উপড়ে ফেলে দিয়ে ওকে যেতে দাও। 

৩য় নাগরিক | নাও নাও, ওকে টুকরো টুকরো করে ফেল। কই জলন্ত 
মশাল আনে! । ক্রটাস, ক্যাসিয়াস ওদের সকলকে পুডিয়ে ফেল। কেউ কেউ 
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ক্যানকার কাছে যাও, কিছু লোক যাও ডেসিয়াস আর কিছু লোক বাং 
লিগারিয়াসের বাড়ি। চল চল। (সিশ্নাসহ নাগরিকদের প্রস্থান ) 


চতুর্থ অঙ্ক 

প্রথম দৃশ্য । রোম। এ্যান্টনির বাসগৃহ। 

এ্যান্টনি, অক্টেভিয়াস ও লেপিডাসের প্রবেশ 
থ্যাণ্টনি। এই সব লোকদের মরতেই হবে । এদের নাম বাছাই করা 
হয়েছে । 
অক্টেভিয়াম। তোমার ভাইকে মরতে হবে লেপিডাস। তোমার মত 
আছে ত? 
লেপিডাস। আমি আমার সম্মতি দান করছি। 
অক্টেভিয়াস। ওর নামটাও লিখে নাও গ্যান্টনি। 
লেপিডাস। মার্ক গ্রা্টনি, তোমার ভগিনীর পুত্র পাবলিয়াসকেও কোনমতেই 
বাচানে। যাবে না। 
এ্যান্টমি । না সে বাচবে না। এই দেখ, কালি দিয়ে দাগ দিচ্ছি তার নামের 
উপর | কিন্তু লেপিডাস তোমাকে একবার সীজারের বাড়ি যেতে হবে। তার 
উইলটা এখানে নিয়ে এস। দেখতে হবে কিকরে কিছু দায়দায়িত্বের কথ। 
বাদ দেওয়া যায় তার থেকে । 
লেপিডাস। তোমর! কি এখানেই থাকবে ? 
অক্টেভিয়াস। এখানে অথবা পরিষদভবনে । ( লেপিভাসের প্রস্থান ) 
এ্যাপ্টনি। এ লোকটা যেমন বোকা তেমনি অপদার্থ । এ শুধু ফাইফরমাঁশ 
খাটতেই পারে । আমাদের সাম্রাজ্যটা তিন অংশে ভাগ হলে তার একট! 
অংশ কি ওকে দেওয়া ঠিক হবে? 
অক্টেভিয়াস। তুমি কি তার সম্পর্কে তাই মনে করো? তাই যদি হয় তবে 
কেন তার সাহায্য নিয়েছিলে একদিন যাকে অবাঞ্ছিত ব্যক্তি হিসাবে 
তালিকাতৃক্ত করে দল ৫ কে বাদ দিতে চাও ? 
এ্যা্টনি । অক্টেভিয়াস, তোমার থেকে আমার বয়স বেনী । যদিও আমাদের 
নিন্দনীয় কাজের ভার কিছুটা কমাবার জন্ত ওর উপর কিছু সম্মানের 


৪৭২ , শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


বোঝাও চাপিয়ে দিয়েছি তথাপি ও স্থবর্ণপণ্যবাহী গাধার মতই 
অর্থহীন সম্মানের বোঝাভারে নিপীড়িত হতে হতে আমাদের দ্বারা 
পরিচালিত হবে এবং আমাদের নির্দেশমতই কাজ করে যাবে । আমাদের 
নিদেশমত নির্দিষ্ট জায়গায় ও আমাদের মূল্যবান পণ্যসম্ভার পৌছিয়ে দিলেই 
ভারমুক্ত গাধার মতই ওকে ছেড়ে দেওয়া হবে আর ও তখন গাধার 
মতই মাঠে মাঠে চরে খাবে। 

অক্টেভিয়াস। তুমি তোমার ইচ্ছা হলে তা করতে পার । তবে ও একজন 
অভিজ্ঞ সাহস" যোদ্ধা । 

এ্যাপ্টনি। তাহলে বলব অক্টেভিয়াস, আমার ঘোড়াটাও ওর মত। 
তাকে আমি খাওয়াই । তাকে আমি যুদ্ধ শেখাই, শেখাই কি ভাবে 
ছুটতে হবে কি ভাবে থামতে হবে। তার দেহের সমস্ত গতি 
নিয়ন্ত্রিত হয় আমার আত্মার দ্বারা । কয়েকটি দিক থেকে লেপিডাসও 
হচ্ছে তাই। তাকেও আমার ঘোড়াটার মতই শিখিয়ে 
পড়িয়ে নিতে হবে, নির্দেশ দিয়ে চালাতে হবে। ও এ 
বুদ্ধি বিবেচনাহীন লোক যে শ্ধু পরের হীন ও স্বণ্য কাজ সফল করতে 
পারে, পরের করা জিনিস করতে পারে, নিজস্ব কোন বস্তু নেই। ও 
শুধু একটা জড়বস্ত মাত্র; এর বেশী কিছু ওর সম্বন্ধে বলো না। এখন 
কাজের 'কথা শোন অক্টেভিয়াস £ ক্রটাস আর ক্যাসিয়াস এখন শক্তি 
সঞ্চয় করছে । আমাদেরও সোজান্জি এগিয়ে যেতে হবে। স্থতরাং 
আমাদের মিত্রশক্তিকে সমবেত করতে হবে। আমাদের প্রকৃত বন্ধুর 
সংখ্যা বাড়াতে হবে। আমাদের সহায় সম্পদের পরিমাণও বাড়াতে 
হবে। এখন আমাদের এক আলোচনা সভায় বসে ঠিক করতে হবে 
আমরা কোন কথা বাইরে প্রকাশ করব আর কিভাবেই বা আমাদের 
বিপদের মোকাবিল। করব। 

অক্টেভিয়াস। তাই করো । এখন চারদিকেই আমাদের বিপদ । আমাদের 
চারদিকে এখন অনেক শক্র। এমন অনেক লোক আমাদের কাছে 
"কাছে আছে যাদের মুখে হাসি ফুটে থাকলেও যাদের অস্তরে অজ ক্ষতির 
মনোভাব আছে। | ( সকলের প্রস্থান ) 

দ্বিতীয় দৃশ্ত । সাদদিসের নিকটস্থ শিবির । ক্রটাসের শিবিরের 
সন্থস্থ স্থান। 


জুলিয়াস সীজার ৪৭৩ 


বাগ্ধবনি | ক্রটাস, লুসিলিয়াস, লুসিয়াস ও সৈত্যদের প্রবেশ । 
পরে টিটিনিয়াস ও পিগারাসের প্রবেশ । 

ক্রটাস। দীড়াও। 
লুসিলিয়াস। আদেশ দিন এবং দাড়ান। 
ক্রটাস। এখন খবর কি লুসিলিয়াস, ক্যাসিয়াস কি নিকটেই আছেন ? 
লুসিলিয়াস। হ্র্যা, তিনি নিকটেই আছেন এবং ত্বার কাছ থেকে পিগারাস 
তার মালিকের সেলাম জানাতে এসেছে আপনাকে । 
ক্রটাস। অভিবাদন জানিয়ে ভালই করেছেন। পিগারাস, তোমার 
মালিক তার মানসিক পরিবর্তন ঘটার জন্যই হোক অথবা কুপ্রবৃত্তিসম্পন্ 
কর্মচারীদের অশুভ প্রভাবের বশবর্তী হয়েই হোক এমন কিছু কাজ 
করেছেন যাতে আমার মনে হচ্ছে আমি যা করেছি ভুল করেছি। ভবে 
তাকে একবার কাছে পেলে খুশী হব। 
পিগারাস। তা অবশ্ট বটে, তবে আমার মালিক যে আপনার প্রতি 
পুরোমাত্রায় শ্রদ্ধাশীল এবং সেই অবস্থাতেই আপনার কাছে আসবেন সে 
বিষয়ে কোন সন্দেহ নেই। 
ক্রটাস। সে বিষয়ে আমিও কোন সন্দেহ করি না । একটা কথা লুসিলিয়াস, 
উনি তোমাকে কেমনভাবে অভ্যর্থনা করেছিলেন বল ত? 
লুসিলিয়াস। এমনি প্রথাগত সৌজন্য ও সম্মান দেখাতে ক্রটি করেননি । 
কিন্তু আগে আগে যেমন বন্ধুত্বের ভাব নিয়ে প্রাণধোলা অন্তরঙ্গতার 
সঙ্গে ব্যবহার করতেন তেমনটি করলেন না। 
ব্রটাস। তোমার কথা শুনে মনে হলো একজন অন্তরঙ্গ বন্ধু তার 
আন্তরিকতার সমস্ত উত্তাপ হারিয়ে ফেলছেন । লক্ষ্য করবে লুসিলিয়াস, 
মাগ্ুষেব স্তালনাসা যখন কমে যায় তখনি সে বাইরে লোকদেখানো ছলাকলার 
আশ্রয় নেয়। সবল ভালবাসার ক্ষেত্রে কোন ছলচাতুরীর প্রয়োজন হয় 
না। যে সব মান্ধষের মধ্যে আসলে কোন পদার্থ নেই তারাই বাইরে 
তাদের যোগ্যতার বড় বড় প্রতিশ্ররতি দেয়। কিন্তু কার্ষক্ষে রে 
পরীক্ষার সময় তারা কপট ঘোড়ার ষতই প্রথমে কিছু লম্ষবম্প 
করে; পরে তার পিঠে চাপলেই ঝিমিয়ে পড়ে ।, তার সৈশ্তদল এসে 
গেছে নাকি ? 
লুসিলিয়াস। ওরা বললেন, আজকের রাত্রিতেই সৈন্তদলের একটা বড় অংশ 


৪৭৪ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


বিশেষ করে অশ্বারোহী সৈন্তদল সাভিয়ায় সমবেত হবে। তার৷ ক্যাসিয়াসের 

সঙ্গে আসবে । (ভিতরে কুচকাওয়াজ ) 

ক্রটাস । এঁ শোন, উনি এসে গেছেন । ধারে গুর কাছে গিয়ে দেখা করো! । 
ক্যাসিয়াস ও তার সৈন্যদের প্রবেশ 

ক্যাসিয়াস। দাড়াও । 

ক্রটাস। দাড়াও। আদেশবাক্য জানাও । 

১ম সৈনিক । দ্রাড়াও | 

২য় সৈনিক। দীড়াও। 

৩য় সৈনিক। দাড়াও । 

ক্যাসিয়াস। তুমি কিন্তু ভাই আমার উপর অন্তায় করেছ। 

ক্রটাস। হে স্বর্গের দেবতারা, তোমরা আমার বিচার করো । তোমর। কি 

আমার শক্র যে আমি তোমাদের উপর অন্তায় করব? তোমরা যদি 

আমার শক্র না হও তাহলে আমি আমার ভাইএর উপর কেন অন্ঠায় 

করব? 

ক্যাসিয়াস। ক্রটাস, উপরে তুমি ভাল মাচ্গষের মত ব্যবহার করলেও তুমি 

আসলে তোমার অগ্তায়কে গোপ্নন করছ । 

ক্রুটাস। ক্যাসিয়াস, তুমি শান্ত হও। তোমার অভিযোগের কথা ধীরে 

শাস্তভাবে বল। আমি তোমাকে ভালই জানি। আমাদের ছুজনেরই 

সৈল্দল এখানে দাড়িয়ে; তাদের সামনে আমাদের দুজনের ঝগড়া 

করা উচিত না। ওদের চলে যেতে বল। তারপর ইচ্ছামত তোমার 

সব অভিযোগের কথ। খুলে বল, আমি সব শুনব । 

ক্যাসিয়াস। পিগারাস, আমাদের সেনাপতিদের বল, তারা যেন সৈন্যদের 

একটু সরে যেতে বলে । ৃ 

ক্রটাস। লুসিলিয়াস, তুমিও তাই কর। আমাদের তাবুর কাছে যেন কেউ 

না আসে। আর লুসিয়াস ও টিটিনিয়াসকে দরজার কাছে পাহারা দিতে 

বলে দাও । (সকলের প্রস্থান ) 

তৃতীয় দৃশ্ঠ। সাভিয়ার নিকটবর্তী শিবির । ক্রটাসের শিবিরের অভ্যন্তরভাগ। 
ক্রটাস ও ক্যাসিয়াসের প্রবেশ 

ক্যাসিয়াস। তুমি যে আমার প্রতি অন্যায় করেছ তা এতেই বোবা 

যাচ্ছে। তুমি. সাভিয়ার অধিবাসীদের কাছ থেকে ঘুষ নেওয়ার জন্য 


জুলিয়াস সীজার ৪৭৫ 


লুসিয়াস পেম্নাকে শান্তি দিয়েছে। লোকসমক্ষে প্রকাশ্টে অপমান করেছ। 
অথচ আমি তাকে চিনি বলে তার পক্ষ সমর্থন করে তোমাকে একটি 
চিঠি দিয়েছিলাম, কিন্ত আমার সে চিঠি তুমি গ্রাহ্‌ করনি। 

ক্রটাস। এ ধরনের চিঠি লিখে তুমি নিজেই নিজের প্রতি অন্ঠায় করেছ। 
ক্যাসিয়াস। এখনকার মত সময়ে এ ধরনের হালক1 অপরাধকে এমন 
গুরুত্ব দেওয়া উচিত না। 

ক্রটাস। সত্যি বলছি ক্যাসিয়াস, তোমার নিজেরও এই উৎকোচ গ্রহণের 
বদভ্যাস আছে । তুমি অনেক অযোগ্য ব্যক্তির কাছ থেকে টাকা নিয়ে উচ্চ 
পদ দান করেছ। 

ক্যাসিয়াস। আমার উৎকোচ গ্রহণের অভ্যাস ' তুমি জান তুমি ব্রটাস 
বলেই একথা বলতে পারছ । অন্ত কেউ হলে আমি দেবতাদের নামে শপথ 
করে বলছি, তার কথা বলা আমি চিরদিনের মত ঘুচিয়ে দিতাম । 

ক্রটাস। ক্যাসিয়াসের মত লোক দুর্নীতিকে প্রশ্রয় দিচ্ছে । তাই অন্ঠায়ের 
শাস্তি নিজেই লজ্জায় মুখ লুকোচ্ছে। অপরাধীরা শাস্তি এড়িয়ে যাচ্ছে। 
ক্যাসিয়াম। শান্তি । 

ক্রটাস। মনে রেখো সেই পনেরই মার্চের কথা । পনেরই মার্চের কথা 
একবার স্মরণ করো! । মহান জুলিয়াসকে কি ন্তায়বিচারের খাতিরেই 
রক্তদান করতে হয়নি? একমাত্র হ্যায়বিচার ছাড়া অন্ত কোন কারণে 
কোন শয়তান তার অঙ্গ ম্পর্শ করত? আমাদের যাঁর। এ যুগের সর্বশেষ্ঠ 
মানুষকে হত্যা করেছে তাদের একজন পরন্বাপহরণ সমর্থন করবে এবং 
তারা কি উৎকোচে কলুষিত করবে তাদের হাত, এইভাবে ধুলোয় লুটিয়ে 
দেবে তাদের মান। আমি কুকুরের মত বরং চাদের দিকে তাকিয়ে ঘেউ 
ঘেউ করৰ তবু এমন একজন রোমান বলে নিজের প্রিচয় দেব না। 
ক্যাসিয়াস। কব্রট্স, আমাকে উত্তেজিত করো না। আমি তা সহাকরৰ 
না। আমাকে বেকায়দায় ফেলতে গিয়ে তুমি সব কিছু ভূলে যাচ্ছ। 
তুলে যাচ্ছ আমি একজন সৈনিক এবং তোমার থেকে বেশী অভিজ্ঞ এবং ' 
বেশী যোগ্য । সুতরাং কিভাবে কোন অবস্থার মোকাবিলা করতে হয় ত। 
আমি জানি । 

ক্রটাম। যাও যাও, সে যোগ্যতা। ভোমার নেই ক্যালিয়াস।, 

ক্যাসিয়াস। হ্যা আছে। 
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ক্রটাস। আমি বলছি তোমার তা নেই। 

ক্যাসিয়াস। আর আমাকে উত্তেজিত করো! না। আমি আত্মবিস্বত হয়ে 
পড়ব। তোমার দেহের মঙ্গলচিস্তা করো । আমাকে আর প্রলুব্ধ করো ন। 
এ বিষয়ে । 

ক্রটাম। যাও যাও অযোগ্য লোক কোথাকার ! 

ক্যাসিয়াস। এটা কি সম্ভব? 

ক্রটাস। আমার কথা শোন, আমি কথা বলব। তোমার তীক্ষ মেজাজের 
কাছে আমি কি মাথা নত করব? একটা পাগলা লোকের চোখরাঙানি 
দেখে আমি ভয় পাব? 

ক্যাসিয়াস। হে ভগবান! আমি কি এইসব সহা করব ? 

ক্রটাস। এই সব? ইশ, আরো কিছু । যতক্ষণ না তোমার গবিত 
অন্তর ফেটে না পড়ে । যাও, তোমার ক্রীতদাসের কাছে তুমি দেখাওগে 
তোমার মেজাজ কত রক্ষ, তারা তোমার ভয়ে কাপবে। কিন্তু তোমার 
রক্ষমেজাজ দেখে রাগ দেখে আমি কি ভয়ে কাপব? দেনতাদের নামে 
শপথ করে বলছি, যে ক্রোধের আবেগে তুমি ফেটে পড়ছ, সেই ক্রোধের 
গরল তুমি নিজেই হজম করবে । আজ থেকে তমি রেগে গেলেই 
তোমার রাগ নিয়ে কৌতুক করব, আমার হামির খোরাক “জাটাব। 
ক্যাসিয়াস। এতখানি করছ আমাকে নিয়ে? 

ক্রটাস। তুমি বলছ তুমি একজন আমার থেকে ভাল সৈনিক; তার 
পরিচয় দাও, তোমাব আস্ফালন সত্যে পরিণত করো । আমি তাতে 
খুশী। আমি কোন ভাল লোকের কাছ থেকে যুদ্ধনিগ্যা শিখতে পেরে 
খুশী হব। 

ক্যাসিয়াস। সব দিক দিয়ে তুমি আমার প্রতি অন্ঠায় করছ ক্রটাস আমি 
বলেছিলাম, তোমার থেকে যোগ্যতর সৈনিক আমি, ভাল বলিনি । 

ক্রটাস। বললেও আমি তা গ্রাহা করি না। 

ক্যা্সিয়াস। সীজার যখন বেঁচে ছিলেন তিনিও এভাবে আমাকে রাগাতে 
সাহস পেতেন না । ্‌ 

ক্রটাস। থাম থাম, তুমি তাকে এভাবে প্ররোচিত করতেও সাহম পেতে না। 
ক্যাসিয়াস। আমি সাহস পেতাম না? 

ক্রটাস। না। 
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ক্যাসিয়াস। কি, আমি সাহস পেতাম না প্ররোচিত করতে ? 

কটাস। তোমার জীবনের খাতিরে সাহস পেতে না। 

ক্যাসিয়াস। আমার ভালবাসার অপব্যবহার করো না। আমি এমন 
কিছু করে ফেলতে পারি যাতে পরে আবার অন্শোচনা করতে হতে পারে। 
ক্রটাস। তুমি এখনই যা করেছ তার ভন্য তোমায় ছুঃখ করতে হবে। 
তোমার ভীতি প্রদর্শনের মধ্যে আসলে কোন ভয় খুঁজে পাচ্ছি না 
ক্যাসিয়াস, কারণ আমি সততার বর্মদার! এমনভাবে আচ্ছাদিত যে তোমার 
সমস্ত ভয়ের কথা অলস বাতাসের মত আমার পাশ দিয়ে চলে যাচ্ছে; 
আমি তা গ্রাহই করছি না। আমি তোমার কাছে কিছু টাকা চেয়েছিলাম, 
তুমি তা দিতে চাওনি। চেয়েছিলাম এইজন্ত যে অসৎ উপায়ে টাকা 
যোগান করতে আমি পারব না। ঈশ্বরের নামে শপথ করে বলছি 
অগ্ঠায় উপায়ে গরীব চাষীদের কাছ থেকে তাদের কণ্ঠাজিত টাকা আদায়ের 
থেকে আমি সে টাকার জন্য বরং আমার বুকের রক্ত ঢেলে দেব। আমি 
আমার সহ্যবাহিনীকে বেতন দেবার জন্য টাকার দরকার হওয়ায় তোমার 
কাছে লোক পাঠিয়েছিলাম, কিন্তু তৃমি তা দিতে অশ্বীকার করো। এটা কি 
কালিয়াসের উপযুক্ত কাজ হয়েছে? কায়াস কাসিগ্াস আমার কাহুছ 
অর্থ চাইলে আমি কি এইভাবে প্রতাখান করতে পারতাম তাকে 1 
যেদিন মার্কান ক্রটান অর্থলোভের বশবর্তী হন্যে বন্ধুদের ন' দিয়ে এইভাবে 
সব অর্থ লুকিয়ে রাখবে সেইদিন দেবতারা যেন বজ্কাঘাতে তার দেহ টুকরে 
টুকরো করে ফেলেন । 

ক্যাপিয়াস। আমি দিতে অশ্বীকার করিনি । 

ধটাস। হ্যা তুমি করেছিলে । 

ক্যামিয়াস। যে আমার কথা তোমায় এল বুলছিল মে নিবোধ। ক্রটা: 
আমার অন্তর খ্িদীর্ণ করে দিয়েছে । বন্ধুর উঠিত কাজ হচ্ছে বন্ধুর ছূর্বলত 
বা ক্রটি বিচুতিকে সহ করা। কিন্তু ব্রটাস আমার ছূর্বলতাকে আরো! ব' 
করে দেখছে । 
ক্রটাস। আমি তা করিনি, কিন্তু সে দুর্বলতা আমার উপর সব প্রয়ো 
করছে বলেই আমি তা করেছি। 

ক্যামিয়াস। তুমি আমায় ভালবাস না। 

ক্রটাস। আমি তোমার দোষগুলোকে পছন্দ করি ন।। 
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ক্যাসিয়াস। কোন বন্ধুর চোখে এই সব দোষ চোখে পড়াই উচিত ন1। 
ক্রটাস। কারো কোন দোষ অলিম্পাস পর্বতের মত বিরাট হলেও একমাত্র 
চাটুকারদেরই তা৷ চোখে পড়ে না। 

ক্যানিয়াস। এস গ্যান্টনি, এস যুবক অক্ট্রেভিয়াস, এক! ক্যাসিয়াসের উপরেই 
প্রতিশোধ নাও। এ জগতের উপর বীতশ্রদ্ধ হয়ে উঠেছে ক্যাসিয়াস। 
সে তার প্রিয়জনের কাছে আজ ত্বণিত; তার ভাইএর দ্বারা শাসিত, 
কোন এক ক্রীতদাসের মত সে প্রতিপদে গ্রতিহত; তার সমস্ত দোষ আজ 
তাল্লিকাতুক্ত হয়ে তীক্ষ সালোচনার সম্মধীন। ও, আমি যদি কেঁদে 
কেদে চোখ দিয়ে আমার জীবনটাকে বার করে দিতে পারতাম । এই 
আমার ছুরি, এই আমার বুক পেতে দিচ্ছি। এবুকের মাঝে আছে এমন 
এক হৃৎপিণ্ড যা গ্ুটাসের খনির থেকেও মহার্ঘ, সোনার থেকেও বেশী 
দামী। যদি তুমি একজন প্রকৃত রোমান হও তাহলে সে হ্ৃংপিণ্ড উপড়ে 
নাও। যে আমি একদিন তোমায় টাকা দিতে চাইনি আজ সেই আমি 
তোমায় আমার হৃংপিও দান করছি। সীজারকে যেমন আধাত করেছিলে 
আমাকেও আজ তেমনিভাবে আঘাত করো । আধিজানি, লীজারকে তুমি 
স্বণা করলেও আজ আমাকে যতখানি ভালবাস তার থেকে অনেক বেশী 
ভালবাসতে তাকে । 

ক্রটাস। তোমার ছুরিটা কোষবদ্ধ করে রাখ। যখন খুশি তুমি ক্রুদ্ধ হয়ে 
নিজেরই মান সন্মান নষ্ট করতে পার। ও ক্যাসিয়াস, তুমি বোধ হয় 
মেষশাবকের সঙ্গে বন্ধুত্ব করেছ যার রাগ চকমকির আগুনের মতই 
ক্ষণজীবী। অনেক ঘষাঘষি করলে চকমকির আগুনের একটা স্ফুলিঙ্গ বার 
হয়ে আসে কিন্তু পরক্ষণেই সে আগুন শীতল হয়ে যায়। 

ক্যাসিয়াস। ক্যাসিয়াস কি ব্রটাসের কাছে উপহাসের পাত্র হবার জন্য 
বেঁচে আছে? সে যখন নিজে রাগে ও দুঃখে কাতর তখন ক্রটাস উপহাস 
করবে তাকে? 

ক্রটাস ।॥ যখন আমি ওকথা বলেছিলাম তখন আমারও মনমেজাজ ভাল 
ছিল না। 

ক্যাসিয়াস। তুমি তধ স্বীকার করছ? তাহলে তোমার হাত দাও । 
ক্রটাস। শুধু হাত নয়, হদয়ও দিলাম । 

ক্যাপিয়াস । ও ক্রটাস ! 
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ক্রটাস। কী ব্যাপার? 
ক্যাসিয়াস। হঠাৎ রেগে গিয়ে আত্মবিশ্বত হয়ে যাওয়ার স্বভাবটা আমি 
পেয়েছি আমার মার কাছ থেকে । কিন্তু ক্রটাস, এই ক্রটিটুকু সহ করার 
মত ভালবাস! কি আমার প্রতি তোমার হৃদয়ে নেই? 
ক্রটাস। হ্র্যা, আছে ক্যাসিয়াস। এখন ধেঁকে তুমি যখন আমার উপর 
রেগে যাবে তখন বুঝব তোমার ম! আমাকে তিরস্কার করছেন । 

লুসিলিয়াস, টিটিনিয়াস ও লুসিয়াসসহ জনৈক কবির প্রবেশ 
কবি। আমাকে ভিতরে যেতে দাও, দুই সেনানায়কের সঙ্গে দেখ করব 
আমি। তাদের দুজনকে একা! থাকতে দেওয়া উচিত না । নিশ্চয়ই ঝগড়া 
বেধেছে দুজনের মধ্যে । 
লুসিলিয়াস | তুমি সেখানে যেতে পাবে না। 
কবি। মৃত্যু ছাড়া আর কোন কিছুই ঠেকিয়ে রাখতে পারবে না আমায়। 
ক্যাসিয়াস। কি হলো? ব্যাপার কি? 
কবি। হে সেনানায়কদয়, কি করছ তোমরা ? সত্যিই লজ্জার বিষয়। 

নাই ভালবাস! বন্ধুত্বের মতন কিছু আর 
অনেক কিছু দেখে শুনে এই বুঝেছি সার। 
ক্যাসিয়াস। হা! হা, এই দুঃখবাদী কবিটা ছন্টটা মোটেই ভাল করে 
যোগাতে পারেনি । 
ক্রটাস। তুমি যাও এখান থেকে । তোমার ত দেখছি খুব সাহস! যাও 
এখান থেকে । 
ক্যাসিয়াস। ছেড়ে দাও ক্রটাস, এইটাই ওর স্বভাব । 
ক্রটাস।* অন্ত সময় হতে! আমি সহা করতাম । এই ধরনের বোকাদের 
নিয়ে যুদ্ধক্ষেত্রে কোন কাজই হয় না। চলে যাও এখান থেকে । 
ক্যাসিয়াস । যাও যাও। (কবির প্রস্থান ) 
ক্রটাস। লুসিলিয়াস আর টিটিনিয়াস, তোমরা সেনাপতিদের আজ রাজ্রেই 
সৈম্ত সমাবেশ করতে বল। 
ক্যাসিয়াস। আর তোমরাও আসবে আর তোমাদের সঙ্গে মেসালাকে সঙ্গে 
করে এখনি নিয়ে আসবে আমাদের কাছে। 
( লুসিলিয়াম ও টিটিনিয়াসের প্রস্থান ) 

ক্রটাস। লুসিয়াম, একপাজ মদ। 
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ক্যাসিয়াস। তুমি এতখানি রেগে যাবে আমি কল্পনাও করতে পারিনি । 

ক্রটাস। ও ক্যাসিয়াস, আমি অনেক দুঃখে কাতর 

ক্যামিয়াস। সাময়িক দুর্ঘটনায় যদি দুঃখবোধ করো তাহলে তোমার দর্শন 

হতে কী শিক্ষা লাভ করলে? 

ক্রটাস। আমার মত কোন মানষ এত ছুঃখ এত শান্তভাবে সহা করতে পারে 

না। পোশিয়৷ মারা গেছে । 

ক্যাসিয়াস। কে, পোশিয়া ? 

ক্রটাস। সে মার! গেছে। 

ক্যাসিয়াস। আমি যখন তোমায় রাগিয়ে দিয়েছিলাম, একথা তখন 

ভাবিনি । মর্মবিদারক এই ক্ষতির কোন সাত্বনা নেই। কোন রোগে মারা 

গেছেন ? 

ক্রটাস। আমার অনুপস্থিতিতে অধৈর্য হয়ে এবং যুবক অক্টেভিয়াস ও মাক 

এ্যা্টনি শক্তিশালী হয়ে উঠেছে এই কথা ভেবে একা থাকার সময় 

আগুন গিলে খেয়ে আত্মহত্যা করে । 

ক্যাসিয়াস। এইভাবে মারা যান? 

ক্রটাস। হ্্যা তাই । 

ক্যাসিয়াস। হে অমর দেবতার! ! 

এক হাতে মদের পাত্র ও অন্ত হাতে বাতি নিয়ে লুসিয়াসের প্রবেশ 

কব্রটাস। তার কথা আর বলো না; আমাকে বরং একপাত্র মদ দাও। 

এইভাবেই আমি সমস্ত ছুংখের কবর রচন। করি ক্যাসিয়াস। (মগ্পান করল ) 

ক্যাসিয়াস। আমার সমস্ত অন্তরাত্মা তৃষ্ণার্ত হয়ে উঠেছে সেই মহতী 

প্রেমের শপথের জন্য । কিন্তু ক্রটাসের ভালবাসা আমি বেশী পাই না। 

তাই লুসিয়াস, যতক্ষণ পর্যন্ত না এ পাত্র উপচে পড়ে ততক্ষণ মদ ঢেলে 

ঘাও। ক্রটাসের ভালবাফার পরিবর্তে শুধু মদ পান করে যাই। 
(ক্যাসিয়াসের মগ্ধপান ও লুসিয়াসের প্রস্থান ) 

টিটিনিয়াস ও মেসালার পুনঃপ্রবেশ 

ক্রটাস। ভিতরে এস টিটিনিয়াস। স্বাগত .মেসালা । এখন আমরা এই 

বাতির আলোয় বস কি দরকার না দরকার তার পর্যালোচনা করে 

দেখছি। ৃ 

ক্যাসিয়াস। পোশিয়া, তুমি আজ নেই ! 
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ক্রটাস। আর না, আমার অনুরোধ । মেসালা, আমি অনেক চিঠি পেয়েছি, 
অৰ্েভিয়াস আর মার্ক এ্যান্টনি আমাদের বিরুদ্ধে এক বিরাট সৈনতদল নিয়ে 
ফিলিপ্সির দিকে অগ্রসর হচ্ছে। 

মেসালা। এই ধরনের চিঠি কিছু আমিও পেয়েছি । 

ক্রুটাস। তাতে নতুন কিছু খবর পেয়েছ? 

মেগালা । এক নিষেধাজ্ঞা ও বে-আইনী লোকদের জন্ত আইন পাশ করে 
অক্টেভিয়াস, এ্যা্টনি আর লেপিডাস সিনেটের একশো সদস্যকে হত্যা 
করেছে। 

ক্রটাস। কিন্ত আমি যে সব চিঠি পেয়েছি তাতে সত্তর জনের কথা আছে। 
তাদের মধ্যে সিসারো৷ অন্ততম । 

মেসালা। হ্থ্যা, একই দপণ্ডাজ্ঞায় সিসারোর মৃত্যু হয়েছে । আচ্ছা আপনি 
আপনার স্ত্রীর কাছ থেকে কোন চিঠি পেয়েছেন স্যার ? 

ক্রটাস। না মেসালা । 

মেসালা । তার সম্বন্ধে কোন কথা লেখাও কি নেই? ব্যাপারটা আমার 
অডভূত লাগছে । 

ক্রটাস। একথা জিজ্ঞাসা করছ কেন? তুমি তোমার চিঠিতে কিছু 
জেনেছ ? 

মেসালা । না হুজুর। 

ক্রটাস। যেহেতু তুমি একজন রোমান, সত্য কথা বল। 

মেসাল! । তাহলে একজন প্রকৃত রোমানের মতই আপনি সে কথা শুনুন । 
তিনি মৃত একথা স্থনিশ্চিত। তবে মৃত্যুটা ঘটেছে অদ্ভূত উপায়ে । 

ক্রটাস। বিদায় পোশিয়া। আমাদেরও একদিন মরতে হবে মেসাল!। 
আমাদের একদিন মরতে হবে একথা ভেবে এ মৃত্যুশোক আমি এখন সন্থ 
করতে পারব । 

মেসাল! | জীবনে ধারা বড় হন তাদের বড় বড় ক্ষয় ক্ষতি সহ করতে হয়। 
ক্যাসিয়াস। তোমার মত আমারও সহ্‌শক্তি আছে। তা হলেও আমি 
ত1 সহা করতে পারতাম না । 

ক্রটাস। এবার কাজের কথ। বল। এখনি আমাদের ফিলিপ্সির পথে 
অভিযান শুরু করা সম্বদ্ধে তোমার অভিমত কি ? | 
ক্যাসিয়াস। আমি এটা ভাল মনে করি না। 


৩১ 
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ক্রুটাস। তোমার যুক্তি? 

ক্যাসিয়াস। যুক্তি এই যে, সব সময় শত্রদের এগিয়ে আসতে দিতে হয়। 
আর এই আসার পথে তাদের অনেক রসদ ফুরিয়ে ষায়। তাদের সৈন্যরা 
ক্লান্ত হয়ে পড়ে। তাদের অনেক ক্ষয়ক্ষতি হয় আর সেই অবসরে আমরা 
বিশ্রাম করতে পারি। এক জায়গায় বসে আমরা আমাদের প্রতিরক্ষা 
ব্যবস্থাকে জোরাল করে তুলতে পারি। 

ক্রটাস। ভাল যুক্তিকে অবশ্তই আরে! ভাল যুক্তির কাছে নতি স্বীকার 
করতে হয়। আমাদের এই খাটি আর ফিলিপ্লির মধ্যে যে সব 
জনপদ আছে সেখানকার লোক আমাদের ভয়ে ভক্তি করে। 
আমাদের প্রতি তাদের সমর্থন কৃত্রিম । অনিচ্ছা সত্বেও তারা আমাদের 
সাহায্য দান করছে । শক্ররা যদি তাদের পাশ দিয়ে আসার স্থযোগ 
লাভ করে থাকে তাহলে তারা তাদের মধ্য থেকে সৈন্ত সংগ্রহ করে 
তাদের সৈহ্যসংখ্যা বৃদ্ধি করবে । তাদের কাছ থেকে আরো সাহায্য লাভ 
করে অতিরিক্ত শক্তিতে সমৃদ্ধ হয়ে এখানে আসবে। কিস্তু এইসব 
লোকের সাহায্য লাভ করে আমরা যদ্দি নিজেরাই ফিলিগ্সিতে গিয়ে 
ওদের সম্মুখীন হই তাহলে এ স্থযোগ ওরা আর পাবে না। 

ক্যাসিয়াস। আমার কথা শোন ভাই । 

ক্রটাস। মাপ করবে । ভাছাড। লক্ষ্য করে থাকবে কারা আমাদের প্রকৃত 
বন্ধু তা পরীক্ষা করে দেখেছি। আমাদের সেনাদল তৈরি । আমাদের 
কারণ খুবই সঙ্গত । শক্রদের সংখ্যা! দিন দিন বেড়ে যাচ্ছে । আমরা এখন 
প্রস্তাতিপর্বের এমন একটা চরম পর্যায়ে উন্নীত হয়েছি যেখান থেকে 
ওঠার আর অবকাশ নেই, এর পর শুধু নামার পালা শুরু হবে। সব মানুষের 
জীবনসমুদ্রেই আসে সৌভাগ্যের জোয়ার, সে জোয়ারের পূর্ণ সদ্যবহারের 
মধ্য দিয়েই মানুষ লাভ করে তার আকাজ্কিত স্থখ আর সম্পদ । কিন্তযেসে 
জোয়ারের সুযোগ নিতে না পারে তার জীবনের জয়যাত্রা দুঃখের 
চরে যায় অবরুদ্ধ হয়ে। আমরাও আজ এই ধরনের এক পূর্ণ সমুদ্রে 
তাসমান। আমর! যদি সে সমুদ্রের অনুকূল তরঙ্গমালাকে কাজে লাগাতে 
নী পারি তাহলে ব্যর্থ হয়ে যাবে আমাদের জয়যাত্রা । 

ক্যাসিয়াস। তাই যদি চাও তাহলে এগিয়ে চল।. আমরা ফিলিগ্সিতে 
গিয়ে তাদের সম্মুখীন হব।, 
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ক্রটাস। কথায় কথায় রাত্রি গভীর হয়ে উঠল। প্রকৃতির রাজ্যে সময় কখনো 

থেমে থাকবে না। আমরা সামান্ একট্ট বিশ্রাম করব । আর এখন 

কিছু বলার নেই। 

ক্যাসিয়াস। আর কোন কথা নয। চলি, বিদায় । কাল সকালে তাড়াতাড়ি 

উঠেই আমরা যাত্রা শুরু করব। 

ক্রটাস। লুসিয়াস। (লুসিয়াসের প্রবেশ ) আমার গাউন। ( লুসিয়াসের 

প্রস্থান ) বিদায় মেসালা', শুভরান্বি টিটিনিয়াস, শুভরাত্রি কযাসিয়াস। তোমাদের 

রাত্রির নিদ্রা সুখকর হোক । 

ক্যাসিয়াস। আমার প্রিয়তম ভাই, আজকের সন্ধ্যেট৷ বড় খারাপ কেটেছে। 

আমাদের দুজনের মধ্যে এমন দ্ন্দববিরোধ যেন আর কোনদিন না আসে। 

যেন কখনো! না আসে ক্রটাস। 

ক্রটাস। সব ঠিক আছে। 

টিটিনিয়াস ও মেসালা | শুভ নৈশ নমস্কার লও ক্রটাস। 

ক্রটাস। তোমাদের মকলকে বিদায় । (ক্যাসিয়াস, টিটিনিয়াস ও মেসালার 
প্রস্থান ) 

গাউন হাতে লুসিয়াসের পুনঃপ্রবেশ 

দাও আমার গাউনট!। তোমার বাগ্যযন্ত্রটা কোথায়? 

লুসিয়াস। এই তাবুতেই আছে। 

ক্রটাস। কথ বলতে বলতে তোমার ঘুম আসছে? আহা বেচারা, তোমার 

দোষ নেই, অনেক রাত পর্যন্ত জেগে আছ। ক্লডিয়াস আর আমার কিছু 

লোককে ডেকে দাও । তারা আমার তাবুতেই শোবে। 

লুপিয়াস। ভ্যারো আর রুডিয়াস ! 

ভ্যারে। ও ক্লডিয়াসের প্রবেশ 

ভ্যারো। আমাদের ডাকছেন হুজুর? 

ক্রুটাস। বলছি কি তোমরা আমার তীাবুতেই শোবে। দরকার হতে 

পারে। দরকার হলে আমি তোমাদের একে একে ক্যাসিয়াসের কাছে 

পাঠাব । 

ভ্যারো। দরকার হলে আমরা রাত্রি জেগে দীড়িয়ে থাকব আপনার হুকুমের 

আশায়। 

ক্রটাস। না, আমি তা চাই না। তোমরা শুয়ে পড়। আবার আমি 
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অন্য চিন্তাও করতে পারি। লুসিয়াস, যে বইটা আমি খুঁজছিলাম সেটা 
আমি আমার রাত্রিবাসের পকেটেই রেখেছিলাম । 

( ভ্যারে। ও ক্লডিয়াসের শয়ন ) 
লুসিয়া। আমি বেশ জানি হুজুর আমাকে এটা দেননি । 
ক্রটাস। শোন বাছা, আমি খুব ভূলোমন হয়ে গেছি । আচ্ছা, তুমি কি 
আর কিছুক্ষণ জেগে থেকে দুএকটা স্থর বাজাতে পার না তোমার 
বাছ্যযন্ত্রে? 
লুসিয়াস। আপনি যদি তা চান ত তা অবশ্থই পারব স্যার ? 
ক্রটাস। তাহলে খুব ভাল হয়। অবশ্য তোমাকে খুব কষ্ট দিচ্ছি, কিন্ত 
তোমার মত নিয়ে । 
লুসিয়াস। এটা আমার কর্তব্য স্যার । 
ক্রটাস। কিন্তু তোমার উপর সাধ্যের অতিরিক্ত বোঝ! চাপিয়ে দেএয়৷ 
উচিত নয়। আমি জানি ছেলেমানুষদের একটা নিদিষ্ট সময়ে বিশ্রামের 
দরকার হয়। 
লুসিয়াস। আমি আগেই কিছুট। ঘুমিয়ে নিয়েছি হুজুর । 
ক্রটাস। ভালই করেছ, আবার তুমি ঘুমোবে। আমি তোমাকে বেশীক্ষণ 
জাগিয়ে রাখব না। যদি আমি বাচি তাহলে আমি তোমার কিছু ভাল 
করব। (বাগ্যসঙ্গীত, লুসিয়াস ঘুমিয়ে পড়ল) এ স্থ্র ঘুমের ঘোর নিয়ে 
আসে চোখে । হে সর্বসংহারিণী নিদ্রা, তোমার বোঝাভার কি সঙ্গীতম্থষ্টিকারী 
এই বালকের চোখে নেমে এসেছে? শুভরাত্রি হে বালক, আমি আর তোমায় 
জাগিয়ে কোন ক্ষতি করব না তোমার। তুমি একটু ঘাড় নাড়লেই তোমার 
বাগ্যযন্ত্রটা ভেঙে যাবে; আমিই এট! সরিয়ে রাখছি । শুভরাত্রি। দেখি 
দেখি, বইটার যেখানে পড়ছিলাম, পাতাটা মুড়ে রাখিনি । আমার মনে হয় 
এই জায়গাটা । ( উপবেশন করল ) | 

সীজারের প্রেতাত্মার আবির্ভাব 

বাতিটা €কমন মিটমিট করে জ্বলছে, একেবারেই আলো! হচ্ছে না, কে 
ওখানে? আমার মনে হচ্ছে এই ভয়ঙ্কর যৃত্তি আমারই চোখের নিরীক্ষাজনিত 
্রান্তি। ওটা আমারই-দিকে এগিয়ে আসছে। তুমি কি সত্যিই কোন* 
কিছু বট? তুঙ্গিকি কোন দেবতা, দেবদূত অথবা! কোন শয়তান যাতে 
আমার রক্ত হিম হয়ে যাচ্ছে আর আমার মাথার চুল খাড়া হয়ে যাচ্ছে? 
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প্রেত। তোমারই পাপাত্া, ক্রটাস। 

ক্রটাস। কি কারণে তোমার আবির্ভাব? 

প্রেত। তোমাকে শুধু জানিয়ে দিতে যে ফিলিপ্লির প্রান্তরে আমার সঙ্গে 
€তামার দেখা হবে। 

ক্রটাস। ঠিক আছে, আবার দেখ। হবে? 

প্রেত। হ্যা, ফিলিপ্লিতে | 

ক্রুটাস। আমি তাহলে ফিলিপ্লিতেই দেখ। করব তোমার সঙ্গে । (প্রেতাম্মার 
অন্তর্ধান) এবার আমি সাহস ফিরে পেয়েছি আর তুমি অনৃশ্ঠ হয়ে গেলে । 
হে পাপাত্মা, আমি তোমার সঙ্গে আরো। কথ! বলতে চাই | লুপিয়াস, ভারো, 
ক্ুডিয়াস তোমর। সব জাগো । ক্ুডিয়াস? 

লুপিয়াস। আমার ভুল হয়েছে হুজুর । 

ক্রটাস। ও ভাবছে এখনো বাজাচ্ছে। লুসিয়াস, জেগে ওঠ । 

লুসিয়াস। হুজুর । 

ক্রুটাস। তুমি কি স্বপ্ন দেখছিলে লুসিয়াস, ঘার জন্য ঘুমের মাঝে চীৎকার করে 
উঠছিলে ? 

লুসিয়াস। আমি চীৎকার করে উঠেছিলাম বলে ত মনে হচ্ছে না। 

ক্রটাস। হ্থ্যা, তুমি চীৎকার করেছিলে" আচ্ছা তুমি কি কিছু দেখেছিলে? 
লুসিয়াস। কোন কিছুই না হুজুর । 

ক্রটাস। আবার ঘুমিয়ে পড় লুসিযাস। ক্লুডিয়াস। (ভ্য।রার শ্রতি ) 
তুমিও জেগে ওঠ। 


ভারো। হুজুর। 
কলাডয়াস। হুজুর। 


ক্রটাস। জ্তোমরা ঘুমোতে ঘুমোতে কেন চীৎকার করে উঠেছিলে ? 

উভয়ে । তাই নাক্ষি হুজুর? 

ক্রুটাস। হ্যা, আচ্ছা! কিছু দেখেছিলে ? 

ভ্যারো। না ত, ফিছুই দেখিনিঃহুজুর। 

. ক্লডিয়ান। আমিও কিছু দেখিনি হুজুর 

ক্রটাস। যাও. আমার ভাই ক্যাসিয়াসের কাছে গিয়ে আমার কথা বলগে, 
নির্দিষ্ট সময়ের আগেই ধেন তিনি তার সেনাদল নিয়ে বার হন। আমরা 
তার পগ্নে বার হব। 
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ভ্যারে। ও ক্লডিয়াস। তাই হবে হুজুর । ( সকলেয় প্রস্থান ): 


পঞ্চম অঙ্ক 


প্রথম দৃশ্ । ফিলিগ্লির প্রান্তরের সন্মুখভাগ । 
অক্টেভিয়াস, এ্যান্টনি ও সৈহ্ঠদলের প্রবেশ 
অক্টেভিয়াস; এবার দেখ এ্যান্টনি, আমার আশা সফল হলো'। তৃষি 
বলছিলে শক্ররা এখানে আসবে ন!, ওরা উত্তরাঞ্চলেই রয়ে যাবে। কিন্ত 
তা হুলো না। ওরা ওদের বাহিনী নিয়ে এগিয়ে আসছে । আমাদের 
আক্রমণের আগেই ওরা আক্রমণ করতে আলছে আমাদের | 
এ্যান্টনি । দূর, আমি ওদের মনের কথ! জানি কেন ওরা তা করছে। ওরা 
চেয়েছিল অন্ান্ত জায়গা ঘুরে আরো শক্তি” সংগ্রহ করে এক ভয়াবহ 
বিক্রমের সঙ্গে এগিয়ে এসে দেখাবে ওর! কত বড সাহসী বীর। কিন্থু ত! 
আর হলো না। 
জনৈক দূতের প্রবেশ 
দূত। হে সেনানায়কগণ, আপনারা প্রস্তত হোন। শক্রর! প্রবল বিক্রমে 
এগিয়ে আসছে । যুদ্ধের রক্তনিশান উড়ছে । এখনি মা হোক কিছু করতে 
হবে। 
এ্াণ্টনি। অক্টেভিয়াস, ধীরে তোমার অভিযান শুরু করো । এই সমতল- 
ভূমির বা দিক ধেঁষে তুমি-এগিয়ে যাবে । 
অক্টেভিয়াস। আমি যাব ডান দিকে; তুমি যাবে বা দিকে । 
এ্যান্টনি। এই গুরুত্বপূর্ণ সময়ে কেন তুমি আমার কথা৷ অমান্ করছ ? 
অক্টেভিয়াস। অমান্য করছি না, আমি যা করব তাই বলছি ॥ ( কুচক1ওয়াজ ) 
বাছ্ধধ্বনি। কব্রটাস, ক্যাসিয়াস ও তাদের সেনাদলসহ লুপিলিয়াস, 

টিটিনিয়াস, মেসাল৷ ও অন্যান্যদের প্রবেশ 
শক্রটাস। ওরা দাড়িয়ে আছে, বোধ হয় কথ| বলবে আমাদের সঙ্গে । 
ক্যাসিয়াস। দীড়াও টিরিনিয়াস, আমাদের কথ! বলতে হবে । 
অক্টেভিয়াস। মার্ক খ্যান্টনি, আমরা কি যুদ্ধের নির্দেশ দেব? 
গ্যান্টনি। না সীজার, ওরা আগে শুরু করলে আমরা তার প্রত্যুত্তর" দেব! 


জুলিয়াস সীজার ৪৮খ. 
এগিয়ে চল। উভয় পক্ষে সেনাপতিদের মধ্যে কিছু কথাবার্তা হওয়া 
দরকার। 
অক্টে। নির্দেশ না দেওয়। পর্যন্ত এক পাও কেউ নড়বে না । 
ক্রটাস। আঘাতের আগে কথা । হে দেশবাসী, এইটাই কি তোমাদের 
নীতি ? 
অক্টে। তার মানে এই নয় যে তোমাদের মত কাঁজের থেকে কথা বেশী 
ভালবাসি। 
ক্রটাস। অসছুদ্দেশ্যযূলক আঘাতের থেকে সদ্বক্য অনেক ভাল অক্টেভিয়াস। 
গ্যান্টনি। তুমি আঘাত করার লঙ্গে সঙ্গেই মিষ্টি কথা বলে চল। সীজারের 
বুকে যে ক্ষত করেছিলে তার কথা 'একবার ভান। অথচ তখন তুমি বাইরে 
“সীজার দীর্ঘজীবী হোন, বলে চীৎকার করে গলা ফাটিয়েছ । 
কাসিয়াস। এ্াপ্টনি, তোমার আঘাতের ধরণ ধারণের এখনো কোন পরিচয় 
পাইনি তবে তোমার কথা হিবিযার মৌমাছিদের থেকেও মিষ্টি । তাদের 
মধুকেও মিষ্টতায় হার মানাবে । 
প্র্যান্টনি ৷ শুধু মধুকে ? তীক্ষতায় তাদের হুলকে হার মানাবে না? 
ক্রটাস। ্ঠ্যাি তাদের শবকেও | তুমি সেইসক মৌমাছিদের সমস্ত গুঞ্জন 
ধ্বনিকেও হরণ করেছ এান্টনি । তুমিও তাদের মত হুল ফোটাবার আগেই 
ভীতি প্রদর্শন করো । 
গ্যান্টনি। শয়তানের দল, তোমরা যখন সীজারকে হত্য। .-রেছিলে তখন 
কিন্ত তা করোনি । দ্বণ্য ক্যাসকা ঘখন পিছন থেকে সীজারের ঘাড়ে 
ছুরিকাঘাত করে এবং সঙ্গে সঙ্গে তোমাদের ছুরিগুলে! সীজারের দিকে 
একের পর এক করে এগিয়ে যায় তখন কিন্তু তোমরা তার আগে কোন 
ভীতি প্রদর্শন করে সতর্ক করে দাওনি। প্রথমে শান্ত বানরের মত দাত 
বার করে পরে শিকারী কুকুরের মত সে দাত দিয়ে দংশন করেছ। প্রথষ্ষে 
ক্রীতদাসের মত সীজারের পদলেহন করে পরে বিশ্বাসঘাতক শয়তানের রূপ 
ধারণ করেছিলে । হায়, যত সব চাটুকারের দল ! 
ক্যাসিয়াস। চাটুকার ! এবার নিজেকে ধন্যবাদ দাও ক্রটাস। আজ যদি 
ক্যাসিয়ামের মত শাসনকর্তা থাকত তাহলে ও কখনেো৷ একথা বলতে সাহস 
পেত ন।। ৃ 
অক্টে। নাও নাও এস। যদি যুদ্ধের আগে কথাবাতা বলতে গিয়েই ঘাম 
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ছুটে যায় তাহলে পরে ত অনেক রক্ত ঝরবে। দেখ, এই আমি তরবারি 
কোষমুক্ত করলাম; এ তরবারি আমার কখন কোষবদ্ধ হবে জান? যতক্ষণ 
পর্যস্ত না সীজারের দেহের উপর বধিত তেত্রিশটি আঘাতের প্রতিশোধ না 
নওয়া হচ্ছে অথবা! যতক্ষণ না আর এক সীজার বিশ্বাসধাতকদের তরবারির 
আঘাতে প্রাণ বলি না দিচ্ছে ততক্ষণ কোষবদ্ধ হবে না এ তরবারি। 

ক্রটাস। সীজার, তুমি কখনই বিশ্বাসঘাতকের হাতে মরতে পার না যদি 
তুমি নিজে বিশ্বাসঘাতক না হও। 

ঞ্যাপ্টনি। ক্রটাসের হাতে মরার জন্য আমি জন্মাইনি। 

ক্রটাস। তুমি তোমার দলের সবচেয়ে মহৎ লোক হলেও আমার হাতে 
তোমার মৃত্যু হলে তুমি লাভ করবে সবচেয়ে সন্মানজনক মৃত্যু ৷ 

ক্যাসিয়াস। আমোদপ্রবণ লম্পট একটা লোকের সঙ্গে বন্ধুত্ব কর! রাগী 
তরুণমতি স্থলবালক কখনো! এ সম্মানের যোগ্য নয় । 

এ্যাণ্টনি । বুদ্ধ ক্যাসিয়াস এখনে জীবিত। 

অক্টে। চল এ্যাণ্টনি, এখন চল। শোন বেইমানদের দল, যদি আজ যুদ্ধ 
করার সাহস থাকে তাহলে যুদ্ধক্ষেত্রে আসবে আর যদি না থাকে তাহলে 
কখন হবে বলবে । 

( অক্েভিয়াস, এ্যান্টনি ও তাদের সেনাদলের প্রস্থান ) 
ক্যাসিয়াপি। ঝড় উঠুক, সমুদ্রের ঢেউ ফুলে ফুলে উঠুক, তবু তরণী ভাসিয়ে 
দাও, ভয়ে পিছিয়ে এলে চলবে না। ঝড় উঠলে বিপদ আসবেই । 
ক্রটাস। কই লুসিলিয়াস আছ? তোমার সঙ্গে একটা কথা আছে। 
লুসিলিয়াস। হুজুর । (ক্রটাস ও লুসিলিয়াস আড়ালে কথ! বলতে লাগল ) 
ক্যাসিয়াস। মেসেলা । 
মেসেল! । কি বলছেন স্যার ? 
ক্যাসিয়াস। মেসেলা, আজ আমার জন্মদিন, আজ ক্যামিয়াসের জন্ম 
হয়েছিল। তোমার হাত দাও, করমর্দন করি। তুষ্ি সাক্ষী রইলে, আজ 
আমি আমার ইচ্ছার বিরুদ্ধে কিভাবে সর্বস্ব পণ করে যুদ্ধে নামতে বাধ্য 
“হলাম। তুমি জান আগে আমি এপিকিউরাস ও তাঁর মতবাদের গৌড়! 
সমর্থক ছিলাম। কিন্তু এখন আমি আমার মত পরিবর্তন করেছি এবং 
এখন অশুভ লক্ষণে কিছুটা বিশ্বাস করি। সাদিস থেকে আসার পথে 
আমাদের পতাকার উপর ছুটো৷ বিরাটকায় ঈগল এসে বসে এবং আমাদের 
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সৈনিকদের হাত থেকে খাবার খায়। তারা আমাদের সঙ্গে ফিলিগ্সি পর্যস্ত 
আসে। কিন্ত আজ সকালে তার! উড়ে চলে গেছে । তাদের জায়গায় 
যত সব শকুনি, কাক আর চিল উড়ে বেড়াচ্ছে আমাদের মাথার উপরে । 
তার! উড়ছে আর আমাদের পানে নিচের দিকে মাঝে মাঝে তাকাচ্ছে, 
যেন আমরা তাদের অসহায় শিকার | তাদের বিশাল কালো! ছায়াটা এক 
অস্তুভ চন্দ্রাতপের মত ঢেকে রেখেছে আমাদের সেনাবাহিনীকে । আর 
আমাদের সৈনিকর! তাদের মরদেহ ত্যাগের জন্য প্রস্তত হয়ে প্রতীক্ষা 
করছে মৃত্যুর জন্য । 

মেসালা। ও সববিশ্বাস করবেন না। 

ক্যানিয়াস। আমি এসব অংশতঃ বিশ্বাস করি; পুরো নয়। কারণ আমি 
উদ্যমী এবং তেজন্বী। স্থিরভাবে বিপদের সম্মুখীন হবার মত সংকল্পের 
অভাব হয় না কখনো। 

ক্রটাস। আমারও তাই লুসিলিয়াস। 

ক্যাপিয়াস। হে মহান ক্রটাস, আজ পর্যন্ত দেবতারা স্থপ্রসন্ত্ন রয়েছে আমাদের 
উপর । আমাদের প্রার্থনা, শান্তিতে ষেন জীবনের বাকি দিনগুলো কাটাতে 
পারি। কিন্তু মানুষের জীবনের সব ঘটনাই যখন অনিশ্চিত, তখন খারাপটাই 
ধরে নিতে হবে। যদি আমাদের পরাজয় হয় এ যুদ্ধে তাহলে এই হবে 
আমাদের দুজনে একসঙ্গে শেষ কথ। বলা। তুমি তাহলে কি করবে? 
ক্রটাস। যে যুক্তি দেখিয়ে আমি কেটোকে আত্মহত্যা ধরার জন্ত দোষ 
দিয়েছিলাম, সেই যুক্তি আমার নিজের উপরেও প্রয়োগ করতে চাই। 
আমি জানি না কেন মান্ধষ এ কাজ করে, তবে ভবিষ্যতে কি ঘটবে এই 
ভয়ে আত্মহত্যা করা কাপুরুষ আর নীচাশয়ের কাজ বলে মনে করি 
আমি৭ যে বৃহত্তর দৈবশক্তি মত্যমানুষের সমত্ত জীবনকে নিয়ন্ত্রিত করে 
থাকেন, আমিণ্চাই ধৈর্যে বুক বেঁধে সেই শক্তির অমোঘ বিধানকে সহা করে 
যেতে। 

ক্যাসিয়াস। তাহলে তুমি বলতে চাও এ যুদ্ধে হেরে গেলে তুমি রোষের 
রাজপথে ওদের বন্দীরূপে ওদের জয়যাত্রার শোভ। বৃদ্ধি করবে ! 

ক্রটাস। না ক্যাসিয়াস তা নয়। একজন প্রর্কৃত রোমান হয়ে তুমি একথা 
ভেবো না যে ক্রটাস বন্দী অবস্থায় নীত হবে রোমে ।: তার মন অনেক বড়। 
তবে এটা ঠিক, পনেরই মার্চ যে কাজ শুরু হয়েছিল আজই তার শেষ হবে। 
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আবার আমাদের দেখা হবে কি না বলতে পারিনা । স্বতরাং আমার 
শেষ বিদায় গ্রহণ করে! । যদি আমাদের আবার দেখা হয় আমরা হাসিমুখে 
মিলিত হব আর যদি তা না হয় তাহলে আমাদের এই বন্ধুত্বপূর্ণ বিদায়ের 
কথা চিরদিন স্মরণ থাকবে। 

ক্যাসিয়াস। চিরদিনের জন্য বিদায় ক্রটাস। দেখা হলে আবার আমরা 
হাসব আর না হলে চিরঅক্ষয় হয়ে থাঁকবে আমাদের এই বিদায় । 

ক্রটাস। তাহলে এগিয়ে চল। হায়, দিন শেষ হবার আগেই মানুষ যদি 
কর্ফলের কথা জানতে পারত। কিন্ত দিন ত শেষ হবেই আর সব কাজের 
পরিণতির কথাও জানতে পারা যাবে । তবে আর দুঃখ করে লাভ কি? 
চলে এস সব। ( সকলের প্রস্থান ) 


দ্বিতীয় দৃশ্য । ফিলিপ্সির সন্নিকটস্থ প্রান্তর । সমরক্ষেত্র। 
তুর্ষধবনি । ক্রটাস ও মেসেলার প্রবেশ 
ক্রটাস। মেসেলা তুমি ঘোড়ায় চেপে গিয়ে এই কাগজগুলো ওপক্ষের 
সৈম্তদলের মধ্যে ছড়িয়ে দিয়ে এস। তারা এখনি এগুলে। যেন পড়ে ফেলে। 
কারণ আমি অক্টেভিয়াসের সেনাদলের মধ্যে এক হিমশীতল হতোগ্যমের 
ভাব দেখতে পেয়েছি । একটু চেষ্টা করলেই তাদের মন ঘুরিয়ে দেওয়া 
যাবে। যাও যাও। 


মেসেলা । পহ্যদের নেমে আসতে বল। 

তৃতীয় দৃশ্য । যুদ্ধক্ষেত্রের আর এক দিক । 

তুর্ধবনি। ক্যাসিয়াস ও টিটিনিয়াসের প্রবেশ 
ক্যাসিয়াস। দেখ দেখ, টিটিনিরাস, শয়ঙানর! পালাচ্ছে। আমাদের 
নিজেদের লোকদের কাছেই শত্রু বলে প্রমাণিত হয়েছি আমি । আমার 
এই পতাকাবাহী লোকট1 পালাচ্ছিল, আমি তাকে খুন করে এই পত্তাকাটা 
নিজের হাতে তুলে নিয়েছি । 
টিটিনিয়াস। ও টিয়া ৷ ক্রটাস যুদ্ধ শুরু করার আদেশটা ক আগেই 
দিয়ে ফেলেছিল । প্রথমটায় অক্টেভিয়াস একটু বেকায়দায় পড়তেই ওরা 
বিশ্ষাট উদ্যমে যুদ্ধ স্তর করে। কিনব এাটনি আমাদের ঘিরে ফেললে 
ক্রটাসের সৈন্তর1 পালাতে শুরু করে। 

_ পিগারাসের প্রবেশ 

পিগ্তারাস। দূরে পালিয়ে যান স্যার ক্যাসিয়াস। দুরে পালিয়ে, যান ॥ 


জুলিয়াস সীজার ৪৯৯, 


মার্ক এ্যা্টনি আপনার তাবুতে চুকে পড়েছেন । স্থতরাং পালিয়ে যান 
হে মহান ক্যাসিয়াস। 

ক্যাসিয়াস। এ পাহাঁড়টা অনেক দূরে অবস্থিত । দেখ দেখ টিটিনিয়াস, 
ওখানে যে তাবুগুলোতে আগুন জলতে দেখছি ওগুলো কি আমাদের তাবু? 
টিটিনিয়াস। হ্র্যা ওগুলে। আপনাদের তীাবু। 

ক্যাপিয়াস। টিটিনিয়াস যদি তুমি আমাকে ভালনাস আমার এই ঘোড়াটা 
নিয়ে যত দূর সম্ভব দ্রুতবেগে ছুটে গিয়ে দেখে এস এ সৈশ্দল আমাদের শত্রু 
না মিত্র । 

টিটিনিয়াস। চিন্তার স্তায় দ্রুতগতিতে আমি ফিরে আসব এখনি । 

( প্রস্থান ) 
ক্যাসিয়াস। যাও পিগারাস, পাহাড়টায় উঠে দেখ, টিটিনিয়াসকি লক্ষা 
করে৷ আমার দৃষ্টিশক্তিটা চিরদিনই দুর্বল । দেখে আমাকে বল যুদ্ধের অবস্থা 
কি। (পিগারাস উঠতে লাগল) আজ আমি জন্মগ্রহণ করেছিলাম । 
কালের চক্রাবর্তনে সেদিন ঘুরে এহসহ্ছ আবার এবং যেদিন শুরু 
হয়েছিল আমার এই জীবন সেইদিনই পরিসমাপ্তি ঘটনে তার । শেষ হয়ে 
গেছে আমার জীবনচক্রের ঘৃর্ণাবর্ন । কই, কি খনর ” 
পিগারাস। (উপর থেকে ) ও স্যার! 
ক্যাসিয়াস। কি খবর? 
পিগারাস। একজন অশ্বারোহী সৈশ্ঠ টিটিনিয়াসকে ঘিরে ফেলেছে, তবু সে 
ঘোড়1 ছুটিয়ে যাচ্ছে । এবার ওরা প্রায় ঝাঁপিয়ে পড়ল ওর উপর । তায় 
টিটিনিয়াস।! এবার কোন কোন সৈন্য ঘোড়া থেকে নেমে পড়েছে, 
টিটিনিয়াসও নেমে পড়ল। ওরা ওকে ধরে ফেলল। ওই নতুন আনন্দে 
উল্লাস কম্লছে ওরা । ( চীৎকার ) 
ক্যাসিয়াস। আর দেখো না, নেমে এস। হায় আমি কি কাপুরুষ, 
আমার অন্তরঙ্গ বন্ধুকে চোখের সামনে আক্রান্ত দেখেও আমি কেচে রয়েছি । 

পিগারাসের প্রবেশ 
এদিকে এস । পাশিয়াতে আমি বন্দী করেছিলাম তোমায় । তখন তোমার 
জীবন রক্ষা করার সময় শপথ করিয়ে নিয়েছিলাম, আমি যা কিছু 
তোমায় বলব, তুমি করবে । এখন এস তোমার শপথ রক্ষা করো । এখন 
তুমি মুক্তিলাভ করতে পার। এই সেই তরবারি ঘা একদিন সীজারের 
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নাড়ীভূঁড়ি ভেদ করেছিল; আজ এই তরবারি নিয়ে আমার বক্ষস্থল ভেদ 
করো । কোন কথা বলো না। তরবারির কীটটা ধরো । আমার মুখখানা 
এইভাবে ঢাকা পড়লে তরবারি দিয়ে বিদ্ধ করবে আমায়। ( পিগারাস 
তরবারি দ্বারা আঘাত করল ক্যাসিয়াসকে ) আজ তোমার প্রতিশোধবাসন! 
পুর্ণ হলো সীজার। এমন কি, যে তরবারি তোমায় হত্যা করেছিল সেই 
তরবারির দ্বারাই নিহত হলাম আমি । (মৃত্যু) 

পিগারাস। এখন আমি মুক্ত। এ মুক্তি অবশ্ঠ আমি 'চাইনি। ও 
ক্যাসিয়াস, এখন এ দেশ থেকে বহু দূরে চলে যাবে পিগডারাস যেখানে কোন 
রোমবাসী দেখতে পাবে না তাকে । ( প্রস্থান ) 


টিটিনিয়াস ও মেসালার প্রবেশ 
মেসাল৷ । এটা এমন কোন জোর পরিবর্তন নয় টিটিনিয়াস। অক্টেভিয়াস 
যেমন মহান ক্রটাসের সেনাদলের কাছে পরাজিত হয়েছে তেমনি গ্যাণ্টনির 
সেনাঁদলের কাছে ক্যাসিয়াসের সেনাদল হয়েছে পরাজিত । 
টিটিনি। এ খবর পেয়ে বেশ কিছুটা সান্বনা পাবে ক্যাসিয়াস | 
মেসেল' | তুমি যাবার সময় কোথায় দেখে যাও তাকে । 
'টিটিনি। তিনি তখন তার দাস পিগারাসের সঙ্গে এই পাহাড়েই বিশেষ 
অশাস্ত ও ছুঃখিত চিত্তে অবস্থান করছিলেন । 
মেসেলা | ..আচ্ছা উনিই কি মাটিতে রয়েছেন না? 
টিটিনি। কিন্তু ওকে ত জীবিত বলে মনে হচ্ছে না। 
মেসেলা । উনিনন কি? 
টিটিনি। না, উনিই মেসেলা । কিন্তু ক্যাসিয়াস আর জীবিত নেই। হে 
অন্তগতপ্রায় কুর্ষ, রক্তলাল রশ্মি পরিবৃত হয়ে তুমি যেমন একটু আগে 
অন্ত গেছ তেমনি রক্কাক্ত অবস্থায় অন্ত গেছে ক্যাসিয়াসের জীবনসৃর্য | 
সঙ্গে সঙ্গে রোমের গৌরবনূর্যও অস্তমিত আজ । এবার শুর» হবে মেঘ বৃষ্টি 
আর অন্ধকারের প্রাুতাব। আমাদের সব কাজ শেষ হয়ে গেল। আমাদের 
সাফল্য সম্বন্ধে অবিশ্বাস আর অনিশ্চয়তার ফলেই এ ঘটনা ঘটেছে। 
মেসেলা। হ্থ্যটা আমাদের জয় সম্বন্ধে অনিশ্চয়তাই এর জন্ত দায়ী। হে 
সবণ্তরা্তি সংশয়গ্রন্ত বিষাদের সন্তান, মানুষের আগ্রহান্িত মনের .সামনে 
মিথ্যা বন্তকে কেন প্রতিভাত.করে তোল তুমি? হে ভ্রান্তি, সাধারণতঃ 
হঠকারিতা ও অপরিণামদরপিতা থেকেই হয় তোমার জন্ম, তাই কখনই 
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স্থথের হয় না সেজন্স। তুমি যার থেকে প্রস্থত হও তাকেই হত্যা করে৷ 
পরিশেষে । 
টিটিনি। কই পিগারাস, কোথায় তুমি ? 
মেসেলা। খু'জে বার করো তাকে । আমি ক্রটাপকে খবরটা! দিইগে। 
আমি বলতে পারি হৃংপি গুভেদকারী ইস্পাতের তরনারি অথব! বিষাক্ত তীরের 
মতই এ দুঃসংবাদ যন্ত্রণাদায়ক হবে তার কর্ণকুহরে | 
টিটিনি। তুমি যাও মেসেল৷ আর আমি পিগারাসকে খুঁজি । ( মেসেলার 
প্রস্থান ) কেন তুমি আমায় পাঠালে হে বীর ক্যাপিয়াস? তুমি কি বুঝতে 
পারনি ওরা ছিল আমাদের মিব্রপৈশ্ত এবং আমার গলে ওর! জয়ের মালা পরিয়ে 
দেয় আর এ স্থসংবাদ তোমাকে জানাতে বলে? তুমি কি তাদের 
আনন্দোল্লাস শুনতে পাওনি ? হায়, হায় তুমি সব কিছুরই ভুল ব্যাখা] 
করেছিলে । তবু এই জয়ের মালা তোমার গলায় পরিয়ে দিই। ক্রটাস এ 
মালা তোমাকেই দিতে বলেছিলেন। এম ক্রটাস, দেখ কতখানি শ্রদ্ধা 
আমি কায়াস ক্যাপিয়াসকে করি । হে দেবতারা, সাক্ষী থাক, আমি আমার 
রোমানের পবিত্র কর্তবা পালন করছি। এন কাপিয়াসের তরবারি, 
টিটিনিরাসের জংপিওটাকেও তুলে নাও । (মৃত্যু) 

তুর্ষধবনি। ক্রটাস্‌, তরুণ কেটো, স্ট্যাটো, ভলিউমনিয়াস ও লুসিলিয়াসসহ 
মেসেলার প্রবেশ 

ক্রটাস। কোথায়, কোথায় মেসেলা, উনি শায়িত হয়ে আত; | 
মেসেলা'। ওই দেখ, ওইখানে টিটিনিয়াস বিলাপ করছে তীর মৃত্যুতে । 
ক্রটস। কিন্ত টিটিনিয়াসের মুখটা! উপর দিকে কেন ? 
কেটো। উনিও মৃত। 
ব্রটান। হে জুলরাস সীজার, তুমি এখনে! সতিই অপরাজেয় ! আজ তুমি 
না থাকলেও তোমার সুম্ম আত্ম! অবাধে ঘুরে বেড়াচ্ছে সবত্র এবং আমাদের 
তরবারিগুলোকে বাধ্য করছে আমাদেরই মর্মমূল বিদ্ধ করতে । 

 মৃছু তৃর্ষধ্বনি ). 
কেটো। হেবীর টিটিনিয়াস! দেখুন ও কেমন মাল্যভূষিত করেছে ঘ্ৃত. 
ক্যাসিয়াসকে । 
ক্রটাস। জীবিত রোমানদের মধ্যে এদের মত €লাক আর পাওয়া বাবে, 
কি? রোমে কি এদের মত লোকের আর জন্ম হবে করানো? অসস্ভব। হে 
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রোমের শেষ সার্থক সন্তানদ্বয়, বিদায় তোমাদের । বন্ধুগণ, আমাকে আরও 
অশ্রু বিসর্জন করতে হবে। সে অশ্রু বিসর্জন করার অনেক সময় পাব 
ক্যাসিয়াস। চলে এস তোমরা, ক্যাসিয়াসের মৃতদেহ যেমসে পাঠিয়ে দাও। 
কারণ ওর শেষকৃত্য এ শিবিরে সম্পন্ন হলে আমাদের ছুংখ বেড়ে যাবে। 
যুদ্ধক্ষেত্রে চলে এস লুসিলিয়াস, চলে এস কেটো। ভ্যারো। আর ক্লডিয়াস, 
আবার যুদ্ধ শুরু করো । এখন রাত্রি তিনটে । এ রাত্রি শেষ হবার আগেই 
দ্বিতীয় যুদ্ধে আমাদের ভাগ্য পরীক্ষা করে ফেলব । ( সকলের প্রস্থান ) 
চতুর্থ দৃশ্। যুদ্ধক্ষেত্রের আর এক অংশ। 

তুর্যধ্বনি। ক্রটাস; মেসেলা, তরুণ কেটো, লুসিলিয়াস ও ক্লুডিয়াসের প্রবেশ 
ক্রটাস। তবুও হে স্বদেশবাসী, তোমাদের মাথা উচু করে তুলে ধরো । 
কেটো। এমন কোন অবৈধ সন্তান আছে যেতা করবে না। কে 
যাবে আমার সঙ্গে চলে এস, যুদ্ধক্ষেত্রে সগরে আমার নাম ঘোষণ। করব । 
আমি হচ্ছি মার্কাস কেটোর পুত্র, অত্যাচারীর পরম শক্র এবং স্বদেশবামীর 
পরম বন্ধু । আমি হচ্ছি কেটোর সন্তান। 


যুদ্ধরত সৈনিকদের প্রবেশ 
ক্রটাস। আর আমি হচ্ছি ক্রটাস। মার্কাস ক্রটাস, আমার দেশবাসীর বন্ধু । 
আমার কথ। মনে রেখো । (ক্রটাসের প্রস্থান ও কেটোর পতন ) 


লুসিলিয়াস! হে তরুণ অথচ“মহান কেটো, তুমিও টিটিনিয়াসের মতই বীরত্বের 

সঙ্গে মৃত্যুকে বরণ করে নিলে ! তুমি যথার্থই কেটোর সন্তান এবং সম্মানের 

পাত্র । 

১ম সৈনিক । হয় আন্মসমর্পণ করে। অথবা মৃত্যুকে বরণ করো । 

লুপিলিয়াস। আমি মরতে চাই । (টাকার থলি দান করে) এতে অনেক 

টাকা আছে। এইসব নিয়ে তুমি আমায় সরাসরি মেরে ফেল। ন্তারপর 

ক্রটাসকে হত্যা! করে নিশেষ সম্মান লাভ করো 

১ম সৈনিক । না আমি তা করব না। তিনি একজন মহান বন্দীর মধাদা 

পাবেন আমাদের” হাতে। 
০০7 এযা্টনির প্রবেশ 

২য় সৈনিক | সরে গিয়ে পথ করে দাও, এযাটনিকে বল ক্রটাস বন্দী হয়েছেন । 

১ম সৈনিক । আমাদের*সনানায়ক এসে গেছেন, আমি খবরটা দেব। ক্রটাস 

'বন্দী হয়েছেন স্যার | « 
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এ্যাণ্টনি। কোথায় তিনি ? 

লুসিলিয়াস। নিরাপদ স্থানে এ্যান্টনি। ক্রটাম এখন নিরাপদে আছেন । আমি 

জোর গলায় বলতে পারি কোন শক্র মহান ক্রটাসকে জীবিত অবস্থায় ধরতে 

পারবে না। এই ধরনের নিদারুণ লজ্জা! থেকে দেবতার! ক্ষমা করবেন তাঁকে । 

জীবিত অথব। মৃত যখন যেভাবেই তাকে পাও ন। কেন, ক্রটাস ক্রটাসের মতই 

থাকবে। গযান্টনি। তোমরা যাকে ধরেছ ইনি ক্রটাস নন বন্ধু। তবে অবশ্য 

এর দামও কম না। এই লোকটিকেও নিরাপদে রাখবে । তার সঙ্গে সদয় 

ব্যবহার করবে । এই ধরনের লোক আমাদের শক্র না হয়ে বন্ধু হলেই ভাল 

হত। এখন অক্টেভিয়াসের শিবিরে গিষে খবর নাও সেখানকার অবস্থা কি। 

( সকলের প্রস্থান ) 
পঞ্চম দৃশ্য । যুদ্ধক্ষেত্রের অপর এক অংশ । 
ক্রটাস, দার্দানিয়াস, ক্রিটাল, স্ট্যাটে। ও ভলিউমনিয়।সের প্রবেশ 

ক্রটাস। আমাদের পক্ষে অবশিষ্টাংশ নন্ধুগণ, এস এই পাহাডটার উপরে একটু 

বিশ্রাম করো! । 

ক্কিটাস। স্ট্যাটিনিয়াস আমাদের মশালহাতে পথ দেখাচ্ছিল, কিন্ত ও আর 

ফিরে আসেনি । হয় সে বন্দী হয়েছে অথবা নিহত হয়েছে । 

ক্রটাস। তুমি বল ক্রিটাস, এখন ত মুক্তুর ছড়াছডি চলছে জগতে । এখন ত 

মৃত্যু এক স্বাভাবিক ঘটনা হয়ে দাড়িয়েছে । শোন ক্রিটাস। 

( চুপি চুপি ।”১স্‌ কি বলল ) 
ক্রিটাস। কি, আমি? না স্থার, গোট। ছুনিয়াটার বিনিময়েও একাজ করতে 
পারব না আমি । 
ক্রটান। চুপ করে থাক তাহলে । কোন কথা বলো না । 
ক্লিটাস। , তার চেয়ে নিজেকে হত" করব আমি । 
ক্রুটাস। দার্দানিয়াস শোন। 
দার্দানিয়াস। এ কাজ কি আমি করতে পারব? 
ক্রিটাস। ও দার্দানিয়াস ! 
দার্দানিয়াস। ও ক্লিটাস! 
ক্রিটাস। কি অন্যায় অনুরোধ ব্রটাস তোমায় করলেন ? 
দার্দানি। উনি আমাকে গুকে হত্যা! করার জন্য অশ্ুঁরোধ করলেন। উনি 
বিষঞ্জ হয়ে কি ভাবছেন ? 


৪৯৬ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


ক্লিটাস। ওর ছুচোখ এখন দুঃখের অশ্রুতে কানায় কানায় ভরে উঠেছে। 
ক্রটাস। এস ভলিউমনিয়ান, একটা কথা শোন । 
ভলিউমনিয়াস। কি বলছেন স্যার? 
ক্রটাস। বলত ভলিউমনিয়াস, সীজারের প্রেতাত্মা ছুদিন রাত্রিকালে 
আবির্ভৃত হয়েছিল আমার কাছে। একবার সাভিয়ায় থাকাকালে আর 
একবার গতরাত্রিতে এই ফিলিপ্লির প্রান্তরে । আমি জানি আমার দিন শেষ 
হয়ে এসেছে । 
ভলিউমনি । না, তা৷ কখনই নয় স্যার | 
ক্রটাস। না, এ বিষয়ে আমি নিশ্চিত ভলিউমনিয়াস। যুদ্ধের গতিপ্ররূতি 
দেখছ না? শক্ররা আমাদের কেমন বেকায়দায় ফেলেছে । বন্ধু ভলিউমনিয়াস, 
তুমি জান, আমরা ছেলেবেলায় একসঙ্গে স্কুল যেতাম । সেই বাল্যপ্রেমের 
খাতিরে অন্ততঃ এই তরবারির বাটটা ধর; আমি এর উপর ঝাপিয়ে পড়ি। 
ভলিউমনি। এটা কখনো বন্ধুর কাজ নয় স্যার । ( তৃর্ষধ্বনি ) 
ক্লিটাস। পালিয়ে যান স্যার, পালিয়ে যান। এখানে এভাবে সময় নষ্ট করার 
অর্থ হয় না। 
ক্রটাস। তোমাদের সকলকে বিদায়। বিদায় ভলিউমনিয়াস। ক্ট্র্যাটো, 
তুমি এতক্ষণ ঘুমোচ্ছিলে, তোমাকেও বিদায়। আজ এই ভেবে আমার অন্তর 
আনন্দে পরিপ্ৰুত হয়ে উঠছে যে আমি এমন কোন লোকের সংস্পর্শে আপিনি 
যে আমার প্রতি অবিশ্বস্ত। এ যুদ্ধে অক্টেভিয়াস ও মাক এ্যান্টনি যা পাবে 
তার থেকে এ পাওয়া কিছু কম নয়। স্থৃতরাং বিদায় হে দেশবাসী । ক্রটাসের 
জীবনকাহিনীর আজ সব শেষ। রাত্রির অন্ধকার ঘনিয়ে আসছে আমার 
চোখে । যে চিরবিশ্রাম লাভ করার জন্য আমি সারাজীবন পরিশ্রম করে 
এসেছি, আজ তা৷ লাভ করতে চলেছি আমি। ( ভিতরে তুর্ধধবনি ও 'পালাও 
্‌ পালাও* রবে চীৎকার ) 
ক্লিটাস। পালিয়ে যান স্যার । 
ক্রটান। তোমরা যাও, আমিও যাচ্ছি তোমাদের পিছু পিছু । (ক্রিটাস, 
: দ্দানিয়াস ও ভলিউমনিয়াসের প্রস্থান ) আমার অন্থরোধ, ফ্টরযাটো তুমি তোমার 
প্রন্বর পাশে যাও। তুমি সত্যিই ভাল লোক, তোমার মর্ধাদাবোধ আছে। 
তুমি আমার এই সুরবারিটা ধরো, তারপর মুখটা ঘুরিয়ে নাও। ধরবে 
্টযাটে ? | 
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উ্ট্যাটো। আগে আপনার হাতট! দিন করমর্দন করি। বিদায় হে প্রভূ । 
ক্রটাস। বিদায় স্ট্্যাটে। | স্থির হও সীজার, যতখানি ইচ্ছার সঙ্গে আমি 
আম্ঘহত্যা করছি, তার অর্ধেকও তোমাকে হত্যার সময় ছিল না আমার। 
(তরবারির উপর পতন ও মৃত্যু ) 
তুর্ষধ্বনি। পশ্চাদপসরণ । অক্টেভিয়াস, এযা টনি, মেসেলা, 
লুসিলিয়াস ও সেনাদলের প্রবেশ 
অক্টেভিয়াস। তুমি কার লোক? 
মেসেল! । আমার মনিবের লোক । স্ুটাটে, তোমার মনিব কোথায়? 
্্য/টো | তুমি ঘে বন্দীত্বের বন্ধনে আবন্ধ রয়েছ তার থেকে তিনি মুক্ত। 
মেসেলা ৷ বিজয়ীর। শুধু তার দেহট। ভন্মীভূত করতে পাচ্ুর। ক্রটাস নিজকে 
নিজেই জনন করেছে । কেউ তীকে হত্য। করার পন্মমন লাভ করহত পারনি । 
লুসিলিয়াস | তোমায় ধন্যবাদ ক্রটাস, লুসিশিয়াসের কথাই সতো পরিণত হলে! । 
অন্ট। যারা ব্রটাসের কাছে কাজ করত, আমি তাদের সকলকেই চাকরি 
দেব। আচ্ছা তুমি কিআমার অধীনে কাজ করবে? 


্ট্রা্টো। মেসেল। যদি তা চায় ত করব । 

অক্টে। ওকে তা কর.ত বল মেসেল! ৷ 

মেসেলা। আমার মনিব কিভাবে মৃত্যুবরণ করেন? 

্র্যাটো । আষি তরবারিটা ধরেছিলাম আর উনি ঝাঁপিয়ে পড়েছিলেন তার 

উপর | 

মে-সলা । অক্টেভিয়াস, তাহতল আপনি ওহুক নিতে পারেন । ও-ই শেষ- 

বারের মত আমার প্র্থুর সেব। করে । 

এটনি। ইনি ছিলেন সমস্ত রোমানদের মধ্যে মহত্তম বৃন্তি। অন্যান্ত 

ঘড়যন্্কারীরা যখন মহান সীজারের প্রতি বাক্তিগত ঈধার তাডনায় তাকে 

হত্যা করেছিল, তখন একমাত্র ক্রটাসই রে কল্যাণ সাধনের এক সং 

আদর্শের খাতিরেই এ কাজ করেঠিলেন। তি'ন হিলেন শান্তিপ্রিষ এবং 
জীবনের সদগ্ুণগুলো এমন স্থ্ষম ও রি ব নিহিত ছিল তার মহ্ধা 

প্রকৃতি সারা বিশ্বের মাঝে মুক্তকণে বলতে পারে, ইনি ছিলন একজন 

সান্ষের মত মানষ। 

অক্টে। তার গুণাবলীর স্বীকৃতি হিসানে উপমুক্ত মর্যাদার সন্গে তার শেষরুত্য 

সম্পন্জ করব আমরা । আজকের রাত্রির মত তার মৃতত্দহ আমার শিবিরেই 

স্ঠমৃত বীর সৈনিকের মতই সম্মানের সঙ্গে শায়িত টি এখন যুদ্ধ 

থামাতে বল। চল, আজকের এই শুভ বিজয়গৌরব্রে অংশ গ্রহণ করতে 

অন্রমরা19 যাই । (সকলের প্রস্থান ) 


এ 


৩২ 
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এ্যালোনসো £ নেপলম্এর ডিউক 


সেবাস্তান ঃ এ্রভ্রাতা 
প্রন্পারো £ মিলানের প্রকৃত ডিউক 
এ্যান্টনিও £ এঁভ্রাতা ও মিলানের 
বর্তমান ডিউক 
ফাডিন্তাণ্ডঃ নেপলম্এর রাজপুত্র 
গঞ্পালো £ রাজার অমাত্য * 
আদরিয়ান 
কারী ] নভানদগ* 
ক্যালিবন £হ অসভ্য ও বিকৃতদেহ 
ক্র'তদাস 
ভ্রিনকালে। £ বিদূষক 


স্তেফানো৷ : মাতাল তৃত্য 


জাহাজচালক 
নাবিকগণ 
খালাসীগণ 
মিরান্দা ঃ 
এরিয়েল £ 
আইরিল 
সরি ূ 
জুতনা ০ 
জলপরীগণ 
শশ্যকর্তনকারিণীগণ 
গস্পারোর অধীনস্থ অন্তান্ত প্রেতগণ 
ঘটনাস্থল: প্রথমে সমুদ্রধ্যস্থ এক 
জাহাজ ও পরে অনধ্যুষিত এক দ্বীপ 


প্রসপারোর কন্ত। 
অনুশ্ঠ প্রেতাত্মা 


প্রেতগণ 


প্রথম অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্ত । সমুদ্রধ্যস্থিত এক জাহাজ । ঝড়, বস্ত ও বিছ্যতের শব্ধ 


শোনা যায়। 


জাহাজচালক ও জনৈক খালাসীর প্রবেশ 


জাহাজচালক ৷ নাবিক! 


খালাপী। এইযে আমি এখানে । কি, খবর ভাল ত? 


সবেলক। ভাল, নাবিকদের ডাক । তাদের সাবধানে জাহাজ চালাতে বল, 
তা না হলে জাহাজ চরে আটকে যাবে । যাও যাও । (প্রস্থান ) 
« নাবিকদের প্রবেশ 


খালালী। কই লব.তোমরা শোন ধোন। ক্ুখবর অছে। উপরে পালেক 
কাছে চলে কাও। আমাদের জাহালচালকের ধাশি বাজাতে শুরু করে 
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পাও। সে বাশির শবে যতক্ষণ পর্যন্ত না বাতাপ বিদীর্ন হয় ততক্ষণ বাজাতে 
থাকবে । অবশ্য যদি তার সুযোগ পাও । 

এ্যালোনসো, সেবাস্তান, এাাটনিও, ফাডিন্তাণ্ড, গঞ্জালো ও অন্তানদের প্রবেশ 
এ্যালোনসো । ও ভাই খালাসী, তোমাদের চালক কোথায়? ভাল করে 
যত্ব নিয়ে চালাবে । অগ্ঠান্ত লোকজনদের জঙ্ড়া করো । 

খালাশী। এখন আপনারা নীচে যান। 

এ্যান্টনিও। জাহাঁজচালক কোথায় বল ত? 

খালাসী। তুমি তার কথা শুনতে পাচ্ছ না? তুমি আমাদের কাজটা নষ্ট 
করে দিলে। তুমি তোমার কেবিনট। ঠিক রাখগে। তা না হলে ঝড়কে 
আমাদের ক্ষতি করত সাহায্য করতব। 

শঞ্জালো । না ন।, তুমি একট ধৈর্য ধরে শোন । 

খালাসী। সমুদ্রের যখন এই অবস্থা তখন আর শুনবকি। যাও যাও। 
রাজার নামে তার খাতিরে সমৃূত্রের এই গজ্নকে আমি গ্রাহ্ করি না। 
আর কোন কথা বলো না, কেনিনে চলে যাও । আমাদের বিরক করো না। 
গঞ্জালো । তবু একবার মনে করে দেখ কখন জাহাজে চেপেছ। 

খালাসী । আমাদের জীবনের ভয় আছে, আমি নিজের থেকে আর 
কাউকে বেশী ভালবাসি ন। আপনার! হচ্ছন রাজার মন্ত্রী, আপনার বন্দি 
এই ঝড় বুষ্টি হুকুম দিয়ে থামিয়ে দিতে পারেন এবং সমুদ্রকে শান্ত করে 
দিতে পারেন তাহলে আমাকে আর দড়ি নিয়ে টানাটানি *২তে হবে না। 
আপনারা আপনাদের প্রুত্ব প্রযোগ করে দেখুন । যদি তাতে কাজ না হয় 
তাহলে জাননেন আমাদের জনই এতক্ষণ বেচে আছেন এবং আমাদের 
ধন্যবাদ দেবেন তার জন্যে । আপনারা কেবিনে গিয়ে কি হয় দেখুন । যে 
কোন দুর্ুটনার জুতা তৈরি থাকন। যদি এমন কিছু ঘটে__মন চাঙ্গা! করে 
ঙলুন_ঘান যান,আমাদের কাজ করতে দিন। ( প্রস্থান ) 
এঞ্ধালেো। এই লোকটার জন্যেই আমি কিছুটা স্বস্তি পেলাম । আমার মনে 
হয় ও কখনে। সমুদ্রে ডুবে ঘাওয়া কাকে বলে জানে নাথ জাহাজডুবির 
কবলে কখনো! পড়েছে বলে মনে হয় না। তার মুখচোখে মলিনভার 
কোন ছাপ নেই। ও যতক্ষণ থাকবে আমাদের কিছু ভাবতে হবে না। 
ওর সৌভাগোর রশ্মি ধরে আমরাও উতরে যাব, ভাগীড়া আমাদের কোন 
আশ! নেই। | * (সকলের প্রস্থান ) 


চা শেকস্গীয়ার রচনাবলী 


খালাস'র পুনঃপ্রবেশ 
খালাসী। মাস্তলের : উপরটা একটু নামাও। আর একটু নামাও। 
জাহাজটাকে মাঝলমুদ্রে নিয়ে যাবার চেষ্টা করো। (ভিতরে চ.ৎকার ) 
চুলোয় যাক এই সব চ.ৎকাঁর। তাদের চীৎকারে আমরা আমাদের কাজের 
কথ শুনতে পাচ্ছি না। 
পেবাস্তান, এ্যাণ্ট নিও ও গঞ্জালোর পুনঃ প্রবেশ 

আবার এসেছেন আপনারা ? আমরা কি আপনাদের জন্য কাজ বন্ধ করে 
সবাইকে ডুবিয়ে মারব? আপনাদের কি ডুবে মরার ইচ্ছা হয়েছে? 
সেবাস্তান। তোমার মুখে পোকা হোক । এত চেঁচাচ্ছ কেন? নাস্তিক 
অধামিক, অভদ্র কুকুর কোত্কার ! . 
খালাসী। তাহলে আপনারাই কাজ করুন। 
এ্যান্টনিও | গলায় দড়ি দিয় মর খানকির বেটা কোথাকার ! তুমি শুধু 
চেঁচাতে পার । আমর! ডুবতে ভয় পাই না তোমার মত। 
গঞ্জালো। জাহাজটা যদিও বাদামের খোলার মত ভাসছে এবং অসতী 
মেয়ের মত ফুট] হয়ে গেছে তবু যদি আমাদের ডুবতে হয় তাহলে আমি 
ওকেই আগে ডুবতে বাধ্য করব । 
ধালাসী । ধর ধর, জাহাজটাকে মাঝসমুদ্রে নিয়ে যাবার চেষ্টা করো | 

জলপিক্ত অবস্থায় নাবিকদের প্রবেশ 
নাবিকগণ। সব গেল। সকলে প্রার্থন। করো, প্রার্থনা করতে বমে।। সব 
গেল । 
খালাসী। কী, তাহলে আমাদের কি মুখগুলোতে ঠাণ্ডা জল ঢুকবে? 
গগ্ালো। রাজা আর যুবরাজ প্রার্থনায় বসেছেন। চল আমরা তাদের 
সাহায্য করিগে। আমাদেরও অবস্থা তাদের মৃতই। 
সেবান্তান। আমি ত আর ধের্য ধরতে পারছি ন1। | 
এযান্টনিও। কতকগুলো মাতালের পাল্লায় পড়ে আমাদের জীবনট1 হারাতে 
হলো। এই মাতাল পাঁজী কোথাকার ! এখানে কেন, ঢেউএর তলায় গিয়ে 
শুতে পারছিস না? 
গঞ্জালেো | সমুদ্রের ঢেউগুলো ওকে গিলে খাবার জন্য ছুটে আসছে, প্রতি 
জঙ্জবিন্দু ওকে ধিকার' দিচ্ছে তখাপি ওর মত লোকের ফাসিকাঠে ঝোলা 
উচ্িষ্ঠ। (ভিতরে গোলমালের শব, হে ভগবান দয়! করো, বাচাও, আমরা 
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গেলাম । ) £ আমার শ্রী পুত্র পরিবার, নিদার়। ভে আমার ভাই 
বিদায় । 
এ্যাটনিও। রাঙার সঙ্ে আমরা ডুবে মরব। ( এণস্টনিও ও সেবাস্তানের 

প্রস্থান ) 
গঞ্গ(লো । আমি মাজ এক একর শুকনে। জমির ভগ্গ এখন হাজার হাজার 
মাইলব্যাপী সমুদ্র দান করব-_-একফালি উর অঙ্গরূর কাটাগাছে ভর তামাটে 
প্রান্তর বা এই ধরনের একট। কিছু । ঈশ্বরের নিধান অমোঘ তা! জানি, তবু 
আমি চাইল শামার মুত্যার জগ শুকনো এক টুনরে। জমি । 

( সকলের প্রস্থান ) 
দ্দিতীয় দশ্টা। ছাপ । প্্পার্ট্রোর আপানার সম্মখস্থ শ্যান 
পস্পারে। ও মিরান্দার পাবেন 
মিরান্দ!। “৬ আমার প্রিমতম পিতাঃ এই নিক্ষুব্ সমুদ্রের গর্জনশীল জলরাশিকে 
শান্ত করার কোন শল্তি ঘদি তোমার থাকে তাভলে তা করে। ৷ আকাশ থেকে 
নরে পড্ছ অনিশ্রান্থ নুষ্রিপারা আর সমুদ্রের ছলরাশি নিবিড় মেঘমালার 
গগ্ুদেশকে স্পশ কর।র ভগ উতক্ষিপ্ু ভষে উগ্্ছ । ঢেউএর সঙ্গে চেউএর 
ঘর্ষণে আগুন নার হচ্ছে। শস্হায় জাভাজড়বি মানুষদের বিপন্ন অবস্থা দেখে 
তাদের লক্ষে একাম্ম ভয়ে উঠেছে খামার সহাগভতিশীল মন। যে জাহাজটি 
এতক্ষণ সাহসের সঙ্গে দেউএর বিকুদ্ধে লড়াই করে টুকরো টুকরে' হয়ে 
গেল সে জাহাছে নিন্ম কিছ মহত্প্রাণ মান্ুম আছে তাদের আর্ত 
চীৎকার সামার মম্মূলে গিয়ে আঘাতি ভেনেছে। তার। অসহায়ভাঁবে 
মুতামুখে পতিত হচ্ছে । গদি আমার হাতে সধশক্তিমান কোন দেবত! 
থাকন্ছেন তাহলে মামি তাকে দি্ধে কিছ বিপন্ন মান্ষসহ এই জাহাজটাকে 

গস করার আগেহ শামি গোটা জাহাজটাকে পৃথিবীর গে ডূবিয়ে দিতাম । 
গ্রসপারো । ক্কির 5৪ি। আর তোমাকে বিম্ময়বিম্চ হতে হবে না। 
তুমি তোমার অস্তররকে এনার সাজনা দাও. কোন ক্ষতি কারে। হবে না। 
মিরান্দা। ৪ দিনট। কি ভয়ঙ্কর ' 

প্রস্পারো। কোন ভয় নেই । হে আমার গ্রিষ ক, আমি শুধু তোমার 
জগ্ঘই এ কাজ করলাম। তুমি জান না তুমি কে. কোথা হতে আমি এসেছি" 
তুমি শুধু জান তোমার পিতা একটা ছোট্ট আস্তানার মালিক. তার বেনী 


কিছু না৷ 


০২ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


মিরান্দা। এর বেশী কিছু জানার কৌতৃহল কোনদিন আমার চিন্তায় 
আসেনি । 
প্রন্পারো। এখন তোমাকে আরো কিছু জানানো দরকার । তোমার 
হাতটা দাও। আমার যাছুমন্ত্রসিদ্ধ পোষাকটা আমার গ৷ থেতক খুলে দাও । 
(বাইরের পোষাকটা খুলে ফেলল) এরই মধ্যে আছে আমার যাছুবিগ্া । 
তোমার চোখ মোছ, সমস্ত দুশ্চিন্তা মন থেকে ঝেড়ে ফেলে দাও । যে 
২ইসলীল! দেখে তোমার মনে স্বভাবতই করুণার উদ্রেক হয়েছিল সেই 
ংসের প্রতিরোধ আমি করব । আমার যাছুবিগ্ভার মধ্যে এমন শক্তি আছে 
ধার বলে আমি আদেশ দিয়েছি এঁ জাহাজে যাদের তুঘি ডুবতে দেখেছ বা 
আর্তনাদ করতে শ্ুনৈছ সেই লোকদের একজনেরও যেন কোন ক্ষতি না হয়, 
এমন কি ভাদের মাথার একগাছি চুলও যেন নষ্ট না হয়। বস. তোমায় 
আরে। কিছু জানাতে হবে। 
মিরান্দা। তুমি আমায় প্রায়ই বল:ত তুমি আমায় বলঙ্ষবে আমি আসলে কে, 
কিস্ত বলতে গিয়ে থেমে যেতে । বলতে) থাম, এখন না. এখনো সময় 
হয়নি। 
প্রদ্পারো। সে সময় এখন হয়েছে । এহ মুহৃতে তুমি ত। শোনার 
গন্য প্রস্তত হও । মনোযোগ দিয়ে তা শোন । আমর! যখন এই দ্বীপের 
আস্তানায় এসেছিলাম, তার অব্যবহিত আগের কথা কি মনে আছে তোমার 1 
আমার মনে হয় তা নেই, কারণ তখন তোমার বয়স তিন বছরের একটুও 
বেশী ছিল না। 
মিরান্দা। হ্যা, সে কথা আমার অবশ্যই মনে আছে ? 
প্রস্পারো । কিধরনের কথা? কোন মাচ্ষ, কোন ঘরবাড়ি অথব! অঙ্গ 
কিছুর ছবি- বল কি তোমার স্থৃতিতে আজে। বেঁচে আছে । 
মিরান্দা। সে সব বভদিনের কথা, বহু দূরের কথা। স্পষ্ট নয়; অস্প্ সপ্রের 
যতই মনে হয় সে কখ।। আচ্ছা চার পাচজন মেয়েলোক আমায় দেখাশোন। 
করত্ত ন।? 
প্রন্পারো | হ্্যা ত। ছিল এবং আরো বেশী ছিল। কিন্ত কেমন করে পেকথ' 
তোমার মনে আছে মির্নান্দা? সুদূর অতীতের অন্ধকার শৃন্ত পটভূমিকায় 
কিসের ছবি তুমি দেখতে পাও? এখানে আসার আগের কথ। যদি তোমার 
মনে থাকে তাহলে এখানে কিকরে এলে সেকথাও নিশ্চয় মনে থাকবে । 


দ্দি টেম্পেষ্ট ৫*$ 


মিরান্দা। কিন্ত সেকথা আমার মনে নেই। 

প্রস্পারে।। তোমার মা ছিলেন বড় গুণবতী মহিলা । তিনি বলেছিলেন 
তুমি আমার কনা । তোমার পিত। ছিলেন মিলানের ডিউক । তুমিই 
ছিলে তার একমাত্র উত্তর।ধিকারিণী। ৰ 
মিরান্দী। হে ভগবান! আমর কি কারো ছুষ্ট চক্রান্তে বাধ্য হয়ে এখানে 
এসসছিলাম অথবা এখানে আসায় আমাদের মঙ্গলই হয়েছে। 

প্রদ্পারো। ছইই বলতে পার মা । কোন ছৃষ্ট চক্রান্তের তাড়নাতেই সেখান 
থেকে এসেছি আমরা । তবে এখানে আসার পর আমাদের ভালই হয়েছে । 

'মরান্দা। একথা শুনে আমার মনে বড় কষ্ট হচ্ছে। এ কথ। আমার মনে 
নেই । আরো বল বাবা । 

প্রন্পাঝে। ॥ আমার ভাই তোমার কাকা এযাটনিও তার মত বিশ্বাসঘাতক 
কোন ভাই হতে পারে না। তাকে আমি তোমার পরেই ভালবাসতাম। 
তার উপর আমি আমার রাজ্যভার ছেড়ে দিয়েছিলাম । তখন ডিউক হিসাবে 
প্রস্পারোর দীনশীলতা ও উদারতার এমন খ্যাতি ছিল যে তার কোন তুলন। 
ছিলনা । আমি কেণল পড়াশোনায় ডুবে থাকতাম বলে রাজ্যের কোন 
কিছুই আমি দেখতাম না । শাসনভার সব আমি আমার ভাইএর হাতে ছেড়ে 
দিয়েছিলাম । কিন্তু তোমার অবিশ্বস্ত কাকা _তমি আমার কথা শুনছ ত? 

মিরান্দা। খুব মনোযোগ দিয়ে শুনছি বাবা। 

প্রস্পারো! । ক্রমে সে রাজকার্ষে এমন পটু হয়ে উঠল যে মে একাই আমার 
সাহায্য ছাড়া সব করত । কি করতে হবে না হবে সব বুঝে ফেলল। আইভি 
লতা যেমন কোন গাছের গুড়ির গোটাটাকে লোকচস্ষু থেকে ঢেকে রেখে তার 
পব প্রাণরস শোষণ করে নেয়, আমার ভাইও তাই করতে লাগল। কিন্তু 
তুষি শুনুছ না । 

মিরান্দা | হ্য। বাবা, আমি শুনছি। 

প্রস্পারে। । আমার অন্গরোধ, শোন সবকিছু । আমি তখন এই জগতের 
পাঁধিব সব কিছুকে অবহেল! করতে লাগলাম । আমার মঞ্জের উন্নতি আর 
তার অঙষ্করণই হয়ে উঠল আমার একমাত্র উদ্দেশ্য আর সেই উদ্দেশ্ত সাধনের 
কাজে উৎসর্গ করলাম নিজেকে । কিন্তু এইভাবে রাজকার্য থেকে নিজেকে 
বিচ্ছিন্ন করে এবং আমার ভাইএর মত একজন গ্লীধারণ লোকের মধ্যে 
ওর গুণগুলোকে অহেতুক বড় করে দেখে তুল করেছিলমি আমি । আমি যে 


৫০৪ শেকস্গীয়ার রচনাবলী 


বিশ্বাস ভার উপর স্থাপন করেছিলাম সেই বিশ্বাসই তার মধো জাগিয়ে 
তুলেছিল মিথ্যাবাদিতা আর কুগ্রবৃত্তি। ভাল পিতামাতার থেকে যেমন 
অনেক সময় কুসস্তান স্থষ্ট হয় তেমনি তার প্রতি আমার যে বিশ্বাসের কোন 
সীম পরিসীমা ছিল ন। সেই বিশ্বাস থেকে অবিশ্বাস আর অন্যায়ের জন্ম নিল 
তার ষধ্যে। আমার এই অপরিসীম বিশ্বাসের স্থযোগ নিয়ে সে আমার অর্থ 
ও শক্তির অপচয় 'ও অপব্যবহার করতে লাগল, মিথ্যা কথা বলতে লাগল 
আমার কাছে । সে নিজেকেই ডিউক ভাবতে লাগল এবং উস্চাভিলাষ 
জাগতে লাগল তার মধ্যে ।-__শুনছ ? 

মিরান্দা । শুনব না মানে ? তোম।র এই কাহিনী কল। মাঞষেও শ্তনতে পাবে । 
প্রস্পারো । ক্রমে সে এমনই উদ্ধত ও ছুঃসাহসী হয়ে উঠল খে সে তার আমল 
উদ্দেশ্টের উপর আর কোন গোপনতার আবরণ রাখল ন।। আমি আমার 
পাঠাগারে সব সময় আবদ্ধ থাকতাম, আমার রাজ্য সেখানেই ছিল সীমাবদ্ধ 
বলে সে আমাকে রাজকার্ধে অযোগ্য ও অমমর্থ ভাবল। মে নিজেই 
নেপলদ্এর রাজাকে কর দিত। ডিউক হিসাবে করণীয় যাবতীয় কার্য 
সম্পাদন করত । হায় মিলান-তৃমি কিন। সেই ঘ্বণ্য লোকটার কাছে যাথ! 
নত করলে হীনভাবে ' 

মিরান্দা। হা ভগবান । 

প্রস্পারো । সব কিছু শুনে বল ওকি আমার ভাই ? 

মিরান্দা। আমি যদি আমার পিতামহীর গর্ভের দোষের কদ। ভাবি তাহলে 
আমার পাপ হবে। কিন্তু তার মত মহিলার গে কিকরে এমন কুসম্কান 
জন্ম গ্রহণ করল । তা আমি ভেবে পাচ্ছি না। 

প্রস্পারো । এবার শোন। নেপলস্এর রাজা আমার সঙ্গে শত্রুতা করে 
আমার ভাইএর আবেদন যপ্তুর করল। আমার ভাই তাকে হয়ত প্রচুর 
নজরান। দিয়ে খুশি করেছিল । এইভাবে সে রাজাকে হাত করে আমাকে 
রাজ্য থেকে বিতাড়িত করার ব্যবস্থা করল এবং রাজা মিলানের রাজ্যভার ও 
মাহ্যঙ্গিক মস্ত মান সম্মান ভাইকে দান করল। বিশ্বাসঘাতক 
একদল সৈন্তও যোগাড় করল। তারপর কোন এক অন্ধকার মধ্যরাত্রিতে 
এযা নিও মিলান নগরীর দরজা খুলে আমার নির্বাসনের পথ পরিষ্কার করে 
দিল। মন্ত্রীরা এসে জামাকে একথা জানাতেই আমি তোমাকে ক্রন্দনরত 
অবস্থায় কোলে তৃঠৌ নিয়ে চলে এলায। 


দি টেম্পেই 4০ 


মিরান্দা | হায়, দুঃখের বিষয় থে ভামি তখন কেমন করে কেঁদেছিলাম তা 
আমার মনে নেই। 


প্রন্পারো। আর একটু শোন। এবার আমি নলব নতমানে আমাদের খা 
করতে হবে তার কথ।। একথা! ন। বললে আমর কাডিনীর কোন অর্থ 
বে ন|। 

মিরান্দা। আচ্ছ। ওর। তখন কেশ আমাদের মেরে ফেলল না ? 

প্রস্পারো । আমার কাহিনী শুনে এই €শ্ব অনশ্ঠই জাগবে । তবে মনে হয় ও 
ত। সাহস পায়নি, কারণ রাজের প্রজার। আঘায় নিশেষভানে ভালবাসত । ও 
তাই আমাকে হত্য। করে ওর হাতটাকে রক্কান্ত করতে সাত্ল পায়নি। 
ওর কয়েকজন আমাকে তণন তাই জাহাজে চাপিয়ে দিয়ে খাদ । জাহাজটা 
[ছল একেবারে ভাঙ্গ।-_-তার ন! ছিল দা, না গ্ছল মাস্থল । সেই ভগ্র 
জাহাজ্টায় তার। আমাদের তুলে দিল। আমাদের তখন সেই বিক্ষবূ সমুদ্রে 
(চাখের জল ফেল আর ঝড়ের মপে। আমাক বুকফাটি' শীর্ঘশ্রাসকে মিশিয়ে 
(ওয়; ছাড় আর কেন উপায় ছিল নাঁ। 

মরান্দা। তখন অমি তোম।কে কতই ন। কই ছিটে ছি । 

পঙস্পারো | ভথন তমি কোন দেবদতের মত আমায় রক্ষং করেছিলে । 
আমি ঘখন দুঃখের ভারে ভার। থান হদে সমুদে আমার চোখের জল 
কলছিলাম ওখন তৃমি হাসিল; তাদার সেই নিমল সভ্ষ্তার হালি 
|ছল সয় শনমায় ভরা । আমি শুধু কি হবে অথথ হ মামার অজানা 
ভবিযাতের কথা ভেবে জলে মাম র নি 

এবু তুমি হাসছিলে। 

মরা! | £কমন করে আমর, লে এসে উঠলাম 


দার *গ" চন কল £গদেচছ্িলম। 


পস্পারো 1! ঈশ্বের কপাম। গঙ্গ/লে। নামক নেপলন্এর এবজন সামন্তর 
উপর এই চণবঙ্থ.ণ ৮ফল কবে শেল র ভার পচ্ড়ছিল । আমি লব সময় 
পড়াশুনা নিয়ে থাকতাম বুল গঞ্জালো আামায় দয়! করে নিছ খাস পানীয় 
আর পোষাক এনে দিয়েছিল আমার পড়ার ঘর থেকে। 

মিরান্দা। সেই ভদ্রলোককে আর মামরা কখনো দেখতে পাব ন। 2 
প্রন্পারো । এবার আমি উঠি ( পোষাকটা তূলে নিল গায়ে ) এবার আমরা 
আবার আমাদের বর্তমান জীবনে ফিরে আসি । আমাদের সেই করুণ 
সমুদ্রযাতা শেষ করে একদিন এই্ট দ্বীপে এছে উঠি । ভারপর খেকে তোষাকে 
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উপযুক্ত শিক্ষাদীক্ষা দান করতে থাকি। অন্যান্ট রাজকন্তার থেকে তুমি 
অনেক বেশী যত্ব করে বিগ্যাশিক্ষা লাভ করেছ । 
মিরান্দা। তার জন্য তোমাকে ধন্যবাদ বাবা । কিন্তু এখন আমার শ্ধু 
জানতে ইচ্ছা হচ্ছে কেন তুমি এই সমুদ্রঝড়ের স্থষ্টি করেছিলে। 
প্রস্পারো । জেনে রাখো, আমাদের ভাগ্যদেবী স্ুপ্রসন্ন হয়ে এক আশ্চর্য 
দুর্ঘটনার আঘাতে আমার শক্রদের এই কূলে এনে দিয়েছেন । আমি যদি 
এই ঘটনার সুযোগ গ্রহণ না করি তাহলে কোনদিন আর সে'ভাগ্য লাভ 
করতে পারব না । এবার তোমার ঘুম পাচ্ছে । তুমি ঘুমিয়ে পড়। আর 
কিছু জানতে চেও না। (মিরান্দা ঘুমিয়ে পড়ল) কই আমার তৃত্য 
কোথায়? এস এরিয়েল। 

এরিয়েলের প্রবেশ 
এরিয়েল। অভিবাদন গ্রহণ করুন প্রভূ! আমি আপনার আদেশ পালনের 
জন্য এসেছি । সে আদেশ জলে ডোবা, আগুনে পোড়া বা মেঘের উপর 
চড়া যাই হোক না কেন আমি প্রস্তুত তা, পালনের জন্ত । আপনার আদেশ 
পালনে এরিয়েল তার সমস্ত শক্তি নিয়ে প্রস্থত | 
প্রন্পারো । হে প্রেত, আমি তোমাকে যে ঝড় জাগাতে বলেছিলাম তা 
ঠিকমত জাগিয়েছিলে ত ? 
এরিয়েল। “আপনার আদেশ অক্ষরে অক্ষরে পালন করেছি । আমি রাজার 
জাহাজে নিজে চড়ে তার প্রতিটি কেবিন ও ডেকে ঘুরে বেড়িয়েছি । কোন 
জায়গ। ভেঙ্গে ও কোন জায়গ। পুড়িয়ে দিয়ে তার লোকদের চমক লাগিয়ে 
দিয়েছি । তারপর বজ্ব আর বিদ্যুতের স্থষ্টি করে ওদের ভয় দেখিয়েছি । তার 
সঙ্গে ছিল ঝড়ের গর্জন আর তরঙ্গঘর্ণজনিত আগুন । 
প্রস্পারো । হে সাহসী প্রেতাত্ম, এমন কে'ন সাহসী ও ধীর স্থির মানুষ 
আছে যে এই বিপদে ঠিক থাকতে পারে, যার যুক্তিবোধ বিভ্রান্ত হয় না? 
এরিয়েল। কেউ না! মালিক । এ সময় সবাই উন্মাদের মত হয়ে ওঠে, 
মরি] হয়ে ৷ তাঁই করে থাকে । নাবিকর! ছাড়া! আর সকলেই সমুদ্রের 
জলে ঝাঁপ দিয়েছিল। রাক্সপুত্র ফাডিন্তাণড প্রথষে, “নরবশুন্ত করে সব 
শয়তাঁনরা এখানেই এসে হাজির হয়েছে' এই বলে ঝাঁপ দিয়েছিল জলে । 
প্রন্পারো | কিন্তু ওর! কি এখনে কূলে ওঠেনি? 
এনিয়েল। স্থ্যা, খুব কাছে প্রতু। 
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প্রদ্পারে। | ওরা নিরাপদে আছে ত? 
এরিয়েল। ওদের একটা চুলও নষ্ট হয়নি। ওদের পোষাকে একটু দাগও 
লাগেনি । বরং আগের থেকে ওদের পোষাকট1 চকচকে দেখাচ্ছে । আপনার 
কথামত আমি ওদের এই দ্বীপপুঞ্জের এখানে সেখানে ছড়িয়ে থাকার বাবস্থা 
করেছি । আর রাজপুত্র এখানকার এক জায়গায় এক কৃলে ওঠেন। তাকে 
আমি হাটুতে মাথা! রেখে বাতাসে দীর্ঘশ্বাস ফেলতে দেখেছি । 
প্রস্পারে। ! আচ্ছা রাজার জাহাজের না,কর! কিভাবে ছত্রভঙ্গ হয়ে যায় 
বল। অন্তান্ত জাহাজেরই ব। খবর কি? 
এরিয়েল। নিরাপদে বন্দরে পৌছেছে । বন্দরের সেই নিরাল। জায়গাটায় 
যেখানে কোন একদিন মধ্যরাত্রিতে আপনি আমাকে শিশির আনতে 
পাঠিয়েছিলেন সেই জায়গাটায় জাহাজটা পড়ে আছে । আর তার নাবিকরা 
জেঠির উপর থুরে বেড়াচ্ছিল। আমি মন্তর্ধারা তাদের শ্রমজ্নিত ক্লান্তি দুর 
করার জন্ত ঘুম পাড়িয়ে রেখেছি । দলের বাকি যে জাহাজগুলে। আমি 
ছত্রভঙ্গ করে দিয়েছিলাম পরে তার! এক জায়গায় মিলিত হয়ে ভূমধ্যসাগর 
খুরে নেপলস্এর দিকে অগ্রসর হয়। তাদের ধারণা রাজার জাহাজট। ডুবে 
গেছে এবং রাজ। প্রাণ হারিয়েছেন । 
প্রস্পারো। এরিয়েল, তুমি তোমার কাজ যথাযথভাবে পালন করেছ । কিন্ত 
আরো কাজ আছে তোমার জন্ঠ। এখন সময় কত? 
এরিয়েল। এখন দুপুর গত হয়েছে । 
প্রস্পারো। এখন থেকে ছুটো পর্যন্ত সমযটা ভালভাবেই কাটাতে 
হবে। 
এরিয়েল। এখনো কি আরে। কষ্ট করতে হবে? যদিও আপনি আমার 
অন্দাতছ& তখাপি আপনার একট প্রতিশ্র্তির কথা মনে করিয়ে দিচ্ছি। 
সে প্রতিশ্রুতি ক্রিস্ত আজও পালন করেননি । 
প্রস্পারো । তোমার দাবিটা কি? 
এরিয়েল। আমার মুক্তি । 
প্রন্পারো । উপযুক্ত সময় না হতেই? তা কখনই হতে পারে না । 
এরিয়েল। আমার প্রার্থনা, আপনি দয়া করে স্মরণ করুন, আমি আপনাকে 
কত সেবা দান করেছি । আমি মিথ্যা কথা বলছি না; আপনার আদেশ 
পালনে আমি কোন তুল করিনি । আমি কোন অভিযোগ অনুযোগ করিনি 
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ব1 ক্ষোভ প্রকাশ করিনি আপনার বিরুদ্ধে। আপনি আমায় প্রতিশ্রুতি 
দিয়েছিলেন পূর্ণ এক বছর পরেই আপনি আমায় মুক্তি দেবেন। 

প্রন্পারো । তুমি ভূলে যাচ্ছ, কি ধরনের ছুঃখভোগ থেকে তোমায় মৃক্ত 
করেছি। 

এরিয়েল। না ভুলিনি । 

প্রদ্পারো । হ্যা ভূলে গেছ। তুমি ভাবছ তুমি গোটা সমুদ্রটাকে পার হবে 
আর উত্তরের ত ক্ষ ধূলোভর। বাতাসের সঙ্গে ছুটে বেড়াবে । 

এরিয়েল। আমি তা ভাবি না স্যার। 

প্রদ্পারো । তুমি মিথ্যা কথ! বলছ পাজী কোথাকার ! তুমি কি ভূলে গেছ 
ডাইনিবুড়ী সিকোরাক্মের কথা, যে বার্ধক্য আর প্রতিহিংসার মূর্ত প্রতীক, যার 
একটা বালতির মধ্যে জন্ম হয়েছিল? তুমি কি ভূলে গেছ তার কথা / 
এরিয়েল। না স্যার । 

প্রাস্পারো । হ্যা” তুমি ভূলে গেছ তার কথা । কোন জায়গায় তার ঈগ্ক 
হয়েছিল? জায়গাটার নামটা বলত ? 

এরিয়েল। এ্যার্জিয়ারে স্থার | 

প্রস্পারো | তাই কি? এবার থেকে দেখছি প্রতি মাসে আমায় তামার 
কার্ধাবলীর হিসাব নিকাশ করতে হবে, দেখতে হবে কি তুমি ভূলছ না 
ভুলছ। ম্ান্ুষের নানারকম ক্ষতি কর। এবং তার ভয়ঙ্কর যাছুবিগ্াা গয়োগের 
অপরাধে সিকোরাক্সতে ঞ্যাপ্জিয়ার থেকে নিরাপিত কর। হয়েছিল। তবে 
তার একট] কাজের জন্য তার 'প্রাণনাশ করা হয়নি । এট। কি সতি; নয? 
এরিতুয়ল | 6 স্যার | | 
প্রন্পারো । নীলতচাখো সেহ বুদ্রীটাকে এখানে সন্তানসম্ভবা অবস্থায় আন; 
হয়েছিল। নাবিকর। তাঁকে এখানকার উপকূলে ফেলে রেখে যায় 5" 
এখন আমার চাকরগিরি করছ, একদিন তুমি ছিলে সেই ডাইুনিবুড়ীর চার ! 
সুষ্ প্রেতাআ্ারূপে তুমি তার যত সব জাগতিক দ্বণ্য ফাই ফরমাস খাটতে । 
একবার তুমি*তার আদেশ লঙ্ঘন করার জন্য সে তোমাকে পাইনগাছের 
শুকটা শুকনো ফুলের কুঁড়ির মধ্যে বারো বছর ধরে বন্দী করে রেখেছিল। 
সেইখানে তুমি হস্ত্রণায় চীৎকার করতে । তারপর তুমি এই দ্বীপে আস 
আর.'সেই ডাইনিবুড়ীটা একটা বাচ্চা প্রসব করে। সেটা হয় মান্তুসের মত 
দেখতে। ৪2 
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এরিয়েল। হ্থ্যা ছেলটার নাম ক্যালিবন । 

প্রন্পারো | বোঁকা কোথাকার, আমি বলছি শোন। ছেলেটা! এখন আমার 
কাজ করে। তুমি বেশ জান, কী যন্থণায় কাতর ঠয়েছিলে তুমি এবং আমি 
তোমায় কি অনস্থায় দেখেছিলাম । তোমার যন্কণাক!তর দেই আর্তনাদ 
গুনে নেকড়ে বাঘ আর ভালুকগুলোও চীত্কার করত। যে যাছুবলে 
সিকোরাক্স তোমায় এ যন্ত্রণা দান করেছিল সে যাছনলে কিন্তু মে তোমায় 
এ যন্ত্রণা থেকে মুক্ত করতে পারত না; সে ক্গমতা তার ছিল না। ওটা 
হচ্ছে আমার যাছুবিগ্ভার কাজ। আমি তোমার আর্তনাদ শ্খনে সেধানে 
গিয়ে সেই পাইনফুলের কুঁড়িট! খুলিয়ে তোমাকে মুক্ত করি। 

এরিয়েল। এজন্য আমি আপনাকে ধন্যবাদ দিশ প্রভু । 

প্রস্পারো । যর্দি আবার কোন অগুহধাগের সারে গজগজ করো ব্‌. ক্ষোভ 
কাশ করো তাহলে আমি একটা ওকগাছের গুড ফাটিয়ে তার মধো 
তোমাকে আবার বারে বছর বন্দী করে রাখন, আবার তুমি তেমনি যন্কণাঁয় 
বারে! বছর ধরে চীৎকার করবে: 

এরিয়েল। আমায় ক্ষমা করুন প্রহ্ন। আমি বিনীতভ!বে আপনার আদেশ 
পালন করে যাব। 

প্রদ্পারে। | ঠিক আছে তাই করে।। দিনছুই পরে তোমায় আমি মুক্তি 
দেব। 

এরিয়েল। সেটা হবে আপনার মহত্বের কাজ গ্রহ । বলুন করতে হবে । 

প্রদ্পারে।। জলপরীর বেশে সমুদে চলে যাও । তুমি এমন অদৃশ্যভাবে 
বিচরণ করবে যাতে একমাত্র আমি ছাড়। কারো চোখে তুমি প্রত্যক্ষ গোচর 
না হও। যাও, এই নত্তটা নিতয় যাও, পরে এখানেই ফিরে আসবে। 
তাডাতার্দ« যা: | ( এরিক়েলের প্রস্থান ) এইবার ওঠ বাছা । তোমার ঘুম 
খুব ভালই হয়েছে । ওঠ। 

মিরান্দী। তোমার সেই অদ্ভুত কাহিনী শুনে আমার মনটা ব্যথায় ভারী হয়ে 
উঠেছিল । | 

প্রন্পারো | সে ব্যথ! ঝেড়ে ফেল মন থেতক। আমর এখন আমার 
ক্রীতদাস ক্যালিবনের কাছে যাব। লে কখনো আমার কথার সোজাভাবে 
উত্তর দেয় না। 

মিরান্থা। ওই একটা শয়তান। আমি ওর পানে তাকাঁতেই চাই ন1। 
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প্রন্পারো। | কিন্তু ব্যাপারটা. কি- জা; ওতক” আমরা 'ছাড়তেও পারি না। 
ও আমাদের জন্য কাঠ যোগাড় করে আনে, আমাদের অনেক লাভজনক কাজ 
করে। কই, আমার ক্রীতদাস ক্যালিবন আছিস? একটা আস্ত জড়দ্গব 
কোথাকার ! ৃ 
ক্যালিবন। ( ভিতর থেকে ) ভিতরে অনেক কাঠ আছে। 
প্রন্পারো । বেরিয়ে আয় বলছি। অন্ত কাজ আছে। আয় বলছি কাছিম 
কোথাকার ! বেরিয়ে আসতে কত সময় লাগবে ? 

জলপরীর বেশে এরিয়েলের পুনঃপ্রবেশ 
বাঃ চমৎকার মানিয়েছে । লক্ষ্মী এরিয়েল, কানে কানে একটা কথা শোন। 
এরিয়েল। ঠিক আছে মালিক, এখনি করে ফেলব। (প্রস্থান ) 
প্রস্পারে।। একটা দুষিত বিষাক্ত মনের ক্রীতদাস, তোকে শয়তানিতে 
পেয়েছে, চলে আয়। 

ক্যালিবনের প্রবেশ 

ক্যালিবন। আমার ম1 নোংরা জলা জায়গা থেকে দাড়কাকের যে পালক 
কুড়িয়ে শিশির দিয়ে পরিস্কার করত সেই পালক তোমাদের দুজনের উপর 
পড়,ক। দক্ষিণ-পশ্চিম! বাতা তোম!দের উপর প্রচগ্ডভাশে নয়ে তোযাদের 
সর্বাঙ্গ ক্ষত করে দিয়ে যাক। 
প্রদ্পারো ।: তোর এই অন্িশাপের জন্য আজ রাতেই তোর ভয়ঙ্কর 
পেট ব্যথা! হবে । আর সারারাত তোর শ্বাসপ্রশ্বাস নিতে কষ্ট হবে. এক 
ধরনের পোকা মৌমাছির থেকেও তীক্ষ হুল দিয়ে বিদ্ধ করবে তোকে। 
ক্যালিবন। আমাকে এখন খেতে হবে। এই হ্বীপটা আমার । আমার 
মা সিকোরাক্মের তৈরি । তুমি আমার কাছ থেকে কেড়ে নিয়েছ । খন তুমি 
প্রথম এখানে এসেছিলে তখন তুমি আমাকে আদর করতে, আমাকে দিন- 
রাতের আলোর গততিপ্রকৃতি শেখাতে এনং আমিও তোমায়, ভালবাসতাম। 
ভালবেসে তোমায় এই দ্বীপপুঞ্জের কোথায় কোন ঝণ। বা উর্বর জায়গা! ক্তমি 
আছে তা দেখীাতাম । আমার মা সিকারাক্সের ব্যাঙ. আর বাছুরজাতীয় 
ফেলব মন্ত্রগুলো একদিন আমার ছিল আজ সেগুলে। তুমি আয়ত্ত করে নিয়েছ। 
আজ তুমি আমার এই শক্ত পাথরটায় বেঁধে বাকি গোটা ্বীপটা৷ কেড়ে নিয়েছ 
আমার কাছ থেকে । 
প্রন্পানে। | তুই হাচ্ছিস মিথ্যাবাদী শয়তান । দয়ামায়। নয়, তোকে 
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সোজা করতে "হলে চাই বেত্রাধাত। আমি তোকে একদিন যত্ব করে 
নিজের আত্তানায় রেখে দিয়েছিলাম । কিন্ত তুই আমার মেয়ের উপর 
পাশখিক অত্যাচার করতে যাওয়ার জন্যই এ ব্যবস্থা গহণ করেছি 
আমি। 

ক্যালিবন। হলে ভালই হত। তুমিই তা আমায় করতে দাওনি। 
তা ভূলে আমি এই গোটা দ্বীপপুপ্ত অসংখ্য ক্যালিবনে ভি করে 
ফেলতাম | 

মিরান্দা। দ্বণ্য ক্রীতদাস । তোর সবটাই মন্দে ভরা, তৃই কারো কোন 
তাল গ্রহণ করতে পারিস না। আমি তোকে একদিন কত দয়া করতাম। 
দয়া করে তোকে কথা বলতে শ্রেখাই, ভাষ! শেখাই। আগে বন্য বর্বরের 
মত আকপাক করতিস, মনের কোন ভাব প্রকাশ করতে পারতিস ন।॥ কিন্ত 
তুই এতই দুষ্ট প্রক্কৃতির লোক বে তাতে তোর কোন মঙ্গলই হয়নি। সই 
তুই খারাপ অর্থে নিয়েছি। গ্ঁতরাং এই শান্তিই তোর উপযুক্ত । এই 
বিরাট পাথরট। কারাগারের মতই তোকে বেঁধে রেখেছে । 

কালিবন। আমায় তুমি “যু ভাষা শিিয়্েছিলে তাতে আমার 
একমাত্র এই লাভ হয়েছে যে আমি তা দিয়ে মানুষকে অভিশাপ 
দিতে শিখেছি । আর আমার এই উপকারের চল্ক তুমি প্লেগরোগে 
আন্রন্ত হয়ে মর। 

প্রম্পারো ৷ দূর হয়ে যা ডাইনিবুড়'র বেটা । তাড়াতাড়ি আমাদের জন্ত 
জ।লানি কাঠ আন। তারপর আরো কাজ আছে। তুই হিংসা করছিস? 
পি তৃই আমার আদেশ অমান্ত বাঁ অবহেলা করিস তাহলে পেটব্যথা 
প্রভৃতি এমন সব ভাস্কর ঘস্ত্রণার বাবন্থ। করব আমি তোর প্রতিটি অস্থি- 
মজ্জার যে তোর সেই যন্কপাকাতর আতনাদ শুনে বনের পশুরাও কেঁপে 
উঠহব। 

কালিবন। না, তা। দয়া করে করবেন না। (ন্বগত) আমাকে অবশ্তই 
এর কথা মেনে চলতে হবে । ওর সে ক্ষমতা আছে। ও তার যাছু দিয়ে 
আমার গুরু সেটিনসকেও কায়দা করতে পারে এবং তাকেও ক্রীত্দাঁলে' 
পরিণত করতে পারে। 


প্রস্পারো | যা বলছি, দূর হয়ে যা। | 
(ক্ক্যালিবনের প্রস্থান ) 
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ফাড়িন্তাণ্ডের আগে আগে অনৃস্ঠ গীতবাগ্যরত অবস্থায় এরিম্মেলের প্রবেশ 
এরিয়েলের গান 
এস এস চলে এস হলদে বালির দেশে 
হাত ধরে চুমা খাও মোদের ভালহেসে 
সাবধানেতে পা ফেলবে ঢেউএর মাথার পরে 
কুকুর ডাকে মোরগ ডাকে প্রেতরা বেড়ায় ঘুরে । 
ফাড়িন্তাণ্ড। এ সঙ্গীত কোথা হতে আসছে? আকাশ বা পৃথিবীতে 
€কাথায় কে এ গান গাইছে? আমার মনে হয় নিশ্চয় এই দ্বীপের কোন 
দেবতার উদ্দেশ্যে এ গান গাওয়া হচ্ছে। আমি যখন সমুদ্রতীরে একাকী 
ৰসে আমার পিতা রাজার জাহাজড়্বির কথা বিষগ্ন মনে ভাবছিলাম তখন 
অমুদ্রের জলরাশি অতিক্রম করে দুরাগত এ সঙ্গীত আমার কানে প্রবেশ 
করে। তার মধুর ধ্বনি একই সঙ্গে সমুদ্রের প্রচণ্ড বিক্ষোভ আর আমার 
বেদনার উপশম ঘটায়। তারপর আমি ধীরে ধীরে সেই স্থমধুর মঙ্্রীতেৰ 
স্থক্্রধ্বনি অন্ননরণ করে এখানে আসি । কিন্তু সে ধ্বনি সহসা স্তন্ধ হয়ে গেল 
না? না, আবার শুরু হচ্ছে। 
এরিয়েলের গান 
তোমার পিতা শুয়ে আছে পাচ বাওএপি তলে 
চোখগুলো তার মুক্তে। হয়ে উঠবে দেখো জলে 
হাড় থেকে তার হবে প্রবাল 
এইভাবে হয় দ্বীপ যে বিশাল 
তার মরদেহের কোন কিছুকেই দেবে নাক ফেলে 
জলপর'র। ঘ-ট। বাজায় তার মৃত্যুকালে । 
ঠং ঠাং ঠং ঘ টাধ্বনি ওই শোনগো বাজে 
সে ধ্বনি তোমায় শুনতে হবে সকল কাজের মাঝে । 
কডিন্াণ্ড। আমার নিমজ্জিত পিতার কথা এ অপদেবতা মনে রেখে:ছ। 
এটা কোন সাধ্পরণ মাগ্রষের কাজ নয়। সমুদ্রের তলদেশে নিমজ্জিত আমার 
পিতার সব বৃত্তান্ত গানের মধ্য দিয়ে বলে দিল। এসব .কোন মর্ত মাচমের 
নয়। আমি আমার উর্ধদেশে শুনতে পাচ্ছি। এ 
প্রন্পারো। তুমি তোনার চোখের পাতল! পর্দা সরিয়ে দেখ তোমার পানে 
€ঝ ব্য়েছে। 
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মিরান্দা। এটাকি? এট! কি কোন প্রেত? কিন্তু এর চেহারাটা ত 
বেশ বারপুরুষের মত মনে হচ্ছে । কিন্তু এটা হয়ত কোন প্রেত। 
প্রস্পারো । না মেয়ে, এ কোন প্রেত নয়। এ তোমার মতই খায় 
ঘুমোয় আর সব কিছু অন্থভব করে। জাহাজডুবির মধ্যে পড় মানুষগুলোর 
মধ্যে এ হলো একজন ৷ ছুঃখে কাতর হওয়ার জন্ত এর দেহসৌন্দর্য ক্লান 
হয়ে গেছে। তোমার সামনে স্বদর্শন যে ব্যক্তিটিকে দেখছ সে তার হারানো 
সঙ্গীদের খুঁজে বেড়াচ্ছে। 

মিরান্দা। ওকে আমার দেবতা বলে মনে হচ্ছে। কারণ মানুষের মধ্যে 
এমন স্বন্দর পুরুষ আমি দেখিনি । 

প্রস্পারো । ( স্বগত ) আমি যা চেয়েছিলাম তাই হতে চলেছে । বল, বল 
প্রেতাত্মা, আমি তোমাকে ছুইদদিনের মধ্যে মুক্ত করব। 

ফািন্তা্ড। আমার গ্রব বিশ্বাস ইনিই হচ্ছেন এ ছ্বীপপুঞ্পের দেবী। আমার 
প্রার্থনা হে দেবী, বল কেমন করে আমি এখানে এলাম আর তুমিই কি এ 
দ্বীপের অধীশ্বরী? আমার অপরিসীম বিম্ময়ের মূর্ত প্রতিমা, বল তুমি কি 
মানবী না দেবী ! 

মিরান্দা। এতে বিস্ময়ের কোন অবকাশ নেই, আমি মানবী । 

ফািন্ঠাওড। আমার ভাষা । হে ভগবান, আমার মুখে ভাষা দাও, শ্রেষ্ট 
ভাষ। য1 দিয়ে মানুষ সবচেয়ে সুন্দর কথা শ্রেষ্ঠ কথা বলতে পারে। 
প্রস্পারো । সবচেয়ে ভাল ভাষা! নেপলস্এর রাজা যর্দি তোমার কথ 
শুনতে পায় তাহলে তোমার কি অবস্থা হবে জান ? 

ফাভিন্তাণ্ড। এ দ্বীপের মধ্যে একমাত্র তোমাকেই নেপলদ্ঞর কথা৷ বলতে 
শুনলাম । আমি যার জন্য কাদছি সে আমার কথ শুনতে পাচ্ছে, এ কথ! 
শুনে আশ্চর্ষ হচ্ছি আমি। আমিও নেপলস্এর লোক এবং আমি নিজের 
চোখে আমার পিত রাজাকে ডুবে যেতে দেখেছি । 

মিরান্দা । হায়, কী ধরনের দুঃখের কথা! 

ফাডিন্তাণ্ড। বিশ্বীস করো, শুধু রাজা নয়, রাজার সঙ্গে সঙ্গেডুবে গেছে সব 
সভাসদরা, মিলানের ডিউক আর তার ছুই বীর যমজ পুত্র । 

প্রসপারো ৷ (ম্বগত ) তাদের এখন ডুবিয়ে মারা উচিত কি না তা মিলানেন্র 
আসল ডিউক আর ভার সুযোগ্য কন্তাই ঠিক করবে। ওয়া! প্রথম দর্শনেই 
দৃষ্টি বিনিময় করেছে ছুজনে। ুক্ প্রেতাত্মা এক্লিয়েল, আমি তোমার 
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মুক্তি দান করব ছুদিনের মধ্যেই । (ফাডিন্তাণ্ডের প্রতি ) একটা কথা শ্যার, 
আমার ভয় হচ্ছে তুমি একট অন্যায় করে ফেলেছ নিজের উপর। 

মিরান্দা। কেন বাবা ওকে কটু কথা বলছ? জীবনে আমি এই তৃতীয় 
মান্ষ দেখলাম আর জীবনে এই প্রথম দেখলাম আমার আকাঙ্কিত মানুষ 
যে মান্ষকে আমি মনেপ্রাণে দেখতে চেয়েছি । দয়া করে আমার পিতা 
যেন আমার ইচ্ছার পথে বাধা স্থষ্টি না করেন। 

ফাড়িন্তাণ্ড। ওঃ, যদি এ নারী কুমারী হয় তাহলে একে আমি নেপলদ্এর 
রানী করব । 

প্রসপারো | থাম স্যার, আর একটা কথা । (ম্বগত ) ওরা এখন পরম্পরের 
আয়ত্বের মধ্যে চলে এসেছে । তবে এত তাড়াতাড়ি এ কাজ ঠিক হবে না। 
এই প্রেমের ব্যাপারটাকে কষ্টসাধ্য করে তুলতে হবে, কারণ যে বস্ত অনায়াসে 
লাভ করা যায় সে বস্তপ্রাপ্তির গুরুত্ব লঘু হয়ে যায়। (ফাডডিন্তাণ্ডের প্রতি ) 
একটা কথ! আছে। আমি তোমাকে গপ্তচরবৃত্তির অভিযোগে অভিযুক্ত 
করছি। তুমি আমাকে এ দ্বীপ হতে উচ্ছেদ করার জন্য এখানে ওপ্রচর হয়ে 
এসেছ। 

কাডিন্তাণ্ড। না, যেহেতু আমি একজন মানুষ । 

মিরান্দা। এমন সুন্দর দেহমন্দিরে কোন মন্দ জিনিস বাস করতে পারে না । 
€কোন পাপাত্ম। ঘি এ দেহের মধ্যে অবস্থান করে তাহলে পুণ্য প্রবৃত্তি গুলিও 
এর মধ্যে বাস করার জন্য সংগ্রাম করবে । 

প্রস্পারো। আমার সঙ্গে এস । মিরান্দা, তুমি ওর হয়ে কোন কথা বলে৷ 
না। আমি তোমার হাত পা বেধে রেখে দেব একসঙ্গে । তুমি সমুদ্রের 
জল পান করবে, শুকনে। গাছের শিকড় আর ভূষিই হবে তোমার একমাত্র 
খাদ্য । এস আমার সঙ্গে । 

'ফাভিন্তাওড। না, যাব না, আমি বাধা দেব। আমার প্রাতিপক্ষ শক্র আমার 
থেকে বেশী শ্রক্তিশালী তা প্রমাণিত না হওয়! পর্যস্ত আমি এ ব্যবস্থা মেনে 
স্সনব লা। 

€ অসি নিষ্কাশন করল। “কিন্তু যাছুমন্ত্রবলে স্তব্ধ হয়ে দাড়িয়ে রইল। ) 
মিরান্দা। হে আমার প্রিয় পিতা । ওকে দেখে খুবই ভদ্র মনে হচ্ছে। ও 
ধরনের মান্য কখনে। ভয়ঙ্কর হতে পায়ে ন।। 

প্রস্পারে! ৷ 'আমি বলছি আমাকে অনুসরণ করো। তোমার তরবাঠি 
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.শুধু আন্মালন করবে, কোন আঘাত করতে পারবে নী। আমি এই কাঠিটা 


ছুইয়ে নিরন্তর করে দেব তোমায়। তোমার অস্ত্র হাত থেকে পড়ে যাবে । 
চলে এস। 

মিরান্দী। আমার অন্থরোধ শোন পিতা । 

প্রস্পারো । সরে যাও, আমার পোষাকের উপর ঝুঁকে পড়ো না। 

মিরান্দী । ওকে দয় করো । আমি ওর জামীনথাকব। 

প্রস্পারো। চুপ করো! মেয়ে, আর একটা কথা বললেই আমি ভর্দনা 
করব। তুমি একজন বিশ্বাসঘাতক প্রতারকের স্বপক্ষে ওকালতি করত 
এসেছ । চুপ করো! । তুমি মনে ভাবছ ওর মত শ্বন্দর মান্ষ আর দুনিয়ায় 
নেই। কিন্তু জেনে রাখবে এমন অনেক ভাল মান্ষ আছে ওর থেকে যানের 
তুলনায় ও হচ্ছে ক্যালিবন আর যার! ওর তুলনায় সাক্ষাৎ দেবদূত । 

মিরান্দা। আমার কামনাকে আমি এরই মাঝে বশীভূত রাখব । এর থেকে 
ভাল মানুষ যদিও থাকে তার প্রতি আমার কোন কামনা নেই । 

প্রস্পারো । এস, আমার কথা শোন। তোমার দেহের স্নামুগুলো তোমার 
শৈশবাবস্থার মতই দুর্বল হয়ে পড়েছে । তোমার মধ্যে কোন শক্তি নেই। 
কাডিন্তা্ড। হ্যা সত্যিই তাই। ্বপ্রাবস্থার মত আমার সমস্ত চেতনা বিবশ 
হয়ে পড়েছে। এই লোকটির ভীতিপ্রদর্শন অপেক্ষা আমার পিতার মৃত্যু, 
আমার বন্ধুদের মৃত্যু এবং আমার অনুভূত দুর্বলতা আরও ভয়ঙ্কর । আমি 
যেখানেই কারারুদ্ধ থাকি না কেন, আমি যেন রোজ একবার করে এই 
নারীকে দেখতে পাই। তাহলে সার পৃথিবীর মুক্তির আনন্দ আমি এই 
কারাগারের মাঝেই খুঁজে পাব। 

প্রস্পাহো । ৫ স্বগত ) মন্ত্রটা ভালই কাজ করেছে । এস আমার সঙ্গে । 
এরিয়েল তুমি ভালই কণজ করেছ । এরিয়েল, তোমায় কি করতে হবে না 
হবে পরে শুনবে । 

মিরান্দা। দুঃখ করে। না তুমি । আমার কথ শুনে যা মনে হচ্ছে তার থেকে 
আসলে উনি ভাল মানুষ । অবশ্ত উনি যা করলেন তা৷ খুবই অবাঙ্ছিত। 
প্রস্পারো। ( এরিয়েলের প্রতি) তুমি পর্বতোপরি উদ্দামগবাতাসের মতই 
হুবে স্বাধীন, তবে আমার আদেশ পালন করবে সব সময় । 

এরিয়েল। অক্ষরে অক্ষরে পালন করব সে আদেশ। 
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প্রন্পারো । (ফাভিন্তাণ্ের প্রতি ) এপ আমার সঙ্গে । (মিরান্দার প্রতি) 
ওর হয়ে কোন কথা বলো! না। ( সকলের প্রস্থান ) 


দ্বিতীয় অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্য । দ্বীপের আর এক অংশ। 
এযালোনসো, সেবান্তান, এান্টনিও, গঞ্জালো, ্যাব্রিয়ান, 
ফ্রান্সিসকে। ও অন্যান্যদের প্রবেশ 

গঞ্জালো। আমার অগ্থরোধ, তোমর! সবাই আনন্দ করো, আমাদের যে কোন 
ক্ষতি হয়নি, আমরা সবাই নিরাপদে বেঁচে উঠেছি সেজন্য আনন্দ করো । 
আমাদের জাহাজডুবির যে ছুঃখ আমরা ভোগ করছি তা খুবই সাধারণ ; সে 
ছুঃখ প্রতিদিন কত নাবিক কত বাবসায়ী অন্ুভব করে, কিন্তু যে উদ্ধার 
আমরা লাভ করেছি তা লক্ষ লক্ষ মানুষের মধ্য একজনও কেউ লাভ 
করেনি । স্থতরাং আমাদের দুঃখের সঙ্গে এই আনন্দের কারণটা তুলন! করে 
দেখ। 
এালোনমসো | দয়া করে চুপ করো। 
পেবান্তান। ঠাণ্ডা খাগ্যের মত ও এক অলস সান্বন! লাভ করছে। 
এান্টনিও। ছুঃখের হাত হতে ও কোনমতেই পরিত্রাণ পাবে.না | 
সেবান্তান। ওর বুদ্ধির বহরটা ও গুটি.য় নিচ্ছে। এবার ও আঙল ব্যাপারটা 
বুঝতে পারবে। 
গঞ্জালে। | স্যার-_ 
সেবাস্তান। বলো। 
গঞ্জালো। তোমরা যদি দুঃখকেই বরণ করে নিতে চাও তাহলে আমি 
তোমাদের ছুঃখই দান করব। তার ভন্য কি দেবে দাও ! 
সেবাস্তান। একটা ডলার। 
গঞ্জালো। তোমরা যেকথা বল.ত চাওনি সেকথা বলে ফেলেছ | 
সেধাস্তান। আর তুমিও মেই সব কথার বিজ্ছের মত ব্যাখ্যা করেছ। 
গঞ্জালো।. স্থতরাং স্যার__ 
, খ্রযান্টনিও। একি ওর মুখ দিয়ে কথা বার হচ্ছে না ! জু কথায় এত কপণ 


কেন? 
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এ্যালোনসো | দয়া করে কথা বলো। 

' গ্রঙ্জালো । আমি ত সব বলেছি। তবে আরো কিছু-_ 

সেবান্তান। ও আবার কথা বলবে । 

এ্যাপ্টনিও। কে প্রথমে কথা বলবে, গঞ্জালে। ন। আ্যাড্য়ান। কে প্রথমে 
কাকের মত কচকচ করবে? 

সেবাস্তান। না বুড়ে। মোরগের মত ককৃ ককৃ করনে । 

আ্যাদ্রিয়ান। যদিও এই দ্বীপটাকে মরুভূমির মত মনে হচ্ছে__ 

এ্যা্টনিও | হা! হা হা। 

সেবাস্তান। এইবার হলে! ত, ওর কথা শোন । 

আ্রিয়ান। এ দ্বীপ যেমন ছুর্গম তেমর্ন জনমানবহীন-_ 

সেবান্তান। তথাপি-- 

আযব্রিয়ান। তথাপি-- 

এ্যাপ্টনিও। গর মুখ গেকে কথা হারেয়ে যাওয়া ত উচিত নয়। 

আযদ্রিয়ান। এ দ্বীপের জলবায়টা আবণ ন্ুন্দর ও নাতিশীতোষ হওয়া 
দরকার । 

এ্যান্টনিও। স্স্বুদ্ধিসম্পন্ন চতুর মেয়েরা নাতিশীতোষ্ণই হয়। 

আরিয়ান । কেমন মধুর মৃদুমন্দ বাতাস বয়ে যাচ্ছে আমাদের উপর দিয়ে | 
গঞ্জালো। এখানে জীবনধারণের উপযুক্ত সব কিছুই আছে। 

এাণ্টনিও । আছে, কিন্ত যা খেয়ে মানুষ জীবনধারণ করবে তাই নেই। 
গঞ্জালে।। দেখ দেখ, এখানকার ঘাসগুলো কেমন সজীব আর সবুজ ! 
এাণ্টনিও | তবে মাটিটা বড় শক্ত। 

পেশান্তান । গু উপরট1 দেখতে সবুজ অর্থাৎ ঘাসে ঢাকা । ও ঠিকই হলেছে. 
সতাকে একেবারে উড়িয়ে দেয়নি । 

গঞ্জালো। তবে একটা ব্যাপার স্ভাই আশ্চধের | আমাদের পোষাক গুলো 
সমুদ্রের লোনা জলে ডুবে একেবারে ভিজে গেলেও মনে হচ্ছে এইমাক্ত রং করা 
ঝকমকে নতুন । 

'এ্যাষ্টনিও। জামার পকেটগুলো ভাল থাকলে অবশ্ত একথা সি বলে 
ধরে নেওয়। হত। 

সেবাত্তান। মিথ্য। হলেও ও যাই বলে সত্যি বলে পকেটে পুরে রেখে দাও । 
গঞ্জালো। সত্যিই আমার মনে হচ্ছে রাজকন্তা ক্ল্যারিবেনের সঙ্গে ভিউনিসের 
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রাজার বিয়ের সময় আমরা যেমন নতুন পোষাক পরেছিলাম তেমনি নতুন 
আমাদের এখনকার পোষাকগুলো । 

সেবাস্তান। বিয়েটা ভালই হয়েছে এবং আমরা দেশে ফিরলে আমাদের ভালই 
হবে। 

আর্রিয়ান। তিউনিসের রাজপরিবারে এত সুন্দরী মেয়ে এর আগে কখনে! 
রানী হয়ে আসেনি । 

গঞ্জালো। অনশ্ব বিধবা দিদোর পর থেকে । 

এান্টনিও | বিধবা দিদো ! বিধবা দিদো' এল কোথা থেকে ? 

সেবান্তান। নিধব! দিদো ত দূরের কথা ও যদি বলত ব্ধিবা ঈনিস, তাও 
তোমায় বিশ্বাপ করতে হত । 

আত্রিয়ান। বিধবা দিদো তুমি বললে? তুমি তাহলে আমায় ভূল সংশোধন 
করতে বাধ্য করলে । দিদে ছিলেন কার্থেজের, তিউনিসের ম! | 

গঞ্জালো । এই তিউনিসই কার্থেজ স্যার | 

আদ্রিয়ান। কার্থেজ? 

গঞ্জালে। । হ্যা, আমি বলছি কার্থেজ । 

এ্যাপ্টনিও। সেই এন্দ্রজালিক বীণাযস্ত্রেরে মতই ওর প্রতিটি কথ। রহস্যময় । 
এর গর আর কি অসন্তর্ব জিনিস উনি সম্ভব করে তুলবেন ? 

সেবাস্তান। আমার মনে হয় উনি এই গোট। দ্বীপটাকে পকেটে কর বাড়ি 
নিয়ে যানেন। তারপর গর ছেলেকে আপেল হিসাবে দেবেন । 

ঞান্টনিও। আবার সেই আপেলের কীজগ্ুলে! সমুদ্রের জলে ফেলে দিয়ে তার 
মাঝে আরো অনেক এই ধরনের দ্বীপের স্থট্টি করবেন । 

গঞ্চালো। স্যার, আমরা বলছিলাম যে আমাদের রাজকন্তার বিয়ের সময় 
আমরা ঘে পোষাক পরেছিলাম আমাদের এখানকার পোষাকটা তেমনি নতুন 
লাগছে। 

গ্যাপ্টনিও ৷ আর সে রাজকন্ঠা সবচেয়ে সুন্দরী ৷ 

পেবাস্থান। বিধবা দিদোর মত । 

গল্লালো। কিন্ত যাই বলো, আমার অন্তর্বাসটা পর্যস্ত একেবারে নতুন মর্নে' 
হচ্ছে। (গ্যার্লোনসোর প্রতি ) আমি আপনার মেয়ের বিয়েতে যেদিন এটা 
প্রথম পরেছিলাম ঠিক সেইমত ॥ 

ধ্যালোনতদ! আমার ইচ্ছার বিরুদ্ধে আমার মন শুনতে ন চাইলেও তুমি 
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এই কথাগুলো মুখস্থর মত বলে যাচ্ছ। তখন যদি আমি আমার মেয়ের বিয়ে 
না দিতাম। কারণ সেই বিয়ের পর সেখান থেকে আসতে গিয়ে আমি আমার 
পুত্রকে হারালাম। আর আমার মেয়েকেও, কারণ তার শ্বশুরবাড়ি ইটালি 
,থেকে অনেক দূরে এবং সে এখন সেইখানে । আমি আর জীবনে কখনে! 
দেখতে পার ন। তাকে । হায় আমার নেপলস. আর মিলানের একমাত্র 
উত্তরাধিকারী, জানি না হয়ত কোন এক আশ্চর্য মাছ তোমায় ভক্ষণ 
করেছে। 

ফ্রান্সিসকো। | স্যার, তিনি বেঁচে থাকতেও পারেন । আমি কাছে ঢেউগুলোর 
সঙ্গে লড়াই করে পরে তাদের পিঠে চড়তে দেখেছি । তিনি জলরাশির সমন্ত 
প্রতিকূলতা ঠেলে ফেলে তার উপর দিয়ে ্টেটটে গেছেন । তিনি স্ফীত বিক্ষুব্ধ 
ঢেউগুলোর আক্রমণকে বুক দিয়ে প্রতিহত করে তার উদ্ধত মাথাটাকে সব 
সময় ঢেউগুলোর উপরে রেখেছিলেন । অবশেষে তিনি দুহাত দিয়ে জল কেটে 
কেটে কূলে গিয়ে ওঠেন । তরঙ্গতাড়িত উপকূল যেন তার বীরত্বের কাছে 
মাথ! মত করে বাণ্য হয়ে তাকে আশ্রয় দেয় । তিনি যে জীবিত অবস্থায় কূলে 
উঠেছেন এ বিষয়ে কোন সন্দেহ নেই আমার । 

এাঁলোনসো । না না, সে আর নেঁংচ নেই । 

সেনাস্তান। স্যার, এই ক্ষতির জন্য ঈশ্বরকে আপনার ধন্তবাদ দেওয়া উচিত । 
কারণ এই দুর্ঘটন! না ঘটলে আপনার কন্যার বিবাহ ঠিক হত আর তাহলে 
স্নদূর আফ্রিকায় নির্বাসিত হত আপনার কাছ থেকে । সেও কেঁদে কেদে 
চোখের জল ফেলত শুধু। 

এালোনসো । দয়া করে চুপ করো । 

সেবাস্তান। আপনার কাছে তখন আমরা নতজানু হয়ে প্রার্থনা করেছিলাম, 
কত অনুনয় বিনয় করেছিলাম, আপনার অন্তস্থল তখন দ্বিধায় জলছিল। কিন্তু 
আপনি শোনেননি* আমাদের কথা । আমরা আপনার পুত্রকে চিরতরে 
হারিয়েছি । তাছাড়। মিলান ও নেপলম্এর বু নারী সক্তান্রহীন! হবে 1 
আমর! তাদের সে ক্ষতি সাস্ত্ন। দিয়ে পূরণ করতে পারব না । 

এালোনসেো । তাই আমার জীবনের প্রিয়তম বস্তকে হারাতে হলো । 
গঞ্কালো ৷ লর্ড সেবাস্তান, যে কথা তুমি এখন বললে তা সত্য হলেও তা তুমি 
অন্য সময় বলতে পারতে এবং তা আরো মোলায়েম করে» বলতে পারতে ॥ 
তুমি যেন ক্ষতের উপর প্রলেপ ন দিয়ে সে ক্ষতটাকে আরো ঘষে দিলে । 
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সেবান্তান। ঠিক আছে। 

এ্যাপ্টনিও। তুমি কথাটা বলেছ খুবই কঠোরভাবে । 

গঞ্তালো। আচ্ছা! আমাদের সকলের মধ্যে যখন খারাপ আবহাওয়া বিরাজ 
করছে তখন তোমার মুখটা মেঘাচ্ছন্ন কেন? 

সেবান্তান। খারাপ আবহাওয়৷ ? 

এ্যাপ্টনিও | খুব খারাপ। 

গপ্ধালে। | যদি এই দ্বীপে আমি চাষবাস করতে পারতাম শ্যার-- 
গ্যা্টনিও । তাহলে ও গোটা দ্বীপটা জুড়ে নানারকম ফসলের বীজ ঝুলত | 
গঞ্জালো!। অবশ্ঠ রাজা স্বয়ং থাকলে আমি আর কি করতে পারি স্বাধীনভাবে । 
আমার ইচ্ছা ছিল এই দ্বীপেতে এমনই এক প্রজাতন্ত্র স্থাপন করব যেখানে 
আমি চিরাচরিত প্রথার বিপরীত রীতিতে সব শাসনকার্য পরিচালনা করব। 
আমি সেখানে কোন যানবাহন চলাচল করতে অনুমতি দেব না। কোন 
ম্যাজিস্ট্রেট বা শাসনকর্তী থাকবে না। কোন চিঠিপত্রের আদানপ্রদান হবে 
না। কোন দারিপ্র্য প্রাচুর্য বা চাকরির কোন ব্যাপার থাকবে না। জমিজমার 
উপর কারে! কোন সত্বাধিকার বা উত্তরাধিকার বা জমিজমার উপর কোন 
অধিকারগত সীম বা মাপ জোপ থাকবে না । কোন ধাতু, খাদ্যশশ্য, মদ বা 
তেলের ব্যবহার থাককে না। কাউকে কোন কাজই করতে হবে না। 
সকলেই অলস জীবন যাপন করবে-মেয়ে পুরুষ সকলে। তবে সকলের 
চরিত্র হবে পবিত্র এবং পাপমুক্ত। আমার পরিকল্পিত সে প্রজাতত্ত্রে কোন 
রাজ বা সার্বভৌম কোন শক্তি থাকবে ন1। 

সেবাস্তান। কোন রাজ! না থাকলেও উনিই হবেন সেখানকার রাজা | 
এ্যা্টনিও। তার মানে “কমনওয়েলথের' “ওয়েলখ'টুকু অর্থাৎ সব সম্পদ উনি 
একা ভোগ করবেন এবং “কমন কথাটা! বেমালুম ভুলে যাবেন। | 
গঞ্জালো। অনায়াসলন্ধ প্রকৃতির সমস্ত সম্পদ দেশের সব মানুষ সমানভাবে ভাগ 
করে নেবে ; তার জন্ত কাউকে কোন পরিশ্রম করতে বা মাথার ঘাম পায়ে 
"ফেলতে হবে না। কোন রাষ্ট্রদ্রোহিতা, বিশ্বাসঘাতকতা, ঝগড়া, বিবাদ 
খাকবে না সে রাজ্যে। ছুরি, তরবারি, বন্দুক প্রভৃতি কোন অস্ত্রের প্রয়োজন 
হবে না। দেশের ধ্নিরীহ জনসাধারণের জীবনধারণের জন্ত প্রকৃতি প্রচুর 
খাস্কশশ্য দান করব । 

“সেবাস্তান। প্রজাদের মধ্যে বিয়ের কোন রীতি থাকবে না? 


দি টেস্পেষ্ট ৫২১ 


খ্যান্টনিও। বিয়ে কেন, সবাই ঝুঁড়েমি করে দিন কাটাবে ; যত সব পাজী 
শচ্ছারের দল । 
গঞ্ধালো। এমন দক্ষতার সঙ্গে রাজ্যশাসন করব স্যার, যে তা' স্বর্ণযুগের 
স্থশাসনকেও ছাড়িয়ে যাবে । 
সেবান্তান। একমাত্র আমাদের রাজার শাসন ছাড়] । 
এ্যান্টনিও । গঞ্জালো দীর্ঘজীবী হোক । 
গঞ্জালো। (রাজার প্রতি )আপনি আমায় লক্ষ্য করেছেন স্যার ? 
এযালোনসে।। আর কথা বলে! না। তোমার কথা আমি কিছুই শুনিনি । 
গঞ্জালো। আপনি কি বলতে চান তা৷ বুঝি ম্যার। তবে একটা গুরুত্পূর্ণ 
আলোচনার দ্বারা এই সব ভদ্রলোককে আমি শিক্ষা দিতে চেয়েছিলাম । 
কারণ এরা এমন হালকা! প্রকাতির লোক যে এরা যা তা নিয়ে যখন তখন 
হাসাহাসি করে। 
এ্যাপ্টনিও। আমাদের যত কিছু হাসিঠান্টাী একমাত্র তোমাকে নিয়েই । 
গঞ্জালো। তোমাদের এইসব হাসি তামাশার সঙ্গে আমার কোন সম্পর্ক 
নেই। স্থতরাং অকারণে তোমরা এইসব ঠাট্রাতামাশ। চালিয়ে যেতে পার। 
এ্যান্টনিও। কেমন বাছাধনকে ঘ। দিয়েছি ! 
সেবাস্তান। আর সে ঘাটা একেবারে বৃথা যায়নি । 
গঞ্জালো । তোমর| সবাই উচ্চবংশের লোক। তোমরা "৷ বিদ্রপের দ্বারা 
না পার এমন কোন কাজ নেই। তোমরা আকাশের চাদটাকেও টেনে তুলে 
আনতে পারবে । 

অদৃশ্ত অবস্থায় সঙ্গীতরত এরিয়েলের প্রবেশ 
সেবান্তান। হ্যা, তা আমরা পারি। 
এ্যান্টনিও। রাগ করো না ভাই। 
গঞ্চালো। না, রাগ করব কেন? এত তুচ্ছ কারণে আমি রাগব না। আমি 
বড় ক্লান্তি অনুভব করছি ; তোমর। আমায় হাসি দিয়ে স্কুম পাড়িয়ে দিতে 
পার? 
এ্যাপ্টনিও । ঠিক আছে, ঘুমিয়ে পড় । ঘুমিয়ে ঘুমিয়ে আমাদের হাসির কথা 
শোন। ( এ্যালোনসো, সেবান্তান 'ও গ্যান্টনিওষ্ছাড়া সকলে ঘুমিয়ে পড়ল ) 
আ্যালোনসো । এত তাড়াতাড়ি ওর ঘুমিয়ে পড়ল? আমারও ঘুম পাচ্ছে। 
নে হচ্ছে আমিও ওদের মত ঘুমিয়ে পড়ি । 


৫২২ শেকদ্পীয়ার রচনাবলী 


সেবান্তান। তাই করুন স্যার। এ স্থযোগ ছাড়বেন না। কারণ দুঃখের 

সময় সাধারণতঃ ঘুম আসে না; যদি তা আসে ত জানবেন খুবই স্থখের কথা। 

এ্যান্টনিও। আমরা ছুজন পাহারা দেব। আপনি ঘুমিয়ে পড়লে আপনার 

নিরাপত্তার প্রতি লক্ষ্য রাখব । 

এ্যালোনসো'। ধন্যবাদ, আমার চোখগুলো৷ আশ্চর্যভাবে ভারী হয়ে আসছে। 
( এ্রালোনসো ঘুমিয়ে পড়ল; এরিয়েলের প্রস্থান ) 

সেবাস্তান। কী এক আশ্চর্য তন্দ্রায় আচ্ছন্ন হয়ে পড়ল ওরা । 

এ্যান্টনিও। আমার মনে হয় এটা এখানকার জলবায়ুর দোষ । 

সেবাস্তান। কেন, তাহলে আমাদের চোখের পাতায় খুম এল না? 

আমার ত ঘুম পাচ্ছে না। 

এান্টনিও ' আমারও ঘুম পাচ্ছে না। ওর! ঘেন সবাই যুক্তি করে একসঙ্গে 

ঘুমিয়ে পড়ল । যেন কোন এক বজ্রের আঘাত ওর! সবাই পড়ে গেল। আর 

যেন ওরকম ন! হয়। কিস্ত আমার মনে হচ্ছে তোমার চোখে মুখের উপর 

ঘুমের ছায়।। দেখে শুনে তাই মনে হচ্ছে। আমি আমার কল্পনার চোখ 

দিয়ে স্পষ্ট দেখতে পাচ্ছি তোমার মাথার উপর এক রাজ্মুক্ট নেমে আসছে । 

সেবান্তান। তুমি কি জেগে আছ? 

গ্যান্টনিও। আমার কথা তুমি শুনতে পাচ্ছ ন।? 

সেবাস্তান। হ্যা, শুনতে পাচ্ছি ; কিন্ত সে কথা ঘুমভিজে কণ্ঠের কথা । তুমি 

যেন ঘুমৌতে ঘুমোতে কথ। বলছ । তুমি কি বলেছিলে ? তোমার চোখছুটো 

খোলা অনস্ায় থাকলেও তুমি ঘুমিয়েছ, তুমি ঘুমোতে খুমোতে দীড়িয়ে 

থেকেছ, নডাচড়া করেছ, কথা বলেছ। 

এাণ্টনিও | সেবাস্তান, তুমি জেগে রয়েছ, কিন্ধ তোমার চোখের পাতা 

পড়বে । 

সেবাস্তান। তোস্ত্রার স্পষ্ট নাক ডাকছে । 

এ্ন্টনিও। তুমিও আমার পথ অন্ষসরণ করতে পার । 

সেবাস্তান। আমি হচ্ছি বদ্ধ জল! 

গ্যান্ট,। আমি বদ্ধ জলক্ছে প্রবাহিত হতে শেখান। 

সেবান্তান। তাই কর» কিন্তু সে প্রবাহ যাবে ভাটার দিকে । আমার 

অন্তপ্নিহিত আলম্যই আমায় একথা শিখিয়ে দিচ্ছে। 


দি টেম্পেষ্ট ৫২৩ 


এ্যান্ট। ও, তুমি যদি বুঝতে পারতে তোমার ইচ্ছার সঙ্গে তুমি নিজেই 
উপহাস করছ। আর তার দ্বারা তুমি তোমার ইচ্ছাকে আরো বাড়িয়ে 
দিচ্ছ। মনে রেখো, যাঁরা ভাটার টানে পতনের তলদেশে চলে যায় ভাদের 
ভয় আর আলম্যই তার জন্য দাষী । 

সেবান্তান। তোমার চোখ আর গাল দেখে একট। কথা বেশ বোঝা যাচ্ছে। 
তোমারও মধ্যে ঘুমের জন্ম হচ্ছে আর সেই ঘুমের কাছে তোমাকেও নতি 
স্বীকার করতে হবে। 

এ্যাণ্ট। রাজার স্থৃতিশক্তিট! এমনিতেই ক্ষীণ, আবার মাটির নীচে সমাহিত 
হলে তার কোন স্মৃতিই অবশিষ্ট থাকে না| রাজ মেমন সমুছের জলে ডুবে 
যাননি এবং তিনি এখানে ঘুমোচ্ছেন, সাতার কাটছেন না একথ' সত্যি, 
তেমনি তার পুত্র আর জীবিত নেই সেকথাও পতি । 

সেবাস্তান। সে যেড়ুবে গেছে এ বিষয়ে কোন সন্দেহ নেই । তার বেচে 
থাকার কোন আশা নেই। 

এান্ট | _ তার বেঁচে থাকার আশা নেই মানেই তোমার আশী আছে । অনেক 
বড় আশা । কোন উচ্চাভিলাষ মৃতলোককে স্পর্শ করতে পারবে না। 
ফাডিন্তাও্ড যে ডুবে মারা গেছে তুমি আমার সেকথা বিশ্বাস করবে কি? 

সেবা। হ্যা সে মারা গেছে। 

প্যাপ্ট । তাহলে বল নেপলস এব উত্তরাধিকারী কে ? 

সেব।। ক্ল্যারিবেল। 

্যান্ট। তিউনিসের রানী যে নেপলস্‌ থেকে বহু যোজন দূরে বাস করে, যার 
কাছে একমাত্র সুর্য ছাড়া নেপলস্এর কোন খনর কেউ নিয়ে যেতে পারবে না। 
তুমি সন কথাই বুঝতে দেরি করো । যে মেয়ের জন্য এতখুলো লোক 
সলিলসমাধি লাভ করল এবং তাদের মধ্যে কেউ কেউ আমাদের মত বাচল সেই 
মেয়েই হইবে আমাদের সৌভাগোের যূল। তুমি আর আমি সেই 
সৌভাগ্যকে সফল করে তোলার জন্ত এমন কাজ করব দুজনে মিলে, অতীত 
হবে যে কাজের ভূমিকামাত্র এবং যে কাজের পরিণাম হবে ুদুরপ্রসারী+ 
সেবান্তান। তুমি কি বলতে চাইছ? এটা অবশ্য সতা যে আমার ভাইএর 
মেয়ে তিউনিসের রানী এবং তাষ্কু বর্তমানের বর্াস্থান ও নেপলদ্এর মধ্যে 
বহু যোজন দুরত্ব বিরাজমান ; কিন্তু সেই হচ্ছে €নপলদ্এর উত্তরাধিকারী 
এটাও ত সত্যি। 


₹২৪ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


এ্যা্ট । এমনই দুরত্ব বিরাজ করছে ছুদেশের মধ্যে যে তা সেবাস্তানকে জেগে 
উঠতে বলছে, যে দূরত্ব অতিক্রম করে ক্ল্যারিবেল কোনদিন নেপলদ্‌এ আসতে 
পারবে না। তাছাড়া এখন তুমি ধরে নিতে পার যে ঘুমে আমাদের রাজ। 
আচ্ছন্ন হয়ে পড়েছেন আর তা ম্ৃত্যুরই সমান । এই ধরনের মায়াবী নিদ্রায় 
অভিভূত কোন লোক কখনে। নেপলস্এর রাজ্যশাসন চালাতে পারে না । এই 
ঘুমই তোমার উন্নতির মূল জানবে । আমার কথা তুমি বুঝতে পেরেছ ? 
সেবান্তান। আমার মনে হচ্ছে পেরেছি। 

এ্যা্টনিও। আচ্ছা তোমার এই ভাগ্য পরিবর্তনের জন্য কতখানি কি করতে 
পার? 

সেবান্তান। তুমি তোমার ভাই প্রদপারোকে অপসারিত করে ডিউক 
হয়েছিলে একথা আমার মনে পড়ছে । 

এ্যাপ্ট । একথা! সত্যি আর দেখ সেই ডিউকপদে কেমন সহজ ও স্থদৃঢ়ভাবে 
অভ্যস্ত হয়ে উঠেছি আমি, বরং আগের থেকে আরো ভালভাবে । আগে 
আমার ভাইএর যারা ভৃত্য ছিল তখন তারা -আমার সেব! করেছে, আবার 
এখনও তার। আমারই সেবা করছে । 

সেবাস্তান। কিন্তু তোমার বিবেক-_ 

এ্যান্ট ৷ হায় স্যার, কোথায় আমর বিবেক? বিবেক হচ্ছে আমার জুতোর 
শুকতল1!। আমি তা অনুভব করতে পারি না। বিবেকরূপী কোন অপদেবতার 
প্রভাব আমি অন্তরে অনুভব করি ন। | আমার ও মিলানের মাঝখানে বিশটা 
বিবেকের বাতি জলে জলে গলে গেছে, কিন্ত আমার কোন চৈতন্য হয়নি 
ভাতে । এই তোমার ভাই নিদ্রাভিভূত অবস্থায় শাঙধিত; যে মাটির উপর 
সে শুয়ে আছে সেই মাটির মত জড়বৎ ও নিজীব। উনি যদি এমনি করে 
ঘুমিয়ে থাকেন আরে! কিছুক্ষণ তাহলে আমি তোমার প্রতি আন্গত্যবশতঃ 
এই তরবারির বার! গুর বুকে তিন ইঞ্চি প্রমাণ ক্ষত করে গুকে চিরনিদ্রায় 
অভিভূত করে দিতে পারি আর তুমি সে কানের ফলভোগ করার জন্য 
তোষাম্ম প্রথাগত পুরনো নীতিজ্ঞানটাকে ঘুম পাড়িয়ে রাখতে পার চিরদিনের 
মত যাতে সে আবার আমাদের এই কাজের জন্ত কোন ভত্'সনা করতে না 
পারে। তার পরের ব্যঞ্পারটা বিড়ালের ছুধ খাওয়ার মতই সহজ। 
এ কাজ আমাদের হবে খুল্পই সময়োচিত। 

স্থ্যোক়ান । তোমার ডিউক পদপ্রান্তির ঘটন। এক উজ্জল দৃষ্টান্পে পথ 
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দেখাবে আমাকে । তুমি যেমন মিলান লাভ করেছিলে আমি তেমনি নেপলস্‌ 
লাভ করব। বার করো তোমার তরবারি। তার একটিমাত্র আঘাতে 
নিজেকে চিরদিনের জন্য করমুক্ত করবে তুমি। আমি যদি রাজা হই তাহলে 
আমি তোমাকে চিরদিন ভালবাসব। 
এ্যান্ট। এস, দুজনেই একপঙ্গে তরবারি বার করি। আমার মত তুমিও, 
তরবারি চালাও । তারপর আমাদের এই কাজের দায়িত্বটা! গঞ্জালোর উপর 
চাপিয়ে দেব । 
সেবান্তান। একটা কথা । ( দুজনে আড়ালে কথা বলতে লাগল ) 
অদৃশ্ট অবস্থায় বাগ্ঠগীতরত এরিয়েলের প্রবেশ 
এরিয়েল। আমার মালিক তার যাছ্বিগ্যার মাধ্যমে বিপদট। আগেই জানতে 
পেরেছিলেন বলে আমায় পাঠালেন । তা না হলে ওদের সবাইকে বাচানো৷ 
যেত না। ( গঞ্জালোর কানের কাছে গান করতে লাগল ) 
নাক ডাকিয়ে যখন তুমি আছ ঘুমের ঘোরে 
ষড়যন্ত্র আসছে ছুটে তোমার জীবন নিতে কেড়ে। 
বাচতে যদি চাও তবে ঘুমের মায় ছাড়ি 
ঘুমের বোঝা ঝেডে ফেলে ওঠ তাড়াতাড়ি । 
এ্যাট। তাহলে আমাদের খব তাড়াতাড়ি কাজটা সারতে হবে। 
গঞ্জালো | হে স্বর্গের দেবদূতরা, রাজাকে রক্ষা করো। (ওরা! জেগে উঠল ) 
এাকলানসো | কী বাপার-__সব জেগে উঠেছ? একি, ০» খাদের হাতে মুক্ত 
তরবারি কেন? কেন তোমাদের এমন ভয়ঙ্কর দেখাচ্ছে? 
গঞ্ণালো | ব্যাপারট। কি? 
পেবান্তান। আমরা যখন পাহারা দিচ্ছিলাম তখন এক ফাপা গঞ্জন শুনলাম । 
মনু হলে! কোন একটা ষাঁড় বা সিংহ গর্জন করছে। (রাজার প্রতি) সেই 
শবেই কি আপনি জেগে উঠেছেন ? 
এ্যালোন । কই আমি ত কিছু শুনিনি । 
এান্ট। সেকীগর্জন। সে গর্জন শুনে দৈত্য দানবের কানও ফেটে যাবে। 
পৃথিবীর মাটি কেপে উঠবে । মনে হলো! যেন একসঙ্গে সব -সিংহগুলো "গর্জন 
করছে। 
গ্যটালোনসো । গঞ্জালে তুমি শুনতে পেয়েছিলে ? 
গ্ালো। আমি কিন্তু স্যার একটা গরনধ্বনি শুনেছিলাম । তাই শুনেই জেগে 
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উঠি। সে ধ্বনিট| কেমন অদ্ভুত । সে ধ্বনি শুনে আমি আপনাকেও নাড়৷ 
দিই আর আমার চোখ খুলে দেখি--ওর! মুক্ত তরবারি হাতে দাড়িয়ে আছে 
আর খুব গোলমাল হচ্ছে। এখন আমাদের উঠে দাড়ান উচিত অথবা এ 
জায়গাটা ছেড়ে অন্ত কোথাও যাওয়া উচিত । সবাই অস্ত্র বার করো । 

এযালোনসো। চল এ জায়গাটা! ছেড়ে আমার ছেলের জন্য আরে। খোজ 


করিগে। 
গঞ্ধালো | ঈশ্বর তাকে রক্ষা করুন এইসব জন্ত জানোয়ার থেকে । সে 
নিশ্চয় এই দ্বীপে ই আছে। 


এ্যালোনগো । চল যাওয়। যাক। - 
এরিয়েল। আমি যা করেছি আমার মালিক প্রস্পারো তা সব জানতে 
পারবে । রাজ এবার তার পুত্রের খোঁজ করতে যাচ্ছে । ( সকলের প্রস্থান ) 
দ্বিতীয় দৃশ্য । দ্বীপের আর এক অংশ। 
কাঠের বোঝা কাধে ক্যালিবনের প্রবেশ । বজধ্বনি । 
ক্যালিবন। প্রস্পারোর প্রেতাত্মার আমার কথা সব সময় ওৎ পেতে শুনছে। 
তবু আমি ওকে অভিশাপ দিতে ছাড়ব না। ওরা অনেক সময় আমার গায়ে 
চিমটি কাটে, নানারকম মৃতি ধরে ভয় দেখায়। অন্ধকার রাত্রিতে আমাকে 
কাদার মধ্যে ফেলে দেয়। আমার পথে বনশৃয়োর ছেড়ে দেয়। সাপের 
ছানাগুলো আমাম্ন কামড়িয়ে পাগল করে“দেয় । 
ভ্রিনকালোর প্রবেশ 
আমার কাঠ নিয়ে যেতে দেরি হয়েছে বলে এই এক প্রেতাত্মা আলছে 
আমাকে পীড়ন করার জন্য । আমি লম্বা হয়ে শুয়ে পড়ব, ও তাহলে 
আমাকে দেখতে পাবে না। 
ভ্রিনকালো। এখানে কোন বন ঝোপ নেই, তবু আমি বাতাসে আর এক 
ঝড়ের গান শুনতে পাচ্ছি। সামনের আকাশে এক বিরাট কালো৷ মেঘ দেখতে 
পাচ্ছি। এখনি মদের মত জল ঝরে পড়বে । আগের মত আবার যদি 
বঙ্ পাত হয় তাহলে কাখায় আমি আশ্রয় নেব। আচ্ছা! এখানে এটা কি 
পড়ে" বল্ছে ন/? এটা কি কোন মান্গষ না মাছ? মরা ন। কি জ্যান্ত? 
মাছের মতই গন্ধ আসছে । আমি ধদি ইংলণ্ডে থাকতাম আর এই অন্ভূত 
মাছটাকে নিয়ে একট। ছহি আকতে পারতাম তাহলে ছুটির দিনে অনেকেই 
একটা করে রৌপ্যমুদ্র দিয়ে যেত। এটা! মনে হয় মানুষবেশী কোন জ্বস্ক ব। 
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দৈত্য দানব। এর পাগুলো মানষের মত, কিন্তু হাতগুলে৷ মাছের পাখনার 
মত। ওর গাটা এখনো গরম রয়েছে । এবার আমি বুঝতে পেরেছি । 
এটা কোন মাছ নয়, নিশ্চয় এই দ্বীপেরই কোন অধিবাসী যে একটু আগে 
বজ্ের দ্বারা আহত হয়েছে । ( বঙ্ত্রধ্বনি ) হায় হায়। আবার ঝড় এল। 
এখন আমার একমাত্র উপায় এই লোকটার পোষাকের তলায় ঢুকে পড়া । 
মানুষকে দুঃখের দিনে অভাবের দিনে অনেক অপরিচিত লোকের সঙ্গেই 
এক বিছানায় শুতে হয়। ঝড় একেবারে না থাম! পর্যন্ত আমি এর 
পোষাকের তলায় ঢাক থাকব। 

মদের বোতল হাতে স্তেফানোর প্রবেশ 
স্তেকানেো।। আমি যাব না আর সমুদ্দংরের জলে 

মরব এই শুকনে! উপকৃলে। 
এই স্থরট। সাধারণতঃ শবযাত্রার সময় গাওয়। হয় । মরুকগে, এই হচ্ছে আমার 
একমাত্র সান্ত্বনা । (মগ্পান করল) আমার মালিক,*'জাহাজের খালাশী 
আর আমি মেগ মেরিয়ান ও মার্গারিকে ভালবেসেছিলাম। কিন্তু কেউ 
কেটকে দেখতে পারতাম না, কারণ সে ছিল বড় মুখরা আর নাবিকদের 
দেখলেই গাল দিত। অথচ দজিরা ছিল তার প্রিয়। যাক যেতে দাও তাকে, 


চল আমরা সমুদ্রে যাই । এ স্থরটাও ভাল। এই হচ্ছে আমার সাত্বনা। 
( মদ্যপান করল ) 


ক্যালিবন। আমাকে কষ্ট দিও না। 
স্তেফানো । কী ব্যাপার, এখানেও শয়তান ! তুমি না যত সব ববর আর 


ভারতীয়দের ভয় দেখাও । আমি কিন্তু তোমার চার পা দেখে ভয় পাব না। 
অন্ততঃ এই স্তেকানে। যতক্ষণ বেঁচে থাকবে তোমাকে চার পা তুলে মাটির 
উপর ধ্রাড়াতে দেবে না। 

ক্যালিবন। প্রেতাত্মাটা আমাকে বড় জালাচ্ছে। ওঃ! 

স্তেফানো । এটৈ এই দ্বীপের কোন চারপেয়ে দানব । শয়তানটা আবার 
আমাদের ভাষা কোথায় শিখল?গ আমি ওকে পোষ মানাব। নেপলস্এ 
নিয়েযাব। এধরনের একট জানোয়ার কোন সম্রাটের পক্ষে হবে এক্লু 
শ্রেষ্ট উপহার । 

ক্যালিবন। আমাকে কোনরূপ পীড়ন করো৷ না, দোত্বাই তোমার । এবার 
থেকে আমি খুব তাড়াভাড়ি কাঠ বয়ে নিয়ে যাব। 
গ্েধানেো । এখনে! ও ঘোরের মধ্যে আছে, ভাল মানুষের মত কথ। বলছে 
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না। ওকে আমি মদ খাওয়াব। ও যদি এর আগে কখনো মদ খেয়ে না 
থাকে তাহলে এতেই ওর সেরে যাবে । তবে আমি ওকে সারিয়ে তুলে পোষ 
মানাতে পারলেও বেশী পাত্তা দেব না। 

ক্যালিবন। কমি আমাকে বেশী আঘাত করতে পারনি । তুমি কাপছ। 
প্রস্পারোর যাছু তোমার উপর কাজ করুক। 

স্তেফানো। তোমার মুখটা একটু খোল ত বাবা । এ জিনিসটা তোমার 
মুখে পড়লে তোমার মুখে ভাষা ফুটবে । তোমার কাপুনি যাবে, তোমার 
জর সেরে যাবে। মুখটা একবার খোল। এখন তুমি বলতে পারছ না কে 
তোমার বন্ধু। কিন্ত আমি বলছি এটা! খেলে তা! তুমি পারবে। 
ত্রিনকালো । এই গলার স্বরটা আমার চেনা মনে হচ্ছে। এটা হচ্ছে-_কিন্ত 
সে ত জলে ডুবে গেছে । এরা নিশ্চয় শয়তান । ঈশ্বর আমায় রক্ষা করুন। 
স্তেফানো | চারটা পাঁ, আর ছুটো৷ গলার স্বর । বড় অদ্ভুত জন্ত এ। ওর 
সামনের দিকের গলার দ্বরটা ভাল কথা বলার জন্য আর ওর পেছনের দিকের 
গলার ম্বরটা মন্দ কথা বল৷ আর গালাগালির জন্টে। আমার বোতলের সব মদটা 
ওকে খাওয়ালে যদি জরটা সারে আমি তা দেব। তোমার একটা মুখে ঢেলে 
দিয়েছি, এবার তোমার আর একট] মুখে ঢেলে দেব কিছুটা । 

ত্রিনকালো। স্তেফানো ! 

স্তেফানো । “ওর অন্য মুখটা কি আমার নাম ধরে ডাকছে? হে ভগবান, 
এটা তচ্ছে শয়তান, কোন জন্ত জানোয়ার নয়। আমি পালিয়ে যাৰ এখান 
থেকে । 

ভ্রিনকালো | যদি তুমি স্তেকনে হও তাহলে আমার গাটা ছোও। আমার 
সঙ্গে কথা বলো। আমি হচ্ছি ত্রিনকালো। ভর করো না বন্ধু। আমি 
তোমার বন্ধু" 

স্তেফানো । বদি তুষি ভ্রিনকালো হও বেরিয়ে এস | আমি তোমার পা ধরে 
টানব। হ্থ্যা এগুলো ত্রিনকালোর পা-ই বটে। কিন্তুতুমি এর ভিতরে কিকরে 
ঢুকলে ? | 
ভ্রিনকালো | « আহি ভেবেছিলাম এই লোকটা বন্থাধাতে মারা গেছে । কিন্ত 
তুমি সমুদ্রের জলে ডুবে যাওনি স্তেফানো ? আমার এবার আশা হচ্ষে তুমি 
ডুবে যাওনি। আচ্ছা এখন কি ঝাড়টা শেষ হয়ে গেছে? আমি ঝড়ের 
তয়েই এই মরা লোকটার পোষাকের ভিতর ঢুকে পড়েছিলাঙ । : তুমি তাহলে 
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বেঁচে আছ স্তেফানো? তাহলে দুজন নেপলস্বাসী বেচে আছে? 
স্তেফানো ৷ দয়া করে আমায় তাড়িয়ে দিও না৷ 
ক্যালিবন। (ম্বগত ) এর ত বেশ লোক, প্রেতাত্মা! নয়। হয়ত কোন 
দেবতা এবং এদের কাছে আছে হ্বর্গীয় মদ। আমি ওদের কাছে নতজানু 
হয়ে প্রার্থনা করব। 
স্তেফানো। তুমি কেমন করে উদ্ধার পেলে? এখানেই বা কেমন করে 
এলে? আমি এই মদের বোতলটাকে গাছের 'গুঁড়ির মত আকড়ে ধরে কূলে 
এসে উঠেছি। 
কালি। আমি শপথ করে বলতে পারি তোমার এ বোতল হলো তোমার 
'আসল বস্তত আর এর মদ পাধিব নয়, স্বর্গীয় । 
স্তেফানৌ । এই বোতল ছুঁয়ে শপথ করে বল কেমন করে তুমি উদ্ধার পেয়েছ? 
ত্রিনকালে। । পাতিহাসের মত সাঁতার কেটে এসেছি। 
শ্বেকানো । (বোতলট। দিয়ে) এই বোতলটা চুম্বন করে বল তুমি 
পাতিহাসের মত সাতার কাটতে পার না, কারণ তোমার দেহটা রাজহাসের 
মত। 
ত্রিনকালে।। তোমার ফি আর মদ আছে? 
স্কেকানে! | সমুদ্রের ধারে আমার অনেক মদ লুকান আছে । (ক্যালিবনের 
প্রতি ) কী খবর, তোমার জ্বর সেরেছে ? 
করলি । তোমরা কি স্বর্গ থেকে নেমে এসেছ ? 

(স্তকানে।। চাদ থেকে এসেছি । আমিই এক সময় চাদের দেশে ছিলাম 
একমাত্র মানুষ । 
ক্যালি। আমি তোমাকে চাদের মধে দেখেছি । আমার বউ আমায় কতবার, 
দেখিয়েছে চাদের মুধ্যে তুমি ছিলে, তোমার কুকুর, কত ঝোপঝাড়। 
স্তেফানে।। এস, চুত্ধন করো বোতলটাকে । আমি তোমাকে আরে! তৃপ্তি 
দান করব। (ক্যালিবন মস্তপান করল ) 
ভ্রিনকালো । বাঃ এখন দেখছি, এটা দৈত্য দানব নয়, মানুধ-।- দৈতা 
দানবের মধ্যে সবচেয়ে ছুর্বল। বিশ্বাসযোগ্য সামান্য একটা মান্ুষ। 
কালি। আমি তোমাদের এই দ্বীপের কোথায় কোন, উর্বর জায়গা. জমি 
আছে সব দেখাব। আমি তোমাদের পচচুম্বম করব'।. ড্রোমরাই. জামার 
দেনভা । 
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ভ্রিনকালো। একট। মাতাল আর নাস্তিক দানব । আমাকে দেবতা বলছে, 
কিন্তু আমর ঘুমিয়ে পড়লেই আমাদের সঙ্গের বোতল রন করে নিয়ে 
পালাবে । 

ক্যালি। আমি তোমাদের পদচুম্বন করব, আমি তোমাদের অনুগত গুজ' 
হব। 

ভ্তেফানো । ঠিক আছে, এসে শপথ করো । 

ব্রিনকালে! । আমার কুকুরছানার মত মাথাওয়ালা1 এই জন্তটাকে দেখে খুব 
হাসি পাচ্ছে । হাসতে হাসতে মরে যাব। 

স্তেফানো । কই, এস আমাদের প৷ চুম্বন করে! । 

ত্রিনকালো । জানোয়ারট। মদ খেয়েছে । মাতাল হয়েছে। 

ক্যালি। আমি ভোমাদের এই দ্বীপের সুন্দর সুন্দর ঝর্ণা দেখাব । জাম পেড়ে 
দেব গাছ থেকে । আমি তোমাদের মাছ ধরে দেব, কাঠ এনে দেব। আমি 
আর সেই অত্যাচারীটার কাছে কাজ করব না। সেজাহান্নামে যাক । আমি 
তোষাদের কাঠ এনে দেব। তোমাদের কাজ করব। তোমরা হচ্ছ আশ্চয 
মান্য ! 
ভ্রিনকালে । বেশ মজার জানোয়ার ত। মদ খেয়ে মাতাল হয়ে যা তাই 
বলছে। 

ক্যালি। আমি তোমাদের যেখানে কাকড়া পাওয়া যায় সেখানে নিরে যাব। 
আমি নানার কমের পোকামাকড় ধরে দেব। তোমর৷ আমার সে 
যাবে? 

স্তেফানো। আর কথ। না বলে আমাদের পথ দেখিয়ে নিয়ে চল। ভ্রিনকালো, 
রাজ! আর আমাদের দলের সব লোক সমুদ্রে ডুবে যাওয়ায় এই গোট। দ্বীপটার 
আমরাই মালিক হব । ভ্রিনকালে!, এই লোকটা.ক আমরা ধীরে ধীরে আয়ত 
কয়ে ফেলব। 

ক্যালি। (মাতালের মত গান করতে লাগল ) বিদায় মালিক, বিদায় । 
'জ্রিনকালো। মাতাল জানোয়ারট! আবার গর্জন করছে। 

ক্যালি। আর বাধা নম, বন্ধন নয়, এবার আমি জলের মধ্যে মাছের মতই, 
স্বাধীন ।. স্বাধীন্তা, সুদিন । স্বাধীনত। স্থদিন এলে গেছে আমার । 
-ম্তেফানো'। বাঃ বেশ বাহাদুর জানোয়ার, আমাদের পথ দেখিয়ে নিয়ে চল। 
( সকলের প্রস্থান ) 
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অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্ট। প্রস্পারোর আস্তানার সম্ঘুখভাগ | 
কাঠের বোঝা কাধে ফাড়িন্াণ্ডের প্রবেশ 
ফাডিন্তাু। এমন অনেক খেলা আছে যা খুবই কষ্টকর, তবু সে কষ্টেও 
আনন্দ আছে । এমন অনেক নীচতা আছে যা নীরবে মহাপুরুষের! সহ করে 
যান। এমন অনেক কাজ আছে য। দেখতে ছোট হলেও যার পরিণামে সফল 
দান করে। যেকাজ আমি করছি এটা! সত্যিই দুঃসাধ্য হয়ে উঠত, এ ভারী 
কাজ আমি করতে পারতাম না; কিস্ত আমার প্রিয়া তথা প্রণয়িনী আমার 
সমন্ত কষ্টসাধ্য কাজকে আনন্দে পরিণত করে তুলছে । মেয়েটি ওর বাবার 
থেকে দশগুণ ভাল । ওর বাবা কী কঠোর প্রকৃতির লোক ! আমাকে এক 
হাজার কাঠ সরিয়ে সেইগুলোকে এক জায়গায় স্তু পাকার করে রাখতে হবে। 
আমার প্রিয়তম! আমাকে এ কাজ করতে দেখে কেদে ফেলে । আর বলে 
এ নীচ কাজ আমার মত কোন লোক এর আগে কখনো কোথাও করেনি । 
এসব কথা আমি তুলে যাই। কিন্তুএই সব মধুর কথার চিস্তা আমার সব 
শ্রমের ক্লাস্তিকে দূর করে দেয়! অনেক কাজ করেও মনে হয় কিছুই করছি 
না। 
মিরান্দার প্রবেশ । অদূরে অদৃশ্য অবস্থায় প্রস্পারো । 

মিরান্দা | হায়, আমার কথা শোন, আর অত খেটো না যদি কোন 
বিছযাতের আগুন এই সব কাঠগ্জলোকে পুড়িয়ে দেয় তাহলে খুব ভাল হয় 
যখন এই কাঠগুলো। পুড়বে তখন এরা তোমাকে কষ্ট দেওয়ার জন্ত অন্ুশোচনায় 
কাদবে। এখন একটু বিশ্রাম করো । আমার বাবা! এখন পড়ার ঘরে 
পড়বে । তিন ঘণ্টা আনবে না। এই অবসরে তুমি বিশ্রাম করে নিতে 
পার। 
ফাডিন্তাণড। আমি এখন বিশ্রাম করলে আমার কাজ শেষ করার আগেই 
তাহলে সুর্য অন্তাচলে চলে যাবে প্রিয়তম।। 
মিরান্দা। আমি বসব। আমি তোমার কাঠ বয়ে নিয়ে যাব। গার্দী করব। 
দাও আমাকে । | 
ফাডিন্তাড। তা হয় না সুন্দরী | (তার চেয়ে আমার আব্িমজ্জা সব ভেঙ্গে 
থাক সেও ভাল, তু আমি বসে থাকব হাত গুটিয়ে আর তুমি এই হীন কাজ 


করবে তা হবে না। 
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মিরান্দা। একাজ যদি তোমার' সা্ে তাহলে আমারও সাজবে। আমি 
একাজ অনায়াসেই করব। কারণ আমি করব স্বেচ্ছায় আর তুমি করছ 
অনিচ্ছায় । 

প্রস্পারো । (স্বগত ) হায় বেচারী, তুমি প্রেমের ফুলশরে নিছ্ধি হয়েছ । 
তোমার এখানে আস! দেখে বেশ বোঝা যাচ্ছে 

মিরান্দা। তোমাকে দেখে ক্লান্ত মনে হচ্ছে। 

ফাড়িন্তাড। হে মহত্প্রাণা নারী, না, আমি ক্রান্ত না। তুমি আমার পাশে 
থাকলে ঘনঘোর কৃষ্ণপক্ষের রাত্রিও প্রভাতের মত উজ্জ্বল হয়ে উঠবে । আমার 
একটা অন্থরোধ, তোমার নামট। বলবে যাতে আমার প্রার্থনার সময় তোমার 
সে নামটা মনে পড়ে । 

মিরান্দা। মিরান্দা। 

কডিন্তাণ্ড। সত্যিই কী অপূর্ব নাম। এ নাম আমার কাছে জগতের 
সবচেয়ে প্রিয়তম বস্ত। এর আগেও আমি অনেক মেয়েকে মুগ্ধ দৃষ্টিতে 
দেখেছি । তাদের কণ্ঠের মোহিনী শক্তিতে বন্দী হয়েছে আমার শ্রবণেন্দ্রিয়। 
তাদের কারে! কারো মধ্যে কোন কোন সদ্গুণ আমি খুঁজে পেয়েছি; তবে 
তাদের মধ্যে এমন এক একটা ত্রুটি দেখেছি যা তাদের সকল গুণকে সরান করে 
দিষেছে। কিন্ত তোমার মত সবগুণসম্পন্ন। নারী আমি কোথাও কখনে। 
দেখিনি । তুমি এমনই পবিত্র এবং রূপে গুণে অতুলনীয় ঘে বিধাতা তোমায় 
সমস্ত প্রাণীর মধ্যে সর্বশ্রেষ্ঠ হিপাবে স্থাষ্টি করেছেন । 

মিরান্দা। আমি ছাড়া অন্ত কোন নারী আমি জীবনে. দেখিনি । আয়নায় 
দেখাআমার নিজ্ঞের মুখ ছাড়া আর কোন নারীমুখ দেখিনি আমি । আমার 
পিতা আর তুমি ছাড়া অন্ত কোন পুক্রষও দেখিনি । পৃথিবীর নরনারী কেমন 
আমি জানি না। তবে আমার সতীত্বের নামে শপথ “করে বলছি একমাত্র 
তুমি ছা আর কোন পুরুষমানুষের সঙ্গ আমি জীবনে চাই না আর কোন 
পুরুষ্বে যৃতি কল্পনাও করতে পারন না। তবে আমার মনে হচ্ছে অনেক 
কথা বলে ফেলেছি । আমার প্রতি উপদেশের কথা ভুলেই গিয়েছিলাম | 
কার্ডি। আমি কজন রাজপুত্র মিরান্দা। রাজা হয়ে আমি কখনই 
কাষ্ঠবহনকার ক্রীতদাধের কাজ করতাম না, এ দাসত্ব মেনে নিতাম না। 
কিন্ত আমার অন্তরের আসল কথ! শোন, আমি তোমাকে .যে. মুহূর্তে দেখেছি 
ঠিক সেই মুহূর্তেই তোমার সেবায় উৎসর্গ করেছি আমার মমগ্র অন্তরাত্মাকে, 
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আমি নিজেকে তোমার ক্রীতদাসে পরিণত করেছি স্বেচ্ছায় । একমাত্র 
(তামার খাতিরেই অগ্রতিনাদে আমি এই কষ্টসাধ্য কাষ্ঠ সংগ্রহের কাজ করে 
চলেছি। 

মিরান্দ।। তুমি তাহলে আমায় ভালবাস? 

 ফাডি। হে স্বর্গ, হে মত্য, আজ আমি শপথনাক্য উচ্চারণ করছি তোমরা 
তার সাক্ষী খাক। তা নলছিকি ন! দেখ; যদি আমি মিৎযা বলে থাকি 
তাহলে আমার সমস্ত গুণানলী ঘেন দোষে পরিণত হয়। আমি শপথ করছি 
আমি সারা জগতের মধ্যে সব কিছুর থেকে মিরান্দাকে ভলবাদি, তাকে সব 
কিছুর থেকে বেশী মূল্যবান বলে মনে করি, তাকে সবচেয়ে বেশী সম্মান করি । 
মিরান্দ।। আর্মি কি নির্বোধ, এই আনন্দের মাঝে আমার চোখে জল 
আসছে। 

প্রস্পারে! | (স্বগত ) ছুটি বিরল প্রেমের কী অপূর্ব মিলন । আজ যে প্রেমের 
জন্ম হলে: ওদের জনের মধ্যে ত। যেন ঈশ্বরের আশীর্বাদধন্য ভয় । 

কাডি। কেন তুমি কাদছ ? 

'রান্দ।। আমার নিজের অযোগতার কা ভেবে কাদছি। আমার এই 
আযোগমত'র জন্তই তোমাকে আমি য। দিতে চাই তা দিতে পারব ন। আবার 
তোমার কাছ থেকে য! নিতে চাই তা ঠিকমত নিতে পারব না। কিন্ত এ 
অযোগাতাট। অবশ্ঠ তুচ্ছ, এটা স্বেচ্ছায় আত্মগোপন করে আছে । আসলে 
তমার চরিত্রসত্তার বৃহভুর অংশটাই প্রতিভাত তোমার কাল! হে লঙ্জা 
ন: ছলনাময়ী কু, তোমরা সরে যাও আমার কাছ থেকে, এক পবিত্র 
স্রলতায় মণ্ডিত করে তোল আমার সমগ্র নারীসন্তাকে । সেই সরলতণর 
নাষে নলছি, ঘদি তমি আমকে বিষে করে। তাহলে আমি তোমার স্ত্রী হব। 
যদি ন। করে! তাহলে আমি সারাজীবন কুমারীই রয়ে যাব। তুমি আমায় 
তোমার সহধর্মিণী করতে অন্বীকার করতে পার, কিন্ত তুমি না চাইলেও অমি 
তোমার সেনা করে যান এবং তোমার সেবা করার অধিকার থেকে আমায় 
কখনই বঞ্চিত করতে পারবে ন]। 

কাডি। হে আমার প্রিয়তম পত্ী, আমি চিরদিন তোমার অনুগত রয়ে যান ৮* 
মিরান্দা। তাহলে তুমিই আমার স্বামী । 

কার্ডি। মানুষ বন্ধন থেকে যেমন মুক্তিকামনা করে ক্যেমনি আমি তোমার 
স্বামীকে কামন। করি অন্তরের সঙ্গে। এই আমার হাত গাও। 
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মিরান্দা। আমারও হাত নাও। এ হাতের মধ্যে আছে আমার অন্তরের 
স্পর্শ । তবে এখন থেকে আধ ঘন্টার মত বিদায় । 

ফাডি। হাজারবার। (ফাডিষ্টাণ্ড ও মিরান্দার পৃথকভাবে প্রস্থান ) 
প্রদ্পারো । আমি কিন্ত তাদের মত আনন্দিত হতে পারি না এ ব্যাপারে । 
আমি বেশ বিন্মিতও হয়েছি । তবে অকারণে একট। আনন্দও অনুভব করছি । 
যাই হোক, এখন আমি পড়াশুনা করব। এখন থেকে নৈশভোজনের আগে 
পর্যস্ত অনেক কাজ করতে হবে আমাকে । 


(প্রস্থান ) 
দ্বিতীয় দৃশ্য । দ্বীপের আর এক অংশ । 
ক্যালিবন, স্তেফানে। ও ত্রিনকালোর প্রবেশ 

স্তেফানো । একথা বলো না__একথা বলো না আমায় যে সব মদ ফুরিয়ে 
গেলে আমাদের জল খেতে হবে । একথা বলো না যে এক ফৌোট। মদও আর 
নেই। অতএব হে আমার জানোয়ার ভৃত্য, তুমি আমার কাছেই মদ পান 
করবে। 
ত্রিনকালো। আচ্ছ। জানোয়ার ভূত্য, এ দ্বীপের লোকগুলো খুব বোকা না? 
আচ্ছা, কে নাকি বলল এ দ্বীপে মোট পাঁচজন মানুষ আছে। তাদের মধ্যে 
আমরা হচ্ছি তিনজন। যদি বাকি আর দুজনের মাথাও আমাদের মতই 
নীরেট মিবু“দ্ধিতায় ভর। হয় তাহলেই ত হয়েছে । তাহলে ত গোটা রাজ্যটাই 
গোল্লায় যাবে। 
স্তেফানো । জানোয়ার ভৃত্য, বাব আমি বলেছি মদ দাও। তোমার 
চোখগুলে। প্রায় কপালে উঠে গেছে । 
ত্রিন। কপালে উঠবে না ত কোথায় উঠবে? যদি ওর চোখগুলো লেজের 
উপর বসানো থাকত তাহলে ও হত বীর জানোয়ার । 
স্তেফানো। আমার এই মানুষ জানোয়ারটা। মদের মধ্যে তারণজিবটা, একেবারে 
ডুবিয়ে ফেলেছে । অথচ দেখ, সমুদ্র আমায় ডোবাতে পারল না। আমি 
দিব্যি সত্তর মাইল জল সাতার কেটে কূলে এসে উঠলাম। তাহলে এবার 
'তুমিই হবে আমার পরিচালর অথবা আদর্শ! 
ত্রিন। আদর্শ নয়, ওহবে তোমার পরিচালক যদি তুমি তা চাঁও। 
স্তেফানোৌ। আমর কখনে! ছুটব না। 
ভ্রিন। আমর! কোথাও যাবও না! শুধু কুকুরের মত চুপচাপ শুয়ে থাকব । 
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স্তেফানো। হে আমার চাদের বাছ।, মানিক আমার কিছু কথা বলো, যদি 
তুমি সত্যি সত্যিই চাদের বাছা হও । 
ক্যালি। কেমন আছেন আপনি? আপনার জুতোর তল। আমায় চাটতে 
দিন। আমি আর তার দাসত্ব করব না। সে আপনাদের মত বীরপুরুষ নয় । 
ত্রন। তুই এক বিরাট মিথ্যা বলছিস। তুই হচ্ছিস আধা মাছ আধা 
জানোয়ার । তুই ঘে আমায় কীরপুরুষ বললি, কিন্তু কোন কাপুরুষ কখনো 
কি আমার মত এত মদ খেয়েছে? তুই এক বিরাট মিথ্যা বললি। 
ক্যালি। উনি আমার সঙ্গে ঠাট্টা করছেন । উনি আমার প্রভু হবেন ? 
ত্রিন। প্রভু? এ দেখছি বেশ জানোয়ার ত। 
স্তেফ(নেো।। এজানোয়ার আমার প্রজা; এর যেন কোন অপমান না 
হয়। 
কালি। ধন্যবাদ। আমার আবেদনটা আপনি আর একবার শুনবেন স্যার? 
ন্তেফানে। ৷ হ্যা শুনব । তবে নতজানু হয়ে বল। আমি আর ত্রিনকালো 
তোমার সামনে দাড়াব । 

অদৃশ্ঠ অবস্থায় এরিয়েলের প্রবেশ 
কালি। আগেও আমি একথা বলেছি আপনাদের, আবার বলছি আমি 
এমনই একজন অত্যাচারী যাছুকরের প্রজ। যে তার যাছুবিগ্যার সাহায্যে আমাকে 
এই দ্বীপের উপর আমার অধিকার থেকে বঞ্চিত করেছে। 
এরিয়েল। তুমি মিথ্যা কথা বলছ। 
ক্াালি। মিথ্যা বলছিস তুই, বাদর কোথাকার । আমার নতুন বীর মালিক 
এখনি তোকে ধ্বংস করবে । আমি মিথ্যা বলিনি, বলেছিস তুই। 
স্তেফানো । ত্রিনকালো, যদি তুমি আর একে বকিয়ে কষ্ট দাও তাহলে আমি 
আমার হাত দিয়ে তোমার কতকগুলো দাত ভেঙ্গে দেব । 
ত্রিন। কেন, আমি ত কিছু বলিনি । 
স্তেফানো। ঠিক আছে, আর কিছু বলো না। এগিয়ে চল। 
ক্যালি। আমার কথা হলো যাছুবিস্ভার দ্বারা সে এই হ্বীপটা আমার কাছ 
থেকে কেড়ে নেয়। যদি আপনি আপনার মহান্থভবভাবশত: এর প্রতিশোধ 
নিতে চান তার উপর--আমি জানি আপনার সাহস আছে, ভবে এ বিষয়ে 
হয়ত সাহস করে উঠবেন না। 
স্তেফানো । নিশ্চয়ই প্রতিশোধ নেব। 


৫৩৬. শেকস্গীয়ার রচনাবলী 


ক্যালি। আপনি তাহলে হবেন এ দ্বীপের অধিপতি আর আমি হব আপনার 
ভূত্য। 

স্তেফানো। কেমন করে এই গেট। দ্বীপট। ঘোরা যায়? অন্ত সব লোকদের 
সঙ্গে দেখাই বা হবে কিকরে ? 

ক্যালি। হবে, হনে স্যার । আমি তাকে ঘুমস্ত অবস্থায় এনে দেব আপনার ' 
কাছে। আপনি তার মাথায় পেরেক ফোটালেও তার ঘুম ভাঙ্গবে না। 
এরিয়েল। তুই মিথ। কথা বলছিস। 

ক্যালি। তুই বলছিস। পাজী ছু'চেো৷ কোথাকার । আমার অনুরোধ স্যার, 
ওকে আপনি ঘুষি মেরে ওর বোতলটা কেড়ে নিন । বোতল চলে গেলে ও 
আর মদ খেতে পাবে না আর কোথায় মদ আছে তা আমি ওকে বলবও ন।। 
স্তেফানোৌ । ক্রিনকালো, দেখ আর বিপদের ঝুঁকি নিও না। আর যদি ওর 
কথায় তুমি একবারও বাধা দাও তাহলে সমস্ত দয়ামায়। ঝেড়ে ফেলে এই হাত 
দিয়ে তোমায় এমন মার দেব যে তোমায় মরা মাছ বানিয়ে ছাড়ব । 

ত্রিন। কেন, আমি কি করেছি? আমি কিছুই করিনি। আমি দূরে চলে 
যাব। 

স্তেফানো । তুই বলবি ও মিথা কথা বলেছে? 

এরিয়েল। তুমি মিথ্যা বলছ। 

ন্যেফানো। আমি মিথ্যা বলছি» তবে মজা দেখাচ্ছি । (ব্রিনকালোকে 
মারল ) আর যদি মার খেতে চাও ত আবার মিথ্যা! কথ। বলবে । 

ত্রিন। মিখ্যা আমি বলিনি। অতিরিক্ত মদ খাওয়ার জন্য তোমার মাথার 
ঠিক নেই আর বাইরে থেকেও এই ধরনের একটা কথা শুনেছ। আমার মনে 
হয় এই জানোয়ারটার মাথায় কোন শয়তান ভর করেছে । আর দেই 
শয় তার্নটা তোমাকেও পেয়ে বসেছে । 

ক্যালি। হা! হা! হা। 

স্তেফানো । নাও, বল এইবার তোমার কথা-_-একটু সরে দাড়াও । 

ক্যালি। আমি আগেই বলেছি, বিকালের দিকে খুমোন তার অভ্যাস। ঠিক 
সেই সর্নয় তাকে আপনি ঘায়েল করতে পারবেন তার বইগুলে! কেড়ে নিয়ে। 
অথবা একটা কাঠ দিয়ে তার মাথার খুলিটা ভেজে দিতে পারেন । অথব! ছুরি 
দিয়ে তার যাছুকাঠিটা, কেটে দিতে পারেন। কিন্ত মনে রাখবেন তার 
বইগ্জলোকে আগে নিয়ে নিতে হবে । কারণ ওইগুলোই ওয় শক্তির একমাত্র 


দি টেস্পেষ্ট ৫৩৭. 
উৎস। বইগুলো! হাতছাড়া হয়ে গেলে ওর কোন শক্তি খাকবে না, ওর কথ 
কোন প্রেতাস্মাই শুনবে না । সব প্রেতাত্মারাই তাকে আমার মত স্বণা করে 
গভীরভাবে । সুতরাং তার বইগুলে! আগে পুড়িয়ে ফেলবেন । তার কিছু! 
বাসনপত্র আছে, সে নাকি ভবিষ্যতে তাই দিয়ে তার ঘর সাজাবে। কিন্তু এ 
ছাড়া তার একটা উল্লেখযোগ্য সম্পদ আছে, সেট! হলে। তার মেয়ের রূপ |] 
সে নিজেই বলে, মেয়েটার রূপের নাকি তুলনা নেই। আমি আমার মা 
মিকোরাক্ ছাড়। অন্য কোন মেয়ে দেখিনি জীবনে | কিন্ এই মেয়েটার রূপ] 
আমার মার রূপের থেকে অনেক বেশী। 
স্তেফানে। | মেয়েট। কি খুব সাহসী ? 
ক্যালি। হ্যি। স্যার, মেয়েটাকে ঘদি আপনার শধ্যাসঙ্গিনী করতে পারেন। 
তাহলে দে আপনাকে বীর সন্তান দান করবে । ৃ 
ক্যেফানে। | শোন জানোয়ার, আমি সেই লোকটাকে হত্য। করব। . তার, 
মেয়ে আর আমি এ দ্বীপের রাজা'র|নী হন। ত্রিনকালে। আর তুমি হবে 
শাসনকতা । এ পরিকল্পনাটা তোমার মনঃপুত ত ত্রিনকালে।? 
ত্রিন। চমত্কার । ৃ 
স্তেফানো । তোমার হাত দ।ও। তোমাকে যেরেছি বলে আমি নি 
তবে যতদিন বাঁচবে একটু ভাল করে কথা বলতে শিখবে । 
ক্যালি। আধ ঘণ্টার মধোই সে ঘুমিয়ে পডবে। আপনি এ সময় তাকে, 
হত্য। করবেন। 
ন্তেফানো । আমি আমার সম্মানের নামে শপথ করে বলছি আমি তা করব। 
এরিয়েল। আমি আমার মালিককে একথা বলে দেব । ৃ 
কাণলি। আপনার কথ শুনে আমার আনন্দ হচ্ছে। আস্থন আমরা! আনন্দ 
করি। আপনি সেই গানটা আমায় একটু কষ্ট করে শেখাবেন ৃ 
স্তেফানো । তোমার অনুরোধে আমি যে কোন কাজ করতে পারি। এস; 
ব্রিনকালো, সেই গানট! ধরি। (গান করতে লাগল) 

মানব নাক তাদের কথা তাদের কগ। মানজ না । 

চিন্তা আমার স্বাধীন হলো, তাদের কথ শুনবননা । 
ক্যালি। কিন্তু স্ুরটা ঠিক হচ্ছে না ত। ( এরিয়েল সথরটা ঠিক করে দিল ) 
ত্রিন। এইটাই আমাদের গানের ঠিক স্থর। কিন্ত কে ঠিক করে দিল? কোন 
লোক দেখছি না ত। 


০ শাসিত আছি | আদ আপা পতি তল ১ সারে জিনা 


1৫৩৮ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


স্তেফানো। তুমি যর্দি মাহষ হও তাহলে পরের কাছ থেকে ধার কর! জিনিস 
গ্রহণ করবে। 
জিন। আমায় ক্ষমা করো, আমার অন্যায় হয়েছে । 
স্তেফানো । মরার আগে মান্ষকে সব খণ শোধ করে দিয়ে যেতে হয়। আমি 
তোমার কথা বিশ্বাস করি না। ভগবান আমাদের দয়া করুন । 
ক্যালি। আপনি কি ভয় পেয়ে গেছেন? 
স্তেফানো | না জানোয়ার বন্ধু, ভয় পাইনি । 
ক্যালি। ভয় পাবেন না, এই দ্বীপটা নানারকমের শব্দ আর সুগন্ধি বাতাসে 
ভরা । যে শব্দ যে বাতাস মনকে আনন্দ দেয়, কিস্ত আঘাত করে না 
কোনভাবে । মাঝে মাঝে অজন্র বাগ্যন্ত্রের সমবেত স্থর আমার কানে বাজে, 
আবার কখনে! কখনো এমন কণ্ঠস্বর কানে আসে যা শুনলে দীর্ঘকালিন ঘুম 
থেকে ওঠার পরেও আবার ঘুমিয়ে পড়তে হয়। তারপর আছে স্বপ্ন । ঘুমোতে 
ঘুমোতে এমন সব ন্বপ্র দেখি যাতে মনে হয় আমি সুদূর মেঘমালীর বুকের 
ভিতর চলে গেছি এবং সে স্বপ্রময় ঘুম থেকে জেগে ওঠার পরে আবার সে স্বর 
দেখি। 
স্তেফানো৷ । দ্বীপটা ভালই হবে দেখছি । আমি এখানে স্থুখেই রাজত্ব করব। 
আমি অকারণে এখানে গান করে যাব । 
ক্যালি। অবশ্থ যখন প্রস্পারে। ধ্বংস হবে। 
স্তেফানে। | হ্থ্যাঃ একে একে তা হবে। তোমার কথা আমার মনে আছে। 
ত্রিন। গানের শব্দটা চলে যাচ্ছে । চল আমরা! ও শবটার অনুসরণ করি। 
পরে ঘা করার করব । 
স্তফানে।। কই জানোয়ার বন্ধু, আমাদের পথ দেখিয়ে নিয়ে চল। আমি 
যদি ওর বাশি অর তবলাট। দেখতে পেতাম । 
ব্রিন। যাচ্ছি স্তেফানে।। (সকলের প্রস্থান ) 
তৃতীয় দৃশ্ঠট। দ্বীপের আর এক দিক । 
এযালোনসো', সেঁবাস্তান, এযাপ্টনিও, গঞ্জালো, আযাপ্রিয়ান, ফ্ক্যান্সিসকো। ও 
অন্যান্যদের প্রবেশ 

/গঞ্জালো!। আর পারছি না। আমি আর চলতে পারছি না শ্যার। আমার 
বুড়ো! হাড় কনকন করছে । অনের পথ হেঁটেছি। এবার আমার বিশ্রাম 
দরজা ॥ 


দি টেম্পেষ্ট ৫৩৯ 


এ্যালোনসে। ৷ হে বয়োপ্রবীণ লর্ড, আমি তোম।কে দোষ দিচ্ছি না| আমি 

নিজেই ক্লান্ত হয়ে পড়েছি। আমি হতোগ্ঘম হয়ে পড়েছি। এখানে বল, 

বিশ্রাম করো । এখানে আমি সব আশ! ত্যাগ করছি। আর আমি আমার 

কোন পারিষদের খোজ করব ন1। সমুদ্র যেন আমাদের সকল অন্কপন্ধান কার্যকে 

উপহাস করছে । যারা গেছে তাদের যেতে দাঁও। 

এান্ট ; (€ আড়ালে সেবান্তানের প্রতি ) উনি যে আশা হারিয়ে ফেলেছেন 

তাতে আমি খুশি। তুমি যেসঙ্কল্প করেছিলে তা যেন ত্যাগ করো না!। 

পেব|। (এ্যান্টনিওকে চুপি চুপি) এর পরের স্থযোগ আমরা অনশ্যই 

পুরোপুরিভাবে গ্রহণ করব। 

এা-ট। (আড়ালে ) আজ রাতেই আমবে সে স্থযোগ। ওরা এরই মধ্যে 

পথক্লান্ত হয়ে পড়েছে । ওরা সহজ অবস্থার মত আর পাহারা! দিতে পারবে 

না, এগন ওর ক্লান্ত । 

দেব! । (আড়ালে) আমিও বলছি আজ রাতেই । এখন আর কোন কথা না। 
স্তমধুর আশ্চর্য এক সঙ্গীত শোনা গেল। অশ্ঠ অনৃবস্থায় প্রস্পারোর 
আবিত্তাব। কয়েকজন কিন্তৃত কিমাকার প্রেতায্বা ভোজসভার 
আয়োজন করে নৃত্যগীত সহকারে রাজাকে অভ্যর্থনা করল ও পরে 

বিদায় নিল। 

এালোনসো । কী চমৎকার সঙ্গীত শুনছি । নন্ধুগণ শোন । 

গঞ্জালো । চমৎকার মধুর গান । 

এ্াালোনসো । হে ভগবান, এসব কি? 

সোন্তান। সত্যিই কী অন্তত ব্যাপার । শ্তনেছি আরবে নাকি এক ধরনের 

ফোনিক্স গাছ আছে । এখানেও বোধহয় সেই গাছ আছে; এ হচ্ছে সেই 

আশ্চর্ষ*গাছের ক্রিয়া । 

ঞান্ট। আত্্ি তোমার কথা বিশ্বাস করব । ঘরকুনো মানুষরা যাই বলুক না 

কেন, সত্যিকারের পথিকরা কখনে। মিথ্যা কথ। বলে না। 

গঞ্লালো। যদি কোনদিন নেপলন্এ যাই তাহলে আমি একথা বলব। ব্ল্‌ব 

এ দ্বীপের আশ্চর্য অধিবাসীদের কথা । এসব নিশ্চয় তাদেরই ক্রিয়াকলাপ । 

আমি সেখানে গিয়ে বলব, এ দ্বীপের মানুষরা দেখতে অদ্ভুত আকারের হলেও 

তাদের ব্যবহার বড় ভদ্র । এত ভদ্র যেআমাদের মনুষ্য সমাজে সে ধরনের 

ভদ্রলোক একটিও দেখ। যায় না। 


৫৪৪. শেকস্ীয়ার রচনাবলী 


প্রস্পারো ৷ (স্বগত ) তুমি সত্যিই সং। তুমি ঠিক বলেছ, কারণ তোমার 
কাছে যারা উপস্থিত রয়েছে তাদের মধ্যে কেউ কেউ শয়তানের থেকেও 
খারাপ। 
এযালোনসেো।। আমি বেশীক্ষণ ওদের আকৃতি, ওদের হাবভাব ও গানের 
সুর মনে রাখতে পারছি না। ওরা মুখে কোন কথা না বললেও নীরবে 
নিরুচ্চারভাবে একটা ভাবকে ব্যক্ত করে চলেছে। 
প্রন্পারো । (স্থগত ) ওদের চলে যাবার সময় প্রশংসা করছে। 
ফ্রান্সিসকো ৷ ওরা আশ্চর্ভাবে অদৃশ্ঠ হয়ে গেল। 
সেবাস্তান । যেমন করেই যাক না কেন, ওরা যাবার সময় কিছু খাবার রেখে 
গেছে । আমার খুব ক্ষিদে পেয়েছে । আপনি খাবেন কি স্যার ? 
এ্যালোনসে।। আমি খাব না। 
গঞ্কাংলো । আপনি কিছুমাত্র ভয় করেন না স্যার । ছেলেবেলায় আমরা কি 
জানতাম. কত পার্বত্য অধিবাসী আছে, গলকন্বলওয়ালা কত ষাড় আছে? 
অথব। এমন লোকও আছে যাদের মাথাটা বুকের উপর বসানো । এই ধরনেৰ 
লোক আমর। এখন দেখছি আমাদের সামনে । 
ঞা.লানসো । আমি ত। খাব। তাতে আমার ঘ| হয় হবে। আমার মুন 
হচ্ছ আমাদের দুঃখের দিন কেটে গেছে। তুমিও খাও ভাই আমার মত। 
নজ ও বিছ্যুৎ চমকানির সঙ্গে সঙ্গে এরিয়েল এসে ভোজসভার টেবিলে 
তার ডানা ঝাপটাতে ভোজসভ। অদৃশ্য হয়ে গেল। 
এরি ়ল। তোমর! তিনজন হচ্ছ খুবই পাপী, তোমাদের পাপের জন্তই নিয়তির 
বিধানে সমুদ্র তোমাদের গ্রাস করতে এসেছিল। এই জনমানবহীন দ্বীপে 
তোমাদের মত পাগী লোক বাস করার একান্ত অযোগ্য । আমি তোমাদের 
মাথা ঘুরিংয় দিয়েছি । (এযালোনসো, সেবান্তান ও গ্যাণ্টনিও তরবারি মুক্ত 
করল ) নির্বোধ (কোথাকার ! কাকে মারবে? আমরা হচ্ছি তোমাদের 
নিয়তির আল্তাবাহী দূত । আমাদের বদি মারতে চাঁও তাহলে তোমাদের 
সমন্ত আঘাত পকবে বাতাস আর জলের গায়ে। আমার একটি পালকও 
খস্্ুতে পারন্কে না। আমার সহচরেরা অদৃশ্য এবং অপরাজেয়। তোমাদের 
তরণারি তোমর] তুলতেই পারবে না আমাদের বিরুদ্ধে। এখন কাজের কথ? 
শোন_-তোমরু] ,তিনজগ্গে ষড়গ্তর করে মিলান থেকে অপসারিত করেছিলে 
প্রনপারোকে। তাত্কে আর তার শিশুকে সমুত্রে ভাঙিয়ে দিয়েছিলে । 
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এই পাপের জন্যই সমুপ্র বিক্ষুন্ধ হয়ে উঠেছিল । শোন এ্যালোনসো, তোমার 
পুত্র বেচে আছে। সে মৃতাযন্ত্রণাবৎ অনেক দুঃখকষ্ট সহ করার পর একে একে 
তোমাদের সঙ্গে মিলিত হবে। এই দ্বীপে অনেক ছুঃখকষ্ট ও নিয়তির কো পদৃ্টি 
ভোগ করার পর এক নতুন জীবন লাভ করবে । 
নজধবনির সঙ্গে সঙ্গে নি যেলেৰ অন্তর্ধান | টি রনির কয়েকজন 
প্রেতাত্মা এসে ভোজপভার টেবিল নিয়ে অনৃষ্ঠ হয়ে গেল। 
প্রন্পারো । এরিয়েল, ভূমি আমার আদেশ যথাযথভাবেই পালন করেছ। 
আমার কোন নির্দেশ তুমি অমান্ত করোনি । এবার আমার উচ্চতর যাছুখিদ্যা 
কাজ করবে । এখন আমার শক্ররা লন আন্মবিম্থত অবস্থায় আমার কবলে 
একুস পডেছে। আর এহ অনস্থাতেই তারা এখন থাক । এই অবসরে আমি 
'চ্ছি যুবক ফাড়িন্তাক্গুৰ কাছে । ওর! ভে.বছে সে মারা গেছ । আমি 
খাচ্ছি সেই ফাডিন্তাণ্ড আর আমার কন্ঠার কাছে। (প্রস্থান ) 
গঞ্জালে।। আপনি কেন এভাবে তাকিযে দাড়িয়ে রয়েছেন স্যার ? 
ঞালোনসো! ৷ ভরঙ্কর, ভষঙ্কর। আমার মনে হচ্ছে সমুদ্রের গভীর তলদেশ 
থেকে একটা কথ। যেন উঠে আসছে. বাতাসেব গা;নর মধ্যে সে কথ। ধ্বনিত 
'প্রতিধ্বনিত হচ্ছে, নজের গজনে শোনা যাচ্ছে সেকথা | শুধু একটা কথা, 
প্রদ্পারো, আমি তাকে খুজে বাৰ করবই । সে সমুদ্রের যত গভীরেই থাক 
না । আমি তাঁকে খজে বার করব এবং প্রয়োজন হলে আমিও সে 
তলদেশে চিরদিনের মত শায়িত থাকব । 
“পবাস্তান । কিন্ত তাকে পাওয়া গেলেও আমি তাকে শেষ করব। 
এ্াণ্ট । আমিও তোমাকে সাহায্য করব । ( সেবাস্তান ও এান্টনিওর প্রস্থান ) 
গঞ্জালো । এই তিনজনই মরিয়৷ হয়ে উঠেছে। বিষক্রিয়ার মত তাদের 
অতীত পাপকর্ম তার প্রতিফল প্রসব করতে শুরু করেছে। তোমরা যারা 
ঠাণ্ডা মাথার লোক তাদের কাছে আমার অগ্ছরোধ ওদের অন্গসরণ করে । 
তা না হলে 'ওরা এই আবেগের বসে অনেক কিছু করে বসভত পারে । 
আপ্রিয়ান। চল, যাই আমরা। ( সকলের প্রস্থান )| 
চতুর্থ অঙ্ক 
প্রথম দৃশ্য । প্রস্পারোর আন্তান।র সম্মুখভাগ। 
প্রন্পারো, ফাঠিন্তাণ্ড ও মিরান্দান প্রবেশ 
প্রস্পারো । আমি তোমাকে খুব কঠোর শান্তি দান করেছি। তযে আ 
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যথাযোগ্য পুরস্কারের দ্বার সে শান্তির সমস্ত ক্ষতিপূরণ পুষিয়ে দেব। আমি 
আমার জীবনের জীবন তোমার হাতে দান করলাম। যে কষ্ট আমি তোমায় 
দিয়েছি এতদিন তা৷ তোমার প্রেমের পরীক্ষা! করার জন্তই দিয়েছি এবং সে 
পরীক্ষায় তুমি উত্তীর্ণ হয়েছ সম্মানের সঙ্গে। আজ আমি ঈশ্বরকে সাক্ষী রেখে 
তোমায় এই অমূল্য রত্ব দান করলাম। ও ফাডিন্যাও্ড আমি আমার 
কন্তার প্রশংসা করি তার জন্ত গর্ব অনুভব করি বলে তুমি যেন আমায় উপহাস 
করে না, কারণ তুমি ভবিষ্যতে দেখবে তার গুণাবলী তার এই প্রশংসাকে 
অনেক দূরে ছাড়িয়ে গেছে। 
ফাডি। আমি ত৷ বিশ্বাস করি। দৈববাণীর থেকেও বিশ্বাস করি একথা। 
প্রস্পারো। তাহলে তোমার যথার্থ যোগ্যতার দ্বার অজিত আমার এই 
কন্তাকে গ্রহণ করো । কিন্তু ধদি বিবাহের পবিত্র ধর্মীয় অনুষ্ঠান যথাযথভাবে 
.পালিত হবার আগেই তার কুমারীত্ব নাশ করো৷ তাহলে ঈশ্বরের অভিশাপ 
নেম আসবে তোমাদের এই বৈবাহিক সম্পর্কের মধ্যে । পারস্পরিক দ্বণা, 
অশান্তি আর অনৈক্যের দ্বারা দুষিত হয়ে উঠবে তোমাদের দাম্পত্যশযা । 
স্থতরাং সাবধানে থাকবে। ৃ 
ফান্ডি। আমি আশ! করি এই বিবাহ থেকে আমি স্থখী হব, আমর! স্থসন্তানের 
জনক হব, দীর্ঘজীবন লাভ করব। স্থতরাং অনুষ্ঠান শেষ না হওয়া পযন্ত 
.কোন নির্জন স্থান, কোন সংকেত ব। সুযোগ সুবিধা তার সঙ্গে আমার সম্মানিত 
ব্যব্ধানকে লুপ্ত করতে পারবে না। 
প্রস্পারো | উপযুক্ত কথাই বলেছ। এবার তুমি তার সঙ্গে কথা বলতে 
পার। সে এখন তোমার। কই এরিয়েল কোথায়? আমার স্থযোগ্য 
'কর্মঠ তৃত্য এরিয়েল, কোথায় তুমি? 

এরিয়েলের প্রবেশ 
এরিয়েল। কি বলছেন প্রভু? এই যে এখানে আমি । 
প্রস্পারো। তুম্তি আর তোমার অধীনস্থ সহকর্মীরা আমার শেষ আদেশ 
ভালভাবেই পালন করেছ । এখন তোমাদের দিয়ে আর একটা কাজ করাব। 
যাও তোমার দলবল সব নিয়ে* এস। তাদের তাড়াভাড়ি তৈরি হতে বল। 
আমি তোমাদের একটা স্কক্তি দেব । আমি এই নববিবাহিত দম্পতির চোখের 
সামনে আমার কিছু জ্যাদুবিদ্ভার নমুনা দেখাব। আমি ওদের প্রতিশ্রুতি 
দিয়েছি এ ব্ষয়ে। ওর! তা! দেখবে বলে আশ করে আছে। 
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এরিয়েল। এখনি আনব ? 

প্রস্পারো। হ্র্যা চোখের নিমেষে । 

এরিয়েল। “এস” এবং “যাও একথা বলার আগে সকলে এসে জড়ে। হবে 

আপনার কাছে। আচ্ছা মালিক, আপনি আমাকে ভালবাসেন ? 

প্রস্পারো । গভীরভাবে তোমায় ভালবাসি এরিয়েল। তবে আমি না ডাকা! 

পর্যস্ত এখানে আসবে না । 

এরিয়েল। ঠিক আছে, বুঝতে পেরেছি । (প্রস্থান ) 

প্রস্পারো । দেখ যেন বিশ্বস্ততার সঙ্গে একথা মেনে চলো। যেন বেশী 

আলগা দিও না কর্তব্যবোধে । অনেক সময় রক্তের উত্তাপে সবচেয়ে কঠিন 

শপথও পুড়ে যায়। আরো বেশী সতর্ক হবে। না হলে তোমার শপথ 

সব নষ্ট হয়ে যাবে। 

ফাডি। আমি জোর করে বলতে পারি স্যার, আমার তুষারশীতিল কৌমার্- 

কঠিন শালীনতাবোধ আমাকে অন্তরের সব আবেগের উত্তাপকে প্রশমিত করে 

দিয়েছে। 

প্রন্পারো । ঠিক আছে। এবার এস এরিয়েল। এস ঠিক প্রেতাস্মারূপে 

নয়, এস তার বিকল্প প্রতীকরূপে। কোন কথা বলবে না, শুধু নীরবে দেখে 

যাবে। (মৃছু সঙ্গীত ) 

আহরিসের প্রবেশ 

আইরিস। হে এ্রশ্বর্যশালিনী সিরিস, এই আকাশ বাতাস শু প্রান্তরের প্রতিটি 

তৃণখণ্ড আগমন প্রতীক্ষা করছে তোমার । হে আকাশের রানী, আমি তোমার 

দূত। আমি এই তৃণাচ্ছািত প্রান্তরের উপর তোমার জন্ত প্রতীক্ষা করছি। 

তুমি এসে ক্রীড়ামোদে মত্ত হয়ে ওঠ$। তোমার মযুরদল আগেই এসে গেছে । 
প্রথমে জুনে। ও পরে সিরিসের প্রবেশে 

সিরিস। হে, বহুবর্ণচিত্রিত দূত, তুমি জুপিটারের স্ত্রীর আদেশ অমান্ত করেছ। 

যে জুপিটার তোমার পাখায় মধু ও শিশির ঢেলে দেয়। আচ্ছা কেন তোমার 

রানী আমাকে এই ঘাসে ঢাক। সবুজ ভূমিথণ্ডের উপর আহ্বান করেছে & 

আইরিস। একটি পবিত্র প্রেমসম্পর্কের পরিণতি হিসাবে এক শুভ পরিণয়ের 

অগ্ুষ্ঠানে যোগদান করার জন্ত। তাছাড়া নবদম্পতিকে আশীর্বাদ করতে 

হবে। 

সিরিস। আমাকে বল ত ভেনাস না ভার পুত্র কে এখন রাসীর কাছে এাছে? 
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আইরিস। তার সঙ্গকে ভয় করো না । আমি মেঘের স্তর ভেদ করে তাদের 
সঙ্গে দেখা করেছি। তারা এই নববিবাহিত দম্পতির উপর এক মায়ামন্ত 
প্রয়োগ করেছে। তারা প্রতিজ্ঞ করেছে যে বিবাহের ধর্মীয় অনুষ্ঠান শেষ 
না হওয়া পর্যন্ত দাম্পত্যশয্যায় সহবাস করবে না। কিন্তু ভেনাসের কুটিল 
মায়ামন্্র ওদের সে প্রতিজ্ঞা ভঙ্গ করে দিতে চায়। (জুনোর অবতরণ ) 
সিরিস। আমাদের সবচেয়ে বড় রানী জুনো এসে গেছে । আমি বেশ 
বুঝতে পারছি । 
জুনো। কেমন আছ বোন? চল আমার সঙ্গে । আমর। নবদম্পতিকে 
আশীর্বাদ করব যাতে তাঁরা দাম্পত্য জীবনে সুখী হয় এবং গৌরবজনক 
সন্তান লাভ করে। | 
গান 
জুনো । মুখ যশ মান যেন সন 
বিয়ের পরে পাও, 
আনন্দেতে জুনোর আশীষ 
মাথায় তুলে নাও । 
সিরিস। ফলবে ফপল পোনার বরণ 
অভাব যাবে দূরে, 
চিরবসন্তভ করবে:বিরাক্জ 
সখের সে মংসারে। 
ফাডি। কী অদ্ভুত এই দৃষ্ঠ । বড় মনোমুগ্ধকর । জানতে পারি কি এর। 
কারা? 
প্রস্পারো | . এরা সব প্রেতাক্স।। আমার আদেশ পালন করার জন্য ওরা 
বন্দীশালা হতে এখানে এসেছে । 
ফাডি। আমর। যেন এখানে চিরদিন বাস করি। আমাদের এই বিজ্ঞ পিত। 
তার আশ্চর্য শন্বির প্রভাবে এ স্থানকে স্বর্গে পরিণত করেছেন। (জুনো ও 
।  সিরিস চুপি চুপি কখ। বলে আইরিসকে কাজে পাঠিয়ে দিল ) 
প্রন্পারো। তোমরা সব চুপ করো। জুনো আর সিরিস চুপি চুপি কি 
গুরুত্বপূর্ণ কথা বলছে । কিছু একটা করতে হবে। তা৷ না হলে আমাদের 
মায়ামন্ত্র সব নষ্ট হয়ে ধাবে। 
আইরিস। হে জলপরীরা তোমরা, নদী থেকে উঠে এস। জুনোর আদেশে 
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তোমরা সাড়। দাও । জুনো তোমাদের আদেশ করছে একটি বিবাহ অন্ঙ্টান 
যাতে সার্থক হয়ে ওঠে তোমরা তার ব্যবস্থা করো । দেরি করো না । 
কয়েকজন জলপরীর প্রবেশ 
এপ এস তোমর! । আনন্দ করো । 
কয়েকছন শন্যকর্তনকারী এসে জলপরীদের সঙ্গে নাচে যোগদান করল। 
পহপ] প্রস্পারে। চমকে উঠে কি বলতেই একট বিরাট ফ্লাক দেখা 
গেল মাটিতে আর গোলমাল করতে করতে সক:ল অরশ্ঠ হয়ে গেল 
তার মধ্যে । 
প্রসপারো | (স্গত ) আমি ভূলে গিয়েছিলাম ক্যালিবন আর তার সঙ্গীদের 
দার। শু আমার বিরুদ্ধে ষড়ঘন্্ের কথা । সে ষডঘন্থের সময় এখন আগত । 
( প্রেতাস্মাদের প্রতি ) খব ভাল করেছ, এখন যাও । 
ফা্ডি। সতিই কী অদ্ভুত! আমার মনে হন তোমার প্তার মধ্যে কোন 
একট" আবেগ প্রবলভাবে কাজ করছে । 
মিরান্দ।। এর আগে কখণো৷ তাকে এমনভাবে ক্রুদ্ধ হতে দেখিনি | 
প্রন্পারো । আমাকে তোমরা হঠাৎ বিচলিত হতে দেখে ভয় পেয়ে 
গিয়েছিলে। কিন্তু ভয়ের [কছু নেই । এর! হচ্ছে আমাদের অভিনেতা । 
এদের কথা তোমাদের আমি আগেই বলেছি । এর! প্রেতাত্মা, ক্ষণিকের 
যধেই বাতাসে মিলিয়ে যায়। আর আমাদের এই ভিত্তিহীন তল*ক দুশ্টের 
মত মেঘচুঙ্বী সৌধমালা ও কারুকার্ধমপ্ডিত মন্দির ও গম্বুজ সমন্বিত এই বিরাট 
গনী ও তাঁর পকল বন্ত একদিন ন। একদিন ধ্বংসপ্রাপ্ত হবেই এবং তার কোন 
চিচ্নই অবশিষ্ট গাঁকনে না। এই সব অবাস্তব দশ্যের মত স্বপ্পে গড়া বস্তর 
মতই আমর! ক্ষণভঙ্কুর এবং আমাদের এই ক্ষদ্র জীবন নিদ্রাপরিবৃত এক একটি 
স্বপ্ন ছাড। আর কিছুই না। স্যার আমার মন মেজাজ ভাল নেই। আমার 
বদ্ধ মন ছুশ্চিন্তাগ্রত্ত হয়ে পড়েছে । আমার এই মানসিক ছূর্বলতার জন্য 
তোমর। কিছু মনে করো না বা কোন চিন্তা করো না । তোমরা ইচ্ছী৷ করলে 
আমার আন্তান।য় গিয়ে বিশ্রাম করতে পার। আমার অশাস্ত মনকে শান্ত, 
করার জন্য আমি ছুই একবার পায়চারি করব। 
ফাভি, শ্ষিরান্দা। আমর! আপনার মানসিক শান্তি কামন্খ করি। ( উভয়ের 
প্রস্থান ) 


নি 


| প্রন্পারো | ধন্যবাদ এরিয়েল, যা হোক একটা চিন্ত। নিয়ে এস। 
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এরিয়েলের প্রবেশ 
এরিয়েল। আমি অনেক চিন্ত। ভাবনা! করেছি । আপনি কি চান? 
প্রন্পারো | ক্যালিবনের সঙ্গে একবার দেখ! করার ব্যবস্থা করতে হবে। 
এরিয়েল। যখন আমি সিরিসকে উপস্থিত করেছিলাম আপনার কাছে তখনই 
আমার মনে হয়েছিল একথা । কিন্তু পাছে আপনি রেগে যান এই ভয়ে 
কিছু বলিনি । 
প্রসপারো । বল কোথায় তুমি তাকে তার সঙ্গীদের সঙ্গে দেখেছিলে ? 
এরিয়েল। আমি আপনাকে বলেছিলাম শ্ার, তার! মদ খেয়ে মাতাল হয়ে 
উঠেছে। তারা কখনে বাতাস পান করছে নেশার ঘোরে, কখনো মাটিতে 
পা ঠুকে বীরত্ব প্রকাশ করছে। কিন্ত সব সময় ঘুরিয়ে ফিরিয়ে তাদের 
ষড়যন্ত্রে কথাটা বারবার বলছে। এমন সময় গানবাজনার ধ্বনিতে তাদের 
মুগ্ধ করে একটা জলাশয়ের ধারে তাদের ফেলে রেখে এসেছি । সেই 
জলাশয়ের জলটায় এতই ত্র্গন্ধ ঘে তার দধিত গ্যাসে তাদের আর পা' 
উঠবে না। 
প্রস্পারো। তুমি যা করেছ ভালই করেছ। এখনো তুমি অদুশ্য রাখবে 
(তোমার চেহারাটাকে । আমার পোষাকটা ঘর থেকে নিয়ে এস, চোর 
ধরতে হবে। 
এরিয়েল। যাচ্ছি। ( প্রস্থান.) 
প্রস্পারে! । শয়তান, শয়তান. একটা জন্মশয়তান। যাকে বুঝিয়ে পড়িয়ে 
কিছু শেখানো যায় না। এ নিষয়ে ব্যর্থ হয়েছে আমার সমন্ত শ্রম | বয়স 
'বাড়ার জন্য তার দেহটা কুৎসিত দেখাচ্ছে আর তার মনটাও কুায় কণ্টকিত 
হয়ে উঠেছে । আমি তার দেহমন দুটোকেই অভিশপ্ত করে তুলব। 
চকচকে পোষাক ভাতে 'এরিয়েলের পুনঃপ্রবেশ 
প্রস্পারো ও এরিয়েল অদশ্ অবস্থায় রয়ে গেল। এমন সময় সিক্ত 
€ অবস্থায় ক্যালিবন, ক্থেফানে। ও ত্রিনকালোর প্রবেশ 
ক্যালি। আমার অন্গরোধ তোমর! আন্তে চল।. তা না হলে সেই অন্ধ 
সু'চোটা আমাদের পায়ের শব্ধ শুনতে পাবে । আমর! তার আস্তানার কাছে 
এসে পড়েছি। 
স্তেফানো'। ও ঞ্জোনোয়ার ভাই, তুমি যে পরীর কথা বলেছিলে, একেবাস্টি 
নিরোধ পরী-_সে কি আমাদের সঙ্গে লুকোচুরি খেলল ? 
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ত্রিনকালে। | ও জানোয়ার, আমি কী এক তেলের গন্ধ পাচ্ছি যা আমার নাক 
মোটেই সহ করতে পারে ন|। 
ন্তেফানো। আমারও তাই । শুনতে পাচ্ছ? যদি আমি একবার তোমার 
উপর চটে যাই তাহলে দেখবে__ 
' ত্রিনকালে। । তাহলে তোমার দফ। রফা। হয়ে যাবে । 
ক্যালি। ঠিক আছে স্যার। আমার উপর বিশ্বাস রাখুন। ধৈর্য ধরুন। 
আমি আপনাদের সে উপহার দান করবই | এখন এই তুর্ঘটনার কথ! “গোপন 
রাখবেন । স্ততরাং নরম হয়ে কথা বলুন। ছুপুর রাত পর্যন্ত চুপ করে 
থাকুন । 
ত্রিন। কিন্তু সেই জলাশয়ে আমাদের মদের নোতলগুলে। ফেলে এসেছি । 
স্েকানো | এর মধ্যে শুধু অপমান অসন্মনই নেই, আছে এক নিরাট ক্ষতি । 
ন। রি ঘে ভিজে গেছি এর থেকে সেই ক্ষতিটাই “বশী কগ্ঠকর আমর 
পক্ষে | (নাপ হয় “তামার কোন নিদোষ পরীর কাজ। 
[স্তকানে। | আমি আমার নোতিলগ্রলো হ্রদে এখর্ন নিত আনল ভাত 
আমার যত কষ্ট হাক । 


ন্‌ 


নত 


ক্ালি। ভে জামার রাজ।, দ্যা করে চপ ককন। দেখতে পাচ্ছেন ন 
মামর। একেবারে আস্তানার মুখে এ ভি কোন গোলমাল করবেন 
না, চুক পড়ন। সত মঙ্গলজনক পাপকাজটা করে ফেলুন যার ফুল এই 
'গাট। দ্বীপট। চিরর্দেনের জন্ত আপনার দখলে এসে যানে আর ..মি অথাং 
আপনার একান্থ অগ্গত ভৃত্য কালিনন আপনার পা চাটবে। 

প্তেফানো । ভামার হাত দাও। আমার মনে ধীরে ধীরে জাগছে সেই 
রক্তক্ষয়ী পরিকল্পনাটার কপা। 

ত্রিন। 9৪ আমাদের রাজা 'স্যেফানে।। একচ্ছত্র অধিপতি । ও সস্ুযেঃগ 
“স্তফানো, দেখ দেখু কী চমত্কার একটা পোষাক রাখার আলমারী “তাষার 
সামনে । 

জ্যালি। ওটাকে ওখানেই রেখে দাও লোক! কোথাকার | ওটাবএকট: বাজে 
জিনিস। 

ত্রিন। ন। ন। জানোয়ার। আমি জানি ওটাকি, ও রাজা স্তেফানো । 
[ম্তকানো। এই গাউনটা তুলে নাও ত্রিনকালে| | আমি এই হাতে গাউনট। 
পরল । 
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ত্রিন। হ্যা হ্যা, তুমি এটা অবশ্তই পরবে । 
ক্যালি। রেখে দাও এসব নিবোধ কোথাকার ! এটার উপর এত জোর 
দিচ্ছ কেন? আগে ওকে হতা করো । যদি সে জেগে ওঠে তাহলে আমাদের 
পায়ের আন্ধুল থেকে মাথা পর্যন্ত চিমটি কেটে আমাদের এক অদ্ভত জানোয়ার 
বানিয়ে ছাড়বে । 
প্তেকানো | তুমি চুপ করো জানোয়ার । এটা একট। জাকিন নয় ? 
ত্রিন। হী হ্যা ওট| তুমি পরো । আমরা যা কিছু পারি চুরি করব। 
স্তেফানে। | বাঃ শতিই তুমি হাসাতে পার। ধন্ঠবাদ । আমি যদি রাজা হই 
তাহলে তোমার মত ভ'ড়দের কিভাবে পুরস্কৃত করতে হয় তা দেখিয়ে দেব। 
আর একটা পোষাক দেখছি। 
ত্রিন। ও জানোয়ার, বাকি পোষাক গুলো তুমি নিয়ে যাও । 
ক্যালি। আমি এসব একটাও নেব না। আমাদের সময় নষ্ট হয়ে যাবে এবং 
আমর। সবাই গাছের ডাল বা বাদরে পরিণত হয়ে যাব। 
স্ফানো । জানোয়ার, নাও নাও হাত লাগাও । এগুলে। সব বয়ে নিয়ে 
গিয়ে আমার মদ রাখার সেই জায়গাটায় রাখবে । যাও যাও। আমার কথা না 
শুনলে আমি তোমায় আমার রাজ্য থেকে তাড়িয়ে দেব । এগুলো বয়ে নিয়ে 
যাও। 
ত্রন। আর এটাও নিয়ে "যা €। 
স্তেকানো। আর এটাও । 
শিকারের শব্দ শোনা গেল। শিকারী কুকুরের বেশে প্রেতান্মাদের 
প্রবেশ । তাদের সঙ্গে প্রস্পারে। ও এরিয়েলের প্রবেশ। 
প্রস্পারো। কই পর্বত, পর্বত কই? 
এরিয়েল। রূপোঃ রূপো হয়ে যাচ্ছে । 
প্রন্পারো। ওই হচ্ছে অত্যাচারী । শোন শোন। 'প্রচণ্ডভাবে রাগের 
আগুনে জলে ওঠ। (ক্যালিবন, স্তেফানে। ও ত্রিনকালোকে তাড়িয়ে দেওয়া 
হলে। ) যাও, আমার প্রেতদের বলে ওদের হাত পায়ের গ্রন্থি গুলো ভেঙ্গে দাও । 
ওদের শনীরগুলোকে অকারণে কাপিয়ে দাও, ওদের স্বাযুগুলোকে ছোট করে 
দাও। চিমটি কেটে ওদের সারা গায়ে দাগ করে দাও । 
এরিয়েল। শুনুন, ওর] চীৎকার করছে । 
প্রসপারো । তাঁদের আরো খোজ করো! ভালভাবে । আমার সব শত্রুদের 
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জব্দ করার এই হচ্ছে যোগ | কিছু পরে আমার সব কাজ না লীলাখেল: 


শেষ হয়ে যাবে আর তৃমি পাবে তামার আকাজিত মুক্তি। আর কিছুক্ষণ 
অন্থতঃ আমার কাজ করো । ( সকলের প্রস্থান ) 


পঞ্চম ভাঙ্ক 


প্রম দশ | ঠপপাহরার আহ্ানার লম্মুখভাগ । 
দভুমন্কসিদ্ব পোযাকপরিহিত প্ুনপারো ও এরিয়েলের প্রবেশ 
পরপারে! । এবার আমার পরিকল্পন। শেঘ পরিণতির দিকে এগিয়ে পাচ্ছে 
আমার মন্থ এখনে ল্র্থ হয়নি, আমার ঞতাম্রার। এখনো আমার আদেশ 
পালন করছে এবং মদন ভালভাবেই কাটছে | এখন বেল; কত হলে ও 
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কাজ "শম হয়ে ঘাবে। 

প্রনপারো | বন আদি পএম লমু্দ মই জাগিবেছিলাম তধন আমি একথ 
ন.লছিলাম 1! আাচ্ছ', রাজ! আর তর সঙ্গতর' এখন কোপা ফি করছে ? 
এরিয়েল। ওর! বই আপনার আশ্তানামংলগ্ন কুঙ্গবনের ভিতর নন্দা হথে 
আছে। রাজ", রাছার ভাই আর আপনার ভাই তিনজনে অসার অচেতন 


এ 


অবস্থায় পড়ে আছে আর ব'কি লোকরা তদের জন্ত শোক করছে । আপনি 
যাঁর কথ' বলছিলেন স্ইে বুক্ধ লর্ড গঞ্জা-লার দাড়ি বেয়ে চোখের জল ঝরে 
পড়চ্ছ। এখন যদ তাদের আপনি দেখেন তাহলে আপনারও মন দয মাছ 
ছশগনে | 


প্রন্পারো 1 তমিকি তাই মনে করো ? 

এরিদ়েল। আমিঞ্মদ মাচষ হতাঁষ তাহলে আমারও তাই হত শ্ার। 
গ্রন্পারো । বাতাস দিয়ে গড়া তোমার না'য়নীয় সত্তা যদি তাদের দুঃখ দেখে 
বিচলিত হয় তাহলে আমি টা ভাতি মান্ছষ হয়ে বিচলিত হব না”, 
আমারও অন্তর নিশ্চয় বিচলিত হবে । তোমার থেকে আমার অত্র আরো 
তাড়াতাড়ি গলে যাবে । ঘ্দিও তাদের ঘোর অন্তায় আর পাপ কাজের কথা 
মনে করে আমি গ্রচণ্ড ক্রোধে ফেটে পড়োছিলাম তবু আমার স্বভাবসিদ্ধ মহত 
আমার ক্রোধের প্রচণ্ডতাকে শাস্ত ও ব্যথাহত করে তুলেছে, আমাকে বুঝিয়ে 
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দিয়েছে প্রতিশোধের থেকে ক্ষম1! বড় গুণ। যেহেতু তার! এখন অঙ্গতাপ 
ভোগ করছে, তাদের বিরুদ্ধে আর আমার বলার কিছু নেই। এবার আমি 
আমার যাদুমন্ত্রের ক্রিয়া তাদের উপর থেকে উঠিয়ে নেব। তাদের মধ্যে 
মানবোচিত জ্ঞানবুদ্ধির সঞ্চার করব যাতে তারা আবার মানুষের মত মানুষ 
হয়ে উঠতে পারে । 
এরিয়েল। আমি তাদের এখানে নিয়ে আসব স্যার? 
প্রস্পারো ৷ হে নিয়ত দণ্ডায়মান মায়াবী পাহাড় পর্ত ও কুঞ্জবন, হে নদী 
হদ যত সব জলাশয়। হে আসমুদ্র প্রসারিত বেলাভূমি, প্রতিনিয়ত তুমি 
প্রতিটি সমুত্রতরক্গকে তাড়িত করে নিয়ে যাঁও বহুদূর পযন্ত, কিন্তু সে তরজ 
ফিরে আসার সঙ্গে সর্চে নিজেই পশ্চাদপসরণ করো পরক্ষণে। হে পুস্তলিনং 
প্রকৃতিজাত বস্তনিচয়, শুরানিশিতে শুব্রমেছ্ুর চক্রালোকচুহ্গনবিগলিত অরণ্য- 
সম্পদ দিয়ে কেমন এক চত্রজাল সৃষ্টি করে! তোমরা, ভ্গজনিহিত কত 
বীজকে অন্কুরিত করে তোলাই হলো তোম।দের নিশীথ রাতের খেলা । 
তোমরা সর্বশক্তিমান না হলেও তোমাদের খণ্ডিত শর্তির »মন্ছিত »ভায়তায় 
আমি ম্লান করে দিয়েছি দুপুরের জলন্ত স্র্যের গরিমাকে, বিদ্রোহী বাতাসকে 
ডেকে তার দ্বারা! এক গর্জনশীল যুদ্ধে প্রবৃত্ত করে তুলেছি মুক্তনীল আকাশ আর 
শান্তসবুজ সমুদ্রকে । কম্পিত ও উৎপাটিত করে ফেলেছি আমি বলিষ্টদে্ী 
কত পাইম আর দেবদার গাছকে । আমারই মন্তরসিদ্ধ শক্তির আদেশে উন্মুক্ত 
হয়ে গেছে সমাধিমন্দিরের দ্বার, অকনম্মীৎ টুটে গেছে চিরনিদ্রাভিভূত মুতের 
অনন্ত নিদ1| কিন্তু এযাদুমন্্ আমি আজ থেকে ত্যাগ করলাম । পৃথিবীর 
মাটির ন্ুদূরবর্তী গর্ভে নিহিত করতে চাই আমার যাছুমস্থসম্বলিত এই গ্রন্থকে । 
এখন আমি সুক্ষ সুন্দর এক স্বর্গীয় সঙ্গীত শুনতে চাই আর অতীক্জিয় প্রভাব 
নিঃশে্োলুপ্ত করে দিতে পারবে আমার মন্শন্তিসঙ্চাত পাথিন *অংঙ্কারের 
মন্তত।৷ আর মৃঢ়তাকে । 

প্রথমে এরিয়েল ও পরে উন্মত্রের মত এযালোনসো, গঞ্জালো, সেবাস্তান, 

্যাপ্টর্নিও, আ্যা্রিয়ান ও ফ্রান্দিসকোর প্রবেশ । তার! সবাই প্রসপারো 

কষ্ট এক গণ্তীর মধ্যে মন্ত্মগ্ধ অবস্থায় দাড়িয়ে রইল । 
প্র্পারো। হে ধামিক গঞ্চালো, মন্ত্রমক্ত হয়ে তুমি আমার সামনে এসে 
দাঁড়াও । এখানকার নির্মল মুক্ত বাতাসে তোমার অস্থির চিত্তের সকল অশান্তি 
দুর হুয়ে যাক ৷ আক্জ তোমায় দেখে অতীতের কথ! মনে করে অশ্র ঝরে পড়ছে 


সত এটি 
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আমার চোখ থেকে । এবার ওদের চেতন! মুক্ত হয়ে উঠবে । যে অন্ধকার 
বাম্পচাপ ওদের শুভ যুক্তিবোধকে আচ্ছন্ন করে রেখেছিল তা৷ প্রভাতের 
আলোয় অপন্ত অন্ধকারের মতই অপসারিত হয়ে যাবে। আমি তোমায় 
তোমার কাজের উপযুক্ত পুরস্কার দান করব। এ্য(লোনসো, তুমি আমার 
9 আমার মেয়ের উপর বড় নিষ্টর বাবহার করেছিলে । তোমার ভাই একাজে 
তোমায় সহায়তা করেছিল । আশ করি তার জন্য দেহমনে প্রচুর দংশনজাল! 
অগ্কভব করেছ সেবাস্তান। আর আমার ভাই, তুমি বিবেকবুদ্ধিকে তখন 
বিতাড়িত করে আপন স্বভাবের বিরুদ্ধে এক অন্ঠা় উচ্চাভিলাষের তাড়নায় 
আমায় তাড়িয়ে দিয়েছিলে । তুমি পেবান্তানের সহযোগিতায় এখানে আসার 
পরে রাজার প্রাণনাশ করতে গিয়েছিলে । তবু আমি তোমাকে ক্ষমা করলাম । 
তোমাদের কাজ ঘোরতর অন্যায় এবং অন্বভাবিক হলেও আমি ক্ষমা করব । 
তোমাদের যুক্তিবোধের যে শন্ত উপকূল শন্ঠ ৪ কর্মাক্ত ভয়ে রয়েছে এখন» 
শুভবুদ্ধির এক বিরাট প্লাবনে তা প্লাবিত হযে উঠবে এখনি | ওরা এখন 
আমার দিকে সবাই তাকিয়ে থাকলেও পুরা কেউ আমায় চিনতে পারেনি । 
এরিয়েল, আমার আস্তানা থেক আমার টুপা আর তরোয়ালটা এনে দাও । 
আমি যাদুবিদ্যামুক্ত সহজ মাগ্ষের মত দাডাব। মিলানে থাকাকালীন আমি 
আমার সেই সহজ স্বাভাবিক অবস্থাপ্রাপ্ত হন। তাড়াতাড়ি করো এরিয়েল। 
তারপর তুমি মুক্ত হবে। 
এরিয়েল ফিরে এসে প্রস্পারোকে পোষাক পরাতে পরাতে গাল 
করতে লাগল । 
অলির সাথে ঘুর আমি ফুলের মধু খেয়ে 
গরুর গলায় ঘণ্টা চুমি মাঠে যাব ধেয়ে । 
রাতে যেথায় পেঁচ। ডাকে সেখায় আমি যাব 
মৌমাছির পিঠে চড়ে ফুলের মধু খাব। 
প্রপারো । হে আমার প্রিয় এরিয়েল, তুমি চলে গেলে আমার মনে কষ্ট 
_ হবে, তবু তুমি তোমার মুক্তি পাবে। তব তার আগে তুমি রাস্তার জাহাজে 
চলে যাও। সেখানে দেখবে জেঠির উপর নাবিক আর খালাসীরা। ঘুমিয়ে * 
আছে। তুমি তাদের এখানে জোর করে নিয়ে আসবে এবং এখনি । 
এরিয়েল । আমি বাতাসের থেকেও ভ্রতগতি এবং, আপনার হৃংপিণড 
দ্বিতীয়বার ঘা দেবার আগেই আমি ফিরে আসব । (প্রস্থান ) 
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গঞ্জালো। এ দ্বীপে আছে শুধু ছুঃখ আর যন্ত্রণা, বিন্ময় আর (বদনা । এই 
ভয়ঙ্কর দেশ থেকে কোন দৈবশক্তি আমাদের মুক্তিদান করুক | 

প্রস্পারো । এই দেখুন রাজা, মিলানের সেই অভিশপ্ত পদচ্যুত ডিউককে 
দেখেন । আমিই সেই ডিউক প্রন্পারো । আর কোন ভয় নেই। আজ এক 
জীবন্ত র।জপুরুষ কথা নলছে আপনার সঙ্গে। আজ আমি আপনাকে - 


আলিঙ্গন করছি এবং আপনার সভাসদ ও পারিষদবর্গকে « সাদর অভাথন। 
জানাচ্ছি । 


এ্ালোনসো। তুমি যেই হ, জীবন্ত রক্তমাংসের মানুষের মতই তোমার 
বুকে হৃদস্পন্দন অনুভব করছি এনং তোম|কে দেখার সঙ্গে সঙ্গে আমার অনেক 


অশান্তি ৪ উন্মত্ততার অবসান ঘটছে । আমি তোমার ডিউকপদ আনার 
দান করলাম । আমার অন্ঠায়ের জন্ত আমি ক্ষম! প্রার্থনা করছি তোমর 
কাছে। কিন্ত প্রস্পারো, “কমন করে তোমার প্রাণরক্ষা! হম এবং ভুমি 
এখানে এসে ওঠ? 

প্রস্পারো | প্রথমে এস ভে মহান লর্ড, যার মহান্রভবতা ও সম্মানের তুলণ। 
হয় না। ূ 
গঞ্জালো। তোমার একথ! সত্যি কি মিথ্য। সে বিষয়ে আমি কিছু বলন না 
ভাই। 

প্রস্পারো | এখনো তোমার ঘোর কাটেনি । কিন্ত বিশ্বাম করো আমার 
কথা। এস আমার বন্ধু সভাসদ। (সেবাস্তান ও খ্যাণ্ননিওকে ) কিন্থ 
তোমাদের দুজনকে আমি রাজার কাছে বিশ্বাসঘাতক রাজঙো হী - প্রমাণ 
করতে পারতাম । তাহছুল “তামাদের উপর রাজরোষ বধিত »ত। কিন 
এখন আমি সেকথ। বলব না। 

সেবা । / প্থগত ) শয়তান ওর মুখ দিয়ে কথা বলছে । 

প্রস্পারে!। না। তুমি হচ্ছ এমনই দুর্বৃত্ত যে তোমাকে ভাই বলে ডাকা 
মানে নিজের মুখকে কলুষিত করা । তোমার সমস্ত জঘন্য অন্ায় আমি ক্ষম! 
করলাম । তবে যে ডিউকপদ আমার কেড়ে নিয়েছিলে তা আমি ফিরে 
' 'গ্লেতে চাই, যা তুমি জোর করে আমার দখল করতে চাইবে আমি জানি । 
এযালোনসে। ৷ যদি প্রস্পারে৷ হও তাহলে তোমার উদ্ধারপ্রাপ্তির সকল বৃত্তান্ত 
আমাকে বলো । অমির! ঘণ্টা তিনেক আগে জাহাজডুবির ফলে এই কৃলে 
এসে উঠি। কের্মন করেই বা তুমি আঙাদের সন্ধান পেলে? এই জাহাজ- 
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ডুবির ফলে আমি হারিয়েছি-_চায়, শ্মতির গাড়ন কী নিদারুণ ।_-আমার 
প্রিয়তম সন্তান ফাডিন্যাণ্ড। 
প্রস্পারে।। এজন্য আমি দুঃখিত স্টার | 
এ্রালোনসো । এ ক্ষত অপূরণীয় এব” প্রতিকারের অতাত। 
প্রসপারো । আমার মনে হয় আমি মার রুপার আমার অনুরূপ ক্ষতির 
জন্য শোকতাপ ভুলে শান্থচিন্ে সাপ করছি আপনি তার কপাভিক্ষা 
করেননি | 
এালোনসো । অনুরূপ ক্ষতি ! 
প্রসপারে।। এ ক্ষতি আপনার মহ গভ'র। কিন্ক সে ক্ষতি সহ করার 
মত আপনার ঘ উপাপগ আছে ভ'মার পে উপাধ নেই। আমি আমার 
কন্যাকে হারিয়েছি । 
এালোনসো । কন্ঠা ' হাঁ ভগবান. এদিন তারা নেপলস্এ থাকত দুজনেই । 
আজ তার। সমূদ্ের তলদেশে রাছারানীবপে বাস করছে । হাঁধ, তাদের 
পরিবর্তে আমি যদি “সই লনুদ্তলস্থিত পন্কশঘ্যায় শামিত থাকতাম ' কখন 
তিমি তোমার কন্যাকে খারাও ৮ 
প্রস্পারে। | এত ঝড়ে । আমার মহন হগ এই লর্ডদের মনে এখনো সন্দেহ 
আছে ওরা যা দেখছে চোখের সামনে ত; সত্যি কি না। তবে এটা 
আপনারা নিশ্চিত জেনে রাখনেন আরমই সেই প্রস্পারো, মিলানের ডিউকপ্দ 
থেকে যাকে অপসারিত করা হয়েছিল | যে দ্বীপে “তামরা আজ জাহাজ্ডুবি 
হয়ে এসেছ “সই দ্বীপে আমিও একদিন «এইভাবে এসে পরে তার অধিপতি 
হয়ে উঠি। এখন আর না। এখন এই মিলনের দিনে সেই নীরস কাহিনীর 
পুনরাবৃত্তি করে লাভ নেই । এই হচ্ছে আমার আন্তানা; এইটাই হলো 
আমার রাজদরবার। এখানে আমার “কন দাস্দাপী না! প্রজা নেই | তবে 
আপনারা! যেমন আমা ডিউকপদ পুনরায় নান করছেন আমিও একটা ভাল 
জিনিস উপহার দেব আপনাদের | 

দাবাখেলারত অবস্থার ফাডিনঈ।/গ ও মিরান্দাকে দেখাল” প্রস্পারো | 
মিরান্দা। আমার প্রিয়তম স্বামী, তুমি আমায় ঠকালে। 
ফাডি। সারা জথতের বিনিময়েও আমি “তামায় ঠকাব না। 
শিরান্দা। তুমি কতকগুলো রাজের ন্ট আনার ধ্লগড়া করছ আর আমি 
বলব এট। ভাল খেল।। ্‌ 


৫৫৪ শেকস্পীয়ার রচনাবলী 


এালোনসো। এ দৃশ্ট যদি সত্য হয় তাহলে আমি আমার প্রিয় পুত্রকে 
হবার হারাতে রাজী ৷ 

সেবা । এ এক উচ্চন্তরের ইন্দ্রজাল। 

ফাডি। সমুদ্রকে আমি বৃথাই অভিশাপ দিয়েছি । এখন দেখছি সমুদ্র দয়া 
করে আমার পিতাকে ফিরিয়ে দিয়েছে । (পিতার কাছে নতজানু হলো ) 
এ্যালোনসো । আমি আমার সমস্ত আশীর্বাদ তোমাকে দান করলাম। ওঠ 
পুত্র, বল কেমন করে এখানে এলে তুমি। 

মিরান্দা। কী বিশ্ময়ের কথা! কত স্থন্দর সুন্দর প্রাণী আছে এই পৃথিবীতে । 
মানুষ কত হ্বন্দর ! হে বীরাঙ্গনা পৃথিবী, কত বীর এবং সুন্দর মানুষকেই না 
বক্ষে ধারণ করো তুমি । 

প্রস্পারে। | এ পৃথিবী তোমার কাছে নূতন | 

এালোনসো । এই মেয়েটি কে যার সঙ্গে তুমি খেলা করছিলে ? মাত্র তিন 
্বপ্টার মধ্যে কারে। সঙ্গে এত বন্ধুত্ব হতে পারে না । উনিই কি “লই “দবী 
যিনি আমাদের একত্রিত করেছেন এই দ্বীপের মাঝে ? 

কাডি। না পিতা, এ নারী মত্যের মানবী, তবু ঈশ্বরের অমোঘ বিধানেই সে 
আজ আমার আপন প্রিয়জন হয়ে উঠেছে । একে যখন আমি জীবনের 
সাথীরূপে গ্রহণ করি তখন আমি আমার পিতার মতামত গ্রহণ করনত পারিনি 
আর আমার পিতা যে জীবিত আছেন সেকথা ভাবতেও পারিনি । এই নারী 
হচ্ছে মিলানের বিখ্যাত ডিউকের কন্তা, যে ডিউকের খ্যাতি আমি এর আগে 
অনেক শুনেছি, কিন্ত ধাকে চোখে দেখিনি এবং ধার কৃপায় আমি নবজীবন 
লাভ করেছি । এর মাঝেই আমি আমার পিতাকে পাই । 

এালোনসো । ও নারীকে আমি পুত্রবধূরূপে গ্রহণ করলাম। কিন্তু ওর 
কাছে আমারুক্ষম। চাওয়াট! খারাপ দেখাবে । 

প্রস্পারে৷। অতীত দুঃখের কথা ভেবে আমাদের স্থতিকে ভারাক্রান্ত করে 
লাভ নেই। 

গঞ্জালো। অশ্রন্চে এতক্ষণ ক আমার অবরুদ্ধ হয়েছিল বলে কথা বলতে 
পারিনি । হেল্র্গের দেবতাগণ, আশীর্বাদ বর্ণ করো! এই নবদম্পতির মাথায় । 
তোমাদের নির্দেশেই আজ আমাদের মিলন ঘটল এখানে । 

এ্যালোনসো। আমিও ছ্চোমার রথ সমর্থন করি গঞ্জালো | 

গঞ্জালো ৷ তার সন্তার্ন একদিন নেপলস্‌ শাসন করবে এইজন্যই কি মিলানের 
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ডিউককে একদিন অপলারিত কর! হয়েছিল মিলান থেকে ? আনন্দ করো 
সবাই। একই সমুদ্রযাত্রার ফলে ক্ল্যারিবেল তার স্বামী লাভ করল তিউনিসে । 
আর তার ভাই ফাড়িন্তাণ্ড স্ত্রী লাভ করল দেইখানে যেখানে সে হারিয়ে 
গিয়েছিল আর প্রস্পারো৷ ফিরে পেল তার ডিউকপদ । যে প্রস্পারোর আপন 
হন বলতে কেউ ছিল না এ দ্বীপে আজ মে এগুলি লোককে পেল আম্মীয় 
ও বন্ধুরূপে। 

ঞালোনসো। | (ফাভিন্যাণ্ড ও মিরান্দাকে ) তোমাদের ভাত দাও। এমন 
কে পাষাণহৃদয় আছে যে তোমাদের আশীর্বাদ করুন ন!? যদি থাকে গে 
2রন্তুঃখী হোক । 


ণঞ্চালে।। সত্যিই তাই। 


জাহাকচালক ও খালাসীপহ এরিঘেলের প্রবেশ 
ন্খ পদ, আমাদের আরো লোক এসে গেছে । আম এর আগে ভরবিশ্্ধাণী 


খালামী। এটা খুবই সুখের কথা যে অমর আমাদের রাজা আর ভার 
সঙ্গীদেন খজে পেয়েছি এবং আমাদের জাত জ্টাও প্রথমে ঝড়ে ভেজে গেলেও 
এখন অক্ষত অবস্থায় ্রাড়িয়ে আছে । 

এরিয়েল। (প্রন্পারোকে গোপনে ) স্যার, এইসুন আমি করেছি সেখানে 
গিয়ে। 

গ্রস্পারে! | (এরিয়েলকে গোপনে ) আমার লক্ষ্মী প্রেতান্তা 

এালোনসো । এ সব স্বাভাবিক ঘটনা বুল বোধ হচ্ছে নী। ক্রমশই 
রহস্যের জট পাকিয়ে উঠছে । বল তোমরা “ক মন করে এলে এখানে £ 
খালাম্টী। যদিজেগে থাকতাম তাহলে বলতৃত পারতাম সব কুথা। কিন্ত 
আমর! মরার মত ঘুমোচ্ছিলাম। কেমন করে জার্নি না, সবাই এতে একে 
পড়ে গেল জেঠির উপর । তারপর বিভিন্ন কগের চীৎকার আর গন একস-ক্ষ 
কানে যেতে জেগে উঠলাম আমরা । জেগে উঠে দেখলাম আ্আমাদের রাজ্তার 
জাহাজট। পড়ে রয়েছে । তারপর যেন স্বপ্রাবিষ্ট অবস্থায় জামঙ্গ। বিচ্ছিন্ন 
হচ্য় পড়লাম পরম্পরের কাছ খেকে এনং আমা:দর এখানে নিয়ে আম) 
হলো । 

এরিয়েল। (প্রন্পারোকে আড়ালে ) কাজট৷ ভাল হয়নি ? 


৭৫৬ শেকস্লীয়ার রচনাবলী 


প্রস্পারে। ৷ ( এরিয়েলকে আড়ালে ) সাহসের সঙ্গেই কাজটা করেছ । তুমি 
যুক্তি পাবে । 

এ্রালোনসো। এটা সততাই অদ্ভত। এসব কাজগুলোকে কখনই স্বাভাবিক 
বলে মনে করা যাচ্ছে না। আমরা এর কিছু বুঝতে পারছিন|| একমাত্র 
দৈববানীই আমাদের এর প্রকৃত রহস্য বলে দিতে পারে । 

প্রস্পারো। মহারাজ, ব্যাপারটার রহন্তাময়তার কথ! ভেবে অহ্কেতিক মনটাকে 
গীড়িত করবেন না। কিছুক্ষণ নিশ্রামের পর আমি একাই শব রহস্য 
উদ্ঘাটিত করব। তখন এইসন আপাতঅলৌকিক ঘটনার সম্ভানাতা প্রকট 
হয়ে উঠবে আপনার কাছে । স্তরাং এখন আনন্দ করুন। ( এরিয়েলকে 
গোপনে ) এখানে এপ. কাযালিবন ও তার সঙ্গীদের মুক্ত করো । তাদের 
উপর থেকে সব মন্ত্র ভলে নাও । ( এরিয়েলের প্রস্থান ) কেমন বোধ করছেন 
মহারাজ? আপনি হয়ত স্মরণ করতে পারছেন আপনার সঙ্গীদের কেউ 
কেউ আপনার কাছে নেই | 

চুরিকরা পৌষাকসহ ক্যালিবন, স্ফেনে। ও ভ্রিনকালোর 'প্রানেশ 

স্তেকানো | মানুষের ভাগই সব, মানুষের বন্ধ ও চেষ্টটর “কান দাম “নই 
স্ততরাং কেউ যেন কিছু চেষ্ঠা না করে। 

ত্রিন। এর। যদি সব সতাকারের হয় তাহলে দশ্টটা ভালই দেখছি। 
ক্যালি। ও সেটেইস, এই প্রেতাম্মাগুলে। সত্যিই খুর সাহসী। আমার 
মালিককে বড সন্দর দেখাচ্ছে। তনে আমার ভয় হচ্ছে উনি আমাকে 
বকবেন। 

সেবা । হাহা। এর! কার! এাউনিও? টাক। দিয়ে এদের কি লশীভত 
কর। যাবে? 

এান্ট। খুব সম্ভবত ই,।। ওদের মধ্যে একছন ত মাছের মত। মাছেরমতহ 
তাকে বাজারে কেনাবেচা চলবে । 

প্রদ্পারো । এই সন লোকদের ব্যাজ না পরিচয়চিঞ্ দেখে বুঝতে পারবেন 
এর] সত্যি কিনাথ এই যে নিকৃতকায় লোকটা দেখছেন এর ম। ছিল এক 
বাছুকরী এনংগ্তার এমন ক্ষমত1 ছিল যে তার বলে চাদকে নিয়ন্ত্রিত করতে 
পারত এবং ইচ্ছামত নদীসমূতু ” ভোয়ারভাট। ঘটাতে পারত। মে পোষাকটা 
,এই তিনজন চুরি করেছ ত 'আমার কাছ থেকে মে পোষাকট। ছিল ওর মার | 
এই শয়তান এবং আদলে যে একজন অবৈধ সন্তান, আমার প্রাণনাশের 
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ধড়যন্ত্র করেছিল । এদের মধ্যে দুজনকে চিনতে পারবেন, তারা আপনার 

লোক এনং একজন কালো লোক আমার এনং আমি তাকে চিনতে পারছি । 

কালি। আমাকে চিমটি কেটে মেরে “দবে। 

এ্রালোনসেো । একি আমার সেই মাতাল ভতা স্থেকানে। নয়? 

সেবাস্তান। ও এখনে। মাতাল অবস্থায় রয়েছে ১ কিন্ধু ও মদ পেল কোথা? 

ণালোননে।। আর ত্রিনকালোও টলচছে । ওর! “কোথায় এত ভাল মদ 

পেল ? 

ত্রেন। আপনার সঙ্গে ছাড়াছাড়ি হবার পর থেকে এমন বিপদে আমি 

পড়েছি যে মনে হচ্ছে এ নিপদ আর কখনো পার হতে পারব না। 

সন । কেন, এখন কেমন আছ (ক্তফানো! ? 

স্কেকনো । আমাকে এখন ছোবেন ন। , আমার এখন দরুণ পেটনাথা। 

প্রস্পারো । কিন্ত তুমি এ দ্বীপের রা হবে না? 

স্ককানে।। তাহলে আমায় আর বাচতে হবে নী | 

এালোনহে।। (ক্যালিবনের দিকে হাত দিসে দেখিয়ে ) এমন অছুত মাগষ 

আমি কখনো দেখিনি । 

প্রদপারে | ওর দেহটা যেমন অদ্ভুত তেমনি আচরণটাও অদ্ভত। যাও 

তুমি আমার আস্তানায় যাও। তোমার সঙ্গী সাশীদের সঙ্গে নাও । আমার” 

ক্ষম। পেতে চাও ত ভাল করে পোষাক পরিচ্ছদ পরে! । 

ক্মালি। যাচ্ছি শ্তার। এবার থেকে আমি ভাল হয়ে চলব এবং গুর শুভেচ্ছা 

ও ন্নজর লাভ করার চেষ্টা করব । এ মাত'ল আর গবেট যুখ "কে দেবত' 

বলে পুজা করে কী ভূলই না করেছি । 

প্রনপারো | ঘাও এখান থেকে । 

ঞান্ধেনসে;। যাও এ জিনিসটা ঘেখ'ন ..«ক নিয়ে সেখানেই রেখে 

“চা | 

পেবা। ভার মানে যেখান থেকে চুরি করেছিলে । (ক্যালিবন, স্থেফানে' 
ও ত্রির্নকালোর প্রস্থান ) 

প্রসপারো। । শ্বার, আজকের রাত্রিটা আমার আন্তানায় ঞ্কাটাবার জন 

আপনাকে আমি আমন্ত্রণ জানাচ্ছি । তার মধো কিছুটা সময় ধরে আমি 

আমার জীবনের সব কাহিনী এবং এখানে আলসার পর থেকে যে যে দুর্ঘটনার 

কবলে পড়েছিলাম সে সব কথ। আপনাকে শোনার এবং তার ফলে সময়টা 


৫৫৮ শেকস্পীয়৷র র$নাবলী 


খুব তাড়াতাড়ি কেটে যাবে । পরদিন সকালে আমি আপনার জাহাজে করে 
নেপল্স্এ যাওয়ার বাবস্থা করে দেন। সেখানে এদের বিবাহের অঠঙানটা 
দেখব বলে আশা! করছি। তারপর আমি মিলানে গিয়ে শেষ জীবনট' 
কাটাব। 
এ্যালোনসে। | আমি তোমার জীবনের সব কথা শ্রনন। দেকথা নিশ্চয় খব 
অভডূত শোনাবে। 
প্রস্পারো । আমি ত। সন ললব। আমি আপনাকে কথ" দিচ্ছি আপনার 
প্রত্যাবর্তনকালে সমুদ্র শান্ত থাকবে, বাতাস থাকছে অগ্কুল আর আপনার 
জাহাজের গতি এত দ্রুত হবে যে আপনার দরস্থিত অন্ান্ত জাচাজগুলিকে ত 
অনায়াসে ধরতে পারবে । এরিয়েল, এইসব কাজগুলোর ভার তোমার 
উপর রইল । এই কন কণ্জ সম্পন্ন করার পর ভমি মুক্তি পাবে। বিদায়। 
(সকলের প্রস্থান ) 
উপসততরি | 
প্রসগাতুরার উক্তি 
এবার আমার হলো ছুটি সাঙ্গ যাছুখেল 
শেষ হলো পন জারিছুরি ফুরিয়ে এল বলা | 
মন্ৃতন্থ যত কিছু-ক্ষণিকের মায়া 
ভুত প্রেত খত কিছু সবই হলো ছায়া । 
এখান্€থেকে নেপল্স্‌, পরে মিলান যান 
িউষ্রপঁদে নতুন করে সমাসীন হব । 
যার! একদিন উড়িয়ে আমায় করেছিল পাপ 
ক্ষমা নারে মিয়েছি তুলে সকল অভিশার্া।. 
তবে একটা_কাজ রিল 
আর যেন, নাকি আমি যাছুর কবলে । 
বরের কাটে ঘেন করে! প্রার্থনা 
(হ্যাভ দেতে। আর বাসনা । 


সনেট শুচ্ছ 


গন্দরতমের প্রতি দিনে দিনে কামনার কেন উপ্বগতি ; 
সৌন্দরগোলাপ যেন কালগ্রাসে কোনদিন ন' হয় পতিত 
নিও স্তপক্ক ফল মৃত্ুতেই লাভ করে শেষ পরিণতি 
উত্তরকালের মনে সকল তসৌন্দর্ন যেন রয় অক্ষত । 
কিন্তু তুমি স্থসংহত ছুচোখের জ্যোতিপুঞজমাকে 
আত্মদাহী অগ্রিতেজে যে জ্যোতি লালিত সতত, 
অভাবের বঞ্চনা আনো এশ্র্ষের বিশাল স্বরাজে 
আপন শত্রত। কেন করে চলো শুধু অবিরত ? 
আজো তুমি রয়ে গেছে জগতের শ্রেষ্ঠ অলঙ্কার 
বসন্তের দূতরূপে থাক তুমি চির উজ্জল; 
আত্মার কোরকমাঝে ঢেকে রাখে ক্রষমাসম্ভার 
এত কৃপণতা তবু সমন্ত সঞ্চয়ক্ষয় চলে অনিরল | 

« বিশ্বজগতে আছে যত কিছু রূপ অনুপম 

কালের সমাধিতলে চলে যানে মশ মান সক. শ্রম 


২ 
চহ্বিশটি শীতের চাপে অবরুদ্ধ হবে যবে তোমার ললাট 
সৌন্দশের ভমিমাঝে কাটা হবে গভীর পরিখা 
+ব্তি যৌননজ্যোতি আর যার মহিমা বিরাট 
পরিচ্ছিন্ন আগাছাসম ভস্মীভূত হবে রূপশিখা। | 
তখন প্রশ্ন পাবে, সে সৌন্দর্য কোথায় হারালে 
কামনামদির দিনের কোথ। গেল সে স্থখ সম্পদ, 
উত্তর পাবে ন। খুঁজে কোটরাগত ছুচোখের জলে 
প্রশংসার উপহাঁসে দেখা দেবে সবগ্রাসী লজ্জার বিপদ । 
তোমার সৌন্দর্য পেত আরো কত স্ততি জয়গান 


৫৬৩ 
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যদিব! উত্তর দিতে, এ সুন্দর শিশ্ব যে আমার " 

শোধ করে দেবে যত বাধঁকোর সব অপমান 

তারই মাঝে উজ্জীবিত হলে তব এ রূপসম্ভর । 
যদিও জরাক্রিষ্ঠ, তার রক্তে পাবে তুমি নতুন উত্তাপ 
হারানো যৌবন পেুয় ঘুচে যাবে সকল সম্ভাপ | 


চা 


দর্পণে তাকিয়ে দেখ, বলে দাও সে মুখচ্ছবিরে 
নতুন স্থট্টির ক্ষণ সমাগত দুয়ারে তোমার 
যদি জন্ম না পার দিতে কোন সন্তানেরে 
বিশ্ব বঞ্চিত হবে, শৃন্ত রবে কোন গর বঞ্চিতা মাতার । 
সে কোন নিক্ষল। নারী শুধু স্বীয় সৌন্দর্যে বিরাজে 
স্থষ্টিকামী পুরুষাঙ্গে ঠেলে দেয় হীন দ্বণাভরে ; 
সে কোন নিম্ষল পুরুষ নিঃশেষিত আত্মরতিমাঝে 
সন্তান-আগমন পথ রুদ্ধ করে দেয় চিরতরে । 
তুমি যে জননীর এক অত্যাশ্চর্য স্বচ্ছ মুকুর 
যাতে সে প্রত্যক্ষ করে যৌবনের হারাণে। গরিমা 
বার্ধক্যের বাতায়নে তুমিও দেখতে পানে যৌবন সদর 
লোমচর্মীতীত কালোন্তীর্ণ রূপের গরিমা । 
কিন্ত যদি বেচে থাকো স্বতিস্তখে হয়ে বঞ্চিত 
একক মুত্যুর পাখে এ দহ পসৌন্দর্স তন হবে সহম্বৃত 


দ্বিতীয় খণ্ড সমাপ্ত 


কিংরিচার্ড দি থার্ড ৫৬১ 


[ ২৭২ পৃষ্ঠার পরের অংশ ] 

সারে। আমাকে যতট। বিষঞ দেখাচ্ছে আমি তার চেয়ে দশগুণ খুশি । 
রাজ! রিচার্ড । নফণোক, আমাদের কি আঘাত খেতে হবে? 
নফণোক । আঘাত দেব এবং নেব মহারাজ । 

* রাজা রিচার্ড । বিদ্রোহীদের সংখ্যা কত? 
নফেণিক। ছয় কি সাত হাজার। 
রাজা রিচার্ড। তার তিনগুণ ঠৈহ্যদল আমাদের আছে। তার উপর 
আছে মহান রাজশক্তির মর্ধাদা। শিবির স্থাপনের একটা সুবিধাজনক 
জায়গা দেখ। সামস্তগণ, কালকের জন্ঠ প্রস্তত হোন। কাল অনেক বড় 
কাজ করতে হবে। ( প্রস্থান ) 

যুদ্ধক্ষেত্রের আর এক অংশে রিচমণ্ড, উইলিয়ম ব্র্যা গুন, অক্সফোর্ড, 
ডেট ও অন্যান্যদের প্রবেশ 
রিচমণ্ড। ক্লান্ত স্থর্ধ তার সোনালি আলোকছট। ছড়িয়ে পশ্চিমে ঢলে 
পড়েছে । মনে হয় কালকের দিনটা ভালই যাবে আমাদের । আমাকে 
কাগজ কলম দাও, যুদ্ধের একট! ছক তৈরি করি। অক্সফোর্ড, ক্র্যাপ্তন ও 
হার্বার্ট আমার কাছে থাক। পেমত্রোক সৈন্য পরিচাললা করবে । ক্যাপ্টেন 
ব্লাণ্ট, তুমি আলের কাছে যাও, কাল বেল! দ্বিপ্রহরে আমার সঙ্গে তাকে দেখা 
করতে বলবে । লর্ড স্ট্যানলি কোথায়? 
ব্রা্ট। গর সৈন্যদল এখনো আধ মাইল দূরে আছে। রাজার সৈন্তদল 
ধেখানে আছে তার দক্ষিণে । 
রিচমণ্ড। আমার এই চিঠিটা তাকে দাওগে। 
ব্লা্ট। আমি তাদেব। রাত্রির মত আপনি বিশ্রাম করুন। 
রিচমণ্ড। ঠিক আছে, কাল আমার তাবুতে দেখা করবে। আপন 
আপন শিবিরে গমন) 
রাজা রিচার্ড, নফেণক, র্যাটক্লিফ, ও কেটস্বির শিবিরে প্রবেশ 

রাজ! রিচার্ড । ক'টা বাজে? 
কেটস্থি। এখন রাত্রি ন্টা বাজে; নৈশভোজনের সময় হয়ে গেছে?। 

' রাজা রিচার্ড । আজ রাত্রে আমি কিছু খাব না। আমার বর্ম ও সব অন্ত 
তাবুতেই রাখা হয়েছে ত? 
কেটস্বি। হ্যা, সব রাখা হয়েছে । 


তত 
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রাজ! রিচার্ড । নঞরণোক, তুমি পাহারায় থাকবে । বিশ্বস্ত প্রহ্রীর ব্যবস্থা করবে । 

নফেণিক। ঠিক আছে হুজুর । 

রাজা রিচার্ড । কাল সকালে পাখি ডাকার সঙ্গে সঙ্গে জেগে উঠবে। 

কেটস্বি, একজন দূত পাঠিয়ে দাও স্ট্যানলির কাছে ! তার সেনাদলকে 

এখানে নিয়ে এস। বলবে তা না পাঠালে তার পুত্র কবরে যাবে। 

( কেটস-বির প্রস্থান ) আমায় একপাত্র মদ দাও। আমার ঘড়িটা আমার 

কাছে দাও। কাল বুদ্ধ সারেকে পাঠাবে যুদ্ধক্ষেত্রে । র্যাটক্লিফ ? 

র্যাটক্লিফ। হুজুর? 

রাজ রিচার্ড । লর্ড নর্দাম্বারল্যাগডকে দেখেছ? 

র্যাটক্িফ। হ্যা, উনি সারের সঙ্গে আমাদের সেনাবাহিনীকে অনু পাশিত 

করে বেড়াচ্ছিলেন । 

রাজা রিচার্ড । আমাকে আর এক পাত্র মদ দাও । আমার যেন আগেকার 

মত সে মনের তেজ আর নেই। কাগজ কলম তৈরি? র্যাটক্লিফ, আমার 

প্রহরীকে পাঠিয়ে দাও। তুমি মাঝরাতে এসে আমাকে রণসাজে সাজিয়ে 

দেবে। (র্যাটক্রিফের প্রস্থান । রাজা ঘুমিয়ে পড়ল ) 

রিচমণ্ডের তাবুতে ভাবির প্রবেশ 

ডাবি। সৌভাগ্য আর বিজয়গৌরব আজ সমাগত তোমার কাছে। 

রিচমণ্ড। আপনি বিআামলাভ করুন। মা কেমন আছেন ? 

ডাবি। আমি তোমার মার পক্ষ থেকে তোমাকে আশীর্বাদ করছি। 

আগামী কাল সকালেই ঘুদ্ধ শুরু করে! | জয় তোমার হবেই । তবে বেশীক্ষণ 

আমি তোমার কাছে থাকতে পারব না। কারণ আমায় দেখে ফেললে 

তোমার ভাই জর্জের প্রাণনাশ হবে। বিদায়। 

রিচমণ্ড। এঁকে ওঁর সৈম্তদলের কাছে নিয়ে যান। আমি একটু বিশ্রাম 

করব। কাল যাতে যুদ্ধে জয়লাভ করতে পারি তার জন্ত আমি এখন 

একটু বিশ্রাম করে নিই। (রিচমণ্ড ছাড়! সকলের প্রস্থান ) হে জয়ের 

'অধিষ্ঠাত্রী দেঁবী, তুমি তোমার স্সেহমেছ্র দৃষ্টি আমাদের উপর নিক্ষেপ করো 

আর তোঘ়ার রোষকষায়িত লোচনের দ্বার আমাদের প্রতিপক্ষদের বিপর্যস্ত 

করে ফেল। আমি এখন ক্লান্ত । ॥ ঘুমিয়ে পড়ল) 
যুবরাজ এডওয়ার্ডের প্রেতাত্মার প্রবেশ 

প্রেতাত্ম। | ( রিচার্ডকে ) ন্যআগামী কাল আমি তোমার আত্মার বুক চেপে 
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বসে থাকব। স্মরণ করে দেখ, তুমি আমার যৌবনে আমাকে টেকলবেরিতে 
হত্য1 করেছিলে । স্থতরাং তুমিও মরবে । (রিচমণ্ডের প্রতি ) আনন্দ করে! 
রিচমণ্ড, রাজকুমারদের অন্ায়ভাবে নিহত আত্মার! তোমার সপক্ষে যুদ্ধ 
করবে। তোমার কোন চিন্তা নেই। 
ষষ্ঠ হেনরির প্রেতাত্মার প্রবেশ 
প্রেতাত্মা। তুমি টাওয়ারে আমার অভিষেকের সময় আমাকে ছুরিকাঘাতে 
হত্যা করেছিলে । সুতরাং তোমার মরতে হবে। (রিচমণ্ডের প্রতি ) হে 
মহানহৃদয় বিজয়ী, তৃমি ধামিক, তুমি জয়লাভ করবেই । তুমিই রাজা হবে, 
স্থতরাং আনন্দ করো । 
ক্লযারেন্সের প্রেতাত্মার প্রবেশ 
প্রেতাত্মা । (রিচার্ডকে ) তুমি আমার সঙ্গে বিশ্বাসঘাতকতা করে আমার 
হত্য! করেছিলে । কাল আমি তোমার আত্মার উপর ভারী হয়ে চেপে বসব। 
কাল আমার কথা মনে করবে মরবার সময়। (রিচমণ্ডকে ) ল্যাঙ্কাস্টার 
বংশের হে সুযোগ্য সন্তান, দেবদূতরা তোমায় রক্ষা করবে। দীর্ঘজীবী হও । 
রিভার্স গ্রে ও ভগহা,নর প্রেতাত্মাদের প্রবেশ 
রিভার্স। (রিচাড'কে )কাল আমি তোমার আত্মার উপর বসব। কাল 
তুমি মরবে। 
গ্রে। ( রিচার্ডকে ) গ্রের কথ! চিন্তা করো। হতাশার পাষাণভার নেষে : 
আস্থক তোমার আত্মার উপর । 
ভগহান। (রিচার্ডকে ) ভগহানের কথা স্মরণ করো। নিবিড হতাশায় 
কাল ডুবে মরো। | 
সকলে। (রিচমণ্ডকে ) জেগে ওঠ হে বিজয়ী বীর। রিচার্ডের পাপই 
তোমাদেন্ধ এনে দেবে জয়ের মুকুট । 
_.. হেষ্টিংস-এর প্রেতাত্মার প্রবেশ 
প্রেত। ( রিচার্ডকে ) হে রক্তলোলুপ পাপাত্সা, ওঠ জাগো, হেষ্টিংস-এর কথ 
মনে করো। কাল তুমি মরবে। (রিচমগ্ডকে ) ওঠ জাগো, ঠে বিজয়ী বীর, , 
ইংলগ্ডের জন্ যুদ্ধ করে জয়লাভ করে! । 
ছুই ভরুণ রাজকুমারের প্রেতাত্মার প্রবেশ 
গ্রেতাত্মা। (রিচার্ডকে) টাওয়ারে বন্দী তোমার সেই ব্লাতুপুত্রদের কথা 
স্মরণ করো!। এবার আমর তোমার অন্তর ভেদ করে চলে যাব তোমার মধ্যে 
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আর লজ্জা ধ্বংস ও মৃত্যুর ভারে ভারাক্রান্ত করে তুলব তোমার আত্মাকে । 
(রিচষণগ্ডকে ) শান্তিতে ঘুমোও রিচমণ্ড তারপর আনন্দের সঙ্গে জেগে ওঠ । 
দেবদৃতের। তোমায় রক্ষা করবেন সেই শুয়োরের আক্রমণ হতে । 
লেডী এ্যানীর প্রেতাত্মার প্রবেশ 
প্রেত। (রিচার্ডকে ) রিচার্ড, তোমার স্ত্রী এ্যানীর কথা স্মরণ করে৷ । 
যে তোমার সঙ্গে এক ঘণ্টাও এক বিছানাতে শান্তিতে ঘুমোয়নি পে আজ 
তোমার ঘুমে ব্যাঘাত দিচ্ছে। কাল তোমার অস্ত্র ভোতা হয়ে যাবে। 
কাল তোমার ভাগ্যে আছে হত্যাশ! আর মৃত্যু । (রিচমণ্ডকে; শাস্তিতে ঘুমোও 
রিচমণ্ড। তোমার শক্রুপত্বী তোমার জঙ্ঠ প্রার্থনা করছে ঈশ্বরের কাছে। 
বাকিংহামের প্রেতাত্মার প্রবেশ 
প্রেত। ( রিচার্ডকে ) আমিই তোমাকে প্রথম সাহায্য করি সিংহাসনলাভে 
আর আমিই তোমার কাছ থেকে শেষ অত্যাচার পাই তার প্রতিদানে। 
কাল যুদ্ধে আমার কথা মনে করো । নিজেরই অপরাধচেতনার বিভীষিকা 
নিয়ে মৃত্যুকে বরণ করে।। স্বপ্নে সেই রক্তাক্ত কর্মের কথা চিন্তা করো । 
(রিচমণ্ডকে ) আমি তোমাকে আমার মৃত্যুর আগে সাহায্য দান করতে 
পারিনি। কিন্তু ভাতে ভয়ের কিছু নেই। ঈশ্বর এবং দেবদৃতর1 যুদ্ধ 
করবেন তোমার পক্ষে । । প্রেতাত্মার একে একে অধৃশ্ঠ হয়ে যেতে 
রিচার্ড চমকে উঠে পড়ল ) 
রাজ। রিচার্ড । আমাকে আর একট ঘোড়1 দাও, আমার ক্ষতগুলো বেঁধে 
দাও। হে ভগবান, ক্ষমা করে, আমি স্বপ্ন দেখছিলাম । ও কাপুরুষ বিবেক, 
আমায় তুমি ভয় দেখাচ্ছিলে। বাতিটা জ্বলতে জ্লতে ক্ষীণ হয়ে গেছে। 
এখন মধ্যরাত্রি। বিন্দু বিন্দু ঘাম জমে উঠেছে আমার সর্বাজে ভয়ে। 
কাকে আম ভয়করি? আর ত আমার কাছে কেউ নেই। রিচনর্ড নিশ্চয় 
ভালবাসে রিচার্ডকে । এখানে কি কোন ঘাতক আছে ? , না হ্যা, আমিই 
ঘাতক। তাহলে পালিয়ে যাও। কিন্ত নিজের কাছে থেকে? তানা 
হলে. হয়ত পামি নিজের উপর নিজেই প্রতিশোধ নেব। হায় আমার 
' আত্মপ্রেম ; আমি কি নিজের, জন্য কোন ভাল কাজ, মক্গলজনক কাজ কিছু 
করেছি? আমি বরং নিজেকেই ঘ্বণ। করি আর মেই ঘ্বণার বশবততণ হয়েই 
কতকগুলে! দ্বণ্য কার্জ করে ফেলেছি । আমি শয়তান । না না, আমি মিথ) 
কথা৷ বলছি। আমি শয়তান নই । তুমি মিথ্যা কথা বলছ না? নিধোধ, 
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যাও যাও, আর তোষামোদ করতে হবে না । আমার নবজাগ্রত বিবেক অজঅ 
উদ্ধত জিহবা প্রসারিত করে আমাকে শয়তান বলে অভিহিত করছে। 
শপথভঙ্, মৃত্যু প্রভৃতি সব রকমের অপরাধে অপরাধী আমি । কেউ আমায় 
ভালবাসে না। আমি মার! গেলে কেউ আমার জন্ত ছুঃখপ্রকাশ করবে না । 
আমি যদি নিজেকেই নিজে কোন করুণা করতে না পারি তাহলে বাইরের 
কেউ কি করে আমায় করুণার চোখে দেখবে? আমার মনে হয় আমি যাদের 
হত্য! করেছি তারা প্রত্যেকে একে একে আমার তাবুতে এসে আগামীকাল 
আমার উপর প্রতিশোধ নেওয়! হবে বলে ভয় দেখিয়ে গেছে । 
র্যাটঠিফের প্রবেশ 

র্যাটক্লিফ | হুজুর ! 
রাজা রিচার্ড । জাহান্নামে যাও । কে আবার ওখানে? 
র্যাট। গ্রাম্য মোরগ ছুবার ডেকে উঠে উষাকালকে অভ্যর্থন। জানিয়েছে - 
আপনার লোকজন উঠে যুদ্ধের জন্য সজ্জিত হচ্ছে । 
রাজ! রিচার্ড । ও র্যাটক্লিফ, আমি এক ভয়াবহ দুঃস্বপ্ন দেখেছি । আমার 
মিত্ররা৷ তাদের কথা ঠিক রাখবে ত? 
র্যাট। এবিষয়ে কোন সন্দেহ নেই স্যার । 
রাজা রিচার্ড । স্প্রে দেখা! কতকগুলে ছায়াযূতি গতরাতে আমার আত্মাকে 
ভয় দেখিয়ে গেছে । দশ হাজার সশন্ত্র সৈন্যের থেকে সেই ছায়ামৃতিগুলোর্ক 
শক্তি যেন বেশী। চল আমার সঙ্গে শিবিরে । আমি দেখব কে চলে বায় 
আমার কাছ থেকে। ( সকলের প্রস্থান ) 

রিচমণ্ডের শিবিরে লঙদের প্রবেশ 
রিচমণগ্ড। হে সামস্তগণ ও প্রহরীবৃন্দ ! 
লর্ডগর্ণ। রাত্রে আপনার ঘুম কেমন হয়েছে? 
রিচমণ্ড। স্ুনিদ্রার ফাকে ফাকে স্ন্বপ্প দেখেছি । আমার মনে হচ্ছিল 
যেন রিচার্ড যাদের হত্যা করেছে তাদের প্রেতাত্মারা এসে আমায় জয়ের 
আশ্বাস দিয়ে গেছে । এখন সময় কত? 
লর্ভগণ। এখন ভোর চারটে । 
রিচমণ্ড। তাহলে প্রস্তত হতে হয় যুদ্ধের জন্য । অুমিবারবার বলেছি হে 
স্বদেশবাসীগণ, আবার বলছি ঈর এবং ন্যায়সঙ্গত একটকায়ণ আমার সপক্ষে 
লড়াই'করছে। উৎপীড়িত্ত আত্মাদের যেমন আময়া চৌখের় লামনে দেখতে 
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পাচ্ছি। একটা রক্কপিপাস্থ অত্যাচারী নরধাতক ছাড়া আর কিছুই নয় 
রিচার্ড । রক্তপাতের মধ্য দিয়ে সিংহাসনে বসে যারা তাকে একদিন 
পাহায্য করেছিল তাদেরও সে হত্যা করেছে। যদ্দি তোমরা ঈশ্বরের শ্রক্রর 
বিরুদ্ধে লড়াই করো! তাহলে ঈশ্বর তোমাদের রক্ষা করবেন; তোমরা যদি 
তোমাদের শক্রদের বিপক্ষে লড়াই করো তাহলে দেশের মঙ্গল একদিন 
তোমাদের প্রতীক্ষায় থেকে তোমাদের সব শ্রম সার্ক করে দেবে। 
তোমরা যদি তোমাদের ত্ত্রী-পুত্রদের জন্ত যুদ্ধ করো। তাহলে তারা তোমর। 
ফিরে গেলে তোমাদের সাদরে বরণ করে নেবে! ম্থৃতরাং সাহসের সঙ্গে 
এগিয়ে চল। যদি আমি জয়লাভ করি তাহলে এর ফল আমি তোমাদের 
প্রত্যেককে ভাগ করে দেব। বল, ঈশ্বর ও সেণ্টজর্জ, রিচমণ্ডের জয় হোক । 

(সকলের প্রস্থান ) 

রাজ। রিচা, র্যাটক্লিফ ও অগ্চচরবর্গের প্রবেশ 
গাজ। রিচার্ড নর্দাম্বারল্যাণ্ড কি বলল? 
ব্যাটক্রিফ । বলল, সে কখনো যুদ্ধ শেখেনি। 
রাজ! রিচার্ড । সারে কি বলল? 
র্যাট। তিনি আমাদের জয়ের কথা বললেন | 
রাজা রিচার্ড । কুর্য উঠেছে? তার মুখ দেখেছ ? 
প্যাট। দেখিনি হুজুর । 
রাজ! রিচার্ড | একঘন্টা আগেই পুবদ্দিকে ওঠা উচিত ছিল। তাহলে সে 
কিরণদান করতে চাইছে না। দিনট। কারে! কাছে নিশ্চয় অশুভ হবে। 
যাক আজ নাই বা উঠল স্ধ। তাতে রিচমণ্ডের কোন ক্ষতি না হলে 
আমারও হবে না । একই সূর্য আকাশ থেকে একইভাবে দেখছে আমাদের 
দ্বজনকে। 
নর্ফোকের প্রবেশ 

নফেণোক। তাড়াতাড়ি অস্ত্র আনো । আহ্ুন মহারাজ । 
রাজ! রিচার্ড। তামরা এস, সৈন্তদের ঠিকমত নির্দেশ দাও । 
নঞ্চোেক। ত. দেওয়া হয়েছে। (একটা কাগজ দেখাল ) 
রাজ! রিচার্ড । (পড়ে) এটা নিশ্চয় শক্রদের এক ছলনা । আমাদের 
অন্ত্রই হচ্ছে আমাদের বিবেক, আমাদের তরবারিই আমাদের আইন । এগিয়ে 
চল সাহসের দলে । দি আমর! স্বর্গে উঠতে ন। পারি তাহলে অন্তত: সবাই 


কিং রিচার্ড দি থাও ৫৬৭ 


মিলে হাত ধরাধরি করে নরকে নেমে যাব। (পৈন্তদের প্রতি ) আমি আর 
নতুন করে তোমাদের কি বলব। কতকগুলে! পলাতক বিদ্রোহীকে তোমরা! 
ভয় করে। না। যুদ্ধ করে চল নিভীকভাবে। 
দূতের প্রবেশ 
লর্চ স্ট্যানলি কি বলল? সে তার সেনাদল নিয়ে আপনে? 
দূত। তিনি আসবেন না বলে দিলেন হুমগুর। 
রাজ। রিচার্ড তাহলে জর্জ স্ট্যানলির মাথা কেটে দাও । 
নফ্রণেক। যুদ্ধের পর ওকে মারাই ভাল। 
রাজ! রিচার্ড। আমাদের অন্তর অপরিসীম প্রেরণায় উদ্চন্ধ হয়ে উঠছে। 
সাহস অবলম্গন করে এগিয়ে চল। হাজার লোকের শাক্ত অচ্ভব করছি 
আমি আমার অন্তরে । ( সকলের প্রস্থান ) 
চতুর্থ দৃশ্ঠা। যুদ্ধের অপর একদিক 
হ্ষধ্বনি। নফেোক ও কেটস্নির প্রবেশ 
কেটসবি। রাঁজাকে উদ্ধার করুন নঞ্োক। তার ঘোড়াটা মারা যাওয়ীয 
উনি এক দাড়িয়ে যুদ্ধ করছেন আর রিচমণ্ডের খোজ করছেন। গুকে উদ্ধার 
করুন সেখান থেকে । তা না! হলে সব মাটি হয়ে যাবে। 
রাজ। রিচার্ঙের প্রবেশ 
রাজ] রিচার্ড । একট ঘোড়া] দাও, একট? ঘোড়া । 
কেটসবি। আপনি সরে যান হুজ্র এখান থেকে । আমি ঘোড়া দেব। 
রাজ! রিচার্ড । আমি একা দাড়িয়ে মৃত্যুর সঙ্গে লড়াই করব। ছটা 
রিচমণ্ড থাকলেও ডরাব না। তাদের পাচটাকে একরকম মেরে ফেলেছি। 
একটা ঘোড়া চাই শুধু। ( সকলের প্রস্থান ) 
পঞ্চম দৃশ্য ৷ যুদ্ধক্ষেত্রের আর একদিক । রণবাছ্য। ধুদ্ধরত অবস্থায় 
রাজ রিচার্ড ও রিচমণ্ডের প্রবেশ । রাজা রিচার্ড নিহত হওয়ার 
সঙ্গে সঙ্গে তার সেনাদলের পশ্চাদপসরণ। রাজমুকুট হাতে 
রিচমণ্ড, ডাবি ও লর্ডদের প্রবেশ। 
রিচমণ্ড। হে বিজয়ী বন্ধুগণ ধন্তবাদ দাও ঈশ্বরকে । তোর্মাদেরও ধন্তবাদ 
দিই। সেই রক্তপিপাস্থ কুকুরটা আজ নিহত। 
ডাবি। হে বীর রিচমণ্, এ মুকুট অতি কষ্টে বু সাধ্্রার ছারা উদ্ধার করে 
এনেছি ভোমার জন্ত । এই নাও গ্রহণ করে । 


সে পেকম্গীয়ার রচনাবলী 


ইচমণ্ড। ঈশ্বর হবর্গ হতে আমাদের আশীর্বাদ করুন। আচ্ছ।, জর্জ টা 
খনে! জীবিত আছে কি? 
| | গ্ । স্থ্যা, তিনি লাইসেস্টারে নিরাপদে আছেন। 
“চষণ্ড। উভয় দলে কত লোক নিহত হয়েছে? 


ঠাবি। ডিউক নফোঁক, ওয়ালটার, লর্ড ফেরেস, রবার্ট ব্রেকেনবেরি আর 
(উিইলিয়ম ব্র্যাগুন। 

রিমণ্ড। তাদের সকলকে আপন আপন পদমর্ধাদা অন্গলারে. সমাহিত 
করুম । ঘোষণা! করে দিন যে সব পলাতক সৈন্ত আত্মলমর্পণ করবে আমাদের 
কাছে তাদের ক্ষমা কর! হবে। আমরা বিবদম|ন সাদা গোলাপ ও লাল 
[গোলাপদের এক্যবদ্ধ করব | ইংলও বংদিন ধরে অস্ত ক্ষত বিক্ষত হয়েছে ₹। 
ভাই ভাইএর বিরুদ্ধে যুদ্ধ করেছে। এবার রিচমণ্ড আর এলিজাবেথ ছুই 
ৰ রাজবংশের গ্রতিতূরূে হুশাদনের দ্বারা শান্তি ও সম্পদে সমৃদ্ধ করে 
[ডুবে সারা দেশকে । হে ঈশ্বর, বিশ্বাসঘাতক রাজন্রোহীদের নখাস্তের 
তা যেন হাস পায়, ভারা যেন শান্ত হয়। তানা হলে আবার এই 
[হিতভাগ্য এদেশের বুকে রক্ত ঝরবে, তায় চোখে ঝরবে জল। রাজপ্রোহিতার 
দ্বারা এদেশের শান্তি যেন বিদ্লিত না হয়। দীর্ঘদিনের ক্ষয়ক্ষতির পর দেশে 
'আবার শাস্তি এপেছে। সে শান্তি মেন দীর্ঘজীবী হয়। ঈশ্বর যেন আমাদের 
স্থাশর্বাদ করেন: ( সকলের প্রস্থান ), 










